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PALLADIUS  UND  GAHGILIÜS  MARTIAUS. 


Dnrch  die  grundlecrendeii ,  in  ihrer  Methode  vorbildlich  ge- 
wordtMien  Lntersüchungen  von  Eu<ren  Oder  .Btitiüg-e  zar  Geschichte 
der  Landwirtschaft  bei  den  Griechen"  'Kh.  Mus.  XLV,  1890.  58 ff. 
212  ff.  LXVIII,  1893.  Iff.)  sind  wir  über  die  Entsteh  an  p  weise 
und  Composition  des  unter  dem  Titel  I  tiOîtoviY.à  erhaltenen  byzan- 
tinifichen  landwiltichaftlichen  Sammelwerkes  in  erfreulicher  Weise 
aufgeklärt  worden.  Wir  haben  von  ihm  gelernt,  daß  Cassianns 
Bassus  der  Verfasser  der  Uieklotren  ist^  die  er  ans  den  landwirt- 
tchaftlicben  Compilationen  des  Anatolios  und  Didymos  (beide  ans 
dem  4.  oder  5.  Jahrhundert  n.  Chr.)  zusammengearbeitet  hat,  daß 
AnatolioB  mehr  vom  rationeUeOi  Didymos  mehr  vom  wondersflehtigen, 
aberglAnblsehen  Standpunkt  ans  die  Landwirtschaft  behandelt  ha^ 
ferner  dafi  eine  der  wichtigsten  Quellen  des  AnatoUos  der  um 
die  Mitte  des  3.  Jahrhunderts  n.  Chr.  lebende  Geoponiker  Florentinos 
gewesen  ist  und  daß  Apuldus  für  den  einzigen  Vermittler  der 
romischen  Fachlitteratur  zu  gelten  hat  Die  sp&tere  römische 
Fachlitteratnr  hat  daher  E.  Oder  mit  Recht  bei  seinen  Ünter^ 
suchungen  beiseite  gelassen.  Sie  bedarf  einer  besonderen  Unter- 
suchung, die  im  folgenden  vorgelegt  werden  soll. 

Der  letzte  der  uns  erhaltenen  römischen  Geoponiker  ist 
bekanntlich  PjiHadins  Kutilius  Taurus  Aemilianus.  Wie  die 
Quintilier  und  vermutlich  auch  Florentinos  ein  Mann  in  hoher 
Stellung  (daher  der  Titel  vir  illustris)  und  im  Besitz  von  größeren 
Lftndereien  (Fall.  TV  10,  IG),  hat  er  wie  diese  die  Muße,  welche 
ihm  «;eine  amtliche  TlUigkeit  liefi^  zur  LektQre  und  zum  Ezcerpieren 
der  landwirtschaftUchen  Litteratur  benutzt  So  entstanden  in  der 
StiDe  des  Landlebens  seine  14  Btteher  de  agricultura.  Viel 
Herrn«!  XUIL  1 
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Selbständiges  enthält  diese  Schrift  nicht:')  nur  hier  und  da  spricht 
der  Verfasser  von  eigenen  Ëriahrangen  (vgl.  I  28,  5;  II  15,  i; 
III  25,  27.  31;  XI  12,  5;  XII  7,  22.  15,  3  u.  üft.-.  Das  meiste 
ist  Excerpt  ans  der  p^rofien  landwirtschaftlichen  Compilation  doB 
Gargilias  Martialis,  denn  weitBchichtiges  Material  der  VeHasser 
ganz  geschickt  zu  excerpieren  und  in  die  von  ihm  gew&Ute  Form 
der  Behandlung  der  Landwirtschaft  nach  Uonaten  Qmzngiefien  ver- 
standen hat  PaUadins  ist  also  im  Gronde  weiter  nichts  als  ein 
verwässerter  Gargilins  Hartialis:  er  steht  zn  ihm  in  demselben 
Verhältnis  wie  etwa  Faventinns  sn  Vitmv.  Demgemäß  glanbe 
ich,  dürfen  wir  ihn  nicht  alhnupät  ansetaen:  nach  dem  4.  Jahr- 
hundert hat  er  schwerUch  gelebt^  vermatlich  gehört  er  schon  der 
ersten  Hälfte  des  Jahrhunderts  va^) 

Die  Tatsache,  daß  Gargilins  Martialis  von  Palladius  benutzt 
worden,  ist  bekannt.  Man  hat  da^  >dion  liinofst  aus  den  12  Citaten 
geschlosben.  Sit  lit  niun  sich  diese  •  inmal  genauer  an,  wird  man 
bald  prewahr.  daß  in  den  meisten  Fällen  prrübere  Excei  ])''  nmassen 
aus  ihm  vorliegen.  In  dem  Kapitel  über  die  Kultur  des  Mandol- 
hanmes  steht  II  15, 10  ein  Citat  ans  ihm:  daran  schließt  sich  §  1 1  der 
Satz:  teneras-  nnres  amygdalus  crxtini.  uf  dirit  (sc  Garg.  Mart.)  eta 
Daft  tatsächlich  das  ganze  Kapitel  aus  ihm  entnommen  ist,  beweisen 
die  uns  erhaltenen  Bruchstücke.  IV  9,  9  lesen  wir:  haec  omnia 
Gargiliua  Martialis  adseruit  Auf  das  unzweideutigste  erklärt 
hierdurch  Palladius,  daß  alles,  was  er  fiber  die  Kultur  der  Gurken 
sagt  (§  7 — 9  y  also  doch  wohl  auch  das  Columellacitat),  Gut  des 
Martialis  sei.  IV  10,  5  schließt  sich  an  das  Citat  ein  idem  dieit 
und  IV  10,  6  ipfte  adaerü.  Neues  Licht  ist  auf  dieses  Verhältnis 
durch  die  Bruchstflcke  des  Gargilius  Martialis  gefallen,  welche 
Angelo  Mai  in  den  Classici  auctores  I  391  aus  einem  Neapolitaner 
Palimpsest  herausgegeben  hat:  sie  sind  von  dem  hochverdienten 
Herausgeber  zum  Teil  richtig  gewürdigt  worden.  Da  aber  die 
Abhäui^^igkeit  weiter  geht,  als  man  bisher  geglaubt,  und  da  es 
hier  darauf  ankommt,  die  Kxcerpiermethode  und  Arbeitsweise  des 
Palladius  zur  Darstellune"  zu  brinsren,  so  muü  i<  h  das  gesamte 
^lat  rial  vorlegen  unter  steter  Berücksichtigung  der  Parallel- 
übcriieferung  : 


1)  Ebenso  urteilt  Mey«  r.  f  ;,^sch.  der  Bot.  TT  :t2S. 

2)  Vgl.  Sobans,  röm.  Litteraturgescb.  IV  1, 170. 
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GaL  VI  603: 
yéffftmtov  tà  Tof$ 
luvov  Olk  èn,  fiàvov 

iarh,  éXXâ  xal  ne- 

fcéçetûç  ixei  ri  Xev 

ItLCtl   Ù^OVÇ.      OV  /HTjV 

vvv  yi  xaïQÔg  aù- 
xoC  Tfjç  diôaay.a- 
Àlaç  iazlv,  (ifQOj^i 


PalL  XI  20,  2: 
de  cydoniie .  abUcio 
eorio  mala  cydwea 
maiura  in  hreummas 
ae  ienuisêifma  parti- 


Gftrg.  Ifart  211  R. 
(ans  Galen): 


Gafg.  Hart  212  B.: 

omfacomeli,  uvas 
colligis  to  tempore 
cum  mti«ftfiii  tarn  in- 

cipiunt  habere  et  ma- 

tiirefdccn',  sie  t(uncn 
id  nonduni  manducari 
possint .  .  .  alii  mii- 
tunt  musti  partes  duas 
et  mellis  tertiam. 


culas  reeides  etproteies 
durum,  qtiod  kabeUir  m- 
ierius.  dehinc  in  melle 

decoques,  donec  ad  men- 
mrani  mediam  rever- 
tatur,  et  coqucndo  piper 
suhfile  coiiJij/eri/ts.  ali' 
ter  siici  cydoncorum 
sextarios  duos ,  acdi 
sexfarinm  umim  sentis 
et  null  Is  duos  sextarios 
mûicebis  ac  decoques, 
donec  tota  permixtio 
pinguedinein  puH  mel- 
lis imiteiur .  tunc  triti 
piperie  atque  zingiheris 
hinas  uneias  miseere 


de  mam  cydonets 
8uei  eonfedio  utUi»- 
sima  est  fastidiosis  et 

is  qui  non  digerunt 
cihos.  conficitar  autcni 
sie.  (sumuntur)  mnlo- 
nt)H  cydoncorum  ma- 
iorum  et  suavium  suci 
sestarii  duo,  cui  ad- 
misces  mel  optinuini 
alteruni  tantum,  actti 
vero  hetninam.  et  haec 
super  carbones  arden-^ 
tes  coqitis  medioeriter, 
et  despumato  nddis 
ginffiber  -r  III,  piper 
album  -T  II,  et  sie 
Herum  sniper  earb(mes 
ardentes  eoquis  ad 
mellis  spissHudinem. 


DioiC.  V  31: 
âfifûotàftsh  âè  axev- 
dZsrai  %àv  vfförtov  toff- 
TOP  '  Xafiùv  âfi(paxaç 
jtiT^mo  Tzeç'AoLoijoaç  ^- 
Xla^e  Ini  j)f.iiQaç  iqelç, 
'/.ai  fierù  zavia  t/.ikKÎ- 
tpaç  ßäke  nçôç  tçla 
f^if'nr  Tf)v  xvXo€  fiéÀilOÇ 
'/.au.ioiov  àrtr]q>çiafté- 
vov  fi£%çrj%ov  itéçoç  iv, 
Aol  i^XiaÇe  xatayyicas 

$iÇ  XëQâfÂOVÇ. 


Paa  IS:  13: 
de  omfaemelU. 
in  uvae  semiacer- 
hae  suei  sextariis 

sex,    mellis  triti 

f'ortiter  duos  scr- 
tarios  dcbebis  in- 
f andere  et  suh 
solis  radiis  diebus 
qnadraginta  deco- 
quere. 
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Geop.  X  57,  1: 

âfi€ê»09  ràç  d- 

iutg  TQOte&p 
X€t/i€(fiv6iv.  tiß 
yàç  iaçi  fW9V- 

^(fÔiqv . . .  (pvteiS' 
ovrai  ôè  al  d- 

fiuyôa/MLyMÎdftd 

QtJTOÇQlLiov  y.al 
TiaçaaTtàdwv . .  . 

dû  ôè  %Q  fpVT€V- 

éiuvov  ûTTéçua 

yfjv  âyov 
rag,  %à  6h  ^L(pQ- 
Ô€ç  {^vXdàiç  ed.) 
xa2  Xenrôv  dyoï. 
VgLQ6op.ini3,4. 

ini,  6. 


PalLU  15,  6: 
amygdala,  a- 


Mago 
(Pl.  XVn  130); 

Mago  idm 
amygdàlaa  ah  mygdalm  serUur 
occasuarduri 
ad  ^ncffkim 
S0ri  iubet 


iamtario  ei  /e- 
hruario,  item  Uh 
cisealidisoetobri 
eî  noffmbri,  se- 
mine  et  plantis, 
quae  de  maioris  in 
camseritoarc-  !  radice  tolhmtur.  |  amffgdoKs  de' 
turi  signo  vel  sed  in  hoc  génère  stinatum  ad  seS' 
circakaLFehr.  arboris       nildl  .  quipcdis  altiiu' 


Col.dearb.22: 
mteem  grae- 


Garg.  Mart  m 

3  (405X 
dessen  Broch- 
stttck  znÂnfimg^ 
und  amEndeiui- 
voUstliidig  ist: 


Quintilii 
omnem  agrum 
seminario 


quae  pnma 
getnmascit. 


utilitis  est  quam  j  dinem  fodiunt. 
setninarium   fa-  i  hunc  in  areas 
cere,      fodiemus  dividitnt,  quo 
Magro       •  ergo  alffun  pede  caimUl'/is  nuior 
(Pl.XVIT  03)  :  ano  stmis  arram.  infn-su,^  diutius 
gaudere  {sc.  in  qua  ohruemus  inmoretur  :  dein 
amygdalam)et  amygdala  nonï.,,addigitonm 
dura  calida'  amplius  quattuor  '  quattuùr  aHi' 
que  terra  . . .  i  digitis,  ita  ut  ca-  \  tudinem  nuces 
mucrone  de 
figi,  aeiem  la 
terie  in  aqui 


cimina  figamus  mergunt 


in  terra  spaHo 
inter  ee  Mnomm 
lonem    spec- 'pedum  separata, 
tare,  et  Garg.  \ 
H.in  1(404). 


in  1  (404):  ibi 
tria  amygdala 
in  medio  irina 
triangulari  lege 
disponunt  (sc. 
MagoetCelaus), 
quo  inter  se  non 
pahnOf  ui  Co* 
lumellae  vi' 


Col  de  arb.  22: 
temas  nuces  in  trigonum  sfa- 
iuito  parsque  acutior  inferior 
sit ,  quia  inde  radices  mitfit  *  deiur,  sed  pedis 
muque  a  nucc  minime  palmo  sive  dodrantis 
absit  et  aurcfts  ad  faiomuin  sjiatio  separeu- 
spertct  {vgl.  O-M'ir.  M.  Ill  1  (404).  j  f'fr.  dcnta  pfirs 
CoL  r.  r.  V  10,  13j.  mtris  nh  uiris- 

(jHi'  prima  de- 
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Geop.  X  57,  1: 

yàq  ïaqi 
^tevxHjvai  raH' 

TO  ffffWtfiéTOTa 

âè  và  qnfTÔP  xoü- 

Tônûtç.  cf.  Pl. 
XVI 103. 

Geop.X57,  7: 

fiata  nQÔaiputa 
/Mftßdpeiv  xaî 

to<7t0  fCQoßqi- 
;f£ty  'AÛsi^i^  ôe- 
ôevuévfj  lied-'  v- 
ôaioç'  éviui  dè 
eiç  vôoôueki  yv- 
XTtt  fliav  rtQoßgi- 
xovat  ta  anéQ' 

Mago 
b.  PliiL  XVn  63: 
den  ts  diebiu  ad- 
aqmrifdanecgran- 

FLXVn287: 
oUam  quidem 
eHam  $i  lamhat 
eapra  Heriliscere 
oMetor  $8t  Vàrro, 

dam  hoc  iniuria 
moriunturf  aliqua 


Pall,  n  15,7: 

amant  agrum  durum, 
siccmn,  calculosum^  cae- 
lum ealidissmum,  quia 
mtstmre  fhrtte  eonsuerunt 
ita  staiuendae  âunt  arbo-» 
res,  iä  ad  meridiem  spec- 
UmL  cttm  in  seminario 
adoUveriniy  relietia  ibi, 
quae  spoHo  sufflciant, 
ptaniia  alias  iransferemus 
mense  fdtruario,  sedipsa 
amygdala  ad  panendum 
ei  nova  hgamus  el  gran- 
dia,  quae  antequam  poni- 
mus  pridie  mulsa  aqnata 
nimis  macereynus,  ne  ijcr- 
men  cxtinyuat  ex  ninlio 
melle  mordacitaa.  alii 
prius  fimo  liquido  per  tri- 
duum  nuces  eas  macérant: 
deinde  die  ef  rwrfe  esse 
pa  t  tant  a  r  in  mulsa,  aed 
quae  stispicioyiem  tantum 
P088Ü  habere  dulcedinis. 

Pall.  II  15,  8.  9: 
cum  in  seminario  amyg- 
dala disponiimus,  si  sieei- 
tas  intereesserüf  ter  in 
mense  rigemus  et  herbis 
naseentibus  eircumfodien^ 
do  satpe  purgmus.  terra 
seminarii  laetamen  habere 
d^et  admixium,  spatia 
inter  arbores  tfiginii  out 
viginti  quinque  {quindecim 
Schia.)  pedibus  dédisse 


Col.  de  arb.  22 
(aus  Mago): 

agrum  calidum,  du- 
rum et  siccum  deai- 
derat:  nam  in  locis 
diversis  natura  eius- 
modi  si  pesueris  mi- 
cem,  protinus  putre- 
seit  {mm  Mago  bel  PL 
XVII63).  antequam 
nueem  diponas,  in 
aqua  mulsa  nee  nimis 
dulei  maeerato:  Ua 
iucundioris  saporis 
fruehm,  cum  adole- 
ver  it,  praébebitf  et 
interim  melius  atque 
eel  crins  nascetur  (= 
ilagu  bei  PL  a.  a.  0.). 
VgLCol.r.r.VlO,ll. 


Garg.  IL  m  1  (404): 
supra  nuces  terra 
sesquipedis  ingeribir, 
et  si  nee  tdlus  imber 
fiterit,  ter  in  mense 
seminibus  es^ositis 
umoris  alimenta  sub^ 
nUmstreniurf  etquid^ 
quid  in  sumtno  sereibe 
induruitf  levi  sarculo 
relaxetur. 


M.  WELLKAim 


deieriora  tanhtm 
ftwntf  ut  amygda- 
lae:  ex  duleUms 
enim  tranafyuran- 
iur  in  amarag. 
Vgl.  Theophr.  de 
cans.  pl.  V  17,5.  6. 

Pl.  XVII  247: 
amygdalite  si 
cotantur  /o.v.«»one, 
fioretn  amittunt. 
Vgl.  Theophr.  de 
caos.  pi.  m  18,  3. 


st(ffieiat,  putanâa  est  no- 
vemhri  mense^  \ti  super- 
flua  et  ariâa  et  detua 
toUamiu,  eervandae  sunt 
a  peeoref  quia,  si  rodant 

tUTj  tSHUiTtSCUIlt.  CfTCUtth 

fodi  non  dehent,  quotiens 
ftoreni.  quia  inde  ftos  eius 
excutitur. 


PL  XVI  117: 

amygdala 

ii  pirtts  in  senecta 
feriiliasimae. 
Col.  de  ail).  25: 
a)nijijiia:  ' ,  si  pa- 
y  mil  ferae  m  n  ait, 
2)t;r  forafnm  arho-  ■ 
retn  lapident  adi- 
gito:   ita   lihrum  \ 
arboris  inolescere  ' 
sinito.  Vgl,  r.  r,  V 
10,  20. 


Pall.  II  15.  n  10.  11: 

hi  vftuftiiih:  plus  adfert. 
fii  fenn  non  cf^t,  taedae 
'  tmcntu  tn  chrata  radiée 
mergamus  vel  silicem  sic 
inseramm,  ut  libro  i^ffntfe 
eland atvr.  locis  frigidis, 
ubi  tmetus  est  de  pruina, 


Garg.]Lin4(406): 
et  natura  et  medùh 
critas  arhwrum  sug^ 
gerit,  ne  altissim 
serebe  recondant  illas, 
intertfalla  eiiam  si' 
mili  ratione  mode- 
randa  sunt,  rif/inti 
et  ffuinf/m  nonuulli, 
q  nui  am  et  vigiufi  pe- 
dum iusta  pronioi' 
liant.  .  .  III  5:  levis- 
sima  et  minime  snm- 
tuosa  cultura  est  ea* 
ru»n  putationis  annuae 
scilicet,  qua  neeesse 
sit  ramos  supervacuos 
vel  enormiter  natos 
vel  aligua  necessitate 
praefraetos  falee  pur- 
gare^  eociguMt  sane 
propter  incursus  pe- 
canm  eueiodiam  4t7t- 
gentem^  quorum  dente 
contacta  in  amarum 
saporem  ex  dulcihus 
transeunt.  fùssio  con- 
traria Ulis  habetur: 
nam  florent  statim 
amittunt. 

Gai-g.  M.  m  G  (407): 
jjiui  iiHum  (joirrant. 
si   ferax    non  crity 
ter  élira  ri   in   r  ad  ici' 
bus  debet,  et  taxillus 
€  taeda   in  foramen 
apfarif  vel  in  locum 
I  taedae  cuneus,  qui 
\  esset  ex  robore,  qui- 
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Geop.  X  61  :     ]  Martialis  dicit  hoc  re- 

éi  de  im^iiiei  medio   subveniri.  ante- 

(fv/./.u    uiv    ffé-\quam    floreanf,  radices 


and  (in  dir  et  alf/i  lapides 
minai t.^^si Uli  miiti  arttn^ 
nçéfivov  TÔ  fÀéçoç  covffcrttnhtr  et,  uhi  iam 
rd  fitçï  Tijv  yf^v  j  tempm  {tutum  Schm.)  vi- 


dam  (Colamella)  ra- 

dicibus  per  for  at  is  si- 
liceni  adiciunt  et  da 
arhoria  lihrum  pa- 
tiunfnr  imleJicere.  in 
locis  f  rigidity  in  qiii- 
buö  tih'fus  est,  ne  in 


xaî  âfitâôç  /.LTia-  dt'bitur,   ut  debeant  ger- ^  flore  deprensaspruina 


conburat,  hoc  modo 
tradimt  amygdalû 
subveniri  :  anteqmm 
floreant,  nudare  ra- 
dices iuberU,  et  Mi 
gmieris  lapides  quam 
mtitidtsstuMW  cum  are- 
nae  cumulo  adgregant, 
eumque  iam  tat^ua 
videhiitur,  ut  ddteatU 
germmare,  fodere  at- 


minare,  effo&si  iterum 
lapides  summoventur.  te- 
neras  nuces  amygdalus 
creabitf  ut  dicit,  si  ante 
florem  radicibus  al^ia- 
queatis  per  dies  aliquot 
calida  aqua  iugeratur.  ex 
a$uaris  dulces  fiuiU,  si 
cùreumfosso  stipite  tribus 
digitis  a  radies  fiat  ea- 
Verna,  per  quam  uoxium 
desudetumorem,velmediusl  que  removere  quae 
truneuster«breturetcuneus\fuerani  infksa  prae- 
ligni  mette  ohHtus  tiipri-  cipiunt.  Ill  7  (408): 
matur.  vel  si  circa  radices  ut  teneras  nwcev  pro- 
fruillum  sterrns  adfmdas.  i  créent,  utile  crit  ab- 
Xijg  QiZdiV  yv/iii'djaiiai:  mal  âfjùiv-  l(i'/>{ct(fis-rndiribuii,a)ite(/«am 
aeiaç  awexQç  vôaxi,  â-€Qf*(^  n^o  lîoi  tanl,  nqua  ralida  per  ali- 
t^ç  âp^OfioXrjtJ^œç.  j  çmov    dicjn    inrigctur  (coiT. 

(jeop.  X  59.  1.  2:  \Uom).  fiunt  dulcia  e^  amaiHSy 

yAvxeiag  ôè  7iiy.çù)v  rrnti^aetg,  si  cimtvifmso  stipite  tribus 
el  iy.tçvnrjoag  tô  ngé/ivov  éni  7ia-  <  a  radice  digitùs  latior  caver» 
Xatatrjy  iv  Te%Qay<!)V(^  tà  ôâxçvov\na  ponatur  (corr.  Rose),  qua 
iuàé^  xar'  êvtavrôy,  iatg  ày  yku'  pruina  decurrat.  post  media 
xiiP&g.  xdkMop  âé  riveç  noioUvreç  trvnciparteterebratacuneumf 
nsQtoqi&Ftovat  xaî  rts^ißdXlovai  qui'  esset  ex  arboris  quidem 
uàftçop  isiav  wal  oé^op  imxéov-  radicibus,  sin^liei  ddibutum 
%eç,  sha  nçoaxtbûetrrsg  éqâsiiovûi  meUefixervnt,  née  minus  utUe 
xcrr  *  ipittvtdp,  iwç  yhnuia  yévij-  est,  si  affundaiur  stereus  suil- 
tat.  VgL  PI  XVII 252.  Theaphr.  h.  lum  kumano  lotio  resolutum 
pL  li  7,  7.  et  radicibus  m^fusmn. 


çâç  iniovQOv  eig 
%à  tçvjtr]f*a  xa- 

ra-xçovoaç  o^qov 

xee  xoi  oüfwg 

YgLPlXVn2ö$. 
Theophr.  h.  pL  n 
7,6.  AristdepL?. 
0«op.X  59,  3: 
âfta^w  êè  uai 
yhtustat  éu  mtXt}- 
çàg  ual  nixQâg 
ftoff/jaetç,  si  rà 
nëQÏ  là  atéï^xoç 
iuiç  tBv  irriTto- 
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Geop.  X  5S  : 
i^vlxa  ô  (pkoiàç 

ta^aç  xal  âno- 

yàq  nul  Xemtalvei 

&&V.    iàv  èv 

àxvçotç  aùtàç 
âj'io^î,  ev/.ökiug 
à7ioMn:iS.oi'tat. 

Geop.  X  57,  6: 
tivèç  ôè  àuà 
â'Açaç  T^c  y.oçv- 
^rjç  TOv  àivôçou 

evd^akéOTaTuv 
■AAàâov  JLa^ôrteç 

4nétv%ov  a(p6- 
âça.  VgL  X  62. 
57,  4. 
PLXyni35: 
quoedam  tarnen 
staitthm  tempus 
«nttt  habent  utrigue, 
ui  eerasi  et  amyg- 
dalae circa  hru- 
mam  serendi  vel 
inserendi. 


PaU.  U  15,  12.  13. 

amygdala  ad  legen- 
dum  maiuritatm  fa- 
teniirr,  cum  fuerint  9po- 
liata  corHeibw.  haec 
iine  eura  hominis  ser- 
vainUir  i»  Umgum,  si 
difficuUer  corium  di- 
mittmt,  ptdeis  obruta 
conUnuo  ràaxahunt. 
Hem  deeoriaia,  si  aqua 
marina  lavemus  aut 
salsa,  et  Candida  fiunt 
et  plurimum  durant, 
mense  decetnbri  vel 
ianuario  circa  idus 
amygdalns  inseritur, 
hcis  vero  frigidi^  et 
februario.  si  tarnen 
surculos  condias,  ante- 
quam  germinent,  utiles 
sunt  qui  de  summitate 
sumuntur.  inseritw  et 
8ub  cortice  et  im  trunco, 
ineeruntur  in  se  et  in 
persico,  Oraeci  ad- 
'  servnt  nasci  amygd(da 
scripta,  si  aperta  testa 
nuculeum  sammi  tollas 
et  in  eo  quùdlibet  scri- 
bas  et  iterum  btto  et 
poreino  stercore  involu- 
tum  reponas. 


Garg.  M.  ni  8  (408): 
a  kal.  Äprilis,  ut 
putat  CelsuSf  incipUmt 
esse  maiitra,  ae  si  ad- 
sertfOMda  ddigi  placeat, 
signnmmaitiiHtatis  ästen' 
dunt,  emn  eoviicem  re- 
misenmt,  sunt  guiblis 
cortex  dtffiaêUer  otece- 
datf  sed  si  paleis  cb- 
ruuntur,  calare  solari 
illico  resolves;  tum  e&riô 
liberatae,  si  quis  aqua 
niariiui  


Geop.  X  60: 
ïtatéyifttfna  dftéy' 
âttla  itotiijüai  (aus  den 
Qnlntflieni?).  noaisà^ag 
xà  àfivyâaXov  sùqtvBç, 
ntuï  %à  èmàg  vyièg 
riyçijaaç,  àvoi^aç  v€ 
rô  àfivyôttXov,  elç  tô 
évTÔç  S  ßovXei  xcTa- 
YQctiliaQ,  /.ai  OLvÔTjOug 
Tcd'/.iv  uauvQt^  (pÜTev" 
GOV,  ncQur/.doaç  fcrj- 
/.ip  /Ml  veLq  xÖTTQqi, 
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Col.  r.  r.VlO,  20: 

siliquaw,  Grae- 
cum, quam  qui- 
dam '/.eçdttov  vo- 
cant,  et  persicum 
ante  brumam  per 
auhtmnmn  serito. 
VgiPLXVU  136. 


PaU.  Xn  7,  1  : 

hnc  même  (nor  )  lo- 
cis  calidis,  ceteris  vero 
ianuario  persici  ossa 
in  pastinntis  areis  sunt 
ponenda  binis  a  se  pe- 


Garg.  M.  II  1  (:<04i: 
Curt  lus  I  us  tus  et 
mense  ianuario  calidio- 
rihus  locis  putat  posse 
disponi.  Quintilii  ar- 
menùi  sola  consemtiunt 


dihïis  separata,  ut,  cum  ^  ianuario  mense  ponenâa, 
ibiplaïUae  txcrwerintf  ^Graecis  omnibus  ferme 
troMferaniur.  9ed  ossa  autumnalis    satio  ra- 


Geop.  X  13,  1: 

TÙ  ôwça/.tvà 
%alçei  ùùiJiiJ.oÎQ 

uf'yoïç  '  oijiuj  yuQ 


ponantmr  aeitmine  de- 
orsum  verao  et  non 
an^Hm  ^uam  diuhtie 
aut  tribus  p€ilmis  olh 
mantmr,  ossa  vero,  ^ae 
jponenda  stmt,  aliqui 
siecata  prws  pauds 
diébus  emeris  mÔBtiono 
terra  soluta  in  qnalis 
reservant .  .  .  locis  qm- 
dem  qualibuscumque 
pioveniunt.  sed  et  po- 
mis  et  frondibua  et 
durabUiiate  praecipua 


Hone  natwrali  tridetur 
eleeta,,,  et  qui' 

dam  primo  reeenttapau^ 
eis  di^us  in  cinoremergi 
patimimr,  ut  qwdquid 
umidi  continent,  iUo  siC' 
conte,  deponant:  post  in 
umibra  ea^licaniur  et  bû 
duo  ventilata  eicm  terra 
soluta  in  gualo  vel  in 
fictilivase  conponuntur.. 
(396):  quolibet  caeh  et 
quamvis  macro  solo  per- 
si' ()  I'll  ni    iif  ftorein  poni 


sitnt,  si  caelum  calidum,  ;  Ce  l.s  t,vi.stimat  .... 
solum  harenosum  ef  (^ui}itifii  enlidiou  ae- 
mnidum  sortiantur :  fri-  rem  persico  et  kumidum 
gidis  vero  et  maxime  solum  addunt .  .  .  (307); 


ventosis,  nisi  ohiectu 
aliquo  defendantur,  in^ 


cakulosum  (se.  solum)  et 
harenae  et  sabulo  proxi- 


terenni,  dum  tenera sunt  |  mum  convenict . . .  (306) : 
germin a ,  saepe  herbis  \CurtiusIustus  i n r nj uis 


circumfossa  liberentur, 
&tmaiii  plantam  reete 
transferemus  serobe 
hrevi,  née  a  se  lon^ius 
statumdae  sunt,  ut  in- 
vieem  se  a  ealore  solis 
excusent,  t^laqueandae 
sunt  per  auiumnum  et 


et  frigidis  locis  mollet  (?) 
aquam  et  adiungit  doléo 
aliquo  supra  posito, 
guod  ah  aquOone  defen- 
dot . . .  (397):  ordo  sor 
tûmis  in  persico  talis 
est:  erébrior  in  terra 
suleus  duoUrn  intermissis 
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Geop.  X  15,  2 
(Quintilier?) 

710V  égi  O^çàv  rùv 
xaçTtôv.  ei  yÙQ 
iyxéaaç  %à  daté- 
op  ro€  neçaixov 

èrtoxahô^iç  — 
évoif^at  yéç  ép 
vaétatç  jaig  ^ 
ttéçtttç  aùtoiià" 

Xénç  M9Pâ^açi 
êlç  wâ  éptàç  %ùC 
àûvéov  lutl  éy- 

énifÂeXelaç  à- 
^idtafiç,  f^eiç  év- 

I  a  ntgaiHLÙ,  Vgi  j 
X  14. 


«fis  stereorandae  foliis, 
piUanda  persicm  in 
eo  est,  iU  arida  äpu' 
tria  UuUum  vir^fulta 
tolkixtur  :  nam  si 
viriâe  rœemu^,  are- 
seU.  Umguenti  arhori 
veteris  vint  feces  aquae 
mixtas  oportet  in  fundi. 

Pallad-  XII  7,  3: 

ad/iniiünlihiiö  G  ra  t- 
ci  s  peraiciui  acripta 
nfTs'cetitr.  si  ossa  eiim 
obruas  et  post  s^teni 
dies,  ubi  patefiericoepe- 
vint,  apertis  his  nucleos 
tollas  c(  his  cinnabari, 
quod  libebüf  inacribaa. 
moac  UgaJtos  simd  cum 
9ms  ossibvfs  obruas  dUù 
gmtius  aâkaermtes  , . . 


pedihus  aperititr,  in  ^ 
oesa  d^oni  siccata,  erec- 
ta,  non  aUins  éMmt  quam 
quod  ampleetUur  iriuM 
mensura  palmorum^  ob- 
ntta  ulterius  qemmt  in- 
firma ad  supema  non 
scandent,  infigenda  auUm 
terrae  pars  anttior,  unde 
radicis    exordium  c^st. 
com  modiss  ime    q  ua  i  t  tior 
palmis  invicem  separata 
jKWHiUur . . .   (398):  sed 
utnaque  (se.  plantis  et 
j  ossiîms)  frequens  sarculi 
opera  et  desiderata  med i- 
cina  continuae  i^ncatio* 
nis  adhibenda  est,  ne 
tenero  gemUni  noceayit 
flatus  herbarum..  danda 
eiUam  ealam  sim  vir' 
ffuUo  propius  adfixo  ad- 
minicula,  guibus  se  tueri 
coiUravioUntia  tmtorum 
fiabra  eonsueseani . .  este- 
rum  bùna  translata  iam 
suis  viribus  nulli  uen  ré- 
pugnât imiime.  (399): 
scrobes  alios  arbor  per^ 
sici  non  amat  .  .  .  née 
intervaîîa  maiora  deside- 
rat...  quia  iimno  invcidi, 
qui  densius  coyusitas  tntas 
existiment,  tutiorca  dum 
se  invieetn  praetegunt  a 
sofl.s  ardoribus  .  .  .  ahla- 
ijuiare    omnibus  annis 
oportet  novissimo  autum' 
m,,,  folia  sua  invicem 
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'  ntcrcorùi  rum  terra  tnol- 

lion-  congercre :  i^uautu- 
,  'lue  maiorf  (hier  bricht 
infolfrc  von  Hl:iit?erliL»t 
|der  Beridit  ab). 

Fall.  Xn  7,  f]ff.:     '  Gar^'.  M.  11  10  (101): 

;     magna  poma  persi-     tt  tnagunisv. puma)  fieri 
eus  ad/ert,  si  fiorentt  adaevi-raut^  sintmar- 
^  per  trtdmum  têthos  sej--  hor  in  flore  sit,  lactü 
,  tarioK   cofff^m  tactU ,  cuprini  per  iridmtm  ter* 
lMpiAR»€m.  contra  vitia  m»  *ejrtarils  inrigetur,,, 
'  pemiei profieit  9paritm  ' Bparto  Ugata  advertum 
liçahm    vd   tpartea  pluiima  incommoda  ni 
suspema    de    ramit.\amfora  trigtimant  (csr- 
wmue    iamuariê    rr/  tmani  cod.)  .  .  .  imm 
fehmario  loci»  frigidis^  \  penicMS  tiiroquê  modo 
novembri  calidiê  perti*  potai  vtl  im  eoriiee  vtl 
,  eua  inseratur,  mtuime  in  iigno  pratftdenie  fia^ 
i  circa  terram  wrculis  sura.  ntd  quantum  pro» 
,pUnionhuii  oi  prope  pius  ad  terram  rcrita 
(3«op.  X13|4:  '«rfrorm  natio*    nam  ait,  tomeliuêimtrHur,». 
M  tofto  (ac  cacumina  vet  non  tent*  (402):  mdioret  ad  in- 
%à  àtÊ^ajutâp)  à-  Immt  vel  dim  dwrare  urendum  sureuii  kabtn- 
ntntvj(flZéir  iiç  non  poterunt  interitur  tur  àtiguaienuâ  pleniorei 
âauaOïir^vàv  t]  tiç  m  se.  in  amygdah,  in  ei  de  ea  parte  rnhfati, 
iini-dn/.f^tf     m-  fßru  no  :  sed  armen  ia  vel  (fuae  propinqua  arhori 
vptiy  T  tiç  ß(fäiii'  pi  aerogun  prunts,  du-  fuerit :  vijrgue  proveniet 
j.iiy  \i.  t.  in  persi-  r  c   .'/  ^iinu<iiiiJ us  me-  nut  non  diu  durât  para 
Cttm).     V^L   PaII.   ^i"--     >i'l ixti:  r  >     '/nf     et  sunnu  i  riiDmr'tm  j*^rv». 
11  20.  (tmj'K^    riit'ifi-    •l  l'fUk*    i.'u^  'f  in  -^itin!  i}'-  n>'  m- 

runl.  men.\e  tiprùt  rel  sfiiinr  •(  m  tu*tygdiiium 
mnio  loris  rnlidi.s.  in  et prmnum.. .  sed ttrmenta 
ltd  lia  l  ero  ntrogue  ejr-  t  el  praemqua  peruhn- 
^' tunte  vel  iunio  persi'  rit  er  pruHij>  ttistta  flori" 
au  inoculari  poitti,  dwra  {fionora  end.) mumL 
quod  inploMtrari  diet-  cetera,  id  t»t  dura  'na 
tur  praeci.^o  tuper  tic  imriia,  im  aatpfdmio 
tmnco  €t  iitpiatiratis  ^mtliuB  adêmeteauL  êd 
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Geop.  X  17: 

tô  ôcjçaxivov 

0afiaay.7]vdv  -/.ai 

eiç  à/uvyàakijy 
xai   ££ç  TthxTO' 
vov,  à<p*  ijç  yl- 


G.  M,  IV  4  (111): 

quidam  inplan- 
Ha  ttcarto  arhormn 
sponU  nascentibus 
castaneae  comer* 


\pluribus  gemmis  more, 
quo  dictum  est.  persi- 

I  nis  ruheH-it,  si  platano 
imerta  figatur,  dura- 

I 

cina  servantur  condiia 
muria  et  oxymeUe  vel 
detract  is  ossibn^  fico- 
rttm  more  in  sole  sic- 
eantw  ac  pendent,  item 
saepe  vidi  detradis 
osnbus  duradna  meUe 
cmdiri  et  saporie  esse 
iucundi.  item  bene  ser- 
vantur, si  vmbilieum 
pomi  gutta  pieis  ealen- 
tis  obpleveris,  ut  sic 
sapae  innoiare  eogan- 
tur  vase  conduso. 


haec  ipsa  prunorum  af- 
que  amygdali  germ  uni 
difficilius.  sed  cito  re- 
currunt  in  senectutem . . . 
sic  quoque  fiet  empla- 
sf ratio.    oUa  ,  persicus, 
sirufi  et  nonnulla  ficus 
et  huitts  generis  cetera, 
quibus  seponüur  sucus 
pinguis,  rite  inoculaniur 
prius  trunco  reeiso  . . . 
et  quidem  soUto  more 
possuni  empla8trari,quod 
agere  in  fine  prodest 
mensis  aprüis,  sed  inUio 
maii  satius  proveniet» 
persici  pomum,  nisi  con- 
ditum  muria  et  ooeymeîle 
asservari  diu  non  potest, 
. . .  plerumgue  tentarunt 
ossilms  detraetis  more 
ficorum  in  sole  siccare 
alque  i7i  rigulo  servamJa 
smpcndcre ...  ta;  vet  cri' 
bus  mufti  Suessatihus 
oUulis  iiij/ufito  singula 
pâma  clauaere  uinbUka 
atqne  in  sapam  purissi- 
ma  m  demissa  merserunt: 
sed  hoc  modo  saepe  in 
brève  tempus  fiacescunt, 
G  raecorum  âepre- 
hendi , . .  (Schloâ  fehlt). 

PaU.  Xn  7,  17  Ü.:       Gwg.  M.  IV  2  (410): 
castanea  seritur  d   sed  et  quibusdamGrae- 
plantis,   quae  sponte  eis  placet  ah  arcturi 
fuueuntur,  et  semine,  exortu  serere  eastaneam. 
sed  quae  plantis  seri- ,  nec  inmerito  naiuram 
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vandas  esse  äixe' 
ntnt:  aed  enimodi 
planta  tardianme 
prwemU  et  coiili* 
Mtfo  dtenmo  lam- 
guida  est 

PL  XVn  148: 

seri  nuce  dixi- 
mus  (59),  sed  nisi 
e,T  majhnis  non 
pro  ce  mi,  nisi 
qu  in  bi  ri' er  I'll  f  nil 
satis.  perfrin[i(  so- 
lum debet  sub  ea 
ex  Xovembri  tnense 
in  Februarium,  quo 
solutae  sponte  ca- 
dunt  ex  arbore  at' 
que  wbnasatntur» 

CoLr.  r.IV33: 
ea  pullam  ter- 
ram  et  resolutam 
desiderat;  sahulo' 
neM  humidum  vel 
refractum  tofum 
non  respuit;  opaeo 

et  septentrionali 
cUvo  lulius 
At  tiens)  I  act  at  tir  :  I 
sjii.ssion  aulum  el 
rKt>rirosHm  refor-  j 
nu'/at.  seritur  ah  ! 
Norctnhri  Jïieiisf 
per  tat 'till  /nemmj 
sicca  terra  et  re- 
pastinata  in  alti- 1 
tudimem  dupondii  j 


Ittr,  ita  aegra  est,  «t 
hieimio  de  eius  vita 
saepe  duhUetur»  eeren- 
da  est  ergo  ^ms  casta- 
neiSf  hoe  est  semimhus 
suis,  mense  novembri 
et  decembrif  itetn  fe- 
hruario.  eligendaesunt 
castaneae  ad  ponendum 
récentes,  ç^randfs,  uia- 
turue:  quu!>  ni  norem- 
bri  mense  ponamus, 
f  acileni  se  prnesentia  I 
fnirtas,  ipsius  praestai. . 
si  vero  februario  po-  i 
neinus,  ut  usque  tunc 
duretf  ita  faciendum  \ 
est:  in  umbra  casta- 
neae  siceentur  expan- 
sac.  tunc  in  angusium 
et  sieeum  locum  trans- 
latae  cumulum  faciant 
et  eas  omnes  fluvialis 
harena  diligenter  ope- 
riat.  post  dies  irigin- 
ta  eas  remota  harena 
in  aquam  frigidammU- 
tis.  quae  sanae  sunt, 
merguntur,  snpernatat, 
quaecumque  vexata  est. 
item  quas  probasti,  si- 
iiuliter  (ihruis  et  post , 
triginta  dies  neqae  pro-  \ 
has.  }io<-  vnnt  tertio 
/eceris,  Kstjue  ad  veri^ 
initium  scrfrt  dchehis. 
quae  mamerini  tnliba- 
tae.  aliq  u  i  in  va- 1 
sculis  servant  harena  \ 


secuH,  quibuscumqus  fern* 
pus  hoc  plaaiU . . .  Sana 
igitur  et  maiura  debet 

esqwni  caniendunt 

plerique  Graecorum 
castaneam  melius  ex 
vema  satimie  proeederSf 
si  tamen  nux  (411)  anxie 
atque  sollicite  condita 
scrrctur  e^cpansa.  ct  tunc 
in  angustum  locum  sic- 
cumque  transi  at  ae  eri- 
gunfur  in  aonulitin,  su- 
pra eas  ita  id  Knirersas 
ohfegat  funditur  arena 
fluvial  is  .  .  .post  trigesi- 
mum  diem  eadem  harena 
removetur,  et  in  nucibus 
in  aquam  frigidam  mis- 
sis Sanas  a  comtptis  sic 
licet  segr égare:  nam  cor- 
ruptae  st^^ematant,  sqr 
nae  residunt,  illae  igitur, 
quae  placers  merueruntf 
rursus  in  harenam  sicut 
antea  r^ponuntur  et  post 
alterum  mensem,  si  quae 
forsan  integrae  debent 
credi,  aqua  iudicando 
temptatur.  hoc  idem  fit 
tertio  mense,  dejnec  ver- 
)U()n  teffi])Hs  adi'cniat, 
quo  satis  nin  ihus  nec  in- 
cludi  iam  neeesse  sit  ner 
proba  ri  d  i  I  igt  n  t  ioribus . 
non  in  larimento,  sed 
vasibus  servanda  hare- 
na. similiter  influât. .. 
(412)  solum  castanea  de- 
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äsemisns.  Vgl.  Y 
10, 14. 

PL  XVn  147  : 

quaerit  sokm 
faeih  nec  tamm 
harenosum,  maxi' 
me^ve  salmhiin 
umidum  aut  car- 
bunculum.  vel  tofè 

etium  farinam, 
quamiihct  upaco 

tppfeîifrinnniiffue 
et  [»rut'frijiido sUh. 
vel  cti'iin  declivi. 
récusât  eu'h  iu  gla- 
ream,  ruhricnm, 
cretam  omnemque 
terrae  fecunditn- 


pariter  missa,  amant 
solum  molle  et  eotutum, 
no»  tamen  harenosum, 
in  sabulone  proveniunt, 
eed  kumecto.  nigra 
terra  illis  apta  est  et 
earbuneuhts  et  tofus  di' 
ligenter  infraetus.  in 
sjnsso  agro  et  rubrica 
vix  provenit  :  in  argil  la 
et  glarca  non  potest 
nasci.  diligit  caeli  sta- 
tu) n  f  'ri</ifliiw .  fied  <7 
tt:piihint  )ir)}(  reciisfif, 
si  hinvor  tnisoiserit. 
deleetatnr  ri  iris  et  opa- 
ris  reginuihiLs  ar  ma- 
xime in  sqttemtrionem 
versls.  pastinari  ergo 
locus  debebit,  qui  knie 
destinahtrarlmsto,  alti- 
iudine  pedis  unius  se' 
mis  vel  duorum  vel 
totus  aut  sulds  in  oT' 
dinem  destinatis  aut 
eerie  aratris  resolvi 
hinc  inde  findentibus. 


siderat  molle  et  sub- 
actum,  non  tarnen  ore- 
nosum,  patitur  et  sahu- 
lum,  si  «tnor  adfueni. 
pulla  terra  vel  maxùne 
prodestf  sed  et  earhun' 
cuUts  itemgue  tofus  op- 
time  servit  diligenter  in' 
fr actus,  spisswn,  ruhri' 
casum  locum  non  vult: 
j  vLi-  proreuit  in  arfjillaf 
'  ///  gidrea  cretaquc  ncc 
intsritur.  de  caeli  qua- 
I  If  aie  nonnuUti  inter 
auctores  varieta}»  opinio- 
nis  e^roritur.  Celsus.., 
adiunxit,  quad  et  frigidis 
locis  conseri  passif,  quae 
fere  omnes  antepancnda 
senserunt,  Iulius Aiti- 
eus  opacis  et  st^ten- 
irionm  ^^antibus  eli' 
vis  laetissimum  fieri  ca^ 

staneae  pollieetur  

(413)  maiori  parti  placet 
in  pasfinatis  omnino  po- 
Itère  tto  ui  terra  eon- 
fraeta  m  duorum  pedum 
aliitudinem  sublevetur» . . 
Das  Weitare  fehlt 


e«r«r.  H.  I  1  (391):     j     Geop.  X  28,  2: 

aliqui  jnitant  et  in  xai  eli:  yit ouv  /.ai- 
dolium  vint  alla  nova  con-  vi.r  îviii) iviu ,  %aï 
clusa,  ut  in  to  ohterta  eii^  jtl^ov  oivrjçàv 
ittifoii.  i'.sse  mitteuda  (st.  '  r^ç  )frrpcç  ifiß/.r^- 
rydoneu].  at  nos  non  Icri  ^eior^ç  idfTre  frXeîv 
pondère  adfirmanms,  '(uod  \  tavrrv ,  lov  rL^ov 
si  melle  Unantur,  iu  eo\iitixqiai^évtoç,  i- 


Pl.  XV  66: 

Columella 
auctor  est  in  pu- 

(cos  cisternasve  in 
jiclditiu.s  rasis  pice 
dili'/enfi  cura  inli- 
tis  mergi. 
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itMuB  persévérant,  et  ubi 
iempus  «rtl  speeioea  exire 
poUieetttur.  quidam  pa- 
tina nùva  sicco  gupso  se- 
parata subr¥Mnlt,  eadem 
alii  mUio  sioe  palea  se- 
parata  dmergmU.  sunt 
qui  figularem  cretam  am 
amurga  subiffunt  soleque 
siceatis  cydoneis  inliniri 
existiinant,  si  in  loco  sicco 
et     friyido  reiujnantur. 
multi  vel  sol  am  cretam 
sufficere  credulet'untf   si  ' 
cum   rumnlis  suis   mala  ! 
detnirtii  et  ohlitn  iii  öole 
.■^Ici'i  tftur.  (ir  si  (jind  rj  fra 
h  in  vent^  Into  coniegatur. 
servaniur  ct  gypso  inlita;  | 
sed  aspera  smU  sapore, 
qwmvis  et  aspectui  spe-  ; 
ciosa  procédant,   consen-  ' 
tiunt  aliqui  posse  et  scro-  ^ 
bibus  et  in  doleis  eodem 
mode  quo  punica  supra  vel 
aliaservari,  Quintilii 
cydonea  in  scohe  servata 
diutuma  promittunL 


ottti  %à  fiiv  '/.vôto- 
vui  vcaçàf  Ô  6k  ol' 
vog  Mbô^iç* 

Col.  Xn  45,  1  : 

wmnulli  haec  so- 
dem  in  patinas  novas 
sicco  qypso  ipsa  oh- 
ruuntf  ut  altera  al- 
tera non  continganL 

CoLXn45,  1: 

iiOHHulli  foliis  fi- 
culneis  iîlignut,  deiutle 
cretam  figulanm  ruin 
amurca  sifhi;/init  et 
ea  liiiii'nf  mala  :  r/uar 
cum  siccata  sunt^  in 
tahulato  f'rigido  loco 
et  sicco  rrpnnnnf. 
Vgl.  PaU.  m  25,  25: 
alü  quae  maiora  s-uiU 
fid  foliis  involuta 
custodiunL 

CoLXU45,  1: 

nudti  eadem  ratione 
qua  granata  insero- 
bibus  vel  doliis  ser- 
vant cydonea. 


PalLIU25,26: 

alii  in  mdU 
sic  intégra  denUt- 
tunt,  in  quo  genere 
condicndisatisma- 
tura  deliguntur, 
(Vgl.  Col.  XII 45, 2. 
PI.  XV  GO.)  alii 
in  paflna  nova 
sicco  gttpso  ohruunt 
separata  cydonea. 
alii  milio  ohrmmt 
rel  palels  separata 
demergunt. 

Geop.  X  2  b,  5: 

Ttvèç   ôè  td 
%vàtbvia  (piôUjogq 
ovyxakvilfQvteç 
rtifjltpéifyUXtitôet 

ôiâ   T^f^^V  fU- 

ftiyfiévf^  ifttfie^ 
XQç  ^  yfl  usQa- 

fteiufl,  va^va 
rteçiTtldxTOvOiv , 
eha  iv  i}/t(^  }pv' 
^arreç  énozl^tih 


Öeop.  X  28,  3: 

(fv/Mtterui  ôfwiioç  rà  Kvâtbvta  ^rcl 
uf.elürov  ygövov       nçlonaat  xato- 
IçvTtàfteva'  v/cô  yùç  tc7>v  TtQiO^dtiav 

Diefe  Gef^eniibprsrellnne:  verhilft  nnJ5  zu  abs  iluf  sfesicherten 
Ërgebmsseu  über  die  Arbeitsweise  des  Palladios.  Zunächst  erkennt 
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man,  daß  Palladins  sich  erhebliche  Kürzungen  des  weit«rlii(  htia- 
angelegten  Werkes  des  Martialis  grestattet  hat,  wobei  üngenauig- 
keiten  nicht  zn  vermeiden  waren  (vgl.  Pali.  XII  7,  17),  daneben 
ihn  aber  bisweilen  in  trener  Wörtlichkeit  abgeschrieben  hat.  Ein 
weiterer  wichtiger  Punkt  ist  der,  daß  die  Berührnng  mit  Colamella 
auf  Rechnung  der  Quelle  kommt,  die  ihn  h&nfig  benutzt  hat 
(Qarg.  IL  404.  406.  409.  412.  413,  ohne  Nennung  des  Namens  392) 
und  gdegentlidi  gegen  die  von  ihm  Torgetragenen  Theorien  Front 
macht  (Garg.  M.  404.  409).  aieiehfalls  ana  Gajgfllns  MartiaBs 
übernommen  sind  die  unbestimmten  Qoellenangaben,  die  aich  in 
fleinem  Werke  in  reicher  FflUe  finden  (meist  alii,  aliqui  oder 
plurimi,  wfthrend  Oargilina  H.  awischen  aliqui^  qmdam,  (Uü,  simt 
guif  tHvenH  ^i,  muHi,  diUgeiUwres,  maior  para  wechselt).  Das- 
selbe gilt  femer  von  denjenigen  Partien,  weldie  Überrinstimmang 
mit  den  Geoponid  anfweisen.  Wenn  man  nun  sieht,  dafi  Uartialis 
seine  griechischen  Quellen  nnbestimmt  mit  Oraeci  m  bezeichnen 
pflegt  (394:  Graecis  (mnibus.  396:  Graecorum  eeleherrimi  auctores. 
403:  vt  Graeci.  410:  quibusdam  Graecis  placet,  contendunt  pleriqite 
Graecorum,  413:  simt  aliquot  ex  Graecis)  und  daß  Palladius  die- 
selbe Citierweise  hat   an_  Stellen .   die   tatsächlich  aus  Martialis 
stammen  (Pali.  II  15,  Iii.  XII  7,  3),  so  wird  man  keinen  Augen- 
blick anstehen,  die  Compilation  des  Martialis  als  Quelle  aller 
dieser   Partien   anzusetzen   (vfrl.  Pall.  I  fi,  5.   9.   14;  I  18,  3; 
I  30,  4;   I  35,  10.  12.  13;   U  15,  13;   lU  24.  1;  29,  1.  3;  30; 
31;   33;   IV  4.  11,6  (aus  Demokrit);  V  2,3;  VI  10;  VU  9; 
VTir  5:  XI  9;  14.  1    2:   XII  1,  3;  10;  12;  17;  18;  20,  3:  21). 
1st  diese  Annahme  richtif?  —  und  ich  glaube  nicht,  daß  sich 
etwas  Stichhaltiges  ihr  entgegensetzen  läfit  — ,  so  fällt  damit  die 
ganze  Hypothese  Gemolls  (üntersnchungen  über  die  Quellen,  den 
Verfasser  und  die  Abfassungszeit  der  Geoponika  221),  der  dem 
Palladius  die  Benutzung  des  landwirtschaftlichen  Sammelwerkes 
des  Anatolios  vindiderte.  Endlich  —  nnd  das  ist  der  Punkt,  durch 
den  ich  auf  diese  ganse  Untersnchnng  geführt  worden  bin,  — 
gehören  aUe  diejenigen  Capital,  in  denen  die  Hediein  mit  der 
Landwirtschaft  yerqnickt  erscheint,  vor  allem  die  in  denen  Plinlos, 
Diosknrides  oder  Galen  für  diese  Zwecke  benutzt  sind,  gleiehlaHs  dem 
Uartialis  an  (Pall.  Vm  8  »  R  XX  97.  Geop.  Vm  35;  D.  V  25; 
GaLXIV  567;  PalL  H  15,  19  ^D.  I  178;  PaU.  H  19  «  D.  I  40; 
Pall.  m  31  —D.V  36;  PaU.Vm6  =  D.y26;  vgl  PaU.  XI 14). 
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iüur  nun  auch  für  j«den,  dei-  an  der&rti^i*  gneilenanalyneii 
(few«lini  ibX.  (las  vorj^-eleft«  Matetial  üU.Tekben,  uiu  fii^  vOlli«n5 
A>»hâD{fii4kuî  ^Wh  Palladius  v<»n  ^artiülis  m  r>nre4iim.  sw>  Klaub« 
icl»  <l»Kh  niibLö  l  Ui^•îl^lsHig■♦'^  zu  tun.  w«.un  ich  dii»  Fnndani»?iit, 
»of  deoi  dit*  folpj'nd»!  BeweinflUinin?  ;iuiu"'ttUu:t  wer<kju  *^*ü,  BOch 

IVi  i'ailadius  Xfl  1'»  steht  fin  kurzt'-'^fn lires  Ka|>itei  über 
dm»  Bauholz.  Es  be^nrit  mit  einer  \  ursc  hnit  über  die  Zvit  uud 
die  Art  d«8  Scàiafeos  der  Bäume  und  handelt  dann  iu  karz^ 
SAtzchen  tor  der  Betchaffenbeit  des  Fl  alles  der  Weifitanac»  LiirclM, 
£k^  Speiaeeiehe.  Kastanie,  Rottniche,  Wtlß-  nnd  Seiminpsppely 
WttUe,  Lind«,  £rle,  ülae,  Esche,  Weiûbache,  Cjjmwu,  Ftaie 
nd  CjpreaKDWMOilMMer.  Piltadtaa  tctaMt  te  dliM«  Kapitel 
M  Till  wtrttteh  alt  te  Ute  aitlt  âfrhHettankta  (XU)  te 
rÉfMtev,  der  bckaostoi  Spitoar  te  VitniT  (II  9)  iiwriii» 
■V  ktt  «  trttx  tdDar  teft  ibwtitobiiMi  Kttrmf  d«r  QwOe 
liakt  Mwklidgt  SoMtn.  AoMMbtlte  hakea  wir  te  toq  te 
ifi  S)  baMkrifibM  Vcifriv«m  PfaiiMtlmi  m»  Ntee  dMwhaft 
n  Mete:  te  in  Eigentaa  det  Palladte,  te  tekantttUdi  auf 
Btftete,  wo  diet  Ytrlthnm  im  Sehwaage  war,  Dwiuunia  katta 
(PalLlV  10, 16).  Dag«^  fehlen  M  F^Tealte  te  VittmT  te 
IteMfcMgaa  Iber  te  ffirtateahoto,  tewn  Featii^  gertUte 
wM,  aa  daft  ai  n  jeder  ScbreteerariMit  g««i|rDet  ertcheiol,  and 
datMO  Fehler  nur  in  der  Schwere  lifjrt.  Daü  diene  Hemerkonfren 
aus  d»'n»elb>  II  (.Quelle  stammen,  daran  i»t  bei  der  (reschlo^deDbrit 
dieaeii  äb^«  iinitt<.-s  nnd  der  um  bekaitui<  n  Exceri'ierTiu'tli.>d^  d»  t 
r  illadiu«  koint-n  Aul'' iiMii  k  zu  ;!\»eife!ii;  d.ib  stie  nuht  »ein 
gei'itiir»^  Kiu-.  ndjiii  sind,  da•^  I't-u •  ]>»'«  die  uhnli- hen  Anin*^>eii  bei 
PL  W  II   1  IT  und         I   r  I\  I>i«»  X  -rîtchrift.  die  zu  Aiifang 

dei  Kapiieitt  ««t-dit.  d:i^  H.iuh>'lz  l-'  i  nbii- hninidf  ui  il^nd**  ga 
srhiaifca,  Bochen  wir  cU-ivhtalis  Teri^-  ^t-n-  bei  ViLruv  •  i- «ivcatin, 
wikrend  Mie  bei  CNd  r.  r.  XI  2,  11  un  i  11  XVI  PJÔ  f.  zu  le^rn 
ift  In  demselben  ersten  Paragraphen  i*dgt  b*'i  Palladius  eine 
Benerkang  ftber  te  Mols  der  galUacben  W'  iUtanae:  ahuâ,  fmm 

limUicmm  voyant,  niwi  pnyiuutur^  tn  tj,.  ri</f'la  ft  in  tiptrihuê  »iffü 
pfrmme  durabiiu.  Bei  Faventin  (XU  2»3,  ^)  heiût  et  folgendut 
■aften:  ûhieg  trgo  kahena  am»  plurtmum  ti  ujnia.  minimum  ttrrtni 
M  mmmrii,  mtriio  mm  $tt  inmdtrf*»a  et  naiurûli  rigmrt  nom  nid 
ßteiitmr  a  pondtre.  Man  Mit,  Ton  den  Angaben  te  PaUadte  kekm 
Bmet  XUII.  2 
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die  fiber  die  geringe  Schwere  nnd  Festigkeit  des  Hobse»  bei  Faventin 
wieder,  aber  Faventiii  spricht  im  allgemeinen  von  der  Weifitanne, 
Palladius  dagegen  yon  der  gallischen  Weißtanne.  Diesen  Zusatz 
für  Eigentum  des  Palladius  zu  halten,  ist  natürlich  unzulässig.  >huii 
findet  sich  dieser  Zusatz  in  der  Tat  in  ähnlichem  Znsammenhang 
bei  Isidor  XVII  7,  32.  dessen  Angaben  sich  teils  mit  Palladius, 
teils  miL  Faventin  decken:  abies*)  dicta,  quod  prae  ceteris  arbonbus 
longe  eat  et  in  excelfium  (e^cehis  B)  proini/tcat.  cuivs  natura 
e:rperfi  est  terreni  (et}  kumoris  (ir  proindc  (perinde  BlJ  habilis 
atque  levis  habetur,  de  fpm  Vhtulim:  et  casus  abies  visura 
muri  nos,  quia  ejr  ea  naves  fiunt.  hanc  quidam  Oallicam  vacant 
propter  candorem.    est  autem  sine  nodo. 

Auch  über  die  anderen  Holzarten  kehren  znm  Teil  dieselbea 
Notizen  bei  Isidor  wieder;  doch  sind  die  ÜbereinstimmangeiL 
zwischen  beiden  immer  der  Art,  daß  an  direkte  Entlehnung  ans 
Palladias  oder  Faventin  nicht  gedacht  werden  kann,  dafi  vielmehr 
eine  IQttelqaeUe  zwischen  Faventin  einerseits  nnd  PaUadins^Isidor 
andrerseits  angenommen  werden  mnfi.  Man  vergleiche: 


PalLXn  15,2: 
pcptdus  uiraquef 
Salix  et  Hlia  in  seiUp* 
iuris  ntcessariae. 


Isid.  XVn  7,  47  : 
populiis  ttutsm 
et  Salix  et  HUa 
moUis  materiae 
sunt  et  ad  sculp- 
turam  aptae. 


Pali.  XII  1 5,  1  : 

tarer  utilissimoy  ex  ' 


Fav.  Xn(293,  20): 
populus  alba  et  nigra^ 
Salix  et  tilia  ignis  et  aeris 
habent  saOetaUm  (d.  h.  sie 
süid  weich),  ta  fabriea 
uiileSf  in  scalpturis  gratae 
invenimtur, 
Fav.  a.a.O.  (293,  11): 
larids  vero  materia  in 


Isid.  XVn  7,  44  : 
larex,  cui  hoc 

qua  si  tabulas  suffi-  nomen  a  castello  omni  fabriea  maximas 
gas  tegulis  in  fronte  Lancina    inditunt  >  habet    iitilitatcs.  primo 

est,  ex  qua  tabu- 
lac  fey  id  I  s  affixae 
flatnitmni  repel- 


atqric  extremiiate  tec- 
tor  inn.  praesidium 

Cdiitr'i   incendi'i  rmi- 

titlisii  :  neqnc  i  utm 
ffammam  rrcipiitnf 

nut  carbones  possmt  \stae  ef/iciutU. 

creare. 


quod  er  ca  adfirac  tabu- 
lae salxjnindi.s  ignis  vio- 
Jii(tian)  prohihoit:  ncque 
lui'f  ncquc  ex  se  en  im  flammnm  recipiunt 
carbonem     ambu-  nequt  carbonem  facivnt. 

larix  vero  a  castello  Lari- 
cino  est  dicta. 


1)  Ich  gebe  die  Yerbesseniiigen  nach  einem  Bern.  101  nnd  einem 
Vo^s.  L.  F.  74 ,  dereu  Collation  mir  Professor  Dr.  Ktibler  mit  bekannter 
LiebenswQjrdigkeit  zur  Verfllgang  gestellt  hat 


Digitized  by  Google 


^ALLADIUS  UND  GABGILIUS  AtARTULIS 


19 


Pall.  XII  15,  2: 


alnwi  fahricae  in- 
uOliB  sed  necessaria, 


Isid.  XVII  7,  42:      Fav.  Xll  (293,  22): 


alnus  vacatur  alnus,  quae  proxima 
(ouL  B),  quod  cUo'  aquae  nascUurj  tenera  d 
si  iimidus  locus  ad ,  tur  amne»  proxma  mollis  materia  extra  a- 
aeeipienda  fundamen-  enim  aquae  nasci-  quam  fahricae  inuHlis  est, 


ta  palandua  est. 


iurnec  facile  extra ,  aed  hoc  minm  in  se  habet 
undaa  vivit  hinc  |  quod  in  umore  palationi- 
et  teuera  et  mollis,  huit  spisse  defixa  strudu- 

ram  su^a  se  factam  sine 
ifiiio  servat 


quia  in  humeeto 
loco  nuiritur. 

Ich  begnflge  mich  mit  diesen  ZnsanuneiisteUiiiigeii»  die,  wie 
ich  hoffe,  für  deh  selbst  sprechen.  Da  nun  Isidor,  wie  ich 
später  eininal  nachweisen  werde,  an  diesen  Stellen  den  GargUins 
Xartialis  ausschreibt,  so  liegt  es  auf  der  Hand,  dafi  fftr  PaUadins 

dasselbe  gilt.  In  diesem  Sinne  sind  demnach  die  Âusfttbrangen 
Nobis  in  den  Commentationes  Muinnis.  61  zu  berichtigen,  und  für 
Faventin  ergibt  sich  diiiaus  die  wichtige  Folgerung,  dali  er  vor 
Gargilius  Martialis,  d.  h.  vor  250  gelebt  hat. 

Überraschend  ist  die  im  Vorherti-ehenden  constütierte  Tat.Sciche, 
daß  Colnmella  an  mehreren  ^Steileu  nicht  direkt  von  Palladiua 
benutzt  worden  ist,  trotzdem  keine  zweite  landwirtschaftliche 
Schritt  so  oft  von  ihm  citiert  wird  (25  mal)  und  ohne  Namens- 
nennung benutzt  ist  wie  er.  Um  nicht  auf  Sand  zu  bauen, 
müssen  wir  das  Verhältnis  zu  dieser  Quelle  genauer  prüfen. 

Nach  PaU.  III  16  iat  der  Febroar  die  Zeit,  in  der  man  Ab- 
leger vom  Weinstock  zu  machen  hat;  doch  empfiehlt  er  mit 
Berufung  aof  Colnmella^  die  alten  Weinstöcke  nicht  vollstftndig 
niederzolegen,  sondern  nur  ihr  oberes  Ende  in  die  Erde  xa 
biegen  (mergis  propagare;  die  Definition  von  mergi,  die  Palladias 
bei  dieser  Gelegenheit  gibt,  steht  aasfahrlicho*  bei  Col.  IV  15,  2), 
weil  im  andern  Falle  infolge  ihrer  BewnneInng  an  mehreren 
Stellen  der  Stock  geschwScht  werde;  dann  nach  zwei  Jahren 
die  mergi  von  dem  ICntterstock  loszutrennen.  Was  hier  als  An- 
sicht des  Columella  angefahrt  wird ,  ist  ans  CoL  IV  22*  23  and 
IV  2,  2  (ans  lolius  Atticns)  zusammengeschweißt  Das  ist  aber 
die  Art  des  Martialis  (vgl.  FV  1,  409  M  Col.  FV  83.  V  10,  14). 
Wenn  mm  weiter  der  Ansicht  des  Columella  die  Kitahrimg  der 
agric^lae  geffenüberpestellt  wird,  welche  gelehrt  hatte,  daß  die 
in  diesem  Falle  gewouneaea  Ableger  nach  der  Lostrennung  plötzlich 
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ZQ  gronde  gehen,  so  gUuibe  ich,  zwingt  ans  diese  begrttndete 
Zarttdcweimmg  der  Ansicht  dee  Colnniella  zn  der  Annähme  einer 
HitCélqnelk.  Was  Fallndias  HI  24, 6  fiber  die  Gnlfeor  dee  SCengel- 
kohls  (bei  ibm  cauHs  wie  bei  Flinioe  and  Isidor  d.  h.  Hartlalie» 
bei  Colamella  hrasaha)  beliebtet»  l^t  bei  CoL  (XI  3,  23.  24)  bis 
aot  die  Notts,  daß  er  das  Befaneken  nnd  Dflngen  liebt  (gantäet 
sterawrt  ^  sarcuUnHme  PmU.  —  satpm  sarriUi  et  sttteorata  mäüa 
ctmoalescU  Col.).  Dae  milgeteftte  Verfahren,  wie  man  die  ver- 
setzten KoUpflnnsen  edmeller  znr  Reifè  bringen  kann,  hat  eeine 
Parallele  bei  den  Geoponikem  (XU  1 7, 1;  vgl.  Fl.  XIX 143),  stammt 
also  ans  Martialis.  Unmittelbar  darauf  fol^  ein  Colnm^acitat: 
CnlumcUa  dicit planiarum  radices  alga  marina  involvendas sert^andac 
viriditatis  causa  fitnn  simul  adhatrente.  Das  Original  hat 
folgenden  Wortlaut  (Col.  XI  3,23):  brassica,  cum  6dr  foHorum 
crit,  tranaferri  debet,  Ita  tit  radix  eius  liquidn  fimn  prias  illita 
et  invobtta  algae  taeniofis  pangatur:  haec  emm  res  ef fielt,  of 
in  coctura  ccleriiis  ynadescai  ci  riridcm  cohrent  sine  nitro  conse)  vet. 
ich  (lenke,  die  Übereinstiminimy  In  i  it^-  ist  nieht  derart,  daß  das 
Citat  nicht  .auch  aus  Gargilins  Martialis  hergeleitet  werd»  n  kiainte. 
Ausschlaggebend  ist  meines  Erachtens  das  zweite  Citat  dieses 
Kapitels  (Fall.  III  24.  1 1).  Der  Verfasser  rät,  den  Laach,  wenn 
er  znm  Abschneiden  gebraucht  werden  soll,  im  Febmar  zu  säen, 
anf  demselben  Beete  zu  lassen  nnd  nach  zwei  Monaten  zn  schneiden. 
Ebenso  Plinias  (XIX  108),  der  hinzn^tlgt^  daß  man  ihn  nor  dann 
yerpflanzen  soll,  wenn  man  Zwiebeln  von  ihm  haben  wolle.  Das- 
selbe Verfahren  kennt  Colamella  (XI  3,  30>,  der  es  den  prions 
(Mago)  zoBchreibt;  er  rerwlift  es  aber  und  hSlt  es  ffir  zweek- 
mlfiiger,  in  diesem  Falle  den  Lauch  zn  yerpflanzen.  Da  nun 
Falladias  an  dem  älteren  Verfahren  in  absichtlichem  Gtegensatz 
zu  Colamella  festhfllt  (quanwis  adserai  Columella  heißt  es  bei 
ihm),  so  mnfi  das  Citat  ans  der  Feder  eines  Hannes  stammen, 
der  sein  Verfahren  entweder  auf  Grand  des  consensos  ancto- 
mm  verwerfen  oder  sieh  ibm  gegenüber  auf  die  gewichtigere 
AntoritAt  sUerer  Autoren  berafen  konnte  —  nnd  das  war 
Martialis. 

Ähnlich  liegt  der  F;ill  bei  Palladius  1  1!».  S.  Palladius 
empiiehlt,  das  Getreide  zum  Schutz  gegen  den  Koruwurm.  ehe  es 
in  den  Speicher  geschüttet  wird,  mehrere  Tage  Innir  an  einem  be- 
sonderen Orte  abzukühlen:  nihil  tarnen  commodius  cnt  diu  cimto- 
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iUndis  ffimenUt,  qmm  «t  tx  arm  in  alUnm  vtcimmi  lùcum 
trûMiftua  refrigirentur  aliquantis  dUlmt  atque  ita  kùtreii  inftraatur. 
Diet  V«ildkr«n  wird  von  ColttmeU*  (1 6, 1 6)  a«f  dis  aadidrflcklkkfto 
TwwMiao  mit  d«r  Bcgrftndnng,  djJS  iw  Korawiino  bd  dem  nib«Bdpji 
OuttMê  9khi  tiefer  tit  eine  Hand  breit  eindrioge  «ad  weiter 
hiMb  Biebti  Tea  fbm  fi  b^fttrcbteii  eel,  während  bel  der  Um* 
Kchanleliui^  die  Wanut-r  mit  dem  ganzen  Haufen  vermischt  wUrdi  n 
und  HO  anch  *l.is  l'utere  vtnlürben  (bti  I'l.  XVH  302  die  Ansicht 
\>>u  nuii'ti.  vvuiü  uach  Celsus).  WVnn  nun  I^iiUUiuH  «lit  ubwt-ichende 
Ansi'lit  diif*  Colniii«  Ilii  anltlLil,  ii'-t/ilciu  alj»  i  dir  ander«-  v-in 
(.Mlurm  ll  i  bfkumptt«'  ;iictptiert,  ho  si.  he  ich  darin  bei  ihm  wieder 
ein  Ai LMiiucut  «-fi^cü  direkte  lieiiui/ung:. 

iK^h  jfiMiUif  hiervon:  di«-  VMii:«  liihrl«  n  i^t'  Ufii  wfiilru  i^fuuiferj. 
Ulli  yiu'  Annahme,  dat»  l'ailadias  den  Culuiiitiila  direkt  Ut-nuUtt  habe, 
als  unwahrncheiulich  erscheinen  zu  lausen.  Das  lluterial  zu 
erschöpfen,  lag  in  diesem  Zuiammeiihaiig ,  wo  diese  Fn^  eine 
KBterfeordnet»^  Kolle  spielt,  nicht  in  meiner  Absicht. 

Weit  wichtiger  ist  es,  das  Verhältnis  des  PaUadins  and 
GtkTiUiie  Majtiilia  n  dea  griechi««  lien  Geoponifctm  aufzuhellen« 
Die  eage  Verwaadteehaft  twiechea  beiden  ist  noturiM  h.  I>a  nach 
dea  Uatanachaafea  Oden  Beaatsaag  dee  üargiliai  Martialit  aad 
Falladlat  dareb  die  Geepoalker  aaegcaebloieea  iat,  bleibt  aar 
die  Aaaabme  flbrig,  da6  AaatoUoe  oder  Didymoe  aaf  dieeelbea 
friaehlMbea  QaeUca  tarflckgebea.  la  dar  Tat  Mi  licb  der  eldMra 
Nacbwete  flbria,  dali  elaer  der  QaeUeaecbrifteteller  dae  Aaatelk«» 
Vhrmtimoä,  dieeelbe  überlieferaag  vertrat  wie  Gargilias  Vartialit. 
Sie  bewaiMBda  SteU«  etcbt  bd  FaiL  lU  28  Oeep.  IV  ^. 
8to  betrift  die  Venebriftea  aar  Pflaaaaag  der  vea  Floreatiaea 
wagea  ihrer  Heilwirkaag  geprieeenea  étiMêXoç  die  nach 

Oder  (a.  a.  0.  65)  ait  dem  twmum  Bache  der  I  etoçyixâ  dee 
Floreatinoe  stanuneiL   Ich  lesee  die  Stellen  in  ût-genUberateilang 

Fall  ivt'l  PI  XIVI  f  7  XXIII  14,.  iicov 

()(tti,i'<tm    tiitm           fU'iiifit>s.  oll            :tOAÂ(i    ii  \  ii  .iiikMtaiL 

*Hii<,»    iftt    }'i         (!<■>  '   ^         '  nitii,  t    'tij^ia/t    (in  if/.üy,  df^/.'>,  ^-<ti 

e%mM  vti  mctimm  ttl  »ft*i  tti.-^at-  uaßuoia             fuv  fiür  n*at- 

tÊ^torum  cmis  profirint  nrntru  f(Ùv  rthyùi;.     jôv  di  rpt^To»-, 

MOi  vi(4   omHiM»!    Imtnit  tim.     fit  j.a%}'   i)*   OAHùÇitat,   ri  vi  Af- 

muiem  Mtc.  t^munttm,  quoä  pmtk-  xf4«r.         «Äcrdcri-  trg  éfini' 
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çendum  est,  irium  digitorumspatio 
in  ima  parte  findaiur  et  suhlata 
fMâuUa  ad  eins  vieem  theriaeae 
medUsamen  addatur,  tune  terrae 
mandeHartrineulo  dUigenter  astrie- 
hm,  a  II  gui  eadem  sarmeata 
iam  medicamine  saHata  intra 
squillae  hdfnm  recondunt  et  ter- 
ris hac  i'atione  eommiWait*  ait- 
q  u  i  antidoti  eins  adfmme  rodi- 
ri's    intii!   infundnnt.    sane  sar- 


yçj  iUi^mç,  iftßdXXofuv  tlç 
tô  xAÇfio  évttâÔTOv,  elra 
nofttiçip  neffuU^eLVttç  ^6  axi' 

iycifieXiare^ov  ftoiovvteg  ymI 
t^v  évTlôotov  éxyjovatv  eiç 
tàç  çÇaç  .  .  .  eldévai  ôè  xç^i 


vivnUiin.  si  de  har,  vite  sumalur  ôii  inù  tf^g  \}ifQLay.^ç  dftTTé' 
ad  truHsfa  eiidum,  potentiatn  ma-  lov  y.lij^ia  ?.r]q>^h'  etg  (pvieiav 
teifii  medicaminis  non  tenchif.  ov  tt^v  Cfiîrijv  iytt  ôijva/mv. 
oportebit  autent  theriacae  in/u-  /ivda()0ÜTai  yàç  uezaffVTevö- 
sionc  adsidua  vim  sud  sene-Uiivov  fiereyxivjçiSôfievoy, 
scentis  iterare,  rf^ç  àvtidôtov  àianveof^évi^ç 

tffi  xqôvf^'  ôiô  Ttçoai/jxei  xorcc 
naiçôv  tfjç  dvtiâàtov  émxjlfiet¥ 
I  taîç  ^iZaiç. 

Die  ÜbereiDStimiiiiuig  der  beiden  Btelleii  liegt  auf  der  Hand. 
Zar  Erklftrang  gibt  es  zwei  KOglichkdten:  entweder  hat  Gargilins 
HartialiB  ans  Florentinos  geschöpft,  oder  beide  gehen  anf  dieselbe 
Quelle  2nrUck.  Gegen  jene  Hdglichheit  sprechen  zwei  gewichtige 
OrOnde:  znnftchst  das  AltersyerhSItnis.  Beide  sind  Zeitgenossen; 
es  ist  nicht  recht  denkbar,  daß  Gargilins  Martlalls  eine  eben  erst 
erschienene  griechische  Fachschrift  ttber  Laadban  benutzt  and  diese 
in  seinem  Werlte  anbenannt  gelassen  haben  sollte,  wo  er  doch 
seine  Quellen  mit  der  faßten  Ehrlichkeit  zn  nennen  pflegt;  wenn 
er  die  ffi  iecUischen  Quellen  als  Graeci  citiert,  so  fand  er  sie  ebenso 
schuii  in  seinen  Quellen  citiert.  vSodann  das  Plu-  in  dem  Bericht 
des  l'alladiuö,  das  doch  wohl  ohne  Zweifel  aus  d'  i  splben  Quelle 
entlehnt  i<t.  Kurz,  ich  sehe  keine  andere  Mö(*-lii  lik i  it  als  die 
übereinstimmunfr  zwischen  beiden  aus  {j^emoinsanier  Quelle  altzu- 
Iciten.  Man  sehe  sieh  darauf  hin  einmal  das  Kapitel  des  Palladius 
und  der  Geoponiker  ii))ei  das  Pfropfen  des  Weinstockes  genauer 
an  (Fall.  IV  Ij  Geop.  IV  12,  1.  6—7.  14.  17—19.  2—3).  So  viele 
Übereinstimmnngen  auch  beide  haben,  so  bemerkt  man  doch,  daâ 
bald  der  eine,  bald  der  andere  reichhaltiger  ist: 
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Pali.  JV  1,  1  : 

nunc  vineas  oportet 
insérer  e,  cum  vit  es 
non  aquaio  std  spis- 
90  umore  laerima- 
bunt  mvabimm  ergo, 
ui  fnmcM,  qui  inaeritHr, 
solidits  9Ü  et  alimento 
umoris  eaeuberet  neque 
vlla  ifetuHai«  aut  inuma 
lacerahts  arêicaL  tunc 
deeisae  viti  sureuli 
qui  inserendi  aunt, 
sint  BOlidi,  rotundi, 
gemmis  spissis  et 
pl  Ui'  ib  US  ocu  lati. 
ires  tarnen  oculi  in 


Geop.  IV  12,  1.6—7.  14.' 

ra  âfiiuXov  iTtilé^a^ 
a&ai,  ttaxù  nfféfivov, 
Ôvvâfi€VOP  ^Ttodi^a- 
a^ai  $¥  ^  d9ÙtêQ0v 
xAf^a...  i&qa  âè  to€ 
fyMVTQ^üfiOü  Tf}  iaqt, 
. .  ôvt  Tiftyofiivrjg 
Tijç  éftitiXov  %è  ù' 
yçàv  oifre  noXù  o€' 
Te  iâatâideç,  dXXà 


OoL  de  arb.  S  : 
sarmêntum,  quod 
inseris,  de  eum- 
ma  vite  sit  rotun' 
dum,  borna  cre- 
brisque  nodis, 
très  deinde  nodos 
integerrimos  re- 
îinquito:  infra 


nax^  nal  noXX&àéç 
iüTi,   nXi/jfittta  ôè\tertiam  gemmant 
Xrjftréov  elç  tôv  éy-  \  ex  utrnquc  jHirle 
y:€vi  Q  ta  fiàv  OTQoy- 
yùXa t  ar igeâ ,  div- 


ins itiù  n  e  sufficient,  j  /  v  ô  (p  S-  a  Au  a  ,  h.  Tôiv 


r adendum  est  ergo 
sarmentum  ad  men- 

su  rain  digitoruui 
duorum,  ut  ab  una 
parte  sit  cortex. 


y.  K î]  tii  u  n  ôvo  ij  rçe Tç 


duùiUtn  digito- 
ruM  spatium  in 
modum  cunei  te- 
nuissime  scalpello 
ont  to.  ita  )ie  nw- 
dnllam  laedas, 
adradito.  VgL 
CoLr.r.lV  29,6. 


yfj  7i£qix(i>Ytvtatf  Tçetç 
^  réaoaçeç,  ...xd  <î^ 
âvzi^éfisyov  %XfinQ,  fiéxqi  fAijnovç  6iâo  ijfiiav  ôa 
nr^Xtay,  in  toi!  évdç  fiéçovg  ^éeip  XQ'i*  ^ff^eç  ôçBfter 
TOf>ç  yXu^Ofiiwovç  itaXdf^ovç  iv  oîg  yqdfOftep,  ùaxsànà  évàç 
fàéqovç  T^v  irfiifiévtfv  (palvsa^ai  dciv^,  %a%à  âè  %6 
i%sqov  %àv  ipXoiér, 

Kan  enielit  aiiB  Ck»lameUa,  dafi  diese  Vondirifteii  altee  Gut 
waren;  nm  rie  za  geben,  braaehte  HartiàliB,  der  nachweislieh  den 
Diophanee  benatat  hat,  nicht  zn  einem  eben  ent  enehtenenen 
Bncbe  an  greifen;  dazu  kommt,  dafi  die  Angaben  dea  Palladins 
Uber  die  Beacbaffenhelt  dea  an  pfropfenden  liVeinBtockeB  nnmOglidi 
aaa  der  knisen  Bemerkung  der  Qeoponika  (IV  12, 1)  hergeleîtet 
werden  kOnnen.  Allerdings  sind  ja  in  den  Geoponika  mancbe 
KUnnngen  auf  Rechaang  dea  Epitomators  an  setsen,  aber  alles 
daraas  zu  erklären  wäre  Willkür. 
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Es  folgen  bd  Palla^iis  Vonchrlfleii  fiber  das  Zuschneiden 
des  Pfropfreises,  tiber  das  Einstecken  des  Reises  nnd  über  die  Be- 
handlung der  Pfropfstelle,  die  bei  den  Geoponikern  fehlen,  wohl 
aber  bei  Col.  a.  a.  0.  in  demselben  Zujianimeuliaiig  mederkeären: 


Pall.  a.  a.  0.: 
aliqui  non  pahuntur  nndam 


I  Col.  a.  a.  0.  2  : 


medullam.  sad  Icviier  raduwt^  ut  :  dcmittito,  eatenu^  qua  adrmi  s^uni^ 
incisura  seiisim  posmt  in  aamen-  ita  ut  cortex  s-urculi  corticem 


exire  et  corticata  pars  cortici 
novae  matris  aptetur.  infimus 
oculus  ita  infigendvs  est,  ut  tmnco 
iunctus  adbaereat:  qui  oculus 
exUriorem  partem  debet  aapicerCf 
vmciUo  salick  mfuao  ei  pdealto 
Into  àêtM^tr  aJtUgoH,  <epimi€iito 


its  aequalüer  coniingat.  guidquid 
insermris  vimine  vel  ulni  libra 
diligenter  ligato,  atque  Unto  iuih 
ado  paleato  oblinito  aperûopÊe 
plagwn,  et  üa  alUf/ato^  ne  aqua 
ventitSM  penetrare  pctiU:  dànde 
mpra  lutum  mtocum  imponito 
et  üa  religato.  YgL  IV  29,  9. 


fendis  ne  ÜU  ^ioHantf  hie  adurat. 

Beim  dritten  Puagrapheii  setzt  wieder  die  Übereinstimiiuuig 
mit  d«B  Gec^nlkera  ein:  wieder  nucht  der  Bericht  des  Pallftdiiis 
dnrcbaiu  den  Eincbmek  dee  üraprOncrlichett: 

Qeop.  IV  12: 
17  r&p  iyxevTQta&iv' 
rwv  ro€  &éçovg  oKfudCov- 
TO  g  Ô  LlhiQ  Ô  iplag  vàctr  i 
TÙV  Ô  e  o  Ii  à  i  öia  üTTÖyyov 
fundi,  at  hoc  alimcnto  contra  ^  a  Iv  o  fi  €  v.  âzav  âl  lô  o'ia- 
vim  caeli  torrentis  aninidur.  cum  otfj  a  u  y  ù  a/.tv  Xwv  zio  aâ- 
vero  gcrmen  rupcrit  cf  all-  qujv  y  év  tji  ul^  ftQOüftaqa- 
quod  rcpoit  i  n  cr  cm  e  nt  inn  ,  rtr^yvvvat  X^i}  xÛQU'Aaç 
calami     a  dint  or  io     de  h  c  t  /kq  i  n  ç  o  aÔ  é  o  fi  e  îv  did  t  ovg 


Pan. 

uhi  calor  temporis  coe^ 

perit,  ligaturae  ipsi  peni' 
cillo  circa  vesperam  tenuis 
debet  f'r  equcnt  c  r  u  m  o  r  a  d  - 


adnectif  ne  motus  aliqui 
fragütm  procedenüe  smmenti 
quaeeet  aetiäm*  ubi  eoli- 
diuB  qnantumeumque  pro- 
eeeeeritf  viucula  oportet 
aheeidif  ne  adolescentia 
metUoeimi  perwmme  nodo  durae 
cousirieiionis  angaiur*  ali- 
qui infra  terram  semipe- 


dvé/iiovç.  ÖTQV  ôè  a^^r]&fl 
xà  f{ kdat^ßctf  %év  deofuùif 
dqendvi^  xgi^  féinvoêv, 
'ira  ^llxfjêvç  «ert^cri;* 
tat  xoi  rà  èx  zov  Ttçéfivêv 
^yfôr  êiç  n^fta  étittâtià&taL 
2  tivèç  fâèv  o^révjflyff 
êynevv^iiov^i  xowtdvweç 
iffiifgôàiov  ßdä-og  nal  iv 
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dis  spatio  <tf fossae  riti'ti^  /rix^fiévi  ayeÔôv  TfjÇ 
surculos  inserunt  et  bene-^éfirtéiov  ràv  lyjLevtçiff^ 
fieio  mig€^iwis  adcuamlaiU,  fidv  noioCvtai.  %iwkç  âè  iv 
Htf  hùc  ^uoque  novis  sarmetUis  \  t laonéôfp  iyxevtQl^ov- 


alimenta  9ub- 
Honnulli  eirea  tér- 
rms  melius  ad^erunt  iitse- 
réndum,  fni«  in  alti^ri 
diffieiliuM  €ù*prek$ndunt 


aiv,  S  T^al  ndkltàp  é€Tt' 
^àfiêwov  ôv0uéXmç  avfi- 

Xhhl  mach  einer  Beratang  te  HareptliiOB  dnxdi 
lUrtiyMaaMUDft  iMiDe  Baie  Min»  m  ogete  rfeli  «os  tel 
YorlMrgeliaite  swei  iioht  minfnrfiniif  Fi^tenuigai:  «ntans 
tut  die  Qeeponika^  dafi  noieotfaoft  m  4eft  Stelta  terikgt^  veldM 
dch  Dit  pAlledte  teken,  zireitew  ilr  FalladiiM-Maftiidie,  dafi 
m  diesen  Partien  dieadbe  QoeUe  yvtätgt  iria  M  Flerenttee. 
Um  dies«  Fol^runç  m  anserem  Falle  aef  die  Oeop(»iiker  enn- 
werukii.  Bo  lerneu  wir  jetzt,  daß  Geop.  rV  12  §  1—3.  6.  7.  14. 17—19 
dem  i  loimtiuoti-Ajiatulius  aiigekören^  nicht  dagegen  §  11,  trotzdem 
er  in  einer  Notiz  mit  PalL  IV  t,  i  stimmt.') 

NaLüriii  h  kann  nns  die  Krki  nntriis,  daß  Palladius  und  die 
G«opoBiker  dieselbe  Qiu^Ile  ausscUreib»  ji,  nicht  geuiigt-n  ;  wir  nmssen 
TersTichen,  darck  den  Schutt  der  trümmerhaften  Übriliett  ruiit:  I  is 
zu  diraen  Quellen  vorzudringen.  Zwei  Quellen  des  i'ioreutinoR 
hat  Oder  erschloes^:  den  Dîophanes,  den  bekannten  Epitomator 
te  Mago-DioBjsiofi,  und  die  Qointilier.  Dieselben  beiden  Autoren 
liat  aber,   wie  wir  dnreh  die  BndMtöeke  des  NeapoUtaner 

1)  Ava  Beeil  X,  te  naeh  Oder  (a.  a.  0.  314  A.  S)  in  seiner  Grund» 
la^e  ans  Wsientinos  ataamt,  sind  folgende  AMnntte  flir  Ffonntinos  in 
AMpKn&mnelunen:  X  7,    4.  5.  «.  11 H  P>^1-  IV  10, 14,  IS.  19),  X  13. 1. 

2.  4  (—  G.  M.  396.  101.  399.  402),  X  15  (—  PftlL  XII  7,  3),  X  17  (—  Fall. 
XII  7,  8).  X  IS,  3.  7  Pail.  UI  25,  15).  X  21,  3  (-=  PaU.  lU  25,  7),  X  22,  2 
(—  PaU.  III  25,6),  X  23,  5-7  (—  Pali.  Iii  25,  4.  5),  X  28,  1.  2.  3.  5  (  =  PaU. 
in  25.  25 f.  G.  M.  391.  892),  X  29,  4  (=  PaU.  IV  10,  4),  X  30  (-=  Pali.  IV 
10,  4  ;  Col.  de  arb.  28),  X  34  (—  Fall.  IV  10, 3,  Co!.  V  10, 15),  X  35  (—  PaU. 
IV  10,  6),  X  38, 7  PalLIV  la,  7  MMgo),  X  88, 2. 7  (-  PaU.  VT  10, 7. 
CeLXU44),  Xft2(— PalLIV10,Slt  Flflientinee),  XU,L2(-FaU. 
17  10,  WD»  X  5«,  2.  3.  5  (—  PaU.  IV  10,  33),  X  57,  1.  2.  5.  7.  9  PaU.  II 
15,  r,  f.  G.  M.  4nn  i,  X  ôS  (=  G.  M.  m  s.  iO%  X  59  (—  G.  M.  III  7,  408. 
Pall,  n  15,  II),  X  00  (=  Pall.  U  15.  l'J),   X  G.  M.  HI  6.  41)7.  Pall.  II 

15,  9.  10),  X  64,  3.  4  (PaU.  U  15,  15. 16),  X  66  (—  PaU.  U  15,  18),  X  89 
{-m  PaU.  I  B&,  7). 
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Palinipsestes  wissen,  auuli  Gar^^ilius  Martialis  benutzt  (v^-l.  105. 
40ti  und  392.  394.  aUÜ.  405.  41U.  412).  Daß  beide  den  Üiophanes 
noch  selbst  eingesehen  habtn,  ergibt  sich  für  Martialis  ans  dem 
Citat  405*  Maffo  primn.s  c.l  yoü  eunt  l)iophanes,  für  Floi  iitinos 
hat  es  Uder  erwiesen.  Daneben  ist  es  aber  natiirliob  nicîit  ;iu>i;'  - 
schlössen,  daß  diophanisclu  >  üm  bei  der  centralen  .Stellung,  die  dieser 
Mann  in  der  Landwirtschatt  einnahm,  bei  beiden  durch  die  Vermitt^ 
lung  der  Qnintilier  gegangen  ist  (vg-1.  Geop.  XT  3),  ein  Umstand, 
der  naturgemäß  zur  Vorsicht  mahnt  Über  die  Quintilier  hat  Meyer, 
Geschichte  der  Botanik  II  1 64  ff.,  alles  Wichtige  zusammengestellt. 
Hier  nur  so  viel,  daß  diese  beiden  durch  glänzende  Geistesgaben  und 
hohe  gittliche  Lebensauffassung  ausg-ezeichneten  Brüder  182  unter 
CommoduB  unter  dem  Henkersbeil  tielen        C.  72,  5). 

Nnnmelir  heißt  et  Kriterien  finden,  woran  wir  das  Gut  des 
einen  und  des  andern  erkennen  kOnnen.  Ich  gehe  dabei  von  den 
namentlichen  Gitaten  des  Diophanes  ans,  deren  Zahl  leider  gering 
ist  Wichtig  ist  das  Bmchstdck  bei  Garg.  Hart  IH  3  (405): 
Mago  jprtmt»  €l  post  am  Diophanes  novum  am^fgâali  sttadmit,  ut 
ferulam  primo  seramus  eamque  po$t  ommm  recisam  €t  in  media 
parie  diffiesam  nuei  amygdali,  qua  medullae  8ucu8  mùUis  est^ 
compleamus;  nee  äeeimnt  adeeoerare,  guod  arhor  eiumodi  ei 
robore  ei  fructu  pukriore  prwmü.  Dasselbe  Verlshren  lesen  wir 
erheblich  gekürzt  bei  den  Oe(^.X  57, 9  :  ivtot  êi  qtaütv  eéenf^éveçov 
ylvea^at  tà  q*vt6v^  vàç&rjnoç  etç  tàv  ßö&QOv  nagefißkjj&ivTog 
und  bei  Columella  mit  einer  Abweichung,  welche  die  Mittelqnelle 
(Celsus)  verrät,  V  10.  11:  nucem  Graccain  et  AveUanam  Tarentinam 
farere  hoc  modo  potcna:  in  quo  aerobe  destinavtris  nuces  serere, 
in  CO  terra  m  minntam  pro  modo  semipedis  j/onito  ibique  semen 
ferulae  repaugito.  cum  fernhi  fin'rii  cnata,  earn  findito  et  in 
medulla  eiua  sine  putamine  jnn  tm  (rraecant  uni  Avellajiam  abscon^ 
dito  et  itü  ohniito  (vgl.  Col.  de  arb.  22.  G.  :Mart.  a.  a.  0.).  Wichtig 
habe  ich  dies  Bruchstück  deshalb  genannt,  weil  es  uns  ein  sicheres 
Kriterium  an  die  Hand  g'iht,  Diophanisches  Gnt  zu  erkennen. 
Es  lehrt  uns  nämlich,  daß  Uiophanes  da  als  Quelle  vorliegt,  wo 
Miirtialis-Palladius  emerseits  und  Columella  andrerseits  in  ihren 
Berichten  übereinstimmen.  Dieses  Ergebnis  ist  so  überraschend 
einfach,  daß  es  sich  lohnt  die  Probe  auf  das  Exempel  zu  machen. 

PalL  III  24^  1  empfiehlt  nun  Schutz  des  Gartens  lebendige 
Zftnne  (vgl  Varro  r.  r.I  14, 1;  PLXVn  68.62),  die  in  der 
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W«.-Î8»'  herzui«tfUen  »ind,  daß  stuik.  Bnunbe^TZweijfc  in  >!iif'kt' 
(C*î84  hiiitten.  ein«*  Qiierhand  tief  in  dit*  Erde  jreh'irt  nu  l  duji  h 
lÄjfUdR'Ä  Umrriili'  ü  und  in  vviiaseni  zum  Troîbtt  ri  ^«braclit  vvcidcii. 
Ah  Qaelle  JiL'uri«'r»*n  die  (irafd  \y\t^<n*A)>\\  An\vfi«nnff*''n  Rtt^hfU 
t-  i  il<  n  0*»oj>.  V  44.  4.  Eiu  zw.-itrs  mii^fainlli'  }n  irs  ViTfulirfU 
br»rhn  iht  l'aîî,  Î  '^A,  5.  0.  I>al5  «-s  ;ius  (lt  T-»»  llM  n  i^tammi 
wi»-  (Iiis  v-'i  Im  rcrt'heiide,  kann  man  aus  den  Eiuleitan^wort*'n  <h  % 
Palladium  /u  Iii  24,  1 ,  in  denen  auf  I  H4.  4  verwiorten  wird, 
•cUUefien;  bewiesen  wird  es  durch  die  Wiederkehr  bei  den 
G^ponikem  in  demselben  Kapitel  V  44,  1.2.  Üaaselbe  Verfahn-n 
kennt  aber  auch  Ol.  XI  3,3.  Eine  Veri^leichun^^  diäter  drei  B<Ticbtie 
iHirt  nun,  daü  Palladlns  tnitx  kleiner  Abweicbaigeii  im  dnielflcn 
sieh  doi'h  mit  Columella  niher  berflhrt  als  mit  den  OeoponUtem. 
K«ch  Palladint  nnd  ColoBMlIa  mU  man  den  ralfen  Samen  von 
Brombeeren  {rulm\  nnd  Hudsroaen  {mhua  caniwus  Pallad.  — 
amlif  cQnxM  wpöcßatop  bd  CoL),  nach  den  Oeopimlkeni  den 
Barnen  Ton  Brombeerra,  Rbamnas  Palinraa  ittvlUv^og,  vgl  Art 
an.  IV  67  p.  236»  27  K)  and  Welfldom  {ôSvàKOP^a)  Yeiweaden. 
Bd  den  Oeoponiken  fehlt  lodaan  die  Anwelaang»  die  Seile,  In 
die  dieser  Same  eingefOfrt  wird,  einen  Winter  lang  sosammaa 
mit  diesem  Saman  laf^ra  m  lassen.  Bndlich  dient  nach  di>n 
Geoponlkem  ein  (iraben  cor  Aufnahme  dleaer  Seile  im  Frühjahr, 
nadi  Colamella  und  Palladinn  sn^ei  Furchm.  die  'A  Kuß  von  ein- 
ander  entf«'mt  und  P  ;  FuÜ  (2  Fuß  nach  ('«  huii'Hai  tirf  H<*in 
iMiUen.  Bei  diesem  eni?vren  AnsrhluU  drn  Palla-iius  ;»n  «  tUuuü.iU 
den  t]r»'oponik**m  H^ngvnüher  v,  ud  man  ni-  ht  ini-t.  li.  n .  alle  dr»*i 
li>  rivlif»'  •It  Tvrlli.'n  <^ii«-ll>'  /M/uu'  i>'  n  r-iluiii<  IIa  n'-nnt  <,mi>  lie 
t  t!'i\!t--i>ni  >inil    ilic   »iii'  ih'  ti.    \'  rniiitlii  |i  ki-tu 

IfnngrrtT  ai?»  der  l"-k.uintt  U"l"'l'Ui"k  r  i  ; ,  dti  kuiuTli«  h  in 
»rinem  landwirtflohuftlu ii*»it  WeiV  'Ii-  Aii^-i  hf  n.iîI'T'îi  hatt»*. 
daß  der  l»*bendig*  Zaun  den  Ymiteuït  sut  jed<*r  Art  v<»n  Maurr 
ve  rdiene  (Col.  r.  r.  XI  3.  2).  Ihunit  tat  dann  Diophanee  als  i^aelle 
erwiesen 

Dir  GranatApfel  («dieu  nach  der  Krnt**  uuoh  Pall.  iV  iO.  7 
in  siadeiideH  ryt^'  oder  Salgwaaser  irele^.  nach  :<  Tacen  an  der 
Sonne  ipetrocknec  ttnd  an  dnen  klhlen  Ort  febintrt  werden. 
Will  man  de  dann  cMen,  to  moA  man  sie  einen  Ta^  lang  in 
kthlem  Waster  nmeerieren  latM«:  nliitr  Ma  inttyra  i*c^  I^imira 
mala  )  in  aqtm  marina  v<l  muria  ft*t'tnU  mtrgantwr,  mt  cvnbihant 
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(cöorr£  (JVftnutv),  posl  IttdiiUM  ude  sirceutur.  ut  sub  <iiio  nwU 
non  ééianeant  (fehlt  bei  Col):  poftt  m  loco  fru^ulo  suspendantur, 
cnm  voh'eris  lii-.  ./  ^  iuli  i  pndu-  itutetrafn.s.  hmnflbt  Anwtiaiiiiç 
geben  dir  Ue«»;  '  ink- i  (X  '<ib.  ~i-  tivèg  dt  i^akâji lov  vî^vtç 
à^€^fuipùytêg  i]  àÀfUjr  ànù^éaavieg  eiç  taiii.v  l^ißdrciovoitä^ 
^oiâç,  xal  fâétà  rafra  tftv^avreç  iv  omu»  jt^ifiawvvovai. 

fUujontç  x^^a^ai  nqà  fi  ^fitQßy  i^ß^ixovauf  a:ù%àç  êiç 
iféttq»  Sift  «taBAt,  wie  ColiimâU*XU  44,  5  lehrt,  ans  Mago: 
Pùenus  quidtm  Mago  prêêcipH  aquam  marinam  mhêmenier  cale- 
fimri  mm  wimia  granmta  lim  âpart9V9  üH§mtm  pmktm  dmiiti, 
êÊm  dÊOoiovtiUm',  et  txmfiû  per  triduMM  in  âoU  eieeari:  poète» 
lùeo  (ripâù  stuipmèdi,  et  am  ree  exegerii,  im«  noeU  ei  peekro 
die  «tfife  ta  eeem  horam,  qma  fwtrié  uiendmn,  mqm  fri(/ida  dwiei 
macereri  Et  Marf  AmmmHk  kelnai  Wortea  néhr  iber  die 
Herkuft  ikem  Aawdmie. 

ÜB  jlfijnfcfirkmilf»  wdBe  Giirk«n  m  erhahen,  rit  PtUadii» 
(IV  9,  7)  dift  Xanoe,  tevor  aie  geïegi  wtrden,  im  Schafimilch 
Honigwasser  an fzn weichen.  Ebenso  Col.  XI  3, 5 1 ,  die  Geop.  XII  20. 3 
(a]l»'i'dinje:s  aiii  di»;  Mek>neu  übeitraLtfen  wie  aueh  1  *tii.  JV  U,  ^) 
und  FL  XIX  (>1.  Die  ursprüngliche  (Joëlle,  die  allen  die.sen 
Berichten  za  frrunde  liegt  und  die  von  Plinius  mit  af>ti<î  ^i»J/l/y  m 
Graeriae  aucturrs  .^rnptutn  ii,t  1»  / 'irUnet  wird.  i»i  i  iieophra*ii 
h.  pl.  VU  1,  6.  H.  ")  u.  Mit.  Nach  der  eioleüditenden  H**wciHführunc 
Tou  Stadler  (die  Quellru  des  I'linius  in  B.  XIX  19)  »preclieQ 
aber  die  auf  Theophrast  zuiüclcgehenden  Angaben  in  den  laid* 
wirtacbaitlichen  Schriftem  ttr  ËBÛehnnng  aus  Diophinna  Mfo 
Angesichts  der  zuleiat  behandelten  Stelle  mdchtft  man  vcrrnnten, 
dA6  emk  Mr  die  boi  Pailadins  and  dtt  Geoponlke»  ftbereia- 
stimaantai  Aagaben»  Vkt  ivtlehe  nur  M  Plinlu  «Ine  ftnlklft 
ObflfUefennff  Torliagiiy  dicfhuûMdier  Unprof  ■»■mhiiiiiii  ist 
Uk  balu  dkte  VemtiiBir  '■r  duchau  benehtfft,  TOftnigiietif» 
àtiÈ  mmm.  VariMtf  Ibt  lad  eiae  Botackeidiiag  lur  toh  Fili  sa 
Fall  trifft,  da  ja  Pliaiiis  bekanntlich  direkt  von  Gargflina  Haitlalia 
beaatat  woite  iat^  alMinga,  wie  ich  glaabi^  wùl^  aar  fOr  die 
laiiiniainhaa  Pirtka  leteea  Weikea,  aad  da  PUaiaalMkca  Gut 
darek  VerattHang  dee  Afdtaiai  aaek  in  die  Geoponiker  gelangt  ist. 
An  einem  Beispiel  werde  ich  die  Berechtigong  der  ûbiçen  Aniutkine 
*»rNveii;«ii.  I^ei  PalLidius  III  21,  2  steht  nn<»  .\nw«  isunu'.  wie  iiinn 
Boten  vor  der  gewoimlichvn  Ztit  haben  kt^nne.    Mau  grübt  um 


Digitized  by  Google 


PAIiLADIÜS  um  GABaiLIüS  KARTIALIS 


29 


éifl  BUSAe  hl  dner  Enttenmiig  tor  swei  Handtawlfeen  eine  knie- 
rande  Btvke  und  gießt  zweimal  tKgiteh  wames  Wasser  liiiiein. 
Damit  TergMche  maa  Qeep.  XI  18,  H  êè  ßaölti  tû  Ijôfj 
irê^pvnvftéwm  fédu  n^é^itcv  évsyftstw  7iiafft4tf,  éscà  fKalettarlSp 
êv9  %90  ipVToe  fé^ov  &çii§aç  iyyu  {^Ôtoç  ^içfià¥  %1jç 
Mre^üv,  Die  ÜbereiMÜmmiuif  eretreekt  sieli  auf  alle  Ebmel- 
beften;  Plüdns  dagegen  (XXI  21)  weielrt  etwas  ab;  naeh  Ann  soll 
die  Entfernung  rwdschen  Stock  und  Grube  einen  Fuß  betrairen,  nnd 
von  dem  ErneuerD  des  warmen  Wassers  in  der  Grube  ist  bei  lüm 
keine  Rede:  qui  prnecmem  (sc.  rosum)  fariioit  pedali  rirca  ratiirem 
srrnhe  ft^/umri  rnlidaw  infundunt  genninare  incipicnte  calice. 
Ans  diesem  Sachverhalt  .schließe  ich,  ânù  î)io[)hanische9  Gat  nur 
dann  vorliegt,  wenn  sich  die  Selbst'iinliekeit  der  Berichte  de« 
Palladins  und  der  Hr  iponiker  Plinius  gegenüber  erweisen  läßt 

Die  tibrig:en  Bruchstücke  des  Biophanes  sind  liir  uiisern 
Zweck  wenig  ausgiebig.  Denn  wenn  auch  eines  (Geop.  X  29.  4; 
YjgL  X  33)  von  ihnen,  das  Anweisungen  gibt,  wie  man  schöne 
Granatäpfel  erhalten  könne^  bei  Pall.  TV  tO,  4  wiederkehrt  (bâ 
PL  XV  67  ist  das  Verfahren  auf  die  Aufbewahrung:  der  Traobea 
tbertragea),  so  gestattet  es  leider  keise  BttoksehlBsse  aügemeiiier 
Art  Sicher  Hegt  Diephanlsekes  Gut  Tiettach  in  den  a«f  Weüi- 
bereltmig  bezQgUchen  Partien  der  Geepeniker  (B.  IV — viu>  nad  den 
entsprecJieBden  Eapitelii  des  PaUadin  yor:  das  kann  man  darais 
abnehmeii,  daß  Dtophanes  TerBchiedene  Kethodeii  der  seknellen  Zn- 
bereitaag  des  Mostes  kannte  (Qeop.  VI  15);  doch  darf  man  bei 
Palladina-Martialis  nicht  vergessen,  daß  anch  In  diesem  FaQe  die 
medidnisehe  Litteratmr  mit  hinetaspielt,  Tor  allem  Dioskniides 
and  Galen. 

Ich  komme  zu  den  Quintiliern.   Da  gestehe  ich  offen,  daß  es 

mir  bisher  nicht  gelungen  ist,  ein  sicheres  Erkennung-skriterium 
■All  srewinnL'ii,  vor  allem  deshalb,  weil  die  wenigen  Bruchstücke 
keinen  Einblick  in  ihr«'  Arbeirs\vei>*e  gestatten:  daß  sie  griechisch 
geschrieben  haben,  folirt  aus  dem  BruehstUck  Ath.  XfV^  645*  e. 
Wenn  Meyer  i;*-îrh  d  Botanik  II  1H4  ff.)  von  ihrem  Werke  be- 
hauptet, es  sei  eine  iHipulare,  von  Alterglaul^-n  îreie  Darstellung 
der  Landwirtschaft  gewesen,  so  widerspiitiit  d^m  «whmi  der  Um- 
stand, daU  sie  den  Diophanes  benutzt  haben,  durch  dessen  Ver- 
mittlung sich  pseudodemokriteisches  Gut  auch  in  ihr  Werk  ein- 
gesehUchen  haben  wird.    Aas  einem  Bmcbstäck,  das  Oder  ttber- 
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sehen  hat.  ergibt  sich  etwas  von  Belan**-.  Es  steht  bei  Afric. 
Gest.  301:  ot  ôè  Kvvvijuol  çaaiv  (bç  tà  x€/,v(frj  tôiv  Y,và(.uav 
taîç  ^iÇaiç  ifußakköfieva  ravrag  ^rjçaivsi  (d.  h.  schützt  sie  vor 
Fäulnis  und  Wurmfraß)  und  kehrt  bei  PalL  IV  8,  1  und  den 
Geop.  X  88,  IX  10,  1  wieder.  Auf  Grund  dieses  Bruchstückes 
haben  wir  zn  constatiren ,  dafi  neben  Floreatinos  aadi  Africanus 
als  Vermittler  der  Quintilier  fl&r  die  Geoponiker  in  Betracht 
kommt  Die  meisten  Fragmente  der  QnintiUer  beziehen  sich  auf 
die  OtUtor  der  Obstbftnme,  nnd  hier  verhilft  nns  vielleicht  eine 
Erwftgnng  allgemeiner  Art  in  einem  Falle  zur  Herleitnng  einer 
Beihe  von  Notizen  bei  Palladios  nnd  den  Gteoponikem  ans  ihrem 
Werk.  Das  Kapitel  über  die  Ciütnr  der  CitronenbXome  bei 
PaUadins  (TV  10,  1 1  ff.)  hat  in  der  Siteren  rdmischen  Litteratnr 
keine  Parallele:  nnr  der  Afrikaner  Hago  (PI.  XVII  64)  bemerkt 
kurz,  dafi  man  sie  aus  Kernen  und  Stecklingen  ziehe.  Das  ist 
meines  Erachtens  ganz  in  der  Ordnung;  denn  der  Citronenbaam 
und  damit  seine  Cultur  war  erst  im  Lauie  der  ersten  christ- 
lichen Jahrhunderte  in  Italien  heimisch  geworden  (vgl.  Hehn, 
Kulturpflanzen  und  Haustiere  ''  134  ff  ).  Demnach  p-ehört  der 
ganze  Abschnitt  des  Palladius,  der  eine  genaue  Kenntnis  der 
Eigenschaften  dieses  Bannies  vAraiiî=iSftzt,  einer  späteren  Zeit  an. 
Daß  er  nicht  von  Garjçilius  Martialis  herriUirt,  folgt  daraus,  daß 
sich  in  ihm  eint;  Reihe  von  Übereinstimmungen  mit  den  Geoponikern 
ändet  Nach  Tall.  (IV  10,  11)  liebt  er  warmes  Klima  nnd  fort- 
währende Nässe.  Bei  den  Geop.  X  7,  1  heißt  es:  yalqei  êk 
^davi  àfp&âv(p  *  fiövov  dè  toxJro  cmo  fthov  %&v  dévÔQuiv  vnà 
v&rav  éipeleiTai,  tnà  ßoQQä  ôè  ßhin%e%aL.  Zam  Sehnte 
gegen  Killte  empfiehlt  er  die  Citronenbftnme  an  der  Südseite  von 
Hanem  zn  ziehen  nnd  in  den  Wlntermonaten  mit  Decken  von 
Stroh  zn  yersehen,  anflerdem  EUrbisae  in  ilirer  Nfthe  zn  pflanzen 
nnd  die  Asche  ihrer  [verbrannten  Banken  nm  die  Bftnme  zn  streuen. 
Damit  vergleitâie  man  Geop.  X  7,  3.  4.  5.  11.  Endlich  berichtet 
PaUadins  (IV  10,  18),  dafi  man  die  Gitronen  mit  Gips  bestreicht» 
nm  sie  aniznheben;  dieselbe  Art  der  Anfbewahmng  kennen  die 
Geop.  X  7,  9.  Wenn  nnn  in  diesem  Abschnitt  das  Verfahren, 
das  PaUadins  IV  !0,  11  für  das  Legen  der  Citronenkeme  empfiehlt, 
dem  von  den  (Jiuintilicrn  beim  i'Üanzcn  der  Mandelkerne  ange- 
wandten in  iiianchen  Punkten  ähnelt  (man  vergleiche  Pall.  a.  a.  0. 
st  yranis  velis  severe^  Ua  facies.    Urram  in  duo^s  pedts  /odies, 
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cinerem  miscebi^,  breves  areetë  facks,  ut  utrimque  per  canalef  a^a 
âùeurroL  in  his  arna  palmarem  scrobem  manihus  aperies  et  tria 
grana  dcorsum  verso  cacumine  iuneta  constihtes  —  die  Qnlniilier  bei 
Hart,  ni  3,  40Ö  :  Quintilii  omnem  agrum  in  sminario  amygdalis 
destinaUm  ad  seaçpiipedis  aUiiudinem  fodiuni,  hume  in  areas  dimdunt, 
^  ca$uUihm  tunor  tn/iim  divHus  inmorehtr:  dein  per  areas,  vnter" 
misso  pedis  spaHo,  modieis  serobibus  excitatis,  ad  digitorum  quaUmr 
alHtndinem  futees  mergwUj,  bo  même  ich,  haben  wir  damit  den 
Zugang  za  der  Quelle  aufgedeckt 


Potsdam. 


4 


ZUM  ALPHABET  UND  ZUR  SPRACHE 
DER  INSCHRIFT  VON  NüViJLARA. 

(Vgl  diei6  Zeitschr.  XXXI,  1896,  465—468.) 

Zn  den  »anffalleiLden  XhnHchteiten*  und  Bogar  «Oberefnstim- 
mnngen',  wie  auch  Skntsch  jetct  zn  meiner  gtoBen  Frende  de  nennt 
(Panly-Wlnowa  Etr.  Sprache  780,  vgl  Vollm511era  Jahreaber.  IV  87 
gegen  II44),  zwischen  der  Torrömischen  Inachrift  von  Kovilara» 
daa  Fragment  mitgezfthlt,  und  den  etmaUflchen,  die  ich  Tor  sehn 
Jahren  nachgewiesen,  g^laube  ich  heute  manche  andere  und  nicht 
weniger  wichtige  hinziüügeii  zu  künnen. 

Erstens  zum  Alphabet  verdient  es  wohl  hervorgehoben  zu 
werden,  daß  das  einzige  b  von  Novilara  (hahs')  neuerdings  einen 
unerwarteten  etniskisrhen  Genossen  in  der  sehr  iikt  i  Lümlif  lien  In- 
füchrift  V(;n  8.  Giuliano  bei  Barbarauu  gefunden  zu  haben  scheint 
(vi^l.  Ganiiirrini  Notizic  deg-Ji  ^?cuvi  1SÎ»S,  407  1,  meinen  Aufsatz 
Eeudiconti  Istitnî..  Lombardo  Ibüü,  6^3—708,  Torp  Etr.  Beitr, 
Zweite  Reihe  1  l'JOG,  14—16): 

eitavaUHzusuzaüimunaatiu^tt^  :  akaraisiniaserinlamaH  i 
a  uarwaalqumazhava  naiah 
Belm  letzten  Abschnitte  bemerkt  nun  Torp  :  ,merkwürdig  ist  . .  das 
aonat  in  keiner  Inschrift  vorkommende  b  in  azba*i  ebenso  erkennt 
Skntaeh  (VoUmOllera  Jahresber.  V  1)  an,  daß  ,der  etnukiaehe  ür- 
qprnng  der  Inschrift  trotz  des  gegen  Ende  vorkommenden  b  nnd 
dea  schliefienden  h  Uber  allen  Zweifel'  erhaben  sei  Diese  Worte 
geben  mir  Gelegenheit  zn  bemerken,  daß  auch  die  schon  in  dieser 
Zeitschr.  XXXI  466  erwShnte  ,etniskisirende*  GeHLfiinschrift  ans 
Sneasnla  (Planta  Gramm.  II  528  nr.  175,  vgl  Iscr.  paleolat  36, 
wo  aeal  vor  tUanei  ausgefallen)  b  neben  -A  in  bdiia  nnd  upsaM 
bietet,  was  :gegenwärtig,  wo  wir  in  der  großen  etmskischen 
Inschrift  von  S.  Maria  di  Capua  zweimal  teh  (vgl.  Z.  9.  10  <eÄ 
amai  mit  Giuute  Gorrezioui  e  robtille  221.  2()2  zu  ClE  4538  A 
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IS— lU  fem  amer)  und  nach  Bftchelers  berühmter  Kditiu  prinoppg 
(Rhein.  Müs.  LV  3)  auch  f/ih  (Z.  9.  Torp  Bemerkungen  zu  der 
etraskiscben  Inschrift  von  S.  Maria  di  Capaa  6  huß)  hab&Of  noch 

mcfatiger  erscheint  Übrigens  kann  man  (vgl  Bendic  7001)  snr 
Stütse  des  wirkliehen  h  in  einem  alten  etroskisclien  Denkmal  lat  etr. 
dE  12571  SrMio  (Tgl.  Ginnte  86  etr.  cri;^un\  4326  TlabniOf 
22  Tlaboni  (Genet  oder  Ablat  fem.  nach  Ginnte  66,  vgl,  1074 
Treboni  mit  etr.  4804  tr^uni  nnd  976  trepunias  alle  drei  am 
Ende  des  Epitaphs),  etr.  lat  832  Pahassa  (etr.  papasa\  987  Bar- 
naea  (etr.  j>amtes),  2207  yiHCainal,  2213  Vibmti  zusammen  mit 
Tipine,  27321  Vihinnal,  4252  SUbaris  (etr.  slepari»  -ris*  -rs' 
Tgl.  Kl(i07taTQiç\  CIL  XI  2777  Faha  Pahaea  (etr.  papa  -ania) 
anführen;  außerdem  erinnere  ich  noch  immer  an  Corssen  1134 
(vgl.  Thumeysen  Rh.  Mus.  LVI  165)  lat.  etr.  Blera  Pabate  suhulo 
neben  Perutsia  Fopulotua  uS'epete  {vgl.  Giuitte  142  etr.  nepit)  Sal- 
pintttti.^) 

1)  Trotz  alledem  fiililo  ich  mich  nicht  völlig  Oberzeugt,  daß  wir 
in  der  altetmakischen  Ins^chrift  von  S.  Ginliano  mit  einem  wirklichen  th- 
î.rinî^  -/M  tun  habfu.  Penn  erstens:  währcTuI  Torp  den  Abschnitt  ai  zaruva 
al((  ü<ier  (dq-iina  (,'o  Mächtiger |?J  !»chpnkc  mler  und  &c)»eiike  *j  liest,  wo- 
bei ai  ganz  neu  ist  und  za^'uva  alq  für  die  bekannten  zanta  oder  zarva 
und  alc  steht,  and  »o  zu  seinem  doppelt  rätselhaften  azba  kommt,  las  ich, 
TTss  Torp  ttheisehen  an  haben  scheint,  aixaru  va  alq»,  wo  alles  beksmit 
(Tgl.  oiêaru  eêoreê  esoK  (weiter  nnteni;  aliqu  Mon.  ant  Lincei  IV  322. 
3S61,  8411  mit  Hiv.  di  filol.  claims.  XXIY  11. 13,  wo  selbstverständlich 
hent2ntage  von  den  etymologischen  Versuchen  abzusehen,  nnd  Torp  Etr. 
Beitr.  I  33  f.  Etr.  Note;^  ?>2f.;  va  Ginnte  45.  <;:{  nr.  2or»,  T<>9  nnd  Torp  Etr. 
Nott's  H);  da  nun  daeselbe  va  auch  im  übrigen  Wortcompiexe  }ua:J^a- 
vanaiah  des  Abschnittes  augenscheinlich  steht,  so  wird  mau  analog  auch 
hier  mit  Wahrscheinlichkeit  nuuiBa  va  itaiah  teilen,  wodurch  wir  nicht 
'  nur  den  ganaen  Abschnitt  in  awei  parallele  wohl  metrisch  Ter&fite  (Tgl. 
Areh.  Glottol.  itaL  Snpplem*  I  L*i8cr.  etr.  delU  taasa  Tatioana  611  nnd 
Torp  Etr.  Beitr.  Zw.  Seihe  1. 24)  Glieder  anflOsen,  deren  jedes  zwei  von 
derselben  Partikel  va  rereiniprte  oder  ff<>s<  hieilfue  Homoiotelenten  (Btndi 
metrici  iac  etr.  della  Mnmniia  in  Mcm.  Ist.  Lomb.  XX  Sl)  enthält: 

aizarti  vn  aiiqu 

mazBa  va  naiah^ 

sondern  anch  in  matBa  ein  dem  bekannte  maave  (Ginnte  12)  der  vol- 
terrausdien  Deüxion  —  daß  die  etr.  Bleitafeln  von  Volterra  nnd  CSm- 
pigUa  Deflzionen  sind,  dsTon  liat  endlidi  auch  mich  Skntach  ttbersengt 

sehr  Shnlich  lautendes  Wort  erhalten.  Zweitens:  Fab.2r)S4  .origine  incerta, 
dipinta  in  rospo  sul  fundo  tlî  vaso  cr*^tact'o\  haben  wir  caBrial  mit  drei- 
eckigem altertümlichem  B^  was  man  natürlich  cafrial  liest;  merkwürdiger» 
Hermes  XiJU.  S 
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Zweitens,  was  die  einzelnen  Worte  betrifft,  so  kann  ich  jetzt 
mit  ipieni  (s.  diese  Zeitschr.  XXXI  467)  nicht  nur  etr.  ipa  ipe, 
sontlern  irerade  ipi  vergleichen;  nämlich  Fabretti  60  =  Pauli 
Inschr.  d.  uordetr.  Alphab.  in  Altital.  Forsch.  I  16  (nr.  33)  u.  106 

pevas'  H  iytsi  up  ik  ii  t  in  ti'^fi/rif  ip  ipcrUm  a  t  i. 
Da  wir  schon  Mniiuiih.  X  9  ipa  ip>  und  die  Eigennamen  ClE  1061 
pal/nei  pcrisnei  (vgl.  1158,  2623  palfna  pet  i^)  keiineu,  teile  ich 
am  Ende  (Stndi  ital  di  tilul.  class.  1302  X  7)  ipi  perianati,  dem 

» 

tisa  /rtV,  parallel  zu  tarisa  kvil  (daselbst  Paletta  von  Padova,  Studi 
a.  a.  0.  1  — 17)  vorangeht.  Mit  ipa  ipc  ipi,  vgl.  z.  B.  ^nna  if  une 
Oimi,  ma  uir  mi.  na  Jie  )ii,  ta  te  (leh)  fi.  cela  ccU,  tsrita  cai  iti,  ei/e 
(Fabr.  2 104  nach  Archivio  Glottol  SuppL  1  36.  40)  eiH  (Torp 
Etr.  Beitr.  I  98),  eape  cnpi.  nipc  »ipi,  une  uni,  use-ti  usi,  um 
von  den  Eigennamen  (z.  B.  Uta  Ute  titi,  eaine  caini,  Cezartle 
Cezarllij  Corsdle  Cnrstli  usw.)  abzusehen  ;  mit  pcrisnei  perisnaiif 
vgl.  z.  B.  avei  aviatij  sentinei  sentinati,  acri  axrati^  ancari  ankü' 
riaU,  paxana'C  paxonatif  $me  senate,  Hpanu  Htpanati,  flemna 
fiensmate.  Anders  Torp  Etr.  Beitr.  Zweite  Reihe  i.  12,  der  am 
Ende  ip-ip  erisna'ti  f  qnidqnid  in  aeno  [est]')  vorzieht^  dem  vp 
ikuH  uHsa  ('^tionem  TkaÜ  dat  dono')  vorangehen  würde. 
Alles  das  scheint  mir  aber  einstweilen  neu  nnd  nnbelegt,  hingegen 
spricht  fflr  meine  Teilung,  wenn  ich  nicht  irre,  die  Alliteration 
des  Endwortes  perisnati  sowohl  mit  dem  Anfangsworte  pevas  (vgL 
pevax  und  mit  Torp  anch  paiveiam^  beide  auf  den  Hnmmienbinden) 
als  anch  mit  dm  Hittelworte  pikutiu  (vgl.  mazuiiu  mazuti  eucuH) 
oder  besser,  wie  ich  jetzt  vermute,  piku  iiu  mit  bekanutem  tin, 


weise  aber  heillt  lut.  etr.  tVi^reo^  eiuti  <1»  i  li bei  lieferten  etr.  Monatsuamen 
nnd  etr.  8  hat  uuch  sonst  in  den  otruskiachtu  »Schriftdenkmälprn  mehr 
oder  weniger  die  Gestalt  eines  lateiuisclicu  B\  wäre  es  nuu  uumuglich, 
daß  hier  gleichfalls  nicht  mazha,  sondem  mazfa  sn  lesen  wäre,  das  sn 
nuuvt  etwa  wie  Mnmmb,  IT  11  zarfiie9'  zn  IV  7  zan-w  9-  stände?  vgl. 
Saggi  e  Appnnti  10 1  garvnc!>  zusleves',  durch  zweimal  .MsV^'re  curve  uud 
durch  zarva  zanta  zamas  vidlig  gesichert,  fatinial  vatinial,  ftiani  veiani, 
fi'hs  ((linntr^  'JSB)  r#7c.v',  mehrfach  an-;  hloUer  Vennouguiig  de*:  Int.  F  if) 
mit  etr.  F (v)  enti?tanileii,  wie  Pfinli  zu  d  iE  12*^7  vmviuil  f^taft  /i'ar)uil  uiul 
2421  sandatnci  vchnal  neben  2422  ftklnjei  manîHHtUsd  benierkl;  vgl. 
noch  dazu  Birtavniu  50  nnd  WOUflins  Aich.  XV  157—161,  Zimmermann 
Rhein.  Mus.  LVIU,  1903,  31 6 f.;  sttch  ist  nicht  zn  vergessen  (Isar,  paleol. 
71  f.  n.  95— dS)  fttr  f  in  den  ältesten  etnukischen  nnd  priaestiniscben 
Scbriftdenkmäleni,  nm  von  den  venetischen  hier  abzUBehen. 
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das  mit  dem  folg^endem  tisa  wi.  dfrum  aliiterirt  Studi  inetrici 
inioriio  all'  iscr.  etr.  della  iluiauiui  in  Mera.  Ist.  Luinl».  XX  1S95 
51.  mit  Skutsdi  VollmöUer's  Jahresber.  TV  S5  und  Pauly-W  issi.wa 
£tr.  Spr.  IIb,  der  auf  Thulin  Ital.  sakrale  Poesie  und  Prosa  l»Oü 
5  ff.  verwpist). 

Kbenso  kann  man  jetzt  mit  Novii.  is  a  iron  (  und  wohl  auch 
Kendic.  Ist  Lomb.  1899,  694  und  699  aizani  durch  beide  Fab.  2033 
bis  e**  esetri  und  Cap.  50  esare^  bestätigt)  Cnp  HO  is'çr,  durch 
aüeras'  aisera»  esera  gestutzt,  vergleichen;  und  mit  tiUes'  des  no^- 
lariscben  Fragmentes,  aufier  iul  Mar,  Cap.  21  ^/«^  znsammen  mit 
14.  19.  22.  49  tuU,  8.  18.  21  tulei,  29  tviUU,  16. 17  tula,  9. 15  M, 

Es  kommt  hinzu,  daß,  wenn  man  die  bekannte  etr.  Inschrift 
Fab.  77  tab.  VI^"  der  zu  Carpigna  bei  Urbina  ausgegrabenen 
ErzBtatue  eines  Jflnglings 

iutureeramlkaußa  |  tavi .  ^dvan 
einfach  so  liest  wie  sie  dasteht  (Cores.  I  458  tit  tnree  Ramih,  Alf, 
üthaui;  Pauli  Etr.  St  m  68  nnd  113  nr.  218  tn  turce  ram^a 
uktavi  nach  Analogie  von  etr.  velelias  angeblich  statt  velias  nnd 
lat  pœoeolom  Chmvins*,  Deecke  Etr.  Fo.  IV  46  wie  Pauli,  jedoch 
{e]cn  statt  tn),  wir  einem  freilich  jetzt  noch  ungedeuteten  und 
undent  baren  tavi  begegnen,  das  aber  sehr  gut  zu  Xovil.  tares'  zu 
passen  scheint:  vgl.  auch  Cnp.  12  tac.  ^.  und  14  tae.  i.  ti  (Torp 
Bemerk.  8.  l;J  ^'<  .>  =  tmufn  und  Fab.  P.  Suppl.  âl5  inur/^'f),  einer- 
seits mit  s'ii,'}l  Loik6g.  à'iilJi'ii  =  s'uO-i-iß^  in  Hepulcru  uder  Äam- 
ff  e^i  lac'ti  nnd  zine-ti  ramue-0^  auf  den  Mnminieubiiiden,  andrerseits 
z.  B.  mit  ^Mcs'  &vf'i's-\  ntn  jitnu's'^  rplne  (plav< .  mt-y  riva-^.  Auch 
das  vorangehende  nfta  macht  heute  keine  Schwierigkeit;  vgl.  zarta 
ihkcU  (Loc.  sg.  wie  hilari/unc  dcrti-c  caéh'e  neben  hilarthina  eterti-c 
caâra  auf  den  Mummienbindenj  und  vielleicht  ClE  3602  [la^vta^ 
an6er  781.  S71  la-ifuta,  neben  955  lavti,  wie  oben  ipa  ipi  usw.; 
vgl.  auch  Torp  Etr.  Beiträge  Zw.  Reihe  1.  10  upÖ-  aas  Not.  d. 
Scayi  1896. 484,  wo  ich  aber  nichts  gefunden  habe^  zusammen  mit 
craufe  eraupania,  ufti  uples,  â^fi^as*  -^tipld-as',  ^efri  ^epri. 
Wir  d&rfen  aber  vielleicht  noch  weiter  gehen:  nicht  nur  finden 
nämlich  Novü.  taves*  für  sich,  so  wie  das  vorangehende  are»'  (diese 
Zeitiehr.  XXXI 467)  für  sich  in  den  etruskischen  Texten  anl&dlende 
Analogien,  sondern  vielleicht  haben  beide  Wörter  in  der  Zusammen- 
stellang»  wie  sie  im  Anfange  der  Inschrift  von  NovUara  erscheint^ 
irgend  eine  Beziehung  zu  etr.  Fab.  2249  tab.  41  te2  are  (nicht 

3» 
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ar[c]e  wie  man  nach  Deecke  m  verbeasern  gewohnt  ist),  Cap.  19 
ti  ar  (Torp  Bemerk.  9.  17  H,  ar)  und  Lemniedie  Inschrift  B  2 
arai  tit*);  vgl.  etr.  yrar&f^  und  %artilla8\  sauiurhii  jrvestnaa'  and 

1)  Besser  kannte  man  Tielleicht  Novil.  aret'  taves  mit  lemn.  tanHxmo 
und  etr.  UV'arad'  (Pauli  Vorgr.  Inschriften  Lemn.  I  8t)  veigleichen.  Und 

da  die  Lemuischen,  ebenso  wie  die  Kovilara-Inschrift  und  die  campanischen 
Gefäßinschrifton.  zn  den  ctm-^kisirenden  Sprachdeiiknirtlern  oder  zn  den 
etrofikißchen  Dialektinsclirifteu  i^ehören,  so  benutze  i"  h  die  Gelegenheit, 
um  den  anderen  gleichfalls  etniâkisirenden  o- Iiis«  liriften  aus  Voltino 
Stabbio  (mit  alko  vinoa  uud  vielleicht  as  ko  8.  uui.,  vgl.  etr.  alqu-aliqu 
imM-viman  iu'ka)  Poggio-SommaTiUft  Osimo  (mit  Iwfe  tat)  nnd  ans  dem 
Faliskerlande  (noch  nngedrackt,  mit  arffen^om  hut!^,  in  mrâien  'Nqotî  stndi 
intonio  alle  iscrizioni  preelleniche  di  Lenno*  (Rendic.  Ist  Lomb  1907,  S64 
Anni.  24)  aufcft  /.iililf.  noch  fine  hinzuzufügen:  Fabretti  14  ■=»  Pauli  Inschr. 
d.  nordetr.  Alphab.  î»9  (nr.  38»  52 f.  SS  auf  einem  bei  Verona  gefundenen 
Metallstreifen  mit  hi  hi-k,  is'.  r'>amrn-k  (Mommse»  .'>^<?oe-aA',  Pauli  tfasu- 
vak),  di  kuremUa  (Pa.  ^kun  mies  Mu.  ^ikuretnit  s,  und  als  Endworte  vepi 
sines  (Mo  vepisones);  vgl.  etr. /la  »eben  ca  ci  ki,  ma  »i»,  «a  ni,  fa  ti,  is' 
18  eii  ai»'  ai»,  &e»wa,  &i  ^  neben  n  tü,  ri  rit,  v»i  utü,  latirami»',  vepe 
tfurj»  neben  vmpe  tursi  nnd  vepe  fum,  sa  smes  netwn  »'ina  »'in  »inia 
(Ginnte  87.  12r)  mit  Tîen<li<-.  I>r  Lomb.  1907,  73Sf.);  wo/.n  noch  hervorzu- 
heben ist,  daß  wie  hier  am  Ende  sinvs,  so  Voltino  Fab.  13  «=  Pa.  15  ur.  3«) 
am  Ende  s'hta  «Dnn  iscr.  iiicroni  90  n.  51  mit  punktifrtom  wie  das. 
8  omezeclai,  womit  außer  etr.  ^t(fl '^irln  ,%re1es  lai^rla  inulmHdt  usw.  auch 
C'K.3S83  pczacUal,  weuu  nicht  ,receuliure  manu  depiavainm',  zu  vergleichen 
ist),  und  ebenso  Notd*ScaTi  1883,  237. 242  am  Ende  an  »ina  (vgl  Mnmmb. 
IV  17  an  .  »'in,  und  dagegen  W.  Schnlae  241  Anm.  2  ansina  lat-  An' 
mm  AmmM»),  obwohl  wir  leider  nicht  wissen,  weder  was  stne»  noch  was 
s'ina  sin  »ina  bedenten.  Dnl»  j  erinnere  ich  aurli  an  Novil.  exi-s  am 
Ende  neben  etr.  eu  lat  am  Aufani,'  der  großen  perufeinischen  In-^<  lnift  und 
wiederum  ClE  144  iiu  laü-i  Iht  am  Endo;  ebeuso  StabVùo  Fal»  2'"^  und 
Add.  2033  «  Pa  S  nr.  15  am  Ende  vielloiclit  (s.  olj.i  a.s'konct»  «etwa 
•  '.iâcouae*)  wie  etr.  :incti  tulcti  s'uif^iti  (die  zwei  letzten  etwa  im  Grabe'! 
nnd  wie  oben  peri»naH  am  Ende  nnd  anderswo  am  Ende  etimskischer  Orab- 
schriften  ein^seits  aviati  carafi  (vgl.  gleichfalls  am  Ende  eari  core  kara 
eorui,  andrerseits  s'ene  curtumie)  d.  h.  etwa  lat  *Senae  Cortonae*.  Mit  diesen 
etruskischen  Eudworten  anf  -ati  läßt  sich  vielleicht  auch  nua9i  (vgl. 
niUi'fi  «nfa 'aus  Nola',  fcnfiihifr  'ans  Sentiunm*,  CIE  *i**r.!r  urfa:di  u. 
(îam.  Append.  fM  4  fifnt::>i  ;im  End»-  /nsiinniH^nstpUeii,  mit  vvtdrliem  Worte, 
wie  ich  es  lese  (»u  iMummscn:  dagefçeu  l^a.  fii<ay*),  die  puuktirte  lu&chrift 
des  Negauer  Helmes  Fab  59  Fa.3ü  in  122  iir.99  endet,  was  desto  weniger 
aberraschen  könnte  als  erstens  das  Torangehende  ^d^ti^a  (so  Mommsent 
Pa.  u^nifa,  der  Buchstabe  vor  it  ,wohl  nur  Zierat  oder  Interpunktion*) 
zom  etr.  Fab.  VM  (Todii  tutnita  vollkommen  pafit,  nnd  wir  sweitensauf 
einem  anderen  Heime  aus  Negan  Fab.  61  »  Pa.  44. 122  nr.*112  schon  eine 
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lauturia  cestnas'  oder  eesinei  sautri,  &ui  ati  netcnva  und  eeau 
ati  naena,  mulenike  und  mulveneke  muïuevneke,  selvam*l  vnd  selans'L 
Jedenfolls  gehört,  wenn  ich  mich  nicht  tftaflchCf  Novil  s'ät  neben 
ites't  (Z.  4  sttt  trat  nes'i)  za  etr.  Fab.  2139  ff.  (P&nU  Etr.  St.  IH 

21.  73  f.)  s'ux^i  uesl  oder  neisi  vgl.  etr.  sui^  nnd  suH  suiki  nnd 

Ginnte  l  ib  iulttr  hilar  ned  mit  ue-s  l  oder  ncsl  man)  :  ebenso  Novil. 
ipitiH  mit  folgendem  ni  lies'  (Z.  5  tpum  .  rotnes' .  liUnis  .  ^alti . 
is p(  rinn  .  rt(ltes')  za  Mummb.  X  S  —  9  rel^/a  ipe  (vgl.  Saggi  e 
A\}\).  i'M  sg.  lat.  etr.  \'<>lfti  der  Gott  odor  Däiiiou  aus  Volsiniii :  und 
vielleicht  habeu  wir  auch  in  Novil.  -c  mit  et  (Z.  10  tenn  -<■  (Uirs 
et  s' >tf  laknf)  das  Gegenstück  zu  etr.  -c  mit  e'ß-  in  der  iileipiutle 
von  Magliano  (H  1  mimenica-c  nmrcalurca-c  eiß-  lui/iu,  \ygl.  Torp 
Btroscan  Notes  6. 

nach  Schrift  und  Sprache  echt  etnukische  Inschrift  haben.  —  Endlich 
bedaore  ich  besQcrlich  der  oben  erwähnten  OeAfiînachriit  von  Poggio* 
SommATÜla  sehr,  erst  jetst  wahrgenommen  an  haben,  di^  Torp  dieselbe 
fUr  echt  etmsiüach  hält  und  anders  als  ich  liest,  so  daO  es  möglich  wäre, 
daß  er  eben  daraus  die  Worte  uptt"  uud  ufa  als  etruakisch  angeführt  hat, 
die  ich  '}>.'ti  nicht  zn  kfnnen  \\n<\  nicht  an  dem  von  ihm  a nij^'Ef ebenen 
('rt»-  gcluudtn  zn  haben  bekannte.  1<  Ii  glaube  noch  immer  Kendic.  Ist. 
Luiub.  1809,  S23— 831  nachgewiesen  zu  liaben  ,che  l'iscrizione  di  Poggio 
Sommavilla,  sebbene  non  possa  numerarsi  fra  le  etrusche  vere  e  proprie, 
ad  esse  sopra  tntte  le  altre  italiche  ei  avricina,  e  perô  solo  coU'  ainto  di 
esse  vnolsi  leggere  e,  se  mai  nel  pooo  che  ci  sia  dato,  interpretare*;  nnd 
daß  foIgegemSfi  wo  Torp  ups-  und  nfs  Ii« -t,  vielmehr  upo  nnd  -uos,  d.  b. 
fnios,  zn  lesen  sei.  Hoffentlich  wird  Turp  bald  die  ganse  Inschrift  ans> 
führlich  bebandeln,  nnd  dann  werde  ich  erst  sehen,  wie  er  in  dem 
angeblichen  uß  (Etr.  lititr.  Zw.  Reihe  1.  in  Nebenform  von  »/>m  des 
Trankes',  vgl.  das.  12  esi  up  'velis  putiouem')  den  Buchstaben  vor  -«  als 
gleich  demjenigen  vor  u-  betrachten  kann.  Jedenfalls  freue  ich  mich 
schon  jetst  im  Toraos,  daB  wir  bei  aller  Verschiedenheit  nnserer  Mei> 
nnngen  wenigstens  ttber  eines  der  wichtigeren  Worte,  d.  h.  up^  nach 
Torp  nnd  upo  fwt  mich,  ttberdnstimmen,  indem  wir  bdde  es  mit  dem 
nicht  ganz  sicheren  upur  der  Mummieubinden  zusammenstellen  nnd  un- 
gefähr als  'QeÙJi\  d.  i.  eben  die  mit  der  Inschrift  gesierte  ^Üaschetta* 
deuten. 

Mailand.  ELU  LATTES. 
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Die  umfangreichen  in  Gboran  gefundenen  Reste  zweier  Ko- 
tnödienpapyri ,  welche  .ToncTi<*t  mit  Unterstützung:  von  Blaß, 
WUcken  und  Croiset  BCH  XXX  (1906)  103—49  herausgegeben 
hat,  sind  bisher  anifallend  wenig  beachtet  worden.  Allerdings 
ist  der  erste  verzweifelt  schlecht  erhalten,  und  der  zweite  hat 
geringen  poetischen  Wert,  aber  beide  ergeben  doch  mandierlei 
Interessantes  fflr  die  Geschichte  der  Eom9die,  nnd  bei  der  Her- 
Stellung  einer  großen  lebhaften  Scene  des  zweiten  Iftßt  sieh  er- 
heblich weiter  kommen,  als  es  dem  verdienten  Heransgeber  nnd 
seinen  Beratern  beim  ersten  Anlauf  gelangen  ist. 

Wertvoll  sind  die  Papyri  schon  als  Slteste  aller  bisher  ge^ 
fnndenen  KoraSdientezte;  den  ersten  setzt  der  Heransgeber  zwischen 
250  und  200  v.  Chr.,  bei  dem  zweiten  schwankt  er  zwischen  dem 
Ende  des  3.  tind  dem  Ende  des  2.  Jahrhundert  v.  Chr.,*)  neigt 
aber  doch  mehr  zu  dem  früheren  Ansatz.  Auch  ich  möchte  aus 
orthographischen  tiiUiidcii  möglichst  hoch  hinauf  gehen,  denn  in 
dem  zweiten  Prolofr  des  Vciso  ist  die  Assimilât iuii  des  auslautenden 
V  streng,  nnch  vor  Gurtuialen  (Z.  7  é7r(7>y  yf'cQ,  Z.  8  Tuiy  yi^tcfi- 
fidtioy).  dureho-cfiilnt ,  und  diese  Schreibwi  ifse  wird  im  zweiten 
Jahrhuiidrit  bereits  sehr  .selten.')  Dieser  zwi-ite  l'ndoi:  ist  aber 
d*T  zuletzt  ireschrieb'-ne  Teil  des  ganzen  Papyrus  und  kein 
Kia^sikertest  im  eigentlichen  Sinne,  so  daß  man  die  ältere  Ortho- 

1)  Dieser  Aufsatz  war  bcreiUi  bei  der  Redaction  eingereicht,  alt»  die 
große  Henander-Publikati«»!  Lefebms  erschien,  die  fftr  einige  der  behau* 
delten  Fragen  neues,  reiches  Material  bringt.  Ich  habe  von  einer  Um- 
arbeitung abgeMhen,  da  der  neue  Fund  in  den  wesentlichen  Punkten 

meine  Ansichteu  bestätigt.  Vor  allem  i.st  meine  Überzeugung,  daß  der 
sweite  Komödientext  mit  Menander  Dicht»  SU  tun  hat^  nur  bestärkt  worden. 

2)  BCH.  XXX  121  f. 

3)  Ma^'ser,  Grammatik  der  griechischen  Papyri  aus  der  Ptolemaeer- 
«eit  2:j1. 
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graphie  nicht  ans  der  treuen  Wiedergabe  einer  alten  Vorlage 
erklfiren  kann.  Da  dieselbe  Mnmie  auch  Aktenstllcke  ans  der 
Zeit  des  Ptolemaios  Philadelphos  enthielt,  wird  man  wohl  das 

Jahr  200  als  Fixpnnkt  ansehen  müsBen,  von  dem  sich  der  Papyrus 
nach  keiner  Seite  weit  entfernen  darf. 

Für  die  Geschichte  der  KniinKlie  ist  es  von  Wichtigkeit,  dal» 
Mir  in  l)eiden  Papyri  je  einmal,  überschrittarti^r  eingerückt,  den 
\  eriiit-rk  Xooov  finden.')  In  beiden  Fällen  foli^t  auf  diese  Über- 
»chrilt  nicht  etwa  ein  Chorlied,  sondern  eine  Seenr  in  Trinieteru. 
Wir  durften  auf  (^rund  einer  nnch  von  Jouf^^uet  herangezogenen 
Stelle  des  XI.  Dtibnerschen  Anonymus  (vit.  Arist.)  die  Notiz  xoQOV 
in  Texten  der  neuen  Komödie  schon  erwarten,  aber  jene  Stelle  ist 
80  töricht  abgefaßt^  daß  man  sie  bisher  nicht  ohne  Bedenken  ver- 
wertete:') fidkiv  ôè  èTileÀoinàzoç  xal  toU  X^Hf^Y^^'''  ''^^  Jl^^- 
soy  YQé\paç  elg  %à  âiavoTtai^ea^ai  xà  axijpixà  ffçôotjrta  xaï 
fteta(ntevà(^i6}a^ai  imy(fdqt€t  xoqitü  fd-eyyôfievoç  h  ixslvoiç, 
â  xttl  âQdftey  Toùç  véovç  oift<aç  àfrtyçâqfovraç  Çi/ili^  *AQimo* 
ipéyovç.  Was  sich  der  treffliche  (h«nunatiker  bei  diesen  Worten 
gedacht  hat,  ist  schwer  zu  sagen ,  AaffOhmng  nnd  Bachansgabe 
sind  hoffianngslos  doreheinander  geworfen.  Wenn  Aristophanes 
keinen  Chor  hatte,  so  bekamen  seine  Sohanspider  dadurch,  daß 
der  Dichter  der  Bnchansgabe  den  Vermerk  %oqoS  einfügte,  keine 
Zeit  zum  UmUdden;  vidldcht  tot  mit  den  Worten  (f  d^eyyôpievoç 
êv  hutvoig  anch  gemeint,  daß  der  Dichter  an  diesen  Stellen  bei 
der  Anfführung  selbst  etwas  improvisirte,  aber  zu  klarem  Ausdruck 
kommt  das  nicht,  Sicher  und  von  Bedeutung:  ist  aber,  daß  der 
Verfasser  der  Vita  die  Notiz  x^^jov  iu  Texten  der  neuen  KouoMie 
kennt  und  »benso  beurteilt  wie  bei  Aristophanes.  Daß  er  iu 
diesem  Punku  zuverlässig  ist,  lehren  uns  die  Papyri  von  Ghoran, 
und  da  das  Wort  yooov  in  ihnen  g^euau  in  der  fi;leidien  Weise 
in  den  Text  j,'esetzt  ist  wie  in  unsern  Aristophaneshandschriften, 
so  werden  wir  die  sen  Vermerk  in  allen  iTällen  auf  die  gleiche 
Weise  erklären  miLssen. 

l^acb  der  communis  opinio,  für  die  ein  Beweis  aber  niemals 

1)  Pap.  I  fr.  I  col.  11  b  steht  yo^j ..,  Pap.  U  auf  eiuem  nachtraf^^lich 
biuzugefundenen  Blatt  V.  4  x^^o.,  uu  äich  wäre  also  beide  Male  auch  die 
Ergänzung  xoe^^i  möglich. 

2)  Vgl.  Heineke  hist  crit.  com.  graec.  441,  nnd  Nene  Jahrb.  fttr 
Alt  V  88. 
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erbracht  ist,  zeij^t  die  Notiz  an,  dui)  hier  ein  wortloser  Tanz  zur 
Flöte  eingeschoben  war.  1st  diese  Auffassung*  richtiir,  so  bestehen 
keinerlei  Bezieliungen  des  Chors  znm  Stück  mehr,  und  man  kann 
ihn  auch  räumlich  von  den  Schauspielern  g^anz  trennen.  Das  ist 
für  alle  diejenigen  von  Bedeutung,  die  mit  Bethe  eine  vüiiige 
Umgestaltung-  des  Spielplatzes  gegen  Ende  des  4.  Jahrhunderts 
annehmen.  Entscheidende  Gründe  scheinen  mir  aber  die  Übliche 
Deutung  des  Vermerks  auszuschließen.  Erstens  ist  ein  -/oqôq,  der 
tanzt  ohne  zu  singen,  in  der  ganzen  antiken  Litteratur  der 
hiatorischen  Zeit  nicht  nachzuweisen.    Was  Pia  ton  Ges.  U  654  B 

aowelt  ich  sehe,  ohne  Elnschrftnknng.  Stumme  Tftnzer  ÔQxri<nal 
pflefen  einzeln  oder  zn  zweit  aufzutreten  nnd  heifien  nie  zo^o'ç. 

Zweitens  haben  wir  doch  in  den  Ekkleaiazosen  nnd  dem 
PlntoB  einen  singenden  Chor,  nnd  wenn  die  Notiz  zn  Plut.  770  in 
B  nnd  Y  lautet  xofiftàziov  xo^oc/,  so  ist  es  bare  Willkttr,  dar- 
unter etwas  anderes  zu  yerstehen  als  ein  Chorstftckchen.*) 

Brittens  findet  sich  derselbe  Vermerk  aber  auch  schon  ia 
einem  Stttck,  in  dem  von  Znrftcktret^n  des  Chors  gar  keine  Rede 
ist,  in  den  Wolken  nach  Vers  888,  und  da  sagen  die  Scholien 
ganz  richtig  to  tov  '/oçov  nQoauinov  èy.).éXvi:ni\  I  riyncnfi.  ôè 
tftQtiui  xf^QOv.  Hier  liegen  die  Verhältnisse  aui  k husten,  und 
deshalb  ist  von  dieser  Stelle  auszugehen.  Der  Vermerk  ist  hier 
durch  die  NeubearLeitunsr  zu  ei  klären,  ein  Chorlit  d.  das  nicht  ge- 
fallen hatte  oder  in  die  Tuiarb«  itung  niclit  palite,  hat  der  Dichter 
ti»rtLrekissen  und  bei  der  Budiausgabe  durch  kein  anderes  ersetzt; 
nur  die  Überschrift  zeiirt  an,  daü  in  dem  aufsreflihrten  Stück  hier 
ein  Lied  gesungen  worden  war.  Entsprechend  sind  die  Fälle  in 
EkkleaiazQsen,  Piatos  und  demgemäß  auch  in  jüngeren  Texten  zu 
beurteilen:  gesungen  liat  hier  der  Chor,  aber  seine  Lieder  hatten 
entweder  so  geringen  Znsammenhang  mit  der  Handlung,  deren 
GreschloBsenheit  dem  Dichter  immer  wichtiger  wird,  oder  sie  waren 
poetisch  Ton  so  geringem  Wert^  dafi  der  Dichter  bei  dem  lesenden 
PubUkum  kein  Interesse  für  diese  iftßöXifia  voraussetzte  nnd  sie 
einfach  fflr  die  Buchausgabe  strich.*)  Eine  ganz  entsprechende 

1)  Natürlich  ist  xoutiâxtm'  hier  nicht  terminus  techniciiB  im  engeren 
Sinne  wie  in  der  Tarabase. 

2)  Diese  Deutung  gibt  im  weseutücUen  schon  Fr.  Kitter,  de  Äristo- 
phaniê  Pluto,  Bonn  1828,  p.  IS. 
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Verschiedenheit  zwischen  Aufftihmng  und  litterarischer  Veröffentr 
liclmB^  findet  sich,  wie  ich  Reichs  Mimas  (I  2,  851  Ânm.)  ent- 
nehme, in  den  altfranaOsischen  Farcen:  ihre  gedruckten  Texte 
enthalten  nicht  aelten  den  Vermerk  fiU  ehantent*,  ,un  chan8<m 
pour  dire  adkuf^  ohne  daß  der  Liedtext  mitgeteilt  wird. 

An  der  Existenz  komiacher  Chöre  in  der  mittleren  und  neuen 
KemSdie  werden  wir,  seit  dies  neue  Zengnis  zn  den  alten  hinzu- 
tritt^ noch  weniger  zweifeln  dUrfen  als  yorher.  Da  meine  früheren 
Ansfttlmingen  *)  über  diesen  Punkt  wenig  Beachtnng  gefanden 
haben,  erlaube  ich  mir,  die  Hanptstellen  kurz  zn  wiederholen. 
Für  die  zweite  Häfte  des  4. . Jahrhundert«  bezeugen  Aiaehinesl  157 
(345  V.  Chr.)  und  Aristoteles  Pol.  III  3,  p.  1276b  komische  Chöre, 
im  Juhi*e  279  wird  iu  Dekis  derselbe  Chor  tvl^  ÂMm^ôoîç  /.al 
TO)  Tçay(itd(p  Joây.ovri  für  eine  Aiitïiihinnp:  gestellt  (BCH  XIV 
1890,  396  Z.  S5):^)  wenipr  Jahre  bpäier  treten  in  den  Kef^istt-m 
der  delphischeu  Soterien  rrg-elniäßig-  7  yoçevrai  y.dxii/.ol  auf, 
ond  noch  in  der  ilittr  des  2.  Jiilirlmnderts  findr-n  wir  iu  Delphi 
4  xoçeviai  /aöuvjÖüv  verzeichnet  (Efpr^^i.  àçx-  i'SS:H  S.  Ißl).  Ich 
sehe  nicht,  \vi»^  man  diese  sich  gegenseitig  stützenden  litterarischen 
und  epigraphischen  Zeugnisse  beiseite  schieben  kann,  so  befremdend 
sie  auch  sind.  Gewiß  drängt  die  ganze  Entwicklang  der  Komödie 
seit  Aristophanes*  Altersstiu  ken  auf  eine  Beseitigung  dps  Chai-s 
hin,  gewiß  konnten  manche  Fortschritte  der  dramatischen  Technik 
in  der  neuen  Komödie  nur  durch  Ignorimng  des  unbequemen 
Chors  erwirkt  werden,  aber  trotz  alledem  hat  man  das  listige 
AnhCngsd  nicht  ganz  abgestofien.  Die  Macht  der  CouTention  ist 
im  Theater  ja  Überhaupt  sehr  grofi,  ihr  wird  sich  auch  die  neue 
Komödie  nicht  haben  entziehen  kennen.  Im  Grunde  ist  das  Bei- 
belialten  der  Maske  in  der  neuen  KomOdie  kaum  weniger  auf- 
faflend  als  das  des  Chors,  denn  die  leine  Psychologie  Menanders 
hfttte  in  einem  beweglichen  Mienenspiel  sieher  das  wirksamste 
Ausdmcksmittel  gefunden.  Nach  dem  gegenwärtijyen  Stand  unserer 
Kenntnisse  wage  ich  allerdings  nicht  zu  behaupten,  daß  alle  Stücke 


1)  Neue  Jahrb.  für  Alt.  V  ^Iff. 

2)  Es  sei  mir  ertaubt,  eine  a.  a.  0.  85  im  ZusammenhaDg  mit  dieser 
Inschrift  erörterte  Stelle  einer  anderen  deliachen  Urkunde  hier  zn  ver- 
bessern  :  HomoUe  führt  BCH.  XIV  606»  2  aus  einer  Tempdrechnung  von 

2f)5  die  Notiz  an  ^v/.a  xai  xXr^uaji^ts  xai  ^iiioi  rà  bfjeta  t^ijoaê  Hll, 

Statt  der  nnbeseugten  Form  «ùi^oué  ist  gewiß  zu  lesen  iy^aa«. 
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der  neuen  Komödie  einen  Chor  gehabt  haben,  aber  daß  es  St&cke 
mit  Chor  noch  im  3.  Jahrhondert  gab,  scheint  mir  gans  sicher. 
Auf  eine  weitere  fflr  die  Überlieferung:sge8chichte  der  aristopha* 

nischen  Stücke  wertvolle  Erkenntnis,  die  sich  dem  zweiten  Ghorân- 
papyrus  abirew innen  l.ti.i.  möchte  ich  hier  nur  L^au/.  kui/.  limwcisen, 
da  uintT  ni<  int'r  Schüler  sie  in  grußerein  ZnsaninitMihanc  iinstiilnii"  U 
behantl'  lu  wird.  Auf  dem  Verso  des  Pajiyru»  tinden  sn  ii  /.wri  >elir 
nit  i  k\\  ürdi^e  Prolnt:»-.  \um  vf»rsf'hiedeneu  Händen  g-eschrit  lx  n.  di< 
beide  mit  der  des  Kecto  nicht  identisch  sind;  die  Prologe  sind 
also  zweifellos  spätere  Zutaten  zu  dem  litterarischeu  Text  der 
Vordf  iS'  itr  E>  scheint  mir  sicher,  daß  sie  nicht  von  dem  Ko- 
mödiendichtcr  herrühren  und  auch  nicht  fUr  den  Vortrag  aaf  der 
liühnc  bestimmt  sind,  ihre  Verfasser  haben  o0enbar  auf  eigentQm* 
iiche  Venspielereien  den  Haaptwert  gelegt.  Als  Inhaltsangaben  in 
Prologform,  die  nnr  gelesen  werden  sollen,  bilden  sie  meines  Er- 
achtens  eine  interessante  Zwischenstufe  zwischen  den  wirklichen 
Eomoedienprologen  und  den  poetischen  Hypotheseis  der  aristopha- 
nischen Stftcke.  Unsere  metrischen  Argumente  zu  Aristophanes, 
Sophokles,  Plantus  erhalten  dadurch  eine  ganz  neue  Beleuchtung. 
Doch  ich  mochte  auf  diese  Fragen  nicht  nfther  eingehen,  um  der 
Arbeit  des  Herm  Kichel  nidit  TOrzogreifen. 

Non  zu  dem  Kom«»dientexte  selbst.  Die  erhaltenen  Reste 
der  Papyrusndle  zerfallen  in  zwei  Gruppen:  vier  Fragmente,  die 
zusantmen  eine  I,äne:e  von  0.3S  m  bei  0,22  m  Höhe  haben,  schließen 
mtuiiiull  ar  III'  iii:iii<lt'i  au  uinl  rnthulh  ii  mehr  (►der  wenig-er  voli- 
Ht-indiir  vi'  r  (J«>liiniih'n  zu  27  \  ri>. n.  Von  Col.  I  habt-a  wir  die 
z^veiieü  Halfti-n  «l»  i  Ii!  ♦tsi-n  \  -  i -' .  von  ("ol.  II  ist  der  obere 
Teil  leidlich  vollsLin-lii,',  aber  dann  leiilen  drei  Verse  ganz,  und 
der  S»  hluß  ist  arc:  verstümmelt,  sehr  viel  b«  s^er  sind  die  Columnen 
III  und  besnndrrs  IV  «ihulten,  aber  Ideincre  Lüiken  gibt  es 
auch  hier.  Ohne  ftnfieren  Zusammr  nhang  mit  dieser  Pragment- 
gruppi-  ist  t  in  von  Jougnet  nachträglich  hinzngefundenes  Blatte 
das  die  Unken  HAlften  Yon  17  Versen  aufweist.  Jouguet  ist 
fp.  147j  geneigt,  es  fflr  den  oberen  Teil  einer  unmittelbar  an* 
srhlieüenden  Colnmne  (Vj  zu  halten,  was  mir  durch  den  Inhalt 
ansgeschloBsen  zu  werden  scheint. 

Die  Schrift  ist  im  ganzen  recht  sorgf&Itig,  Schreibfehler 
sind  nur  in  V.  133,  137  und  172  mit  Sicherheit  anzunehmen. 
In  der  Orthographie  ist  auflallend,  daß  auslautendes  y  vor  y  last 
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immer'),  vor  n  dagesr^'n  nur  einmal  assimiliert  ist,')  während  im 
aUgemeinen  die  Assimilation  vor  Labialen  weit  üblicher  ist  als  vor 
Chittualen.*)  Der  Personenwechsel  wird  durch  die  Paragrapbos 
am  Band  unter  der  Zeile  nnd,  wenn  er  im  Innern  des  Verses 
eintritt^  durch  Doppelpunkte  angedeutet  Auch  diese  Zeichen  sind 
mit  Sorgfalt  gesetzt,  es  laufen  aber,  wie  ttbllch,  bei  ihnen  doch 
mehr  Irrtümer  unter  als  bei  den  Textworten.  Von  besonderem 
Interesse  ist  eine  stichometrische  Angabe:  neben  dem  zweiten 
Vers  der  zweiten  Ckilumne  steht  ein  100,  demnach  umfassen 
die  Tier  Golumnen  die  Verse  72 — 179,  wir  stehen  also  im  An- 
fang des  Stückes.  Dasselbe  Zeichen  glaube  ich  im  Genfer  Georgos- 
papyrus  wahrzunehmen.*) 

Der  Vollständigkeit  wegen  teile  ich  am  h  die  erste  Coliimue 
mit  chwohl  ich  an  ihrer  Ergänzung  verzweitie.  Die  von  Jouguet 
iiiit^reteilteii  Ersrfînzungsversnche  zweier  so  feiner  Kenner  wie  Blaß 
und  Croiset  ^elieii  weit  auseinaiuler  und  wirken  i»eide  gleieb  wonig 
ilberzenprend.  Ich  kann  das  n-si<rnirte  Bekenntnis  von  Wilaniovitz 
nur  unterschreiben"):  „Sprache  und  Stil  der  neu'-n  Komödie  sind 
unzureichend  bekannt;  wer  sich  etwas  Stilgefühl  erworben  hat, 
weiß,  daß  die  modernen  Zudichtungen  auf  Schritt  und  Tritt  da- 
gegen verstofien." 

Col.  L 

{Jo^hi^  ijtTov  Ô  ôéaftoivà 
€  %àfi  Ttaréça  ôk  tOVJOvl 
VTa  ràv  tüy  yeyovÖTtov 

yog  éatïv  ij  fiâri^y 
TOiyrovl  ftèv  ofv  ôqB 

V.  y,ctÏQ€  nofj.à  (I>aiàiu€ 
yi  d'/MÙoai^  oil  .iùqil 
80  £i*J^i;t;'  {(Daiô  )       fiïj  fioi  jrçôaei 

74  vipo]i'ra  ercfänzen  Blaß  niul  Croiset  ansprechend.  —  "G  Im  An- 
fang lesen  Blnli  und  Wilcken  elier  yos  ah  ro«.  —  79  Im  Anfang  las 
Jouguet      Biati  und  Wilcken  ye. 


1)  V.  74,  118,  131,  156,  nur  149  ist  die  AsBimilatton  unterblieben. 

2)  V.  73,  Tgl.  dagegen  103,  109,  134,  144,  196,  174. 

3)  !Ma\>f  r.  Gramm,  der  griecb.  Pap.  der  Ptolemaoerseit  231. 

4)  Vgi.  Herl.  Philol.  Wochenschrift  1907  Nr.  21  Sp.644. 

5)  Berl.  Klassikertexte  V  2, 115. 
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(jfovL)  ôià  %l;  (CPa£(5.)  jovx'  fçov  ft£  xoî 

oavTÔv  elôeç  o . ..  furjtvyji 

T]oiç  'd'soiç  âé,  i^ovk.?)  fiar^àvotv. 

St  Vor  Stà  ri  freier  Kaum,  der  gewifi  den  Doppelpunkt  enthalten  bat 

f>(]er  enthalten  sollte.  —  S4  Die  Heraiisprebor  schwanken  zwischen  itarx'^àr<'>i' 
und  fiw^àvtiv,  Spuren  des  letstea  v  haben  Blaii  nnd  Wilcken  featgesteilt. 

Vom  Inhalt  läßt  sich  wenig  mit  Sicherheit  erkemieit  £ia 
Sklave  macht  seiner  Herrin  eine  anscheinend  unwillkommene 
Mittdlaag.  Dafi  diese  Herrin  ein  in  Abwesenheit  ihres  Vaters 
▼erfflhrtes  junges  Mädchen  ist,  wie  Croiset  meint,  balte  ich  fttr 
sehr  unwahrseheinlich,  eher  machte  ich  glauben,  dafi  sie  die  Mutter 
eines  solchen  jungen  Mftddiens  ist.  Auch  der  Vater  scheint  anwesend 
(73  %àti  ftati^  âè  tovtovC^  2u  sein.  Zu  den  Sprechenden  tritt 
ein  neuer  Ankömmling,  Phaidimos,  der  des  Sklaven  freundliche 
Begrilfiung  78  x^^Q^  noXlà  Oaiôifiê  schroff  znrflekweistw  Hit 
vielleicht  erheucheltem  Erstaunen  fragt  jener  êtà  rl;  und  erhfilt 
die  entrüstete  Gegenfrage  zur  Antwort  81  toüt^  ijgov  fi€  /.all  toâ- 
fiâiç  r£i'^a()()î]]xu)ç  fie  7tQoaßXi7teivi  dies  ist  der  einzige  Satz 
der  ('oliinme,  den  Blaß  und  Croiset  übereinstinuneud  und  über- 
zen^end  heririibtellt  haben.  Auch  des  Sklaven  dreiste  Antwort 
tyd)  —  beiderseits  durch  Doppelpunkt  abgegrenzt  —  ist  erhalten, 
aber  die  beiden  folgenden  Verse  sind  bisher  nicht  zu  verstehen. 
Lang  kann  das  Gespräch  zwischen  Phaidiroos  und  dem  Sklaven 
nicht  g-ewesen  sein,  denn  1 4  Verse  später  tindeii  wir  einen  Vater, 
doch  wohl  den  in  73  genannten,  in  lebhaftem  Gespräch  mit  einer 
andern  Person,  in  der  Jouguet  die  verführte  Tochter,  Croiset 
o;ewiß  richtig  den  Sklaven  vermutet.  Verführte  Mädchen  pflegen 
in  der  attischen  Komödie  im  Hintergrund  zu  bleiben,  man  denke 
an  die  Andria,  Hecyra,  Adelphoc  oder  auch  den  Georges  lie- 
Banders.  Dafi  sie  von  einem  Sklaven  Berichte  entgegennehmen, 
oder  von  ihrem  Vater  auf  der  Btthne  zur  Bede  gestellt  werden» 
scheint  mir  gegen  die  SchicklicbkeitsbegrifEe  der  via  zu  verstoßen» 

flQ   {riomv)  zlvog  uteXsUaavtlog  {JovX.)  ajiidg  àv 

•  •  •  • 

99  Die  sehr  verwischten  lotsten  Buchstaben  gebe  ich  nach  Blafl* 
nnd  Wilckeus  Lesung,  Jongoet  les  laos  «v,  Bta0  ergänzt  xl  êif  ri»  «^m 

•  •  • • 

u^fitàs  ê»f  Croiset  besser  riroi;  où*  i/t  «]0t^  â»\  vielleicht  ist  su  sehieiben 
twoti  if  0ÙH  diéràt  är,  —  100  notOv  liest  Wilcken  nnd  best&tigt  Blaß, 
Jouguet  sieht  selbst  seine  frfihere  Lesung  nottiv  snrttck. 
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rl  tie  TteftolrjY.aç  O^vyaieo'  âçfi  (.lav^dvio 
ç       zà  n^äy(.ia'  éxei  v€v  éotiv,  wç  ioixe.  {JovJl)  iiuL 
(Feg.)  oîoY  itenoir/ftç,  ^vyaTtç'  oihc  âp  éiéfUjV, 
4HYa%€Q'  fi  %aif%a,  '^ùyat[ê}^'  açag^  v» 

102  Nach  Ttpêyfta  ein  freier  Banm,  der  wohl  wunen  soll  rà  n^yfia 
jnit  ixti  w-^v  iojiv  statt  mit  uard^àvo»  zu  verbinden.  Subject  zu  iortv  ist 
vermutlich  die  Tochter,  die  das  Haug  des  ^Vaters  heimlich  verlassen  hat. 
—  li>4  Vor  non  viellricht  freier  Kaum,  der  auf  Personenwechsel  führen 
küimtv.  I)tr  ktzt«' Huclistabf  ist  ansicher  r  oder*.  Jouguet  ergänzt  mit 
Zusümmnug  von  Blaß  und  Wilcken  iça  <P{aiSiuo]v  oder  *P[atèiui>t\i^ 
Dann  wfiide  die  Rede  des  Âlten  mitten  im  Satz  unterbrochen,  wozu  ich 
keinen  Anlafi  sehe,  viel  glanblieher  sdieint  mir  êça  mit  dnem  Vwbal- 
•djecti?  wie  f^ov^ri^v,  ^vlantiop,  fwfvriom.  Diet  würde  immerhin  einen 
leidlichen  Ahechliifl  dee  Oespiichs  eigehen. 

Festeren  Boden  unter  den  Füßen  bekommen  wir  erst  in  der 
nächsten  Scene,  wenn  auch  hier  im  Beginn  noch  manches  unsicher 
bleibt,  Zweifelhalt  ist  irlfich  ihre  Begrtjozuntr :  JongftiPt  nimmt 
an,  (laß  eine  neue  Scent-  mit  V.  107  beprinnt,  weil  hier  am  Kaiide 
,-ni  pctii  t rillt  nh/l(/iii  -  orsclieint.  Sollte  dieser  kleine  sehrfi?»-»^  Strich 
wirklich  der  Abgrenzung  der  Scenen  dienen,  so  wird  er  wohi  ver- 
schoben sein,  denn  die  Verse  1051  lassen  sich  an  die  Zomrede 
des  intrüf^teten  Vaters  gar  nicht  anknüpfen,  sind  dagegen  ganz 
passend  als  a  parte  einer  wn  auftretenden  Person. 

Wichtiger  aber  ist  die  Verteilung  der  Reden  anf  die  einzelnen 
Personen,  die  nns  hier  leider  nicht  wie  im  Perikeiromene-Papyms 
dnrch  Randnotizen  erleichtert  wird,  denn  von  ihr  hSngt  das  Ver- 
stfindniB  des  ganzen  dramatischen  Âofbanes  ab.  Nack  Blafi  and 
Jongnet  haben  wir  von  107  bis  znra  Schiaß  von  CoL  II  eine  kurze 
Scene  von  Phaidimos  und  einem  ungenannten  Frennd,  der  ihn 
gegen  CShairestratos  mifitranisch  macht,  dann  folgt  von  Y.  126 — 162 
ein  erregtes  Zwiegespräch  zwischen  dem  argwöhnischen  Phaidimos 
und  Chairestratos,  nnd  V.  163  tritt  ein  dritter  Frennd  Nikeratos 
auf  fdont  il  paraît  aussi  se  à/fier'.  Dieser  Nikeratos  spricht  bei 
Jouguet  nur  die  übliche  Begrüßungsfonnel,  fragt  169  li  ö'  lan; 
wird  hierauf  bedeutet,  man  wünsche  allein  zu  sein,  er  möge  fort- 
gehen, und  verschwindet  dann  179  iranz  jrehorsam.  Kr  flihrt  also 
dif»  Haiiaiiins:  nicht  weiter,  macht  keine  MiLteilung,  zeigt  keinerlei 
cliarakteristische  Eigenschalteu ,  macht  keinen  Witz,  gibt  ancli 
keinen  Aulali  zu  Witzen,  kurz  sein  Auftreten  ist  vö llig  zwecklos 
nnd  unbegreiflich.   Eine  solche  dramatische  Ungeheuerlichkeit  darf 
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man  selbst  t^iiu^ii  sclilrcliten  Ko  in  ö  diendichter  uiciit  zutrauen,  am 
aiierweniîrsteii  abt-r  dem  Meister  Menander  qui  ml  luolititr  inepte, 
und  doch  neigen  BlaÜ  und  Jougnet  dazu,  in  nnserm  Stücke  den 
*km0tog  Menaoders  zu  seheo.  £s  scheint  mir  nützlich,  die  Haupt- 
punkte, in  denen  ich  von  ihnen  abweiche,  gleich  hier  klarzulegen. 
Von  1 05  an  sind  Phaidimos  and  der  von  ihm  verkannte  and  heftig 
getadelte  Freund  Nikeraton  auf  der  Bühne,  160  kommt  Chaire- 
BtratoB  hinzQ,  der  PhaidimoB  ttber  das  Ungerechtfertigte  Beine« 
YerdachtB  aofklaren  wird  und  deshalb  179  Nikeratos  fortschickt. 
Nach  moderner  Technik  ist  das  Ganze  eine  Scene  mit  der  Über- 
Bchiift  „PhaidimoB  und  Nikeratos»  spftter  GhaîreBtratoB*',  nach  der 
in  den  modernen  Ausgaben  des  Plantas  and  Terenz  ttbliehen  Ein- 
teilnngsweise  Bind  es  zwei  Scenen,  105 — 159  Phaidlmos»  Nike- 
ratos, 160—179  Phaidimos,  Nikeratos,  Ohairestratos. 

Ich  gebe  znnfiehst  den  arg  zerstörten  Anfang  der  Scene: 

l'Jô    {i\ i/.ij(}aioç)  ù<^  OVA  «rrrvîcn  ar^afiov  toil  Oaiôluoit' 
aùxoQ  fi£fiîvrjy.€v ,  ôevç   ihuoi^itpaç  nàXtv. 
(Oaiâtiwç)  tir  ttoAv  ôii]fiàQir]y.a  tàv  XctiQéatçatov 
€ig  Ufxiva  Tcefiipaç.  (Niy..)  yUiézeçoç:  o^toç  ffikog 
ôiaô  e,  u€tà  tàv  oUelov  rtàkiv 

110  TC  yial  riva  ôêt  TQÔftov 

•  •  •   •      •  •  • 

}]]  iihv  avvj/j&CiQj  jj  <fûla,  [tô]  ôià  xçàvov 

 tl]yciniy/.£  xal ....  ytjv 

3  Verse  fehlen. 

ta  fil']'/  '/£  ài] 
£tai]i/£  Kl  y  à  /t/.cHg 

12U  T€  TlOl 

T)ir  Parajjraphos  steht  unter  1<i  î  statt  unter  105,  die  npran?^- 
geber  zR-bti-n  I'V^f.  ztir  voran "^;r*''lî*  îHl'  ii  S  >  iif  und  •^itMÎcni  Skliiveiu 

—  I(»S  Persuiii  ii\\  t"(  lifjwl  narh  7j> y  u»  »iiir^h  iJuppelpuukt  mid  Paragiaphos 
angedeutet,  Jouguet,  Ülaii,  Croiset  geben  gleichwohl  107 — III  dem  Phoi- 
dlinos.  —  109  dtâb[ox<ti  io\T[t  Jon.  Bl.,  ^mI  9[à  Wci  J  t[i  Ct.  —  110  rmu 
sehr  Terwbcht,  von  Blafi  gelesen;  BoCiiov.  àno^â»  Ü  nOt]  Jon.  BL  — 

111  aÔT^  n^ocetTtily  Bi.  JoQ.,  nH0*»  Xußett^  v^]  Cr.  —  112  Blaß  hält 
auch  ne^ißale  <      t»ê[t\a^w  tùix  m6g\\^'\i.  —  113  Ergftnzt  Ton  Bl.  Jon.  Cr. 

114  Tiçàaçrjair  t]\yànriHF  xai  [aTO()]:r/r  [rtra  Bl.  Jou. 

iilflt  fi?  »fl  (iTi^xf  /.ai  {x6Tt\  y'       [ifioi  uàltora  .nr«ordfi]  Cr. 

119  Ergänzt  von  Bi.  Jou. 
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noie 

122  uti^  T'jà^  äftöäsi^tg  (pihûv 

122  Ergftnst  yon  fil  Joo. 

Da8  105f.  dem  Mîtnnterrediier  des  Pbaidimos  gehören,  ist 
zwar  nicht  sicher,  aber  doch  überwiegend  wahrscheinlicli.  Der 
Dichter  liebt  das  bequeme  ilittel,  die  Neuauftretenden  zur  Ein- 
führuni?  a  parte  sprechen  zu  lassen,  auch  Phaidimos  tut  es  ja, 
und  für  einen  Neuankömmling,  der  mit  sich  selbst  spricht,  ist  die 
zerhackte  von  Blaß  wohl  richtig  gedeutete  Construction  erträgliclu 
„Daß  ich  doch  l^haidiinus  nirgends  traf.  Er  hat  wieder  Kehrt 
gemacht  nnd  ist  hier  Lr*'blieben." 

Für  sicher  halte  ich  es  duf^eq-cn,  daß  Phaidimos'  Partner  bis 
159  derselbe  bleibt  und  Nikeratos  heißt.  Von  Beginn  der  Scene 
aa  iat  das  Verhältnis  zwischen  beiden  das  gleiche,  der  Mitunter- 
redner  ist  unbefangen  und  rnhig,  Phaidimos  erregt  und  verlegen, 
weil  er  dem  Freunde  nicht  mehr  tränt  Daß  der  Partner  nicht 
mit  dem  nach  Y.  107  von  Phaidimos  znm  Hafen  geschickten 
Chairestratos  identisch  sein  kann,  hat  Joagnet  (143,2)  ganz  richtig 
aus  113  v6  did  xqévov  geschlossen  —  die  beiden  Genossen  haben 
Bich  ISngere  Zeit  nicht  gesehen  — ^  aber  mit  Unrecht  hat  er  anf 
Qnmd  irriger  Auslegung  der  Verse  16011  die  von  Groiset  ver- 
mutete Gleichsetzung  mit  dem  spSter  mehrfach  genannten  Nike- 
ratos abgelehnt.') 

Hit  V.  107  tritt  Phaidimos  aus  dem  Hans,  in  das  er  offenbar 
nach  der  kurzen  Scene  mit  dem  Sklaven  in  Col.  I  hineingegangen 
ist,  seine  ersten  Worte  bereiten  das  spätere  Anftr»^ten  des  Chaire- 
stratos vor  und  zeifreii  zuirleirli  seine  erreirt*'.  uiir(ihif.n'  .btuantunir. 
Ich  seile  keinen  Gniud,  fres-eii  den  l'apyrus  die  Worte  V.  108 
ifjueifong  nt^Toç  rplXnc  rhaidinios  zu.  geben,  sie  werden  a  parte 
von  Nikeratos  gesproeheii,  der  deo  Heraustretenden  bemerkt  hat; 
aber  in  den  nur  halb  erhaltenen  Vei-sen  10i> — III  wird  wohl  ein 
Persl)Tlen^vc^hs('l  anznnf^hmen  sein.  Der  unbefangene  Gruß  des 
Freundes  bringt  Pliaidiinos  in  große  Verlegenheit,  er  sieht  wohl, 
daß  ihre  alte  Freaudachaft  und  die  längere  Trennung  eine  herz- 
liche BegrOânng  verlangten,  und  doch  kann  er  sich  dazu  nicht 

1)  Croiset  selbst  hat  seine  Ansicht  xugansten  von  Blafi-Jonguet 
halb  und  halb  aufgegebeu* 
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entsfhließen ,  denn  er  hält  den  Freund  tür  treulos.  Leider  sind 
die  ereten  Andeutuugen  seines  Mißtrauens  durcli  die  Lücke  im 
Papyrus  verschlungen,  man  sieht  nur,  daß  von  Kameradschaft 
(118)  und  Freundschaftsbeweis  (122)  die  Bede  ist;  in  den  beiden 
letsten  Versen  der  Colnmne,  die  zu  dem  wohl  erhaltenen  Teil  des 
Papyrus  überleiten,  sehen  wir  ihn  den  Frennd  bereits  mit  bitterer 
Ironie  befehden. 

125  toîç  neTtçayfiévotç 

CoLHL 

^effBftiTtideliaç  diàneiaai*  (Nix.)  xl  aù  XiyBiç; 

{0atô.)  è^ov  ngövoittv  elx^ç;  (Nat,)  oïoftal  yt  <JiJ. 

(0aid.)  à^vàqtioxéqovç^  yi)  tjJv  'Ad^rjvâVf  yevàfuittt 

âaot  âévavrai  toîç  <fi),oiç  avtißXineiv 
190    nàtY.ovvttç  rj  roCç  loîç  :to),Lj.tioiç  ucr/ouiruvç. 

ioi\:  uiy       jLuivog  ô  cpoßoq  iort  y.ui  v.uiMv 

vrtokafißävovai  Ttgayfia  rcouh'  r/.ÛTiçoi, 

tovToiQ  ^'  ô;r(oç  .roT   énitçéfnt  (^lô)  Ovviiàévai 

avtuîai  ^uijQiiv  îiouAy.iç  rei^av^iay.a. 
iâù    (Nr/..)  Toôç  Ôiij  jL  tovt*  f foTjxoc ;  (</>öid.)  a»  tâ/Mg  iyut, 

àoor  ônfi('iQirjy.a  toC  ^f^V  rod  ßiov 

%L  yÛQ  éoziv  ^//(r)y  raiv  (pLXwv  (.ulZ.ov  àya&àv; 

et  rovTO  juijr'  éyvwy.a  u[rjT'  éftiaT]afittl 

(bç  à€Î  &€u)Ç£iVf  a/Âà  /M[v^àvova(]  U£ 
140    ol  fièv  iftißovl$vovt[eg  ol  d*  âkl\u)ç  (pij.ot 

âvreçj  rt  tô  Çijv  â[q']€).oç  [èv  êva&vfiia]iç; 

(JVtx.)  vl  â'  iOTiv  ô  lekùfdjKé  ae;  {0ttiô.)  {fjçov  Toß}rö  fu; 

(JVix.)  iyatye  xal  %€&€ti&fiaMtt      ft€t[çi(aç  a*  6q]&v 

avvTHvéfi€voy  ftgèç  èftavtâp*  (0aid,)  [oZôaç,  el]isé  fioi, 
t4&  içûVTtt  rÇg  yvvautàç  àvaxo[ivo€v  fie  n]âv 

nffàç  aavxàv  o^&kv  t&v  i^u\vToit  nQa]y^éxiùy 

iqféftxovxa;  (Nix.)  nâvx*  oém  [iaxi  fçovôa],  neçi/iteve. 

124  Nach  dem  erstei»  r  Doppelpunkt.  —  126  Vor  r/Lfirke.  aber  kein 
Doppelpunkt.  —  12S  Die  Ergänzungen  dieses  AbgehnitLs  &iud,  wenn  uicbt« 
anderes  bemerkt,  too  BM-Jooigfaet  ~-  IST  ^fißv  Pap.  Terbeesert  ven 
BUiSJongnet  —  140  éUots  Cr.,  Arw«  Bl.  —  141  [<W  fiw  Uyt]it  Bl., 

[it  dr  flrat  Uyo]tsCT,  —  144  [âans  f^rri  f$ot  Bl.  JOQ.  — s  145  é$Htau\afO0¥ 
TÔ  rr]4f>  Bl.  Jon.  —  147  nàvT  otf«  {oh&é  vtm  rffr]  Bl.  Joa.,  TOT  TU^ifteva 
Spatinm. 
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(0atê.)  fC$iflfit¥€;  ravrrjV  roü  ftttTçâg  fU  [àfto\av€Ç9Sv 
ftéXXovTQç,  ^fStwx[dT]oç  ^  aMjv  \y]afiiïp; 
150  (IVex.)  ôiafioifjéyus*  i^fitiô.)  ftâiç  Ofhc  Xafi- 

et^fi^y;  (Nat.)  äx&vcov,  [é  u]axéQU.  (0aid.)  ânaljiitoa. 
(Niy..)  oix,  ota&aç.  {0aiâ.)  olda  itévta,  (iVix.)  n(fïv  [ßi]a- 

CoL  IV. 

Tçànov;  {0€HÔ,)  xaTi]yÔQi]xé  ^oi  %à  Ttgàyuara 
âXXÔTQiov  ijftiv  âv%a  ob.  (Nix.)  à  tâv  0aUi(.u, 

axeôày  yàç  (5y  Ttçôç  fut  rrjv  vnoiplav 
iX^iç'  dià  TÔ  ô'  éoâv  ae  aiyyvQjfii^y  r^vd 
ôfÂtoç  ôiôfjjfÂt  KLalTteo  àyvoov/nevoç. 

{0atâ.)  itilaeiç  fi£  à/.oùaai  lù  /raçdôo^ov  ri  rror  éQ€î[ç; 

14S  Paragraphos  nnter  149  statt  148;  zxeçiuevF  gt  ben  Bl.  Jou.  dem 
IDtniiterreder  des  Phaidimos.  —  149  Von  Bat-  siud  Spureu  vorbaudeUi 
r  scheint  sicher.  —  150  Blass  zieht  tftgUop  dem  von  Jougaet  im  Text 
gegebenen  tftêUê  vor.  —  t51  Nach  mii^$t  fetalt  der  Doppelpunkt  ;  Groiset 
will  die  PeiwmenTerteiliuig  des  Papyrus  beibehalten. 

î>a<  starke  Wort  in  V.  Î24  {'afory.oyrKTaÇj  das  danu  im 
zwt'iteu  Glied  die  ung:ewr.hnliche  Bilduug^  vriei)i7HTr]ôil(oç  erzeugt 
hat.  kann  nnr  dem  erregl^en  Pbäidimos  gehören  nud  muß  dann 
ironisch  gemeint  sein.  Vermutlich  hatte  Nikeratos  seine  Frennd- 
scbaft  beteuert,  etwa  olôaç]  ysyovivai  [thotöv  (pLh^v  fi£  y.arà 
i^v,  das  nimmt  Pliaidimos  mit  ironisoher  Steigerung  anf  .,da 
higt  dnrch  deine  Taten  alle  Musterbilder  der  Freundschaft  über- 
boten,  bist  mir  ttbemiftßiff  sugetan^  In  scharfem  Gegensats  sn 
den  hochtrabenden  Worten  steht  dann  die  trockene  Frage  „sorgtest 
du  für  mich?''  und  ak  Nikeratos  das  mit  fdner  Bescheidenheit 
bejaht,  macht  sieh  der  Groll  des  Uifitranischen  in  pathetischen 
Betrachtungen  Lnft  Die  Art,  wie  hier  allgemeine  Gedanken  an 
den  einzelnen  FaU  angdinllpft  werden,  ist  dorchans  menandrisch, 
Iber  beide  Gnomen  sind  in  der  Form  wenig  glllcklich,  es  fehlt 
die  Knappheit  und  SehSrfe  Menanders,')  und  der  Gedanke  der 
zweiten  Tirade  ist  überaus  dürftig.  In  V.  140  ist  CroiBets  âD.tDç 
gewiß  dem  Blaßschen  övt(üq  vorzuziehen,  die  einen,  die  er  für 
Freunde  hält,  stellen  ilim  nach,  die  andern  aiud  umsonst  seine 


1)  Besonders  angeschickt  ist  138  f. 
H«nnet  XLnt 
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Frennde,  d.  b.  er  hat  nicht  die  Unterstütznn^  von  ihnen,  die  man 
von  Freunden  verlangen  kann.  In  V.  147  glaube  ich  mit  ôvad^i- 
filatç  das  rechte  Wort  noch  nicht  gefunden  zu  haben,  aber  iv 
mit  einem  plnralischen  AbBtractnm  scheint  mir  einen  viel  besseren 
Abechlnfi  zn  geben  als  Blafi*  nnd  Croisets  Vorschläge. 

Jetst  wird  es  dem  Freunde  zn  arg,  er  yorlaagt  deutliche 
Auskunft,  was  Phaldimos  ihm  vorsuwerfén  hat,  denn  er  kann 
sich  dessen  Gereiztheit  nicht  erklären;  aber  noch  immer  kommt 
es  zu  keiner  klaren  Auseinandersetzung.  Die  Ergänzung  der 
Verse  144  ff.  macht  Schwierigkeiten:  sicher  scheint  mir  zunächst^ 
daß  am  Schluß  von  144  die  in  der  KomOdie  so  sehr  bellAte»  be- 
sonders oft  als  VersscUnfi  benutzte')  Wendnng  sirté  ptot  stand, 
der  Satz  also  Frajreform  hatte.  Das  Verbuni  tinituin.  von  dem 
die  Accusative  é^Qyia  und  y^v/cioiTa  abhängen,  imiii  dann  ver 
elTti  (AOi  eingesetzt  werden,  und  da  lieget  olèac  am  nächsten. 
Man  erwartet  dann  allerdinp-s  einen  Infinitiv  Aoristi,  der  nicht  in 
den  Vers  zu  brinj^eu  ist  .  dut  h  liiLît  sich  das  Präsens  wohi  auch 
verstehen:  ., weißt  dn.  sprich,  daß  ich  als  Liebhaber  des  Mfidchens 
dir  alles  anvertraue,  ohne  dir  etwas  von  meinen  An^^ele^enlieiten 
zu  verhehlen?"  Die  Antwort  des  Nikeratos  ist  schwerlich  .schon 
ganz  in  Ordnnns:,  jedenfalls  riet  er  beschwichtigend  zam  Ab- 
warten. Das  klingt  dem  Ungeduldigen  wie  Hohn,  darum  nimmt 
er  zornig  das  7te^lft€V€  wieder  auf.  Der  Vater  ist  im  Begriff, 
ihm  die  Geliebte  zu  nehmen,  das  steht  fest,  aber  was  will  der 
Alte?  —  Jouguet  gibt  V.  149  genau  wie  ich,  Übersetzt  aber:  ,Äu 
moment  ok  mon  père  allait  me  priver  de  ma  maîtresse,  quand  je 
demandais  à  Vépouser%  das  mOfite  griechisch  heißen  i/jSiuntdra 
ait^v  yaftetv.  Ohne  Zweifel  ist  if^mnàtog  ii  mit  natQÖg  zu 
verbinden,  wenn  also  a^ri/jv  sicher  ist,  was  ich  nicht  zu  be- 
zweifeln wage,  so  hat  der  Vater  selbst  das  Mädchen  heiraten 
wollen  —  oder  der  Sohn  glaubt  das  wenigstens.  Dann  folgt 
weiter,  daß  in  V.  150  Blaß^ouguets  deiSreçat  (pçovrlôeç  leider 
nicht  aofértqai  gewesen  sind,  sondern  iftelh  —  oder  da  der 
Raum  einen  Buchstaben  mehr  zu  fordern  scheint,  tia'/.Uv  —  zu 
schreiben  ist,  mit  deutlicher  Wiederaufnahme  des  uélkovTOç  im 
vnrangehenden  Vers.  Kik*  raton  scheint  be?=^'  r  untcnichtct  zu  sein 
aU  l'haidimos,  aber  er  icann  oder  will  nicht  mit  der  Sprache 


1)  z.B.  Pkt.  fr. 74,  Autiph.  fr.tii^,  Alex.  £r.7,  Men.  fr.b»S. 
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heraas,  and  so  triumphiert  dessen  Eig^ensinn.  Zorn  Abschloß  des 
Gksprftchs  erklärt  Nikeratos,  er  verstehe ,  wodurch  Phaidimos 
gegea  ihn  odfitraaisch  i^eworden  sei  —  der  Zuschaaer  hat  die 
Verdachtsmomeikte  noch  immer  nicht  erfahren  —  aber  er  verzeihe 
ihm  sein  ungerechtes  Urteil  seiner  Verliebtheit  wegen.  Phaidimos 
hfllt  das  f&r  eine  Ansflneht  and  lehnt  es  ab,  des  Freundes  Elnnke- 
reien  ansohSren,')  damit  ist  die  Unterhaitang  der  beiden  aal  einem 
toten  Pankt  angekommen  und  die  DazwiseheDknnft  eines  Dritten 
nQtig  geworden. 

Es  ist  kein  Wander,  dafi  in  dem  folgenden  Gesprtteh  cn 
dritt  die  Beseichnong  des  Personenwechsels  hftafiger  als  im  Voran- 
gehenden fehlerhaft  ist;  in  diesem  letzten  Teil  weiche  ich  am 
sOrksten  yon  BlafrJongaet  ab. 

Ifiü    (XatQédTQaTOç)  oiîx  (btxàjttrjv  eig  Xtftéva'  oTtavti^aag  fie  ydQ 
av^inkovg  dvë(TTçs\pév  rte  elnoiv  öxt  näkiv 
nm).'^^).vd-sv  ôiv()û  à;vo  aaw  . .  g  ô^aie  fiij  — 
tig  oétoç;  (5  Niy.-^[ç]at£,  xal  fxi)v  [Oalàiiiog 
aùtài  y  ioixe'  x^r^e  nokkà  <Dalôi(À€. 

165   {0aiâ,)      xai  aùy  à  Xati^écxf^at',      aé\o&iç  fplà\p\v; 

(XatQ.)  ri  i*  iOTiv  otf  â^ftovô'sv  iljyvàtpi  itt; 

ç>ijui  —  (Xaiç,)  ftotHaai,  fit^&kv  êïmjtç  itf^ 
170    0aiâlfi€.  (CDoid.)  W  d'  M<nii  (XaïQ.)  ftera^ilelijau  tlOi 

taxa, 

160  Am  Scliluli  iincli  nâ/.ui  mô^licb,  —  162  à:tà  2\io>\t  u\i  liest  Bkii; 
Wilckeu,  dc'ui  Jouguet  zuëtimiut,  glaubt  liiuter  ot  eher  eiueu  runden  Buch- 
staben in  sehen«  Vor  énè  Doppelpiuikt,  am  Rande  miter  allen  Venra 
▼on  162—165  die  Pamgraphos.  Blafi-Joogoet  verteilen  folgendemiaBent 

aiitée  y'  loixt'  yatçê  nolÂà  *Paif!iue. 

(«/^rtifî.)  2f««<i^&(/a<  xré, 

—  165  üftTtii  liest  Blass,  ortue  Wilckeu,  auj  .Scbluli  fthr  Blaâ.  —  167  t/ 
d*  itfrif-  oi  i^novdw  t',/iàrixi  T$i  BLJoiL  —  168  Die  Paiagraphos  fehlt 
anter  diesem  Ven«  obwohl  gerade  hier  der  Penonenwechael  sweifelles  ist. 

—  no  Mërà  f»[i¥€v  y*  tiveu  ftàtw8  oder  fitrà  m[6vov  hdêfy  udpot  Blaft, 

1)  t/  Tïore  nach  dem  beîstinnntfii  to  .niofti^o^uv  ié  t  auffallend,  aber 
in  der  Sprache  des  täglichen  Lebeus  durchaus  verständlich. 

4* 
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ta&t.  iOaiô,)  ßovkolfii^v  av.    éfiè  fièv  çâiÔLOV 
iaxai  lAeta^éad'ai  yâg  fia&àvT\  ovtoai  — 

(Xai^,)  0^  âv  inttqé^atpî  o[i}^è]v  Utt%Zv  eot  ttaçùv 

175        £l  yèç  toioüvoi  vçeiç  yivoiv%6  aot  tpUoi, 

oùnL  iff^  ôvi  0^  ^(fd§atg  dv  ëveMt  nr/<r['rc]a»ç. 
dix  imtroâùv  iifiîv  yivQff,  Naa/j^cetê, 
ha  fii/j  naçàvToç  aw  noiiUfiai  vàv  Xôy\o¥* 
(iVix,)  Btüiqyouctt'  xa)      fur  iftù€  '/[evôuevoç? 

Wilcken,  Joag^et.    Sie  verteilen  die  Verse  so:  170  {Xatç.)  '/'aidiué. 

utrà  uàvov  xri  bis  172  o^roai. 

171  Hinter  *9  kein  Boppelinmkt;  die  F«ra^ph<M  sieher  fUech 
miter  172.  —  172  ^a&érra  9*  oirooij^vg.,  fta&àin  (ei)  S*  o^rotf^ Bl.  Jon. 
—  17S  Die  PangraphoB  ftlseblieli  unter  dieeem  statt  dem  folgenden  Yw, 

Ent«cheideud  für  das  Verständnis  dieser  Scene  ist  die  Auf- 
fassung der  Verse  160 — 162.  .Tonffuet  und  seine  Mitarbeiter 
zieiien  sie  zum  Voraugeheudeu  und  sclit;ii  in  ihnen  den  ont- 
8che!d*»nden  Bewei«,  daß  der  Partner  des  Pliaidinms,  sreaen  den 
sich  dessen  Zorn  richtet,  Chairestratos  ist.  l)ann  hätten  wir  sehr 
zur  Unzeit  den  Beginn  einer  Erzählung,  die  durch  das  ganz  zweck- 
lose Anitreteu  des  Nikeratos  sofort  wieder  unterbrochen  wird.  £s 
kann  wohl  niciit  zweifelhaft  sein,  daß  die  Worte  von  dem  neu- 
anf tretenden  Cbairestratos  a  parte  gesproch^  werden,  der  sich 
mit  ihnen  gans  ähnlich  einfflhrt,  wie  Nikeratos  mit  105  f.,  Phai- 
dimoB  mit  107  f.  Deutlich  weisen  sie  anf  Phaidimos*  IGtteümig 
1071  zQrfick:  „Ich  ging  nicht  znm  Hafen,  denn  einer  seiner 
Beiisegefiâirten,  den  ich  traf,  bewog  mich  znr  Umkehr  durch  die 
Ifitteilung,  daß  er  wieder  hierher  surftckgekehrt  ist*'  Dieser 
*  Jemand,  der  wider  Erwarten  eine  geplante  Reise  nicht  angetreten 
hat,  sondern  zur  Stadt  znrtickgekebrt  ist,  kann  niemand  anders 
als  PhaidimoB  sein.  Dies  lehrt  erstens  das  adràç  y*  ioiau  in 
y.  164,  das  der  Begrfifiung  des  Phaidimos  unmittdbar  Torangeht, 
und  zweitens  geht  es  aus  der  Bemerkung  V.  106  aizàç  (Phai- 
dimos) jnetiévt]y.€i\  dfCuo  äranT of^^ t^'ag  :t<'i).iv  klar  hervor. 

Nichts  anziifanirfn  wriii  icli  mit  der  zweiten  Hälfte  von 
V.  1Ü2.  Traut  man  der  in  dieser  Partie  sehr  unzuvrrläfisi<ren 
Bezeichnung:  des  IVrsonenwrihsrls .  so  irehört  der  JTalbvers  T'hai- 
dimos  oder  Nikeratos,  lieber  m>W  hte  ieh  ihn  Chairei^n  hi^^.  u, 
aber  auch  dann  iät  er  dunkel,  denn  Biali'  Ergänzung  ànù  ^âio[vo\q 
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iut«rUe^^t  Bedenken.  Klar  ist  dagegen«  daß  ChaireatratM  V.  163 
erst  Nikeratoa  und  dann  anch  Phaldimoe  erkennt  und  dieaen  als 
die  Haaptpenon  lebbaft  begrüBt  Der  Antwortvera  de»  Phaidinoa 
ht  ff€hr  schwer  leibar,  auch  Blaii'  nnd  WUekena  Lesungen  ttiannen 

nicht  granz  ttberein.  Moin«-  Veriiiniun?.  <laß  XaiftfOTQaT^  zn  lesen 
Sri  bo^täi|?t   mir  Joujru^-l  brieflicli.  ei-  nkeniit  jetzt  X(ttç{Oi(): 

Uit  iUf  Ki  uMiuunp:  Avs  Vcrs8cUlu«»«e8  i^t  ab«'i  &>  hi  uii>tclier.  *  denn 
.I<»u><ii»  i  liest  bei  erneut*T  Pruiuuj,'  (fi),nv  oder  (fthr.  V.n  matht 
ziiniicbst  «tutzijTt  daU  Pbaidimos  den  N'Hiiik.'iiinilin.'  zu  Hille 
Cftren  Nikerato«  rull  uu*i  h  von  di»  >- m  ^  hh  cht  behuaUelt 
glaubt,  während  er  doch  gerade  ihtu  x  h:irf  ZT!re«**îrt  liât 
Aber  der  Fortg^anr  de«?  ^Tosprfich»  blttt  mi/u t  i!»  lluilt  •  ik«  iiüeu. 
diiLi  Fhaidimn«  d.  r  Spr ether  i<f.  und  im  »^nuid«  p:iLit  du-  naive 
\'ertau»chttOg  der  Jiulleo  ëdir  jfui  zu  btineiii  errcgbarcu  Cha- 
rakter. 

Cbairestratos  w»iß  nicht,  wie  weit  Nikerat»«  in  'hi\  (gegen- 
wärtigen Stand  der  Uebesafläre  eingeweiht  ist,  V.  167;  ^Kr  ist 
doch  woU  nicht  mehr  im  unklaren  darüber,  was  es  fçibt'i^** 
Ironiaeh  antwortet  Pbaidimos:  „Ich  meinte  nicht  idafi  er  im  un- 
klaren  »ei),  da  er  ja  mein  Freund  ist  —  wie  er  tagt.**  Die 
achnddande  Ironie  des  tfr^ai  bringt  Cbalreatratoa  in  Hamiacb, 
denn  er  bat  inswiacben  den  Beweis  für  Nikeratoa*  Freondeatrene 
kennaa  gèlent  169:  ,,H5r  aal,  bei  den  USttam,  sag  alcbta 
Pbaidimoa  —  iPbaid.)  Waa  gibta  denn?  tCbair.)  Es  wird  dich 
bald  gerenen,  matit  dn  wissen*^  —  niaUcb  Kikeratos  fflr  treulos 
an  halten.  Phaidimœ  lenkt  halb  ein:  „Ich  wllniiehte  es  wohl« 
dem  ea  wird  leicht  st^in«  mich  nnmstinunen,  wenn  ich  nntarrichtet 
bin  —  aber  dieser  hier^  — .  Cbairestratoa  läßt  ea  an  einem 
aanan  Ansbmch  des  Mißtraaens  nicht  ki^mmen,  er  verbittet  sich 
eBergiach  jedea  nnangemeHsene  Wort  ge^M  näher  Nikerat«»,  denn 
das  ist  ein  Freund,  wie  es  wenige  gibt  £r  wird  Phaldimos  die 
Sache  erzählen,  ab^r  ans  Zartirefflhl  wünscht  er,  daß  Nikf'nit'm 
dem  Ikricht  nicht  beiwohnt.  Müirlirherwrisc  eehi>rt  in  V.  IT!«  nur 
iiiji^j^ufiui  Nikerati'S  das  uLii^-'  ^  i..ui  • -liâtes.  Srhwrrii- ;i  L^un. 
der  IHchter  d^n  Zus<  hauern  die  Ls  /alihui!^'  d- f  «  hairt^tr.it^i-  vor- 
»sUiiialiMi  li:ïK'en,  und  falls  sie  !<>li:le.  kann  das  von  .Fon;.'Uvt  nai  h- 
tnUriicU  liiii/ng'»*tund»  n<'  ra|iyru»>t iu  k  nii  hr  »Ii»'  .m-^-bli- iid»* 
♦  V.lnmn*»  •  Jiiii  liich,  amn  da  m  IiÜ^  üI  ua«  h  3  W  rM  U  ein  Akl.  Die 
Ke»ic  ergeben  kider  »ehr  weuii;; 
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XaiçéatçaTle 
aao  ,  i.  a  ôinwg  ô[è 

aù%àg  %  içB  uoi  % 

X0Q0\v 

âteaç  T[à]  fikv  oU€[îa 

5         mal  vijL  7tQOvrta^o[iiaf^i 
iit\a&à  aû  îéyeiç 

oîç  r  avTÔç 

OVY.  €V&vg  Ù7r[ 
éç  001  ôè  uâ)j.[ov 

olovç  ft(foai/jx[€i 

àyiayiiS  ft&ç  fe[ 

ih  vfj  zdv  ./la  zôv  ^loif^Qu 

•      •    ■    •  •  •  • 

tavt 

9  Fttr  cit  avch  9io  mUgU/ài.  —  1«  Auch  anoit.iotn  su  lesen  mOglieh. 

Siiuitliclu'  Ei-;ränzuni;en  sind  von  Blaß  und  Jouguet. 

über  dit'  Fal»rl  des  Stücks  erfahren  wir  ans  den  iiiiinrrhiti 
uiiitaii^Ttidieü  Frag^menten  so  wenig,  daß  es  iiitiliig  wäre,  die 
dünnen,  vielfach  zerrissenen  Fäden  zu  einem  Gewebe  verknüpfen 
zu  wollen.  Auch  die  beiden  Pseudoprologe  der  Rückseite  helfen 
nicht  Tie!.  Der  zweite  bricht  gerade  bei  Beginn  der  eigentlichen 
Inhaltsangabe  ab,  nnd  wir  sehen  nur  aus  den  letzten  sicheren 
Worten  aörßv  éraîçoif  daß  das  Verhältnis  zweier  Kameraden 
eine  Bolle  darin  spielte,  was  die  erhaltene  Scene  bestätigt  Der 
erste  ergibt  wenig  mehr:  das  Stflck  spielt  in  Ionien,  ein  reicher 
Jüngling  kauft  ein  junges  Mädchen  ans  Trotzen ,  wird  seihst 
troizenischer  Bürger  nnd  heiratet  die  Gellebte.  Mit  diesem  nackten 
Gerippe  der  Handlang  läßt  sich  nichts  anfangen;  eine  Verkn&pfnng 
des  Erhaltenen  mit  diesen  Angaben  scheint  aussichtslos.  Viel- 
leidit  darf  man  aber  verrnnten,  daß  T^our^vUt  der  'Käme  des 
Stückes  war. 

Tiel  besser  als  über  die  Fabel  können  wir  über  den  Stil  der 
Komödie  urteilen,  und  da  möchte  ich  denn,  »o  entschieden  wie 
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möglich,  den  von  Bläß  nnd  Jongnet  geftQüerten  Gedanken  an  Ue- 
Bänder  nbveiieit  Wenn  Jongnet  meint  p.  147  ,on  nt  trouvera 
rira«  je  prwe,  mit  indigne  de  ^ntandre^,  eo  kann  ich  ihm 
gnu  nnd  gar  nicht  beipflichten;  ich  glanbe  ttberail  die  Hache, 
aber  nirgends  den  Geist  Menanders  n  spüren,  wie  er  uns  ans 
den  Besten  des  Georgos,  der  Perikeiromene  nnd  des  Kolai  ent* 
gegenweht. 

An  Lebhaftigkeit  fehlt  es  der  gTO0en  Scene  switcheo  Phai- 
diinog  und  Nikerati^s  ja  freilioh  nicht,  wohl  aber  au  ûberh'çter 
Fllhruiii:.  div  beiden  k«»iuui»  u  uu  ht  recht  vom  Fle<  k.  und  aii  j»'n».r 
Knafipheit  und  Schärfe,  die  beM>nders  im  G forjrosf rainent  auüj**r 
wieder  ♦•ntzückl.  Man  ver^^h-iche  doch  dit  niuMuen  Uber  den 
f;i!'' Uen  Mnt  irfuloner  Freund«*  U'iSff.)  und  «ii»  \V.  j  tl..>ii,'^k«'it 
t-iii' >  Löbens  ohn*«  Fn^mds^h^fT  iliiHfT.)  imt  .li-ii  iu  VnU-  »-r- 
haltrii.  II  >mii>-priirht  !i  M»'iiaii.li-i nii  -'- uiid  auw  bei  ihlU  eUie 
so  matt.  iui<l  inii>f  iii'llirhc  FormuhriiUK  riüd«-n. 

In  dniinaturtnseher  Hinsicht  ist  di«-  Handhabung  de»  H^'isrite* 
ii}»re<'hen8  wirhtijr.  In  den  «-rhalten»'n  Ktsten  Menanders  kninnit 
kein  a  parte-Sprechen  Neuanf tretender  vgr,  nach  Daus'  BemerkuuK 
aber  die  nnrentable  Landwirr.srhaft  in  Cjeorgos35fl.  ist  nicht  bei 
Seite.  «AniîfTTî  zu  dem  ihn  be<:leiteDden  Syros  tr»»*a^t.  l»a:i  kann 
frriiirh  Zufall  sein,  es  ist  mir  »^»(far  !tehr  wahrscheinlich,  daß 
Menaoder  dies  bequeme  Mittel  sur  Ëiafflhmng  nener  Ankununlinge 
aneh  benntst  hat,  es  kommt  nur  aal  daa  Wie  der  Benntinng  an. 
Wenn  Phaidimcs  1>eim  Heranatreten  ans  dem  Hans  in  sich  selbst 
sagt  107  f.:  „Dafl  ich  nnr  nicht  mit  der  fi^ndnng  des  Chalrestrat<)S 
nach  dem  Hafen  einen  groflen  Fehler  gemacht  habe'*,  so  ist  das 
gans  der  Situation  aagemeiuten,  so  gnt  begründet  wie  UN^rhaQpt 
Selbstgvspriche  im  Drama,  aber  wenn  Chairestratos  im  Aaftr«*tcn 
»ich  selbst  erafthlt  t6<»C:  „Ich  bin  nicht  nach  dem  Hafen  gr- 
gangen*  denn  einer  seiner  Reisegefftlirten.  den  ich  traf,  bi>wog  mich 
nr  Umkehr  dnrch  die  Mitieilnng,  er  sei  hierher  lurfirkgekrhrt**, 
so  ist  die  F«nn  des  St^lbittgrsprichs  ganz  ftnUerlich  angewandt, 
Cbairestrat««  hat  gar  keinen  Gmnd,  sich  diese  Tatsaehen  vorxn- 
zuhaltfu,  nur  ftlr  di  u  Zii^  hauor  >ind  iie  wichtiir.  Dm  i?*t  ranz 
die  konvrnti(»n»  lle  Art  dfs  Heis«  it»  sprt'i  hf  ii».  die  wir  sm  ..ft  bei 
i  l.iuriiN  jü'i  T»'n'nz  nu'i  :»ni  >t«"in'ri«i'«trii  b'  i  ralih-n-u  ul  i  d»* 
v.üd''U.  In  dir^'  r  \\  rjsc  W'  iiit-n  t»  «  hiii>'  Ii»'  Kiin-rirniT''  uu-i 
Uutive  ja  iumer  ullmaLIith  vei»ihlii»Aen ,  ua«  em  Meuier  eit^üui 
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und  mit  bewußter  Feinheit  verwertete^  wird  von  den  Nachfolgern 
gedankenlos  benutast;  ans  dem  Stil  wird  die  Uaoier. 

Andi  in  der  Sprache  vennisse  ieh  Henanders  Leichtigkeit^ 

Anmnt  und  Frische.  Der  Wortschatz  des  Dichters  scheint  begrenzt, 
ein  so  seltenes  Wort  wie  ôiauaoràvt»  kommt  dreimal  vor  (107, 
106,  150),  dieselben  Wendungen  wiederholen  sich,  z.  B.  Si  tuvt* 
roov  uf,  140  tJqoi^  tovtô  fxe,  nnd  besonders  charakteristisch  ist 
die  Vorliebe  iüi'  das  farblose  rroäyita:  Menander  meidet  dies 
Allerweltswort,  in  den  87  Versen  des  Georges  kommt  es  nur  ein- 
mal vor.  in  den  101  des  Kolax  zweimal.')  in  den  51  der  Perikei- 
romene  ist  es  einmal  (V.  46)  mit  Wahrscheinlichkeit  ergänzt,  da- 
gegen begegnet  es  in  den  kaum  90  Versen  unseres  Papyrus 
siebenmal  (75,  102,  i32,  146,  153,  155,  174).')  Die  Wortformen 
sind  im  allgemeinen  correct,  es  findet  sich  so«:ar  die  für  die 
attische  Komödie  sehr  charakteristische  hybride  Büdong  oia^ctg 
(152),  die  wir  ans  Eratinos  (fr.  106  K),  Alexis  (301,  11),  Me- 
nander (348»  5)  kennen.  Qwaz  ans  der  Sprache  der  menandrischen 
Zeit  heraus  ttUt  aber  die  Form  aizotai  (V.  134).  Diese  alten 
Dativendnngen  finden  sich  aUerdings  mitnnter  bei  Piaton,  besonden 
in  den  Werken  seines  Alters»^  aber  der  mittleren  nnd  neueren 
KomOdie  sind  sie  ebenso  fremd  wie  den  Inschriften  seit  Ausgang 
des  fünften  Jahrhunderts.  Das  einzige  mir  bekannte  Beispiel  ans 
einem  iambischen  Verse  der  spftteren  Zeit  steht  in  fir.  77  (Jac.) 
der  apollodorischen  Chronik,  und  es  ist  dort  wohl  dem  Metrum 
zuliebe  gewählt.  Da  weder  die  Kuiue  noch  einer  der  damals 
gesprochenen  Dialekt»-  die  Form  avtolac  kennt,  ist  sie  \vohl  nur 
als  eine  poetische  Ueminiscenz  zu  erklären,  und  sie  zeigt  doch, 
daß  dem  Dichter  das  sichere  ijefühl  für  die  attische  Sprache  seiner 
Zeit  fehlt. 

Eine  ähuiiche  Unsicherheit  des  Sprachi^cfühls  scheint  uiii'  auf 
syntaktischem  Gebiete  in  dem  Gebrauch  von  oaiiöy  in  V.  14ft 
vorzuliegen.  iSyntaktisch  ist  sonst  am  auffallendsten  die  ausge- 
sprochene Vorliebe  für  den  Gebrauch  des  Perfectum.  Ich  zähle 
nicht  weniger  als  20  Perfectformen,  und  obwohl  die  meisten  sich 

1)  An  einer  der  beiden  Stelleu  in  prägnanter  Bedeutung  IUI  ,1^4- 

2)  lieiiouders  uümeiiHudrisch ,  ja  uuattisch  klingt  die  ^»chleppeude 
Wendung  174  rà  nrçi  roéretv  .Todyuaru, 

Z)  Staat  ni  mA,  VIII  560e.  Ges.  III  690e,  Tim.  74e. 
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ja  verteidigen  lassen,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  Fälleu.  wo  uiau 
entschieden  statt  ihrer  eine  Präsens-  (167)  üder  Aoristionu  (149) 
erwarten  würde.  Je  meki'  in  der  Koine  das  Perfectum  aus  der 
lebendic-en  Sprache  verschwand,  um  so  mehr  konnte  sein  (jebrauch 
als  Zeichen  gewalUtei  Sprache  gelten. 

Alle  diese  Eiiizt  lheiten ,  deren  jede  für  sich  natürlich  kein 
großes  Gewicht  hat,  machen  es  mir  in  ihrer  Gesamtheit  sehr  an- 
wahrscheinlich, daâ  der  Dichter  ein  geboreaer  Athener  und  ein 
Zeitgenosse  Menanden  war.  Ich  möchte  ihn  mindestens  ein 
ICenschenalter  jttnger  ansetsen.  Damals  hat  man  ja  überall,  auch 
in  Ägypten,  Komödien  in  menandrischem  Stil  geschrieben.  Bs  ist 
gar  k^e  Ansdcht  vorhanden,  setnen  Namen  cn  ermitteln,  im 
Grunde  kommt  auch  wenig  darauf  an,  der  Mann  ist  eben  einer 
ans  der  groflen  Schar  der  Epigonen.  Ffir  nna  hat  er  MUch 
gerade  als  Vertreter  der  landlftnilgen  Xittelmftßlgkeit  einen  ge- 
wissen  Wert,  denn  er  bietet  eine  gute  FoUe  für  die  indiTidnelle 
Große  eines  Menander. 


Gießen. 


ALFRED  KÖBTK 


ERGÄNZUNGEN  UND  BEMERKUNGEN 
ZU  DEM  KRATES  EXCERPT 

DES  SCHOLION  GENEVENSE  *  195. 

L 

In  dem  wichtigen,  Uber  die  Vene  O  195 — 197  handelndea 
Genfer  Scholium  lesen  wir  die  Worte:  KQdifjç  Ôè  év  ß'  xdy 
*0iirjçiy.ùjv  deii^vvç  ôti^^àxeavdç  itiydh.  i/à?,aaaa'  ,,TaCiu  yàç 
âi'  uôrwij:  àçuôiioi  ^r^d^fjvui  lioi  TtjÇ  émog  l^akàtJOtjç, 
i]v  £%  i  y.ai  vvv  oi  /.ièv  DleyâXiiv  ^*>d /.«rra  v,   ol  ôè 

kavT  i/.àv  7t  é  ).ay  o  Q ,  oi  M  ^Qy.  i  a  y  ù  v  jtçoaayo^iié- 
ovat.  ftotafiàç  ôè  noiog  dr  dinairn  rot'Tïyi'  éyjiv  ti^v  ôvva- 
fj-iv xtÂ.  So  uadi  der  Nicolesclirn  Sniideraussrabe  der  'i)-Scholien 
(S.  5,  Iff.)  die  Handschrift,')  nur  daU  in  diej^er  ^wisclieu  (/Jiciç 
und  àçfiôrtoi  das  vorhergehende  dv  wiederholt  ist.  In  der  kurz 
vorher  erschieneneu  Üesamtanagabe  der  Genfer  Scholien  fehlen  die 
Worte  fcékayoç  —  'QxtavöVf  so  dafi  nur  zwei  Bezeichnungen  der 
^XTÔi,*  ^dXaaoa  angeführt  werden.  Diesem  ümfitande  mag  es 
zuzuschreiben  sein»  dafi  die  grofie  Übereinstimmung  zwischen  den 
oben  durch  den  Druck  hervorgehobenen  Worten  und  zwei  Artikeln 
des  Stephanos  von  Byzanz  noch  nicht  die  ihr  gebührende  Be- 
achtung gefunden  zu  haben  scheint 

Unter  *ü>uavög  lesen  wir:  à  ftoraftdg  6  ft€Qii%m9  H^v  y^p. 
OaßutQivog  iv  taîç  nctvtodaTtatg  iaroQlaiç'  „TCQOOayogi^- 
avai  dk  tijv  i^ia  &dXaTtaf  hiet  fièv  ol  noXXol  töp  ßag- 
lidQüip  *Ùiii€apôv,  ol  Ôè  fihv  Idclüv  oUoüvTeg  JJeydÀt^v 
^dXavrav,  ol  d*  *^XXt]y€ç 'JitXavrtxày  itiXayoç**,  Fast 
ganz  ebenso  nnter  Kacitia  O-d/.aaaa:  <faai  ôè  ir^v  i^w 

1)  Di(>  von  Wachsrauth,  Rh.  Mus.  XLVI,  1S91,  S.  r.rn,  vor^Piiomtnene 
Äuderuug  ^letxvvft  anstatt  des  dnxr  f  ?  ist  ebenso  wenig  uotweinlio-  wie 
die  vo!i  Xirole  vorce«ob!nir*>ne  Einselüuiii:  von  éar/r  nach  tir-  nlr  ^^n/.aaaa. 
VVeshalL»  übrigen»  diese  \\  orte  hier  als  ein  AiJpell.itivuui  auf^ulHsjseu  i&u 
sein  scheinen,  wird  am  Ende  dieser  Abhandlung  gezeigt  werden. 
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it^rkarxinô  V  7téïayoç. 

Es  genügt  darauf  hinzuweisen,  daß  an  beiden  Stellen  nicht 
nur  dieselben  Namen^  sondern  auch  dieselben  Wendungen  wie  in 
dem  SchoUam  Torkommen.  Wichtig  ist  besonders  die  Übereiu- 
Stimmung,  die  darin  berrsdit)  daß  Mer  wie  dort  die  drei  Be- 
zeichnungen Hiebt  —  wie  es  z.  B.  von  Cicero  Bep.  VI  20  (H acr. 
S.  Sc  n  5,  3)  geschieht  —  in  einfacher  Zasanimenstdlang  genannt^ 
sondern  ihrer  Anwendung  nach  voneinander  nnterschieden  werden. 
Es  Iftßt  sich  hiemach  kanm  bezweifeln,  daß  nns  die  Doctrin  des 
KratsB  auch  bei  Favorinns  vorliegt  Bei  dieser  Annahme  mag 
daran  erinnert  werden,  daß  in  dem  von  Qellius  XIV  6  verspotteten 
Boche,  dessen  Autorschaft  ich  früher  (Porph.  II.  p.  USO/SI)  ohne 
ausreidienden  Grand  dem  Favorinos  abgesprodien  habe,')  die  Frage 
behandelt  war,  utnim  iv  rf^  &aot  d-a'ldaarj  Vliœes  erraverit  y.at* 
/oloiaoyov  an  iv  /  f  t^m  /.aid  Kgüri^ra.  Die  Frage,  ober 
dtn  Graiimiatiker  direkt  benutzt  hat  (vgl.  wt'itei  unten),  ist  hierbei 
Ahne  Bedeutunar.  Auf  Gruud  d»^s  Favoriiu  itates  können  wir  also 
d'db  (îenfpr  Srholiuiii  in  dem  Sinne  cri^änzen.  daß  Kruîf's  in  oder 
zu  seiner  dtof^l^ioatg  die  dort  erwälmteu  drei  Bezeichuungeu  nicht 
durch  ein  farbloses  ol  fiiv  —  ol  di,  sondern  nach  bestimmten 
Gegenden  der  ot/.ov^évij  unterschieden  hatte,  und  zwar  hatte  er 
einem  Teil  der  Barbaren  die  Beseichnung  Okeanos,  einem  anderen, 
nämlich  den  vorderasiatischen  —  denn  aus  dem  iyiel  fièv  ol  no).' 
Xoi  rßv  ßaQiiaQiüv,  worftber  sogleich  zu  handeln  sein  wird,  ist 
zn  dem  Folgenden  fiàçiiaçoi  za  ergSnzen  —  die  M^ahj  ^akatra, 
den  Hellenen  das  ^rlavrtxdv  néXayoç  zugeschrieben. 

Daß  Erates  in  den  Ableitungen  von  Wörtern  auch  auf  Nichts 
Griechisches  zurückging,  zeigt  das  über  den  ßt^Xäg  ^eaftiaiog 

handelnde  Sehol.  *B  ^591:  K^àtrjç  âè  mgianßv  nljv 

nçfànjv  avXlaßiljv  XaXâaîx^v  eïvat  xijv  Xi^tv  ànoôlâùtaiw. 
Etwas  anders  ist  die  Angabe  des  Athen.  XI  p.  497  E,  daß  er  im 
5.  Buch  der  Schrift  Uber  d^  attischen  Dialekt  das  Wort  trawäntia 
(Kaibel;  überliefert  ist  aavroxçà)  als  ein  persisches  bezeichnet 
hätte,  zu  beurteilen;  denn  hier  wird  es  sich  um  die  Benennung 
eines  irap<»rtirtt  n  Greg-enstundes  handeln.    Hiniçegeu  ist  es  mit  der 

1>  So  jetzt  noch  W.  Schioid,  Jahresber.  über  d.  Fortschr.  d.  klasâ. 
Aiterlujusw.  CXXiX  S.  23a. 
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Zuriiekführim^j  der  M&yüh.  Dk  '/.uiiu  auf  die  Tvv'Aaluv  oivMim^ 
zusammenzuhalten,  daß  Kratcs  in  dem  2.  Buche  der  genannten 
Schrift  das  Wort  ojuq^vkri  alA  ein  'Aoiayivé^  bezeichnet  hatte 
(Athen.  XIV  p.  653B). 

Die  im  Vorhergehenden  schon  hervorerehubeue  Angabe,  daß 
xi^v  iBio  0-ù).aTTav  èvLfV)  ulv  in  nofj.o]  tùv  -j((o  Idooy  ^f}xfa- 
VÔV  [ngoaayoQEvovaC),  findet  ihre  Erklärung  darin,  daß  dieselbe 
Bemerkung,  freilich  ohne  das  èiui  oder  dergleichen,  bei  Stephanos 
auch  nntrr  Kaortiu  i^ä'kaüüa  den  anderen  Bezeichnungen  voran- 
geht. ()tt(  nbar  hatte  Krates  —  denn  es  geht  nicht  wohl  an,  das  i3Ui 
von  dem  Folgenden  za  trenne  nnd  dem  Favorinns  zazosprechen  — 
den  Namen  Okeanos  auf  die  in  der  G^nd  des  genannten  Meeres 
wohnenden  Barbaren  zmückgeführt  Auch  hatte  er,  wie  der  Za- 
aammenhang  lehr^  die  Bezeichnung  3Uyahj  &aAima  für  eine 
Überaetzong  einer  bei  einem  Torderaaiatiaohen  nichtgiiechiaofaen 
Volke,  etwa  den  PhGniziem,  gebrftuchHchen  Anadmckaweiae  ge- 
halten. Daß  man  jetzt  den  Ursprung  nicht  dieser  Benennung,  son- 
dern das  Wort  *£ht£avög  mit  einem  semitischen  Wortstamme  in 
Verbindung  zu  bringen  geneigt  ist  (siehe  z.  B.  MtiUenhofl^  Deutsche 
Altertumskunde  I  S.  6 1  ;  Weizsäcker  in  Roschers  Myth.  Lex.  III  8 1 6), 
läßt  sich  selbst  verständlich  nicht  g^en  diese  Auffassung  ins  Feld 
führen. 

Die  an  und  für  .sich  auflalleud  jrenngr  kliiiirende  Angabe,  daii  dos 
Wort  'lixeQvög  aui  die  Auwuhu'  r  des  Kagpiischen  Meeres  zurück- 
gehe, erscheint  weniger  abentiut  rlirh.  wenn  man  sich  daran  erinnert, 
daß  dieses  Meer  bei  vielen  als  «  in  Me<  rlmsLn  des  Weltmeeres  irait. 
Nun  ist  es  allerdings  bis  jetzt  nicht  erwirsen,  daß  Krates  sich 
hinsichtlich  des  genannten  und  der  drei  anderen  in  die  olxovfiivt] 
einschneidenden  großen  Meere  dieser  Ansicht  angeschlossen  hätte, 
es  sei  denn,  daß  man  nicht  nur  mit  Müllenhoff  a.  a.  0.  S.  252  und 
E.  Maali.  Arntea  p.  1S3,  20  (siehe  auch  Berger,  Gesch.  der  wiss.  Erdk. 
d.  Griech.  lU  124)  in  dem  Anfang  von  II  d  (i — 3)  des  Commentars 
des  Hacrobius  zu  Soran.  Scip.  die  Lehre  des  Krates  finden,  sondern 
auch  noch  einiges  aus  dem  Folgenden,  wo  (§  7)  die  genannten 
vier  Meerbusen  erwfthnt  werden,  mit  ihr  in  Verbindung  bringen 

l)  S«i  na<  h  Luc.  Holsteins  Vorgang  Meineke,  der  ancli  :in  ixftvjj 
dachte;  am  Ii  das  inf (*'<»>•  des  cod.  Par.  (die  übris^en  nnM.  liahen  txrivov) 
acbeiut,   obwohl  eü  deu  Kiudiuck  einer  Conjei:tur  macht,   uichi  aus* 

geschloMen  su  sein. 
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will.  Jedenfalls  steht  die  genannte  Annahme  nlx'v  mit  d(>m,  was  wir 
sonst  fiber  des  Krates  Ansicht  hinsichtlich  der  oliiovftévri  wissen, 
durchaus  nicht  im  Widerspruch;')  sie  läßt  sich  sogar  auf  einem 
anderen  Wege  zu  einem  hohen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit  er- 
heben. Plntarch  nSmllch,  der  in  seiner  Schrift  De  lade  in  orbe 
Innae*  c  29  den  Zusammenhang  der  vier  grofien  Heerbasen  mit 
dem  Okeaaos  einfach  als  Tatsache  erwähnt,  bemerkt  im  Leben 
Alexanders  d.  Gr.  c.  44,  indem  er  daran  anknflpft,  daß  Alexander 
Uber  den  Ursprung  nnd  die  Eigentllmlichkeit  des  Easpischen  Heeres 
im  Unklaren  gewesen  wflre,  schon  Tiele  Jahre  vor  der  Zeit  jenes 
Königs  hätten  ol  iftva-xol  étvôçeg  berichtet,  dafi  das  genannte 
Heer  die  nördlichste  der  von  der  /iw  ^^âXaaaa  ausgehenden  Tier 
Einbuchtungen  wSre,  worin  Berger  a.  a.  0.  I  S.  32  ff.  mit  Recht 
einen  Hinweis  auf  die  ionische  Naturphilosophie  erblickt.  Wenn 
wir  nuü  l)eachten.  daß  in  den  weiter  unten  zu  besprechenden, 
über  V.  197  handelnden  Worten  des  Onfer  Scholiums  von  ol  juetà 
raCra  fpraiy^oi  die  Rede  ist,  der  eiutaehe  und  natürliche  Gegen- 
satz zu  dieser  Wendung  aber  niebt  etwn  der  Dicliter.  sondern  die 
doyatoi  ffvoi'/.ol  sind,  so  muü  mau  es  für  dunbaus  wabrseheinlich 
halten,  daß  in  der  Schrift  des  Krates  auch  von  dem  Zusammenhange 
der  großen,  in  die  olxovfiévr]  einschneidenden  Meere  mit  dem  Okeanos 
die  Bede  gewesen  war,  wobei  es  dahingestellt  bleiben  mag,  ob 
Berger  a.  a.  0.  es  mit  Becht  bezweifelt,  dafi  von  jenen  gtvaixol 
schon  alle  vier  Heere  so  beurteilt  werden  konnten.  Dafi  —  worauf 
es  hier  vor  allem  ankommt  —  das  Kaspische  Heer  schon  vor 
Herodot  als  mit  dem  Okeaaos  zosammenhftngend  aolgefefit  wurde, 
hat  Berger  S.  31  mit  Becht  ans  der  von  demselben  1 203  mit  Nach- 
dmck  ansgesproehenen  Yersichemag  des  Gegenteils  gefolgert 

Ich  mQchte  es  also  nicht  für  allxa  kflhn  halten,  als  Inhalt 
des  von  Krates  selbst  fiber  v.  195/96  Bemerkten  etwa  Folgendes 
anznndunen:  taCra  yàç  âv  fiôviog  àçfiÔTtot  ^ij^vai  negl  t^g 
éxtôç  S'ttX&frarig,  i]g  ri^v  Kctffrtlap  ital  Tî/y  Ttctâ-'  ijftâg 
'KöXTTOvg  etvai  nal  ol  àçyaîoi  ifiar/.o}  âiio'/.oyovai,  y.al  nçog- 
ayoçeùovoiv  aizrv  éxei  }dv  %ùjv  fia^jfiu^ojy  oi  vi.o/.),ol  '£ix€avûv, 

1)  llaa  datf  nicht  vetgessen,  dafi  die  meisten  Angaben  fiber  Erstei 
Erkllrong  des  Okeanos  sich  auf  dessen  Verhältnis  nicht  sa  der  dtwvftév^, 
'Sondern  «u  der  gaozen  Erde  beziehen,  so  z.B.  die  übrigens  ziemlich  un- 
klaren Angaben  des  Geminus  I  p.  5SA8q.  Pet  (vgl.  £.  Maafi,  Aiate« 
p.  19S>. 
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OL  ùi  it]v  llaLuv  üUüvi'[£<^  £il  y.al  vvv^)  Meyah^y  ^ä/Miiav, 
'E).h]V€Q  ôh  l4TÏ.avriy.àv  néXayoç.  Ttojafiôç  ôè  xrÂ.  Tn  srntem 
Gegensätze  hierzu  würde  daim  die  ^^leich  folg^ende  ^f-irew  àh-  Atli*-- 
tese  von  v.  195  und  die  Beziehung"  von  v.  196/97  am  den  Acheluos 
^undiU'ti'  Bemerkung'  stehen:  ög  oéy  oil  tf^ç  lfa),c(aaiç  //f/riv 
(Nie;  fiuiLwv  cod.)  éariv  àXÂà  xal  rùv  év  avrfj  xökniüv, 
kéyu}  âè  TvQQtjviKov  xai  (Nie;  om.  cod.)  'lovlov.  Ein  Heran- 
ziehen der  alten  rpvatxol  als  Stütze  seiner  Ansicht  mußte  umso- 
mehr  im  Sinne  des  Erates  sein,  als  es  den  Bew^s  lieferte,  daß 
ihre  Weisheit  schon  im  Beaitse  des  Dichters  gewesen  war.  Will 
man  nach  einer  be&timmten  Persönlichkeit  sachen,  so  kann  man, 
da  nnter  den  fietd  %ci$Ta  qtvatxol  Hippon  (siehe  S.  63)  nnd  viel- 
leicht sogar  Xenophanes  erst^einen,  nnd  man  also  weit  zoHlckgehen 
mnßf  auf  Anaximandros  raten;  denn  dieser  hatte,  nm  von  seinem 
ffiva^  ganz  abzusehen,  über  den  Ursprung  nnd  die  Verbreitnng 
des  Heeres  auf  der  Erde  gehandelt  (Alex,  zu  Arist  Meteor,  n  1 
p.  67,  3  ff.;.  Diels,  Vorsokr.  I  8. 16,  45 ff.),  wobei  sehr  wohl  auch 
von  dem  Verhältnis  zn  dem  Okeanos  die  Rede  sein  konnte,  nnd 
ist,  wenn  auch  weg-en  einer  j^anz  anderen  Frage  (Aet  II  15,  6; 
Dieiö.  Vüisokr.  S.  15,40),  nachweislich  von  Krates  l)»Miutzt  worden. 

Auch  iu  dem  25.  Cap.  von  De  facie  in  nrhe  lunne  erwähnt 
Plutarch  eine  für  die  Auiia^sung  des  Homerischen  okcau  wichtige, 
dem  Texte  des  Dichters  einen  Vers  (nach  H2  4fi.  vgl.  Joh.  Helck, 
de  (jrat.  Mall.,  Diss.  Lips.  1905,  p.  29  ff.)  hinzufüf^ende  Lesart  des 
Krates.  Für  den  Ursprung:  der  auf  diese  Erwähnung  folgenden. 
Anseinandersctziin;;  hat  K.  Prarchte)-,  Ilierokles  der  Stoiker  S.  109  ff., 
mit  Kecht  auf  I'os'  idonios  hiufjewiesen,  so  daß  der  (iedanke  nahe 
liegt,  daß  auch  das  Krates-Citat  aus  ihm»  der  ja  bekanntlich  neçl 
*ihuavoG  geschrieben  hatte,  herstammen  könnte.  THt  s  würde 
wiedemm  anf  die  Vermutung  führen,  daß  Plutarch  auch  andere 
Angaben  Uber  die  den  Okeanos  betreffenden  Ansichten  älterer 
Antoritftten  eben  daher  geschöpft  haben  könnte.  Doch  diese  Frage 
hat  für  uns  hier  keine  oder  doch  nnr  eine  untergeordnete  Be- 
deutung; dasselbe  gilt  von  der  UögUchkeit,  daß  anch  das,  was  bei 
Favorinns  von  uns  weiter  oben  nnd  bei  Maciobins  schon  von  anderen 

1)  Dii'>e  sich  hri  Favorinns  nicht  tindf^nden  Wortesollen  die  Mryâ'/r 
ihiAuTia  vielleicht  /,n  dem  itdya  aitévo^  iixettvolo  in  Beziehutiir  bringen. 
Doch  scheint  auch  eine  andere  Deutung  derselben  nicht  ausgeschlossen 
zu  sein  (s.  S.  CBj. 
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(siehe  S.  60)  anf  Erates  znrûekgeflUirt  worden  ist^  beiden  darch 
VermitUiuig  des  Poseidonios')  sogegangen  sein  konnte. 

II. 

Eine  Begi  imdiiug  des  ZusummHnh;infirs  aller  Striime,  aller 
Qnellen  und  aller  Brumieri  mit  dem  Okemm^  koimr-  îie  Strryme 
nnbertirksifhtig-t  lassen  und  sich  anf  die  (Quellen  derselben  Ite- 
8chränkeu;  so  hat  es  nichts  Auftullrndei^.  daß  in  dem  Zusammen- 
hange des  Genfer  Scholiums  von  ihnen  mit  keinem  Worte  die  Rede 
ist.  Doch  muiJ  man  es  für  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich  halten,') 
daß  das  in  derselben  Handschrift  nor  durch  wenige,  einen  anderen 
Ursprang  verratende  Zeilen  von  ihm  «-etronnte  Xenophanes-Frag- 
ment  in  der  Schrift  des  Krates  selbst  seinen  Platz  gehabt  hatte^ 
besonders  deshalb,  weil  ihm  die  Worte  éç  Dfiij^oç*  oSnsq 
ftàrtêç  noraftol  hinzugefügt  sind,  ebenso  wie  das  vorhergehende 
Fragment  ans  Hippon  mit  einem  oûjotç  tâ  aùrà  stçiiTtsv  'O/t^^tp 
sehliefit  lût  diesem  Fragment  ist  ihm  anch  das  gemeinsam,  dîkfi 
hier  wie  dort  der  Okeanos  ftberhanpt  nicht  genannt,  sondern  das 
für  ihn  zn  Beweisende  nnr  für  die  ^aXaaaa  nachgewiesen  wird. 
Ich  glanbe  nSmlich  nichts  dafi  der  bei  Xenophanes  erwähnte  lu'yag 
feövrog  anders  als  die  vorhergenannte  Sdlaaaa  zn  denten  nnd 
also  etwa  der  Meyâkt]  d-dXaoütt  entsprechend  als  eine  Bezeidi- 
nung  für  den  Okeanos  aufzufassen  ist;  eher  könnte  an  einen 
coUectiveu  Ausdruck  für  diesen  und  die  iiaiu)  -d-dAauaa  zu  denken 
sein.  I>aß  Hippon  das  Verhältnis  dieser  zu  jenem  berührt  hatte, 
machen  die  dorn,  was  aas  ihm  citirt  wird,  vorausgehenden  Worte 
sehr  wahrscheinlich. 

Diese  Worte  lauicn  in  der  liandschi-ift:  etfie  ôk  y  if  i^nlv 
öti  xoè  ol  (4£jà  %av%a  (fvaiAoi  avvi<fu)VTi\aav%o  jteqUxoyttg 

1)  Dem  oben  (S.  61)  schon  erwähnten,  einige  Bertthrangspmikte  mit 

dem  hier  iu  Frage  kommende  Kapitel  des  MacrobioB  aafvreisenden  Ab- 

Bchuitt  des  Gemiuns,  iu  welchem  Krates  citirt  uud  schließlich  gegen  ihn 
polemisirt  wird,  bat  Kr  I^.l  tP«    De  Gem.  et  P(«i,l.  (Programm  Kitd 
S.  23  aus  Po!«eidonios  In  r^clcitct.    Auch  Bei;;er  III  S.  124  glaubt,  daß 
Macrobins  nicht  aus  deoi  Commentar  des  Krates  geschöpft  hat. 

2)  Wie  ich  nachträglich  bemerke,  scheint  auch  E.  Hefermehl  dieser 
Ansieht  za  sein,  da  er  in  dem  sonen  Sbiâia  tn  Apottodori  iufi 
fragm.  Genevenàia  (Diss.  Berl.  1905)  hinsagefttgten  Conspectus  der  Prole- 
gomena des  von  ihm  zu  erwartenden  grOBeren  Werkes  schreibt:  pothsimum 
vero  propter  CraMis  singulare  fr.  ad  0195  in  ameUnts  phffmcae  et  aW<- 
gorkae  interpr*  Humeri  inquiriJtiêr. 
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T^v  yfjv  xatà  tà  n'uîffrov  ftéçoç  €à(aQ  ^Qy,£avdv  sîvat 
ovrttQ  TO  nÖTLfiov.  lü  dem  Citât  selbst  ist  nur  von  dem  innk- 
baren  Wasser  die  Rede,  denn  es  fängt  mit  der  Bemerkung  an: 
rà  yàç  vôara  Ttivâ^ieva  rrévra  ên  rfjç  x^aXàûûrç  éoti  (auch 
in  der  Specialansgrabe  bat  Kicole  dieëe  Worte  verkelirtenrcise  \\w\- 
^estellt,  wie  er  auch  im  Vorhergehenden  vor  to  ;t(jriuov  r  in  y.ai 
einf,'-elü<::t  hat),  und  die  Beweisfülinuig  lür  diesen  Satz  beschrankt 
sich  auf  die  (pçéata.  Wir  bewegen  uns  Mer  also  im  Wesent- 
lichen auf  dem  Boden  von  t*  197:  it  oineg...  y.al  nâaai  y.çfjvat 
xai  rf  Of  l'ara  uaY.oà  vdovaiv.  Da  dies  der  dritte  der  von  Krates 
behandelten  Verse  ist,  glaube  ich  trotz  des  von  E.  Maaâ,  Aratea 
p.  183,  erhobenen  Einapmchs^  daâ  Wachamnth  (Rhein.  Mos.  XL  VI, 
1891,  S.  553)  mit  seiner  Vermntong,  daß  daB  y*  des  Scholiums  als 
Ordinalzahl  anfznfasaen  wSre  nnd  nicht  mit  der  von  ihm  ebenfalls 
als  möglich  zugegebenen,  von  Dieis^  Voraokr.  I  S.  225,  adoptirten 
Änderung  xoïç  tçialy  das  Riehttge  getroffen  hat  Außerdem  halte 
ich  aber  das  von  der  Handschrift  gebotene  eine  neben  dem  fptjalv 
far  bedenklich;  denn  da  man  das  eine  auf  den  Dichter,  das  andere 
auf  Krates  beziehen  muß,  bleibt  nichts  anderes  ttbrig,  als  unter 
Einsetzung  von  ô,  tc  für  das  überlieferte  äri  das  Ton  vè  neçiéxov*) 
au  Folgende  als  eine  Inhaltsangabe  der  "Worte  des  ersteren  auf- 
zufassen. Wo  hat  dieser  aber  gesagt,  daß  der  Okeauos  den  gr<"'ßteu 
Teil  der  Erde  TteotéyEi  (siehe  auch  AlaaU,  Aratea  S.  lS5£f.)? 
2i  607/8  uniscliließt  der  Okeanos  die  ganze  Erde  und  erscheint 
als  etwas  der  ^(t/.unacx  (v.  4So)  Getrenntes.  Will  man  aber 
in  dem  negii/ov  riv  yfv  y.arà  rô  nXtïatov  in^'ooc  l'ôioo  einen 
Hinweis  auf  den  von  Krates  nach  ä  246  einjrerütiten  Vers  dv- 
àçùaiv  r^ÔF  Ofoîç.  7r  '/.iLatr^v  t'  ini  yaïav  ïr^aiv  (vgl.  oben  S.  62> 
erblicken,  so  liegt  in  »ben  jenem  neQtéxeiv  eine  Schwierigkeit 
Denn  dieses  AA'ort  paßt  schlechterdings  nicht  ZU  dem  Uber  die 
Erde  hin  in  den  Strömen  einherfließenden  Wasser  (Helck  a.  a.  0. 
weist  gut- auf  /  239  hin). 

Diesen  Schwierigkeiten  gegenüber  wird  es  nicht  m  ktthn  er^ 

1)  Daß  Nicole  das  ttberlieferte  ovfetfotvrjoavTo  TrepUxovret  richtig  in 

atvptpr&rr^anr  t6  TxeçUyov  îT'^iindert  hat,  ist  nKinücli  nicht  7M  bezweifeln. 
Die  liierbei  allerdings  übeix  lnissiü:  Meibcude  Endsilbe  des  zweiten  Wort«« 
wird  man  als  eiueu  gedaukeuloseu  Mißgriff  eines  Absihreibers  auffassen 
mûsseu,  dem  das  aus  oweft&fijoap  rà  corrumpirte  otvefwt-tloavro  bereits 
Torlag. 
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scheinen,  die  in  dem  Scholiom  ttberlieferten  Worte  in  elra  rteçl 
[iè]  toe  f  (p^alv     Kffdti^ç)  xn  Andern,  woran  sich  dum  dr« 

maté  %à  ttltîtnov  ftéçoç  ifêta^  'Ûxtapèv  etpoê,  oSn9^  %è  nûtt^ 
fi09  7trL  auf  das  riwftidiate  amcUieftan  vrflrde.  Die  meîrten  dieser 
Anderongen  dOrffcaa  aieh  an!  mißventaadene  oder  TomacUAsaigte 
Abbraviataren  aarflekfllhren  laaaen;  war  aaf  dieaem  Wega  aber 
einmal  das  eine  entstanden,  mnltte  es  nahe  liegen,  dieaem  der  Ver- 
bindong  svliebe  daa  Ôi  binansttfOgen. 

Wenn  naeh  diesen  einleitenden  Worten  nicht  nnr  das  Gitat 
ana  Hippon,  sondern  anch  das  ans  Xenophanes  folgte,  so  wird  die 
Schrift  des  Krates  selbst  es  klarprelegt  haben,  ob  er  beide  ganz 
in  demselben  Sinne  zum  Beweise  des  unLerirdischen  Zusammen- 
hanges dei  c^uellen  und  also  auch  der  Ströme  mit  dem  Meere  und 
dem  Okeanos  anführte.  Nach  dem  Vorgrange  von  Uiels,  Sitzungs« 
ber.  der  K.  Pr.  Akad.  1891  S.  577,  hat  für  Xenophanes  diese  Lehre 
K.  Praechter  Phil.  N.  F.  XVIIT  S.  308  im  höchsten  Grade  wahr- 
scheinlich gemacht;  an  und  für  sich  würde  man  nämlich  im  An- 
schluß an  Aet.  III  4,  4  (Vorsokr.  I  S.  43)  auch  an  eine  Erklärung 
wie  die  der  ôiiTteteîç  noxa^ol  bei  Porph.  J  477  (p.  47,  10):  ôxi 
tpùati  ix  Jiàç  nlriQoüvTat  (vgl  Sen.  N.  Q.  III  6)  denken  kOnnen. 

Ich  füge  diesen  Ausführungen,  deren  Resultat  allerdings  nnr 
anf  Wahrscheinlichkeit  Ansprach  maehen  dar^  einige  Worte  Uber 
den  für  die  Sehrift  dea  JSzatea  Toranaznsetaenden  Gedaakeagang 
hinan.  Daa  Scholinm  leitet  das  in  ilun  Excerpirte  dnrch  die  Worte 
ein:  Kçàtiiç  ôi  ér  ^  %&v  'Oftr^Qtxßp  ôewpùg  övt  "ShteapÖg 
fteyéhj  ^äluaaa,  lob  erblieke  in  dieser  Angabe^  die  für  ein 
anmmariscfaes  Beferat  dea  Escerpirenden  Aber  den  Hanptiabalt  des 
Ton  ihm  gelesenen  Abschnittes  an  halten  iat^  nicht  eine  Vorweg* 
nähme  dea  bald  darauf  folgenden  Namens  für  daa  Weltmeer,  son- 
dern ein  Appellatimm,  bei  welchem  an  den  Gegensata  von  noraftég 
oder  fif'yag  Ttataftéç  an  denken  Ist.  Dies  aeigen  die  anf  die  Be- 
hauptung, daH  die  Verse  196/97  sich  nnr  auf  die  éxiôç  &àlaaaa 
beziehen  kennten^  womit  das  Excerpt  selbst  beginnt,  folgend«^n 
Worte:  nijZQ(.tàç  ök  .kjuj^  (ir  ùvfaiio  lavitjv  éx^iv  tr^v  ôvvafxiy; 
Ebenso  liegt  hieiiu  vielleicht  auch  die  Erklärung,  weshalb  es  bei 
der  Erwähnung  der  verschiedenen  Bezeichnungen  für  jenes  große 
Meer  in  dem  Scholium  heißt:  ijv  in  /.ai  vüv  oi  ittv  MeydXriv 

i^dhuttav  n((oaayoQ€0ouai.    In  seiner  offenbar  also  der 

Hennef  XLIU.  5 
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I>ftrlegt]ig  seiner  Ansichten  fiber  den  Okeanos  Überhaupt  grewid- 
meten  Abhandlnng  hatte  Krates  bei  der  Besprechmigr  von  0  i2SiL 
Bstvigonifi  aaeh  der  von  IftegakleidoB  nnd  Zonodotoa  vorgenommenan 
Beaeitigimgr  von  v.  195  gedacht  und  die  sieh  ans  ihr  ergebende  Be^ 
siehiing  von  196/97  anf  den  Acheloos  als  uunQgUeh  snrttckgawiesen, 
hingegen  die  aof  den  Okeanos  dnrch  die  Autorität  der  g^vatatol  ala 
richtig  eriiftrtet. 

Der  Übersichtliehkeit  wegen  setze  ich  znm  Schluß  den  etwa 
voranssQBetaenden,  im  Vorhergehenden  von  mir  ans  dem  Genfer 
Sebolinm  und  ans  Favorinns  naw.  seinem  Inhalte  nach  conatmirteii 
Abschnitt  hierher; 

Tavxa  (v.  196/97)  yàç  âv  ftôvinç  àç^ÔTtoi  ^rj&fjvai  TttQÎ 
rrc  î/.iàç  ^olâitTjç,^)  rç  Tr)v  ii  hudirlav  /.ai  rijV  /.alf  »}//ôç 
■/.ô/.,iOvç  eîiûL  '/.ai  ol  àQ^aloi  qvat/.oi  ôiinhtyovOL,  Âûi  :tçooa~ 
ynotùovaiv  avir^v  èxel  fièv  zûiy  ßaQßdgij^  oL  jioXlol 'fiyieavàv, 
ut  ùè  Tîjv  otr.nUvTeç  iri,  mal  vvv  MeyâXrjp  ^àXuxxav^ 

"Ekh]vtç  ùè  l-iT/.avii/.ov  rcilayog.  norafiOQ  ôè  ttoîoç  &v  ôvvairo 
ravzrjv  iyeiv  t)]v  ôvvauiv;  'ACtixoi  ^'  êvtot  éiaionvvrsç  rôv  Tteçi 
%o€  *ily.eavov  axiy^ov  ^.^ye),(p(p  negirixf-eaai  zavta,  ög  o^x 
ÖTI  tfjÇ  O^QÂdaa^ç  fueiwv  éaxiv,  àkkà  %al  %{àv  év  athfj  utéknwv, 
/Jyuf  ôrj  TvQÇf^viXOiJ  /.al  'lovlov* 

{€ha  ft€Ql  %o€  Tçhov  (frjah  ôti)  mai  oi  /netà  TQ0ra 
^Ctxol  üvv€(pd>vrjaav  %à  negteyov  rfjv  yijy  xatà  %à  nleiCJQP 

xà  yà^  aèata  ntvéfiivtt  névra  in  t^ç  ^aldaatjç  iarl  —  oûttaç 
tè  ai%à  êtçijiitev  'Ofii}^^,  S€vo(pdyifç  iv      iteqï  ç>û09ùêç' 

i%  oin€Q  névteç  nozafioL  —  Für  die  hier  nicht  ansgeschriebenen 

Fragmente  des  Hippen  nnd  des  Xenophanes  genttgt  es^  anf  Dieh^ 

Vorsokr.  I  S.  225  und  51»  zu  verweisen. 

1)  XMflse  Form  wiid  durch  dos  sieh  au  beiden  SteUen  des  Stephsnn» 
findende  IS«  Mtma^  ebenso  dorch  das  in  unmittelbuer  Mibe  stehende 
à^fiàtrot,  aueh  wohl  durch  das  fi4v»8  und  auch  durch  das  folgende  Meydhpr 
ftiXaxxar  empfohlen.  Da  diese  Häufung  attiaeher  F<»men  für  Krates  selbst 

Tfcht  auffallend  ist,  könnte  man  sie  auf  eine  von  ihm  ansp-eschi  i*  l»Lnt^  Qnell(», 
etwa  einen  der  älteren  M^fakl»  i-l»'-*  pidemisirendeu  reni>att  tiker  (Vi^l. 

Porph.  C>d.  Epil  S.  IT'.itt  \'M),  ziuu>kiu]ir  n  wollen.  Doch  ist  Vorsi( lit  g;e- 
boteu;  denu  —  uuj  vou  anderen  liedcukeu  abzusehen  —  die  eigentliche 
Polemik  ge^^eu  Megakleides  setzt  erst  nsch  den  betreffenden  Worten  do. 

Weimar.  HERM.  SCHKADKE.  . 
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Bei  einer  mehnnaligen  Doreliarbeitnng  der  Sophotdeiselieii 

Antiprone  sind  mir  einigre  Schwierig^keitea  unti^efalh  n,  die,  wie  ich 
e-lanbe,  eine  ^emeinsuiuf  und  eiiifuclie  Liisiint^  ^estatteu.  ich  be- 
spreche die  Stellen  zunächst  in  iiuer  Keihentolge.  ■ 

V.  280  ff.  (iiai  li  Meklers  Ausgabe).  Nachdem  der  Wächter 
dem  Kreon  gemeldet  hat.  was  mit  der  T.eiche  des  Folyneikes  ge- 
schehen ißt,  spricht  Kreon  die  Vermutung  aus,  daß  die  Wächter 
bestochen  ^md,  und  zwar  von  einer  ihm  feindseligen  Partei  anter 
den  Hxirgi'Yü  iwohl  d(fn  Anhängern  des  Polrneikes).  Ks  ist  nicht 
ganz  klar,  ob  er  meint,  dati  die  Wächter  selbst  die  Handlung 
amgefilhrt  oder  sie  nur  gestattet  haben.  Jedenfalls  ist  aber  seine 
Vennntnng  echleclit  begründet.  Wären  die  Wächter  bestochen 
geweMO,  80  hftUen  sie  (oder  diejenigen,  die  sie  gedungen  batUa) 
gewiß  mefar  geUa  als  ein  bischen  Staab  auf  die  Leiche  strenea; 
dies  Iconnte  eine  einzelne  Peraon  leieht  nngeeehen  tan,  wenn  die 
Wicbter  nlebt  getaai  anfjpafiten. 

V.  39211  (erstes  Stasimon).  Der  Chor  preist  die  Erfindsam* 
keit  (d«<ytffi7v)  des  Menschen  nnd  yeranschanUcht  sie  dnrchi  eine 
Reihe  Yon  Beispielen.  Diese  Erfindsamkelt  Iftfit  sich  aber  im 
Dienste  des  BBsen  nicht  weniger  wie  des  Guten  gehrancken;  der 
Chor  spricht  seine  Absehen  vor  dem  Verbrecher  ans,  der  die 
schönste  FShigkeit  des  Hensehen  snr  Übertretung  des  Gesetae  miß- 
braucht. Da  gerade  von  einer  flagranten  Übertretung  eines  Ge- 
setzes berichtet  ist,  müssen  die  letzten  Worte  des  Liedes  sich 
hierauf  beziehen,  was  aucii  mit  der  sonstigen  Haltung  des  Chors 
stimmt.  Weniger  passend  sind  die  einleitenden  Betrachtungen 
über  die  0€1¥0tt]q;  was  gesch»;heu  ist,  zeugt  eben  von  keiner  be- 
sondern Ertindsuiiikeit.  —  Wie  man  sieht,  ist  die  Schwierigkeit 
hier  dieselbe  wie  an  der  vorigen  ^Stelle:  es  wud  von  der  eben 

5* 
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berichteten  Tat  in  einer  Welse  gesprochen,  die  zum  Charakter 
dei-selben  niclit  stimmt.  Kreons  Verdacht  könnte  mau  so  erklären, 
dat)  er  überhaupt  als  mißtrauisch  diarakteiisirt  werden  sollte;  dem 
Chor  gegenüber  gibt  es  aber  keinen  derartigen  Answeg.  Deshalb 
kann  die  psychologische  Erklärung  auch  Kn  un  f^^o^^tiiüber  nicht 
befriedigen;  da  die  Schwierigkeit  im  Grunde  die  f?! eiche  ist,  er- 
heischen die  bi  iden  Stelh  n  eine  und  dieselbe  Erklärung.  Aimlicbes 
gilt  anch  mein  oder  weniger  von  den  folgenden  Stellen. 

V.  384  IL  (Bericht  des  Wächters  über  Antigenes  zweiten  Be- 
such bei  der  Leiche).  Wefihalb  Antigone  zum  zweiten  Male  bei 
der  Leiche  ihres  Bruders  ei'scheint,  ist  meines  Wisseiis  noch  nicht 
befriedigend  erklärt  worden.*)  Der  Zweck  ihres  ersten  Besaches 
war  eine  àfoaioioiç]  nachdem  sie  auf  den  Leichnam  Erde  ge- 
etrent  hat»  ist  eie  nicht  mehr  ivayijç  (scbol.  Ant  255;  vgL  AeL 
iL  5, 14;  h.  n.  2, 42;  Pint,  de  la.  et  Oiw  p.  371  ;  fior.  &  1,  28, 2dff.). 
Sie  hat  eogar  mebr  getan,  de  hat  ngleioh  die  nötigen  Opfer  ge- 
braeht  {éfaytotvéatiç  à  247).*)  Dies  ist  Or  sie  natürlieh,  weil 
sie  ja  nieht  soflOlig  einen  nnbegrabenen  Toten  flndet»  sondern  sn 
^em  Zwecke  lüngeht^  den  Bestattnngsritofl  sn  voUsleliea.  8le  hat 
also  ihre  Pflicht  gegen  den  Toten  erfüllt  nnd  ist  an  gleicher  Zeit 
der  Gefahr  von  Seiten  der  liebenden  entgangen.  —  Dir  aweiter 
Besnch  wSre  motivirt^  wenn  sie  das  regdmlfiige  Totenopfer  bringen 
wollte.  Das  flel  fireilich  eist  anf  den  dritten  Tag  nach  der  Be- 
atattang;  doch  darüber  konnte  sich  Sophokles  vielleicht  hinweff- 
setsen.  Der  Katar  der  Sache  nach  gefaOrt  das  Totenepfer  eher 
nur  zur  regelrechten  Bestattung;  bd  der  bloBen  éq>oQUaoiç  einer 
unbegrabenen  Leiche  gegenüber  ist  es  weder  geboten  noch  (unter 
gewöhnlichen  Umständen)  praktikabel.  —  Man  wende  nicht  ein,  daß 


1|  Die  Frage  ist  natOrlieh  oft  aufgeworfen  worden:  außer  anf  die 
gewöhnlichen  GoauDentaie  (mir  standen  Nanek,  Ew.Brohn,  Q.Wolir  nnd 
Jebb  BOT  VMfngong)  Terweiae  loh  auf  die  kleine  Disciunon  awisohen 
Nake  nnd  Oringmnth,  Neue  Jahrbb.  1894  S.  2ßO,  602  nnd  $19.  Jebb  be- 
kennt gemdezn,  daß  er  das  Problem  nieht  lösen  kann:  Nake  bat  gesehen, 
daß  der  zweite  Besuch  der  Antiphone  durch  nichts  moHvirt  igt  —  und 
coustrui)  t  daraus  ein  Schuldmotiv  für  sie.  Andere  reden  vom  Verachenchen 
der  wilden  Tiere  u.  dgl.  ui. 

2)  Über  Opfer  bei  der  Bestattnog  liebe  Bobde,  Psyche*  8.  SSI.  » 
Sophokles  mnftte  darauf  bedacht  sein,  die  symbolische  Handlung,  welche 
an  der  Leiche  vollzogen  wird,  einer  wirklichen  Bestattung  so  ähnlich  wie 
mOgUch  SD  gestalten. 
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Oha«  den  swdtca  Besuch  «nt  te  ganseD  Tragödie  iiiehti  wude; 
wa»  cwiaf  denn  den  Dichter,  ftberhaapt  swel  Beenehe  n  er- 
fiadea? 

V.  488  IL  Kreon  beochiildigt  limeBe  der  TOUheftigfcelt  «a 
der  Deetattung  dee  Poljnetkee;  er  motivtri  ieinea  Verdicht  daadt, 
daA  er  ile  vor  kimem  In  etark  aefgeregten  Znttaade  geeehea  hat 

—  Die  Motivirang  wäre  gut  genug,  wenn  ein  objectiver  Qmnd 
ru  seinem  Verdacht  vorläge;  die«  igt  aber  nicht  der  Fall.  Die 
I^teilïKiiîitr  uir'hrt'D^r  bei  der  ,15ei«tattuug'  ist  uach  dereu  ganzer 
Art  durchaus  uiiwahi  schriuHch. 

V.  r»  1  .*»  ff.  'zwpiies  Stasimoni.  Nach  betra<  litung»  n  Qb^r  di»* 
alte,  sich  torterbende  Schuld  den  Labdakidenhaoses  pre  ist  der  Chor 
die  Macht  nnd  Ewigkeit  des  Zeus  aU  Gegensatz  zur  Ohnmacht 
and  Unsicherheit  dee  menschlichen  Lehens.  Als  V<  ranla«ning  aar 
Verschnldang  nnd  zum  Unglflck  wird  die  Hoffanng  hervor- 
gehobea:  de  kaaa  Oatee  wirken,  wird  aber  manchem  aar  Ver- 
lodiong.  —  Man  kann  nicht  gut  umhin,  auch  dieee  Sentena  anf 
Antigone  an  beaiehen;  dennoch  pa0t  aie  nicht  gat  an  ihrem  Vei^ 
halten,  daa  vietmehr  den  Charakter  der  Deoperatioa  trägt  (Man 
hat  die  Worte  aach  anf  Kreon  beaogoa;  aal  Iha  pafit  aher  die 
Seaieaa  tob  der  Hoffaang  erat  recht  nicht) 

V.  686  &  gibt  Haimon  daa  UrteU  dea  Volkea  Bher  die  Tat 
dar  Aatigoae  arit  den  folgenden  Worten  wieder: 

f^nç  xàp  avt^ç  Qt'tàôf'/.rpoY  iv  fforotç 

i((io'  àXiai^ut.  in  onuvCtv  ttvoç. 

Diea  iat  eine  aehr  aageaaoe  Beaeichnnng  deaœn,  waa  Aatigoae 
wirkHeh  getan  hat;  Ihre  ^Beetattaag*  dea  Polyaelkea  koaate  weder 
Haada  aoch  Yagel  ▼en  aeiaer  Leiche  abwehrea  Jebb  Iberwtat: 
.  .  itovU  moi  Uave  him  mburied,  to  ht  decourod';  ohae  Aa* 
markaag.  Daa  lat  falaeh,  aowohl  waa  dea  Aorlat  êtaûê  ala  waa 
die  VcfMadaag  dea  laflaitiva  betrifft;  ea  neigt  aber,  da0  Jebb  die 
Schwierigkeit  eaeptadea  hat 

Ich  flge  aoch  elaa  Beaierkang  hfaum,  die  nicht  gaaa  In  d«^ 
aelbea  Unie  Uegt  wie  die  torigen.  Man  hat  lingst  geaehen,  daJI 
dar  Ort»  wo  Antigone  begraben  wird,  an  ein  mjkenbchea  Koppel- 
giab  eriaaert  (a.  Bw.Braha  EiaL  S.  8St.;  Jebb  aa  V.  1217);  maa 
hu  feraar  aachgewieien,  daß  Sopholüea  von  derarügeii  Uebänden 
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Kenntnis  haben  konnte  (BrahD  a.  a.  0.').  Trotxdem  bleibt  es  anl- 
faUeod,  dafi  Kreon  eine  derartige  Voniebtnng  znr  Beetnfdng  der 
Antigone  gleieb  bei  der  Hand  bat  and  zn  diesem  Zwecke  ver- 
wenden will 

In  Bezng  anf  die  Quellen»  wonach  Sopbokles  den  Stoff  der 
Antigone  gearbeitet  bat,  scheint  nenerdings  die  Ansicht  ToriiefT- 
sehend  za  sein,  dafi  er  die  Fabel  des  Stackes  siemlich  frei  erfanden 
habe  (z.  B.  Corßen,  Die  Antigone  des  Sopbokles  S.  35).  Anderseitt 
bat  man  iSngst  erkannt»  dafi  die  Tradition  bei  ApoUodor  (ÛI  78> 
der  SophokklBehen  Version  sehr  nahe  kommt  Die  Stelle  lastet: 
Kçéwv  ôè  H^v  rtDr  ^r^^ahov  ßaai).elav  nagaj.a^ùv  tovç  ttîr 
l-lçyhn  ty  M/.QOîç  {ççiil'ev  dzàifovi;,  xai  y.rQVtaç  ftr]ôévft  ^â/ixiii 
ifv/.a/.a^  /.ai  f'atraev.  'yfvTiyôyt]  ôl,  fila  lût'  Oiài  ;toàû^  i/iya- 
réQiov.  aQV(/a  lo  llof.vviL/.ovq  Goifia  y.Xéipaç  A^ft?/'£,  xoi  (puiça- 
^eîOQ  vnà  K^iovjoç  uiunv  jnrfip  li^Kia  h>i'â.QV(fi}-r^,  Km 
Schiaß  las  man  früher,  nach  den  çcrinjrorii  Haudschriften:  aÙTr^% 
riô  jdfp(p  ZüaQv  /vêxçvtpazo,  was  die  Beurteilung  der  Stelle 
erschwerte.  Bruhn,  der  die  Stelle  im  richtigen  Text  abdruckt 
(Einl.  S.  7),  bemerkt  mit  Hecht,  dafi  sowohl  der  Umstand,  dafi  die 
Bestattung  wirklich  volLEOgen  wird,  wie  die  genaue  Entspredinn^ 
zwischen  der  Tat  Antigenes  nnd  ihrer  Bestrafung  ffir  ^e  ür* 
sprUnglichkeit  der  ApoUodorischen  Tradition  spricht  Trotzdem 
ftnfiert  er  einen  Zweifel,  ob  sie  fCmst  zn  nehmen'  set 

Wenn  die  obigen  Beobachtongen  richtig  sind,  so  werden  wir 
freilich  die  Apollodorstelle  sehr  ernst  nehmen  müssen.  Es  springt 
in  die  Angen,  dafi  all  die  Schwierigkeiten,  die  ich  im  ersten  l^eO 
der  Antigonç  aufgedeckt  habe,  mit  einem  Schlage  gehoben  sind, 
wenn  wir  statt  der  Sophokleischen  Erzählung  die  Apollodorisch*> 
einsetzen.  \\>nn  die  Leiche  wirklich  begraben  worden  ist,  so 
versteht  man.  <iaL)  Kreon  die  Wächter  im  Verdacht  hnWn  inuù: 
die  Leiche  ist  ja  vor  ihren  Augen  entfiUirt  worden.    Man  ver- 

1  )  Dafi  er  de  gehabt  hat,  ist  freilich  nicht  sichor.  Am  Knppelgrah 
bei  Menidi  wunie  (nach  Wolters,  Jahrb.  d.  arch.  JnBt  XIV,  189«>,  S  116 ff.) 
bis  gegen  Ende  de**  ">.  JahrhrnidertR  geupf<*rt  ;  das  (ir.ib  war  aber  damxî* 
schon  seit  laii^'-r  Zoir  verschutr»  t.  «o  daU  nur  f!*^r  oU-rt-  Teil  de«  I'n-mu* 
zniriini^lich  war  iiuci  man  in  du:  K  umner  nichL  hiutiu  kuunte.  hï^  iin- 
zeluen  Ausdrücke  den  Sophukle«  siu<i  uicht  eben  klar  oder  leicht  verKUuhi- 
licb.  wlhrend  das  Gesamtbild  deotlkh  genug  ist  Am  ttebstmi  mü^ie 
man  ta  UUersrIwhe  Tradition  denken. 
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flt^ht,  d:iL>  (\t'\  Chor  nach  <l»'ni  Bfrirhr  des  Wiicliiera  von  (\rr 
iDensclilichen  àttyôrr^i:  spricht;  dat^  Kreon  davon  ansf^ht»  daÜ 
Antigone  Helfer  f^habt  haben  mflsHo,  and  daü  sein  Verdacht  sich 
■ofort  P'i^n  Ismeoe  wendet;  daß  der  Chor  nach  der  Entdeckung 
Ton  der  Hoflnnnir  spricht,  die  die  Menschen  znm  Fall  briBict  (die 
Tal  wftre  ja  beinalM  uentdeokt  pr^blieheni;  daß  Haimon  rod^t. 
mU  sei  Poljmeikee  ^gren  Hönde  and  VOfcel  ^Mhtttzt  Endlich 
wird  noch  der  iweite  fietach  bei  der  Leiche  klmr.  Wenn  Po1.t* 
Mikrt  wirklieb  begraben  war,  «o  war  die  Pflicht  4er  Antigone 
mit  der  Beetattnng  nicht  m  Ende;  tie  batte  nech  die  tçUa  und 
fyata  dmrmbringen,  éhe  tie  tà  voftué/trwQ  getan  batte,  nnd 
war  bel  dieeer  Gelegenheit  In  groHer  Gefahr,  entdeckt  an  werden,*) 
—  Endlich  erinnere  Ich  an  die  Todeiart  Antigonca,  Dafl  daa 
FaBiilenbegrlbnla  der  Labdakiden  ein  m.rkenlachea  Knppelgrab 
gewesen  ist»  Ist  laCttriich  (schon  Hnre  im  Rhein.  Uns,  VI, 
8.  264  identUcirt  ebne  weiten«  das  nnterirdisehe  G^^nadi  der 
Antigone  mit  den  Labdakldeognb);  ebenso  da6  sie  dort  lebend 
begraben  wird. 

Man  kann  aus  diesem  Tatb*»Htan<l  i.lme  weiteres  gdili.Lît  n. 
daü  dit  Sapenform,  die  wir  bei  A|>oH'»dor  riiid'  n,  S-pliokl.  s  U-k<tnut 
(yrew*»«*»n  win  muß     T<*h  verfol^^»*  nicht  dip  Anf>-rhlîi^iv,  ,  dît»  »ich 
für  ill''  tlu'l»;iiii»<chen  Kj>en,   d»'n  Srhlnb   V(tn  .\i?.«hylos 
Siebt-n  u<w    «  i  -nn^lrrn   wf>nde  mich  u  i- <lcr  ituii»  Drama 

des  S4»phok!''s  oiieiikir  ^.  \v»m>.h  <iie  ün^ert^iiuTht'itj'n .  die  «irh 
in  der  Antir<Mi''  tinden,  mehr  als  daü  Soph*»kle»  die  Apollodnri»rhe 
Version  ^'^kannt  hat;  sie  sind  nur  crkliirlirh.  wenn  er  sie  auch 
bf'nntxt  hat.  Hei  Hnmer  wenijrsten«;  wftrde  man  ans  Ahnlichen 
Kriterien  unbedenklich  aaf  (  berarbeitang  nnd  Verwifichnag  eines 
arspringUchen  Motivs  schliefien. 

Diesen  Scbln0  siehe  ich  anch  hier;  aber  freilich  ki»  dsfi  ich 
«Ine  Ändemng  des  Dichteia  selbst  wAbrend  der  Aosarbeitang  an* 
nehme  Dies  scheint  mir  ans  dem  Grande  notwendig,  wvil  der 
ganse  ScUnfi  der  Tragödie«  m  der  Teimdssveae  an,  aaf  der 
Grudlsge  mht«  dafl  Polynt'ikes  noch  nnbesuttet  daliegt,  nnd 

I)  Apolbxlor  Haj;t  iiirhf,  w  jf  Anii||;uiir  entilr«  kt  wurzle;  <t  -a^jt  »h#T, 
deS  e»  nirht  bei  der  BMUttang  »Hbit  war  {t-'fuv*  steht  Uaj.  Der  Atui» 
dfnek  fmfmlhÊtm  tprirbt  nicht  gi^a  die  obice  Vermniaag,  mag  BMa 
ihn  snm  ^eatdeekt*  öder  jtttê^V  abenetara. 
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keine  Spur  einer  Umarbeitang  zeigt*)  Es  gibt  auch  einp  St. 11»% 
die  den  entsclieidenden  Beweis  dafür  enthalt,  daü  die  ältt  i*-  S;i^'^»-n- 
form  einmal  in  der  Antig-one  befolgt  war;  ich,  habe  sie  oben  über- 
gangen, um  sie  jetzt  verwerten  zu  können. 

Im  ersten  Bericht  des  Wächters  heifit  es  V.  24&<— 68: 
rdv  vsitQÖy  rig  dçjl(oç 

0Y,  otbc  ùl&*'  èMÎ  yàç  oére  rov  yttfgâoç 

ith^yii*,  où  âtxiXk^ç  ixßol^'  cviçtiifç  ôè 
ntaï  xiQOoÇf  à^QÙ%  oé^*  iftijfiaSfVfiért} 

âfswi;  d'  é  ngûiroç  iljfilr  i^fUçooKénoç 
itboßvütf  nâûi  ^ttCfta  âvax^^Ç  nnç/tjv. 

â  fièv  yàç  i/jg>dvt.oto,  rvfifiijçi^ç  iièv  oH^ 
Kentij  ô\  âyoç  <ptvyovroç  ôç,  iftrjv  xôvtç. 
arjfieia  ô'  ovte  dr^çàç  ovte  zoi  y.ivùjv 
iXO-övTog,  ov  anàaavtoç  i^sq^uiviiti. 
Daii  dies  Unsinn  ist,  brauche  ich  wohl  nicht  näher  darzn- 
legen;  zum  Teil  wird  es  um  Ii  von  den  Erklärern  geradezu  zuge- 
{rebpn.  zum  Teil  ^  s  aus  ihren  Erklîimng^Tersnchen  hervor.*) 

W.  li.  r  Hacke  noch  Sp.iten  noch  Wagen  waren  bei  dem  vor- 
geiuudenen  Tatbestand  ii^^ndwie  zu  erwarten;  und  die  Bemerkung, 
daß  keine  äporen  von  Hunden  oder  Tieren  vorhanden  waren, 
fällt  ganz  aas  dem  Zusammenhang.  Alles  wird  aber  klar  und 
einfftch,  sobald  man  sieht,  dafi  der  Bericht  des  Wächters  in  dem 
S«te  gipfelt:  die  Leiche  war  sparloe  verachwundeii.  Spurlos:  sie 
wsr  weder  an  Ort  und  Stelle  Tergraben,  noeh  Wagen  abgeholt^ 
noch  Ton  Tieren  verschleppt 

1)  Die  auffällige  lieiheufoige  der  Handhuigeu  Kreons  im  BotPiiltt-richt 
(V.  1196ff.)  hat  meines  Erachtens  Jebb  (Introd.  §5)  genügend  erklärt. 

2)  Über  Hacke  und  Spaten  schweigt  man;  die  Erwähnung  des  Wagens 
erklärt  maa  dahin,  daS  äe  Erde  so  hart  war,  daß  nicht  einmal  ehi  Wagen 
Sparen  hioteriassen  hätte  (geschweige  dean  ein  Fnßginger)  —  wenn  man 
nicht,  wie  Naack,  einfach  gesteht,  daB  es  eine  überflüssige  Bemerkung  ist 
Von  den  Tieren  habe  ich  die  Anmerkung  gefunden,  daß  sie  die  Gewohn- 
heit haben,  Stauh  ni^f  ihre  Beute  zu  scharren.  AnlU  Hpiii  tr><**tPt  ni an  sich 
mit  der  allgemeiueu  E^^^'iiKlln<^,  «Jal^  der  Wächter  alle  Mügiichkeiteu  einer 
Spur  erschöpft,  um  aie  alle  ^u  verneinen. 
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So  klar  wie  hier  lit^^:\  iiunnej»  \\  isg»  ns  die  Umarbeitanir  sonnt 
iiinrcnils  am  Tag-p.  Denncx  h  ist  Irin  r  i  u  li^  die  erste  M  ii«  hter- 
»<  ene  auf  deu  hier  nnf^e;:»'lKn»'n  (î^si*  Ut-j  unkt,  hin  dur»  li/upriiffn. 
Si»-  liibt  Hit  h.  bis  auf  dit-  vier  Vera«  24lil.  uud  2');')  1 ,  so  Irs^Mi,  :iU 
«■b  von  »'iiirm  VtTschwindfn  der  I^Hche  dip  R«'d«-  wJir*-.  und  sit* 
itewiiiut  entschi<^dpn,  wenn  man  sw  so  litst  I»rr  Kikr.  wooiit 
die  Wächter  lidt  K't^gr^useitifc  die  Schuld  zaschieben  (V.  262ff.  i. 
ist  auffallend  bei  einer  Tat^  die  von  jedem  Vorbeicrebenden  verUbt 
►ein  konnte.  Die  Notwendif^keit,  das  G«  sr}i<  bene  dem  Kreon  zn  b^- 
riehtao  (26S  ff  ),  leacht«t  nicht  «in;  ea  hAUe  ja  gMQ«t»  die  SpucB 
d«>r  symbolischen  BotCftttong  zu  entf«nMiL  Omis  attâers,  wenn  die 
Leiche  vendiininden  war.  — >  Die  Vermmmiif  dflt  Chan,  4^0  die  Tat 
C^êi^katoç  sel  (278X  paOt  entachieden  besser  wm  spuiMen  Vflr> 
ckwiadea  als  nun  Bestreaea  der  Leiche.  —  Kreon  seilt  wiederiwlt 
melirere  Titer  Torant.  Freilich  steht  806  a&röxtt^  toeèê 
to€  %àif9v  (das  wird  wegen  roO  xâ<pov  von  der  Umarbeitang  her- 
rihren);  802  hdUit  es  aber  090 ê  H  fua^^othtrtç  Ijpvaaw 
téèë,  wad  824  §i  âè  waifra  ftij  ^owiM  ftoi  %û^ç  â^Bvxaç. 
Dafi  die  ganse  Halting  Kreons  natllriicher  1st»  wean  die  Leiebe  ror 
den  Angen  te  Wichter  Tenchwnnden  ist»  wmrde  scbon  bemerkt 

Es  wird  notwendig  sein,  den  ganien  ersten  Teil  des  St&eks, 
bis  nsf  die  Telrtsissseencn ,  einer  geaanen  Analyse  Ton  dem  hier 
Kewouwnen  Geslchupuakt  ans  m  nnterwerfen.  Dan  ist  Uer 
nicht  der  Ort;  ich  bemerke  deshalb  nnr,  dafi  diese  ganze  Partie, 
von  der  zweiten  Wüohterscene.  weniiren  Versen  der  ersten  ond  773 f. 
abgesehen,  »ich  <thne  Anstott  und  mit  bedentrniii-m  (irwimi  so  lf»8^n 
Kibt.  datS  man  die  Apullodorische  Tradition  vor;iu.«?><  i/t.  hh  weise 
nur  Wilkutig  auf  die  gfnnsrf  »»mti  Scene,  aut  Si'-U-n  wi*-  \  .  467 
und  r»03f„  ^t»?.  ^Rl-~<»04  hm.  erpibt  »ich  muntj»  Knicliteus 
ans  dem  franz^  n  l  utbeijUind.  d.ili  eine  tief  eingreifende  Umarlc  itnnir 
nnr  an  f  ineni  l'iinktp  itaf t::»  innden  hat:  in  d»'r  üwHt^'n  \Va.  ht»  r- 
pr^nr.  I>rr  /w«  iti-  jlt  ii.  ht  d<  >  Wat  ht«  r>  inutitr  '1' i  Nüiur  der 
S;i4  h«'  hat  h  in  »»'in»T  urspruntrlichea  1  "mi  »  inf.K  h  kaj^nirt  nnd 
durch  einen  ganz,  n^  ut-u  enw>t2t  werden.  kann  deshalb  nicht 
Wander  nehmen,  daü  er  keine  Sporen  einer  andern  Abfiu»«aag 
nafweist  Andererseits  wird  diinh  das  kränze  V«-rhäUnii  i<>wie 
dnreb  einxeln^  Stellen  (vor  allem  V.  (I'm*  n  >  die  na  sich  nnbe- 
Uegende  Annahme  amgesdilossen,  dafi  Sophwkles  schon  tor  der 
«weiten  WAcbtenom  seinen  Plan  geändert  bitte. 
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Die  Veranlassung:  zu  der  Abweichnna'  von  der  Tradition 
mächte  ich  in  oAn^T  zwiefachen  Riditnnjr  suclien.  Erstens  war  es 
offenbar  viel  ItMchter,  einen  Umschlag  iu  Kr-  wi>  Siiiauiung  herbei- 
zutühiv  n  uii<i  die  Tdresiasscene  wirknngsvoli  zu  ^-^estalten .  wenn 
die  Leiche  des  Polyiicikes  nodi  iinbeerdifrt  dalatr.  Zweitens  —  und 
dies  Moment  möchte  ich  für  das  gewichtigere  halten  —  wird 
nach  der  Traditioa  die  Ântigone  ihre  Tat  allein  auagieffthrt  liaben. 
Daß  d)  m  «so  war,  geht  nicht  allein  ans  ApoUodor  hervor;  es  wird 
aacb  in  4er  BetchreilNing  des  PMlostrato«  (bnag.  n  29)  anidrilcklich 
herrorgehobea  oad  bei  Paasuiias  IX  25»  2,  wo  vom  cûçfia 
yén^ç  gehandelt  wird,  voranegeiettt')  Wenn  wir  annehmen 
dürfen ,  dafi  der  Bericht  Apolledots  auf  ein  thebanisehes  Bpoe 
snriickgeht  —  und  ich  sehe  nicht,  wie  man  um  dieee  Annahm<> 
nmhin  hann  — ,  so  kann  ein  derartiger  Zag  nicht  übemachen. 
Andererseits  muffte  ^ne  solche  Leistung  eines  Weibes  dem  attischen 
Publikum  des  5.  Jahrhunderts  wenig  glanblich  oder  schickli«^  er- 
scheinen. Der  am  nHchsten  liegende  Ausweg,  der  Antigone  einen 
Gehülfen  m  geben,  war  für  öophukle-i  nicht  ^rangbar.  weil  da.durch 
die  Hiiudltiiijr  romplieirt  wurd^  niid  das  s'rnßartige  Motiv:  da« 
Weib,  das  nllein  der  ;^.iiizrii  Marlit  des  Staatrs  trotzt,  verlon-ti 
ffinir  S«i  mrtrhf»'  er  irlaiil»<  ii,  ohne  Anderunjr  d»-r  «ieisanitanhur'* 
und  seiner  ganzen  Betrachtungsweise  des  tiberlieierten  Stofies  die 
tatsjU'hliche  Bestattung  durch  eine  symbolische  ersetzen  zu  dfirfen. 

äacralrechtlich  war  gegen  diese  Änderung  offenbar  nicht« 
einxuwenden:  Sophokles  hat  durch  das  ganae  Stück  die  symbolische 
Tat  der  Antigone  als  wirkliche  Bestattung  behandelt  und  be- 
adehnety  ohne  da0  im  ganaen  Altertum,  soweit  wir  wissen,  jemand 
daran  Anstoß  genommen  hat  Dramatisch  liegt  die  Sache  wohl 
etwas  anders.  Dafi  für  unser  modernes  Empfinden  das  Stick 
viel  gewinnt,  wenn  einerseits  die  Bestattung  wiiUich  TOllaogen 
ist,  andererseits  die  Antigone  durch  diese  physische  Leistnajr 
schon  Ton  yomherein  Über  die  alltSgUche  Weiblichkeit  hinaus- 
gehoben wird,  halte  ich  filr  ausgemacht;  doch  darauf  kommt 

1)  Bei  Pansania«  und  Philottjmt  liegt  die  VorstellUBg  tor.  dal 
Poljmeikei  (auf  denselben  Scheiterhaofen  wie  EteoUes)  verbrannt  woricu 
i»t.  Bei  Sophokln  ist  von  einem  Verbrennen  des  Eteokles  nirgends  die 

ll'  A'' :  im  Gegenteil,  albv«  wt  ist  auf  Beisetzung  hin  A'.  24f.  27  f.  l'M». 
2osf.  \mf(,u  Das  wird  die  Altere  Tradition  sein,  die  aucb  bei  Apollodsr 
Turlivgt. 
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wenig  an.  Allein  schon  im  Altertum  scheint  man  ähnlich  em- 
pfunden zn  hahen.  Gewöhnlich  nimmt  man  ja  an,  daiß  der 
Sophokleischen  Antigone  mindestens  noch  zwei  Bearbeitungen  des- 
selben Themas  gefolgt  sind:  erstens  die  Enripideische  Antigone^ 
die  schon  deshalb  spftter  als  die  Sophokleische  ist^  weil  sie  gegen 
dieselbe  polendsirt;  zweitens  ein  anonymes  StIIck,  das  man  ans 
Hjgin  fab.  72  und  der  monnmentalen  Tradition  reoonstmirt  nnd 
in  die  Zeit  nach  Eniipides  setst  Wie  es  aneh  mit  dieser  An- 
nahme sein  mag:  soviel  soheint  festnostehen,  daß  in  der  naeh* 
sophokleischen  Behandinng  des  Stoibs  ftberall  von  einer  wirkUcben 
Bestattung  der  Leiche  die  Bede  war,  welche  Antigone  mit  Bei- 
hilfe eines  andern  ansfOhrte.  Bei  Hygin,  anf  den  Vasen  nnd  dem 
Sarfcophagrelief  (Bobert  II  60)  half  ihr  Argeia,  die  Gemahlin  des 
Verstorbenen;  die  Inhaltsangabe  des  Euripideischen  StUcks  (im 
Aristophanischen  Argument  zur  Antigone)  ist  verderbt,  aber  die 
Form  der  Rede  {(fuiQul^eiaa  fuiù  iov  ./iiiorog  ôiôoiai  /rooL: 
ydfxov  -Aoiviovlav)  weist  auf  ein  ähuliciies  Motiv.  Gerade 
Euripides  war  ein  scharfer  Kritiker  der  Dramatnrfjrie  seiner  Vor- 
gänger, und  es  iBt  wahrscheinlich  gennir.  daß  ihm  die  Schwäche 
der  Sophokleischen  An(  t  Inung  nicht  entgangen  ist.  —  Nebenbei 
enthält  das  pran;^e  Verhältnis  einen  neuen  Beweis  datur,  daÜ  wir 
bei  Apollodor  die  ursprüngliche  Tradition  vor  uns  haben. 

Zuletzt  ist  noch  die  Frage  zu  berühren,  ob  die  hier  ge> 
gebenen  Aufstellungen  für  das  eigentliche  Antigoneproblem  etwas 
ergeben.  Beim  ersten  Anblick  nicht  viel;  der  Hauptanstoß,  die  un* 
Sympatische  Charakterisimng  Antigones  und  die  ungünstige  Be- 
urteilung ihrer  Handinngsweise,  bleibt  bestehen.  Dennoch  tritt 
eine  Knandmng  ein,  wenn  man  mit  der  nrsprflngUchen  Anlage 
rechnet:  ihre  ünbotmftßigkeit  wird  flagranter,  ihre  ganze  Handlnngs- 
weise  geht  Uber  die  Grenzen  der  Weiblichkeit»  die  für  Sophokles 
gelten,  weit  hinaus.  Man  versteht,  dafi  er  von  dem  gebenen 
Stoff  ans  einen  solchen  Charakter  zeichnen  konnte^  nnd  dafi  er  ihn 
stehen  liefi,  nachdem  er  seine  Heldin  gewissermafien  innerhalb 
der  Grenzen  des  attischen  Franenideals  gewiesen  hatte.  —  Hit 
Kreon  ist  es  umgekehrt  Seine  Handlungsweise  ersdieint  jetzt 
als  dnrch  und  durch  tyrannisch  nnd  brutal,  auch  abgesehen  von 
dem  Verbot,  den  Polyneikes  zu  bestatten  i diese  Mal3rejrel  hat  ja 
im  alten  Epos  an  sich  gar  nichts  Anstößiges;  was  Kreon  tat.  war 
Qach  homerischer  äitte  natürlich  und  gewohnheitsgemäüj.  Ganz 
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anders,  wenn  sein  Verbot  nicht  nur  formell  übeilreten  worden 
ist.  Nachdem  Antigone  genau  und  in  allen  Stucken  das  getan 
hat,  was  er  verboten  hatte,  kann  er  nicht  mehr  zurück;  er  mnß 
unerbittlich  strafen,  wenn  pr  nicht  in  einem  Uteherllchen  Licht 
erscheinen  soll»  als  der  König,  der  Beprftsentant  der  hitehslen 
Staatsgewalt^  weleher  einem  Weibe  nnterlegen  Ist  Dieser  immer 
wiederkehrmde  Befirain  seiner  Beden  wird  erst  Ton  der  alten 
Sagenferm  ans  toU  veistlndUck  80  verteilt  sieh  hd  der  Anlag« 
des  Stückesy  die  ich  als  die  nisprllngilGhe  voraossetse,  lieht  und 
Schatten  viel  gleicfamäfiiger,  und  die  Handlungsweise  und  Infie* 
rangen  der  Personen  werden  natdrlieher  und  hesser  begrllndet. 

Kopenhagen.  A.  B.  DBACHKANN. 
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DER  SCHRIFTEN  DIONS  VON  PRÜSA. 

I  Dion  beginnt  8dne  ente  Bede  an  die  Taraer  mit  der  Frage, 
ob  sie  die  Vorträge  der  Sophisten  ihrer  schönen  Stimme  wegen 

zn  hören  verlang^ten  oder  wegen  der  wahrhaft  durchschlagenden 
Kralt  ihrer  Überredungskunst  oder  um  von  ihnen  Lub  für  sich 
selbst  einzuheimsen.  An  dieser  Stelle  sagt  er  XXXIII  1  nöti^ov 
céfévovç  oteo&e  elvai  /.ai  ffd-f'yyead-ai  ijôiov  %€jy  âXXwv, 
ênttia  ùoneç  ôçvéajy  Ttnif^tin  ccaoveiv  lu/.qjôoévtiûv  ^fitv, 
^  y.Tf'.  Statt  dieser  t'berlieferunsr  wollte  G.  Kaibel  in  einer  seiner 
sententiae  ultimae,  mitf^eteilt  in  Bd.  XXXVI  S.  608  dieser  Zeitschr., 
lieber  tiöteqov  . . .  otâ^tvoi . . .  inena  noi^ein  schreiben.  Hätte 
der  Tod  ihm  nicht  die  Feder  aus  der  Hand  genommen,  würde  er 
seine  Vermutung  wohl  durch  Hinweis  auf  Stellen,  wie  XLII  2 
iiüq  n&roC  toùrov  â^aftaxàfiêpoç  iwiatOTB  mal  àvxiXéyiov  xoîg 
éSio6a$ir  inttva  elç  rà  Uyuv  Tta^iaraftai  oder  ebenda  ipoßod' 

iftoC  utaTayp&Tt*},  begründet  haben.  Aber  Ton  dem  allgemein 
giiediiidimi  Spradigebranch  weicht  Dion  mweilen  ab,  indem  er 
einen  Satz  in  swei  anfiOBt  nnd  die  Partikel  inn%a  (ohne  ài 
ud  Torbergehendes  nçQtov  ^ép)  dnem  Verbnm  ftnitam  folgen 
llfit:  IV  114  AtfS  âp  9tç  té  ^àçax^QOv  Tcatoßdlrj  Xa^o€aa  (i) 
dffdri^),  .  .  .  ifrttifa  iééfi  xvhvMtf^otf  wo  er  anch  iwç  âp 
WfaßaloütJtt  Xa&aCott  (oder  vielleicht  Id&ç^  xaraßaloCaa) 
insixa  iaOf)  hätte  sagen  können,  oder  ebendort  68  ftolXàxiç 
àvôrjtOL  dvd-QUiJtOL  .  .  .  rov  ôvuuuioQ  (roC  ßaoiKiUig)  xvyxd- 
POvaiv,  irceira  .  .  .  Tâxtoia  drtö)J,vvzai^) 

1)  Vgl.  auch  z.  B.  or.  XVI 6. 7,  XVII 21,  XXXVI  29,  wo  derselbe  ep- 
analeptische  Gebrauch  von  frxnra  nach  voranfgeheudem  Particip  begegnet. 

2)  Dieselbe  Eigentümlichkeit  des  Dionigchen  StiU  hat  A.  Sonny,  Ad 
Dionem  Chrvsost.  anal,  p.  197,  an  anderen  Stellen  gegen  die  Angriffe  der 
Kritiker  verteidigt. 
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Ebenso  unversehrt  scheint  mir,  was  Dion  weiterhin  in  der  Ein- 
leitnng  derselben  tarsischen  Rede  (XXXUI  1)  sag^t:  yj  nva  Snat- 
VW  xa^'  üvtiüv  àyLOiiasaâ-at  oiöfievoi.  Dafür  hat  WilamowilK 
iftaivov  (^iiyKed"*  atÎT^v  conjlcirt»  Aber  als  Verbnm  flnitam  schwebt 
dem  Bedner  »och  in  diesem  GUede  der  Frage  noch  no^BÏTë  vor. 
Zu  dem  Gebrauch  von  xorct  vgl.  Plat.  Fhaedr.  260b  ffwtt^ëlç 
Idyav  inatvov  itazà  roi;  dyov  oder  Aeach.  III  50  ol  luttà  vo^ 
^iffioud'évavç  iftaivot, 

IL  Vom  vielfachen  Wechsel  nnd  yon  der  UnberechenbariLeit 
der  Entschließnniren  des  Ehrereizigen  sag^i  Diou  I\^127  fri  de 
aiiidv  ;co),v  fuera/./.ÜTTiiy  /.ai  àv(ùfta'/.ov  ixeiv  tr^v  ôiavotar^ 
ât£  dv(üuä).(^  ôov/.ivovTa  /.ai  TtQOOf'xovta  rtQàyiiart,  TtvyLvd- 
t£(jüy  -/All  ovvè%ii3%tqov  i]  lot'ç;  y.vviiyétaç  (paai  x^lgovza  y.ai 
Àv/iovuevov  éxelvoig  yàç  di^  ^dkiata  toCto  nkeîatov  y.al 
ovvBxéQTajov  av^ßalveiv  Âéyovot,  (paivofiévîjç  te  naî  ano).- 
Xvftév7]ç         âyçQç.    So  volkstttmliche  Färbung  auch  der  Ver- 
gleich xeigt^  ans  dem  Sprichwdrterschatz  ist  er  dennoch  in  dieaer 
Form  wenigstena  nicht  an  belegen.   In  Plat  Lys.  2 18c  wird  nur 
die  Freude  des  JSgers  über  seinen  glfllcklichen  Fang  cum  Verg^aich 
benutati  und  die  sprichwOrtUche  Wendung  äfiu  lùfoj  aal  jo^â 
B,  Polyb.  IX  21,  la  ist  aus  Od.  t  471  geflossen.   Daa  Bild  lat 
an  flieh  deutlich  genug,  dafi  es  keiner  EfklSrung  bedurfte;  daher 
hat     Arnim  den  erklftrenden  Zusatz  ixelvotg  yàç  xtâ.  streichen 
wollen.    Aber  er  verkennt  Dions  Gewohnheit,  sog-ar  bekannten 
und  nicht  mißverntändlichen  Sprichwüi  tern  uüd  spridiwürtliclit  ii 
Redensarten  ErlHnternng'pn  beizuLreben,  die  ohne  Schaden  iür  dt  u 
Zusainmenhaiiir  der  KN-dc  fehlen  konnten:  XXXTT  49  iati  ôi  ù 
joiovtoç  iiviaç  i^dvatoç'  /.aï  yàç  éxelvaig  ö,  ti  âv  yivaa- 
fÂÉvaiç  yîvy.v  ffovf^,  7r(féç  JOVtq>  ôiafpd^elçovrai  oder  XL  VU  16 
tau)ç  ô'  âv  ôfÀOioç  etrjv  toîç  téTTi^i'  xal  yÙQ  éy.eîvoi  Ttqéç, 
%àif  rjktov  ônpQrreç  ^ôovaiv  V7tô  àvolaç  oùÔèif  MffeXovutvot. 

ni.  In  seiner  dritten  Bede  ftber  das  Kl^nigtum  zeichnet  Dion 
nach  Homers  Auffassung  das  Bild  des  wahren  Herrschers,  wie  er 
es  schon  in  der  eisten  Bede  f  12f.  im  Umriß  entworfen,  und  seist 
durch  den  Kund  des  Sokrates  seine  Meinung  Uber  den  wahren  KOnig, 
von  dem  er  dort  (1  13)  die  Worte  dtg  ol6v  te  TtQoaixùvta  tàr 
¥o€v  er^çf  Xûr2  to$g  v7ir]xöoig,  vo^éa  xal  noiftépa  T<jf> 
tùiv  kaùi'  yiyvôfÀevov  gebraucht,  hier  g-enaaer  aaseinander,  in- 
dem er  sein  Gegenstück  mit  einem  sclilechten  Hirten  vergleicht. 
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Dem  in  der  Überlieferung  vielfoefar  beechftdigten  poetisehen  Colorit 
hat  Emperiw  inrieder  den  alten  Glanz  verliehen:  HI  401  vo^ç 
ôè  étaptéùvç  âitav%ug  ijyo^ifiepoç  ôoûXûvç  xal  ^ir^çétaç  t^ç 
aitoU  %^gf^ç,  oiâè  jfoifiivaç  inteimoCç  i^utv  ^&oç,  OKém^ç 
xal  voft^  itçavoov^evoç  totç  oûtoft  TtfHjveOfv,  ivi  âè  ^gaç 
dnttft^mv  HMÏ  (füQag  TtQoipvXàtTWf,  éKX  (ttdrdç)  rt^ßrog 
ôiaçnàÇùnt  tb  xal  ôiaqfâ^elçwv  xal  voTç  éllXoiç  i7fiTgé7uov, 
ïLaO-àn(Qy  oïuai,  noXeukov  /.eiuv.  Dem  aufmerksamen  Leser 
wird  nicht  entgaiifjren  sein,  daß  hier  vom  Künitr  selbst  ;iusu-esa^t 
wird,  was  ei^entlirli  nur  vuiu  ilirt-  n  s-ilt;  Bild  und  Wirkiielikeit 
sind  dem  Redner  in  ein?;  zusruinueugeriussen.  Keiske  Tirihm  darau 
solrhen  Anstoü,  daß  er  7CQOvoovfiEvog  in  ngnvoovfiivov  verbessern 
zu  inttssen  erlaubte,  doch  fehlt  es  seinem  Verfahren  schon  deshalb 
iQgar  an  &a£er6r  Probabiiität»  weil  die  übrigen  Participien,  die  sich 
mit  ftçovoovfievoç  zu  einem  Gedankenasnge  verbinden,  sich  nicht 
ebeneo  leicht  in  den  Genetiv  abftndem  lassen.  Dion  ffthrt  in  besag 
anf  fiaOêXe^  mit  den  Worten  axén^ç  ital  vofiifg  rtqovoo^fitvog 
fort^  als  httte  er  im  Vorhergehenden  nicht»  wie  die  Hss.  haben, 
oi)dè  noéfiépog  ittutnoCg  ixtav  if^ç,  sondern  etwa  oüäk  öamg 
notuj^v  Ttg  ifrifixi}ç  lAr  vô  ^&oç  gesagt  Das  AntflUige  in 
dieser  Vergleich  und  verglichenen  Gegenstand  vermischenden  Ans- 
dmcksweise  ist  antiken  und  modernen  Dichtern  und  Schriftstellern 
gemeinsam.*)  Ähnlich  überträgt  Dion  in  der  Beschreibnnij:  des 
Dämons  der  Sinnenlust  IV  108  6  ôè  iiaunç  /.al  âiçtoioç,  itj'/.Xâç 
vßoeiQ  re  /.ai  ataxivag  vnoueivaç,  ùaxQà/.ov,  (puot,  mtu- 
niGÔvroç,  ütoarr.yÖQ  ij  ôijftaytjyôç  rcêrpv^VEV  ô^v  'Aai  Ôiàtoçof 
ßodVj  â07t€Q  oi  tâiv  ôga/iiâTùiv  vnonQixal,  dTtOQQiipaç  ueva^è 

ajoh^p  âifftéaaç  m^iéffxetai  inntog>ép%i^g  nal  ^oße^ög,  äp%iov*) 

n  über  diese  Vermiäcboug  von  Bild  und  Wirklichkeit  Valileus 
ebensu  tieîe  wie  lerne  psychologische  Studie  im  Prouem.  lS9r)/.»H  p.  lasqq. 

2)  Im  Vorbeigehen  sei  angemerkt,  dali  Cobet  den  ursprünglichen 
Sinn  des  Satzes  TxeçUçxêtM  OVMOfàfXrji  xai  foßt^ö^,  àvrtov  Ttdot  ßXinmv 

dareh  die  wegen  tfoße^ds  allerdings  naheliegende  Coijeetnr  ây^iov  Ar  drr/M^ 
ferdnnkelt  hat.  VgL  A.  Sonny,  Anal,  pu  171.  Dion  will  vor  allem  die 
Frechheit  jenes  Menseben  bezeichneD,  nad  dasn  dienen  anch  die  Worte 
4rfi»ar  näoi  ßiJntuv,  die  in  demselben  Sinn  wie  ßUttatv  tie  rà  nàvrouf 

Tfoéanma  (vgl.  Aesch.  III  152.250)  gemeint  sind.  Schon  im  Homerischen 
%>os  werden  àvrinv  und  bei  weitem  öfter  ivavxior  nach  Art  einer  PrR- 
P<mUon  mit  dem  Genetiv  verbunden:  den  Wechsel  der  beiden  adverbial 
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f$ékfl  ßUfttüW  in  den  Worten  àrtoççlipaç  fiera^ù  t^jv  yvvat'Aetar 
axoXriv  etwas  den  Schanspieleni  Eigentümliches  an!  jenen  Dreisten 
und  UnTencbflinteii,  der  ans  einem  Nicbta  piOtsUdi  ein  Heer-  oder 
YolksfOlirer  geworden  ist 

Dion  lehliefit  seinen  Vergleich  «wischen  dem  KOnig  nnd  dem 
Hirten  a.  s«  0,  folgendermafien;  àX£  (aûtàç}  ft(f€itoç  âta^rtéÇùfp 
%ë  xcri  ôia^Mçtav  xal  TOiç  dXXoiç  émt^énmr,  ntuMncQ  oî^at 
TtoXe^iUav  Xêlctv,  Fttr  die  beiden  letzten  Worte  hat  Herwerden 
unserer  Stelle  eine  Erwähnung  des  Sprichworts  Mva&v  Idar 
unter  Bezngiiahme  auf  Zeuub.  V  15  nagoiiila  fni  tQi  /.waCj^ 
ôiaQ7caÇoiiéviav  aufg-edrungen.  Geht  man  aber  auf  Aristoteles* 
Erklärung  zurück  (Rhet.  I  12  TOt)ç  inà  nofMov  àài/.t  ,'/ iviaç 
xal  ércE^eï.S-évxaç,  ùç  ot  iaç  tovtovç  xarà  jrjv  ndoottiLar 
MvaQv  Âelav)f  so  kann  man  zweifeln,  ob  das  Sprichwort  in  dieseo 
Zusammenhang  paßt.  Es  scheint  mir  kein  angemessener  Gedanke, 
daß  der  VOlkerhirt  die  Herde  seiner  Untertanen  wie  eine  Beate 
von  Lenten  behandelt»  die  sich  alles  Unrecht  gefallen  lassen  und 


gebnnchten  Neutra  seigen  f  529  ff x<o,  ^«^9  Méiaoû^r,  tv  tfniav  «tf t4c 

4i4mtg  und  5i4  Ijpx*^  ffotf  tôv  lelpov  ivvmtw  tSSe  nähoow.  Mit  dem 
GenetiT  steht,  wenn  auch  singnlär,  ärriov  A  230  ôeàç'  Anotufttod'tu  8s 

Ttç  aéd-tv  àvTtuf  ttTit^.  Auch  die  Attiker  ziehen  das  Compositum  dem 
Simplex  weit  vor  und  lassen  mei^i  einen  üeiietiv  von  ihm  abhängen,  z.  B. 

Eur.  Hekab.  975  ywni^.n^  àiSomr  ßXinnv  iravtiuv  (Vgl.  968  aioivvoß^ad 
at  n^oaßiÄjitiv  iiavxiot'  wie  Od.  v"  iÖT  oti^*  fU  dtna  iöicü^at  iva.vxiof')» 

Sehr  gewöhnlich  ist  dann  der  präpositionale  Gebmueh  Ton  ivavrio»  nit 
dem  Genetiv,  s.  B.  é»9»tiw  névtotv  Uyêmn  Aescb.  Ill  56. 125. 147. 156. 
Daher  hat  CÔbet  in  denelben  Bede  43  ol  9è  àrtfyapsé^vTo  Mntop  d«ér> 
r«vy  Tßr'Eihlv»^  anstatt  iif«ûuioi  wuhl  richti^^  /i  <u'r/(vr  eingesetzt;  denn 
dieser  Gebranch  von  ivœntov  scheint  attischer  Redeweise  fremd,  ja  viel- 
leicht nicht  einmal  in  der  xotvr^  allgemein  verbreitet.  Es  wird  also  ein 
Glosgera  eines  christlichen  Abschreibers  sein  ;  fiisber  ist  wenigstens,  so 
viel  ich  weiß,  der  Hebraismns  ivt^ntov  ,angeniclitH',  trotz  Deißmanns 
Widerspruch,  in  den  Thumb  (Die  griechische  Sprache  im  Zeitalter  de» 
Uelleuismus,  1901,  S.  121)  einstimmt,  nicht  mit  demselbeo  GUIcIe,  wie 
uandie  sog.  Hebiaismeiit  als  SchBpÂing  grieehiachen  Geistes  erwiesen. 
Da6  aber  anch  bâ  Attikem  àpriùp  Ar  ima^rim^  nicht  nneihttrt  ist,  kann 
Soph- Traeh.  785  seigen.  Was  endUeh  den  uigewübnlioheu  Dativ  betriff 
so  ist  er  bei  tU  rios  noch  in  der  Momll  gebräacblich,  z.  B.  in  einem  apolo- 
getischen Brief  aus  der  Zeit  der  Ptolemäer:  Paji.  Par.  col.  11,  59  (Notices 
et  extraits  de»  nianuscr.  Gr.  XVili  2  p.  872)  jdi  rt  Tiie/oTaa  nyài;  ÂxNurr 
Toie  9'fois  I  èoO'^vai  Qot  Tbnoxet^eivtn  reite  xai^^  Ôvnvovv  [  xQânov  roovrtâs 
t/  00*  àvriop» 
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sich  g-ar  nicht  dagegen  wehren;  viel  paasender  and  kräftiprer  ist, 
WM  Dion  mit  den  überlieferten  Worten  sagt,  daß  der  König,  weit 
entfernt»  fflr  das  Wohl  »eines  Volkes  m  aorgen,  Ihm  vtelmelir  wie 
einem  Feinde  anf  jede  Weiae  Schaden  tn^  es  vergewaltigt  und 
wie  eine  feindliehe  Bente  behandelt 

IV.  In  derselben  Bede  fiber  das  EVnigtom  Ußt  Dion  Sokratea 
dem  Sophisten  Polos  an!  dessen  I'rage^  ob  er  nicht  den  Perser- 
kSnIg  Xenes  fflr  stark  nnd  mftchtig  halte,  die  Antwort  geben: 
wenn  er  tagendhaft  sei,  enehelne  er  anèh  Ihm  als  ein  solcher,  im 
andern  Falle  aber  nicht.  Den  letzten  Gedanken,  der  den  Gegen- 
satz zum  vorhergehenden  bildet,  hat  v.  Ai  uim  auî  \\  ilamowitz'  Rat 
in  dieëer  Gâtait  hergerichtet:  111  33  éfioiye  da^evéaxeçoç  ilvai 
àoY.ei  Tcbv  atpôô^a  ftevi^Tiov  xal  iirjôè  fya  yfjç  yLiXTrjfiéviov 
ßdXov,  ùoxe  ôtaO-çvipaL  tiay.élXij  rçoipijç  ëvev.Ev,  [où^  ônwç 
tà  ^éyiaza  ôi&qvn%uv  ^17,  YMO^àfreç  av  (fjjç.]  Aber  die  letzten 
Worte:  xa&àftSQ  at  g»^ç  verbieten,  an  einen  eingeschwärzten 
Zasatz  eines  Intexpolators  zu  glaabr  n.  Freilich,  wie  der  Sata  tlber^ 
liefert  ist»  kann  er  nicht  von  Dions  ^uaà  stammen,  weü  er  so  mit 
den  Vorhergehenden  nicht  verbunden  werden  kann.  Sokrates 
meint:  wenn  der  GrolSkSnIg  sdilecht  und  Begierden  unterworfen 
istp  scheint  er  mir  den  Amen  nnterlegen  an  sein,  die  nicht  ein- 
mal eine  Scholle  beaitaen,  nm  sie  an  zermalmen,  geschweige  denn 
die  höchsten  Berge  durchstechen  kOnnen.  Daher  komme  ich  auf 
folgendes  Heilmittel  Reiskes  znrQck:  ifioiye  àa&ipéareçoç  elvai 
êoKiL  [öv  OfföÖQü  !t&vi)jiüv  Äal  fut^ôè  fya  yi^g  /.éKTr^fiévojy 
^ùiMVf  ùati  ôia^çiitffai  fiaxiXXfj  tQOfpijç  êvextv,  oûx  ÔTtutç 
tà  fnéyiOja  dioçvxieiv  {dvva  fi  évdtv)  dgr.  -/.ai^àneQ  où 
rfffQ.  Was  nun  die  sonderbare  Erklärung-  des  Wortes  Ttevi^tuv 
betrifft,  so  würde  Dion  selbstverständlich  nieinalB  lojv  rtevi^tiav 
Kai  OÙX  oniùç  Tà  ftéytara  âioçvtteiv  dvvafiévuiv  Ôqi]  mitein- 
ander verbunden  haben,  wenn  er  nicht  eine  Antithese  mit  dem 
andern  GUede  der  Erläuterung  d/là  oùôè  (jit^ôè)  iya  (oder  ju/uy) 
yf,g  yLextrjfâépùfv  ßükXov  ùote  âiad^Qiitffai  hAtte  bilden  wollen. 
Durch  diese  Anordnung  nftmlich  {àa^€9ia%tifos  tßp  OföÖ^a 
«rcvifvo»?  tmI  OÛX  âfrmç . . .  àvwa§iipùnt,  âHà  (njâè . . .  »s^Tq- 
fiipiav . . .)  gewinnt  der  Gegensatz  der  beiden  Glieder  an  Deut- 
lichkeit Aber  gerade  die  Kachstellung  von  oi)x  ôniûç,  neäum, 
ist  bei  Dion  beliebt.  Vgl  z.  B.  XXXIV  2  onérsteiv  ôk  xal 
»arayeXäif  ivtot  vovttav  étolftvjç  £xov9i  %ai  noXlàxig  ^r^ôk 
Herme»  XLill.  ^ 
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GiyQaiv  éniTçénBiVf  o-ùx  ô^utg  Xsyôvtfov  àvéxea^ai  oder 
XXXVIII  21  xai  ftix(fâ  iOTÏ  xaï  tpavla  xai  o^d*  iâuàwç 
ùnèQ  aHQv  etaaié^eiv  â^iàv  éaw,  oi^x  àntaç  ftöliit:  tjjXi" 
xaûraç.  Die  Antithese  selbst^  von  Sokrates  mit  OeringBchitsiuiir 
anflgesprocheii,  ist  mit  Bezog-  anf  das^  was  Polos  §  30 f.  gesagt 
hatte,  entstanden:  Sokrates  dtirt  hier  die  Worte  des  Sophist^ 
èiêkév  TÔ  ftiynnov  tQv  ô^r  mal  ôiactf/jaaç  dftà  tfjg  i^rstigav 
tàp'^^f  indem  er  sa|^  oùx  ânwç  tà  ftéyicta  èiùQ^%%9iv 
âvvafiévijy  égt^,  nadéneq  aù  gi^^ç.  Das  Vwbnm  AlOPYTTEtN, 
schon  im  Archetjrpon  unserer  Hss.  leicht  zn  ÀIOPYTTTEIN  ent- 
stellt, begegnet  vou  derselben  Tat  nicht  bloß  bei  Dions  Gewährs- 
mann, Isokr.  Paneg.  89,  sondrin  auch  bei  ihm  selbst  XXXII  SS 
otîdè  yà^  rà  rov  SéQ^ov  aiuâTev/iia  ).af.inQOv  ijv,  el  firj 

Tl  ôioç^TTiiv  V  dtaaxdrcteiv  rj  zoiovtop  é'teçov  êçyov  n^atrety. 

V.  An  eiuer  schweren  Verderbnis  leidet  der  folgende  Schluß 
des  Gespräches  Uber  Homer  und  Sokrates  LV  22  yivvttf)  ftèv  ôia- 
'/.eyö^evoQ  (ivçaéwy  éfié/ÀVijto  (^untgäti^g)  xa2  axvTOTÖfiwy'  et 
ôè  ^vaixlei  ôiakéyotto,  itQoßärvyv  xal  «ainfîUcfy,  uiijxtjvi  ài, 
dixcDv  nai  avxofamjfiétufw  xai  àfiiôlwv  mal  ntaèlfav,  Mévùnn 
ôè  Berraltp,  mgl  içaorâ^v  ntal  iQtaiiivtav,  um  deren  HeUnng 
sich  die  scbarfeinnigsten  Kritiker,  wie  Eeiske,  Qeel,  Cobet,  C.  F. 
Hermann,  Sanppe  nnd  Wilamowits,  um  die  Wette  bemflht  haben. 
Neuerdings  glaubt  Wegehaupt  (De  Dione  Chrys.  Xen.  sect,  Göttin^. 
Diss.  1896,  p.  35)  ein  anderes  Mittel  gefunden  sn  haben.  Er 
schreibt:  v/vth^^  iikv  ätaUyöftsvog  ßvqaiwv  ifiifivrjro  xal 
axvTOTÖiuov^  el  ôè  ytvaixXel  ôiaXéyoïzo^  nQoßaio/.u/LijÄujv 
xal*,  ylù/MVi  ôé,  (5tx65v  xal  avxorpavTrjjudztüVf  Tqlaiiyei  ôi, 
à^iàîiûv  -/.al  YAodiwr,  so  diiß  er  aus  Athen.  V  p.  220a  dem  Dion 
ein  Citat  aus  des  Sokratikers  Aiëchiues  Dialog  Telauges  unterschiebt. 
Doch  empfiehlt  sich  dieses  Verfahren,  wie  mir  s<}i(iiit,  weder 
durch  innere  Glaubhaftigkeit  noch  durch  Leichtigkeit  in  der  Be- 
richtigung selbst.  Ich  machte  lieber  einen  von  Ueransgebem  und 
Kritikern  mit  Unrecht  vergessenen  Versuch  Sauppes')  erneuern: 
ii  6è  ^vavÛAÎ  diakiyoito  nffoßttrOKara/jlii^,  dfiWofy  xal 
modlmv,  AiSwavi  êi  xtX.  Diese  Emendation  ze^  einerseits,  wie 
ein  Schreiber  wegen  der  Ähnlichkeit  der  Namen  ^vaixht  uaA 
AéMavi  das,  was  Dion  inbetreff  des  ersteren  geschrieben  hatte, 

1)  In  den  .\bh.  der  Kgl.  Ges.  der  Wisa.  zu  Göttiugeu  Xill  (iö67)  S.  13* 
—  Ausgew.  Sehr.  S.  4S8  f. 
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versehentlich  zu  dem  Namen  des  andern  hinznset^en  konnte,  ander- 
seits wird  dadurch  eine  vom  Schriftsteller  beabsichtigte  Gleich- 
mäßigkeit im  Bau  je  zweier  Paare  von  Gliedern  {!Avvt(i}  .  .  fivQ- 
aéwv  xai  CAvrofôfKap  —  ^vaimhi  tÇ  7f (foßatoiiafti^lip,  äftvliov 
ital  iUüälfüv  —  Aiïnaviy  ôixQv  xal  amoipavriq^târwv  —  Mi- 
viavi  Qejvaltp,  éçaatCiv  ital  içwfiévu)v)  auf  das  schönste 
gewahrt  Die  sehon  voa  Hermann  aiia  Aristoph.  Bitt  172  und 
Plut  PerikL  24  hervorgezogene  Beseichnnng  dee  Lyrikles  ala 
nçafia^intéft^loç  Iftfit  sich  gut  mit  dem  Begriff  luaôitû»  vet- 
binden«  VgL  PeU.  V  16.  Nieht  ebenso  sicher  iat  das  Urteil  Uber 
die  Conjectnr  äfivUav  (fOr  ä/uäüop).  Doch  mag  man  es  ala  eine 
Art  von  Feilen  erUftren  oder,  was  mir  den  -Vorsiig  sn  verdienen 
scheint,  als  jonge  Lämmer  (v^l.  Etym.  M.  p.  146,25^  Ps.  Diogen. 
I  69  p.  162  Gaifif.),  iu  jedeiu  Falle  wird,  was  Dion  von  Ljsikles 
sagt)  gnt  nebeneinander  stehen  können. 

VI.  Die  alte  Erfahrung  (XT^VII  U)  /cäai  roîg  (piXoûâtpoiç 
idoBe  yaunÔQ  h-  rfj  TtaTQiöi  ô  ßlog  haben  auch  Aristoteles 
und  Dion  selber  uiacheo  müBsen.  Dieser  bezeugt  nämlich  a.  a.  0. 
§  9,  daß  er  Aristoteles  früher  als  Wiederhersteller  seiner  Vater- 
stadt glücklich  gepriesen  habe,  plötzlich  aber  sei  er  auf  einen 
Brief  des  Philosophen  gestoßen,  in  welchem  er  seinem  Unwillen 
darftber  Ansdmck  gegeben  habe,  dafi  es  seinen  nach  dem  Falle 
von  Olynth  heimatlos  gewordenen  lütbflrgeni  unangenehm  ge- 
wesen sei,  auf  seine  FOrbitte  bei  dem  KOnig  Philipp  die  Erlaubnis 
zur  Grllndting  eines  nenen  Gemeinwesens  in  Stagira  za  erhalten. 
Denn  die  Stagiriten  seien  sehiem  Plane  im  Wege  gewesen:  tàv 
ßaütXia  kal  to^  à^ixpevftéyavç  aarffdftaç  êiaf&elçovaiv, 
ôate  f^iT)ôèv  àya^àv  yevéa^ai  furjôè  ôXutç  y.aTOtxta%}^vai,  rr^v 
Tté'Uv.  Hier  geben  die  Worte  von  Cjöit  au  die  Meinung  des 
Anstoteles  gelbst  wieder.  Die  beiden  parataktisch  verbundenen 
Satzhälften  vjoie  firjôèv  àya&ôv  ysvf'o&ai  fitjôè  (wofür  auch 
Y.üi  ^rj  raôîrlieh  wäre)  ôhoç  y.uTOLV.iai^ijvaL  rrjv  7t6hv  drücken 
einen  Gedanken  aus,  für  den  man  vielleicht  eher  eine  hjpo- 
taktisohe  Form  {dare  ^rjôèv  àya&àv  yevéo^aif  à%i  xrÂ.)  er^ 
warten  könnte.  Aber  solche  parataktlsche  SatzfO^ng  ist  keines- 
wegs selten.*)   Daher  scheint  mir  V.  Böses  Conjectnr  Aristot 

1)  Je  mehr  Bich  die  Öchriftoprache  mündlicher  liede  nähert,  desto 
siUieicher  aiad  die  Beispiele.  VgL  Yahlens  Oosun.  zn  Aristot  Poet* 
^19Tir.  So  iagt  auch  BionXXXyUIS  xfitma^  ^o«  mU  ifsm^Wm« 

6* 
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fngm/  657  ^a^i  firjâèy  àv  xcrxöy  ywéo^ai  %à  ftiljâ'  ôXsaç 
ttatonuaâ^vai  ttàltr  flberflflasig',  ramsl  da  aie  dem  Gedanken 
des  PUloflophen  eine  imiUItlge  Sdiftrfe  imd  Bitterkeit  yerleilit. 

In  den  eldi  en^  anichliefienden  Worten  (§  10)  kenn  man  mit 
Arnim  achwankoi,  ob  man  sie  als  Ittckenhaft  flberliefèrt  oder  dnrcb 
InterpoUtioa  entstellt  ansehen  soll.  Doeh  gestehe  Idi,  daß  mir 
der  Vorschlag  von  Wîlamowitjî ,  die  Worte  roTc  ixfreaovai  in 
den  vorhergfehenden  Satz  kiiiicr  yevéad^ai  einzusehen  und  Y.ui 
tovTO  zu  tilgen,  weni^rer  gefällt  als  Keiskes  Gedanke,  vor  dem 
Particip  xoft,-  ly.7ttoovoL  eine  Lücke  anzunehmen  und  sie  etwa  so 
ansznfflllen:  önov  Öl  tô  xatoixioi/f-vai  (àvtrtoôv  ij)'}  totç  é/.7T€- 
oovat  xal  xo€to  ikvftei  TivdÇy  ei  (pvyààeç  ùvteç  xqI  ànôkiôeç 
navçiâa  i^opai  xal  fCoXuetiaopvai  yMtà  vö/iovg  iv  ilevS^egi^, 
fidklov  d'  f^QoCpvü  ôu^xlad-ai  xa%à  néfiag  %ûlç  ßafjßdqotg 
Ôftoiwç  4  ifXflt*^  ftôXsiag  xai  ihofia  igßW  ^ftav  n(foirijixêt 

TEL  Aatistrophisch  gebaute  Oitse  sind  bei  Dion  selten,  wie 
z.  B.  LXXIV  21  éXk*  êi  voifv  ixêtç,  fgihwaç  eùhafii^*  lifùç' 
iiilaßo0,  fiéxQioç  elvai  ipr^ci*  ftSUov  Hhxßoü.  An  dem  ser- 
ba<&ten  Periodenban  erkennt  man  sogleich  den  Stil  der  kynisehea 

Diatribe.')    Die  angefahrten  Worte  sind  Tellig  heil;  denn  die 

AuBlassunir  des  Pronomens  tiq  entspricht  allg-emein  griechlscheni 
Sprachgebrauch  (vgl.  Sonny  Anal.  p.  IbT.  Krull  Berl.  phil.  Wschr. 
ISO 7,  1013).  Ebenso  braucht  man  wohl  in  den  von  einem  Teil 
der  Uandschrifteu  am  Ende  derselben  llede  so  übci  lif  if  rtcn  \\  ort»  n 
§  28  tL  o^y ,  fpi^alv ,  ovy.  fjdrj  xivèç  éyévovTO  <pikoi  zûv  jtçô- 
vsifov;  olov  nQç  âv  léyoi  toùç  i^iid^iovç  OtfvlovfUvovç  roù- 
fovg  %%é  weder  mit  Arnim  it&ç  in  itâç  zu  verwandeln  noch 
Emperins  zu  folgen,  indem  man  xiç  zum  Verbnm  iU/ot  hinzusetzt. 
Im  Grande  ist  gar  nicht  anders  gesagt^  ein  zweites  Kenn* 
aeichen  echten  Diatribenstils^  wie  anch  LXYI  2  dJJA  najifûnswai, 
qnjül^p  ^ftà  x&v  fgoXitßv  und  XXXV  12  mal  %l  09t,  fgf^cl. 


oder  IV  27  M*  imUrmt  oér^y,  êbte^  ältj&f^g  6  tfc  *OXvfinêéèo9  Uytm 
mal  yiyopoi  im  toO  Jêéi» 

1)  Beispiele  für  solche  AnflSsnng  der  Periode  ans  Schriften  Philoos 
gibt  Wendland,  Philo  n.  die  kjn.-fltoiscbe  Diatr.,  in  der  Festschrift  fUr 
H.  Diels,  Berlin  1895.  Anch  in  der  Nachahmung  dieser  stilistischen  Eigen- 
tümlichkeit bewährt  sich  H<Hnui  als  Kenner  der  sermones  Bionei,  s.  B. 
sat  II,  45;  3,15.  n  5,74. 
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Toao^onf  âptwf  aiunaOfidtüip;  Vgl  R.  Hind  Der  Dialog  I 
371*  E.  mwàai  Ant  Knns^ros»  1  129*.  277.  n  557.  Dodi  nidit 
nur  der  Kjnflcer,  aneh  der  Sophist  Dion  Iftfit  sich  durch  einen 
fingirten  G^er  in  Reden  gnns  anderer  StUgattmig  einen  Einwnrf 
machen:  XI 100  Ail*  ^o^  ißüüljno  Çdxilh^g),  ç>rjalf  Taxéutç 
ânaXXà^ai  tov  aivôvvov  toùç  'Axaioiiç. 

VEŒ.  Selbst  dem  schärfsten  Emptinduü^bvermögen  wird  ea 
nicht  gelingen,  aus  I»i  ns  erhaltenen  Schriften  eine  Mustersamm- 
hing  sophistischer  Stihaertitn  /us  immenzusti  llcn.  Nicht  anf  /x- 
n?.r]^ig  seirif^r  Hörer  hat  er  es  abgesehen  in  den  Worten  IV  104 
fteydXrjç  lànatix^ç  vrrovarjg  ovulaç^)^  ebenso  angesacht 
V  25  inl  x^ivög  rivog  xaray.eîaâ'ai  ytrpaixa.  Indessen  fallen 
schon  mehr  ins  Gehör  und  werden  vielleicht  als  beabsichtigt 
empfanden  solche  Wendungen»  wie  XX  8  fon^v  n^àç  %6 
a%oXiiv.  dyetv  oder  XI  61  Mwilewg  ^viâto  t^g  fitrfOreiaç 
àfcowxév  mal  râv  éâshpàv  ^viâso,  Nor  wenige  derartige  Wort- 
spiele hat  er  ans  der  LeetOre  sdner  Klassiker  anigenommen,  a.  B. 
XI  79  koifiög  te  xori  Xifidg*)  ctétoùç  énUÇe  oder  das  alte 
kynisehe  Witawort  ä^lvjt^g  ~  â&3Uog  (VIII12. 20.28.  LXIXS).*) 
Kit  übergehnng  einiger  Witse  des  Jägers  im  Enboikos  (VII  44. 
48)  seien  nur  noch  die  folgenden  seiner  â(pé).eia  in  Gedanken 
und  Stil  durchaus  angemessenen  Worte  angeführt:  §  43  ëtprj  fis 
ây  Q  o  L/.OV  elvai  navteXcog.  %ày(î),  Uâ'/.tv,  drrov,  xai  (TÙ 
nygovQ  '/.eyeig;  ovk  à%o^€ig,  öri  ûyçovg  ov/.  é/^uev;  Während 
der  Jäger  die  etymologische  Bedeutung  von  âyçor/.Of;  festhielt, 
hatten  es  die  Städter  im  übertragenen  Sinne^  wie  unser  ^bäurisch', 
.tölpisrh'  =  ddrfisch,  als  angeschickt  und  nngebUdet  verstanden. 
Die  Gmndbedeutong  des  Wortes  konnte  man  schon  an  Piatons 
Zeit  nnr  noch  mit  künstlich  geschärftem  Sinne  wahrnehmen.  Wenn 
alio  Sokrates  in  Fiat  Phaedr.  229  e  von  dem  Hythologen,  der 
(229  d)  Xiap  iêivâç  mal  inlnwog  «cri  itianf  t^tvji^g  cfiyi}^ 
genannt  ist,  die  Worte  gebrancht:  aîç  (nämlich  tMqaTolAyoi/g 

1)  Vgl.  «her  E.  Norden,  Ant.  Kunstprosa  1  413. 

2)  Diese  Parouoma«ie  ist  äeit  Hesiod  {içya  x.  ^.  241)  nud  Thukydides 
<II  54, 2  f.)  bis  anf  die  alezaiidiiDisehe  Liturgie  (vgl.  Neiden,  KuostpfMa 
8. 24  Ô  so  abgeleiert,  daS  auch  der  Evangelist  Lukas  c  31, 11  tehien  Atti- 
cismns  mit  ihr  versiert.  Vgl.  W.  Schmîd,  Der  Attic.  II  377;  Norden 
a.  a.  0.  II  4903. 

Vgl.  Sonny,  Anal.  p.  ISO,  ferner  Wachsmath,  Corp.  poes.  epic  Or. 
Indib.  II  71  und  Wendiand.  Phüo  u.  die  kja.-stoische  Diatr.  S.  24». 
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Ti<ri  ^ûaeati^)  si  %tç  àitia%&v  n^oaßißf  xtnà  %à  eiKôç  ëkaarop, 
âte  dygolxii^  %iyl  aotplif  xQd^figfoÇt  ffoXUfç  oit^  ^oXifç 
i}dja€i,  80  will  er  nit  den  Worten  éy^lTup  xiW  üotpUf  die  Be- 
schftftigrang  der  fiv&oloyoi^ftevoi  nnd  aüfiiö/ievot  nnr  als  grobe, 
plumpe  Weisheit  bezeichnen,  ohne  dafi  er  dabei  an  irgend  eine 
Tätigkeit  des  Landmanns  denkt,  üm  so  nnwahrscheinlicber  ist  es 
mir,  daß  Dion  lediglich  ans  der  Erwfthnnug  der  âygoixoç  ao<p£a 
l»ei  T'laton,  wie  nach  Wyttenbachs  Vorg-anp-  Sonny  a.  a.  0.  p.  !>8f. 
behauptet,  V  2  den  Vergleich  d«'s  Mytliop:raphen  mit  dem  Land- 
mann  oder  dem  Gäitn^^r  lierausgtsponneii  habe.  Mithin  läßt  sieh 
hieraus  kein  Scliluli  /.iehcii  auf  den  ^eint^insamen  Verfasst-r  der 
angeführten  Stelle  und  der  die  5.  Rede  in  einem  Teile  der  Hand- 
schriften eröffnenden  Worte  :  MOx^ov  ^ißvxdv  ixnovsiv  xùl  neçl 
ré  TOiaIfva  naxatQißeiv  xijv  mgl  löyovg  gftXoftovlav  oéy. 
^tvx^ç  f.iévt  und  was  weiter  folgt  bis  dtdoksaxLag,^) 

IX.  In  einer  Déclamation  tlber  die  Freiheit  sagt  Dion 
LXXX  10  bI  yàq  id-éXotfti.  néaaç  elfsetv  tâç  eiçmtàç  xal 
xà  ôëafià  T&v  évai/jtiav  (Emperins,  die  Handschriften) 

%é  mal  é&'Uiav  àvéftéftiûv,  olç  iyjtl$iûav%9Ç  txûroéç  ïx^^^r 
fiiij  aipô()ga  vfÀÏv  âni^vr]ç  t€  nol  q>a€Xoç  dd|a»  froirjti^ç,  iv 
oUeloix;  igayi^ôQv  né^eatv.  Er  beginnt,  als  ob  er  allgemein 
von  den  Banden,  welche  die  unverständigen  Menschen  gefesselt 
hielten,  sprechen  wullc.  jribt  aber  plötzlich  unter  der  Wucht  des 
üedauk«  IIS  und  im  Eifer  der  Belehrung  seinem  Vortrage  eine 
lindere  Wendung  und  redet  sfiiu-  Zuhörer  direkt  an.  Reiske  und 
V.  Arnim  haben  es  als  unbequem  empfunden  und  statt  r/iit  das 
verallgemeinernde  txovOi  gefordert.  Mag  immerhin  in  solcher 
(Jmbiegnng  der  Rede  eine  gewisse  Härte  Hörer  oder  Leser  stSren, 
trotzdem  wird  sie«  durch  Beispiele  der  besten  Autoren  vor  Ab- 
änderung geschützt.  Dagegen  bedarf  das  folgende  gar  sehr  der 
heilenden  Hand.  Die  ganze  Stelle  ist^  glaube  ich,  so  herzustellen: 
où  yàq  fiöyov,  éç  ol  öö^ameg  ^futv  umtoß^yot  nu^oßv^ai, 
TQQXi]^ov  re  mal  x^^Q^^  noâStp,  dlXà  yaatifàç  nul 
TdSv  élXtav  fteçCif  énàiftov  làU^  deofit}  ts  nal  évdyxj^ 
Ka%ëiÂr]ftftipoi  éork  noixllff  mal  ftoXvrçÔTttfi'  ital 
fiot  ôo/.eî  rig  âv  làùv  (t0  âipei  reçf&ijval  te  xal  aq^éôça 

{)  Vgl.  V.  Arnims  Proleg.  «n  seiner  Ausgabe  p.  XXVIII  und  des- 
selben fttlehrten  Abhandlnng  De  recensendi»  Diou.  Cbrya.  orat.  (ind. 
flostocb.  hibem,  1897)  p  l&sq. 
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iatij  êianoiva  wL  Denn  die  Leeairt  der  Handschriften  ol  d*  êial 
ftoiMoi  T«  xai  ffûkÔTQOnot  luuui»  nm  mit  dem  Leichteren  ansa- 
fangen,  aehon  deawegen  nicht  richtig  auf  die  Feaaeln  besogen  wer» 
den,  weil  Dion  ala  Atticiat  den  Plural  von  deoftôç  metaplaatiach 
êeafié  hüdet*)  Daher  war  es  keineswegs  blofie  Willkür  von 
ReUke,  wenn  er  al  d*  etai  notyJXai  (nämlich  dydyxot)  schreiben 
wollte.  Mir  scheint  es  besser,  aiii  Arnim  die  beiden  prädikativen 
Adjectiva  mit  dvdy/.i^  attributiv  zu  verbinden.  Nicht  von  großem 
Belang  ist  temer,  daß  die  Handschriften  nach  vorhererehendem  nv 
fiàvov  hinter  dX)A  das  Wörtchen  /.ai  auslassen;  es  ist  eine  liionische 
Kigentümlichkßit,  die  aber  Ëmperias  verkannt  hat.'O  Sodann  hat 
Arnim  das  Verbnm  rtu^ovvzai  richtig  zum  Vergleichnngssatz  ge- 
zogen, nur  daß  er  es  Morell  folgend  (ohne  Not  trots  der  Form  ftié- 
iea^€  §  7y  vgl.  Sonny  Anal  p.  229)  In  mU^ovrai  geändert  hat 
Doch,  waa  die  Hanptaache  iat,  Dion  maß  in  der  mit  o^  yè^  (iövcv 
fUBhebenden  Erlftntemng,  die  die  Art  der  Fesaeinng  anaflUirlioher 
beschreibt^  nachdem  er  einmal  vom  anfSng^ehen  Wege  abgebogen 
ÎBt,  den  eben  eingeschlagenen  welter  gehen,  er  mnß.alao,  anstatt 
von  den  törichten  Xenschen  Überhaupt  zu  sprechen,,  sich  anf  seine 
Zuhörer  beziehen.  Daher  mochte  Ich,  weit  entfernt,  die  InCon«' 
cinnitUt  der  Worte  tà  ôsouà  tüv  dvot^Twv  ti  y.ai  ri^'/.ltjv 
àvi^QÙntav  olç  é'/ÂJULaavtiç  avrotiç  ixets  zur  innern  Überein- 
stimmung mit  sich  selbst  zu  bringen,  vielmehr  von  ihnen  ausgehen, 
um  die  sinnlose  Überlieferung  dvâyxfj  y^aieiAt  uu/  v  ov,  oi  6* 
fiirl  rtoty.O.ot  in  àvâyy.rj  r.ctTitXruuê.v  o  i  êaiè  ttoc/.  f  ).rj ,  zum 
Teil  nach  Arnims  Vorgang,  zu  verbessern.  Ein  ähnlicher  Über- 
gang vom  Allgemeinen  zum  Besondem  in  dems^elben  Satse  Ündet 
anch  XXXIV  38  statt:  g^Tjfil  êij  rolvvv  %ovç  iv  zotatitf^  nara- 
OTÜüu  TVfxavoYtaç,  âftola  di)  %à  p€y  éa%i  naçè  tfâatv,  o^ro» 
itçoapLtiv  tp^ovtir,  éç  piiftt  nâpro  âptSofiévovç  .  .  fii^9 

1)  Über  den  Metaplasmiis  rà  Siouâ  imd  .seine  Uniersicheidung  von 
ol  Stcftoi  Tgl.  Cobets  Beobachtung  zu  Xen.  Hier.  7, 12  p.  562,  die  vielleicht 
dntdi  eine  Stelle  Dions  (VI  41  névtu,  /tè»  oiv  rd  9êmfà  ni^rxe  juâiJlop 

fvf^  mai  étalai  »oi  dr^r/a)  bestätigt  wird,  and  W.  Schmîd,  Attic  U  17. 
IV  584. 

2)  Siehe  Sonny,  Anal.  p.  229,  und  seine  Verteidigung  anderer  Stellen, 
au  denen  das  Fehlen  von  »a^,  wie  hier,  der  Qegentibentelinng  mehr  Nach- 
druck gibt,  a.  a.  U.  p.  200. 
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<bç  ôkwc  firjôkv  otaoyraç  èwAeîûO-ai ,  ur]ôè  frçoaôoxâv ,  ôtc 
3//î'ftiç  Tig  vfÀÛv  dfpi^etai  vûv  fj  Ueoaevç  Ê7tLf.ieà,rio6fievoÇf  wo 
die  aUgemeine  Anweisung  ttber  das  Verhälten  den  römischen  Be- 
amten gegenüber  in  einen  nur  ans  Rücksicht  anf  das  angeredete 
Pablikam  in  Tarsos  ausgesprochenen  Gedanken  ausläuft')  Daß  der 
dedamirende  Philosoph  in  der  Bede  fiber  die  Freibeit  mit  dar 
tlbemschenden  Wendung  von  allen  Toren  znr  Cïorona  der  Um- 
stehenden zwar  nicht  der  belfernden  Art  der  kynischen  StrASea- 
prediger,  wohl  aber  dem  innem  Drange  seiner  Oberzengnng  fol^fte^ 
widerspricht  nidit  den  Worten  /it)  atfàâga  ^(i£v  àn^jrijç  tb  xal 
(paCloQ  äöBta  ftùtï^xTfjç,  Hat  er  doch,  wie  liberal!  in  seinem 
Leben,  so  auch  hier,  indem  er  sich  nicht  scheut,  seinen  liorem 
zur  Besserung  und  Bekehrung  jene  keineswegs  schmeichelhafte 
Allegorie  weiter  auszuführen,  sich  als  aufrechter  Mann  erwiesen 
und  seiner  Überzeug-ung-  freimütiji:  Ausdruck  gfep:eben. 

Solcher  Wechsel  der  Personen  ist  sehr  häutig:  uiit  der  Anrede 
verbunden.  Mit  der  ältesten  griecliischen  Prosa,  z.  B.  dem  naiv 
epischen  Stile  des  Logographen  Hekataios  (vgl.  £.  Norden  a.  a.  O* 
I  38},  wäre  folgende  lässige  Anmut  sehr  wohl  verträglich:  Kövwr 

%al  âéoi  ^fiâç  ânoXlama-^i  tta&*  aétoùç  xal  m^axfi^ttv'^ 
$t  Ô*  ùfieîç  Tinaça  ij  itivte  ßi/jfiartt  vimârê,  Ttàyd>  ßaäioü/tai* 
Wo  aber  Dion  die  Âlezandriner  an  dieses  Erdg^  erinnert 
(XXXn  72),  hat  er  selbstverständlich  das  Verbnm  ifrj  zwiacfaea 

€i  d*  vfieiq  und  rétraça  eingefügt.  Vgl  auch  LYI  9.  LX  4. 

Spuren  der  Umgangssprache  glaube  ich  in  folgenden  Bei- 
spielen plötzlichen  Übergangs  m  die  directe  Kede  zu  entdecken: 
IV  16  Ô  o^v  Jtoyévriç  ôXlyov  éftiayùv  ^çero  aôiôv  {tàv '^lÂé- 
^avÖQOv),  öattg  urj  xal  %L  f^ov  '/.ô^nvoç  ijuLOi  rt^ôg  aviov,  ij,  i(pt}, 
r{5v  èiiGiv  tt  Kr^xpöitevoQ;  Vg^l.  Demosth.  XXIV  160  xcr/  rnvTOr 
nQOtjßaÄ^io ,  tinùv  rrjv  rov  oiâfiaxoç  àçQwCTlav ^  îV,  iipt}, 
avvôioixfj  ftoi.  Ebenso,  wo  Dion  bezeugt,  während  seiner  Ver- 
bannnng  das  delphische  Orakel  be&agt  zu  haben:  XIII  9  ixileve 
yâç  (te  adtà  %o€to  nçatTêiv . .  ^  iiaç  âv,  i^ij,  éftï  %à  ifata* 
%w  dfiék^ç  r^ç  y^ç  nnd  von  demselben  Exil  I  55  itqailBytw 
(i}  yvHi  ^HXila),  âri  oi)  rtolùç  %^vog  icoitÖ  (toi.  rfç  dfXt^ç 

1)  Solche  Ungfleichfuinii^'kcit  der  Kede  behandelu  F.  A. Wolf,  Coraroent. 
in  Demosth.  Lept.  p.  350bq.  «iÜGbq.,  und  I.  Vahlen,  lud.  iecU  Berol.  hibenu 
1897/98  p.  12  sqq. 
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i^QénoÈÇ.   Vgl  noch  n  34.  78.  Xm  37. 

Anden  verhXlt  es  Bich  mit  der  loekeren  Form  Xni  19 

oi  êé  ri¥€ç  ftaXaUrg,  da  Dion  in  Nachahmung  der  Rede  dee 

Sokrates  aas  dem  psendoplatonischen  Kleitophon  l^er  nar  teilweise 
das  o-^^fiu  y.(x*y  ô).ov  xai  fiéço»^  aufhebt. 

Mit  der  Anakolutbie  Lys.  XII  U7  öooi  ôi  làv  d^àvatov 
ôiérpvyov  .  fjX d'Ere  eiç  tov  fletçaiâ,  die  man  immer  wieder 
durch  die  Coiijectur  ihEffvysTe  einzurenken  sucht,  lassen  sich 
Dions  Worte  vergleichen  XXXVIII  14  ô^uoç  eLoi  'nv€ç,  ftälkov 
di  ftoXkoi,  olxiveg  xùv  y.ay.€iv  joîç  ô^okoyovfiévoiç  yi^alQO- 
fi£v,  SU  .  deren  Sehutse  schon  Wilamowitz  wahre  Zwiliingsbeispiele 
ana  Isokrates  angefflbrt  hat 

X.  Dnreh  alerliehen  Chiasmus  mflssen  Stellen  ^  wie  XIiTII 
15  ârrl  çatihap  lutl  %amivâiv  èquitUop  oixifftata  Ùiffijlà 
xetl  (ttyéitjç  nàlitaç  dffio  oder  XLVllI  6  6fiolovç  àlvai  toîç 
ftomiiçotç  fiovxélotÇy  ot  ttaQaXaß6vx9g  iaxvçàç  ràç  ßoüg  imï 
ftoXXéç,  âifyttç  xal  da^moTéQaç  noioüaw^  sogleich  auffallen. 
Der  Einiàehh^  nnd  Kraft  der  attischen  Redner  ist  solch  klein- 
licher Schmuck  fremd,  aber  des  Rhetors  [Dem.]  XXVI  14  wohl 
würdig.  Dion  ^Lbrauchte  ihn  auch  I  54  xf^f^joO^ai  ôè  adjfj  rovg  %£ 
vofÀéaç  nàvraç  zovc  TtXrjaiov  y.al  tovç  yeoiçyovg  vnèç  'Âaqnùv 
■xal  ßooxr^j^dtiüv  yeytOéiûg  y.al  avytrjçlaç  oder  XLV  11  éOTiâ- 
O&ai  xal  Ttiveiv  y.aO-  ty.daxr^v  zr^v  ijfiéçav  tov  oîvov  àvr/.ovvraç 
Tial  rà  (ioOTLi^ßaTa  àTtoxtivvvvTaç.  Mit  den  besten  Attikem 
aber  teilt  er  diesen  Chiasmus,  wenn  er  zwei  Wörtern  Erklärungen 
nachschickt*),  a.  B.  Zeus'  Beinamen  141=  XII  76  Kti^aiog  ôè  mal 
Etttxé^moç^  dre  tßv  xaçreôv  atnas  nal  don)^  nloûvav  mal 
X9^a$iûç,  TgL  I  40  *  XII  76,  XXXII  56.  Zweifàchen  Chiasmns 
glaube  ich  LXV  12  tt^àç  yà^  %^  noXXà  ßlaa^pniiutv  Ôtâ  Xöyiov 
nord  tijç  irt  *al  nldtnat  ntal  y(fa^eîç  aMjp  XotÔo^aiî- 

et»,  ol  fiiv  f&ç  ftaiPûfti¥Vjv  xol  dioqqltnùvaav  yffa^oyteg,  oi  âè 
êfgi  oq>alçag  ßißriytvtw  (ftM%%ov%tç)  ùg  oûx  àoipal/Sç  aûèè 
dKirâiiviag  éçrjçeiainévrjv,  ôéov  ^fiâç  ct^roi'Ç  rotovrovç  nXàr- 
leiv  y.al  yoâfpeiy  in  der  Beschreibung  der  Gemälde  und  der  Stand- 
bilder der  Glücksgöttin  zu  erkennen,  indem  ich  zwischen  ßeßrjxvtav 

1  \  Vgl.  Frohbérger  su  Lys.  XIII 3;  Behdants-Blaß,  Ind.  sa  Demostb. 
1 30  u.  Stellang. 
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und  ùç  das  F wti^iam .fildttovreg  einsetze:  leXàaxnt  ^  y^a^ 
q>€tg  —  yçàq>ovt£ç  —  nXàrravTeç  —  nkàtwr  —  YQdqtstv, 

XL  In  das  Kapitel  von  der  chiastiseheiL  WortsteUong  gehört 
auch  folgende  ktnsUiehe  Anordnimg  der  Glieder  LXXm  1  %oè- 
oiftov  ohp  tà  fclßvtety  ml  %à  ^talveiv  xoi  %à  TifiSa&air 
%otç  rifiwfiévoiç  liai  éyialvovCê  %al  ftlovTOüiTii    Naoh  dem- 
selben  Schema  (abc  cba)  ist  der  Satz  gebaut  LXXV  3  xai  aéx 
âv  rd  olxitov    OnoTtßv   x^^Q^^  ixelvtp  naçaivéoeiev,  oùôè 
àyvOTjaaç  rô  [iéXjiov  ovàk  àt   àoyoAiav  rivà  ^  rà  fii^  rpçov' 
rl^eiv  rnvg  a/.enio^évovç  uu^juii  t'ioair'  âv'  toùvavriui  yàç 
àjTÛvKDv  fniüLiog  yLifjàeTai  xai  axoh)v  âyit  Ttçôç  rà  tCjv  d/./.ior 
itQayuaxa  xal  ovôtv  tdiov  ovôi   é^aiofinv  éarn-  rrvzqj,  uur 
daß  die  Worte  der  negativ  ansgrednlckten  Hälfte  des  Satzes  oéâè 
(wie  £mperiii8  richtig  für  das  überlieferte  o^t€  geschrieben  hat) 
âyvoijaaç  jô  ßi).ziov  in  der  affirmativen  kein  entsprechendes 
Glied  finden.   Trotzdem  wage  ich  weder  durch  Streichung  dieser 
Worte  das  erste  Tetraholon  in  ein  Trikolon  zu  verwandeln  noefa 
dnrch  einen  Znsatz  das  Trikolon  zn  einem  Tetrakolon  sn  er- 
weitern.  Dion  schwelgt  zwar  in  dieser  sophistischen  Jngendrede 
nach  der  Art  des  Gorgias  nnd  laokrates  in  dreliàch  geteiltem 
Satzban*),  anderseits  aber  nimmt  er  es  anch  sonst  mit  der  Wieder- 
gabe ebensovieler  Glieder,  wie  voransgegangen  waren,  keineswegs 
ganz  genau.    Auf  das  sor^fältig-ste  ist  das  Folijende  dem  Vorher- 
gehenden anjj^'paLlt  IIS,  LXXI3f.,  LXVI 12,  mit  gerin^irem  Weclisel 
in  der  Anordnung  LXXVII  14.    Gleichwolü  sind  in  deu  Haud- 
srhriften  zn  viele  Beispiele  mehr  (»der  weniger  auf  fäll  ijrer  Nach- 
lässigkeit zu  finden ,  als  daß  man  mit  Eeiske  (I  119;  die  Schuld 
daran  meist  den  Sdireibem  beimessen  könnte.     Wie  nämlich 
LXIX  3  die  Begriffe  vavm]yty.r^v  nnd  ay.vtOTOfieiv  oder  XXIV  1 
ûxqceniyéîv  nnd  ebenda  2  niéovteç  ohne  Ëntsprechang  bleiben, 
80  gkiube  ich  anch  in  den  in  der  ersten  Klasse  der  Handschriften 
so  erhaltenen  Worten  LXXVII  12  xal  fi^v  ^w^axonoiol  tiaip 
ip  vaiç  tföHsai  mI  x^avottoiol  nal  Teixoreoiol  ital  ôoçv^ot 
Kai  ireçoi  ftlilovg,  denen  §  13  nolXijg  rift^ç  âfgiâlâoyto 
TO^  %B  ^éçaimç  xal  và  xQàvrj  nal  và  dÖQata  entsprechen, 
nm  so  weniger  an  die  von  Arnim  behauptete  Interpolation  des 
Wortes  TeiyoîioLoi ,  als  ^  12  a.  K.  alle  liandschrifteu  ûvay/.àZoïvi* 

\)  \V1.  H.  V.  Aniiin,  Leben  uud  Werke  des  Dio  von  Prosa  S.  157f.; 
£.Kordeu,  Aut.  iîimstprosa  I  2b9f.  ääS*.  412. 
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dp  dpofgXol  xttl  éxHxitnoi  àtMuv&vyeùup  bieten.  Dage^n  hat 
derselbe  Heraiugeber  m  50  ijniata  fièv  xvfie^wi/jtijç  (fir)  é%^ë' 
4f^eiq  %9iç  iv  ^aldnj^  n&votç,  ^ata  èk  yitagydg  %otç  ffS(fl 
yetaçylav  igyoïç,  ijiuatù  àè  wyrfféxiqç  otç  det'^^pta  xàfiVêêV 
xuirot  o^éâça  fièv  èniftoror  ymQyia,  arpôèqa  ôk  %vyrjy€öUi 
Beiskes  Elafell,  hinter  der  Partikel  xa/rot  die  Worte  énlnovov 
itèy  AvâeçvTjaia  hinzuzufûjçen,  nicht  ohne  Gmnd  verschmäht. 
Denn  auf  den  iiuihevollen  Dienst  des  Steuermannes  kommt  der 
Redner  bald  tUf.)  noch  ausfülirlicher  zurück,  und  die  Vocabel 
YvßBQvrioiu  ist,  wie  es  scheint,  bei  alten  Autoreu  nicht  nachge- 
wiesen, 80  daß  man  sie  dem  Atticisten  I>ion  nicht  durch  Coujectur 
auizwing-en  darf.  Eine  ähnliche  Sorglosigkeit  hat  Reiske  XTV  13 
bezeichnet  und  beseitigen  zu  müssen  geglaubt;  daher  darf  man 
sich  wohl  wundem,  daß  derselbe  grofie  Kritiker  in  den  Worten 
LXIX  6  ànov  fièv  ^aCkoi  axvrovâ/ioi  iial  xai  yeutçyol  xoi 
4iixoôé(ioi,  oûâèv  Àcef  âtà  xoüto  ifvfißalpst  xaljsftévj  àHà  %à 
^oêijfiaTa  xal  TtvQol  ihiTTOvç  uai  itQtd-al  sich  mit  dem  Zu- 
•atie  von  jt^po»  hinter  ^noôijfiora  begnügte.  Ist  es  nicht 
vahracheinlicher,  daß  Dion  éXXà  rà  ^itoôi/jt*ata  (x^igut  xai  vâ 
obtLodoßiifiata)  xai  itvQol  ihà%TOvç  Xftl  Tiçiâ-al  gesehrieben 
habe? 

XIL  Die  Fähigkeit,  Wörter  derselben  Gattung  in  einem 
Satze  plastisch  hervortreten  zu  lassen  und  deshalb  nebeneinander 
zn  stellen,  eipiet  den  klassischen  Sprachen  von  Natur.  So  ^verden 
wie  im  Lateinischen  auch  im  Griechischen  du-  Pronomina  oil 
zusammengeordnet,  z.  }].  XXXVl  25  oè  ôè  avtàg  i^fiiP  ô  Id^ik' 
Xeùç  iotxe  ôedço  dnà  rf^g  yijaoi;  ôianéfÀipat. 

Hierher  gehört  auch  die  möglichst  nahe  Stellung  verwandter 
oder  entgegengesetzter  Begriffe,  für  die  es  in  den  dionischen 
Schriften  ein  weites  Feld  gibt   Durch  solche  Anordnung  der 
Oegensfttae,  in  der  die  gleichen  Worte  oder  dieselben  Wortarten 
oder  die  ans  ihnen  bestehenden  Wortyerbindnngen  sich  einander 
aazaiiehen  sdielnen,  kommt  .die  Antithese  za  wirksamerem  Aus- 
drucke: IV  1  i^uol  itota  JiXi^avèi^op  Jwyévst  av(.ißal£l¥ 
nthv       cxohi^opTa  noXXijv  äyom  ayolifiv  —  LII  3 
foxXéovç  /lév  nçdç  Atayvlov  véov  nçàç  yigovxa.  Daher 
wird   XXXII  SS  6  j^g   'Id^ny.rjg    :to)ûirç    hiôolh^aev  avr^p 
(nämlich  rijv  Tçoiav),  [ô]  r^g  (Ài/.oà^  /.ai  dâuSor  (jrfôùou  oëaav 
éùqi^uj^ov  za  lesen  seiiL    Vor  allem  bemerkenswert  sind  noch 
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VU  134  ot)  XTiJvfai  XTiJyj^  dlxa  ßUtg  éxépta  éKOffair  iffißak- 
lovtaç  und  in  derselben  Bede  115  oùâè  rd  âvetÔoç  toU  irsl- 
âovç  fiSHAp  ti  ßa^fvwiw  %9ßt'  iitêtpov,  Zn  Dlons  Ifosten 
xUilt  in  enter  Linie  PlttUm:  Phaedr.  p.  244  d  %éai^  KâX- 
Xtoy  fiaçTvço€aiv  ol  fgaXatol  fiarlav  aiatpçoitûp^iç  hi 
&90Ü  Hjç  naq  àv^q^itia¥  yi-yvo^iévriq  ^  vgl.  Pliaedr.  277^ 
Symp.  196b,  Gorg.  491  d  —  Lys.  p.  214d  toUxo  toIvw  alvlr- 
Toi  rai  .  .  .  ol  là  öfioiov  rqj  àfioiqj  <plXov  ktyovteg ,  ù)ç  ô 
àyuOoi^  dyad^ip  ftôvo^  uàkip  cplXoç  —  Pbaed.  p.  93c  fit^dèr 
fiâXjLov  liit]ô*  i^rtov  êréçuv  ètéçaç  ifjvxi^;v  sîvat. 

Aber  diese  Stellung  ist  viel  ält^M  ,  stammt  nus  der 
Dichtorsprache:  Ansätze  zu  ihr  sind  schün  im  homerischen  Epos 
zu  finden,  z,  B.  B  804  äkkrj  d'  â'à.ï.utv  ykdaaa  nolvantQétJV 
dvi>QU}nu)V  oder  ^283  f.  ^éya  nâaiv  fçy.oç  yixatotaiv,  und  sie 
entfaltet  mdi  dann  reicher  bei  den  Tragikern.')  Ihre  Rivalen^ 
die  Bhetoren  and  Sophisten,  haben  sn  allen  Zeiten  nnter  den  bloft 
rnn  der  Klangrwirfcmig  willen  angewendeten  Belsmitteln  der  Spraohft 
diese  Art  der  Wortstellanf  bis  znr  nichtigsten  Tindelel  ans» 
gebildet:  Gorg.  Hei.  17  f^ärj  âé  rmg  iôév%$ç  tfoßegd  ml  %a€ 
naQÖPtog  iy  ira^dpti  XQÔyi^  (pçovi^fiazog  i^éatrjaav  oder 
Palam.  37  jovç  dk  nqétûvç  nçdfTutv  *'EXXi]vaç  ^EXXi^rwr 
oiîx  â^tov  otî(5'  dBißaat  jui^je  nçoaéyfiv  rôy  voilv  /ii)t€  faejtiyfj" 
oî}aL  ta  Xex^^^'Jt^  Hel.  5.  9)  und  in  der  nach  don  Keg-eln  der 
asianischen  Beredsamkeit  (vgl.  Norden  a.a.O.  S.  146  A.  1)  stilisirten 
GrabinscJirift  zu  Ehren  der  Mutter,  Schwester  und  Nichte  des 
Mithradates  Kallinikos:  |f^)p|ct^r]);'  ô[è  \  f]vt\t\oxiç  tt^iès  xff- 
T[atJ,  öfwiu/TQLü  ßaaiXeojg  ààeXfpij,  xaXXiati]  yvvaixÖVf  -^g 
ßgaxig  juèv  ô  ßiog,  ^Qy.çal  ôê  inl  t&i  /ÀOiiçûii  [t]iinal  xçàviai.*) 

Wie  die  alexandrinischen  Dichter,  lieben  bekanntlich  anch 
die  römischen  znm  lebhaften  Ansdmck  ihrer  Gedanken  maoiiig«- 
faltige  Formen  dieses  Bedeschmnckes.  In  der  lateinischen  Plroan 
ist  solche  Wortstellnngy  wie  Tac  dial,  de  erat.  30  mnm  wmmm 
artium  varietatenif  sehr  gewöhnlich,  wShrend  die  Abfolge  osuiaii 
omnittst  variektim  orHtm  selten  begegnet  nnd  gekünstelt  scheiat, 
t*  B.  bei  Tacitns  in  den  Worten  ntUlis  conidda  inttia  pectora 

1)  Vgl.  H.  Weil,  De  Tortlro  des  niotä  dans  les  lan^îies  tincieimsa 
comparées  aux  langues  modenies'.  Paris  l«i79.  çejren  Ende  der  Abhdig. 

2^  Pnhlicirt  von  Hniuanji-Pucbstein,  Reisen  iu  Kleinasien  and  Nord* 
syrien,  Berlin  18UÜ,  S.  225. 


Digitized  by  Google 


2U  T£XT  DNP  STIL  DEB  SCHRIFTEN  DIONS  V.  PEUSA  93 


(diaL  12X  nmmUUam  Fmpeianarum  gratiam  partium  (Amt  1 10), 
crehris  nunUonm  rnrniB  prokibeniiim  (ami.  XV  38).  Je  mehr  aber 
die  tpftterea  SehrlftBteller  die  ünteneMede  poetitefaer  und  pro- 
aaiaoher  Bedeweise  yenriicfaen,  desto  mehr  hftiiféa  eich,  wie  ee 
■cheiiit,  auch  die  Beispiele  fttr  diesen  Gebrauch;  doch  bleibt  er 
wohl  immer  ein  Beweis  gesteigerter  stilistischer  Aspirationen: 
PUn.  nat  hist  X  3  {phomix)  aquüae  «amifvr  magmiudinef  auri 
fui  gort  circa  colla,  cetero  purpureus^  caeruleam  roseis  caudam 
j'iihiis  distinguentibm  oder  Sidon.  ep.  V  14,  1  scabris  cavernatim 
ruciaia  pumictbm  aqua. 

Was  schließlich  noch  die  übrigen  Stellen  aus  Dions;  lu  Irn 
hptrifft.  so  ist  der  Gmnd  fttr  diese  Anordnunj;  der  Worte  überall 
erkenntlich.  Mit  großem  Nachdruck  sagt  er  LXXIX  6  oHàé» 
èariv  âqteloç,  àk'/L*  oùdeufâc  â^ia  Ôçaxfi^ç  rà  avfiTtttwtt, 
fthnlich  wie  Demosthenes  XIX  15  àvaotàç  éêrjfirjyôçeL  y.ol  avvri' 

T1ÛP  lâyavg  gegen  Aisehines  losiShrt  Wie  ans  einer  erregten 
Klage  klingen  die  Worte  XI 154  ^Buißrfv  dé,  dtïo^yov  roa&érw 
fâfjTéça  ftaiÔfùv.  VgL  noch  XTTT  24  fivçtdôtg  dv^çi&rrwy  dfct^ 
^ffvoi  fCéwTfOV  àq^çôvtjv,  XXXV  15.  XXXVI  20.  XXXn  17. 

lût  dem  Hyperbaton  XXXVI  57  ptéhiFta  itçoaeootùç  tfj 
Tßv  âXXtav  ûvarâaeL  l^qjwv  stimmt  ûberein  Lys.  XXXIV  1 1  ol 
fÂiv  /i^ôyovoL  y.aï  vnïq  t^ç  töv  âX/.cov  £/£t-/>f(»/uç  E/.hivwv 
âuTiivâiivsvov  (vgl.  Gebauer  Lys.  S.  306),  mit  XXXI  157  dià 
T^v  -rtçàç  âitavxaç  eivoiav  tovç  "Eklr^vag  Plat.  Tim.  p.  39  e 

Sehr  selten  begeo;net  bei  Dion  ein  Hyperbaton,  daß  ein  Parti- 
dpinm  von  seinem  «ogebörigen  Casus  getrennt  ist:  XXXIV  28 
éll'  olfiai  nal  ytdXai  xa^  vvv  rthlova  iCffOi  Tig  âv  ovfißeßii' 
xéra  àeivà  taîç  ftöiaai  dyvotav  toü  <tv(iq>içmnoç ,  wie 
Lya.  Xm  44  %àç  yeyen^fiévaç  ovfi^o^dç  fgöl$i  oder  Dem. 
XVm  220  ftfyfgv  ^vui  %à9  muTêihifp&tu  Tiipâwûv  Tt)y  ttdJUv 
(jgl  Vehlen  Comm.  an  Ariatot  Poet'  S.  174^  femer  XX  1,  Xn 
40,  Vn  145.  laicht  hinreichend  klar  ist  das  ürteü  Uber  die  in 
Arnims  Ausgabe  fdlgendennaßen  gedruckte  Stdie  vn  143  stollßv 
fÂifiOvftivunf  TO^g  xQv  ^9&v  içatraç  Xeyo/népovç ,  deren  hand* 
schriftliche  Gewähr  nicht  sicher  zu  sein  scheint,  da  die  von  Cobet 
(in  den  Znsätzen  zu  Kmperius'  Ausgabe  II  810)  aus  der  Hand- 
schriftenfamilie  PH  mitgeteilte  Wortstellung  rtoUMiv  ^ifiovfiévwv 
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TOi)ç  éçû)TC(ç  lôjv  i^eQv  Uyof.itvovç  wohi  auch  nach  der  Colla- 
tion von  Sonny  (a.  a.  0.  p.  17U>  die  echte  Lesart  darstellt.  Hätte 
man  mit  Becht  an  der  Wortatellung  Anstoß  genommen,  würde 
sich  TieUdeht  anch  die  von  Emperii»  gebilligte  Lesart  der  beidea 
andern  Claasen  nokli&v  fitfiovftivatp  to^  Xeyoftiptntg  %Ûif  i^c^v 
i^fVBtag  mr  Anfnahme  empfohlen  haben.  Dodi  kann  auch  Arnlip» 
Abfolge  der  Worte  nicht  niiflf allen,  wenn  man  Stellen,  wie  Dom. 
XYHI  201  vo^ç  eiç  v^p  nöhv  évd^énovç  éqfiKvovfUifovç,  mm 
Vergleiche  heranzieht 

Xm.  Durch  xal  oder  oüdi  yerbnndene  Satzteile  reißt  Dioa 
oft  auseinander,  indem  er  das  Verbum  oder  ein  anderes  Wort 
zwischen  sie  stellt  ,  z,  B.  XX  5  kéy(o  Ôè  ov  did  r^v  diu '/.f  ia v 
Xvrtovfufvni  xoi  öu/.vo^itvni  y.al  âià  lo  /tirj  u^jcxy^ /fiv  und  eranz, 
in  der  Nachbai^ichatt  die  von  Valilen  im  letzten  Prooemiiim  i^lüoi» 
p.  12)  verteidijfteii  Worte  (ij  7)  di?.'  ôti  yt  ot  tönog  èarlv  ô 
fcaçéxutv  oijôè  to  ànoàrjjiii^aQL  %à  f-fq  (paUV  âtia  Ttqàxteiv 
O^âk  itç  Kéçiv^ov  fj  Qi]ßQQ  àvauLBjijiaQiiïLévai^  rô  ôè  rôv  ßovld* 
ft£PO¥  feçàç  aÙTio  th  aï.  Dieselbe  Eigenart  dionischer  Wortstelinng' 
verkennt  Arnim  XXXI 160  àll'  ol  U^oi  ftäkXov  i/A^aivovaê  n}r 
üs/ivötT^ta  ital  %à  ^éye^oç  t^g  *Bklddoç  xoi  i^ima  r&w 
oûoôofi^fiét0p'  êfttl  a^o^g  ye  TO^g  évotatoCrwag  ntal  %oùç 
itoXiTwvofiépovg  ûiiK,  Av  €Ïnoi  rtç  oû6k  Mvc&v  ànoydpovg,  wenn 
er  den  Satz  für  yerztiinunelt  hilt  und  hinter  oixodo^Tjfidnaif  ein 
nenes  Verbnm  einschieben  wOL  Die  Worte  ol  Xläift.  gehören  anfi 
engste  zu  rà  éçelitia  t&v  otxoöoftrjftdTiav,  worans  «ie  errt  ihre 
Beziebimg  enipfaii^^en,  und  können  niclit  für  sich  allein  stehen. 
Der  Gepr^^nsatz  zwischen  der  ûéuvérr^  der  Ruinen  und  der  €tJ- 
réXeia  ihrer  Bewohner  ist  in  sich  so  abgesclil"s>i»'n,  daß  er  keinen 
Zusatz  verlaîiL'-t.  St  ilist  in  der  inbetrefP  dtr  VVorii>telluii{^  so 
einlachen  Schiiii  vom  Staate  der  Athener  schreibt  Aristoteles  c 
3,  5  €ti  aal  p€v  yàl^  %^g  to€  fiaaûéœç  yvvatxàg  ^  a^/ifi€i^iç 
évtaH^a  ylvna^  Jun^aip  xal  ô  ydfnoç,  wo  die  weite 
Trennnng  von  a^ftfUi^ig  nnd  ydftog  Kaibel')  vielleicht  kein  Be* 
denken  erregt  hfttte,  wenn  ihm  diese  Gewohnheit  des  ariatoteliachen 
Stils  gegenwärtig  gewesen  wftre. 

XIV.  Selbst  in  den  sehwnngToUsten  Beden  enthilt  sich  Dion 
des  ax^fta  xavd  iKOivdv,  Daher  hat  er  von  Homer,  der  znweÜeD 

1)  Vgl.  Kaibel,  Stil  und  Text  d.  noL  ^A^v,  des  Aristot.  iS,  97  und 
Vahlen,  Commentai  sa  Aristot.  Poetik*  8. 291  f. 
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zum  eigentlichen  Worte  noch  ein  Beiwort  biosafftge^.  anstatt  der 
handBchriftUchen  Überlieferung  XII  <)8  olov  t/fpqaylda  o<p^aytèi 
imßdXliar  iwùçy^  naî  t*äXXov  Mi^how  vielmelir  fiäXlov  iva^ 
xal  Mr^Xw  gesagt  Der  Schreiber  des  Arehetypoiiy  der  nach 
imßdlkiinf  durch  ein  Versehen  ftäHov  leicht  auslassen  konnte, 
hat  es  dann  an  Terkehrter  Stelle  nachgetragen.  Dagegen  dürfen 
Sitse,  wie  XL  29  al  Ôk  inißoijaeig  .  . .  nöaoif  Siaqféçovai  fietâ 
énaivov  yiyvö^teyai,  /.ai  noXX^ç  ei^rjfilag^)  tOjv  fuetà  /itlaovç 
Kai  /.otôoçiQç  ;  nicht  hierher  gezogen  werden,  weil  das  Wort^ 
das  erst  dem  zweiten  Satzgliede  beigefügt  ist,  hier  nirht  not- 
wendigerweise anch  zum  ersten  gehört.  Ebensowenig  ist  echte 
cind  xon  r/T  Stellung  in  den  Sätzen  zu  linden,  wo  das  Pronomen 
TIC  erst  zum  zweiten  Teile  der  zweigliedrigen  Kede  gesetzt  ist. 
Die  Urquelle  dieses  Sprachgebrnurhs  (vgl.  z.  B.  Horn.  ^  301  mit 
Yahlens  Anmerkung  im  ind.  lect  Berol.  18ü5/l)6  p.  6)  bezeichnet 
Dion  selber  XXXII  38  âv  oixBai  ina^'  "Ofiffffov  v^aov  Ô£V' 
d^tfiraoy  ^  ßa^eiap  1j  npa  Ijmtçow  t^ßorcr,  ygl  Xn  4.  Ho- 
merisch klingt  anch  der  Vergleich  XYIU  4  ôaniq  àdàv  iém 
fiàXa  ioxvQ^  Ttal  àxfidÇovti  miç  4  fr^oßi^Tijg  Mùvê 
yofieùç  inlroftov  ôelBaç  rj  (xa^)  letjfôçovj  i)v  oûk  ëtvxsv 
eU(bç,  vgl.  XII  2.  Femer  XXXin  47  ^eo^ç  itollihtiç  éniûtçi- 
çieox^Qi  tàç  QVTßv  fTöXeiQ  Toîç  âXkolç  ôvxaç  àfpaveîç  iv  re 
&valaiQ  y.aL  riaiv  io{)iul^  ôi'jj,OT£Xé0iv ,  wie  Dem.  XXIIl  165,  • 
oder  XIT  17  odôè  nQEoßiiav  ^ftqiaßevov  üv^f.iaxL/.rv  f  riva 
liJrfrj^ov,  wie  [Dem.]  XXV  iV2.  Vgl.  noch  I.  7,  XXX  14.  Daher 
mochte  ich  an  der  von  Arnim  lolgendermaßen  edinen  Stelle  XXÎI  l 
Totg  fpi).oa6<poi^  %al  çi^toçaiv,  öaoi  jui;  âyoQaîot,  fii]ök  filaO^aç- 
901,  nQÔç  XQifi^ata  ôqôvreç  fiövov  ïtal  zàç  iÔKortKàç  dficpiXoylag 
st9çl  avftßoXaltijv  ij  tivuv*,  (^àkXà}  ôrj^toaltjt  avf4ßovXsii€iP  xal 
90fiO^€t€tp  àèloiifjupol  dieselbe  Bedeweise  erkennen  nnd  die 
Unter  ij  tiwfov  bezeichnete  Lficke  ans  VII 124  rd  nêf^l  tijv 
dfxfiy  dvay^afijv  tmI  %&v  avfißoXalmv  nnd  S  123  o^ôà 


1)  Vergleichen  liflt  sich  Demoeth.  XVIII 98  airi»  êé  ^  à  ^Omm 
i9  f4ß^  mI  nolÀg  éyÊMfS^  /n^  «tL  Die  Worte  noXlig  äymrüf  enthalten  swtr 
eben  hAfiUchen  Hiat  nnd  eine  eist  in  der  uoirij  verbreitete  Bedeatiins 

des  Substantivs  dya/v/a,  trotzdem  scheint  mir  Blaß  die  Worte  xtü  nolXg 
éyotvia  mit  Unrecht  athetirt  zu  haben,  da  die  attischen  Redner  Ti:\rli  Art 
der  Tragiker  die  Verba  des  Fürchtens,  wie  andere  -\usdrtu  ke  de»  Affekt!» 
gern  verduppeln.  Vgl  Hebdaiits-Blaß,  lud.  I  u.  Erweiterung  &  16. 
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avfißoJ.aiwv  (Emperius.  ovufioMm'  } huiànchriit m)  y.ai  jrorry/  jj^ 
aetjv  y.aî  y.nd-â/.ov  iCjv  neçl  ôi'x  a  ç  y.at  /^-xli^uaiu  oi  yyQatfeîç 
dnrch  ËinBetzung  von  dixQv  ausfüllen.  Ob  aber  im  folg-enden 
(àXXà)  dr^fioaiçc  oder  Ôr^ftooiq  (dl)  zu  schreiben  sei,  wird  sich 
schwerlich  entscheiden  lassen.  SfiintQà  énà  ttoklûiv  Aber  letztere 
bei  Dion  sebr  beliebte  Einftthrwng  des  Gegeosatsss  <»i)  (oMi) 
oder  /Ii}  (ßifdi^  —  âéi  L  9  oû^  ifiéts^iç  êatip  inoipoç,  %oe 
6k  ttftàifToç  xanjyoQia  —  Vli  145  àtnioaUf  yiyvéfiewa  aéS' 
iv  (pav€ç((t,  max'  oimUag  ôé  —  XLV  15  aùnâ%i  dfÂtpt^ 
§6haç  otdh  ng^atg  éçoCCi  tal  Xatôoçi^aovrat,  (paveçâiç  dk  xal 
dvTiTLQvg  XLYin  17  ftêçiKù^ifavtaç  nâkiv  fiij  a^lXXff 
fiï^ôè  i5dari,  rtokv  ôè  yaO-açwzéçtp  xQifii.ia%t,  rq>  XôyM, 

XV.  Wie  Dion  die  poetischen  Formen  der  i'igur  d;id  y.mvov 
vermeidet,  so  bat  er  audi  nur  einmal  in  hoher  Beg-eisterung  die 
Dichtern  eigentümliche  Vertaiischung  von  iuititiietischen  Satz- 
jrliedern.  In  einem  Verg^leiche  zwischen  den  Künstlern  und  dea 
Dichtem  sagt  er  von  den  ersteren  XII  46  àtmitex^ot  xal  ôfAÔ- 
rexvot  rgÖTTOv  tiva  yiyvö^svot  lotg  TtoirjTaîç^  ùç  ixeîvoi  d** 
éxoijç  éftiâ€ixvùvT€Ç,  ét€xv(aç  xai  aiirol  di  *  âipstng  i^r^yoïjfievoi 
&*ta  %oîç  ftkêioat  ital  àiwiqotéqoiç  ^soTaijp.')  Ein  zweites 
Beispiel  babe  ich  bei  diesem  Scbriftsteller  nicbt  gefunden.  Auch 
die  Worte  XXXV  25  âllovç  tüiw  xa%^'  Maifwvaç 

éttot&oftgy;  BvtnifTlovg,  ;^id^av  ve  dçlatr^v  vêfiOfUwovg  xal 
&ttlttt%Qv  tûnaçTtotdt^ ,  ôè  y^ç  ml.  wttrde  man  mißver- 
stehen, wenn  man  aonabme,  Dion  bsl)ey  wie  er  vorher  von  den 
Äekem  nm  Kelainai  m  Ihren  Besltsem  4  13  mI  Tvrjydg  d<p^o^ 
viordtag  éx^re  y.cr}  yùçav  eixaçftotàtrjv  ^i^unayra  jttvgla 
ifi^jovaccv  tresag^i.  auch  die  Byzanticr  als  x^Q^*'  evAaprco- 
Tfirr^v  viuofuvovg  y.ai  ^filarrav  ÙQlatrjV  bezeichnen  woilen. 
Aber  abg:esehen  davon,  daß  in  dieser  Verbindung  die  Worte  ,>cr- 
Xaxtnv  äQlüTi]v  nicht  bedeutsam  genug",  ja  unverständlich  wären, 
würde  die  Absicht  des  Redners  ^-eradezu  in  ihr  Ue^-enteil  verkehrt 
werden.  Dion  will  tatsächlich  ansdräcken,  daii  für  Bjzans  das 
Meer  durchaus  nicht  àvQÛY^tog  rtövtoQ  sei,  vielmehr  in  seinen 
Fischen  den  reichsten  Ertrag  abwerfe. 

XVL  Einstimmig  flberUefem  aUe  Handschrilten  XXXIV  3t 

1)  Eindringend  und  feinsinnig  sind  solche  Beispiele  aus  hdchster 
Poesie  mid  Knnstpfosa  analysirt  von  WUsmowits,  Bniip.  HerakL  XI'  199, 
und  Leo,  Nachr.  der  OOtt.  Oes.,  1898,  S.  475. 
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ârav  yàç  ofcoyrcr»  roùç  fiéXkorfaç  ^  rovg  XekeiTOvçyr]yiÔTaç 
éavroTç  dtïv  avfußovleijeiv.  Unrichtiges  Sprachgefühl  hat  sogar 
Reiske  verleitet,  die  beiden  Participieii  umzustellen:  zoCg  Xelei- 
xovqyr.'KÔtaç  fj  tovç  itf'lkovTaç  (nämlich  keuovQyr^attv).  Seine 
attischen  Redner  hätten  ihn  daran  hindern  können:  Dem.  XVIII 
TÖTf  Toivvv  tè  uèv  fjtt'/j.(v ,  (bg  ù)6y.ti ,  Kay  öeivöv 
(nämlich  naçeîvaL)^  %à  ô'  ^ôrj  rtagf^v  oder  Lys.  frg.  36  B— S 
fiij  folwv  ^éV.ovteg  iièv  (nämlich  jcelasa^ai)  vniayveta&e, 
rtQx^ôvTEç      à(paiç€îai^€.    Vgl.  Frohberger  ZU  Lys.  XIII  28. 

XVII.  Der  Sats  ^  tp^&oiç  o^àiv  fidtt^v  nouZ  gilt  nach 
Aristot  Rhet.  m  1405  b  10  auch  von  der  Spraehe^  wenigstens  von 
der  Bedeutung  der  Wörter.   Doch  hat  Dion  In  der  Orthoepie 
keine  gelehrten  Studien  betrieben.  Eineraeite  nSmlich  rind  Stellen, 
an  denen  sich  Spuren  der  Gelehnamkeit  des  Prodikoe  seigen, 
nur  als  Reminiscenzen  aus  Dions  Classikerlectflre  zu  erklSren;  so 
ist  die  Unterscheidung  I  20  â'Û.à  yàg  àvâyxr  rdv  ijueçov  /.at 
ff  i).civ0^çw  sior    iaoù.éu    (.irj    uövov   rptkftOxHci    v:c'  chx'hxj^ 
nviv .    n/./.n    y.ai   ^ortrsf^ai    aus  Xenoph.  Hier.  11,  11  oder  die 
in  den  W-nton  XXX M        mj.V/    ^dv   oûôafi(7jg  (der  Welten- 
schöpfor   Zeus)'    tartiivov  yÙQ    îv  ranFivoiQ   rovro  nàxhog' 
f'/àçr]    âè  Y.ai  èTéç(pi>i]  ôiarpeçôvTfoç  aus   Plat.  Protag,  337  c 
entnommen.    Anderseits  scheut  er  sich  nicht,  zuweilen  s3'nonyme 
Wörter  bloß  um  eines  angenehmen  Wechsels  willen  ohne  Unter- 
icfaied  zu  yertanscheu,  wo  vieUeicht  Schriftsteller  nicht  nur  von 
sprachphilosophiseher  Bildung,  sondern  auch  von  schlichtem  Stil- 
gefBhl  lieber  dasselbe  Wort  wiederholt  hfttten:  XXXI  43  nàyr^ç 
yoQ  ûtâaaiy,  Ôat^  ßeßaiörfQÖv  éotiv  eÙBçyeaia  Ôwàfi£<ûs. 
iox^  fièv  yàç  oi}K  iativ  ifr^iva  oihc  àvaiQtî  xçàvoç,  fùeçyealav 
ék  oiôeftlav  —  IV  29  oùx.  oia&a,  i<prj,  âti  diTTi}  iariv  ij  natÔêla, 
fj  fiéy  ttç  Ôaiftâviog,  )}  ôè  àvS^gtaftlvr]  ;  i)  uèv  o^v  ^ela  . . i}  dè 
évi}çiû7Tlvtj  y.rl  Ebenso  LXVI  17.  VII  104.  Mit  Dem.  XX  119 
:ioyi^goùg  y.ai  àrtaiôevjovg,  7rovi]çovg  fxkv  .  .     âfiuO-eîg  Ôè  xr/.. 
vergleiche  man,  was  Dion  XIII  27  sagt.  Aber  sf^lhst  alte  Schrift- 
steller von  anmutiger  Einfachheit  des  Stik  wechseln  bereits  im 
Ansdrnok,  wi»'  z.  B.  Hipp^kratcs.  vielleicht  aus  Rücksicht  auf  den 
Wohlklang,  in  dem  Buche  rtegi  aiguiv  vààftav  zôtcwv  c  14 
gegen  Ende  sclireibt:  £l  odv  ylvoviat      te  g)aXanQ&v  (paXa- 
^oi  Aal  i/.  y)Mvxaiv  y'/.avTLol  xai  in  âuotçafifiévtov  atQeßXol 
fi>ç  inl  rd  itii^d^og  xai  rregl  T^g  âXkt^ç  (AOQ<p^ç  6  aHàg  làyaç, 
EtrmtÊ  XLUI.  7 
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%l  luakôsi  Ttal  ht  fiax^mufdlov  fiaJUQOKég^aXop  yiwêû^atî  wo 
mit  den  Aqadrflflken  dî9û%f^(ifâé¥0i  {xàç  â^féiç)  und  m^fiXH 
die  9iter  at^éfiwvêç  Genaanten  beseidinat  werden.  Daher 
kQimen  webl  Bedenken  entstehen,  ob  in  den  allerdings  sonderiiar 
yarürten  Worten  LXXIV  20  iKpogäsai  . .  6  fih  tné  ixetoç 
nh]yeiç  6(piVj  ô  ôè  éftô  axù^lov  mtoçnlov  Emperin»  und 
Aiiiiiu  mit  Recht  die  Conjectnr  i%iv  in  den  Text  gesetzt  haben.') 

Derselbe  Wechsel  erstreckt  sich  auch  auf  Eigennamen,  z.  B. 
wird  innerhalb  weniger  Zeilen  XXXIV  49  mit  oi  ^ïûÂ£Ùatu6i''iot, 
ol  ^à%wveç,  6  ^7tagTt,nTt)Q,  ähnlich  uie  in  Aristot.  uoL  lA9-rv 
c.  1 0,  4,  gewechselt,  nur  weil  es  den  Verfasaem  so  beliebte. 
Yahlen  Ind.  lect.  Berol.  1901  p.  12  sq. 

XVIIL  Auch  in  der  Verdoppelung  sinnverwandter  Wörter 
zeigt  Dion  nicht  aelteu  ein  anderes  Gefühl  als  seine  modenmn 
Kritiker,  von  denen  Cobet  (ColL  ciit  p.  69)  ihm  vUma  quatdam 
ar^Moms  copia  et  uberias  ofiom  d  Mpervaeanea  emmtUant  som 
Vorwort  gemacht  ond  ihn  auch  sonst  seiner  neffmoXoyla  wegen 
sehwer  geiftchtigt  hat.  Wer  diese  BigentQmlidikeit  des  dionlsdien 
Stils  recht  benrtellen  will,  muß  bedenken,  daß  solche  Paare  ver- 
waadter  Wörter  besonders  zahlreich  in  den  Beden  begegnen,  denen 
das  Gepräge  von  Homilieen  aufgedrückt  ist.  Hierher  gehören 
z.B.  folgende  Stücke  unserer  Sammlung:  I,  IV  82 ff.,  VII  8 Iff., 
XXX,  XXXVI -29».,  XXXVJII.  XL,  LXXlTVin.  .Der  durch 
eine  Masse  synonymer  Ausdrücke  oft  übermäßig  angeschwellte 
Ausdruck  ])aljt*,  wie  Norden  Arn  Kimstprosa  II  620  vom  christ- 
lichen Predigtstil  sagt,  ,gut  zu  dem  feierlich-erbaulichen  Ton  des 
Ganzen.'  Da  nun  Dion  in  diesem  Streben  nach  Erhabenheit  des 
Ausdrucks  in  seiner  philosophischen  Epideixis  weniger  durch  den 
AtÜdsmns  seiner  Bede  als  durch  ihren  Nachdmck  wirken  wollte^ 
so  hat  er  sich  nicht  selten  vom  Drange  seines  OefUUa  bis  sur 
(brenne  des  Fehlerhaften,  ja  darüber  hinans  fértreifien  lassen. 
Seine  ttbrigen  Schriften  aber,  vor  allem  die  kleinen  pbflosophlsclieii 
und  die  Stfidtereden,  zeigen  diese  Stilsignatnr  spftterer,  nicht 
streng  attidstischer  Autoren  keineswegs  in  anfCUligerer  Weise 
als  z.  B.  Plntarch  (vgl.  W.  Schmld  Attic  IV  523).   Bei  Dion  hat 

1)  DaB  nicht  bloB  Dichter,  Bondemanch  Philosoplien  im  Gebrauche  von 
STnonymcn  nicht  immer  ängstlich  siud,  beweisen  Vahlen,  Ztschr.  f.  öster. 
Oymn.  XXIII  (1872)  S.  530,  und  Knibel,  Stil  u.  Text  der  noÂ,U&^,  des 
Aristoi.  S.  143.  170  und  im  Comment,  xu  Soph.£L  S.242f. 
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SchiDld  dkses  Stilmittel  Miner  BesebAftigiiiig  mit  der  Schrift- 
steQerel  der  kyaiaclieii  PopnlarpbUosophén  mehreibui  wollen 
Doch  hftt  ihm  an  besonders  erhabenen  Stellen  und  anch  sonst 
irohl  eher  Platon  als  Mnster  yorgesehweht  Jedenfalls  beweist 
schon  die  Bhodlsdie  Bede  (XXXI),  dafi  Dion  in  diesem  Stilmittel 
nicht  von  den  attischen  Rednern  abhängt  Oder  ist  es  nicht  za 
verwundem,  daü  nur  wenij^e  Beispiele  dieser  Art  aus  ihr  ange- 
führt werden  können?  Abofeseheu  von  Wenduns-en.  wie  ötivöv 
%al  ox^rijnv,  oder  veralteten  Ausdrückeu,  wie  //fra  drcdrr^Q  xal 
(feva%iO(.ioi  nlf  r  TtuqayLQovâufvoc  aoI  (fevavA^utv ,  die  er  als 
Attidst  aas  der  Lectüre  der  attischen  licdner  entlehnt  hat*),  sind 
nur  zerstreute  Sporen  solcher  Ahandanz  zu  finden,  z.  B.  §  9.  IL 
36.  37.  Sl,  wenn  man  nnr  den  Epilog,  dessen  vOlli^  anderen 
Chankter  v.  Arnim  (Dio  von  Pmsa  S.  2191)  anf^seseigt  hat,  von 
der  übrigen  Bede  trennt  In  der  sophistischen  oder  rhetorischen 
Beweiitlihning  der  oratio  Bhodiaca  stimmt  Dion  also»  was  diesen 
Gebrauch  betrift»  mehr  mit  Lysias  oder  Lyknrgos  (vgl  Behdants 
aar  Bede  gegen  Leokr.  §  2.  100)  als  mit  Demosthenes  ttberehi. 
Zn  dessen  âeivdrrjç  gMrt  es  eben,  dafi  de^  in  den  verschiedenen 
Gattungen  seiner  Rede  nicht  der  Art,  sondern  nur  dem  Grade 
nach  verschieden,  seiner  Beredsamkoit  überall  die  Zügel  schießen 
lälit  und  dabei  auch  Synonyma  zu  häuicn  pflegte  mag  der  Eeduer 
nan  gegen  Aisclnnp'*  oder  ö'egen  Konon  sprechen. 

Zur  Charakteribiiuiii^  der  verschiedenen  Arten  dieser  im  all- 
gemeinen öfter  behandelten  Verdoppelung')  mögen  folgende  Bei- 
spiele dienen:  mit  dem  dgentUchen  Worte  wird  ein  anderes  in 
übertragener  Bedeutung-  verbunden  LXXV  10  laaviav  tlqI  TtaçO' 
xofs^p  oder  XXXU  27  n^^oç  wl  yoh^vög  (vgl  XXXIV  83 
äxhfjvog  mai  yahjvdgjt  veraltete  and  seltenere  Wörter  werden 
dnrdli  gewOhnUèhe  eiUntert  LXVn  7  nach  homerischer  Art  ndt' 
fiw  icai  IÂOÎQÙP,  XXXTI  45  %ff^  xal  d^aynatöv  iariv,  ferner 
Xn  28  whiaiv  xoi  Xöyov,  mit  ünredit  verdachtigt,  wie  XXXVI 
S8  oder  Xn  59  (pQovriatu)ç  xai  hôyw.  Ein  kynischer  Ansdmck') 


11  Die  von  IHon  seit  frlkher  Jugend  betriebenen  Stadien  Aet  attischen 
Bedner,  IntbeMndete  des  Denostbeaes,  and  seine  Abbingigkeit  von  diesem 
in  der  Rhodiaca  sowie  in  msnobsn  Beminiacensen  anderer  Reden,  habe 

iob  in  meinen  Quaest  Dion.,  Berl.  Diss.  lOOS,  untersucht. 

2)  Vgl.  W.  Schmidt,  Wochenachr.  f.  klass.  Philol.  1901,  602. 

a)  Vgl.        LXVI 4.  Vm  3S.  iV  6,  72,  77;  £.  Weber,  Leipi.  Sind. 
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wird  erklÄrt  LVil  8  ei  ditvaito  ökiyov  éq>€ivai  tinß  vatpav  wtl 
tijç  ftaplaç,  fllmlich  XLYII  18  ij  éyù  TBtUfptafiai  wï  dyôpréç 
ti/ii,  nach  dem  Master  von  Dem.  IX  20.  XIX  219.  XXIV  158  iL  a. 
(vgl.  Behdants-BIafi  Ind.  U  137  ti.  Torheit).  Endlich  aei  noch 
ein,  wie  es  scheint,  nur  dionisches  Synonymenpaar  erwlhnt: 
LXVU  6  êv  T^xtinn.  f(açtvçi)aavT9Ç  riveg  xal  inttivi^ 

(Tnvreg  (wie  LXXVIII  20  /nàçxvga  y.al  êrraivérrjv);  denn  so  ist 
auf  Wilamowitzens  Veranlassiiug  die  haiidst-hriftlithe  Lesart  im 
Arnimsclien  Text  nu  inus  Erachtens  mit  Kecht  wiederhergestellt, 
obwohl  e>5  mir  ebeiüsuw  euiir  wie  Sonny  (a.  a.  0.  p.  223  f.)  g-elun^en 
ist,  eine  weitere  Verbreitung  des  mit  dem  Accusativ  der  Person 
coDStruirten  Verbums  /taçTvçeîv  nachzuweisen,') 

XIX.  Aach  die  Verbindung  zwischen  den  beiden  Gliedern  der 
dnrch  Synonyma  erweiterten  Rede  ist  beachtenswert.  Meist  ge- 
schieht sie  durch  das  blofie  xa/,  zuweilen  auch  durch  rs  xai: 
I  72  eùipiipilav  %t  %al  i^avxlctv  —  XI  15  éftà  ftëvlaç  %€  aal 
ànoQlaç  —  XII  61.  VII  136.  XLIV  7,  we  freilich  die  Has.  des 
Arethaa  anslaasea,  LXXVIII  43.  LXXX  10.  XX  2,  21,  endlich 
XXX  43  (paiÔQol  T€  Tuti  yeynj^éTCQt  was  Demosthenes  (s.  Blaß* 
Anm.  zu  XVm  1)  schwerlich  so  verbanden  hfttte^  sondern  er  hat, 
wie  auch  sonst  (vgl.  Rehdantz-Blafi,  Ind.I14if.)  (fatôçôg  xai 
yiyri^ûç  (XVIII  323)  gesagt.  Dagegen  geht  Dion  auch  hierin 
mit  Platon  zusammen  (vgl,  Vahlen,  Ind.  lect.  Berol.  hibern.  HiOO  1 
]}.  7  gq  ).  Da  nun  durch  Fuhrs  Untersnchnngen  (Rhein.  Mufs. 
XXXIU,  1S7S.  S.  57 s  ff.)  bekannt  freworden  ist.  daß  in  der  Sprache 
der  attischen  Inschriiicn  des  5.  und  4.  Jahrhunderts  v.  Chr.  und  der 
attischen  Redner  die  Partikeln  i£  .  .  .  xai  in  der  Kegel  durch  den 
Ëinschub  einiger  Worte  voneinander  getrennt  werden,  Piaton  aber 
grofie  Vorliebe  dafür  hat,  te  yul  ungetrennt  nebeneinander  zn 
lassen  (vgL  Kaibel,  StU  o.  Text  S.  78;  Schmid,  Attic  IV  564),  so 

X  (IsvTt  mi  ;  E.  Nni  l.  11.  N.  Jahrb.  f.  Philol.  SuppL  XVIU  SOI;  P.  Weud- 
Jaud,  l'hilon.'i  Schriit  uWr  die  Vorseh.  S.  III. 

Ij  Im  Passiv  wird  uaçTrçftv  oft  persönlich  construirt,  wie  %.  B.  bei 
l.«elNi8-WRddington  (Vovage  arcbéol.  en  Asie  loinenre)  n.  1227,  2  n.  a.  £. 
(aus  Pisidien),  1297  (aus  Lykien),  259b,  6  (aus  Palmyra,  242  oder  248  n.Chr.H 
2601»  5,  2606,  a»  u.  ö.  Vgl.  auch  Dittenherger.  Syll.  inscr.  Gr.«  III  35T. 
Activisch  steht  rs  aber  auch  in  den  Inschriften,  wie  es  scheint,  nur  mit 
dem  Dativ,  z.  B  bei  Leha-s-Waddingtou  n  1620,  a  12  inanovv{T\ei  rdv 
ät  dpa   xai  ^cf r?  nwt'r r> «n'rry   yft^if  iouaxa   rot^  \  rrofot?  h^ToxoArof\Q^9 

ntJiàMfaun»  (auä  Aphrod.  zur  Zeit  deä      Aureliuä  und  L.  Verus). 
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seheint  es  nicht  fibei^fissigf  diese  parataktiflchen  CorreUtioiis- 
parükeln  in  Dions  Schriften  zu  untersnchen,  snmal  ihr  Aherans  spfir- 
licher  Chebranch  in  der  allenuDfangreichsten  Bede»  der  Bhodiaca» 
yon  Yomherein  anffSllt   In  der  folgenden  Übersicht  seien  eini^ 

Beobachtung:»  n  mitgreteilt:  in  den  vier  Reden  Aber  das  Königtum 
zähle  ich  (iG  Beispiele  tür  die  Trennung  der  Partikeln  t£  ...  xa/, 
zu  denen  ein  zweifelhaftes  hinzukommt,  147  aber  für  dii  ht  auf- 
eiuanderftdgendes  re  xal  (dazu  noch  1  unsichere.s).  und  zwar  der- 
art, daß  in  I  und  IV  rf...v.ai  17  mal  und  lîUnal,  rf  x«/ 53mal 
und  69mal  (dazu  noch  1  unsicheres  Beispieli  beg^irnen:  in  den 
vier  , Diogenes'  betitelten  Gesprächen  (VI,  VIII,  IX.  Xi  ergeben 
sich  für  re  .  .  .  y.al  13,  für  t£  y.ai  Jl  Stellen.  Die  Zahlen  für  XI 
sind  29  ond  16  (+  1?),  für  XU  35  und  37  (-|-  1?),  für  XIU 
14  nnd  13,  fflr  Vn  23  nnd  40,  für  XXm  4  (+  1?)  ond  Isein 
einziges  für  tc  xai,  in  XXXII  zfthle  ich  20  nnd  11,  in  XXXUI 
13  nnd  8,  in  XXXIV  3  (-h  1?)  nnd  2,  in  XXXV  11  (+  1?) 
nnd  3,  in  XXXVI  16  nnd  31,  endlich  in  den  bithynischen  Beden 
(XXXVm—LI)  insgesamt  t«  . . .  xa/  33  (+  3?)  nnd  re  xal  13 
(-{-  I?).  Nnr  wenige  Beispiele  für  beide  Stelinngen  gibt  es,  nm 
aus  den  übrigen  Schriften  noch  einiges  anzuführen,  in  XIV,  XV, 
XVI,  XVII,  sehr  zanireich  sind  die  für  t«  xa/  in  LXXVIl  VIII, 
LXXX,  XX,  XXX.  Aus  dieser  Statistik  erkennt  man,  glaube 
ich.  daß  T)ion  überall,  wo  er,  vom  Geiülil  fortsei  ib&en,  nach  Art 
der  Prediger  durch  Häufun<r  von  Synonymen  seinen  öedanken 
Nachdruck  zu  geben  sucht,  nach  I'latons  Muster  die  li'artikeln  t  e 
mal  ungetrennt  läßt,  daß  er  aber  in  den  politischen  Reden,  je  mehr 
er  in  Staatsangelegenheiten  Ratschläge  erteilt,  Widerlegung^  oder 
Beweise  vortrSgt,  desto  enger  sich  den  attischen  Bednern  anschließt 
nnd  t€  , Kai  voneinander  trennt*) 

XX.  H&nflg  fügt  Dion  an  ein  Substantiv  einen  epexegetischen 
Nebensatz  an.  In  der  ganzen  Grftdtät  ist  diese  Bedeweise  ge- 
brlncUich:  XXI  8  ^  oifoe  olaO^a  ti^v  ât^vafuv  toß  âtôôvroç  öat] 


l>  Auch  Favoriiiui»  fliegt  iu  der  l'iilBclilicl»  deui  Diou  zugeschriebeucu 

Oorinthiaca  [XXXVII]  mehrere  Worte  zwischen  die  Partikeln  r« . . .  xoi 
einsiischieben:  $9  (Bd.n  S.  19,7  der  Amimschen  Ansgabe)»  14  iS.  20, 10), 
24  (8. 22, 27.  SO),  87  (S.  26, 9);  re  jtai  gebraucht  er  seiner  weibischen  nnd 

sangartigen  Rhythmen  wegen  anch  §  »4  (II  25,  IS),  ao  (S.  26,  23),  44 
2^.2.  51,  wonach  also  Nordens  Anmerkung  in  Ant.  Kanstprosa  1 425 
SU  berichtigea  ist. 
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iotiv;  <^der  XXXVl  1  onoiQ  x/'iârrtofiat  rny.eî  nodytiara  ônoîti 
êati.  Ebenso  XXU  2.  XXXVI  27.  LV  13.  LXXVUI  7.  Siehe 
VahleDB  Prooemiom  1900/1  p.  141  Vàblen  bat  auch  unter  der  Zb- 
sümmiuig  Kalbeis  (SopL  EL  8. 127)  und  Sonnys  (ÂnaL  p.  188  sq.) 
einige  Stellen  ans  Dioniachen  Beden  in  dieser  Zeitsehr.  XXX  (189S) 
S.  363  ff.  vor  den  Angriffen  der  Kritiker  geaehütat,  indem  er  aa 
iiinen  die  Eigentfbnlichkeit  anfwies,  ,nomiini  ut  adäatur  verbaUs 
oraHo,  (inae  aut  ilKus  vim  pluribw  deelarét  et  apertnis,  aiul  ira»- 
sit  um  paret  îw,  quae  a  nomine  durius  s^ispenduntur^  verhali  sfrtte- 
turae  se  suhdiod  commoJ las.'  So  luiLît  in  dem  Bericht  äber 
das  Zusammentreffen  Alexanders  mit  Diogenes  IV  7  fco).Àày.ig  âè 
i0^aviu(2e  y.üi  t li.'/.nivnei  .  .  loviov  .  .  rf^g  dd^r^g,  6t i  rot- 
ovxog  (hv  Tiäai  %oig  ' Ekkrjat  ytyvûa/.oiio  xat  O^uvptatoixo  oder 
XXXVI  13  neçl  töv  toC  I^jftÀA^wç  7tr]ôi^aeiav  «  %ai  ôçoiiaewv 
y.al  Tijg  (piovijg,  öti  ^lövov  (fO^ey^ciftevog  irgerre  toiç  Tçtjaç. 
ÄhnUch  sind  die  Beispiele  IV  15.  XXXU  13.  Vn  90.  XII  58. 
XI  36  Tdg  ihffiipoçâç  xai  %àv  élax^çov  %&¥  *A%ai/Qv,  âtt  noUà 
xal  Ô€ivà  iitaéov  wl  icoïXol  àntàXùvro  rtal  dtaq>oi  iftsivav, 
in  denen  immer  etwas  Neues  dnreh  den  erklftrenden  Nebensata  anm 
Inhalt  des  Nomens  hinantritt.  Des  Gedankens  wegen  weniger  not- 
wendig, also  nicht  dnrchans  lobenswert^  sind  folgende  Znsfttie: 
XXXVI  61  oihc  ifih  <f|«oy  oixiSa^t,  rifjv  âè  Boqvad'mxùv 
é^itotriv,  (bç  TÖre  éxeivot  Xéyeiv  rcçoaéTa^av  oder  XI 25  ol  àè 
ßovAÖfievni  îà  yivôueya  é7iLÔ£Î^uL,  ùg  ^vré^ii]  ë/.aoïov.  Doch 
geradezu  iadel  verdienen  wef^en  ihrer  Redefülle,  um  nicht  zu 
sag^en  (.îeschwStziii^keit.  die  von  Vahlen  als  Dionisches  Eigentum 
g-i^sicberteîi  Sätze  VJI  9S.  XU  b  l.  XIII  9.  Mit  der  letzten  dieser 
drei  Steilen.  Xlli  9  ov  yàç  rteçl  vöoov  idv  y.al  âîtaiàiaç,  eT  t(p 
(iil  ylyvoivto  rtatèeç,  v.ai  negi  xaçnûv  xtL,  kann  man  ver- 
gleichen, wns  Dion  mit  ähnlicher  Abnndanz  des  Ausdrucks  XV  S 
schreibt:  al  uèv  éXiéS^eçat  ywahieg  vftoßälkovTQi  ftoXhàJiuç 
ôi  éftaièlttVf  ôfttv  fi^  dtirtavTttt  a^al  mv^aau  Geel  Termntet 
in  seinem  Commentar  zum  Olympikos  (p,  233)  vièlleieht  richtig 
Dion  hätten  Platens  Vierte  aas  dem  Staat  Y  449  d  xatêonotlaç 
Tê  fté^i,  nß$  ftaiâoftov/jaoptat  vorgeschwebt;  aber  der  Meinung 
Beiikes^  daß  der  Redner  durch  den  erklftrenden  Zusatc  der  ver- 
kehrten Deutung  von  dttaidla  als  ,tJnerzogenheit'  oder  »ünbildung* 
habe  vorbeugen  wollen,  hStte  er  nicht  damit  widersprechen  sollen, 
daß  er  diese  Bedeutong  für  unmöglich  erklärte:  ein  Clirist  des 
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zweiten  Tiihrhundert«  gebraucht  ia  einem  Bericht. über  ein  Gespräch 
des  Appianus  mit  dem  Kaiser  das  Sübstuntiv  àrtatÔia  für  dnai- 
deioLa.^)  Trotzdem  ist  Reiskes  Erklärung-  dieser  erlfinternden 
Sätze  irrig;  Dion  hat,  wie  aas  der  Behandlung  dieser  Stileigeu- 
tümlichkeit  erhellt,  sie  gewiß  ans  einem  andern  Qnmdey  als  der 
grofie  Kritiker  glaubte,  dem  Nomen  beigegeben. 

1)  In  dem  von  Orenfell  und  Hunt  herausgegebenen  fragm.  theo!. 
XXXIU  2,  13  der  Oxyrhjuchos  Pap.,  Loud.  Ib97,  vol.  I  p.  66. 

Charlottenburg.  ERNST  WENEEBAGH. 


üigitizea  by  <jOü^lt: 


zu  QUINTIUANS  GROööEN  DECLAMATIONEN. 

Die  Ausgabe  der  großen  Declamationen  Quintilians,  die  neu- 
lich G.  Lehnert,  glücklicher  als  andere  zu  Ende  geführt  hat,  ver- 
zeichnet mit  peinlicher  —  ich  denke  socrar  überflüssig  peinlicher  — 
Soifrialt  die  handschriftliche  Überlieferung.  Es  wäre  ein  schlechter 
Dank  für  die  nogehenre  Mühe,  diesen  Text  einfach  hinzanehmeo, 
wie  er  geboten  wird.  Denn  die  Überlieferung  ist^  wenigetens  fflr 
weite  TeOe^  schlecht,  teils  weil  der  Text  schon  im  Altertum  inter- 
polirt  wftr,  teils  weil  die  eindge  ins  Hittelalter  berftbergerettete 
Handschrift  dardi  Lücken  und  Yerschreibtugen  oft  bis  zur  Sinn- 
losigkeit entstellt  war.  Das  tritt  in  der  Ausgabe  annSchst  wenig 
hervor,  da  Lehnert  offenbar  aneb,  wo  er  an  der  Herstellting  ver- 
zweifelt, in  der  Begel  kein  Zeichen  setst  and  man  die  alten,  sonst 
wertlosen  Ausgaben  znr  Hand  nehmen  mnfi^  am  zu  sehen^  wieviel 
schon  anderen  nnverstftndlicb  geblieben  ist')  So  kann  es  leicht 
ungerecht  gegen  den  Herausgeber  erscheinen,  wenn  ieh,  am  andere 
znr  Hitarbeit  an  diesen  wnnderlichen  und  doch  zum  Teil  geist- 
vollen und  litterarhistorisch  wichtig-en  Dokumenten  aufzufordern, 
ein  kurzes  Stück  iui  Zusanuneuhau^  nachprüle.  Gemeint  ist  es 
Sü  nicht. 

Ich  wähle  zu  diesem  Zweck  die  erste  Hälfte  der  fünften  Rede 
und  führe  den  Leser  am  besten  wohl  dadurch  in  den  Ötofl  ein, 
daß  ich  das  Ai-g:ument  voiausschick»-.  das  ein  Schreiber  des  aus- 
gehenden Altertums  ans  (l<  r  l\'.Hie  selbst  eutnounnen  und  voraus- 
gestellt hat'):  liberi  parciitea  in  egestale  aut  alant  aut  tnndantur, 

1)  Aach  wo  die  Verteidignng  der  Überlieferong  auf  so  kflnstlicben 
nnd  anwshneheialiefaen  Yermntiingea  beruht,  wie  s.B.  91,23  «ilncmne.. 

nemo  nufrtalium  habet  prcthtm  plurimum  îihcromm,  mahnt  kein  Woiti 
daß  Dessancr  (freilich  dnrch  falsche  Parallelen)  einen  Genetiv  plwvmim 

für  phirhuit  verteidig^t  liat. 

2i  i'itsen  Sachvti  liiilt  zeigt  um  deutlicbhteu  (iaü  Argumeut  der 
VI.  Rede,  wo  der  Ausdruck  vicariis  manibus  nur  so  zu  erkläreu  ist;  auch 
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quidam  duos  fdios  hahebat,  frugi  et  luxuriosum.  pcrrgre  profecH 
{funt.  caj'fi  Ii  piratis  ambo  de  redemptione  scripscnott.  luxurlosus 
languere  ruvpiL')  patrr  iiuiaersis  bonis  in  nmau  rfdacfis  profcrtHS 
est.  dixt'i  uitf  ilfi  prmdones  uon  aftulisse  ilium  nisi  unins  pt  dtian. 
[etP)  eligeret  utrum  vellet.  aegriau  redemit,  qui  dum  revertituKt 
martuiis  est.  alter  ruptis  vinndis  fugit;  alimenta  jioscitur,  contradicii. 

Der  Vater  sagt  im  Eingang,  erst  die  Heimkehr  seines  Sohnes 
habe  ihn  vollkommen  nnglficklich  gemacht:  vivébam  miser  ut  kmc 
viderem,  aolaque  supersHHa  escpectatime  suspensus  avidissimam  mori- 
tndi  eupiditaim  eontentiosa  mendidtaU  faUtham,  pudet  permta' 
eionis,  redisse  se  iuvenis  adfirmttt,  ut  vindiearetur  morte 
fr  at  ris,  ut  patrie  arhitate  gauderet,  nee  intellegit  maiorem  se 
faciis  mets  aucforitatem  hoc  indignatione  conferre.  nunc  magis 
sentiû  quantum  facinus  /'ne rit  aegrum  non  redimere:  queritwr  se 
relictnm  qui  poluit  evadere.  Der  Uedankf,  daß  der  Gerettete  si'  h 
durch  don  Tod  des  Bruders  rächt,  ist  schief;  zu  schreiben  ist: 
ui  vindiran  f'ir,  jii)  inorte  /i/ifris,  ai  pad  is  orbitair  ij  a  äderet. 

Ahnii»  lie  rnklarlieiten  sind  trleich  im  nächsteu  Abschnitt,  den 
ich  ganz  hei*setzen  muß,  zu  beheben:  illud  plane,  indues,  ultra 
omnem  malorum  meorum  fateor  esse  trist  {(«am  piod  hoc  asper  itate 
invents,  hœ  tnopiae  squalorisque  despectu  famam  optimi  fratris 
incessit,  hominem  qui  piraticum  carcerem,  qui  praedonum  vincla 
discusserat,  decuerat,  ne  tfoluisset  aliter  reverti.  ex  quo  se  nobis 
tanto  ffirium  lahore  restiiuit,  pot  er  at  eins  quoque  admira' 
^tönern  mereri,  qui  pretio  paulo  ante  cessisseL  dii 
mmoriales,  quam  îaudem,  qttem  gloriae  favorem  impleverat,  si 
pasceret  patrem,  redemerat  fratrem.  So  Lebnert;  allein  der  Sinn 
der  gesperrt  gedruckten  Worte  bleibt  mir  dunkel.   Wir  mttssen 

vom  Schluß  ausgehen  und  ihn  interpungiren :  quam  laudem  

impleverat:  si  pasceret  patrcm.  redemerat  fratrem.  Ihm  liel  dtr 
Rnhm  des  Loskaufe  zu.  wenn  er  durch  die  Erhaltung-  d>^s  Vaters 
gezeigt  hätte,  daß  er  damit  einverstandeu  war  ^daher  im  Anfang: 


in  dem  folgenden  würde  «»160  .  .  scripsenmt  nie  ohne  Ol,  8  SQ  erklftren 
sein  uterq»''  <'iptu8  est,  ambo  <Ir  re'lrnipfione  sn-ipsrninf. 

1)  Iii»-  H-~.  und  Lebueit  »ttUeu  daa  Sätz«  li»  n  Itutunosiis  langxiere 
cotant  nach  nupti  a  piratis.  Das  ist  nach  der  Erzähhiug  in  Cap.  3  (vi^l. 
nuten  S.  106  f.)  unmöglich.  Auch  widerspricht  die  Form  des  Satzes,  die  sich 
dtbei  ergibu  peregre  profedi,  sunt  capti  a  piratit* 

2)  Von  mir  geti^ 
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dnreh  die  Herbigrkeit  and  Verachtnngr  des  Vaten  schädigt  er 

den  Ruf  eines  guten  Bruders,  den  er  bis  dahin  genoß;  mit 
famam  optimi  fratris  vgl.  cap.  T)  nccepi  fatcor  illum  qui  solutus 
quoqm  non  uequebatur,  quem  non  (jnudium  redempti,^)  non  laetitia 
pratlnti,  mn  hortantis  erexit  patris  amplexua).  Also  ist  vorher 
zu  schreiben  poterat  eius  quogue  adniirationem  me)'eri  quoâ  pretio 
(frater)  pauIo  a  ntecessit.  Die  Einführung"  des  <iilj(<ts  ist 
notwendig;  ëie  trennt  zugleich  den  Ablativ  prdio,  dessen  Härte 
sich  durch  den  Gegensatz  zu  tanto  virium  labore  mildert,  von 
paido  :  er  quo  in  cnusaler  Bedputnng-  ^rird  uns  irleif'li  wieder  be- 
gegnen.   Für  ne  vohn'.s.sft  würde  ich  nec  voluissc  vorziehen. 

Es  folgt  (von  90,  6)  die  narratio.  Wieder  l^aun  ich  nur 
wenige  Sätze  ohne  Anstofi  lesen.  Nach  der  Schildemiig  des  un- 
gleichen Charakters  seiner  Söhne  fährt  der  Vater  cap.  3  fort: 
seä  apud  patris  affectus  haec  ipsa  liberos  dissimiliiudo  iungehüt 
et  erat  qmedam  in  tnaequalitaU  caritaUs  aequaliiafi,  quod  knnc 
9erie  laudatumqtte  smper,  ilhm  iam  quadam  miseratione  diligerem. 
Die  Bhetorik  verlangt  znnflchat  in  {vitae  in)aequaUiaU^  cari- 
toHs  ae^^ualiUu,  Das  Folgonde  scheint  rettoBgdoB  verdorben;  der 
VoraehUg  cum  kunc  htU  (ammm  probaiim)  laudatumgue  semper 
(atMurem}  genttgt  mir  selbst  nicht 

Um  die  carüatis  aeqvaliias  handelt  es  sich  auch  in  den  fol- 
genden Sfttcen,  die  ich  gleich  in  meiner  Lesung  gebe:  aedpüe, 
iudiceSt  maiorem  aequaliiatis*)  pru^MKtwnem:  filnm  nee  peregre 
dimisstirus  eiegi,  wnaei  frairvm  aptavique*)  eomiUa/hm,  et  «tro^ 
patris  UUsre  nudato  visus  sum  mihi  magis  kabiikmrus  vHrumque 
meeim,  si  pariter  (amho  abyessenf)  heme  apud  me  inÊvemm 
iuqwiWaiem  etiam  in  ealumiitUibus  fortuna  servavit:  uterque  captus 
est,  amho  de  rcdemptione  scripserunt.  Die  Wiederholung  hanc  apud 
me . .  aequalitatem  verlaugt  an  eräter  Stelle  aequalitalut  probationem, 

1)  reäemptioni»  Lehnert  mit  den  Hss.  (der  Fehler  ist  durch  das  fol- 
gende lum  entstanden). 

2)  tri  neqitalifatem  hab«^u  die  fönten  Hss.  nnd  zeigten  damit  die  £nt> 
stebung  des  Fehler»,  in  inaeipialilnfc  ist  erst  Correctnr. 

3)  maU/r  Iii  aequc  H,  matorcm  pietaiia  aequue  der  Corrector,  alle 
übrigen  Uss.  und  Lehnert. 

4)  ortevigue  Hss.,  Lehnert 

ft)  ei  pariter  eeeent  Lehnert;  der  Qegensats  verlangt  habiinrue  meemn 
—  abeieeni.  amho  könnte  fehlen,  gibt  aber  dem  utr%imtiie  eine  sohIrfBfe 
Betonung  als  das  bloâe  pariter. 
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die  Interpolation  pietatis  aequae  hätte  schon  durch  die  Wortstellung 
Terdacht  erregten  mttssen;  cod.  B  erweist  sich  an  unserer  Stelle  als 
die  maßgebende  Handschrift 

Bald  danaeb,  in  cap.  4  (S.  92, 1  der  Ansgabe),  lesen  wir:  dü 
immoriales,  quam  arrogana  me  pirata,  guam  mtperbus  exeepit* 
panm,  tnquU,  aUutitH,  amex,   kmguet  aUer,   quid  ego  a  dü$ 

quod  mUti  non  redditurus  tUrumque  mm  ipse 
poHns  elegit  Vorausgegangen  mnfi  also  sein  elige^  nnd  zwar  ist 
die  Aufforderang  natürlich  vor  languet  alter  ans^fallen.  Aber  es 
fehlt  mehr:  auch  non  redditurus  utmmque  imib  vüiher  begründet 
»ein;  also  purum,  inquit,  afhdisfi,  senecr.  (ununi  redt  mere  potes, 
ut  ru  M  vis,  eligc.)  Janguat  alter.  Wir  sehen  jetzt,  woher  in 
dem  Argument  entlehnt  ist:  dixenint  Uli  praedanes  non  aftuUsse 
illum  nisi  unius  pretium.  [et]  eligeret  utrum  rellcV)  Die  Not- 
wendigkeit dieser  Ergänzong  wird  dadurch  nicht  aufgehoben,  daß 
die  folgende  ümschreibang  sagt:  naevus  et  humani  doloris  artifcx 
negaiwt  a  me  duos  posse  redùni.  àeinde,  ut  hoc  trisHus,  ut  diffi- 
€Uius  essei,  reddOurum  se  dixU  utrum  maluissem. 

Ànl  Kleiniglceiten  der  Interpnnetion  gehe  ich  nicht  ein,  so 
8. 92|  13:  tOHuit  inier  ülos  ineaßplicabiles  doloris  aestus^  quam 
Umgum  tmmf  pietas  misera  consilium,  oder  92,  26  :  utinam,  tudiees^ 
«ttiMUtt  itlius  vita perstaret,^)  ut  viderelur  non  perieuH miseratione, 
sed  caritate  praelatus.  me  infelicem  qmd  honam  habeo  causam: 
explicuit  iustifiam  comparât  ton  is  qui  decessit  etiam  redemptus: 
[et]*)  in  periiuro  fiJio  nihil  alii'd  eledum  est.  in  quo  fui  miser 
famac  pcnculo.  filius  meus  Jang  nor  e  defunclm  est:  tarnen  pat  er 
occiderat.  aegrum  si  reliquissd.  Nicht  die  Krankheit,  der  Vater 
wäre  Grund  des  Todes  gewesen,  wenn  er  den  Krauken  nicht  befreit 
hfttte  (vgl.  108,  2.  3).  —  Die  Absicht  des  Vaters,  noch  einmal  mit 
weiterem  Lösegeld  zurückzukehren,  wird  dann  in  den  lebliaften 
Sfttsen  geschildert:  invenisse  ie  puias,  iuvenis,  patrem  cibos  et  aU' 
monta  poseentem  :  quaer^am  pretium  imm.  testor  dementiam  mitis- 

1)  Tgl.  Ennodius  487, 9  Härtel:  quid  quod  herbaros  dixisse  peHùibet: 
wms  prelum  attulistû 

2)  praeataret  Hss.,  Lebnert.    Denkbar  auch  reatartt. 

3)  et  zerstört  die  Pointe;  àf-r  Sat?;  bildet  den  begründenden  Inhalt 
xti  den  vorausgehenden:  der  Vater,  der  den  sterbenden  Sohn  vorzieht,  sieht 
in  ihm  unr  den  Sohn,  nicht  den  Liebling.  In  diesem  Siuue  schließt  die 
Pointe  regelmäßig  asyndetisch  an. 
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smae  ciuUatis,  Aa«')  prtcea,  hie  rogantis  ambitus  fuit:  miser  em  iin\ 
date  stipes,  indulgete,  cfmferU;  repetmdus  est  ille  gui  mahtU  redimi 
fratrem,  sed  et  sic*)  te  decebat  reversum  proclamare  voce:  enge 
miUus,  pater,  ac  ioUe*)  tristiHam:  vindteati  de  saevissimis  prae^ 
donibm  sumus:  duos  redemistL 

Hiermit  schliefit  die  narratio',  die  BegrÜndnog  dee  Rechte- 
anspraches  br-^nunt,  tmd  noch  schmerzlicher  als  bisher  vermiaaen 
wir,  daß  die  im  Gmnde  ja  gunz  selbstständigen  Einzelgedanken 
nicht  durch  Paragraphen  oder  besser  durch  Absätze  gekennzeielinet 
sind;  die  Tointen  boten  ülu  lall  ^rcuiiirondcn  Anhalt.  Daß  ein  Teil 
der  Ansführungen  nachträglich  eiiip^esclKib.  n,  inain  hes  weggelassen 
ist.  scht'int  mir  sicher/)  d^r  P^inzeliiaclns  eis  freilich  durch  dir 
Zusamnienhangslosigkeit  erschwert.  Doch  verläolt  wenigstens  der 
Anfang  noch  übersichtlich: 

Alimenta  posco,  poteram  non  adicere  filium  p<xter,  sed  invenem 
senex,  sed  mendicus  hominem})  quis  enim  ma  g  is  ex  ipsis  rertim- 
naturae  sacris  venerandisque  primordiis  descendit  affectus^  quid 
etiam  inter  (ignotos,  ne  dicam  inter^  libéras  ac  parentes 
tam  communci  tant  publicunif  quam  ut  alicuius  famem  proxinws 
quisque  depellat?  voïuit  nos  ille  mortalitatis  artifex  deus  in  com' 
mune  succurrere  et  per  mutuas  attxiîiorvm  vices  in  altera  quemque 
quod  pro  se  timeret  adserere.  Die  klare  Anaffihnmg  des  Themas 
mendicus  hominenif  die  im  Folgenden  noch  handgreiflicher  wird^ 
zeigt,  wie  notwendig  der  von  mii  vorgeschlagene  Einschub  ist 

1)  So  B  nach  meiner  früheren  Collation,  haee  Lehnen,  der  das  Vor^ 
hergebende  anders  interpuugirt. 

2)  hae  Has.t  Lebnert.  Zn  voce  brauchen  wir  nicht  notwendig  ein 
Pronomon  (er  rnft  lant  und  von  ferne);  wohl  aber  muß  gesagt  sein:  auch 
wenn  du  glaubtest,  dein  Vater  habe  nur  flir  sich  gebettelt. 

3»  ac  folle  A,  Becker,  dessen  Dissertation  mir  nicht  zugänglich  war 
aitoUc  \Ua. 

4)  Hierzu  stimmt,  daß  die  Deelamatiuii,  die  Euuudius  unter  Quinti- 
iiaus Namen  las,  in  vielem  mit  der  uns  erhaltenen  genau  übereinstimmte, 
aber  auch  manches  mehr  bot,  so  Bernfnngen  auf  Aeneas  nnd  Scipio  als 
Huster  der  Piet&t»  auf  die  Diosknren  als  Vorbilder  der  Bruderliebe,  ferner 
Gommunistische  Znsfttze  zn  den  in  Cap.  6  ansgesprochenen  Gedanken  n.  dgl. 

5)  sed  meiuVuiui  hotninem,  sed  iurcneni  senex  Hss.,  Lehnert,  Der 
allgemeiti?!to  r^edanke  muß  an  den  Schluß  und  nur  dieser  wird  fortijesetzt. 
Nur  auf  ila<  .Mitleid  des  Men';<'ht'ii  mit  dem  Mt'u^flun  bezieht  sich  der 
Hauptteil  des  Folgenden,  nur  hierauf  zugleich  aiim.  Über  Enuodioa 
vgl.  A  4. 
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Zu  dem  Verhältnis  von  Eltern  und  Kindern  geht  der  Redner 
erst  in  Cap.  7  über:  Farentihus  vero  Jihcrl  non  •praesiatis  alimentär 
sed  redditiSf  und  scbließt  die  Pflichten  der  Het&t  mit  dem  Satz: 
vuUis  sdre  quantus  namini  nostra  deheatur  adfectus,  qwmia  vene- 
ratio;  non  est  benefidum  cum  {qtiod  Has.,  Ezcerpta  Konac.  362, 1, 
Lélinert)  paseitis,  sed  est  facinus  cum  {quod  Hbs.,  Ezctfon^  Lehnert) 
negafis.  Dies  führt  zu  der  Erwähnung  des  Gesetzes:  ,liheri  parentes 
alanif  —  pndet  sacrorwn  nominnmf  pudet  religionis  humanae,  hoc 
trgo  lex  erit?  quid  impreeer  komini,  qui  primus  fecit  ut  pietatem 
iitberemur.^)  ,liberi  parentes  alant  (aut  tnn  c  iaut u r)'.  o  crudeîe 
factum!  o  nunquam  tristior  faniez:  lia  pascit  ille  qui  cogitur. 
Die  letzten  Worte  deute  ich  ita  pascit  qui  cogitur,  ui  nu  m //nam 
trùitior  ölt  fames.  Aus  dem  nryumentiim  habe  ich  I'luciantur 
aufgenommen,  znnHchst.  weil  wir  die  Worte  nur  liier  unterbringen 
können,  sodann,  weil  es  gleich  heiüt:  lex  severissima  est,  ut  fortius 
alimenta  poscantur.^) 

Freilich  ist  der  Zasammenhang  gerade  dieser  Sätzp  unklar 
geworden,  der  ganze  folgende  Abschnitt  offenbar  dnreh  Einlagen 
and  Auslassungen  gestSrt  Ich  mOchte  wenigstens  die  Ansttffie 
aufzeigen.  Dem  Redner  muB  alles  daran  liegen,  zu  zeigen,  daß 
dies  Gesetz  gerade  ftlr  den  Fall  gemacht  ist,  daß  der  Sohn  dem 
Vater  zürnt  Dies  fflhrt  ein  einheitlicher  Gedankengang  ans,  den 
Lehnert  verkannt  und  zerrissen  hat:  (II)  perdiderunt  pulehritu- 
äinem  sanetitatemque  naturae  qui  pufant  Ulis  parentihm  iura 
siiccurrere,  quihus  apud  libéras  salva  est  de  mutua  caritate  re- 
verentia.  eolli.sis  prospexere  pignorihus  et  inter  tarn  rcimrahlles 
adfectiui  hoc  qnoque  dignvm  Providentia  fuit,  nf  (iu^huJ  li  mlio 
praestarent.  qta  rrris  irasceris:  [et]  ideo  iuberis.  cipectandam  e^st 
videlicet,  ut  liberorum  parentumque  concordiam  perferant  totius 
mérita  viUie  et  ut  pietas  natura  sanguis  accipiant  cotidie  tamquam 
amicitiae  nexum,  et  nisi  vos  pronieruerimus  ohsequiis  adtdntionc 
patientia,  natales,  or  tus  el  pignora  prima  perierunt?  si  vultis^ 
iudicss,  ui  huic  nonùni  salva  sit  in  omni  personarum  diversitatc 
veneraHo,  honum  patrem  filius  alat,  lex  malum. 

1)  NacbGronow;  pietate  itwaremtw  Esa.^  Lehnert,  mir  unverständlich  ; 
iubere  ist  das  tecboisdie  Wort  Tom  Gesetz,  vgl.  auch  95,  8. 4  quererie» 
iraseerie:  [et]  ideo  i/uberis  (et  mOehte  ich  auch  hier  lieber  tilgen). 

2)  Dafi  die  Excerpta  Pariaina  896, 28  bieten  aut  paseas  out  wndaris 
«ei  beiläufig  erwähnt.  Die  Worte  werden  im  Schlnfi  voransgesetzt  (tinten 
S.  119)  nnd  können  gar  nicht  fehlen. 
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Der  nfichste  Satz  (III)  Nan  faeiam  hone  rerum  noteroe,  turn 
facMM  (hanef)  eontitmeliam  legi,  ut  eaxmm  vel  pemmim  patrmp 
ut  sacro  wmini  tmptem  groHam  petere  de  venia  seUießt  adum 
äußerlich  viel  zu  abrupt  an,  rnn  demselben  Gedankengange  anzu- 
gehören. Er  setzt  femer  voraus,  daß  in  directer  Form  vorher 
gesagt  war:  auf  gut  oder  böse  kommt  es  nicht  ,  ncc  natura  nec 
lex  aliiul  aijnoscit  nisi  patrem.  Wir  sehen  das  am  klarsten  m 
der  Fortsetzung  95,  22  vealrum  quin  hnmo  rrinien  est  quod  inter' 
dum  aliud  sutnus^  et —  unde  Viani feslum  est  diversitatem  iwstram 
venire  de  morihus  liheroriim  —  non  ini-enias  asperum  patrem  ifun 
perrantis  (lefatis^  die  i'elzr  ohne  eine  derartige  Einleitung  geradezu 
unverständlich  ist.  Die  nächsten  Worte  muß  ich  ganz  hersetzen, 
weil  sie  in  der  Überlieferung  rettungslos  verdorben  sind.  Ich 
gebe  zunächst  den  Wortlaut  unserer  Ausgabe:  Quid  nvsi'  rigidm 
immiiis  sum  :  ideo  pasce,  tantum  pasce ,  non  ultra,  nialo  pro 
reverentia  nominis  noslri.  quicqutd  praestatis  invitiy  et  cum  alitur 
pater  quem  guereris  indignum,  accipere  mihi  videntur  omnes  pa- 
rentes. Das  kann  ich  nicht  constrniren,  aber  ea  ist  anch  nicht 
überliefert.  Da  die  beste  Handschrift  B  nommi  fiMtro  bietet,  ist 
der  Schluß  doch  wohl  so  zu  schreiben:  wmûn  JiOtf^o  (ttribuitis} 
qukquid  praestatis  inviti,  et  am  alUur  pater  quem  quereris  in^ 
dignum,  accipere  mihi  videntur  omnes  parentes.  Schwieriger  ist 
der  erste  Teil;  nor  um  zu  zeigen,  was  ich  erwarte,  schlage  ich 
vor:  ideo  paace,  tanto  mi((ngi8)  pasce;  nomen  altorum  ale  pro 
reverentia.  Das  Ganze  Iftnft  am  in  die  Sentenz:  si  {bo)nMs  (^snm)*}, 
adfedum  debes,  sin  minus  necessitatis  smntute*)  paHentiam.  non 
tamguam  pater  alitur  qui  tamquam  homts  amatur. 

In  dieser  Scheidnng  zweier  Becensionen  ist  ein  Satz  zu  An- 
üag  nnberflcfcsicht  geblieben  94,  27.  (I)  Non  meruisH,  inquO, 
aeeipere.  discede  pietaSf  guiesce  paulisper;  n^rmitas  remuneranda 
sit.  primum  lex  severissima  est,  ut  fortius  aUmsmta  poscauiur, 
Da0  primum  verderbt  ist,  erkannten  schon  die  iltm  ErUttrer; 
wenn  proinde  sonst  in  nnsem  Dedamationen  vorkäme,  würde  ich 
dies  einsetzen  nnd  anfierdem  fortiores  schreiben.  Non  meruisti 

1)  «  vis  Um.,  Exc.  Paris.  396,  3i),  Lehnert.  hcniu  wird  durch  die 
Pointe  verläogt  und  durch  die  Wiederbolnng  im  nlchtten  Abschnitt  96, 14 
parum  bonus  ston  gesichert. 

2)  necessitiitc  servitutem  Hss.,  Lehnert.  Das  würde  der  Vater  sich 
hüten  zu  sagen.   Die  Pointe  uimmt  aut  ^.j,  21.22  bezug. 
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sagt  der  Sohn,  disceiU  pieUu  der  Vater  (vgL  106, 12).  Du  kum 
nickt  mit  Senteii2  II,  ee  kSimte  mit  SenteiuE  III  mammenhSne^, 
wenn  dudi  den  Eiuehnb  tob  II  zwlicheii  I  uid  IH  ein  Stflcfc 
▼erdrtngt  wäre.  Jetzt  ist  das  Sätachen  gana  isollrt 

Eb  folgt  in  der  enrten  Hfilfte  von  Kapitel  9  der  AbediliiA 
dieses  Teiles;  erhöhten  Anspmeh  hat  der  Vater  anf  diese  Unter- 
Stützung  weg-en  seines  Elends.  Eben  deswegen  kann  der  Sohn 
gar  nicht  zürnen.  Dann  von  96,  in  der  Ausgabe  durch  nichts 
hervorgehoben,  als  neuer  Hauptteil  die  Widerlegung  der  Einwände 
des  Sohnes,  und  zwar  zunächst  des  Einwandes:  captum  me  non 
redemi.'^ti.  Aus  àom  Schlnßteil  der  rechtlichen  Darlegung  hebe  ich 
nur  einen  längeren  Abschnitt  heraus  (96,  10):  rigetsqualidi  capitü 
concreia  canities,  vifjor  prist ini  viiUns  (sopore^  vaeuia  luminibus 
mtalmit,  €t  per  obetantium  crinium  inluvieui  tenuis  areiUium  iactus 
oaUorum,  haeret  adetricta  nudaüs  ossHms  atHa  et  informia*) 
hauMie  eomtumpto  iam  aisnidra  eine  corpore,  parum*)  homa  sam, 
Sit  priêtinam  religionem  (^nec}  de  calamitaiium  honore  resUhiorf 
adeone  non  hàbeni  haee  ipsa  et^ppUcia*)  pœnas,  ^nod  poeco,  quod 
rogo,  quod  wmdicm  tum  fUii  mei?  et  ^naato,  dü  deaeque,  [non]*) 
poesunipro  nobis  tmpdrare  Uges!  qutmtoplura  sunt,  quae  negantur, 
cum  praestatis^)  inviti!  non  tvigo,  ut  tuis  manibus  porrigas 
cibos ,  ut  conaolerii>,  ut  /'ovcaa;  proice  quod  iapiuiii,  abice  quod 
colligam:  genus  uUionis  est  pafsrere  nec  misereri. 

Leichter  sind  ein  par  Fehler  in  dem  näclibieu  Teil  zu  be- 
seitigen, so  -96,  26  captum  me,  inquit,  non  reäcmisti.  quis  non 
putet  queri  de  filio  pattern?  quemquamne  dicentem  feram(us): 
*nikü  Ubi  detieo,  qui  (Bormann,  quia,  Has.,  Lehnert)  mihi  vüae 


1)  et  in  fame  sua  hewnm  eoneumpto  Haa,  Lehnert  Denkbar  audi 
informia  iam  lioniine  conaumpto  membra  aine  corpore»  Bas  heißt:  die 

schlaff  hängemlen  entstellten  Glieder  bilden  eine  Masse,  nicht  mehr  einen 
organish.^n  Körper;  der  Mengst  h  i-^t  hin  (zu  honu)  vgl,  102« 29;  103,28); 
inf&rvi'  (fi'lnver  hatte  die  Poe?<it;  gtiPiiirt. 

2>  itcruiH  bonus  .  .  rdigioncm  de  c.  h.  reatitxtor  Hss.,  Liebuert;  parum 
hatte  schon  ein  llunianist  vermutet.  De  calamUaiium  honorei  ans  Ehr- 
fttrckt  TOT  dem  OaglSck. 

8)  Das  Flehen.  Zum  Sats  vgl.  108,4. 

4)  Der  Sats  mnJI  poeitiv  sein  wegen  «uyonter.  Der  Plural  quanta 

ist  we^en  des  Folgenden  quanto  phura  gewählt 

5)  praestant  Hss.  uiber  BV  mit  Zufügnng  einer  Abbreviatur),  Lehnert, 
Ar  mein  Empfinden  hier  zu  unbestimmt. 
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Incisque  beneficium  semel  praestiit^li,  quia  hunc  spiritiint  hoc  rorpus 
non  t\c  indnlgcntia  tun  rurms  accepi^ f  Das  doppelte  'f>nn  in 
verschiedener  Bedeutung^  sclieint  mir  hier  vollkommen  unmöglich, 
zumal  unser  Autor  die  Anaphora  derart  liebt,  daß  er  mißverstanden 
weiden  müßte.  Ähnlicli  leicht  ist  in  der  Mitte  des  Kapitels  10 
S.  97, 15  herzustellen:  quam  muîfa,  luâices,  huir  qucrelac  respoH" 
dere  poteram,  propter  quae  (so  die  jüngeren  Handschriften  ans 
Conjectnr,  (jnam  Lehnert  mit  den  älteren)  /ilium  salva  pirfate 
non  redemissem^  £&  folgt  die  Aufzählung  der  Grftnde;  der 
Sohn  klagt  {queritury,  eapium  me  wm  redemisH;  mir  achetait 
qmm  daher  unlogisch.  An  Kleinigkeiten  sei  endlich  nach  erwShnt 
97,23:  remove^  iuveniSf  inäiffnationem:  nihil  plus  pro  filio  factum 
quem  reeepi.  non  fortunam  tibi  d^ui  (9  debeo  Hss.  liehnert), 
sed  affeekm,  non  exihm,  $ed  voluniatm.  pro  duobut  pretia 
contraxif  pro  duokua  maria  conseendi,  pro  duobus  genua  tenui: 
rogOf  «ter  magis  amaretur,  H  mihi  piratae  duos  reddidissent 
Ich  balte  maria  conscendi  bei  diesem  Autor  mit  Bunnann  fttr  un- 
möglich; dafi  das  folgende  genua  tenui  ganz  unklar  ist,  beweist^ 
daß  zu  schreiben  ist:  pro  duohus  maria  (transü;  praedtmis  navem 
pro  duobtts)  conscendi*) 

Der  Bedner  hat  sich  mit  der  oben  angefahrten  Pointe  zum 
zweiten  Einwand  des  Sohnes  flbergcleitet:  fratrem  praeiuîisti. 
Was  freilich  zunächst  folgt,  der  erste  Abschnitt  des  11.  Kapitals 
enthält  die  frostige  Einlage  eines  Schülei-s,  der  die  Situation  nicht 
verstand  iiml  sein  junges  Wissen,  daii  Schulgeld  und  I.'eistii  den 
Eltern  iioM  kosten,  zur  Unzeit  verwertete  (97.  2\i — 9S,  7).  Auch 
der  folgende  T«.il  «theint  von  der  t'berarheitnnir  ;\nLrt  t;!stet.  Gut 
folgen  Rieh  —  freilich  in  Anknüpiung  an  diis  iuterpoliitt;  Stück  — : 
Temptat,  imlirts.  hoc  quod  non  est  rnkmptm,  ampliare  alin  ivvenis 
invidia.'^)  ,/ ruf  rem,  inquit,  mihi  praetiilisti:  fafcamnr  patilisper 
hoc  crimen,  minost a unts  hoc  nefas.  impudcntiasime  (icneris  humum, 
tu  non  feres,  ut  f rater  tuua  vd  maijùs  amctnr^  tu  custodies, 
utrum  frequent  im  osculer,  uiruni  sfringnm  magis  artiore  cotipleru? 
non  est  hoc  impatientia,  nec  rlrt  <i  pat  ris  adf'cctus  sacra  de  pietatis 
content  ione  rixa:  eum  iantum  /ralrem  pûtes  amari  magis,  quem  — 

1)  Vgl.  Eunodius  490,  9  pro  utrisquc  mana  intrasti  d  Uqucntis 
demenü  mitM»,  qmmitum  odsem»  piefofe  duce  tranmetL 

2)  Vgl.  in  der  erw&hnten  Interpolation:  age  tii  nune^  tuvents,  ad 
faàendam  inopiae  patri»  mvtcftam,  ei  videtur,  oDdama. 
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«on  am08  (oder  quem  ipse  non  âmes).  Die  Sentenz  ist  damit  aV 
geschloflsen.   Sehr  Tiel  feiner  ist  die  alte  Fassung;  der  Sohn 

glaubt  sich  ungeliebt;  der  Vorwnrf  muß  in  ihr  nicht  fratrem 
mihi  ]praeUdiUi  gelautet  haben ,  sondern  alteram  mihi  prattu- 
Usti.  Von  ihr  sind  erhalten:  vides  euim,  praelaius  est  tibi  nescio 
quis  adfectus:  puä.suient  raritatis  tuae  locum-  pignora  de  minonbiis 
simipta  rforninibiis.  .(alier um  praetuVa^ny.  illum  nempe  cuius 
acque  Spiritus  de  visceribus  his  trahebat  ortum,  qui  pntrem  vel 
i0lu9  iu^lerei.  pessimus  est  mortalium  qui  amari  fratrem  suum 
nne  sui  earitate  putat.  faUeris,  iurvenis,  longeqw  te  ab  intellectu 
remm  fuUurae  s^MSuit  prava  persuasio,  qui  puk»  ex  paUmis  ad" 
fecHbus  filio*)  perire  quicquid  in  aUero  de  necessitate praeponderat, 
par  est  in  omnes  Uberos  eadenufae  pietas^  sed  Kabel  in  aliquo 
plerumque  proprias  indulgentiae  camsas,  et  salva  earitatis  ttequa' 
lUate  esi  quiddam,  per  quod  iaeilo  mentis  imiinelu  singulos  rursus 
famquam  unicos  amemus,  kunc  primus  naseendi  locus,  Ukan  gra- 
Hörem  propior^)  fecit  ivfantia;  alitm  laeHor  vulius  et  blandior 
ascnliji  aiiipk^iibu^que  facies;  quosdani  nuKjis  srrcritds  prolnta.-itjue 
commendat  .  .  .  salva  eM  tamoi  nuiversia  (j^  it^y/a.s^j,  cuin  ([uicqiiid 
in  nUo  rcssurr  crt'd l()'r.  in  alfrro  restituit  alter  adfecfus.  scturus 
sis,  non  intercidunt  iala,  non  pereunt,  sed  invicem  viucant  (^viu- 
l  untury).  praevalent  redunt.  filio  non  potest  praeferri  nisi  fil ius. 
Der  Schiaß  zeigt  klar,  wie  der  Anfang  dieser  Fassimg  gelaatet 
haben  maß.  Das  sinnlose  Gemisch  beider  Fassun^n  in  onsenn 
handschriftlichen  Texte  mag  ich  nicht  noch  einmal  hierher  setzen. 

Ich  Itann  in  dem  Capitel  gleidi  fortfahren,  denn  auch  das 
Folgende  kann  ich  in  der  Ausgabe  nicht  verstehen:  Blanditur, 
iudiceSf  pauUeper  aüamitatibus  meis  et  sie  agam,  tamquam  apud 
piratas  imienerUn  utrwnque  eanuok  attuli  sine  dubio  pretiwm 
duorum,  sed  utrwnque  praedo  ncn  redäit;  offert  eleetionem:  suade*) 

1)  Nicht  (alteri)  filio;  vgl,  101, 11,  unten  8. 117. 

Î)  prior  IIss.,  pafri  Bnrmnnn.  Lehnert,  QberflttMlg;  es  handelt  sich 

aar  um  die  Begriffe  jür  i'  und  jihi'j'  r' 

3)  univerifitu^  Hs?*  ,  Lebnert  ;  luau  künnte  au  pietutis  universit^is 
denken,  doch  scheint  saica  est  nach  dem  Gebrauch  des  Âutors  den  Dativ 
zu  Terkngen. 

4)  Wie  binfig  gerade  in  dieser  Figur  em  Verbom  ausgefallen  ist, 
Wiiiehe  ich  nicht  an  belegen;  steht  vorher  allelD. 

5)  tuadete  Hss.,  Lehnert.  Entweder  dies  oder  dicis  ist  iQ  ändern. 
Ken  seigt  das  folgende  vos  interrogo,  daß  die  sweite  Frage  an  andere 

H«rmw  XTiTfL  8 
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quid  faciant»  quid  dicis^  ita*)  pietas  est  ahire  discedere,  irasci 
scilicet  queri  et  invidiam  facere  piratis'i  vos  imterrogOf  liberi,  vo» 
parentesi  non  ergo  f acinus  est  ideo  neutntm  redimere,  quia 
ntnmque  non  possis?  egregia  pietas,  aequare  liberos  imtitia 
desperatU^MS  et  ex  quo*)  $uecurrere  non  conti  git*)  duobus ,  orbi- 
tatem  feiere  totam!  Tu  vera,  senedus,  accipe  quicquid  datur, 
aeeipe  quic^id  offertur^  dum  hoc  saltern  feritati  libet,  antequam 
impatientia  tua  saeva  recrudeacat  immanitas*),  intérim 
muUapossunt  affèrre casus;  sperare  licet:  répètes  iter*);  sperare 
datur*):  fortassis  evadat  quaecunque  expUcari  coacervaiione 
non  possunt,  per  partes  vieesque  servantur,  et  facilius  est  divisa 
subtrakere  quorum  magniiudo  laborat  in  soUdo, 

Eg  folgt  99, 27 — 100,  7  eine  Überlditong  etww  spitzfindiger 
Ârt,  die  ich  dennoch  nicht  als  epStoren  Znsatz  glaube  tilgen  zu 
können.  Tadelt  es  der  Sohn,  daß  der  Vater  flberhanpt  gewfihlt^ 
also  einen  bevorzne^  hat,  so  ist  es  inconsequent  zugleich  zn 
klagen»  dafi  er  nicht  ihn  bevorzogt  hat;  hieran  echliefit  der  Teil 

Personeu  gerichtet  wird  i^vgl.  lü9,  7);  also  ist  suode  notwendig.  Die  Ent^ 
stehung  des  Fehlm  ist  klar:  offerte  Ultimum  bietet  V,  bride  Worte  so  zn- 
•ammengeschriebeii,  dafi  man  offert  etedionm  oder  offerte  Ue^onem  lesen 
kann  R  Ein  Schreiber,  der  offerte  su  sehen  g:laiibte,  schlofi  hieran  sua^fe. 

Î)  ista  Burmana,  sonHchst  bestechend,  vgl.  102, 15;  doch  ebenso  los.  3 
q^xd  ais,  iuceHis?  ita,  si  non  moriturttm  fUifim  rrditnerc  rjrfiui,  nmi  fttif/icit ... 

2)  eu-  quod  zu  ex  quo  verbessert  B,  ex  hoc  quoä  die  jüngeren  üää, 
und  Lehuert;  vgl.  oben  S.  106. 

3)  €<m(iiM7tl  Hss.,  Lauert,  viellefeht  denkbar. 

4)  So  habe  ich  sweifelnd  geschrieben;  anteptam  in  patieniiam  tarn 
sarra  decrescit  immanitos  ^Bs.,  Lelincrt,  mir  unTerstäud lieh.  Mau  kGnnte 
denken,  daß  nach  antequam  ein  voller  Nebensat?:  anijgefalien  ist  und  dum 
in  patientinm  .  .  .  renysrif  zn  ?r1irf  ih(^n  wîire.  Al><  r  rt-rresrit  wäre  unschön 
und  der  V(jnl*/rMif/,  Iml  nur  zwei  Üiieder;  »o  ist  es  lics-tr,  den  Nachsata 
ebeutallä  zweiteilig  zu  las&en.  Der  Vater  wäre  iinyatitna,  wenn  er  die  Be> 
dingnng  nicht  anntthne,  und  brüchte  dadurch  die  Piraten  in  neue  Wut. 

5)  repeterie  fast  alle  Hss.  und  Lehnert  Soll  das  an  den  ge&ogenen 
Sohn  gerichtet  sein,  so  erwarten  wii  xNenigstens  spera^  ßi:  repeteris; 
spera,  paicr:  fortassis  evndam.  .^ber  die  Ansprache  tu  vcro,  sen^ctus  läßt 
erwarten,  daß  der  Vater  mir  mit  sicli  seihst  sjiricht.  Daß  seine  Absicht 
war,  neu':^>  (ield  zu  sammeln  nml  wegen  dt-s  zweiten  Sohncf^  wiedi  i znktjhren, 
hat  erUap.ti  (S.S3, 17ff.;  vgl.  auch  lUT,  11)  gesagt.  Nun  bietet  die  beste 
Haadaehrift  B  répéterais  \  repetere  iter  ist  gesagt  wie  repetere  viam  (rQ»efet 
itetttm  wäre  ttberflttasigt  sonst  wttrde  ich  an  98, 20  r^petendue  est  erinnern). 

6)  pater  Hss.»  Lehnert,  vgL  die  vorige  Anmerkung.  Ffkr  datur  vgl. 
102,  22. 
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jH^ruriosum  prattuli.sti\  Zom  einzelnen  bemerke  ich  nur.  daß  im 
Eio^ng:  tu  tchreiben  ist:  qvantum  intelhgo,  nuliceji,  fiUm^  cui 
profuiurum  non  erat,  u(  (non)  ilujertm.  hör  sitlum  /rrrc  non  poiett 
quod  reäemplu»  est  fmfrr.  Df-m  Hohne  hfttte  es  nicbto  ^natxt, 
wenn  der  Vater  ohne  Wahl  nnyerrichtett  r  Dini?««  uh^^ereist  wür« 
—  aar  dämm  hat  es  sieh  bisher  gehandelt  —  also  stellt  er  dii'M» 
Fordemn^  nur  aas  Haft  iregea  den  Bmder. 

Datf  der  nicbste  Teil  (100,8—101,29)  dnrch  Brwdtemnc 
Terdorben  ist,  bedarf  keines  Beweises.  Die  Herslellnnfr  des  echten 
Zosammenhanges  ist  geflhrlieh,  mofi  aber  versncht  werden.  Klar 
ist  tonichst,  daO  der  SchluO  101,  16  an  dieser  Stelle  nnmOgU^ 
nnd  daher  amsmcbeiden  ist:  atd  nwnugue  facti  mei  ditsiuutlabo 
raHimtm:  aeger  electuêetf,  rrapondt*)  nunc,  sividetur,  Juxurümi, 
peräitwi  fuii*  parramw,  ^vaeso,  memoriae ,  revereamur  wptvma 
anem.  Nnn  schliefien  eng  aneinander  101, 12  ff.  nwftilium  hocputat 
fmi»f  patrie^  fortuna^)  tat  qua  cai'ti  paritrr  estis,  qua  dtcubuU 
alier,  qua  non  eonvatuit  redcmptua,  cum  projitcr  duw  venerim,  quod 
M  ^tcro  mihi  pirata  eessit,  idem  est,  ac  si  mihi  neutrum  reddidi*\et 
■od  102,  1  me  quidem,  iudirex,  »i  quis  interroget^  condicio  Uta 
nan  fuit  vera.  Die  Piraten  wollten  flherhaupt  nnr  den  Sterbenden 
zurüfkpt'ben  ;  sie  b;ilt»'n  nicht  i-ink'^'willitrt ,  wenn  der  Vater  den 
<Tr«undrn  ^^owähll  hütt»-:  nn  ///\  /u<an»  rmiis,  ui  inxta  mnriiurum 
dl  rf'l'lt'rrrt^ .''  rt  hnniiitis  tuis  iuuniimtatis,  ut  ji'i'-s>nt  hfniits  rMin 
futtrr  fxtrttn,  jxitvr*  itfur  t  um  sihi  rt  lni'fui  quan  pcrilurutn  et  huc 
prohabai*)  quod  illinn  j^aUr  non  lUij'ixii!' 

Hieraus!  foltrt  m,  E.,  daU  zu  jener  Kinlnc»-.  Ah  icb  s«»»lten 
aaspesunderl  ii«l>e  (KU,  IG  ,  der  ^anze  Ab.-^i  liüiii  bis  /u  der  l*<»inte 
pebört:  A*'"  vufu^  nt'f<<-r  ti'UH  tus  ist  ijmim  (il\>)\  amurt:'.  phtmi^tt  t  rL 
î^nnn  muy  Hriii^i^tenH  uui»-rba)b  di>  >e<i  Abncbuittes  Ziisamuit  ttiûtug 
und  Fort>«*hntt  <^*'\n.    Der  (»»'t^^ni-r  bat  {:esa;rt  Ju  im  j>f  niilus 

J<nt\  der  iireis  zunät  list  nur  auf  die  PietätlMsiu'kfil  <li«  >»t  \\  «trîe 
llb«r  den  Toten  anfmerksani  gemacht.   Nan  miU>  der  Ueicot-r  neu 

1  )  rnp*mdete  H««.,  Lehnert»  geicen  den  CSrhrtarh  der  B«*<le  and  Sinn 

der  Si^-lle. 

2-  ''.'rfifn/îy  ,r«f  Uv*,,  K«'litiert;  i!  (TiTi  wäre  r./H.»)('»MF>i  /.ii  •■r^.in£<  !i.  zn 
p<ifr%A  \%.iiv  /   .  fiiwi«*  (M'^t-usai/.  v% jii.r>jiri«  ht  »Iii)'  »lnrrh  <lr«'ini.»li4rö 

W jtderb<>iui«i(  K<^'*i'^'*eric  Xl*o  i»t  Juriuuu  iXuUdU  it^x^tuMM  MM 

eoneitimn, 

Si  et  hùt  prohahant  B.  <x  htie  prûbaUtnt  die  jttogerea  Bm.  «sd  Lebnrrt. 
swcifelloie  8diHaMibi»iieniiiic. 
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beginnen  ,pocnitcrct  te^)  fortaftse,  si  viveret,  der  Greis  aatworten 
Jterum  ac  saepius  [guodY)  Jiecesse  est  ij)sa  rr (minis  mei  tore  (/e- 
fendar:  ac(jfuin  redemi'  Der  weitere  Verlauf  ist  klar.  Der 
ganse  Tail  ist  liier  kurz  und  beiläufig  abgemAcht  Ich  kehre  sa 
dem  Vorausgeheudeii  (lUO,  8)  zurück: 

,Quid,  quody  inqmtf  etiam  luxuriosum  praetulisH^^  parce,  iu- 
veniSj  maledictis,  parce  conviciis.  reliquistis  haec  nomnut  dornt; 
arunt  isia  tnüa  domi,  enmt  istae  virtutes,  sed  cum  fueritis  revcrsi.*) 
inUirim  nihil  aliud  esHs  quam  fratres^  quam  Uberi  md,  duo 
eapHin,  ambo  miseiri,  et  diversitas  vestra  de  calamUaHum  sod^te 
eonsun^^  est  Mes  quam  nefas  eU  aUenm  eas  vobie  mihi  ease 
vUiorem:  piratarum  non  inneres!  uUr  eligalur.  Wenn  jetit  die 
Aufgabe  forttthrt:  die  nunc  ^luxurioeum  redemisH**  compa- 
raüone  vesica,  iuveniSf  drea  painmonium  konoresve  contenderea^ 
elf  ego  prodamaho,  vidseet*  êed  ventum  est  illuc,  uln  nenprohUaa, 
non  mores  aesHmantur  et  de  cofporibus  sola  taxaüo  est,  so  wfirde 
man  hier  eioe  neae  Einlage  annehmen;  die  nunc  könnte  nach  dem 
Voianegehenden  gar  nicht  gesagt  sein.  Aber  es  ist  ja  aar  eine 
aohleohte  Conjectnr,  die  Dessaner  (Grundlagen  99)  nie  hitte 
empfehlen,  Léhnert  nie  hfttte  aafnehmen  dürfen.  Denn  wenn  B 
und  Klasse  ß  dignum  nme  haben,  so  ist  klar,  da0  YH  mit  die 
nunc  nur  eine  Conjectur  bieten,  deren  Eindringen  in  junge  Apo- 
S^rapha  gar  nichts  besagt.  Daß  ein  Geg-ensatz  und  Verierleich  ver- 
langt wird,  zeigen  die  Worte  comparationc  vestra,  daß  er  tat- 
sächlich gegeben  war,  verbürgen  di(  Ex(  erpta  Monacensiu  :i61,20 
de  me  non  curavil,  luxurioàuin  rcdenül.  Schou  ehe  ich  sie  kannte, 
hatte  ich  geschrieben  .difjnum  non  c(uriistiy,  luxitriosum  rede- 
misti'.  Id  dieser  Enveiteninii:  ist  der  Satz  auch  nach  dem  Voraus- 
gehenden  ^eliam   luxuriosum   redmi^ti'    möglich;   vgl  früher 

1)  me  Has.,  Lehn«rt  Den  Wechsel  der  Bede  seigt  das  folgende 
itenm,  MKgUeh  wäre  anch,  das  Pronomen  xn  streichen. 

2 1  quod  wftre  ganz  matt;  anch  efaie  Indernng  zu  quoad  wQrde  WNiig 
Gewinn  bringen. 

3)  Lehnert-  reliqui^fi'-  harc  nominn.  domi  enmt  is-tt  i^tia,  domi 
erunt  istae  rirtutcs,  .sed  t  tan  fiorUtn  rtvtrsi,  Ith  liatte  zueist  das '/woitt? 
domi  tilgeu  Wullen,  halte  Uiet»  aber  jetzt  nicht  fur  uütig;  e««  wird  durch 
tum  fmritiB  rvterd  anfgenommeiit  na  den  Gegentati  mm  nlekstea  klerar 
za  machen. 

4)  contenderei  (fioneediretB)  Bas.,  contender^yr  Detsancr,  Lehnert; 
fOr  den  Gebiaach  yen  ego  i^roeUanabo  vgl.  104, 2Û  (108, 12). 
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liben  parentes  alant  —  liberi  parentes  alant  mit  vimriantur. 
Er  knüpft  niclit  ttbel  an  die  vorige  Betrachtunir  .Tugenden  oder 
Laster  mögt  ihr  haben,  aber  znhanse'  an.  Die  weitere  Ausführung 
bis  zu  der  Poisto  iu  differrvt,  luxuriows  rüinquiiur  bietet  keinen 
Anstoß,  dagegen  mnfi  ich  die  dritte,  wledemm  erweiternde  Ge* 
ttaltnng  desselben  Gedankens  ganz  anführen,  da  Léhnert  aie  durch 
einen  falsch  gesetzten  Absatz  zerrissen  and  nnveretfindlich  gemacht 
hat  Sie  schlieflt  eng  an  das  zw^te  Glied  ond  zeigt  deaaen  Not^ 
wendigkeit:  <^%d  aia?  praetuU  illum,  de  quo  soli  tibi  guertbar, 
quem  atm  vellem  castigare  reprchenderc,  te  solebam  laudare  vürari? 
exagytra  quantum  voles  vitia  frai  ris,  la.ruriosum  perdition  vara, 
dum  scias  te  sic  magis  probare  non  animnm^)  fiisse  patris.  sed  de 
caldfnifafe  rafionem:  ille  eligit,  qui  rcf  ipit  ante  meliorem.  sed  para, 
qnae.so,  invcnis,  ad  verlor  um  iitterprctaduni  :  non  est  electio  alterum 
recipere,  cum  pretimn  attuleris  duorum;  discrmen  illud  (inter 
vos^  non  ego  sed  pirata  commentas  est,  quicquid  in  alterutro 
[ûUer  vw]  *)  fecero,  affectus  est  quo  duos  amo,  et  homo  apud  quem 
filius  sola  praeoaluü  gratia  calamitcUis,  7um  fraJtrem  tibi  praetulit, 
sed*}  quod  ta  te  fratri  praeiulisset,  consilium  hoe  putas  fuisse 
patris  e.     s*  (vgl.  oben  S.  11S>). 

In  den  Schloß  der  Argumentation  ist  der  zweite  Teil  der 
narratio  herflbergenommen  (102,  12 — lOS,  23).  Ich  gehe  die 
langen  Beschreibungen  nicht  mehr  einzeln  durch,  da  ich  }a  nur 
an  einem  kurzen  Stück  zeigen  will,  wie  die  Überlieferung  ist.') 
Nur  eine  Stelle  greife  ich  heraus,  da  sie  den  Wert  von  B  be- 
sonders zu  zeigen  geeignet  ist  (107.  4).  Der  Kiank.  jrlaiibt  zu 
wissen,  daß  der  Vater  den  nnd^rn  Sohn  wiUilt*ii  wird,  (ie^en  ilin 
selbst  spricht  ja  au£er  seinem  IrUhereu  Leben  noch  die  Hotùiungs- 


1)  Im  Sinn  von  adfcch(m  (schwerlich  von  iram). 
2>  inter  vos  ist  hier  uumügiich;  ick  habe  es  nach  discrimen  illud 
gestellt. 

3)  praetuiitset  und  spttter  praetuiissem  B;  hiemach  ist  praetuli  sed 
einer  jüngeten  Klasse  begreifliche,  aber  falsche  Coigectnr,  der  Lehnert 
nicht  bitte  folgen  dürfen. 

4)  Einige  Sätze  greife  ich  noch  heraus,  so  102, 14:  est  gwidem,  tii* 
dtcc«,  hmnanae  infirmitaHs  isla  natura,  iit  ex  omn^ms  accidcntibus  gra- 
visnmitm  pittef  quisquf  qao'l  patitur,  et  cum  aliéna  cogitationibus  nostra 
äohre  tradcntur  (v<^l.  liit  r/u  14'!,  neresHP  est  apud  imp<itini(iam  (d.  h. 
dpud  impatientem)  »ua  {mam  Hs.s.i  »>  /  vitnorti  io  <i>  vnleant;  1U3,9:  o  caret 

0  nwrae  {morbi  Hss.),  quem  voi  non  facxtis  aegrum;  lü4, 14:  rcddi  a  tue 
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loBie-keir  int  s  jt  tzigeu  Zustandes.  Nui-  einen  Wunsch  hat  er: 
utinam  ho«  i>alli'iit  iii  iht  sero  fata  prue.stati  uf,  ni  residuum  laho- 
rautis  animae  in  luo  poncremus  amplexH.  Hier  ist  scro  unver- 
stfindlich;  der  Redende  ist  jung;  aber  B  hat  mero;  setzen  wir 
misero  ein,  so  ist  alles  in  Ordnung. 

Nach  Schluß  der  vnrratio  (10b,  22)  bereitet  die  Widerleg^nng 
der  beiden  letzten  Einwände  des  Sohnes  auf  die  peroratio  vor. 
Der  Sohn  sagt  1.  mihi  ih  hrn,  guoä  revenus  sum  (108,  24  —  109, 3); 
zu  schreiben  ist  in  der  Widerl^s^ang:  audias  tarnen  nr cesse  est  i» 
hae  (in)pietate  verum:  evasiase  te  futas'é  ingrate,  dimiesus  es. 
Die  Begriffe  inpietas  und  ingraitm  entsprechen  sich.  2.  alere  non 
poaswn.  Die  Widerlegung  zerfftUt  in  swei  Teile  109,  4 — 15  und 
109,  15 — 25.  Im  Eingang  des  ersten  ist  herzustellen:  inteUegit, 
iudiees,  et  ipse  i»venis  non  esse  se  calamitativm  no^rarvm  tustiHas 
parem,  et(st)  sie  (oder  nor  etsi\  et  sie  Hss.  Lehnert,  ygL  99, 11) 
agitf  tamquam  alere  non  deheat,  itaque  transfert  in  hoe  defen* 
sionem,  ut  posse  se  neget  (ähnlieh  mdchte  ich  105,  8  den  Vergleich 

(non)  posse  rationem  cur  hoc  fecerim,  putas  Y  cgo  vero  non  possan  [ncc\  si  te 
redemissem;  104,20:  error  istud  demenHa  fwor  est  cim  feeerisierroris  ut  d.f. 
Has.  Zu  betonen  iftt  feeeri»\  wenn  do  es  getan  has^  ist  es  Wahnsinn,  vorher 

Notwendigkeit  ) ;  1 04, 27  quicquid  est  quo  «itser  torquetur  adficifur  {qxiod  Hss,, 
bÄnfi£rer  Fdik'ri;  105  IS:  ncscis  quantum  pudoii,  quantum  ndiviaf  iadficiat 
Hh-"..  Lf  hnert.  der  die  a!fe  Enieudation  nif^ht  erwähnt)  ndftr/il>iif;  n»m  ivfrr 
fa, If  hnpare.s  ut  f/uain  amdicio:  105,  22:  quae  tunc  miln  vo(/i(alnjinH,  quU 
{»o  BV)  tcmpüiis  illius  animtm  fuit;  105,24:  hunc  diutius  osculabar:  Ulum 
putabam  desperaturwn;  lacrimas  ad  kmguentem  gemitiuque  transMeramt 
et  tu  mihi  videbarie  futurus  aeger  (zwei  umgebildete  Condicionalsfttze); 
106,9:  ego  eerius  gravis  (mit  verspäteter  Strenge,  vgl.  I01.26:  ad  iUum 
serins  veni);  10t),  12:  nl>ifc  rirfutcs,  iijnosec  prohitas:  {sanctior)  est  ex 
?f/i/'r?«  nie  qui  moriiur  (vgl.  die  alten  Aufgaben);  107,  IO:  nnde  tnim 
spirdre  possum,  ut  rcvcrtaris?  (rf)  ut  facias—'  tunc  super  abrupt  >i  verhn 
.  . .  conticuit  (und  gesetzt,  du  kehrtest  zurück  —  du  kämest  zu  späi;  daß 
der  Sohn  das  nicht  mehr  »agt,  sondern  mitten  im  Sata  abbricht,  zeigt  die 
Fortsetzung);  107, 12:  airictieque  droa  dolorem  smm  vUaUhus  {vitaUbus 
vor  dolorem  Hss.);  107,29:  (cmwaluit)  paulisj)er  aeger,  ridit  propin^tOS^ 
alloeuius  est  amieos;  IO8,  li.  quid  ais,  iuvenis  ist  Spur  eiuer  Doppel- 
r*  '  ''nf ion  ;  es  f*ollte  ursprüiir:^Heh  nach  107,23  stehen;  lf>*^.  5:  irasci  patri 
tunc  {ùoiIkw  H«s.)  forta.^M'  /as  esset,  si  triveret  /rnier.  tum...;  10S,7: 
fratris  {aegri  llbs.)  es  retlempii,  iuiunis,  iiiimicus  (daâ  ganze  Sätzchen  von 
quantum  tnttH^  an  »eheint  Einlage)  ;  lOS.  10  :  missrereris  Obrecht  richtig  ; 
108.  12  t  mmtio  enim  et  andiente  {te)  et  tota  dvifate  teste  prodamo\ 
108, 1&:  sibt  viddMtur  pretium  tuum  ismim  Hss.)  mihi  perdidisse  (mtM: 
m  meinem  Schaden;  daher  im  Folgenden  igitur). 
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beginnen  lassen  {sicy  9i  duos  pariter  nmfragia  rapermi).  Im 
Folgenden  hätte  die  richtige  Ergftnznng  der  alten  Heransgeber 
humeros  (poseo}  ebenso  Erwähnung  verdient»  wie  Im  Eingang  des 
nSchsten  Teiles  109,  15  ihre  sichere  Verbesserung  nec  fttr  ne 
Âof nähme.   In  109,  18  wflrde  Ich  als  selbständigen  Satz  assiâuis 
planctihus  ei'crberata  vitaHa  schreiben.    Das  Ganze  schließt  wir- 
kiing-svoU:  abatuUsti  mihi  maloriim  (/uoqut  tHconiui  verccundiam: 
^pict(U-  trat)  qnicquid  facu  htun.  mendicitas  esf,  ex  quo  reiersus  es. 
Den  Anfang-  der  peroratto  mnli  ich  vollständisr  g-eben,  weil 
er  wit  der  in  der  Ausgabe  zerrissen  und  mdirfach  falsch  inter- 
punfirirt  ist.    Der  Vater  ist  von  der  zwingenden  Gewalt  seiner 
Sache  ganz  überzeugt.    Sträubt  sich  der  Sohn  weiter,  so  könnte 
er  ihn  sofort  in  den  Kerker  bringen;  das  Gesetz  sagt  ja  Üben 
aut  alant  • .  aut  vinciantur  (ffir  vincire  tritt  auch  alligare  ein, 
YgL  111,  19  grave  est  a  piratis  alUgari),   Der  Sohn  hätte  es 
auch  verdient;  aber  der  Vater  bringt  es  nicht  ttber  das  Herz; 
so  bittet  er  nnr  den  Sohn  nachzugeben.  Also:  Durât  in  susc^to 
rigor e  iuvenis  et  ad  tnisericordiam  non  metnoria  fratris,  non  patris 
coniemplatione  deflectifur,    exclamaret  alius  hoc  loco:  ,ex  iua 
fide^*)    dignus  quidem  eras,  impotenils»ime  generis  humant,  quem 
in   tonncnia  mea  doloremque  rcdcimkm  vinvJa  rursH.s  ar  poena 
carrcris  cxciperet.    set  (cl  Hss.  T^elinert).  m^c'tcs  huir  confc.ssioni 
liret^  (illiyufc  (/(■)  non  jyo.s.v«/».    quid  mihi  mineran  uKioue^,  quid 
(^iuri-sy  triste  mon.stKitis  atixitium  f  farerct  hoc  yater  qui  redimere 

noluiaaet.         age  nunc.  vicaci,saima  senectus,  redeamus  ad  prcces; 

qnod  solum  ius  paternae  pietatis  agnoscil,  hie  quoque  rogemus. 
Ob  der  Corrector  von  B  ius  oder  vis  zwischen  den  Zeilen  zafügte, 
schien  mir  unentscheidbar  (ebenso  in  V).  Ich  verkenne  nicht,  daß 
sich  manches  fttr  vis  anfahren  läßt,  finde  aber  doch  ius  fflr  den 
Znsammenhang  so  viel  schöner,  dafi  ich  seinethalb  selbst  patema 
pittas  herstellen  würde,  wenn  es  anbedingt  nötig  schiene. 

Ob  diese  Zeilen  zugleich  erwiesen  haben,  dafi  der  Codez  B 
fttr  die  DecUunationen  eine  annähernd  ähnliche  Bedeutung  hat^ 
wie  2.  B.  der  Ambroeianns  fttr  die  Dialoge  Senecas,  mufi  der  Leser 
entscheiden. 

1)  Anffordemng  an  den  Vor.sitzeudeii,  das  Urteil  ZU  ISilen  bzw, 
fäUen  za  lassen.  Zu  exclamaret  würde  das  folgende  eras  nicht  passen.  ; 

Strafiburg  i.  E.  E.  BEITZENSTEIN. 
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Die  I3uu  Verse  Menanders.  die  uns  ans  Aphroditopolis  beim 
linken  Nilnfer  fan  dtr  Hisenbahii  Kaiin  lAiqsor,  zwischen  Siüt 
und  Sohug)  gekonunen  sind'),  frfüllfMi  ein  vieihundertjühriges  V^m-- 
langen.  Wir  sehen  jetzt,  wie  der  eiste  Meister  des  neuattisclieti 
Dramas  Handinn geführt,  Charaktere  gezeichnet,  attisches  Leben 
gestaltet  hat.  Mit  dem  Genießen  nnd  Betrachten  stellen  sich  die 
nenen  Probleme  ein  nnd  die  :ilten  treten  in  neues  Licht.  Der 
Bespect  vor  den  rOmischen  Bearbeitungen,  die  vaa  bisher  allein 
die  Kenntnis  des  Ganzen  bemittelten,  wird  wahrscheinlich  steigen; 
aber  mit  Entschiedenheit  macht  sich  gleich  beim  ersten  Anblick 
die  Gewalt  der  ursprftnglichen  Sprache  ffthlbar;  sie  würde  es  tnn, 
anch  wenn  nicht  die  Römer  Züge  des  attischen  Lebens  entfernt 
nnd  des  rOmischen  hinzugetan  hätten.  Anf  einmal  leben  diese 
Demeas  nnd  Moschion,  diese  Daos  und  Habrotonon  vor  unsem 
Augen,  nnd  wir  erkenuen  durch  die  Auscluuuuiii.  was  uns  die 
Analyse  eelehrt  hatte,  daß  wir  bisher  diese  Kunst  und  das  Leben, 
das  sie  spiegelt,  wie  dnrdi  einen  Schle  ier  sahen. 

Was  außer  der  Sidienint:  des  Textes")  zunärlist  nottuL,  ist 
die  Anlag-e  und  Handlung  der  Stücke  zu  untersuchen,  di»-  uns  in 
großen  und  kleinen  Abschnitten  vorliegen.  Es  ist  erhalten  von 
den  ^ErtiTQinovTeg  der  Quantität  nach  etwa  die  Hälfte,  vielleicht 
aber  auch  beträchtlich  weniger  (53()  Verse),  beginnend  bald 
nach  dem  Anfang  nnd  mit  starken  Unterbrechungen  bis  gegen 

W  Fragments  d'un  manuscrit  de  Méii.indre.  déroiiveits  et  pnbh'és  par 
31.  (lustave  Lefebvre,  inspecteur  en  elief  du  service  d^s  nntitiuitrs  de 
l'Égypte.  Le  rnire  l'tOT.  Lri»  bvre  bat  sich  dni  ei!  seine  Arbeit,  die  in  erster 
Linie  darauf  gerithtet  war,  den  Fund  mtiglichst  ra<seh  dem  Publikum 
zugänglich  zu  macbeu,  Anspruch  auf  allgemeinen  Dank  erworben* 

2)  Ich  aetse  die  BeitH^|:e  vox  Textkritik  voraus»  die  ich  in  den  Nach- 
richten der  GSttinger  Oesellachaft  der  Wissenschaften,  pbil.-hi8t.  KL,  1907, 
S.  3 15  if.  TerOfléntHcht  habe  (hier  eitirt  ,Nachr/). 
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den  Schluß  hinlaufend;  von  der  ^iania  zwei  große  scüeke,  zn- 
gamnien  341  Vorsr;  von  d^r  neçixeifjoiiévr  fast  cVirn^  »  viel,  ans 
den  ei-sten  beiden  Akten  und  eine  dem  Ende  kurz  voraufgehende 
Partie,  za  der  der  Oxjrynchospapyras  hiiumtritt;  yom'HQiog  nur 
der  Anfang  der  Exposition;  endlich  versprengte  Reste  einer  Iflnftea 
Komödie.  Die  folgendea  Beiträge  gehen  natfirlich  von  den  ersten 
EnnitteLongen  Lelebvres  ans;  sie  werden,  wie  ich  fttrchte,  den  der 
eich  selber  mit  der  Prfifnng  des  Fnndes  beschäftigt  hat»  nicht  viel 
Nenes  lehren. 

1. 

Die  Komödio.  deren  Anfang  auf  Blatt  A  (bezeichnet  KG)  des 
Menanderbuches  ci  iialtt  n  ist,  hat  Lefebvre  ^Tiçtoç  benannt,  weil 
'Hçiog  ^efiç  im  Person  en  Verzeichnis  erscheint;  im  Titel  {-evâvÔQOv) 
ist  der  Name  des  Stuckes  verloren  ,ü:e<^uni,'»'n.  Die  Renennnnfjf  hat 
gewiß  äußere  Wahrscheinlichkeit;  daß  die  Fragmente  des  Menan- 
drisehen "//(X'^ç;  sie  bestÄtiiren.  kann  man  leider  nicht  sagen').  Auf 
den  Titel  folgt  eine  metrische  vTiôO-^aig  in  zwölf  gaten  Versen 
nnd  das  Personenverzeichnis').  Der  érté&êaiç  danken  wir  es»  daß 
wir  vom  Verlauf  der  Handlang,  obwohl  kanm  50  Verse  der  ersten 
Scene  erhalten  sind,  eine  dentliche  Vorstellung  haben;  soweit  die 
Exposition  reicht^  gibt  sie  natfli:lich  genauere  Auskunft  als  die 

Ein  junges  Kädchen  hat  Zwillinge  geboren  und  diese  bei  einem 
Hirten  untergebracht;  dann  heiratet  sie  den  Verführer.  Der  Pflege- 

1)  frg.  200  K.  kann  wohl  DaoB  der  Hen  in  sagen,  vgl.  Cné&,  98q. 

(ij  //ijnyp  äyav  éâvo/éçatrt);  auch  210  paßt  in  diesen  Zusammenhang. 
211  ist  auf  die  auftretenden  Franen  niclit  n  i  ht  zu  beziehen;  <las  Gelaore, 
auf  das  212  dt  utet,  213  der  Kücktall  iu  kaum  überwundene  BezaubeiniiL:, 
mit  der  Anrt  de  ^/.t-xiJTorf ,  im  Fragment  des  Lex.  Sabbaiticum  (Koi  k, 
Kheia.  Mus.  XL\  iU  5ST,  Kretschmar,  De  Men.  rel.  nuper  repertis  p.  59)  die 
am  der  Stadt  kommeoden  Jäger,  dias  alles  scheint  der  Handlang  fremd 
m  sein;  leichter  in  jede  Handlang  einsofttgen  sind  fi^.  214—216. 

2)  Dieser  Anfang  ist  sehr  wichtig:  es  ist  ein  Bnch  sur  Lecture, 
lûdit  eine  gelehrte  Ausgabe;  keine  inöO-eats  mit  didaskalischen  Xotizen, 
am  Text  nirgend  eine  Spur  von  Scliolien.  Die  Einrichtang  ist  wi<  die 
der  scliolienloseu  Stücke  des  Euripides  im  Laurentianus  und  (durch  die 
metTir^clie  Forui  der  t'^Täf^ta/s)  noch  geiiiuier  wie  die  beidm  Plautns- 
aTi.-.gabeu,  im  Geg-ensatz  zu  Tereiiz,  der  zu  seiner  <^».lehrteu  Ausstattung 
die  argumeuLii  des  Sulpicius  liiuzuerhalten  hat,  wie  die  Aristophaneï*- 
augabe  (und  die  Sophoklesansgabe,  wenigstens  zw  Oedipas  T.  nnd 
Phiioktet)  die  des  »Aristopbanes*. 
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vater  borgt  wälmnd  einer  Tenernng  Geld  vom  Vater  der  Kinder, 
dann  stirH  er  nnd  die  heran^evvachflenen  Kinder,  Gorg:ias  and 
Plangon.  kommen  ins  Haus  ihres  Vaters,  um  die  SdiuM  abzu- 
arbeiten'). Hier  verliebt  sieh  sowohl  der  Sklave  J)aos  wie  der 
Kachbarssolin  riu  idias  in  das  Alad«  heii  ;  dieser  tut  ihi' Gewalt  an, 
Daos  nimmt  die  Srhuld  auf  sich,  die  liaiisirau  ist  in  großem  Zorn. 
Dann  kommt  die  Aufklärung,  der  Alte  findet  seine  Kinder  and 
der  Verführer  bekommt  das  Mädchen. 

Hier  ist  nicht  ^'esagt^  ob  die  flutter  ihre  Kinder  kennt  und 
sie  nur  vor  ihrem  Manne  verbirgt^  bis  sich  dann  heraussteilt,  dafi 
er  der  Vater  ist;  denn  itnöxf^,  10  o^x  €làvla  d'  1}  dyar 
iôvoxéçatvê  geht  anf  die  gegenwärtige  Schuld.  Aber  diese  Frage 
entscheidet  V.  4  Ta^Tra  d'  itnix^tto  à  vçéquav  nçdç  aUrèv  àyvoQyz 
der  Pflegeyater  weiß  nicht,  daß  der  Mann  die  Mntter  seiner  Pflege» 
kinder  geheiratet  hat»  er  kennt  also  auch  die  Matter  nicht;  die 
Übergabe  der  Kinder  nach  der  Geburt  ist  heimlich  erfolgt,  dnrch 
die  Amme  der  Mutter  oder  ähnlich.  Auch  über  die  Art^  wie  die 
arcr/KJotiîu  statttindrt.  sagt  die  v;t6iHoig  nichts. 

Der  Schauplatz  ist  auf  dem  Laude  in  Ptelea"^).  Dik>  Stück 
beginnt  mit  Dialog  :  (i.  ras,  Sklave  eines  andern  Hauses,  stellt  den  . 
verliebten  Daos  zur  Kede.  Dieser  gesteht  und  erzählt  von  den 
beiden  Kindern  des  alten  Hirten  Tibeios,  die  nach  des  Alten  Tode 
ins  Hans  gekommen  sind;  Gorgias  hütet  die  Schafe,  und  Plangon, 
die  Daos  liebt^  ïaHii  in  der  Wirtschaft,  %L  oiv  av;  fragt  Getas 
(59),  %l  Jtqàtxtiç  itnhq  aavzoO;  Daos  antwortet: 

eÏQr^y.*'  i)néayî:t€tl  t*  ift(^o}l  o{vvott.t£Îv) 
QVir^v  ôia'/,iyl}(iç  noùç  (rôv  àÔ€/.<fôv  — ) 

Dies  ist  alles  klar  und  die  Ergiinzungen  sicher.    Danach  schlieüt 
die  Scene  mit  iolgendeu  Versresten: 


1)  Xa( h  der  înàt^rats  hat  Tibeios,  der  PHegevatri.  die  Kinder  als 
l't.tnd  ^:i  >rf7,t;  rafna  lî*  tT/'^f^ro  à  Tçitfo/v  rtçàe  airov  àyfO&*>  (richtiger 

Wäre  vnt'h-y..^:  Plirvu.  p.  4«i7 Lob.,  Poll.  III  S4).  Daog  in  seiner  Erzählung 
40  ff,  weiß  Uhvuh  nichts,  es  kann  aber  soust  im  Stücke  vorgekommen  sein. 

3)  V.  40  nvun]v  yàç  ifr  Tißrtoi^  oU&p  ipâ'aèij  HTêiioai,  yeyovét 
oMtffV  vioç  év  noTë  (nicht  Hrsiiaa  yeyovAt), 

S)  Die  Erginsnngen  des  Heransgeben  (nnd  M.  Croisets)  beseichne  ich 
mit  (  >,  meine  eigenen  mit  (  ]. 
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TGAGMePOC 

nçâ^iv  IÀ  .  N  6IC  AHM 

âvïfCiç  ttfj  :  itohoft 

(fçoveîç.  iyù  yàç  KA 

OYCAIMAAÎONHTON  Ç  70 
(JüHYAO<|>OP 

Doppelpunkt  und  Paragraphes  dienen  dem  Personenwechsel,  aber 
der  Doppelpunkt  ist  oft  unrichtig  gesetzt  oder  fortgelassen  und 
die  Paragraphos  kann  auf  beide  Zeilen  gekn,  zwischen  denen 
flie  stekt^  gibt  also  bei  verstflnimelten  Versen  keinen  sichern  An- 
halt. Obwohl  also  weder  Wortlaut  noch  PersonenyerteUnng  her* 
zustellen  sind,  läfit  sich  doch  den  Worten  einiges  entnehmen. 
énoârjftet  kann  nnr  Daos  sagen,  denn  er  ist  es,  der  erzählt 
Die  Paragraphes  Uber  64  bedeutet  also,  dafi  Getas  etwas  einwirft» 
vielleicht  nnr  einen  Ausruf*).  Wenn  von  jemanden  erzählt  wird, 
daß  er  verreist  ist,  so  wird  gesagt  wohin").  Also  eiç  ^/)]it[vov]: 
es  gibt  keinen  Ort,  di  r  nir  riivatgeschäfte  eines  Atheners  des 
ausgehenden  vierten  Jahrhunderts  geeigneter  wäre.  TtgdUv  iù[lu\v, 
denn  selbstverständlich  ist  so  zu  ergänzen^),  verlangt  nun,  da  eig 


1)  Die  unverständlichen  Buchstaben  zu  Aufan^  vou  04  \\  iir<l.-  mau 
ja  gern  als  Subjeet  m  énci^ftft  ziehen;  aber  die  einzige  Lesung,  die  ich 
mit  Bewahrung  des  als  sicher  Beseichneten  finde,  ist  ré9s  ui^oi  (sehr  oft 
sind  in  der  Absehrift  sowohl  06C  als  AAA  verwechselt,  Belege  dafür  in 
dem  zu  Anfang  angf  fülirteu  Anfsats).  Für  einen  Ausdruck  wie  h» 

TöS0  /lipo:  ließe  sich  anführen  ^Fmro.  Î7  tovtw  ro^  uioors  f-^nr  Tiçôrota»^ 
vgl.  auch  -oi/.  37S  TO  ToiovTt  uiou-.  Das  Subjei  t  zu  dnoSiiuet  ist  ohne- 
hin gegeben.  —  Lcttjbvre  gibt  als  Uiühchritt  von  64—71: 

P.  T  OOS  ànoSrjuti 

Ttoâçtr  id{tù)v  eis  i^u^ua  65 

Svtjots  êSf,    r,  Tsolé  n   (iitti^s) 

yporêK,    iytb  yâo  xi 

&€oai  u  &UOV  iff  tàv,a  7S 

2»   Freooy.h  {à7tôêi-\iinv  ft?  Kàmi  ifor  ini  noûiit    Ttru,  ReitzeD^-tcillS' 

Komödieuprolog  (Nachr.  der  Gott.  Ges.  1H99,  549)  V.  20  [ineiT  dn\odrj/iia 
Tte  àuforiçoiÇ  äua  [tii  ttjv  ^A]aiav  {yiitjui). 

8)  Die  Beise  in  öffentlichem  Auftrag  oder  Privatangelegenheit: 
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uiijfivov  folg^,  ein  vorhergehendeB  Wort^  von  dem  es  abhtngrt^ 
Verbnm  oder  Präposition*).  Damit  ist  alles  gegeben,  denn  anch 
tff'  gestattet  sichere  ErgSnznng: 


VgL  Diphilos  43,  18  K.  àk/i*  iuQOç  eiané/tlsviuv  éx.  Bvlav^ 
vlov  TQiTaîoç'). 

Verreist  ist  nicht  der  Brader,  Gorgias^  der  kein  anderes  Ge- 
schäft hat  als  die  Schafe  sn  httten,  sondern  der  Hansherr,  Lache«. 
Den  Namen  neigt  die  Personenliste: 


Fheidias  heifit  in  der  Komödie  ein  Jttngling,  er  ist  also  der  Lieb- 
haber der  Plangon:  kein  Zweifel,  da0  Laches  der  Alte  ist  Daß 
er  zu  Anfang  des  Stückes  abwesend  ist  nnd  erst  gegen  Ende  er- 
scheint, lehrt  seine  Stellnng  am  Ende  der  Liste  und  bestätigt  da- 
mit zugleich  die  Er^nzung:  von  V.  64.  65. 

So  erklärt  sich  ilie  verzweifelte  Stimmung-  des  Daos.  Laches 
hat  vor  seiner  Ahreise  die  Absicht,  mit  Gurg-ias  zu  Hprechen,  nicht 
ausgeführt.  Daß  inzwischen  die  Schwangerschaft  der  Planiron  schon 
an  den  Tag  gekommen,  ist  gegenüber  V.  59 — 61  nicht  wahi-schein- 
lich.  Aber  die  Unruhe  des  Verliebten  ist  durch  den  Aufschub 
genügend  motivirt:  Seereise  bringt  Gefahr,  an  der  Bäckkehr  des 
Herrn  hängt  seine  Hofibinng: 

Telemach  ;/ S2  Tioij^n  iV  ifJ  '  /J/,?. 

o^v  i'/.fyiDOiv  ftü  Tit-n  iStav  ^  .loAiTtxri-  nod^tf,  xaTttyiXaoTot  y{yrorTai, 
und  nach  Leniuo^i  Cliromes  Pliorni.  Ot).  ô«.7.  OSO  in  privater,  Diniarchus 
True.  91  in  üffeutlicher  Angelegenlieir,  nach  inil>ros  iu  einer  Erbschafts- 
sache  Pamphilns  Hec.  171  ff.  Vgl.  Knapp  Class.  Phil.  II  19  ff. 

t)  Oben  S.  128  Anm.  2  M  n^&^iv  rtpu,  ebenso  KàX.  4  (Nachr.  der 
Qm.  Ges.  190S,  681)  àni  nçéitse  rtvàf, 

2)  [Ebenso  ergSnst  Crßnert  in  seinem  reichhaltigen  Befent  Litt. 
Centralbl.  1907  S.  1544.  Ich  erwähne  nicht,  wo  ich  mit  anderen  zusammen- 
getroffen bin,  außer  in  einigen  wichtigeren  Füll«  n  Als  ich  diesen  Auf- 
satz schrieb,  latr  mir  nur  die  Anssrabe  vor.  rnm-  arlit  iti't  habe  ich,  nach 
dem  Erscheinen  von  Wilamowitzeus  Aufsatz,  den  'd.  und  4.  Abschnitt.] 


éftoÔTjjLut  tçliTatoç  iftl  vtva] 


nçâhy  lô[la]v  tig  .i/*jii[vov]. 


réraç 
Jâoç 

"Hçvjç  i/eôg 
0eiàiaç 


SCDffÇÔVt^ 

^ayyàQiog 
roçyiaç 
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éxàfiSt^a  T^ç  avtfjg  [—  —  èXrtlàog]» 

r,  Offi^om,   ^.  xçf^^'^àv  

r.  âm^OêÇ  etij,   J.  itoXii  it  [r.  — ] 

J.  q>QOvsis'  éfàt  yà^  %k  [àv] 

Weiteres  über  den  FortL'^aBg-  der  Handlnnc^  kann  uns  über 
die  vTtö^eoig  bluaus  nur  das  Personenverzeichnis  lehren,  dem 
wir  schon  ein  wichtiges  Moment,  das  späte  Auftreten  des 
Laches,  entnommen  haben.  Ich  babe  dabei  vorausgesetzt^  daß  das 
YeneichniB  die  Personen  in  der  Folge  des  Aoftretens  anfffihrt. 
Dies  ist  nach  aUem,  was  als  ttberliefert  gelten  kann,  mit  Sicher* 
heit  ansnnehnen,  SftmtUchen  Ansgahen  griechischer  Dramen  sind 
mit  derselben  Begebnftßigkeit  Personenverzeichnisse  beigegeben, 
wie  sie  den  römischen  fehlen');  dafi  sie  ebenso  zun  alten  Bestände 
der  Ausgaben  gehören  wie  die  ifro-d-éaeig,  bewiesen  schon  frttber 
Lnkians  Tragodopodagra  und  Okypus');  jetzt  kommt  das  Menander- 
buch  dazu.  Bei  Lukian  wie  in  den  Ilaudschriften  der  Dramatiker 
sind  die  Listen  durcUwecr  naeli  der  Vo\f^e  des  Auftretens  geordnet 
(»der  diese  Folg-e  klüt  sich  aus  der  haudschriitUchen  Trübung  als 
die  urspningiiche  erkennen*). 


i)  äXis  für  (tuo  und  o  für  c  m\à  wohl  sicher  hergestellt  Der 
Schwur  bei  Poseiilou  weisen  der  Seefahrt. 

2;  In  der  Biiderausgabe  des  TereuK  vortreten  die  aediculae  luit  den 
Masken  vor  jedem  StOofc  die  Pasonenliste. 

3)  Im  Ok jpus  ist  das  PenoneaTeneichnis  der  éné&êots  emgeordnet, 
es  steht  vor  der  Notis  npoloyi^u  9k  ^  JIo9dypa. 

4)  Selbst  die  Art  der  Anordnimg,  wie  sie  im  Papyrus  erscheint,  ent- 
spricht der  gewohnten  Bncheinrichtnng.  Als  ganz  entsprechendes  Beispiel 
ffihre  ich  die  Personenb^te  der  Phönisaen  suh  dem  Marciaana  an: 

'loynirri  Kçé  on' 

Ö€  Tetçeo(a9 

ittpat  éyyaloB 

TTolvrrixrjÇ  xeti  OiS/novS 

Etwas  gestört  ist  die  Reihenfolge  bereits;  es  waren  ursprünglich  drei 

Columnen.  <\\f*  zweite,  Hol.  'Er.  Kç.  Teig,  3//»*.,  ist  versprengt;  aber  ;>ni^ 
der  AnorilmiiiLT  des  Martianus  liat  sieb  dann,  durch  Zusammenlesen  von 
liiikö  ui\(  Ii  rechts,  die  des  Vnticanus  und  Laur.  G.  (und  ähnlich  der  Parisini) 
ergeben:   loa,  K^.  natè,  Tet^.  'Avt.  Mev.  xoç,  àyy.         àyy.  Hol.  Otè, 
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Wir  sind  also  berechtipft  aiizunehraen,  daß  die  Personen  in 
der  Reihenfolge  an  der  Handinn tftilnehmen,  in  der  das  Ver- 
zeicliuis  sie  aufführt;  über  ihre  Bedeutung  für  die  Handlang  lehrt 
das  Verzeichnis  freilich  nichts.   Getaa,  Dao8|  Gozgias  kenaen  wir 
ans  dem  Erhaltenen.   Getas  macht  ganz  den  Eindrack  dee  ts^ö^ 
ütaicov  ttQotaruöv:  das  ist  wichtig»  denn  die  Eänfllhnuig  solcher 
Personen  kSnnen  wir  bisher  zwar  fftr  Philemon  nnd  ÂpoUodor, 
aber  nicht  für  Menander  nachweisen').    Daos  Ist  Hauptperson; 
Gorgias,  dem  man  sonst  eine  grofie  Bolle  zuschreiben  würde,  ist 
der  vorletzte  in  der  Liste:  er  kommt  erst  gegen  Abend  mit  seinen 
Schafen  nach  Hausr.    l'ian^-on  bleibt  hinter  der  Scene.  Myrrhine 
ist  die  iierrin  und  Mutter  der  Zwillinge,  Pheidias  der  T  iebliab^r 
Plangons.    Zwischen  Myrrliiiu-  nnd  den  beiden  Liebhabern  seheiut, 
Bich  die  erste  Ilaupthaudluug  abzuspielen:  Planguns  Znstaud  wird 
entdeckt,  trjv  aixiav  iff*  éavTov  ô  d^egdTiuiv  aigéifeiv  éfjov/.er\ 
oi)x  €(ârtn  Ô*  îj  fJi^rro  âyav  Idvayéqatvs.    Sophrone  ist  ein 
redender  Name  wie  Daos,  Laches,  Plieidias:  sie  ist  die  alte  Dienerin 
in  Ennnchns»  *Em%Qénovt€Ç  und  Phormio,  auch  bei  Aristaenetos 
ÇL  6).   Hier  hat  man  die  Wahl,  sie  für  die  Frau  des  Tibeios  za 
halten  (mit  Lefebyre  S.4)  oder  ffir  die  Amme  der  liyrrhin^  die 
ihr  Tor  Zeiten  bei  der  Geburt  der  Zwillinge  ztur  Seite  gestanden 
hat.   Wenn  sie  indessen  Myrrhines  vertrante  Dienerin  wäre,  so 
würde  sie  wohl  mit  ihr  zugleich  auftreten,  also  nicht  Pheidias 
vor  ihr  erscheinen.    Sangarios  ist  gleichfalls  Sklave,  die  gewShn- 
liehe  griechische  Form  neben  den  plautiniscben  Sangario,  Sa(n)ga- 
riüus,  Saçraristio").    Man  kann  nirht  zweifeln,  daß  Sophrone  und 
Sangarios  an  der  Lösung  beti  iliut  sind:  entweder  eines  von  iliueu 
oder  beide  sind  mit  der  Herknnfr  der  Zwillinge  vertraut  Sangario» 
spielte  vielleicht  eine  ähnliche  lioUe  wie  Lampadlo  in  der  Cistallaria'). 

Die  Personeufolge  der  Kitter  ist  die><j;  ^i^uoot/dvtj»  Ntxiax  'yâyo^àx^izo^ 
Kktfur  x"9ài  Jijttos,  der  Yenetus  hat  (im  Ravennas  fehlt  die  Liste):  Jrjf/. 
*A'/*  to^,  Nat,  Jfiuos,  die  Folge  ist  hervorgegaugen  ans  der  Anordnung: 

NttOM  KXia»  ^iftot, 

1)  Plant.  Forsrli.  220 f. 

2)  K.  Schmidt  in  dieser  Zeitschr.  XXXV1Î.  1002.  204f. 

H)  r>i'  Älinlichkeit  der  Vorgeschichte  mit  der  (gb  irl-fill«  menamlri- 
gchen)  t  ivt.  Ilaria  Htllt  ins  Ansre:  162  illc  quam  compreascrat,  (kcuwo  post 
menM  cjnulo  hic  iMpent  /ilium,  177  duxit  uxoretn  hie  sibi  eandem  q^iam 
oUm  virginem  compresserat.  Hieraiso  lü5  patemutn  servom  sm  participât 
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Als  Laches  heimkehrt,  ist  die  EnthttUnng  erfolgt  oder  steht  un- 
mittelbar boTor,  er  macht  Pbeidiaa  und  Plangon  zn  Eheleuten  nnd 
setzt  Gorgias  in  seine  Sohnesrechte  ein. 

Ich  habe  hierbei  nur  die  handelnden  Personen  berttcksichti^t, 

nicht  den  "Hçcjç  i^tôç.  Aber  ich  denke,  daß  jeder  Leser  ihm 
bereits  seine  Stelle  angewiesen  hat.  Lefebvre,  der  dit  l'cisoiuu- 
folge  nicht  in  Betracht  zo^,  meiute  (S.  5),  daß  der'7i(>wc  als  deua 
ex  machina  die  Losungr  herbeiführte.  Es  ist  vielmehr  grewiU,  dnß 
gleich  auf  die  Expositionsscene,  deren  Anfang  wir  besitzen  ),  der 
Gott  folgte  und  den  prologus  sprach'').  Diese  Form  (über  die  ich 
Plant.  Forsch.  192fiL  gehandelt  habe)  stellt  sich  immer  entschiedener 
als  eine  specitisch  menandrische  heraus:  Anxilinm  in  der  Cistellaria, 
^Aypoia  in  der  Il€(fi7i€tçoftiytj,  "Hqwç  in  der  vorliegenden  Komödie. 
Kach  dem  von  Jemstedt  heransgegebenen  Fragment  zn  urteilen, 
gdiOrt  Uenanders  fDdofia  in  dieselbe  Reibe*).  Niemand  konnte 
dem  Publikum  bessere  Auskunft  Aber  die  geheime  Vorgeschichte 
der  Handlung  geben  als  der  "Hqojç^  das  ist  der  Schntzgott  des 
Hauses»  derselbe,  der  in  der  lateinischen  Âulularia,  deren  Original 
wahrscheinlich  gleichfalls  Menander  gehört,  als  Lar  familiaris 
auftritt*). 

etmnli,  dat  earn  pudlam  ei  mvo  exponetidam,  demselben,  der  im  Stttck 
auf  Omnd  aeiaer  Kenntnis  die  Entdeckung  herbeiführt. 

1)  Dafi  in  den  Schlofl  der  Scene  das  namenlos  ttberlieferte  nnd  Ton 
Heineke  dem  Mtoatiffêt^ot  zn^e.-^ehriebeue  frg.  345  gehtfrt: 

J.  oinütTtox"  ^çào^s.  Pita; 
F.  oê  yàp  iv§nh^aâi^v^ 

habe  ich  Nachr.  317  Ix  iuorkt. 

2  lEkiisn  l'H.-E.  Legrand  Rev.  des  Ét.  anc.  IX  4  S.  23.] 

3)  Daß  in  V.Off,  die  Vorgeschichte  erzählt  wird,  während  V.  1— S 
Diaioc  ist,  liegt  am  Tag» -,  mit  V.  S  dir  I>ialoq-sceue  scidieUeu  uud  mit  V.  9 
die  Erzäliliin<j:  hep^innen  zu  l;\sst  i),  maclit  In  ilit  h  .Schwierigkeit.  Vgl.  Kuck, 
Khein.  Mus.  XLVlü  22iili.,  Kretechmar.  De  Meu.  rel.  III.  —  Eine  prolog- 
artige Bede  nach  der  Anfhngascene:  Alexis  frg.  los  (Frautz,  Decom.att. 
prol.  p.44);  ein  richtiger  prologna  nach  dem  Vorspiel  im  Milea  gloricenst 
beide  weiden  von  handelnden  Personen  gesprochen.  Der  ^Ata^Av  rührt 
▼on  einem  Nachahmer  Menanders  her.  —  Wir  verstellen  es  jetzt  besser, 
wenn  Donat  (vor  dem  Phormio  p.  347  W.)  berichtet,  der  prologus  pont 
principinm  fabulac  âode  sich  auch  apud  ceterot  magnae  auctoritatU 
veteres  poeUis. 

4)  Plant.  Forsch.  192,  vgl.  Usener  6öttemamea25i  A.IO,  Wiiamowitz 
Choephoren  &  226. 
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2. 

Von  äen  'ETtiTQénovrtç  1st  nifht  der  Aiifaug  erhalten,  aber 
vor  dem  Erhaltenen  ist  nach  Lefebvre  (S.  26  A.  2)  nur  ein  Blatt 
verloren^  also  so  Tiel  wie  vom  ^Hçtag  ftberhanpt  erhalten  isty  außer 
inöd'taig  und  PersonenverEeichnis  etwa  ôO  Verse.  Diese  50  Verse 
enthielten  eine  Expositionaecene  und,  sofern  von  der  ersten  erhal- 
tenen Scene  nicht  der  Anfang  erhalten  ist^  diesen  Anfang;  es  bleibt 
also  dafttr»  wenn  Lefebvres  Berechnnngr  zntriffty  nicht  viel  ttbris: 

Daos  der  Hirt  und  Syriskos  der  Kühler  treten  in  vollem 
Zank  auf; 

^Y.  ff£t"/£iQ  TO  öi/.Liiüi'.    J.  Oi/.orpavzeîç^  (JüOTf/jy^'). 

^Y,  01J  ùiî  a'  éyeiv  tà  /iij  a*'  èniTQênviov  xtvl 

éari  ftcQÏ  roviLùv.    .i.  ■Jov'/.ouat.  y.Qivcbfte^a. 

-iV.  téç  oiv  ;     J.  éfiol  jnèv  Ttâç  iy.avôç.    ôlïcata  êk 

7iàaxo»'  t£  yàq  aoi  fieredldow ;  toîtov  '/.aßitv  S 

ßov'A£i  ntQiTJjv;     /.  àyad^fj  tù/t].    1Y.  .toôç  täv  tkeiHv, 

Vor  allem  ist  zu  bagcu,  daß,  wenn  die  Streitenden  eben  mit  diesen 
Keden  auftreten,  das  nicht  nur  iraiiz  vortrefflich  ist,  sondern  auch 
ganz  in  Menanders  Stil;  zum  lieweise  genügt  — a/<.  447,  wo  die 
Scene  beginnt:  viifTc  ô*  n(ff^'/.uO-\  iioôtn  'J.a  x^rjçia;  l'araus. 
daß  V.  58  fL  erzälüt  wird,  wie  sich  der  Ötreit  angezettelt  hat 

1)  In  der  Handschrift  steht  der  Doppelpunkt,  das  Zeichen  des  Personen- 
wechsels» auch  vor  intr^fmiov  V.2.  Da  nna  V.4  i/v«i  /rir  nsw.  sicher 
Daos  spricht,  so  hat  Lefebvre  die  ersten  Worte  {ftCyns  — )  dem  Daos 

gegeben,  und  so  fort.  Das  kann  nicht  richtig  sein:  nur  Syriskos  kann 
zu  Daos  sagen  (ffv-ne  rd  ^/yrriof,  (Iriiii  CT  will  ptwas  von  ihm,  niilit 
nine"ck<'hrt.  und  mir  Dau»  zu  Syriskos  ovy.o'j nnfi^,  denn  isyri.skos  hängt 
iliiii  fdnoii  KechtüliHiidel  au,  nicht  umgekehrt,  uv  èil  o'  t/nv  rà  fti}  oé 
kiiuu  jeder  von  beiden  sagen,  aber  iTttrpemiov  nri  éar»  nroi  ToéTan-  nur 
Syriskos.  So  macht  PI.  Bnd.  1002  Trachalio  den  Vorschlag,  einen  Sehieds» 
richter  sn  nehmen,  nicht  Oripns  (vide  sis,  cmm  arbUratu  nos  vi»  faeere, 
1035  m  gut  tu  hac  viUa  habitat,  èttta  arbiimÉu  flerif)  and  Giipiis  stimmt 
sn  (1040  iho  ad  àrhlfrnm).  Diese  Scene,  Rud.  IV  3,  gibt  überhaupt  die 
nAcbste  Analogie.  Es  folgt,  daü  <n"  Sei  a*  fx^tv  rà  arj  od'  éntTÇfnréov 
Ttrt  Part  rtfoi  Toirnn'  eine  Rcdc  sind,  der  zweite  Satz  die  Folgerung  ans 
dem  ersten.  —  Am  rpfhteu  Hundt.'  vou  V.  6  steht  AA:  dtpfsf»  Per>o!ien- 
hezeichnuiiirru  ijcheu  imiiit*r  auf  die  Worte,  nohfn  dtiu  ii  sie  stclicn  (nur 
£an.A\l  uuricbtig  gesetzt),  aber  hier  kauu  da»  uieht  ziitreâeu,  wi«  deuu 
die  Lesung  als  nnsicber  beseichnel  ist. 
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{n€QiiLXiJi'  fiüL  vüv  â(pvw  rà  töte  owBy.rix) tvza  tovrcp  — 
—  à^iol  àrco'Àa/n^idvuy  usw.),  folgt  nicht,  daii  man  das  auf 
der  Bühne  i*-ehört  hat  (Lefebvre  S.  2ü),  sondern  das  GegenteiL 
Im  Veilaui  der  Scene  kommt  nichts  vor,  worüber  rine  in  dem 
Erhaltenen  nicht  vorhaniriu  Aufklärunj^  nötig  wäre,  viebnehr 
entwickelt  sich  alles  von  dem  erhaltenen  Anfang  aus. 

Feraer:  nach  Lefebvre»  Ansicht  (S.  26.  71)  tritt  Smikrinea^ 
dem  das  Schiedsamt  übertragen  wird,  mit  V.  5  ani  Erstens  würde 
in  diesem  Falle  gesagt  werden:  da  kommt  jemand').  Zweitens: 
wer  ist  es  denn»  den  die  beiden  zum  Richter  wShlen^  den  sie 
ßiXnare  anreden  nnd  der  sehr  unwirsch  sich  das  Amt  übertragen 
lifit?  Dafi  es  Smikrines  ist,  erfahren  wir  ans  der  einen  Band- 
beseiehnnng  2^^tx.  za  V.  53.  Wir  würden  es  möglicherweise  anch 
ohne  dies  ans  seinem  Wesen  schliefien,  aber  der  Name  kommt  in 
der  Scene  nicfat  vor  und  er  geht  V.  153  ab  (s.  jl),  ohne  daß  gesagt 
wird,  wer  und  wohin.  Das  ist  ^nuz  unmöglich,  wenn  die  Zu- 
schauer nicht  vorher  erfahren  haben,  mit  wem  sie  es  zu  tun  haben. 

Aus  beiden  (ïrilnden  folg-t.  daß  Siniki  iiiea  nicht  mit  V.  5  auf- 
tritt, sondern  sich  beim  Erschtineu  der  beiden  Streitenden  schon 
auf  der  Bülme  befindet.  Hiermit  haben  wir  ein  Moment  für  die 
RecoQstmction  der  Expositiousscene;  andere  kommen  Toa  aafien 
hmsUi 


1|  Es  bedarf  keines  Beweises  hierfür,  das  antike  Drama  hefert  ihn 
überall.  Aber  sehr  hübsch  ist  es,  bei  der  Oelegtiilieit  zu  sehen,  wie  sieh 
das  bukolische  Gedicht  mit  Meuander  berührt.  Jedem  fallen  bei  den 
'BiiiniTtürrst  TheokritB  Hirten  ein:  V  61 

ris  xçtvet;  atâ"*  9tt&o*  7io%  à  ßovMÖios  £âe  ÄvuitautQ» 
Ovdèv  iyà  njvto  TtortêeHouai'  dXXà  xàv  âvS^a^ 

at  ).re,  TÔP  SçrTÔuov  ß(uaTütfaouse,  Se  ràe  iolxa? 
Trjf'fic  ràe  na^d  tlv  ^vXo%i^êZiu*  toTi  âi  MâQOatv, 

and  die  Nachahmun^^  25 

liiÀÀà  rii  àfiue  xfivel;  ris  énàxoos  faaerai.  àutofv; 
Tt^vôv  nmç  ivroB^a  rèp  târcâXov,  ^r,  xaXiftmves, 

ô  ô'  aiJiÔÂos  ^vd''  inanovaat  und  à  à'  ainàkos  ^&êké  n^iveiv»  DailU 

Wieder  die  Nachahmnng:  Yergil  ecL  3, 49 

oMâiat  Aow  fofiliwi  —  vd  fui  osm^  «M  JMmmkni. 

Auch  wenn  llieokrit  den  Ton  sieht  angegeben  hitte^  kein  antiker  Dichter 
kitte  dch  Uber  die  Notwendigkeit  daer  solchen  Moti'vünng  hinwoggeeetst. 
HtraiM  Xim.  9 
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Croiset  hat  darauf  hingewiesen  (S.  2$  A.),  daß  frg.  600  K.,  ohne 
Komödi  eilt!  tel  als  menandrifich  citirt^  in.  die  'EftivQinopveg  mà 
zwar  in  die  ËxpositioiiBseeiie  gehOrt: 

Er  hält  für  den  Frager  den  Herrn  des  Syriskos,  Cbairestratos, 
der  V.  161  genannt  wird.  Aber  wir  haben  darüber  jetzt  bessere 
AuBkimft.  Der  Keitzc  nsti  inscbe  Photios  gibt  p.  83,  3  nnter  é  'àJÙM 
ein  neaeB  Fragment  der  'Emtqinomig  {Mévavâ^g  'Enit^fenü^aj^ 
die  Handschrift): 

%l  d*  oé  ftotîç  âqiaxov;  Ô  â*  âX^u  fsdXai 

xtxrenteljnevoç'). 

Mehreres  lehren  diese  Worte  oliiie  weiteres.  Erstens:  Onesiinos 
spricht  zum  Koch,  demselben,  über  dessen  Saumseligkeit  er  sich 
V.  105  beklagt  ijAàyeiçop  ßffaövtegov  oijôelç  iÖQaxe).  Zweitens: 
diese  Unterhaltiing  geh9rt  an  den  Anfang  des  Stückes,  vor  die 
erhaltene  Scene;  denn  nach  der  bis  Y.  357  durchgehenden  Anfajige- 
handlang  kann  zwar  vom  Frtthstflck,  aber  nicht  mehr  von  den 
Anstalten  zu  dessen  Bereitung  die  Bede  sein:  anch  gibt  es  dann 
keinen  in  untätiger  Verstimmung  daliegenden  nnd  auf  seinen  Zeit- 
vertreib wartenden  Charisios  mehr.  Also  ist  der  Frager  in  frg.  600 
der  Koch,  der  dem  Onesimos,  wie  es  seiner  Rolle  zukommt,  mit 
Kcdt'U  und  Fragxii  lä^ii'^  wird.  Onesimoü  liat  ilin  am  Morgen 
vom  Markte  her  geholt;  deiui  am  voiigen  T;igc  war  es  ein  andrer 
(166  Ttjviy.avr'  ^/-'^^c  ;t('t/.aL  t;nvoyi.  Es  ist  klar:  di«"  erst»' 
Scene  führte  dar«  Ii  das  (i<  s])räch  des  OneBinios  mit  dem  Kodi  in 
die  Situation  ein,  man  hörte  von  dem  jungen  Ehemann,  von  der 
zerrütteten  Ehe,  dem  San^  und  Braus,  die  jetzt  im  Hause  herrschen. 

Zur  gelf^gentlichen  Erklärung  der  OKcb^fiara  ftaictûvmi  sagt 
Athenaeus  XIV  659b:  ^àkufta  yàç  eiaäyowai  ol  ftdyeiçw 
OTtfantixol  Ttv€ç,  éç  naçà  MevévÔQf^  iv  *Emrçéftovûi.v.  Auf 
welchen  Teil  oder  welche  Teile  des  Stückes  bezieht  sich  dies? 

1)  Tifr  habe  ich  ergänzt  ;  wir  wissen  ja  jetzt,  daß  das  Mädchen  nicht 
Utjpnréfiov,  sondern  'Aßgörovov  beißt.  Der  Koch  kennt  diese  ächönen, 

die  t^i  T(\  ^.H.rin  rnêyorotr. 

2)  tvay/oi.^  uäiulich  vor  fiiiif  M'  iiareu:  V.  502, 

3)  Der  vollstîLudige  Trimeter  kauu  auch  mit  d^iaxuv  aufungeu. 
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Im  Erhaltenen  erscheint  der  Koch  nicht  wieder.  V.  1(>5  tritt 
Onesimos  aas  dem  üanse  mit  den  Worten: 

Smvov. 

Das  küüptt,  wie  bemerkt,  an  die  Eingan^sscene  an.  Lefebvre  ist 
der  Ansicht,  daß  der  .dritte  Akt'  eine  Scene  der  Köche  enthielt 
(S.  29.  SS)  uiid  nimmt  das  versprengte  Blatt  N  damit  znsammen. 
Aher  nichts  deutet  darauf,  daÜ,  nachdem  die  Handlung,  wie  wir 
es  vor  ans  sehen,  ins  Rollen  gekommen^  für  ein  lustiges  Inter- 
mezzo dieser  Art  im  Stttcke  nocli  Raum  gewesen  sei'}.  Dagegen 
ist  der  Koch  zu  Anfang  des  Stückes  bezeugt;  der  Floral  bei 
Atlienaens  bedeutet  selbstTerttSndlich  nicht,  daß  in  den  'ETCtvçé' 
novTiç  mehrere  KOche  aufgetreten  seien.  Eis  kann  nicht  mehr  be» 
zweifelt  werden,  dafi  die  Angabe  des  Atbenaens  auf  die  Anfangs- 
scene  geht. 

Nehmen  wir  hon  hinzu,  dafi  Smlkrines  zxl  Anfang  des  Er- 
haltenen auf  der  Btthne  Ist^  so  kann  femer  kein  Zweifel  sein, 

daß  er  zu  dem  Gespräch  des  Onesimos  mit  dem  Koche  hinza- 

g-ekommtn  ist.  Er  tritt  aus  seinem  Hau.se,  bereit  iu  die  Stadt  zu 
gehn  (Y.  153  geht  er,  im  Fragment  N  kommt  er  zurück)"),  da 

1>  ilMc  von  Wilaniowitz,  Ber.  der  Bcrl.  Akad.  1007,  <<63  und  Arnim 
Z.  f.  üst.G>mu.  1907,  10G7  gemachte  Entdecknug^,  daii  Lilait  N  mit  T  zu- 
sammengehört mid  hinter  C  zu  stellen  ist,  beweist,  dafl  in  dieser  «weiten 
Sc^e  swischen  Smiloines  und  Onesimos  vom  Koch  die  Rede  war,  wie  natOi^ 
lieh,  nicht  mehr.  Snoifcrines  kommt  ans  der  Stadt  surllck,  Parmenon  hält  sich 
zunächst  im  Hintergründe,  Snükrines  hat  also  ein  paar  Vrr-e  Monolog,  dann 
Gespräch  mit  Parmenon  :  dies  ist  natürlich  nicht  freundlich  und  nicht  ge- 
eignet, Parmenons  Stimmung  tax  verbessern;  ô'ifî  antwortet  er:  tw/x/Aoj- 

âùiaxov  Açi\pr<ûui\v.  S  TcuoâO'ltoS  \  iycù  xarà  n (àt  T<t  .  i  vf  uiv  ovv  ovh 
olÖ^  âniuS  \  ênjaxa/.oy  [i'x**  rt]  —  x  .  o?,  àiÂ'  tàv  Ttâ/.tr  .  — \ri/rai$  rats 
rov\  ftayeiçov  {7it^t\xvxff,  \  e  xcùelr  '  */if  uama^iu^.    Die  Worte  «5 

T^ê8à9Uos  iydt  nnxà  néma  spricht  er  beiseit,  im  Übrigen  ttrgert  er  den 
Staûkrines,  der  von  der  üblen  Stimmung  des  Chsrisios  gehOrt  hat  Den 
nSchsten  Yers  spricht  usch  der  Bsndnote  Smlkrines.  Daß  danach  Chsrisios 
auftritt,  ist  wahrscheinlich,  denn,  wie  Robert  mir  bemerkt,  er  muâ  vor 
der  Scene  413 ff.  in  seiner  Selbstgerechtigkeit  von;'  fuhrt  worden  sein,  also 
entweder  zu  Anfang,  wenn  dort  melir  als  ein  Blatt  feliit,  oder  swischen 
-357  und  i 

2)  [feielie  vorige  Anuierkunjj.'  —  T>er  Schauplatz  lit  in  einem  liindlicht-n 
Demos,  das  lehrt  zur  Genüge  die  erste  erlialteue  Scene,  in  der  Hin  und 

9* 
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trifft  er  auf  die  beiden.  Nichts  kann  ihm  heftiger  die  Galle  er- 
regen: der  Herr  des  Onesimos  ist  sein  S<diwiegersohn,  er  hat  die 
jnnge  Frau  anscheinend  ohne  Unache  verstofien  und  lebt  mit  einer 
Hetäre  ein  Leben,  etwa  wie  wir  es  im  Anfang  der  MoeteUaria  vor 
nna  sehen.  Der  Alte  ist  nicht  nur  durch  den  Sdiimpi^  den  sein  Hans 
erfährt»  gekränht^  sondern  doreh  die  Versdiwendnng  im  Hanse  des 
Stehwiegenohns  hennrohigt:  dieser  wird  nicht  nnr  sein  Vermögen, 
sondern  anch  die  Hitgift  dnrchbringen,  die  er  in  Händen  hatw 
Kein  Zweifel,  dafi  er  Dioier  nnd  Koeh  anfthrt  nnd  dafi  diese  ihm 
in  ihrer  Weise  dienen.  Dabei  ist  er  vermutlich  ausfahrend  ^jc- 
woiden,  wie  es  frg.  17  7  zeigt,  das  hierher  g-ehüreu  wird; 

Vor  dem  Auftreten  des  Smikrines  hat  der  Koch  den  Onesimos 

ansgcfrag:!  (frg.  600);  mit  dem  nenen  Fragment  bei  Photios  will 
Onesimos  das  Wortgeplänkel  abbrechen.  Es  gelingt  ihm  nicht  gleich; 
denn  Iii  diesen  Zusammenhang  gehört  wahrsdieinlich  frg.  175K. 


Kühler  uultreieu,  uachdem  sie  sich  kurz  vorher  bei  ihrer  Arbeit  getroffen 
haben;  aber  die  Sttdt  irt  nahe,  wie  Y.  345  aeigt:  SjiiiloM  linft  in  die 
Btsdt,  nm  sich  Bat  sn  holen.  Vgt  Lefébne  &  31.  [Croiset  im  Jonn.  des 
8aT.  1907  S.S36  A.2). 

1)  (T.  Arnim  (Zeilachr.  fttr  {toteir.  Qymn.  1907,  106S  bat  eriunnt,  daß 
Blatt  B  (LefebTre  a  216)  diese  Vene  enthielt: 

tjuTv  xeM^[êevxiiv  — 

liyftjlàs  üiv  rte  [»^  ovx  »»Ittdi^eTat 

xaracf  â'apeis  T*  èp  /rar^vW^  xdv  ßlov 

tifxa  TjjS  xaXije  —  10 

ßttioaä-*,  ilfiäe  [xaiçeiv  i<Sf]; 

Zu  V.  7  vgl.  (Dem.)  g.  Keaera  81  xai  àtà  rovto  xriSi^attf.t'  avr^.  ZuV.  8: 
Cbarifflos  redet  sich  selbst  V.  427  an:  où  Si  ms  i\pr,i.ài  ofàèçou  Er  hört 
die  Pbiloiqihen:  413  ff.  Des  Fragment  paflt  natfirlleh  ebenso  gut  in  die 
•weite  Scene  des  Smikrines  mit  Onesimos,  in  die  t.  Arnim  es  setst.  Anf 
der  Bttckseüe  V.9: 

— o>  TP  Ttöv  éitâiv  XfdVTt» 
— »  Tr^v  l'Hyarépa 
— acj  xai  ax^Höv 

E«  fehlt  wohl  nicht  ein  Wort  nach  irodrTfo,  gondern  ist  umzufltelleu 
n^ditto  rujf  ifiiùv.  Das  i  uLiuuin  •aa, .  Smikrinet»  kündigt  an  was  One- 
simos V.  465  von  ihm  erwartet:  Xfitn^ipris       ini  r^v  npolua  not 
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âM  wie  die  Antwort  auf  âlùu  ftélai  navaxêifjtwoç  klingt  Dann 
gehen  die  beiden  ine  Haoe»  Smikrinee  bleibt  aUein  mrflck  nnd 
eprieht  wahnehelnllch  einige  Honologvene.    Baos  und  Syriskos 

treffen  den  Alten  vor  seinem  Hausei  der  sie  uiclil  iu  robiger 
Stimmong  empfängt. 

Der  erste  Akt  enthält  nach  dem  Eechtsstreit  und  seinti  Ent- 
srh^idnnç  noch  die  Scene,  in  der  SntisUos  den  Schatz  untersucht 
und  d  iliei  von  Onesimos  betroffen  wird,  der  den  Ring  seines  Herrn 
entdeckt  und  an  sich  nimmt.  Die  erste  Lücke  ist  bald  nach  An* 
fang  dea  aweiten  Akts,  aber  sie  stört  den  Zusammenhang  wenig'). 
Oneeimos  nnd  Hahrotonon  sind  der  Sache  auf  der  Spnr,  nur  fehlt 
Ihnen  noch  die  Person  der  Kalter.  Knrz  vor  Schlnfi  dea  Aktei^ 
V.  357,  bricht  der  aoaimmenhlngende  Text  mit  der  zehnten  Seite 
ab.  Vom  Folgenden  sind  nnr  drei  Bmchstllefce  erhalten^  zweimal 
awei  Seiten  nnd  ein  Fetaen;  das  ist  wenig,  aber  die  Teile  sind 
▼on  der  Art,  dafi  aie  die  Entwickelnng  der  Handlang  dentlich  er- 
kennen lassen. 

Das  erste  der  drei  Bruchstücke  (H)  beginnt  damit,  daß  Hahro- 
tonon mit  dem  Kinde  (das  sie  dem  Charisios  als  sein  und  ihr  Kind 
vorgewiesen  hat)  aus  Charisios'  Hause  tritt;  zugleicli  kommt 
Sophrone,  die  alte  Dienerin  der  Pamphile,  aus  dem  Xebeuhause, 
d,  h.  dem  Hause  des  Smikriues,  des  Vaters  der  Pamphile,  wie  sie 
denn  auch  im  erhaltenen  Teil  des  letzten  Aktes  bei  diesem  wohnt 
und  von  ihm  als  eigene  Sklavin  behandelt  wird.  Sie  tritt  anf 
Bût  den  Worten  tig  àp  ^tCiP,  tdlaiv*,  érteUi^aeU  f.t€,  d.  h.  es 
geht  im  Hanse  etwaa  yor,  natOrlich  im  Zosammenhang  mit  dem 
Sehieksat  ihrer  Herrin,  was  sie  mit  nener  Angst  erfüllt;  denn  dafi 
sie  mit  der  jongen  Fran  ansammenwohnl^  neigt  das  Folgende  dent- 
licL  Habrotonon  erkennt  Sophrone  wieder,  die  sie  in  Jener  Nacht 
der  Tanropolien  als  Pampliiles  Begleiterin  gesehen  hat  Da  sie 
das  Kind  keineswegs  bdialten,  sondern  die  Kntter  ansfindig  machen 
und  selber  dabei  zu  ihrer  Freiheit  gelange«  will  (320.  330^,  so 
geht  sie  freudig  auf  Soplirone  zu:  x^^Q^  (fL^iüii^  (3üi>}.  Diese 

1)  /otJv  statt  ye  die  H|8,  (Stobaeas). 

2)  Iv.  Arnim  S.  1076  leagnet  das  Yorhaadeasein  der  Lflcka,  wahr- 
scheinlich mit  fieoht] 
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ist  zweifelhaft:  léye^  (lol  '/.iyeig;  (3G7),  Habrotonon  erinnert  ne: 
TavçoTtoUoiç  (368:  alle  diese  Vene  sind  sehr  zerstört).  Nim 
erblickt  Sophrone  das  Kind,  das  seine  mQiôéçaia  trägt: 

^.  yth'ai,  nôx^tv  txeiç,  flné  uoi,  tôv  [:Tai]ôa  [où] 
).aiiovo  ;    ^A.  ôçgç  ri,  (pûaàir,  aoi  yvùoiuov  >70 
^tSv)  toût'  ix^t-i  l^rjàév       detar^ç,  f5  yûvai. 

oijy.  (ij:)£K£ç  aétirj  rovro;   ^A.  Ttçoaevrotrjad/ÂijV, 
o^x  Ip*  dôixJjata  tiifV  nêxovaav,  é'tX  Iva 
•Aarà  axok^v  sÔ^oifii,   v€v  d'  —  2*  s^çï^xag  o^v; 
*'A,  6q&  yàq  ijp  xai  rÖT€,   2.  rlvoç  Ô  '  iatlr  ftaTçéç;  915 
lé.  Xttçiaiov.    S,  tovt'  olad'*  äy^ißßg,  ^ilTdr^; 

Ehe  Habrotonon  (371)  hat  anssprechen  kennen  vvv  d*  evQriY.évQi 
ào'/.C),  uuterbricht  Sophrone  sie  mit  dei' P^raire  evoivm^ovv:  Die 
Antwort  enthält  eine  Bejahung:  «^nrTJ  yào  i  r  y.at  töt€.  Dali  sie 
Sophrone  damals  j^rst  lu  n  hat,  ist  schun  zur  Sprache  gekitmmen; 
liier  sifht  sie  alsn  I'.nii])]iil('.  im  Innern  d*>s  TTauses.  in  das  die 
offene  Tür  ihr  einen  Blick  g^estattet  *).  W'-nn  nun  Charisios  der 
Vater  ist,  so  üft'uet  sich  für  Sophrone  plötzlich  die  An^stcbt,  daß 
alles  got  wird:  nun  sa^  auch  sie  (pihTdxr^,  Der  Âufang  des 
folgrendon  Verses  ist  zerstört: 

 *       yt  riiv  vùftipijv  âgSi 

rijv  évèov  oi^oav.   2.  vuixL        ftentaçla  yvvai, 

^eöp  VIÇ  vfiâç  ifffJt](7e,    [2.\  ^^f^av 

T(3v  yetvàviav  riç  iil>öff)//.£v  i^täiv,  SSO 

[A.]  etata  Xaßodad  ft*  éç  aeavrvy  itüoye 

tva  yal  r[ü  y']  âXXa  névra  uov  rnù^j]  oarftô^. 

Habrotonon  bni  ;ils  Antwort  eine  Frai^r  getan  (»dtr  ihn-  Antwort 
enthielt  (Imli  <.iu  Moment  '\>t  Fraj»e,  auf  das  Sophrone  antwortet 
vcttyl,  und  mit  diesi  i  Antwort  ist  der  einzige  Zweifel,  der  für 
Habrolouou  au  der  Identität  der  Äluttcr  des  Kindes  mit  Pampbile 
noch  bestehen  konnte,  erledigt.  Sie  hat  gewiÜ  geantwortet:  ,ich 
weiß  68^  d<p*  0^  y€  — "),  aber  darauf  hat  weder  vaixi  einen 

1)  tri-  frfioi-  oi^aar  deutet  iiiclii  auf  eine  bcenerie,  wie  die  von 
Lundgtröm  (Emuu»  I  u.jilf.)  nacli gewiesene  im  Anfang  von  Mostellaiia  und 
Stichus,  am  Kude  der  Abiuaria  uud  sonst,  âoudern  Suplirone  hat  die  Tür 
offen  gdaasen.  So  läßt  JTe^sx.  108  Polemon  den  PataikoB  ins  Innere  seines 
Hanms  sehn;  vgl.  Fl.  Baoch.  832ir. 

2)  ii  ot>  Croiset,  aber  in  der  Abschrift  ist  der  Apostroph  Tor 
angegeben. 
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Sinn  noch  das  abacUiefiende  ptœnaqla  y^vai^)  eine  VeranlasBiing. 
Was  kann  sie  gefragt  haben?  Nicht  ,hat  deine  Herrin  ein  Kind 
geboren  ?\  denn  das  weiß  eie:  nnr  dadurch,  daß  Chariaios  von  der 
Niederkunft  seiner  Fran  erfahren  hat»  ist  Habrotonon  ins  Hans 
gekommen;  mit  Parmenon,  der  es  entdeckt  und  seinem  Herrn  yer^ 
raten  hat,  steht  sie  anf  vertrantem  Fuß;  daß  Pamphfle  geboren 
hat,  Ist  die  Voraussetzung  des  Dialogs  251Ô.  {uvTri  ^ariv  rv 
XÖv  268).  Dagegen  hat  sie  Pamphile  als  Charisios*  Fi.tu  uie 
^seilen  (266  iôovaà  yh  yvoiiv  uv  avirvL  daß  Sophrones 
Herrin  die  Frau  des  Charisios  iat,  ist  ihr  erst  während  des  Ge- 
sprächs klar  g-eworden,  die  innere  Frau  drinnen  erkennt  sie  ah 
das  Mädchen  von  damals;  ihr  Schiuli  ist  also  sicher,  sie  läßt  sich 
nur  von  Sophrone  bestätigen,  daß  die  junge  Frau,  die  sie  Sieht, 
ihre  Herrin  ist,  etwa  so:  [olô\  €Î  ys  orj  oz\  ar/]'  oî;  ys  H^v 
vvfitpvpf  àçô  Tif^v  ivöov  ù$aav,  wobei  zn  a^J  das  Substantiv  ans 
dem  BelatiTsatze  zn  entnehmen  ist'). 

Hier  tritt  Onesimos  ans  dem  Hanse,  d.  h.  ans  dem  Hanse  des 
Charisios^  in  dem  aneh  Habrotonon  wohnt;  unmöglich  kann  sie 
die  Hanstflr,  die  sieh  ölfnet,  als  ^Hqu  t&v  yêiTÔvia>  bezeichnen. 
Das  kann  nnr  die  im  Nachbarhanse  wohnende  Sophrone  tnn»  die 
Doppelpunkte  zur  Bezeichnung  des  Personenwechsels  fehlen  in  der 
Handschrift. 

Ich  habe  diesen  Punkt  so  ausführlich  bt  handelt,  weil  er  filr 
die  îtdtrendr  llandlunsr  wichtig  ist.  Es  steht  fest,  daß  rani])hile 
2U  ihrem  Vater  zurüi  k^^«  kt  lut  ist:  dort  wohnt  sie  und  iiubrotonon 
hat  sie  als  Frau  des  C  harisios  nie  gesehn. 

Nun  erzählt  Onesimos  dem  Publikum,  daß  sein  Herr  drinnen 
ein  Gespräch  seiner  Frau  mit  ihrem  Vater  belauscht  hat  und  über 
das  Gehörte  außer  sich  geraten  ist.   Wie  ist  dieser  Vorgang  zn 

1)  itaxnc/rr  --x'thi,  d'f&v  Tts  vuäi  r'/.früir  ist  irlpichsnTn  dif'  Antwort 
auf  den  Ausruf,  mit  dem  Sophrone  aus  dem  Mause  gekommen  ist  (360): 

l\  Ergiiuznu^  befriedigt  nicht,  denu  die  richtige  Antwort  wäre 
Uxt^  nicht  v«u%L  Ich  finde  eben  keine  Satzform,  in  der  sich  die  not- 
wendige Flage  mit  dem  Torhandenen  Belatimtz  im  Baum  des  einen  zur 
Verfügung  stehenden  Hetrons  einwaadflrei  verbindet.  Damm  ist  aber  der 
aiL^  dem  Zusammenbang  gezogene  Schluß  auf  den  Inhalt  der  verlorenen 
Worte  nicht  weniger  sicher  und  die  Sachlage  nur  ein  Beweis  mehr,  daß 
em  verlorenes  Wort  Meoandera  oft  so  verloren  ist  wie  eine  ins  Meer  ge- 
fallene Perle. 
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denken?  Grade  die  Worte,  die  es  uns  lehren  würden,  sind  zer- 
stört.   Die  Erzählang  beginnt  V.  387: 

«/./.*  ö  yéyov  [^çcD]. 

nqàq  Taîç  ^vçatç  yàç  ëvàov  à(^%i\ùiÇ  nokùv] 

Xfiöpov  dittxtünxMv  èv  — 

ô  rrafi)^  ôk  tfjç  vHfKprjç  ri  rte^l  —  3Bi 
Endlich,  396: 

TÖ  6k  né^aç, 

éç  ftévta  dioxoi^ffag,  étt^X^*  ètoiù  noté, 
ßQvxrj&judg  iwôov,  vilftàç,  iKaraoiç  avxvi/j*).' 

"Wir  wissen,  daß  Charisios  allein  in  seinem  Hanse  wohnt,  im 
Nebenhause  seine  Frau  bei  ihrem  Vater.  Mit  diesem  hat  sie  ein 
Gespräch,  das  Charisios  an  der  Tür  stellend  behorcht').  Ein 
wichtig-er  Teil  der  Handlung  zwischen  beiden  Häusern  f^eht  also 
nicht  auf  der  Strai3e  vor  den  Häusern,  sondern  hinter  der  Scene 
in  dem  hinter  den  Hänsern  gelegenen  Räume  vor.  In  Menandera 
Phasma  nnd  in  dem  von  Plantns  in  den  ItàkaLtbv  eingearbeiteten 
Stücke  bedurfte  es  besonderer  List»  nm  einen  Verkehr  innen  vom 
einen  Nachbarbaase  zum  andern  niwege  zn  bringen.  In  den 
*Emtçétt09t9ç  erecheint  dieser  Verkehr  wie  etwas  SelbstTerstflsd* 
liebes.  Den  Sehlflssel  gibt  uns  Plantas  im  Stiebas,  V.  449: 

est  eHam  hie  asHum 
aliud  posHcum  nostranm  harune  aedium: 
ea  ibo  opsmatunif  eadem  referam  opsonitm; 
per  horium  ntroque  mmmeaius  continet. 

Auch  hier  ist  es  das  Haus  des  Schwiegervaters  neben  dem 
des  Schwiegersohns.  Die  Verbindung  der  Familien  hat  dazu  ge- 
führt, daß  man  durch  eine  Gartentür  die  beiden  Grundstücke  mit- 
einander verbunden  hat;  durch  die  Hintertüren  ist  der  Verkehr 
swiscben  den  HSaseni  ohne  Benutzung  der  Straße  frei.  Von  dieser 
Einricbtnng  wird  in  der  Expodtionsscene  die  Bede  gewesen  aein, 
80  dafi  bier  (Vers  389)  nnr  darauf  hingedeutet  au  werden  brancbte; 
Die  Situation  ist  also  diese:  Charisios,  den  die  Liebe  zu  der  Ter- 

1)  Wenn  V.  405  (fV  oot  ßUrraiv  richtig  ercfänzt  ist,  so  muß  es  be- 
deuten .in  das  NpIk  nhaus  hinein*.  [Wilamowitz  und  Arnim  corrigiren 
ot'Tfp,  (la-s  allerdings  kaum  entbehrlich  i8t|. 

2)  [Wilamowits  S.  864  bedeiit  èumànxu»  auf  Daos,  niebt  richtig, 
wie  V.  397  seigt] 
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■tofienen  PamphÜe  Tenehrt,  bArt  Torn  NebenhauBe  her  die  pol- 
ternde Stimme  des  Alten  und  die  sanfte  seiner  Frau;  er  kann 
Bich  nicht  halten,  sefaleioht  durch  die  Oartentnr  heran  nnd  horcht. 

Das  ist  schon  einige  Zeit  her^  wie  die  Erafihlnng  zeigrt  Das 
GesprKch  war  in  einem  der  hinteren  Bäume  des  Hanses.  Sophrone 
hat  an  der  andern  Seite  gehorcht;  sie  kommt  verzweifelt  ans  dem 
Haase  etwa  in  dem  Moment,  in  dem  Charisios  rasend  in  das  seine 
zurückkommt.  Während  des  Gesprächs  vor  dem  Hause  ist  Pamplnle 
in  den  vorderen  Raum  zurückgekehrt  und  v.  ird  dort  vun  Habrotonon 
erblickt.  Während  diese  drinneu  di*^  Auikl  irung  gibt,  werden  wir 
durch  Onesimos  auf  die  ErscheiiiuiiLc  1*  s  Charisios,  seine  Zer- 
küirschnug  und  Selbstvorwürfe,  vorbereitet.  So  hat  der  Dichter 
die  entscheidenden  Momente  der  auf  den  Gipfel  geführten  Hand- 
lung mit  den  verschiedenen  Graden  des  Pathos,  wie  si''  dnrch  die 
verschiedenen  ij^  bestimmt  sind,  in  einer  gleichzeitig  in  diei  Er- 
scheinung tretenden  Doppelhandlnng  vereinigt 

Die  Erkenntnia  dieses  Vorgangs  mufi  uns  nun  Verstftndnis 
der  letaten  erhaltenen  Scene  fuhren,  die  auf  die  VersQhnung  der 
Gatten  folgte  und  dem  Schlüsse  unmittelbar  voraufging.  Smikrinea 
kommt  (448)  aus  seinem  Hause  hi  wütendem  Sehelten  gegen  die 
vom  Hause  her  ihm  gut  zuredende  Sophrone:  er  will  seine  Tochter, 
nebst  der  Mit^ft,  von  Charisios  zurückholen;  aus  den  Worteu, 
mit  denen  Onesimos  ihm  öf&iet,  geht  hervor,  daü  die  Absicht  des 
Alten  bekannt  ist:  ^fÀixçivïjç  Ô  xa)4^rcoc  /rrl  tjJv  ttqoîâu  y.al 
T^v  â^fyatêQa  rj/Auv.^)  Hier  ist  also  Pamphiie  wieder  im  Hause 
ihres  Mannes.  Auf  welche  Weise  sie  zurückgekehrt  ist,  lehrt  ein 
einziges  Wort  des  Smikrines  (46S):  tö  (rod*?  Nachr.  325) 
âgnaOfi,  '  HçàyileiÇf  d-avfiaatàv  oïov.  Charisios  hat  seine 
Frau  entführt.  Das  ist  nicht  in  der  Weise  geschehen,  wie  in  der 
Cistellaria  (Menanders)  Y.  650  Alcesimarchns  die  Selenium  rauht; 
denn  FamphQe  ist  wahrscheinlich  ftherhanpt  nicht  austreten. 
Auch  hier  stand  dem  Dichter  die  Gartentür  zur  Yerfdgung, 
um  die  tther  ihr  grofies  Hi£verst&ndnis  au^klftrten  Gatten  zu- 
sammenkommen zu  lassen. 

Wir  sehen  daraus,  dafi  die  letzte  Entwicklung  nicht  un- 
mittelbar  auf  die  vorher  besprochene  Szene  gefol^  ist.  Das  sehen 
wir  auch  aus  dem  kleinen  Fragment  Q,  iu  dem  ilabrotonun  den 


1)  [Siebe  oben  S.  132  Anm.  1.J 
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Gharisios  aufklärt').  Wahrscheinlich  hat  sie  in  dieser  Scene  ihm 
den  mit  Pamphiie  drinnen  verabredeten  Plan  der  £ntfübriing  an- 
gegeben. Denn  mit  Smikrinee  zn  verhandela  war  gefährlich:  er 
Bah  in  seinem  Schwiegersohn  nnr  noch  den  Verschwender  nnd 
bestand  anf  der  Trennung;  wenn  er  aber  den  eigentlichen  Orand 
der  Verstoßnng  seiner  Tochter  erfahren  hfttte,  so  lange  sie  noch 
in  seiner  Gewalt  war^  so  hätte  diese  einen  üblen  Wntansbmch 
des  Alten  zn  fttrchten  gehabt^  wie  ihn  die  letzten  erhaltenen 
Verse  vor  Augen  stellen.  Damm  erfolgt  die  Äufklänrng  des 
Smikrines  durcli  Onesimo.s  und  St.pbroue. 

Die  Scene  ist  keineswe^'-s  von  jener  uns  sonst  so  bekaiinteu 
ungeduldig  dem  Ende  zur<»ll<  ndeu  Art;  vielmehr  ist  das  Elli"5 
aller  drei  Personen  mit  n»  utii  Ziigren.  die  der  neue  Staud  der 
Dinge  herbeiiührt,  reiciilich  ausgestattet.  Hier  ist  auch  der  be- 
rühmte epikureisirende  Erga£  des  Onesimos  von  der  Unbekümmert- 
heit der  Götter  um  die  menschlichen  Dinge  ^j;  er  wird  uns  ge- 
schenkt zugleich  mit  der  Beleuchtung,  die  er  durch  V.  4 13  it 
erhält:  der  Herr  Charisios  ist  ein  eifriger  PhiloBOphenjünger,  rà 
xalèy  6  Ti  fcoT  iati  %al  Taiaxçàv  OKOfvCiv, 

3. 

Von  der  IhQiy.eigouévr^  erhalten  wir  zu  der  dem  Schlnfi 
nnmittelbar  voranfgehenden  Scene  von  Oxyrhynchos  hinzu  3  Bruch- 
stücke, das  erste  (E  1.  2)  aui  die  l]ingangsscene  folgend,  das 
zweite  (E  d.  4)  aus  der  iiitte,  das  dritte  {K  1.  2J  aus  der  Um- 

1)  Das  liegt  in  V.  439  ff.  vor.  Dagegen  sind  die  Toranfgehenden 
Beste  von  428—436  duukel.  Eb  scheint  jemand  zu  On.  siraos  zu  sprechen 
und  6B  ist  w>M  von  Habrotonon  dabei  die  Rede  (Nachr.  S.  824).  Dana 
ein  unmöglicher  Versanfang  ttotdrjde  xai  natSdçior  — ,  dann  i).eiu9eQos 
<V«|  (vielleicht  rrdl:  Nachr.  324)  ui,  ß'/jn  —  (vgl.  343  A'i.'k  h  ù  ràv  7tà%ra 
SovXfvoi)  yijàiov)^  emWïv.h  x(tt)i  ,7f'("jr(/;  avT\d)i'  y.nTn  iiév[a9  — ]  rôv 
yhynvTai^u* /.  —  Auck  die  beiden  Schluii  verse  der  dem  leuien  Auftreten 
des  Smikrines  voraufgeheuden  Scene  (44(i;lT)  sind  in  ihrer  Beziehung 
nicht  deatlich.  iVgl.    Arnim  S.  lOSO.] 

2)  Von  V.478  OÛH  êpa  ffov{ti)5own»  ^ftOp  —  wird  wohl  ftg.7S3 
(bei  Theophilos  an  Ântolykos)  *féx  à^a  fpopri^tt  r<e  ^ft&tr  ^  ftév96  &*dt 
nnr  dne  Umbiegung  sein.  Ancli  frg.  170  o^âip  ninov&at  3pt»6v,  Ar  «ij 
n^oojiotf,  kann  in  der  Sclilußscene  Öophrone  zu  Smikrines  sagen.  Über- 
haupt sin«!  die  Fracrtnente  der  ^ErriTolTiovrf.e  fast  alle  miTi  rerbrarht,  nur 
1S4  élerv(ftjv  nèr  oit'  y./.âoioa  üielit,  es  gehört  wahrscheinlich  auch  der 
Sophroue.   176  uud  ISl  sind  nicht  bezeichueud. 
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gebang  der  àvayyéçiatç.  Ferner  gehört  in  die  Jl€(ftx€iQOfiénj 
Blatt  J  (1 — 4),  das  Lefebyre  zur  Sa/iia  gestellt  hat 

Das  erste  BmdiBttlek  beginnt  mitten  vi  der  Prologrede  der 
Ton  Croiset  richtig  erkannten  l^yvoiai  nicht  M^nise,  sondern 
Ignorance  (16  rdv  éyvooi^ftevôv  t*  âêeXrpèv  rf^  rpitru  (pQdZei 
—  —  /[iîj  TtoTt  ÔL  éjné  Ti  rijv  ^Ayvoiav  ttérotç  av^rcéarj 
à'/.ovfJiov,  44  iyù  yàg  ijyoy  ov  (pvoiL  loiovrov  oviu  rovrov); 
&iv  win]  sich  damit  eing-eftihrt  haben,  daß  sie.  ob  wühl  'llyvoia, 
alles  wisse  was  dio  Zuschauer  erfahren  müßten.  SiV  hat  »»rzählt, 
daß  vor  Jahren  eine  alte  Fran  anssresetzte  Zwillinge  getunden 
habe;  sie  bescbloÜ  (hier  beginnt  das  Erhalteue) 

[cif^  tôiov  zçég)€iv] 

(ywaiULt)  êoifvai  TtXavalai,  olxlav 

(xavtr^v)  ytaTOmo^avii,  èéj>}i]évri  ftaiÔlov. 

[ê7tôst\  dk  To[0T*  iyy€vo]jiiév<av  â*  it&v  rivtav 

\%etl  t\o€  ftoXépiov  Y-aï  tBv  KoQtvdiay.(Sv  -Aoitciv  5 

(av^yavofiévwv  i)  yçavç;  ânogoviiêvr  ûffôÔQa, 
jii}{iauf.iévi]ç  TfjÇ  naiôôç,  ip'  rvv  ei'ôere 
vfiiîç,  içaarov  ytvoutvor  ri  tov  acfoö^ov 
TOVTOv  veaviay.ov  yévet  Kootvx/^iov 

Zonftchst  bedarf  die  In  Yen  5  enthaltene  Zeitangabe  einiger 
Worte.  Lefebvre  versteht  nnter  dem  Kriege  den  korinthischen 
des  ÂgesUaos  und  setzt  die  Handlung  in  die  Zeit  bald  nach  dem 

Antalkidasfrieden  (S.  106.  109).  Daß  aber  Menander  für  eine 
»einer  Komödien  statt  der  eicreneii  Zeit  tint'  um  dreiviertel  Jalir- 
hnnderte  znrückliegende  gewühlt  hätte,  das  dürfte  man  nur  glauben, 
wenn  k^-in  anderer  Au«we£r  w1ire.  Der  Krieg,  der  hier  allein 
gemeint  sein  kann,  i«t  niciir  >rliwei'  zu  linden.  Kurintli  Miel»  im 
Lamischen  Kriege  (während  dessen  Menander  Ephebe  warj  auf 
makedonischer  Seite;  von  da  an  ist  es  in  wechselndem  make- 
dlonischem  B*  sitz,  bis  es  im  J.  30S  von  Ptolemäns  erworben  wird, 
ans  dessen  Händen  es  aber  bald  wieder  in  die  Kassanders  fiber- 

1)  Man  sieht  wieder,  daß  man  sich  auf  die  sophistischen  SchJIn- 
sclireil)er.  auch  wenn  sie  citiren,  nicht  verlassen  kann.  Phüoatr.  ep.  16 
42j.'  aiyjtai.tùTov  uäv  ipiufiivije  xaTejöiutjoev  ö^yiod^tii. 
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gegangen  ist').    Der  erste  Krieg,  in  dem  Korinth  wieder  eine 
wesentliche  Rolle  spielt,  ist  der  im  Jahre  300/5  mit  dem  Einlalie 
Kassanders  in  Attika  beginnende'X  von  Demetrios  seit  3f>4  elück- 
lich  weitergeführte  Krieg.  Demetrios  eroberte  im  ersten  Feldzugre 
Kenchreai  (Pkt.  23),  im  zweiten  (303)  Korinth  (Diodor  XX  103). 
Der  Krieg  wird  nicht  etwa  ir^dwo  Koçiv&iaxdç  nôï^fiog  ge- 
namity  anch  hat  er  auf  diem  Btasanaiaa^  keinen  Ansprach.  Aber 
daß  hier  6  néXefioç*)  durch  die  KoQ99&uatâ  xaxcî  nSher  be> 
seiehnet  wird,  gaddeht  weil  Polemon  yépêt  Ko^iv&ioç  ist;  die 
Beseichnung  iat  für  die  Zeit  Menanders  nieht  zweideutig.  Da0 
ein  durch  mehrere  Jahre  hindurchgehender  Krieg  gemeint  iat^ 
zeigt  ai^avofiiviav  V.  6.   Es  kommt  hinzu,  daß  der  Ejtieg,  der 
einen  korinthischen  Offizier  nach  Atlien  führt,  ein  solcher  sein 
muij,  in  welchem  Athen  und  Korinth  aul  derselben  Seite  standen; 
anch  das  trifft  für  diesen  Krieg  zu.     Wir  gewinnen  hierdurch 
einen  terminns  post  qnem  für  das  Jahr  der  IliQi'/.€tQO^iévi]  nnd 
dürfen  f^a<^en,  datj  sie  ums  Jahr  300  gedichtet  worden  ist^  in  der 
rechten  Blütezeit  Menanders. 

Ans  der  Ërzftblang  (V.  7)  erfahren  wir,  daü  Glykera  schon 
anf  der  Bühne  gewesen  ist:  x^ç  ftaiôàg  vCv  €Ïôete  v^£ï^*y 
Basselhe  geht  nicht  sicher  für  Polemon  hervor  aus  den  lolgenden 
Worten:  i(faata0  ywoftivov  %b  toC  ufodgaO  TOi^ov  vêaviattav^ 
denn  das  Pronomen  kann  auf  das  Haus  hinweisen  oder  auch  auf 
eine  eben  gehörte  Erzählung.  Agnoia  erscheint  also  nach  der 
Binleitungssoene  und  redet  wie  in  der  CÜstellaria  zuerst  die  Una 
(123  iUam  quae  kinc  fiens  ahiU),  dann  AuzÜium  (190): 

adule^cens  hic  est  Sict/oni,  ei  viiüf  pater; 

is  anwre  prolcctictain  illam  deptrii 

quae  dudum  fiens  hinc  ahiit  ad  matrem  suam, 

oder  wie  Palaestrio  im  Miles  (88):  ülesl  miUs  meus  eruâ,  qui  hine 
ad  fmm  abiit. 

Während  wir  vom  "Hçtaç  die  Einleitungsscene  besitzen,  aber 

1)  Niese,  Gesch.  der  griech.  u.  maked.  Staaten  I  808  f.  Xih. 

2)  Phit.  Demetr.  28. 25.  CIO.  IT  249  (Dittenberger  Syll.»  ISO).  Köhler 
Atben.  Mitt.  V  18S0,  278.  Niese  1  33,') ff. 

8)  {avy%')oi''  ttoUuov  schreibt  V.  5  Lefebvre  nach  Croiset,  aber  ro9 
Ttokiuov  i^t  uotwendig. 

4)  Alexis  frg.  108K.  à  akv  oÜ¥  ifide  vUt,  pioy  ifteu  â^rltut  tttm, 
xotoBroe  yi/oväv,  Fnuits»  De  com.  att.  prol.  44.  Oben  S.  IST  Anm.  8. 
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nicht  dW  Prologrede,  erhebt  sich  hier,  wie  bei  den  'EicLJQé^tovTeÇy 
die  Frage,  ob  sich  der  Inhalt  der  verlornen  Ëinleitangsscene  er- 
mitteln läßt. 

Lefebvre  S.  ÎOGf.  nimmt  an,  daß  Polemon  und  Glykera  die 
Personen  der  ersten  Scene  und  daß  deren  Inhalt  kein  anderer 
iHTär  als  Polemons  eifersüchtige  Wnt  nnd  das  Haarabschneiden 
«elbst.  Freilich  bleibt  für  dieses  kein  anderer  Platz  im  Stücke 
und  wir  haben  nur  die  Wahl,  es  yor  die  Prologrede  oder  vor  die 
Eandluiff  der  KomUdie  ttberhaupt  zu  legen;  aaeh  kt  es  richtig, 
Trie  Lefebvre  nMh  Weils  Yorgenge  betest  (S.  107  À.),  d&B  die 
Heifixêt^fiépfj  keine  JU(fauMiffUinj  ist  Doch  ytM  nichts 
itt>rig  bleiben,  als  das  priteentiidie  Partteîpiiim  yon  einer  Hand* 
long  «1  yeratehen,  die  im  Stücke  nur  erzühlt  wird  nnd  seine 
YormBSsetsnng^  bUdet  Eine  yolle  Analogie  haben  wir  an  Apollo- 
4or8  *Eniäiy.a^öfi£fog,  dessen  Handlung  die  geschehene  é7iiôi'/,aala 
yorau&setzt  '). 

'L4yvoLa  erzählt  wie  die  Zwillinge  gefunden  und  aufgezogen 
wurden.  Vor  dem  Tod  ihrer  Pflegemutter  erfährt  Glykera  das 
Geheimnis  des  Zwilling-f^bruders.  Polemon  hat  ein  ITans  gekauft 
(oiJ  ndXai  26),  durch  das  Glykera  die  Nachbarin  des  Bruders 
wird;  za  erkennen  geben  will  sie  sich  nicht,  da  sie  ihm,  der  in 
Gltlck  nnd  Beichtum  lebt,  durch  die  Entdeckung  zu  schaden 
fürchtet   V.  31: 

éan9^  nqotl^pipC,  dv^oç  imfuX&ç  %*  M 

(^iti)fMovüd  not  ^egdftttiyaV  éç  6*  iftl  tatç  ^çatç 

(^taih)i]v  y€yof.uvi]V  9lêiP,  fcçoadçafiéif  85 

étpiXii,  7t£QiißakX''  (ij  d)è  T(p  7tQ0€iàé(yai) 
àôe).(fàv  ovt'  où/,  ùpv'/e'  n^joonbv  (ß'  ô  IloXé^u)V) 

éçâi'  jà  Xoirtd  ô'  o6zog  QTI  . . 

ô  jLtév  <^;ffiT*  €Lnùj(%>)  ôtt  xatà  axo^jv  H  .  . . 

flri)T^v  tI  ßoi^Xey,  (;)  ô*}  iôéy.çv'  éatôaa  xai  40 

é^eariv  ai^r^i'  ndvta  ô*  è^txàeto 

raf^'  iveata       fiélXovtoç  4lç  ïva 

1)  EomMientitel  im  partie  pert  kennen  wir  (naeh  Xoeks  Index) 
sieht  antar  Alezis'  kn8yXmm»fih>09,  da  die  *Äftiffinoit/ftiwii  des  Jüngeren 
Kiatiw»  sweiMhaft  ist  (frg.  UK.). 
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tOioifTOV  âvta  TO^ov,  agxrjv       ft'«  Ädßoi  45 

€vçouv'  wat'  tl  toîJt'  làvaxéQaiYé  tig 

(iiiuiur  ï'  èvôfÀiot^  Lurad-iax^-o)  rtàXiv' 

ôià  ydç  d-£ov  /.ai  jô  /.a/.àv  eig  àya&ôv  ^énei 

yevô(4évov.  î'çç('tod-\  evfievelç  ye  yevéfi^voi  SO 

jj/ify,  &ea%al  ymI  ta  Xoirtà  awtete. 

Waft  hier  erzfthlt  wird,  ist  nicht  der  Inhalt  der  vorhergehen- 
den Scene:  erstens  brauchte  es  dann  nicht  erzShlt  za  werden, 
zweitens  wird  es  als  etwas  Toransliegendea  erzShl^  drittens  ist 
es  am  Abend  geschehen  (33),  das  Stfick  beginnt  aber  am  Morgen 
(zum  Überfluß  âçiavov  55).  ErzShlt  wird,  dafi  der  Bruder  eines 
Abends  Glykera  an  der  Tfir  ihres  Hanses  ftberraschte  nnd  kllfite^ 
sie  ließ  es  geschehen,  da  es  ihr  Bruder  war;  Polemon  kam  hinzQ 
und  sah  es:  denn  dali  Croiset  V.  37  richtig  cry:ünzt  hat,  kann 
nicht  bezweifelt  werden.  Hier  bricht  die  Erzählung- ab  :  là  koirrà 
ô*  o^TOç  — ,  sie  bricht  natürlich  ab,  weil  die  Tat  Polemons  den 
Zuschnnern  bekiiimt  ist,  wie  »ie  denn  nuch  im  folq-enden  voraus- 
gesetzt wird.  Was  noch  erzählt  wird,  geht  der  J  at  vorher;  der 
Bruder  sagte,  daß  er  auf  ein  andermal  hoffe  ')  und  lief  davon,  sie 
blieb  und  weinte,  daß  sie  nicht  frei  mit  dem  Brader  verkehi-en 
dfirfe,  ndvttt  6'  é^exdêto  vaCta:  d.  b.  dieser  ganze  Brand  aber 
wurde  entzündet  wegen  dessen  was  kommen  sollte  nnd  damit 
Polemon  in  Zorn  geriete*).  Biese  Worte  umfassen  die  nicht  er^ 
zShlte  Mßhandlnng  mit.  Han  kann  aber  diese  nicht  anders  denken» 
als  daß  sie  in  der  Anfwallnng  des  Zorns  erfolg^  unmittelbar  nach- 
dem Polemon  sein  Mädchen  bei  verbotenem  Liebeshandel  ertappt 
zu  haben  glaubt:  sie  steht  weinend  an  der  Tfir^  er  reißt  sie  ins 
Haus  und  schneidet  ihr  die  Haare  ab;  und  wenn  man  die  Hand- 
lung nndtrs  d»  nkeu  wollte,  so  uiude  man  durch  das  Fragment 
Voll  Oxyrhynchos  belehrt:  ,bie  küLite  àÔ€/.fpôVj  ovyl  uotyöv,  6  ^ 

ä)A<uv)ü  ty(')  evO-vg  è^raoïoivovv  (lOff.V    überdies  wird 

der  soust  erkeuubaro  Zusnrnmenhaug  erg-eben.  daß  dl»-  Mißliaiidlung 
nicht  am  Abend  vor  der  vorgefiUirten  Handlung,  sondern  mehrere 

1)  V.  39  9xt  narà  ox^ii^^  '(f)  Lefebvre  zweifelnd,  das  wttrde  «airf 
▼erlangen;  Tielleicht  n{oe»]  «étîjv  n  fio^Xrrtu, 

2)  V.  44  ist  é^Utt*  und  45  läßr-  tiberliefert,  jenes  hat  Lefébvre  n 
der  nnrichtigen  Auffassung  verleitet,  die  in  der  Übenetsusg  hervortritt 
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Tage  vorher  stattgefunden  hat.  Die  £ifersachtB8cene  ist  also  nicht 
geaehen,  soodem  erzählt  worden;  danach  mnß  V.  38  ergänzt 
'werden,  soweit  das  möglich  ist.  Croiset  (S.  133)  Temratat  leà 
Xomà  â*  o^oç  (ta^*  olév}  ti  {dç^}.  Aber  oiftog  iat,  nach.- 
dem  Polemon  eben  genannt  oder  sonst  deutlich  heseiehnet  worden, 
wahrscheinlich  nicht  Polemon  (wie  Y.  45),  sondern  eboi  die  Person, 
durch  die  das  Enblikum  die  Geschichte  erfahren  hat  Ich  rer^ 
mute,  dafi  O  für  P  gelesen  ist  nnd  dafi  es  hieß  tà  loifià  6' 
oHoQ  [etçry  è]^i[u}Q\.  So  richtet  anch  Anzilinm  ihre  Erzählung 
nach  der  vorhergegangenen  ein  (150):  satia  vix  reliquit  deo  quod 
loqueretur  loci:' 

Dasselbe  Resultat  ergeben  die  folgeudeu  Scenen.  Auf  die 
Bede  der  "Ayvoiu  folgt  der  Monolog  eines  Sklaven  (ö2): 

6  aoßa^dg  ^fitv  é^xitag  'äoI  noleftixög, 

6  tèg  ywaôtag  oûtl  éBv  fyeiv  Tçlxog 

Kldu  %ara7iXiyelç'  HLatiXinav  noovftevov 

ä^tüxov  aÙTOîç  âqti,  xal  awrjyfiévoi  55 

etç  TavTÖv  eiatv  ol  awi^jO^etg  toïï  qféçeiv 

aiJTÔv  xà  jiQÛy^ia  ^Çcov'  oi/.  iytov  d*  ômog 

ifÀànLùv  oïaovt'  é^£7riTr]Ô€Çj  oùâè  ?v 

Ô£Ôft£vog  âXÏ^      luqiuaxtîv  fu  ffovXétai.  60 

Yor  allem  folgt  ans  diesen  Worten,  daß  Polemon  noch  nicht 
aufgetreten  ist:  er  liegt  nnd  weint,  die  Freunde  um  ihn  her, 
teils  ihn  zu  trösten,  teils  um  bei  ihm  zu  frflhst&cken.  Wo  aber 
befindet  er  sich?  woher  kommt  der  Sklave?  wohin  wird  er 
geschickt?  Polemon  hat  kein  Mittel  zu  erfahren  was  hier  vor- 
geht: wo?  er  hat  den  Sklaven  geschickt  einen  Rock  zu  bring-en: 
wem?  woher?  \vohiu?  Für  den  Sklaven  lieileutet  dieser  Auiuag 
einen  Spaziergang:  aus  dem  liaus  vors  Nachbarhans? 

All  diese  Unklarheit  war  offenbar  liir  das  rublikum  durch 
das  gehoben,  was  es  in  der  ersten  Scene  erfahren  hatte. 

Doris  kommt  heraus  und  spricht  zu  Glykera  ins  Haus  zurück 
(61):  iyé  irçoam&a'  âipofiai,  meittijfiéinj.  Ans  welchem  Hanse 
kommt  de?  Der  Sklave: 

i}  Jiaçlç'  olct  yéyovtv,  ('jg  ô*  é^ftoftéyt]» 
Çùaiv  Tçànov  tiv\  wç  i^iol  xaxaçalvetai, 
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Bp  bat  Doris  laoge  nicht  geseheD,  denn  er  bewundert  ihre  statt- 
liche Erscheinnnc,  sie  hat  sich  çni  herausgefüttert,  .sie  leben 
doch  so  g-ewissermaßen Das  Publikum  mußte  mssen,  daß  der 
Verkehr  zwischen  Polemon  und  seinen  Leuten  hier,  Gljkeim  und 
ihrer  Dienerin  dort  seit  Tagen  unterbrochen  war. 

Doris  will  an  dner  Nachbartür  klopfen  (64):  yöilJta  ^çar  ' 
o^ôelg  yàQ  aû%&¥  iarip  i^w,  wir  wiasen  nicht»  welche  Tür. 
Dabei  beklagt  sie  Glykeraa  Schicksal:  âvatPxHjç,  ijTtç  atça- 
sttàtfiv  iJLaßßVf  âvôçtt  tta^vofiov  âftavt*;  iç  aiiôàv  matér, 
é  ntmijftin},  éç  âêixa  fKdax^iç.  Der  SUave  au  éem  Hinter- 
grande  (OS):  evtpçavOi^Getai  xldavOay  avn^y  ftvMfiCPOç  v&r, 
to€ro  yàç  ißoiiler*  ctvtâç').  Die  Tür  wird  geöffnet,  mit  Doris* 
Worten  naiôiov,  y.éhve  /tiot  bricht  das  Fragment  ab. 

Einiges  von  dem  was  uiih  uiiklai  bleibt,  zeigte  den  Zuschauern 
die  Bühne  ohne  weiteres;  aber  den  Zusammenhang  der  Dinge  hatt-e 
die  Einleitungsscene  gelehit;  er  wird  sich  ancli  für  uns  aus  dem 
Frdgenden  bald  ergeben.  Die  Personen  jener  6cene  waren  Glykera. 
wahrscheinlich  mit  Doris,  auiierdem  eine  niänniiche  Pei^n,  nicht 
Polemonf  auch  uicht,  wie  sich  zeigen  wird,  der  Bruder  Glykeras, 
sondern  entweder  ein  Sklave  aus  dessen  Hause  oder  der  im  Fol- 
genden als  Glykeras  Freund  agirende  Pataikoa^  ihr  noch  uner- 
kannter Vater.  Nach  dem  Abgang  der  Frauen  hat  dieser  Dritte 
dem  Publikum  erzfthlt  was  noch  zu  berichten  blieb.  Die  Ein- 
richtung entspricht  genau  dem  ersten  Akte  der  Cistellania* 

Ich  konnte  in  dieser  Weise  fortfohren,  auch  aus  dem  '  awdten 

Fragment'  E.  3.  4  (V.  71 — 141)  weitere  Momente  der  Handlung 

durch  Analyse  zu  gewinnen;  aber  das  wäre,  wie  die  Dinge  liegen, 
nur  ein  Spiel  der  Methode.  Denn  es  steht  uns  frei,  einen  sicheren 
Schritt  über  die  Ungcwilibeit  hinaus  zu  tun. 

Wie  ich  früher  bemerkt  habe  (Nachr.  340  A.  1),  sind  die 
Worte  2afi,  444 

T)  Ich  habe  diese  Worte  Nachr.  327  der  Dom  zuweisen  wollen,  da 
ich  auuahm,  daß  feie  ans  dem  Nachbarhau^e  an  Polemous  Haus  kommt- 
Wir  werden  aber  sehen,  daß  die^e  Voraussetzung  nicht  zutrifft,  also  auch 
die  Worte  nicht  für  Doris  pausen.  Der  Sklave  geht  mit  no^e^aoutu 
weiter,  aber  nicht  tod  der  Btthne  ab. 
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iui  schol.  Ven.  zu  Arist.  Plutos  35  in  fnlg'endei'  Form  citirt:  to 
ôè  y.€(pü'/.atov^  o^Ttut  hoyLZouai  làv  deajtÔTîjv,  Meineke  (und 
darum  auch  Kock)  hatte  das  Citat  ttberseheu.  Von  den  beiden 
Abweichungen  ist  die  zweite  nur  Schreibfelüer,  die  erste  An- 
gleiehnng  an  die  Worte  des  Aristophanes;  an  der  IdentitSt  kann 
kein  Zwdfel  sein.  Die  Worte  standen  nach  dem  SchoUon  bei 
Menander  in  der  nenaisiQOfiiyii,  Als  ich  das  Citat  fänd,  hatte 
ich  keinen  Zweifel  an  der  Zugehörigkeit  des  Blattes  znr  SafilOf 
wurde  durch  die  ÄhnHchkeit  eines  Hauptmotivs,  das  sich  an  den 
in  beiden  St&cken  glcichbenannten  Jüngling  knüpft,  und  durch 
einzelne  Übercinstimmnngen  wie  V.  435  mit  314,  V.  475  mit  205 
im  Glauben  bestärkt  und  verkannte  darum  den  Sachverhalt').  A\ii 
diesen  hat  mich  die  Bemerkunar  vdu  \Vilaniuwitz  geführt  (S.  872), 
daß  die  auf  2iüf.i.  341  tulgenden  Blätter  zu  einer  andern  Komödie 
gehören. 

Dali  das  Blatt  J  1 — 4  P«//.  342 — 487)  zu  einer  andern 
Komödie  gehdrt,  ist  genau  so  sicher  wie  Wilamowitz  es  ausspricht. 
Ich  gebe  zu,  daß  der  negative  Beweis  gegen  die  ^a^iila  nicht 
leicht  zu  führen  ist»  auch  daß  aus  dem  Bruchstücke  allein  die 
Handlung,  zu  der  es  gehört^  nicht  leicht  zu  reconstmiren  wäre. 
Aber  wir  haben  das  Zeugnis^  daß  es  IlßQtMi^ofiäyt^  ist^  und  der 
Beweis  mftfite  nicht  gegen  SaftiOf  sondern  gegen  IleQixeiQOftévtj 
geführt  werden.  Statt  dessen  ist  es  offenbar  das  richtige,  durch 
die  Interpretation  der  Beste  den  positiven  Beweis  fftr  die  Ileçt- 
xeiQOfiévi]  zu  erbringen. 

Da«;  lîrui  Ii  stück  beginnt  mit  folgenden,  einen  Akt  schließenden 
Versen  i2'c/,u.  342): 

Jlaîôeçj  iie-düovta  fuiQdxia  nqoaiçxixat 

ttatû  nQàq  ^liSç  Blaéyu  (tetgayM, 

volfr'  HoTi  ftifjtijQ'  à  TçâgfifÂOç  ^i^riitioç.  315 

[J7çd](T[ay'  av]Tàç  adwdv  t^v  raxliftr^y  ivâ'ddi. 

Ei[y.a]içov  ilvai  (palved^',  œç  Iftol  doxc^). 


1)  [Diesen  liât  inswisefaen  auch  Legrand  S.  19  ff.  erkannt,  und  swar 
Boch  ohne  das  Citat  su  kennen.] 

2)  V.S46/7  bietet  die  Abschrift: 

. . .  e . . .  TOCAYTONT ....  XICTHN  :  6NOAA6 

er .'.  APANeiNAtMlNeO*a)C6MOIAOKei. 

*   •         •  «  « 

Hermes  XLill.  10 


Digitized  by  Google 


U6 


F.  LEO 


Danacli  die  Note  xoqoC.  Es  redet  ein  Sklave,  mit  ihm  eine  nicht 
sa  bestimmende  Person,  vielleicht  die  Herrin.  Die  Nachricht,  daß 
diese,  die  Hatter  des  joBgen  Herrn,  das  Mädclien  heranführt,  be* 
gleitet  Yon  einer  Scliaar  tmnkner  Jünglinge,  bringt  der  SklaTe 
an  ein  Haas,  das  nach  den  Worten  ifcaivùi  âia^â^wg  nexirj- 
fién^v  (obwohl  es  aalfallend  ist>  daß  der  Artikel  fehlt)  wohl  nur 
das  Hans  sein  kann,  zu  dem  er  selber  gehSrt  Damit  ist  nffôç 
v^âç  müglieherweise  za  vereinigen,  der  Sprachgebraach  UL6t  aber 
Termnten,  dafi  es  für  ngôç  ^fiäg  Terschrieben  ist*).  Der  Sklave, 
der  dann  den  Herrn  suchen  geht,  ist  der  zu  Anfang  des  neuen 
Akts  mit  diesem  auftretende  Daos;  der  Herr,  Moschion,  ist,  wie 
wir  g-leifh  sohen  werden,  der  Bruder  Glykeras;  die  Herrin,  die 
für  iliu  s'orgt  (loir  laii  /itjfi;^),  seine  Adoptivmutter  (iieçtx.  2); 
das  Mädchen  Glykera. 

Der  Akt  schließt  also  damit,  daß  Glykera  von  Moschious 
Matter  in  deren  eigenes  Haus  geführt  wird;  natürlich  aus  Pole- 
mons  Haasa  heraus;  ein  ntQfiog  janger  Lente  begleitet  Bi%  nos 
sie  za  schlitzen;  Polemon  ist  nicht  zn  Hanse^  denn  er  hfttte  es 
nicht  geschehen  lassen:  soviel  sieht  man  gleich»  das  ttbrlge  wird 
sich  hinzafinden. 

Nach  dem  Zwischenakt  treten  Moschion  and  Daos  aof  *);  gleich 
die  ersten  Worte  lehren  ans»  daß  Daos  den  rgöffifiog  gefanden 
aad  hergebracht  hat: 

?J.  ./ä'\i,  7toXhx//,iQ  fih'  Z'i)/;  :r()Oç  u*  àrtri'/yeÂy.alg  no]).v^) 
oi;x  dh^i^ég,  clÂÂ'  d?M^ùv  xal  ^iololv  éx\tQàg  el*). 

Die  Herstelluug  scheint  mu  in  ciueui  Hauiitpunkte  beweisbar  zn  sein; 
ich  werde  aaf  diesea  onten  sorttckkomira.  Y.  846  ist  der  Doppelpuokt 
hinter  statt  vor  éy&éêa  gesetst  worden. 

1)  So  'jSf .  46  nap  ijftlv  für  liehe  Nachr.  417. 

2)  Das  ganze  Blatt  J,  besonders  die  Seiten  1  and  4  sind  ^o  zentSit 
aod  die  Abschrift  enthält  soviel  Uumögliches,  daß  man  den  Zusammen» 
hang  der  Reden  îinchzuweisen  oft  nicht  versnchen  darf. 

8)  AnHrr6AKA...AYT('/)  die  Abschrift. 

4)  AAAZ(üNTAI§eOlCIN6XOPOC6l  die  Abschrift,  roK  ^mOiU»  r 

éx^çàs  ei  Ijefeb\Te.*  Croiset  hat  erkannt  (S.  210),  daß  die  Worte  im 
Scholion  zu  Aristophanes'  Frcischen  2S0  citirt  werden  (frg.  S75K.):  Mivaf 
Spos-  AfX  àla^div  Kai  &toTair  i/d-o^i  (so  Von.,  im  Rar.  fehlt  àu  ).  Daß 
«o  herz.nstellen  ist,  lehrt  die  Dativfonn,  die  nur  in  (U'iii  znsammen- 
iî('\va(  lisenen  und  untrennbaren  t^eotatv  éx^Qôe  mOglich  ist.   YgL  3T5 


\ 


V  Digitized  by  Google 


DER  N£U£  M£NAND£B 


U7 


^yr)^  dè  xul  vvvl  rtkav^g  jiis  ;  J.  xçéfiaaoy  ed&vç,  €[i  nlavai]  ')  850 
(^-ry^^egov,  (îVi.)  Xéyeiç  il;  J.xqt^gch  TtoXefilov  zoivvv  [xamotg], 

[é]     iâiùnLe[ç,  énéTvxév]  a[oi\  taCta  ndpta,  Moaxliav» 
xai  néneix*  ifyù]  fièv  [fx]€[iy]  êe€ç  âvaXjiàûttç  lôyovç*) 

fàVQlovç  H^v  9(1»,,  ^Mid"  \àéj(\sad'ai  xoi  itùsîv 

rtév&'^  â  Ü01  ô[oy]£t, 

Mosehion  hat  sich  aus  Liebesgram  von  llaiise  entfernt.  Daos 
iiit'ldet  ihm,  daß  sein  Wunsch  erreicht  ist:  das  ^klädchen  ist,  wie 
ei-  sich  rühmt,  durch  seine  überred mig.sk uiisi  bewogen  worden,  iu 
Moschious  Haus  zu  kommen.  Im  folgendeu  ist  nur  wenig  sicher 
zu  erkennen,  wohl  aber,  daJi  ILoschion  nachgibt:  3t>0 

und  im  folgenden  Verse  .Jd[el  '").  Seite  J  2  ist  zu  Anfang  besser 
erhalten.  Sie  beginnt  (375):  inl  i^eoîç  éx^QH>  Trreçocpàça  (zu 
lesen  -ç(i)'0  X^^'"97/P-  Nebenbuhler  ist  Chiliarch:  diesen 

Bang  beansprucht  Polemon  zu  führen.    Dann  376: 

3i.  Biaiév  dé  fioi  oû,  Jâ^^  %&v  ôÀoiv  ntnâimofgog 

€lQ  %à  itgoûôoTuâv  ixovai  ttßg;      rotovrl  fiéçoç 

o^x  öntifißüig  ÔBÎ  g>(fäatti  001,        mofi^àç  i%ftoQ9ùaofiot% 

Während  Daos  .'^eiuen  Auftrag  im  Hause  ausführt,  spricht  Moschiou 
folgenden  Monolog; 

1)  »^ifiaoo%>  wie  tu  tarn  yendehia,  eyo  pleetar  pendena  u.  dgl. 

2)  KAineneiKe  Men . .  e . .  A6YP*ANAAa}CACAYTON  die 

Abscbiift 

S)  AHANO*  die  Abschrift. 
4»  MeAA  die  Âbschrifl. 

5)  Ein  sonst  unbekanntes  Mom^t  erscheint  V.  369:  yçaCç —  — 
àûéaxt[i\    -  1  [r^  S*]  éœ    als  (oie?)  eforjxe  (die  Abschrift  éiMvr})  roûroiç, 

m  m  m  • 

àfà  [ràw  jinéUm,  xtèi  yoük]  ianaf*  (die  Abschrift  nonaa,  ich  habe 

nach  Ar.  Yesp.  175  mit  SchoHon  m  ergänzen  versucht),  éXià  xvfonmUr 
xaî  7if]/.ei  [Tip  (^fonöTf  ].  Tdvra  /iiv{rot]  f{ii]oitf  —  :  eine  yf«Of,  die  aie 
Sklavin  einen  Käsehandei  betreibt. 

6)  rd  Toiovri  tdoos  siehe  oben  S.  128  Anm.  1.    t^berliefcrt  und  von 
Lcfebvre  ergänzt  ist  379  ohne  Personen  zeich  en  xouxjdi  ix7xo(jtvi{r)at,  w;\a 

keinen  Sinn  gibt  i  vo'l.  Oroiset  S.  210).  Ich  vermute,  daü  die  Handschrift 
hatte  ix7io^tiülu\ai,  aber  der  Sinn  verlangt  das  Futurum:  nach  wohl- 
verrichtetem Auftrag. 

10* 
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âXX'  iôet^ev  (âîv  ti  toiovO^''  ùç  ftQoafi).(ß-ov}  é[a7t\^aç*), 
fCQoaôçaftàvz*  oi)*/.  irpvyev,  àX/A  7€B^ißako(pya'  i[iui,yé  pi^, 
odx  àijâiljç,  ég  ioi[xe]if,  eift*  Uiîv  o^ô'  ivt[vx€^v]*) 

otofiai,  ftà  T^v  !^&fjvây,   éXlC  eraiQ  

Ti)v  d*  ^Adç&OTUav  fnéXtCta  y0¥  &q'  [éTtnnaXsïv  fite  xq]^-  ^ 

Das  Abenteuer,  mit  dessen  Erinnerun":  Moschion  sich  Mut  zu- 
spricht^ ist  eben  das»  von  dem  'Ayvoiu  erzählt  {TlegiK,  33): 

itv'x*  éOfféQùç 
néfifcovad  itoi  d-s^äTcaiyav*  ôç  d*  éttl  taïç  &i$(fatç 
Ta^njv  yevofiévijp  Mev,  nqoodqafiév  S5 

i^lXti,  fS€QiißaXX'  i)  Ôè  n^OBtâévat 

Duos  kommt  mit  guter  Botschaft  zurück  (386): 

J.  MoaxLwv,  i)  fikv  Xélovtai  utal  tté^t^Tai.  31,  (pi/.tdrrj, 
.  J,     èk  fAijri/^  ÜOV  âtomeî  ft€Qma(%o€)o'  oùx,  old*  ô  tt, 

Hosehion  frohlockt:  ot^x  àtjôi^ç  etfit  (390,  die  Handschrift 

eifi'  nr]<^i^ç)  und  schickt  Daos  zurück  (391  àvaaTçéq^[oL]j,  um 
seine  Aiiküuu  zu  melden.  Er  erwartet  ihn  wieder  im  Selbst- 
gespräch (393j: 

T^y  Ôè  ixritéça 

ilç  TÔ  noÀaY.eiiiv  rgércea^ai  L'^v  te  ttqôq  ta^tinv  dfi/.vjg'  395 
d)Ç  yà()  ot/.iiui^  y.éxQr]iuL  itù  jcuqôiil  .loàyaaii. 

ävwitTi/jooa\ß^ai  bedeutet,  daß  er  die  Matter  durch  seine  £utfer> 
nvaig  gekränkt  hat.   Daos  kommt  «uilck  (397): 

ùg  àxnjçGç  fioi  nçoaéç^yei),  Jäe;  {J.)  val  fnà  tôv  Jla, 
rcâw  yàç  év&rrtag  '  <bç  yàg  ^A^(a)v)  sItio  Ttçdç  xijv  nr^téqa, 
ÔTi  nû^LL'  f^ijuw  xt^)  xoùiiaVf  qp/;a[2i'  f^à\  à\/,t\MBv;  40O 

1)  Eit^aiizt  vuu  Arnim,  nach  brit-flicher  Mitteilung. 

2)  Ç  . .  ePAC  für  tané^as  die  AbM  lirift. 

H)  AT6AHC  für  ifiy^ifff  die  Abschrift.  ^<«'  iènr  o^y  ^vrv/fTv  x.  Arnim. 
4)  Sxi  nâpêt  itrjXtrt  roérmv  die  ITandschrift,  i'ibi  r  >;  rr  S])uren  voû 
«wei  bis  drei  Buchstaben  (8. 183),  also  Correctur  der  Verschreibung.  Die 
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JDie  Botst  lialt  von  Moschimis  Ivückkehi"  i^t  nicht  mit  dei-  erwarteten 
Frende  aufgenoiümtii  wurden.  Die  da  sjiriclit,  tu  der  erbten  Perhou, 
ist  Glykeru:  4n(;ft'.  zeigen,  duü  auch  die  Mutter  etwas  gesagt  hat. 
Das  ünerwartett'  ist,  daß  Olykera  angibt,  aus  Angst  zu  Moschions 
Jkintter  geflüchtet  zu  sein.  Eiuen  Auftrag  hat  sie  Daos  mitgegeben 
(403  ßddi^e,  naiàLov),   Mosdüon  ist  aufgebracht: 

—  froQÔvtoç  ijÔB  aov,  fiaatiyia;  mnn 
— >  —  aai  fioi.  M.  /«Aocoy  ij  fikv  oÜv  fiil^ç  ^.  %i  (pfiç; 
M,  {t66b  fta^a  ä]iitovuay  a^[rijv  q>ij]ai  ngâyfi,  oiùx  iytm^  ifiov; 

[aov  fiivive]K  iX&etv  éy{o€aa]v ;  ^tâ  ràvl^feéXXùt,  \iy(')  uèv]  otî. 

Moschion  hatte  vou  Daos  gehört,  daß  sie  freiwillig?  gekommen  sei. 
Die  Seite  schließt  mit  zwei  zerstörten  Versen  (410  noXv  xar« 
tp€€ôoç,  411  tavTa  Oi/it7té[rteia]Tai)f  auf  der  nftchsten,  J  3, 
g;elit  das  GesprSeh  ohne  Unterbrechimg  weiter*).  Koschion  setzt 
dem  Daos  heftiger  za,  dieser  f fingt  an  zuzugestehen  (412): 

ivexa;  jd.ro€&' ,  ôç^ç,  £(fi]v;  vat,  ^vrjiovevio.  M.  y.aî  doY.sîv 
é'vi/'  ifiov  aoi  xovxo  jTQarreiv;  J.  ov/.  lyji  zuvil  cf^daui' 
a/./'  éyto'/  ëmtOov.    .1/.  ihv.  âevQO  ôrj  ^iâôue.  A.  noî^)\  415 
JI.  u[â).Q]  ftlüQÖv,  €Ï(J€i.  J.  là  {hn'Cf,  MfxiytMV,  i'/OJ  töte, 
/i[tttjç[d]s  éyvoip*),  3L  ff/,vui)iig  yiftöi;  //f.  \  /.]  uà 

tov  'AaA/.t]7Ciöv, 
o{[ôa]ft[€)ç,  é\ày  ày.ovatjç').  tv/àv  Tatoç  oi5  ßoüXetai 
ft[av^]â[v9i]v  a     [éjftiôf^Ofi^ç*)  %aC^',  ùç  itvxev,  àXX*  â^ioî 

Satzform  hat  schon  Oroibet  erkannt  (iS.  210:  ér»  né(fe$  oé,  ft^  rt  roixotVf 
^aiv,  avrài  ùxijxun  :). 

1)  Zn  Anfang:  r^xasov  die  Uaudschrift. 

2)  L<'f*'bvTr  z  ihlr  J  8.  4  als  .<jiiatri?*Tne  fragment',  bemerkt  aber  selbst, 
daß  die  leiten  vielieicht  unmitteibni  auf  J  1.2  folgen  (S.  144  A.  3;  205). 

3)  Wie  Ar.  Nub.  58  SeiJç  i/.d"'  ï'va  x/rf/js. 

I|  Diese  Ergânzniifç  von  V.  IIH  17  MIT  //..(>.<?.«•. ///-"»'or  die  Ab- 
^^hn'tt)  bietet  sich  vuu  selbst,  ich  weiU  sie  aber  nicht  ausreichend  zu 
erklären.   J"««.  20B  ràv  utapdi^  dfti, 

5)  Ergänzt  von  Arnim. 

6)  M , . . .  A . . .  ICeE . .  niAPOMHC  die  Abschrift. 

•  •  •  •  « 
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n[dvTa  t]  ttàévai  g'  à%ai/0ù{i]  %à  fcaçà  aod  t[£]     Jla^  m 
—  —  oéô'  éç*)  noçvlèiop  vçiaéâ'Xiov 

Dans  sucht  den  Widersprucli  zwisclieii  seiner  l>otschatt  und  Gly- 
kei'ns  jetzigem  Verlialt>'n  zu  erkliireü:  sie  will  dir  ilir  Herz  er- 
öffnon  und  sdlx  i-  von  dir  alles  hören  was  dn  i}ir  zu  sairen  hmU 
will  dich  nicht  durch  Botschaft  locken  wie  eine  Hetäre.  Moschiou 
will  mehr  hören  (422  —  'Aéyeiv  f.toi  Jâé  ri  Tvdkiy);  Moschiou: 
deshalb  (weil  Polemon  sie  aU  Hetftre  behandelte) 

OÎUQI,  '/.ataliloinev  oiniav 
Y.ai  (pX\i&ijLQ{o¥  i!f<$']  éqaaxijfif'  ei  où  TQBiç  ij  vévraçtts 

)ljfié]Qaç     . . .  iêiç,  nqooi^u  od  rtç;  àreKOivoM  fioi  ttB 

(^%oyßt*,  (àyxavooi  na^*  i[(ioi/  d]€t  vÜP, 

Das  letzte  scheint  den  Gedanken  von  420  zn  wiederholen;  die 

vorhergehenden  Worte  (425  zu  Anfang  ...,quç)  geben  leider  keinen 
ganz  sicheren  Anhalt  diiiai,  daß  Moschion  schon  seit  drei  bis  vier 
Tafren  von  Hause  fort,  also  das  aheudliche  Abenteuer  schon  s-o  lanee 
her  ist.  Daos  hat  jetzt  die  Oberhand,  er  bringt  den  wieder  aul- 
brausenden  Moschion  zur  Vernunft  (420): 

M,  7C0V  Tieôi^aaç  '/.ata  — 
.  f^u  7teQutartl\y  Tio\eîç  fit  n€Qin(flT)ov  n(fiyiJÙv  %iva; 

J,  àçTiùig  fièv  Ol)  [lék\tjO^€  (7*  ..«.d.Â  aç  ftdXiv. 

M*  oiîx  iâêç  qfQOvtîv  [^£.  J.]  ,,,OQV  kov  %qônov  viwà 

xoofiiuiç  t'  eïciû  fcdQ\£\kd^e»  490 

Er  bewegt  ihn  naeh  Hanse  za  gehn;  noch  einiges  Strftnben  (431 

i(p6di'  oi!x  oQfjcc  fi   ix^vTCt;)  nnd  Zureden  (432  —  cJ'  elaiùv 

y,\u/.d)^\  Ii  rovzdiv  oiv  ôtool^cî)o[eiç  — ),  endlich  (i:i3): 

Damit  treten  Moaehion  nnd  Daos  ein. 

Was  wir  ans  dieser  Scene  ffir  die  Beconstraetion  der  voranl- 
gehenden  Teile  lernen,  ist  folgendes:  Hosehion  ist  nach  seinem 

Angriff  auf  Glykera  in  der  Verzweiflung,  da  er  nach  der  Ent- 
deckung durch  I'oleniou  alles  verloren  glaubte,  davongegangen, 

1)  11  GiAeNAlC'AKOYCA  TAHAPACOYr  NHAlA  die  Ab- 
schrift. r[«]  statt  yit]  ist  notwendig. 

2)  6IC  &ûê*  At  die  Abschrift,  ttis  kann  nicht  richtig  sein. 

H)  7iQoß§^  MveS?  Ein  Fntnnun  wftre  besser,  nnd  r<  bat  Icdne  dentr 

liehe  Beziehung. 
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wie  wenn  er  Kriegsdienste  nehmen  wollte;  darauf  denten  die  mili- 
tfiriechen  Wendungen  nnd  V.  442  (s.  n.).  Aber  die  Lente  im  Hause 

wissen,  daß  er  nicht  weit  i^ekommen  ist.  Daos  rülimt  sich,  Glykera 
durch  seine  Überreduu^  veranlallL  zu  haben,  daß  sie  in  Moschions 
Haus  käme;  sie  ist  darauf  t-in^^e'^an^en.  da  sie  wiiüte.  daß  er  ihr 
Bnider  war  und  die  Entdeckung  herbeizutüiiren  stets  in  ihrer 
Hand  lag-.  Überdies  war  Moschion  entfernt  und  sie  hatte  zunächst 
weder  seine  Angriffe  noch  die  Notwendigkeit  einer  Entdeckung  zu 
fürchten.  Für  die  flutter  aber  war  GljkeraB  Einkehr  bei  ihr  das 
beste  Mittel,  den  Sohn  zur  Eilckkehr  zn  bewegen;  daher  war  sie 
mit  Freuden  bereit»  Glykera  aufzanebmeiL  Aus  Daos*  Prahlen 
(354.  408.  415)  geht  hervor»  daß  er  entweder  in  der  ersten  Scene 
mit  Glykera  und  J>oris  oder  in  der  nach  Agnoias  Bede  beginnenden 
mit  Doris  Aber  die  Flucht  yerhandelt  hat  In  dieser,  dem  Blatte  J 
anmittelbar  voransg^enden  Scene  ist  auch  Hoschions  Mutter  auf* 
gretreten,  denn  Y.  342  ftthrt  sie  Glykera  aus  Polemons  Hanse  in 
das  ihre.  Ein  Blatt  von  zwei  Seiten  (also  die  Hälfte  eines  Doppel- 
blattes) deckt  diese  Lücke  reichlich.  Die  Auurduuug  der  Blätter 
war  also,  das  veilorene  als  /J  bezeiclmet:  E  1.2;  Jl  1.2;  J  1 — 4. 
Daraus  ergibt  sich  bereits,  daß  aut  J  4  folgte  //  3.  4  nnd  dann 
erst  /i     4.    Do(  h  damit  greife  ich  vor. 

Die  niichBte  äcene  i&t  der  Moliolog  eines  Sklaven,  der  mit 
den  Worten  auftritt: 

ndhv  néno!.i(p€  tjJv  ;f/.a//i;(5ft  (féçovTà  fie  435 
xor^  tijv  omd^f^v,  tv'  tâta  %i  noui  'AClI  liym 

Es  ist  derselbe  Sklave^  der  JltQix.  52  erschien,  mit  einem  ähn- 
lichen Auftrag  (57):  otyi  ixtav  d*  ôntoç  tävtaVd-'  d%ovüf} 

yivöju€v\  iv.  itnoixfff  u€  iudtiov  oioovta.  Er  ist  inzwischen 
zu  seinem  Herrn  ^egaug'en  und  von  ihm  wieder  uui  iviiK^lschaft 
geschickt  worden,  wieder  mit  einem  Vorwand.   Er  fährt  fort  (437): 

à/Mçtjç  àho  öt  ffda/.Eiv  YMia/.ußttv 

%öv  fAOïyàv  évdov,  h*  àvarctjôr^aaç  içéxi}, 

H  fiij  ye  naif(jd}naaiv  avTÔv  if^  'Kéovv. 

KaxôÔaifiOv,  oift<a  4[îjQo]ç  éyévov      évvrtv[tov  ']^)  440 

1)  OYjmà.^.  QYreNOYÀ'eNYTÎN  ^  die  Abschrift;  v.  Arnim  er* 
gintt  sehr  passend  {9)fvyêr^  wobei  Si  nnd  bewehrt  blieben;  denn 
mftßte  man  épénptotf  [ijiO  lesen.  Ich  habe  meine  ältere  Eiginanng  bei- 
behalten, weil  der  VocatiT  sich  gut  mit  der  zweiten  Person  znrammenfttgt. 
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idib^  yèç  old*  '  A  T^ç  n[t7tçâ]ç  émàr^ftiaç  '). 

tàv  Ô€aftàTijv%  [â]v      dygod  ^ârtav  [nàkiv]  4« 

Um  mit  der  Hauptsache  anzufangen,  Poleraon  belindet  sich  nicht  in 
seinem  Stadthauses  das  auf  der  Bühne  ist,  sondern  in  seinem  Landhaase. 
Dort  liegt  er  und  verzehrt  sich  in  Tîoue  {lîeqvÂ.  54),  von  dort  schickt 
er  den  Kundschafter  wieder  und  wieder,  um  zu  erfahren,  was  Glykera- 
treibt;  als  Vorwand  iSBt  er  sich  einmal  einen  Rock  holen  (Ilegnu  59), 
dann  Ghlamys  und  Schwert  nach  Hans  bringen.  Oljkera  ist  also 
im  Stadthanse  geblieben,  er  ist  gegangen,  nachdem  er  sein  Unrecht 
eingesehen,  wohl  weil  sie  ihn  nicht  vor  Angen  haben  nnd  er  ihre 
Verzeihung:  abwarten  wollte.  So  beantworten  eich  die  vorher 
(S.  143)  offen  gelassenen  Fragen.  Beide  Uebhaber  haben  in 
Verzweilluufr  das  Feld  Lreräuint.  Polemon  läßt  Glykera  durch 
seine  LfiUe  im  Hause  übt-rwachen  fV.  447).  Sie  aber,  unter  Doris' 
Führung,  im  Einverständnis  luit  üoschions  Mnttn.  ist  eutdohen, 
eiü  ÎSchwarm  junger  TaiUc  hat  ihre  Flnclit  iL'edec  kt  (s.  u.). 

Der  Sklave  kommt  von  der  Vorstadt  her,  niclit  aus  einem 
der  Häuser.  ,Fast  muß  ich  sagen,  daß  ich  den  Buhlen  drinnen 
ertappt  habe,  damit  er  sich  aufmacht  und  herläuft'.  Er  hat  also 
beim  Auftreten  gesehen,  daß  Moschion  ins  Hans  hineinging;  das 
bedeutet  natalaßttv  Mov  neben  dxagijg.  ,Ich  täte  das^  wenn 
ich  ihn  nicht  bemitleidete',  ihn  der  ohnedies  nntrQstlich  ist  ,Ich 
haV  es  selber  gesehen*,  der  Mann  ist  da,  ,o  bOse  Anwesenheit', 
denn  sie  liebt  ihn  nnd  er  begehrt  nach  ihr.  Die  imdr^filOf  die 
nun  eingetreten  ist,  bedeutet,  dafl  Mosdiion  nach  Polemons  An* 
sieht  d7rôôi]uoç  war;  ohne  das  wttrde  sich  auch  Polemon  nicht 
aus  Glykeras  Nähe  begeben  haben,  à  $€voç  àrpîy.rai:  so  wurde 
Moschions  ànoôijfua  von  l'oleuiun  und  seinen  Leuten  aufgetaßt, 
seine  Bückkehr  ist  für  sie  eine  schlimme  Überraschung,  ô  ^ivoa, 

U  Ergänzt  von  Crdnert  a.  a.  0. 1544. 

2)  Überliefert  TAYTO  —  statt  TOYTO  -  ;  vgl.  firg.  740  wai  /td  rép 
jtnélK»  rovro^lf  Arist.  Thesui.  748  /rd  r&v  ^AnàXk»  twtwU  PI.  Bacdi.  172 
wJLmAo  te,  vidne  ApoUo,  gni  aedibus  propinquoB  nostria  aeeolis,  Mere  676. 

3)  Siehe  oben  S.  144. 

4)  Überliefert  6AOHTAPAXHNnANnOHC6irAPA0  -,  Vgl. Nachr. 340. 
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der  ausgezogen  war,  nm  Kriegsdienste  zu  nehmen:  wie  der  Moschion 
der  SttfAla  (V.  282)  oder  Clinia  im  Heantontimommenos  (117  in 
Asiam  ad  regem  mÜitatum  abiitjf  der  auch  wieder  zu  Hanse 
ist  Knn  erst  fällt  dem  Sklaven  die  Hauptsache  ein,  wie  Polemon 
die  Flucht  aufnehmen  wird,  wenn  er  znrficklcommt. 

Kaum  hat  er  dieso  Ijelüichtunfir  ausgesprochen,  so  erscheint 
Poleuion  selber;  das  ist  sein  erstes  Auttreten  (447)'): 

Er  kommt  zusammen  mit  einem  Sklaven,  der  ihm  die  Nachricht 
gebracht  hat»  in  vollem  Schelten.  Die  beiden  letzten  Verse  der 
Seite  sind  zerstdrt,  J  4  beginnt! 

^  Ô'  or/€^*  fJs'  idv  yeltov'  ii'fLQ  àri'/.aôi],  450 
tày  (.wixovy  oifujj^&iv  (fQciaan^  — ') 

y.a}  ne'/â)M:  JMâvTiv  ô  (yr^a[rtwjr/;ç;  [yMTf'laßery) 
Tovrov'  é/ciivyyciiet,  jt.    11.  vMipio  Tijy  O^vçav. 

Kicht  Polemon  spricht  450,  denn  die  ira  Hintergründe  wahrschein- 
lich von  dem  schon  auf  der  BQhne  befindlichen  Sklaven  gespro- 
chenen Worte  fidmv  usw.  bedeuten,  daß  ein  andrer  dem  Polemon 
die  Aufklärung  gibt  Das  hariolatur  (wie  es  so  oft  in  ähnlichem 
]Falle  bei  Plantas  heifit)  braucht  sich  nur  auf  oifitàKeiv  ffgdaaaa 
zu  beziehen. 

In  der  Tür  erscheint  Daos*):  évd-çtofte  ytayéôatuov,  ri  ßoH-- 

jiu  ;  der  enrobe  Empfang  führt  zu  entsprechendem  Dialu^j  (450): 

7/.  (inovivöroüt,  fToö'it[QOV  ov  (f QOvnv\v\%eç  «^,*]*) 
é^siv  '/vvaî/.u  TjjiyJ  é{.i\r^v  éiôov  ,:/içf]°) 

1)  Am  iiukeu  liaude  von  V.  447  steht  uuch  der  Absdnilt  -  C,  das 
ist  wshncheinlich  TTO. 

2)  OPACA  HMeCM  TA  die  Abschrift,  siehe  Nachr.  340. 
8)  MANTINOnPÀ.. .THC  —  die  Abschrift. 

•  •  ■  ■ 

4)  Nach  V.  479  möchte  mau  an  Doris  denken,  aber  die  Ausdrücke 
sind  SU  männlich,  und  eine  solche  Sprache  dem  Herrn  gegenüber  (frg. 
Ozyiynch.  8)  ist  auch  unter  den  gegebenen  Umständen  nicht  denkbar. 

5)  TlPOre  N....  die  Abschrift;  die  Ergänzung  nur  dn 

Versnch. 

ß)  l/ftp  yvvaixa  TS 66 ...  T ...  die  Abschrift.         214  Ix» 

n^éi  ßiav  là  rtatöt'or. 

1}  T  AMATeKATAK.eiCANH.C:  die  Abschrift,  vgl.  Nachr.  340. 
auch  zum  Folgenden. 
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JT.  isdriiftt  vo/iOt  o^k  inteip  ij\fiâç  ÔQây]  40tt 
o^d*  âvÔQaç  ehai-,  J.  /ut]  lià  Jid  xû\v%l  y«  — 
JT.  Ötav  dk  verçéôgaxfiov  Toio1;[rov  iv]a  [käßioYjf 

Er  zeigt  (4fi2)  aul  eiiuMi  Beq-leitor,  der  als  téro^;  vier  Drachiiieu 
täglich  bekommt,  ein  gewaltiger  Sold;  vielleicht  ist  es  einer  der 
ovvT^^Siç  {neçiy..  56),  die  rait  ihm  gekommen  sind.  Dam  nach 
einiipen  zerstörten  Versen  (468): 

ttaCetv;  [vlg  6  xi^J^o«;*);  lucxà  xqàxoç  tà  6vU9vxèç 

ohUdtop  %ù€%*  aÜTix  é|a<ç(i)a)o/ia'.  470 

ötrXi^E  vùv  fioixév,  J.  fiQvrj^fil^Vj  d^Xis* 

Ô0fU(^  ftaç'  T)i^tv  o^aav  i[ucpai]v€tç  ttéXai; 

IL  oi  ftaîôeç  ol  it€}.'c[dQi  iyovxeçY)  tiqIv  nv^aai 

ôtaQftéoavrat  trévra,  y.à[v  T\iTQU}ßö'/.ovg 

7ia).{fj]iç*).  J.  Crcaiiov'iùç)  G/Mtoif  ùyoç  eï.  175 

Nach  einigen  weiteren  Druhuiii^en*)  geht  Daos  al»  i477}:  ànay 
éç  KÔçayMç.  [â/.A']  etaeifi  éyù.   Dann  ist  kenntlich  ^Twa/aç  — 
fisvêî*)  and  danach  die,  wie  es  scheint»  abschließenden  Worte  (479): 

act,  Jùiç[l,  vi]  xriaoi  nanàv 

Poleraon  scheint  dem  Sosias,  während  er  ins  Haus  gehn  will,  um 
seine  Waffen  zu  hcleu.  einen  Posten  vor  Mos«  liions  Hanse  zu 
geben.  Vielleicht  ist  es  derselbe  vertraute  Sklave,  den  er  zwei- 

1)  TOlOY  A0  —  die  Abschrift. 

2)  nAIZeiN . . .  .V.  POC  die  Abschrift 

5)  oi  ntaSee  qI  TAneATPAY . . .  HPINOTYCA .  die  Abschrift  Die 

Emeuilatiüu  ist  natürlich  g.iuz  ungewiß  [Tirvoat  Lefebvre). 

4)  Die  Ergänzung  von  Arnim.  Hier  die  TeTaw.ioi.oi  im  Gegensatz 
2U  dem  teTçàSçaifjuov  V,  462. 

9)  Nadi  onaxoféyot  d  475  spricht  Polemon  <nnr  um  ungefähr  an* 
sndenten,  was  die  setstOrten  Eeste  enthalten  haben  mSgen):  néXt»  j  oi 
Mww^àfiot  npoaitMnf  ttùrét  lijyro/uai  |  9à^M09» .      énny  H  *6^citu9* 

6)  478—80  (lie  Abschrift: 

SOlCeOIKACX  MYT  . .  6  .  (OCIAC 

?  e .  M6Nempo ....  coiacoponkticoik  akon 

. . .  CO) ,  CY , . .  TGDNrerONAC  . .  TI©TATH  : 
Die  ersten  Worte  gebtSren  Tielleicht  noch  Daos. 
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mal  anf  Eondachaft  geecbickt  bat  Dann  flucht  er  der  Doris» 
dema  Namen  deutlich  erscheint*),  und  die  er  nicht  mit  Unrecht  für 
die  Ânfltiffeerln  von  Glykeras  Entwefehnng  hSlt. 

Dauu  folj^cn  Verse,  in  denen  sich  jemand  nach  dieser  Ent- 
weichuDg  erkundigt  und  von  Polemon  oder  einem  auderu  Ant- 
wort erhält  (481): 

Sri  ngôç  ywcttiicd  not 
[(pd^daa\oa  yLQ(ja)né(ftvy€ ;  Ilçèç  ywùtité  not  ■ 

[(pd'à\oaaa  \  y.ui  ydç  or/€^'  i'og  tjJv  MvqqIvi^v 
[tTjv]  yeltov  '  [ov]t(o  ^oi  yévoix^^  â  ßuv'j.ofxaix 

Kach  zwei  weiteren  zerstörten  Versen  ist  das  Blatt  zu  Ende. 

Wir  verlassen  also  Polenion,  wie  er  daran  gehn  will,  nicht 
anders  als  Tliraso  im  Ennnchiis»  das  Hans  Moecliiona  regelrecht 
zn  belagern  nnd  Gljkera  mit  Gewalt  wieder  an  entführen.  Im 
An&ng  Ton  E  3  {TIm^hl  71)  finden  wir  Polemon  Im  Gespräch  mit 
Pataikos  and  der  Hetäre  Habrotonon,  die  er  losxnwerden  sucht» 
da  ea  ihm  dnrehana  unerwünscht  ist»  mit  ihr  von  dem  alten  Pa- 
taikos, der  eint  Frennd  Glykeras  ist»  betroffen  zu  werden.  So  be- 
ginnt die  Seite  (71): 

[UU.  tOïù\aù  (.1  ilö/j.vöLv.  ^1.        ioi)^\  i)yif.i(f)v. 
(iZO.  7tQog  t)cDv  ^eöv,  dv&Q(ü7v,  ärteX^y.  A.  àrtéqioiiai,, 
(JIO.  ^i)XuQ  d)è  Ttoirfaeiv  ri;  ^ai  yàçy  ^AßQötovov, 
\ôvva(iai\  TL  :ioùç  /co/.ioQ'/Jav  ai)  y^çrjOtitov, 
{v7to)ôva  ävafialyetVy  ragi/M^fjad^ai,  ycoi  otQéfp^i;  *ï5 

Dai  GesprSdi  mit  Pataikos  bat  vorher  angefangen  (84  rovtl  fiê 
%Qv  fténwv  Ishùmpuaç  ftéUa%*  tlnév),  wahrscheinlich  ist 
Habrotonon  dazugekommen;  auf  ein  vorhergegangenes  âmX^s 
atrftnbt  sie  sich»  halbscherzend:  *es  geht  nicht»  mein  Feldherr*, 
dann  geht  sie.  Nnn  aber  fällt  es  Polemon  ein,  dafi  sie  doch  bei 
der  Belagerung  verwendbar  wäre;  darauf  läßt  sie  sich  nicht  ein 
und  verscliwindct.  Die  IJelagrernng  ist  also  im  (Jan^:»".  und  zwar, 
wie  das  Folgende  zeigt,  nicht  seit  langer  Zeit.    Pataikos  bemüht 

1)  NSher  läge  als  Schluß  ri  oet  $t«möp  nnd  vorher  ein  Verbnm  der 
Bedentnng  âoài,  aber  die  überlieferten  Bnchstaben  fügen  sich  dem  nicht* 

2)  V.  481-484  vgl.  Nachr.  S41.  Y.  485  ... .  eiC .  OlXeo'OYTOMe- 

AHM*eCTIN ...  6  die  Àbschrift.  Ar.  Eccl.  978  à  tfvooiaièidtov  êfiàp 
ffûnjfta,  die  cura  der  rVraischen  Elegilcer. 
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sich  dem  Polemon  klar  zu  machen,  daß  er  auf  gmz  ia^&chem 
Wege  ist)  wenn  er  Gljrkera  wiedergewinnen  will  (bö): 

c3ff^*  S  fièv  vvrï  ftosTç 
énértXxfittâv  iati,  ftùff  fi(f€i  yàf  ^  xlva 

Xoirtdy  rd  nel&eiv  Tijp  luntBç  âtaY^eiutriit 

iffdvrl  X*  iarlv,  no,  6  ôk  du(fi>uçAiog  éfioC  1» 

énévTOç  aM^v  oÛk  ddtxet  ft'  ;  ITA.  öor*  ipiakeip 

dôiAiî  o'  UV  not*  é/,0-r^ç  e(g  é.ôyovt;' 

il  à'  i/.Jidoei,  div.i^v  ô(fh]ûLiç.  ovy.  é^^i 
tiiuoqluv  yàç  xàôi/.ijiÇ.    IIO.  fy/J.ï^  uu  d/. 

orti  '  âça  vCv.   JJO .  oôô*  âça  vfr:  oi/.  olà*  ô  n  Ä 

fia  T>]v  Jmu^tQa,  n/.r^v  àjiâyhfuai . 
1  j.iy.éça  u(  y.ara/.é'/.oirte,  y.uta/.éj.otnè  lu 
J'iiKdQa,  Jlâtam\  à).'/.'  Bijt£^  ovfu)  aoi  ôoneî 

XtÀâlrfitaç  Qiitff),  nqétiçov  r^.iPùv  ôiuktyov, 
nçia^evoov,  htixeéta  a.  il  A.  toM  ftot  Ômuiç 

Icli  hab»'  (lie  Ven^v  ausiresehriebtu,  weU  sie  di»-  ganze  Situation 
(tiva  ûit  jy  *>7.  ^udv  â/târio^  ÎJfii,  Ja>  \  i  jhaltnis  d<  i  iVrsonen 
zueinander  il'auiikos  befreundet  mit  Polemon.  in  dessen  llau-«»^  er 
Glykera  öfter  p^rst-hen  hat),  die  Stimuinn«:  ]-.>l'  iiionH  d- niiich 
zeigen  und  auch  einiir'  s  von  der  folir*  ii-len  HandlnnL'^  \  oraus- 
deuti  n:  die  vernnü  >Iude  Stciluiig  deti  l'ataikos,  die  üm  mit  Gijr- 
kera  zosammeuführt. 

Polemon  und  Pataiko«  gehen  zusammen  ins  Haas;  Hoechion 
kommt  ans  dem  seinen  beraiu  ilt7): 

Âéy/cii^  f'/oyt{<;  ixfremjötxaai  twi, 
Ol/,  âr  divairto  ö'  riottiày 

/.iiSoyi  tv  oloi  :tâçiio'  oi  ßacr/.CiVOi .  Ii» 
d/./.à  itruix,  7" it^or.  liai  ô*  ol  ^iwoi 
üt  Hilft Jôi^toi  2^o*oiu^  li^  oltoai. 

Er  jairt  eine  Anzahl  von  Leaten.  die  mit  Lanzen  avs  Polemooi 
Hans,  wie  er  eri»chfint,  heraa«g«*«tflrmi  kommen,  ins  Haoa  raiHck, 
und  utTt'nbar  gflinirt  ihm  da»  ohne  weiti^res:  'Die  Kerla»  die  um 
di«*  Glykera  ann  dem  Han»«'  holf*n  soUrn,  tind  nicht  Ifaiues  genng» 
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elu  >(.ii\vülb»  nDe8l  auszuu'  liiu- 1)  Aber  Daos  satrt.  hlitf«Mi  Jit 
8<tldQt?r  zur  Vt-rflliruntr  :  Jk  bti  ühmlrn  it'voi  >in.i  N  i  tiue  Sosias 
lüer'.  Sosias,  den  Polemon,  wie  wir  sah«  n.  h<  \  «l- r  Itelairertine 
anjçestfUt  hut,  iRt  der  cin'/À'^*',  der  nicht  v«  r  M  -  <1.i\mii» 
gi'lttof'-n  i«t  :  »T  bleibt,  dem  Helehl  st  in^'S  Herrn  »  nL»«pr*  h n.l.  auf 
MfiDcni  i'ojsien;  di«*  ^fvot,  Pob  inons  arn'«>f/c  (<*»1).  zi»  htn  dxs 
Frühstück  vor'),  üioflias  ist  jmliirlidi  ^iroçf  weoji  aucli  uickt  im 
iqpecit'llcii  Sinne. 

'  Kdnor  dt- r  Söldner  ',  fährt  Moschinn  fcrt,  '  die  jetzt  in  den 
iKFlIeniacb^  .studtm  umherstn itrn.  i»t  so  uD^'HUklicb  wie  ich': 
ÛÇ  yàç  tàxiot'  i(at]A^or,  oiôèv  ùv  àli 
tiiü^'  inolovy,  oCôt  îtQÔç  irv  ftiriça 
Mioi])Moy,  où  tBv  £vàov  /Aà'ua'  ovèivu  190 
nqàç  éfiavtéf,  ci)./.'  €iç  oixov  ék^ùp  hinoôév 

tèp  Jâov  tlani^nia  âè  ôtjXtà^ov^'  Ôti 

iFxii»,  toûoCtov  aité,  irgèç  t^v  fiT^tiça. 

oêroç*)  fièv  ofp,  fttxçàp  tt  ffqoptlûuç  éfioû,  ia& 

d^imop  ùt^totç  TnujQlafùp  rtaçtnniiftêppp 

iyéftuêP  aMPm  4p      toûrifi  X^l^**^ 

Kotmtêiftâpoç  nçàç  iftavtép  iXiyov  aétixa 

naçâ  ft* 4;  içùi flirtas  éip*  olç  âp  ipr^oi  ftot  1*1 
elç  ta^^tàp  iX&ifp.  a^l^TÔç  ifié,  X/ytnp  Xéyop  — 

HifT  bricht  da."»  Frajrni»-nt  ab.  K?*  b»darf  kaum  fines  Wortes 
Mj-hr.  um  zu  zeiL'en.  daß  diesi-s  .\utîi'T-  ij  31m-vJii..u>  aui  dk  Uui.k- 
k'  Ui  foljrt.  die  im  Blatt»'  J  vorli«  irt.  Er  hat  die  Mutter  nicht  beertiüt. 
in  in  -»ein  Zitüiiier  ffetrsintren.  liai  i);i<>R  {rt>chKki,  der  Mutt»r 
(ni  tit  •  t wa  (.liykera)  seini*  Ankunft  zu  meld»-D;  da«  hat  iUui  Zt-it 
gflafif»  11,  «eine  La;re  zu  üb4'H»  nken. 

S  '  u«;it  reicht  das  zusainmenhän^'^end*-  Stü<k.  l.i>5  wir  be- 
iiÉUeu.  i'as  letzte  Hr^i^'bstUck  (K  1.  2i  L'^chr.rt,  wie  man  olmt* 
weiteres  anf^t-n  kann,  xmn  letzten  Teil  der  K<«ni«'di»- ;  e»  ^r.-ht  in 
IfHrinir*'™  Abstände  d«'m  Frairuj»  nt  v«>n  Oxyrhyiu  h"s  V'-raas.  W"b- 
rend  dien.'*;  naoh  der  I.'isiinr  spielt,  pibt  K  1.  2  ein»'n  Abs(  hnitl 
»Ol  der  Lö^unt^  H*-lb>>t  :  wir  dürfen  holten,  ans  K  einiirci^  4ie 
swbrhen  R  4  und  K  1  lietrendr  Handlung  mxl  erfahren. 

Ii  VjfL  Ire.  Oxyrh  20  é       —       ^i^vi  Mv»  éeti. 
2)  mtw  »UU  Wtm  die  liaiid»cbnft. 
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Das  sehr  zerstiîrte  Blatt  hat  auf  der  Voiclersoitf'  K  \  lU, 
auf  der  Rückspite  (K  2)  18  Zeilen,  mit  den  Seite uaiiiäug tu  beorin« 
nend;  nur  einzelne  Zeilen  sind  nnbesi  hädigt;  zwischen  beiden 
Seiten  iL^lilen  also  etwa  Ifi  Verse.  Auf  K  1  nnterhält  sich  Gîy- 
kera  mit  einem  l^fanne,  der  durch  zwei  Angaben  am  Jßaude  (Y.  14d 
und  158)  alB  Pataikos  bezeiciinet  ist: 

àtl  froQ*  iftavtfj  tailta  xal  Tti(f(€îv'  x^l  o6p 

ßoüUt;  JT.  VLOfiUfaa^ai  vaifta,  11^ 

Dann  wieder'); 

âià  aoff  YBvia&tû  toüto  fi , .  * ,  qa^f}  •  •  oîtqi 

roßtö  (ye)  yslotoy,    àX)*  vftkQ  nàvnav  éxQfjv 

[ftoetv]  e',   JT.  iytpda  râfi'  ägiaiia)*).   Tl.  ovtojç  éx^iç. 

[tIç  Tùiv  ^]eça7taiv(ûv  olôe  javi^*  ö;ro(v)  '  oil  aoi;  lôO 

[/'.  ^  j/wQii;]  olôe.    II.  'Aa/.eaâtùj  jtjv  jJwglôa 

f/Jifj  Ti]ç.    à'/j.'  öiitttg,  D.vxéça,  Ttçàç  tùv  ^fid>y, 

[vndy.ov\  '  é(f'  olg  vvvï  kôyog      éyù  ).éyio. 

DoriB  encheint:  — é  lUimifiévtf,  Glykera  befiehlt  ihr: 

(fyovaav*  oîaâ'a,  v}^  Jl',  ijy  ÔiÔtand  aot» 
[ftàuoy  Ti  ;(ço]w«r$')>  é^Xla;  II,  ninavM  %i 
(w/f  tdy  Jlü  Tà)y  aioxf^qa  — 

Es  ist  klar,  dati  es  sich  uni  die  yvvj^jitiumu  liundelt  und 
eine  Erkmnunir  im  Werke  ist;  nach  der  Bezeujrnn!?  des  Xanuni; 
muß  man  annehmen,  daß  Pataikos  seine  Tocliier  entdeckt.  Sonst 
ist  nicht  alles  klar.  Wir  ver&telien  das  Sträuben  nicht  und  wissen 
nicht,  was,  nachdem  Dons  g-erufen  \vordeu,  in  dem  ieidenschalto 
liehen,  durch  ô(.noç  eingeleiteten  Satze  (152)  von  Glykera  Yer- 
laugt  wird.  Das  andere  Blatte  K  2,  läßt  die  Personen  und  ihre 
Stiiminiug  dentlicher  erkennen  (Paragraphoa  ist  nur  Uber  V.  173 

Ij  V.  145  nach  der  Ah-.  hnft: 

Soi'Xfi:  II.  y.ditioaa        {T)avr   CJüKACC  — 

l)n^  dentt  f  ;iuf  -tny.d  oot  (wie  167  SiSwxà  aoi\  zum  Veibum  muß  Kouià£ 
gehüieü,  vgl.  Autiph.  frg.  276  Bêrralàv  )Jytt  Koutdg  tàv  drd^a, 

1}  er(DÀArAM*APICT'  die  Abschritt. 

3)  A16ICAOAIA  die  Abschrift. 
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und  178»  Dopi^dpankt  nur  V.  176  und  177,  keine  Personennamen 
am  Rande): 

—  iiia]TaffvyoÜa*  iàvvdiiii]v'  OKorceig 
.  ,  due).  .  .  ,  yvvalxa;  y.az*  if.ik  '/àç  ndvv 
.  .  oi'ov  ....  a  ov  tovt',  ijalgav  6*  Iva  fi'  ix'i^i 
eh*  ov  iad-etv  lovioog  àv  ÏOTttvèov,  tdXuv,  165 
aib'TÔs  [t'J  é/.tivoi^;  af.V  Ixa^idQ  f/c  lavto  fie 
T(o  rcargl  y.ütiarr^o'  '  el/.öur^v  ô'  vvtioç  êy'((b'} 
à^QÔvcjç  é^eiy  éx&çdv  ts  ngt^elotdtr^v  jtoetv] 
ùuîv       vTiôvoiav  Y.a%akin:ûv  [aiaxqàv  éfiov\ 
f^v  éta{/.)£lijfaiç  oùxéT  '  oûâ*  aiax[vvouai.]  ITO 
[.H.]  Jlézanu,  xal  ai)  taôTa  avftfr€n[Xaafiévoçy) 
^Id^eg  TOiat^Tijv      ^n)éXafi€ç  [taûnjv  riva;] 
il.  (lij      yévoit*,  é  Zee  itolü{t{ftijr* ,}  [àXX'  êfiè] 

àXk'  äntx^i,  fitjôèv  /tzov  [elç  éu'  f]  ndçoç]  175 

yéy(p)vt  TÔ  ôeivàv;  II.  dvoa[Uoç  ov  y'  vneXaßeg,] 

Die  Erginamgen  sollen  zumeist  nur  dienen»  den  Sinn  anzu- 
deuten; aber  so  viel  ist  klar:  Olykera  verteidigt  sich  in  lAngerer 
^aiç  mit  Feuer  gegen  einen  falschen  Verdacht;  dieser  ist  dent- 
üeh  bezeidmet  V.  184  oi$  to€&\  iTalçav  ô*  Iva  fi'  ixB' 
aus  dem  angefOhrten  Grunde,  sondern  damit  er  mich  als  Geliebte 
halte,  nSmIich  sei  ich  zu  ihm  geg-angen.  Wer  ^er*  ist,  zeigt  das 
Foleende:  ,wenn  dem  so  wäre,  hätten  wir  uns  dann  nicht  beide, 
ich  und  er,  bemtiht.  uns  diesen  Leuten  (das  sind  Polemon  und  die 
Seinen)  nicht  zu  verraten?  Aber  kühnlich  habe  ich  mich  zu 
mHufm  Vater  ins  Hans  ))e^-eben.'  Also  Glykei*a  wohnt  jetzt  bei 
Pataikos,  und  zwar  weiß  sie,  daß  er  ihr  Vater  und  er.  wie  die 
Worte  zeigen,  daß  sie  seine  Tochter  ist.  Sie  spricht  lb7  von 
Pataikos,  nicht  zu  ihm,  obwohl  er  anwesend  ist.  Der  dem 
Pataikos,  wie  die  Antwort  zeigt,  Vorwürfe  macht  (171),  ist  also 
ein  dritter.  Ândrerseits  hat  Gljkera  (161)  von  ihrer  Flucht  zu 
Hoschions  Kutter  gesprochen  und  ihn  in  dritter  Person  genannti 
deh  also  dabei  an  Pataikos  gewendet;  dann  mit  OKomfç  wieder 
an  Moschion,  an  den  alles  Folgende  bis  170  gerichtet  ist:  187 

1)  Phot  und  Suid.  av/r9fiUHrr«r««*  yë^iêra*. 
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,aii8  freier  Wahl  handelte  ieh  so  nnverstSndlg  (wie  du  sagst), 
verfeindete  mir  die  gütigste  Fran  (deine  Mutter)  und  hinterließ 
euch  eine  Vorstellung  von  mir,  die  du  nicht  mehr  los  werden 
wftrdest^  und  schSme  mich  dessen  nicht.' 

Soviel  sehen  wir  dentlich  von  dem  was  vorgregangren  ist: 
Glykera  hatte  sich  entschlossen,  zu  Moscliions  Mutter  zu  gehn, 
weil  er  abwesend  war;  obwohl  sie  das  -Alitttl  hatt-  .  ^einci-  Liebes- 
werbuuy:  ein  Ziel  zu  geizen,  bestand  doch  der  iu  der  Pi' »logrede 
angegebene  Grund  (28 ff.),  der  sie  hinderte  sich  zu  entdecken, 
unvermindert  iort.  Ua  kehrte  Moschion  unerwartet  zurück,  ver- 
lieliter  als  je.  In  Not  nn<l  Zwiespalt  gegenüber  seinem  stürmiscUen 
\'erlaiigeu  entdeckte  sie,  wir  wissen  nicht  wie.  daß  Pataikus  ihr 
(und  ^roschions).  Vater  war;  sich  ihm  zu  erkennen  zu  geben 
hinderte  sie  nichts.  .Moschion  tritït  die  beiden  und  macht  ihnen 
Vorwürfe,  Glykera  enthüllt  ihm  m  ihrer  Antwort  noch  nicht  das 
Geheimnis  ihrer  Geschwistersehaft,  wohl  aber  daß  Pataikos  ihr 
Vatei-  ist;  dies  hält  der  Bruder  für  ein  Märchen  und  redet  so  zu 
Pataikos,  der  ihn  zurückweist:  all  dies  spricht  für  sich  selbst,  to 
deivöv  177  ist.  daß  Glykera,  wie  jener  dachte,  sich  dem  Pataikos 
hingegeben  hätte.  Kurz  darauf  muß  Glykera  den  Bruder  über 
das  Verhältnis  zu  ihr  und  damit  zugleich  Pataikos  und  den  Bruder 
ttber  ihr  gegenseiUges  Verhältnis  aufgeklärt  haben. 

Unmittelbar  vorher  hat  also  die  Eikennnng«i5;cene  zwischen 
Pataikos  und  Glykera  stattgelonden  (143  &.).  Die  16  Verse  zwischen 
heiden  Seiten  genüge  allenfalls  fttr  die  àvayyt&çiaiç  und  das 
Auftreten  des  Bmders,  der  die  beiden  unterhricht  Ob  die  Beihen- 
folge  wirklich  K  1.  2  ist  und  nicht  umgekehrt,  Iftfit  sieh  natürlich 
nur  vor  dem  Papyrus  selbst  beurteilen;  einiges  würde  sich  leichter 
IQsen,  wenn  in  E  1  Olykera  weiter  im  Gespräch  mit  beiden  HSnnern 
wftre  und  die  Erkennung  mit  Uoschion  sich  vorbereitete. 

Aus  dem  Fragment  von  Oxyrhy nchos  erfahren  wir,  dafi 
Polemon  bis  zuletzt  in  Beue  und  Verzweiffnng  über  seine  Untat 
und  Gljkeras  Verlust  hingehalten  wird,  deren  Glück  er  zwar  er^ 
fährt)  sie  aber  um  so  mehr  verloren  glaubt  Dann  hebt  ihn  die 
Versöhnung  und  Verlobung  in  den  Himmel  des  Entzückens.  So 
gewinnen  wir  die  Hauptmomente  der  Haupthandlung.  Überraschend 
ist  die  FüUe  der  Figuren,  von  denen  uns  Hoschions  Mutter  als 
Person  ganz  entgeht  und  Philinos,  dessen  Tochter  Moschion 
schließlich  heiratet.   Daß  Philinos  aufgetreten  ist,  macht  die  £r- 
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wähiiuiig  im  Fragment  von  Oiyihyuchos  (50  rcp  yctç  vi(p  Aa/<- 
ßcivoj  rijv  rov  (ùû.lvov  ^yatéça)  wahrscliemlich;  aber  keines- 
vieg^  folgt  daraus,  daß  ein  persönliches  Verhältnis  MoachioiiB  za 
diesem  Kftdchea  fttr  die  HandioDg  In  Betracht  kam. 

4. 

Das  vierte  Stück,  das  wir  mit  Lefebvre  2iau[a  nennen  dürfen 
(ChiyBis  heißt  /  2^a/i/ö  V.  50  und  gibt,  nachdem  Blatt  J 

von  ihm  abgetrennt  worden,  wenig  Anlaß  zu  Fragtju,  richtiger 
wenig  Stoff  z«  Antworten,  die  den  Zusammenhang  der  Ertindung 
betreffen.  Die  Seiten  G  1.  2  I  3.  4  F  1.  2  und  F  3.  4  I  1.  2  fügen 
sich,  wie  Croiset  erkannt  hat  (S.  1 41  f.)  glücklich  zasammen;  zwischen 
F  2  und  3  fehlt  ein  Doppelblatt  von  4  Seiten;  was  in  diesen  ver- 
lorenen 140  Versen  vorging,  ist  im  allgemeinen  dentUch  zu  er- 
kennen.  Ich  habe  hier  nnr  wenige  Punkte  zn  berflhren. 

Daß  der  Prologerzählnng,  in  deren  Mitte  das  Erhaltene  ein- 
setzt^ auch  in  diesem  Stück,  wie  in  den  drei  andern,  eine  Dialog- 
scene  Yoran^gangen  sei,  ist  nicht  wahrscheinlich.    Man  könnte 

nur  an  das  Gespräch  zwischen  Vater  nnd  >Sohu  d  uki  u,  aul  das 
sich  V.  1 1 9  ff.  l)eziehLU  ;  aber  es  liegt  dem  voraus  was  als  soeben 
im  Hause  vorgegangen  v^n  Demeas  erzählt  wiid,  kann  also  nur 
in  der  Erzählung,  nicht  auf  der  Bühne  erschienen  sein.  Wahr- 
scheinlich ist  nur  der  Anfang  der  Prologi'ede  verloren  gegangen, 
d,  h.  50  Verse  eines  zweiseitigen  Blattes,  die  nach  Titel,  vrtöO-eaig 
and  Personenverzeichnis  fibrig  bleiben  (Lefebvre  S.  143  A.). 

Demeaa  war  in  voller  Anfrcgang  (in  die  er  V.  110  wieder 
zorOckfSllt»  vgL  64)  ans  dem  Hanse  gekommen,  hatte  sich  aber 
gebSndigt  (541L),  nm  den  Znschanem  den  ganzen  Hergang  in 
Boke  nnd  Ordnung  zn  erzählen.  Er  lebt^  offenbar  nach  dem  Tode 

sdner  Frau,  mit  einer  Concubine,  Chrysis,  dem  Mädchen  aus 
Samos,  zusammen  und  hat  einen  erwachsenen  Sohn  iui  ilause, 
Moschion.  Der  Nachbar  Nikeratos  hat  eine  erwachsene  Tochter, 
Plangon;  die  Väter  koinmen  überein.  ihre  Kinder  zu  verhiiraten; 
der  Tas-  hat  damit  begonnen,  daü  Demeas  dem  Moschion  diese 
Absicht  ankündigte  nnd  ihn  aofiorderte,  noch  hente  die  Braut 

1)  Dem  einzigen  Fragment  der  Initia  (féçe  njr  XtßavatTör.  oi  S* 
rd  tîvo.  Tov(prj)  können  wir  in  der  Uandlong,  soweit  wir  sie  kennen, 
keiüe  St<;lle  anweisen. 

Herne»  XLIU.  11 
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heimzoführen.  Uosehion  strftnbte  eich  nicht,  wie  der  Vater  wohl 
erwartet  hatte ,  sondern  war  niit  Freuden  bereit  (V.  119£L). 
Pemeas  ging  ins  Hans  znrttcki  un  die  Hochzeit  schlenniget  her- 
cnrichten  (V.  4).   Nun  hat  Ghrysis  vor  knrzem  ein  nengrebomes 

Kind  ins  Hans  gebracht  und  Demeas  mit  Mühe  dazu  bewogen, 
daii  sie  es  behalten  und  nähren  durfte  (V.  63).  Demeas  belauscht 
Moschinns  alte  Amme  in  einem  Selbstj^espräch,  aas  dem  er  eriahn, 
daß  ^loschiun  der  ^"ater  des  Kindes  ist;  keines\ve<rs  auch,  daß 
Chiysis  die  Mutter  ist,  aber  das  folgert  er,  da  er  das  Kind  au 
der  Brust  der  Chryais  sieht').  Nur  an  Moschions  Vaterschalt  will 
er  noch  nicht  jg^lauben. 

Da  kunimt  der  Sklave  Parmenon,  der  in  der  Frühe  auf  den 
Markt  geschickt  worden  war.  um  einen  Koeh  für  das  Hochzeits- 
mahl  zn  mieten,  mit  dem  Koch  nach  Hause  zurück.  Daß  die 
Sc^^ne  nicht  anders  aufzufassen  ist,  h-hrt  der  granzc  Zusammen- 
hang und  das  Gespräch  selbst.  Das  Stück  beginnt  erst,  der  Koch 
wird  immer  für  den  Tag  geholt  ;  Parmenon  bricht  V.  80  ab  mit 
den  Worten  dkla  rtaçàyer*  etauj  (Koch  und  Küchenjunge),  von 
Demeas  zurückgerufen,  übergibt  er  Chr\  sis  die  Sorge,  den  Koch  zn 
installiren  (86).  Dagegen  war  aus  dem  Hause  zn  kommen,  wenn 
sie  schon  darin  waren,  für  den  Koch  and  Parmenon  weder  ein 
Anlaß,  noch  wird  ein  solcher  erwähnt  (ganz  anders  V.  142).  Das 
lebhafte  Gespräch  des  Koches  beim  ersten  Auftreten  mit  der  ihn 
mftthrenden  Person  ist  typisch.  G*  \\  iß  sieht  also  Demeas  den 
Parmenon  V.  65  nicht  (,^ifag},  sondern  hi  t^g  dyoQäg 

herankommen  nnd  ist  roütop  è^iàv^*  ôffQ,  wenn  ee  so  geschrieben 
ist       sind  als  nnsicher  bezeichnet),  verschrieben;  verlangt  wird 

Demeas  glanbt  nach  Parmenons  Antwort  nnd  Benehmen 
sicher  zn  sein,  da6  Moschion  der  Vater  des  Kindes  ist,  nnd  zwar 
von  Chrysis,  Er  vertreibt  die  Verftthrerin  des  sittsamen  jnngen  Uen- 


1)  Hier  ist  eine  Dunkelheit.  ChrynB  nftbrt  das  Kind  (50  r^v  Sa/tia» 
6f&  Mo9oa»  r$t&ün^),  hat  slso  gebore».  Moschion  hat  ihr  das  Kind  ge- 
bracht (805),  eben  weil  sie  es  nähren  konnte.  £ä  wäre  einfac  Ii  zu  denken, 

dali  (^hrvsi>  noch  ein  Slt«^re>'  Kind  von  Demeas  hat  und  nährt  ;  aher 
dann  kOunte  Demeas  daraa^i,  daö  sie  da^  an^renommt^ue  Kind  nährt«  nicht 
folgern,  dafl  sie  die  Mutter  ist.    [Vgl.  Legraud  S.  12  A.  1.] 

2)  ro^jov  êiatôvra  geui\gt  nicht.  Die  ganze  Scene  habe  ich 
Nachr.S29f*  behandelt 
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sehen  mit  dem  Kinde');  vor  dem  Hanse  in  ihrer  Not  findet  sie 
der  gleichfalls  vom  Markt  mit  seinen  Einkäufen  für  die  Hochzeit 
beinikfhrende  Xikeratos*)  nnd  gibt  ihr  in  seinem  Haase  UnterkunfL 
Vor  Be6ndig:iuig  dieser  Scene  schließt  das  erste  Brochstftck. 
Die  Scene  wird  den  ersten  Akt  geschlossen  haben;  der  Anfang 
des  zweiten  ist  gleichfalls  verloren  (im  ganzen  ein  Doppelblatt, 
oben  S.  161),  er  enthielt  die  Anseinandersetznng  zwischen  Vater 
und  Sohn,  anch  im  Hanse  des  Nikeratos  enthflllte  sich  das  6e- 
hdmnis.  Demeas  ist  glücklich  Aber  das  Besaltat,  Nikeratos  in 
▼oller  Wnt,  die  Demeas  mit  der  Überlegenheit  des  feiner  und 
städtisch  Gebildeten  über  das  büuerlicli  grobe  Wesen  des  Nachbars 
besänftigt. 

Hiermit  schließt  der  zweite  Akt,  das  junge  Paar  kann  zu- 
sammenkommen, Chry^is  ist  vom  Verdacht  jrereinigt  und  wieder 
in  Demeas'  Hanse,  das  Stück  künute  zu  Ende  sein.  Es  wird  aber 
durch  ein  neues  Moment  weitergeführt,  das  der  neue  Akt  hinzn- 
bringt.  Moschion  fühlt  sich  durch  den  Verdacht,  den  der  Vater 
auf  ihn  geworfen  hatte,  in  seiner  Ehre  gekränkt;  wenn  Plangon 
nicht  wäre,  so  wUrde  er  anf  nnd  davongehn.*)   So  aber  will  er 

1)  Die  Sceue  habe  ich  Nachr.  332f.  behandelt.  V.  i73fl,  biud,  wie 
Robert  mir  bemerkt,  so  za  verteileu  und  zu  interpungiren: 

âv  ftöt  âtaUyUj  Koi  StxaUtç,    X.  éXl*  tèoô. 

tM^%om  X,  rà  ftiytt  Ttçëyfi*,  ^*  nélti 

éywê  Oêuvrijv  vih-  äx(}tßüte  >fric  et. 
Nachdem  Demeas  abgebroclieii  hat,  fängt  er  noch  einmal  an  und  geht 
nach  dieser  letzten  Feie  mit  loruit^i  (1S3)  ins  Hans. 

2)  Nicht  anders  hilU  sieb  wohl  der  Monolog  dt. s  Nikeratos  IM  ff.  auf- 
fassen.  Nikerato.s  ^»prii'hi  ireiiich  so,  wie  wenn  er  Eingeweide  und  Knochen 
des  Tieres  schon  gesehen  hätte,  also  nach  vollzogenem  Opfer  ans  dem 
Hanse  trKte,  aber  erstens  ist  es  dafür  (wfthrend  des  ersten  Aktes)  an  früh, 
tweitens  TertrSgt  sich  rd  vvu^ta  no^ßs*  d^^ip  (16S)  und  nißt^p»  ««ra- 
««V««  damit  nicht»  drittens  ist  der  Anfang  rovri  tà  n^ößarov  nmr 
10  SU  verstehen,  daß  das  Schaf  auf  der  Bühne  ist.  also  von  einem  Diener 
hinter  dorn  Flerrn  hergeführt  wird,  nieich  uac  lidem  die  Hochzeit  für  den 

testgesetzt  war,  ist  ParmPiion  auf  den  Markt  geüchickt  wordpn.  nm 
einzukaufen  waf«  die  Vorratskammer  nicht  liersrab  und  den  Koch  zu  mieten, 
Nikeratos  i^t  selber  gegangen,  das  Opfertier  zu  kaufen,  vgl.  Plautus 
Aul.  327.  561. 

3)  V.  282  inof  d'ortie  in  tfji  niltm  àv  hmoié^  mI»  Sänr^a  not  ^ 
K^çia»  äiir^iß&r  aijifiâÇfiiv  M:  leider  geben  Baktra  und  Karien  gar 
kdnen  branchbarw  Anhalt  fOr  die  Datining. 

11* 
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den  Vater  nar  etwas  mit  dieser  Absicht  erschrecken  und  sich 
dann  erbitten  la«!ç;pn.  Die  Scene  mit  Demeas  ist  nnr  in  den 
Qmndzfigen  kenntlich  (Nachr.  3381)  und  bricht  vor  dem  Schiasse 
ab.  Ob  ntin  KoBchion  mit  seinem  Anachlair  auf  den  Vater,  wie 
die  ErwSgangen  319  f.  and  3371.  yorzadenten  echeinen,  kein  Glftek 
gehabt  und  wirklich,  nm  eich  nieht  lächerlich  zu  machen  (341), 
ein  wenig  hat  auf  und  davongehn  mtaen,  der  Verliebte  nnmittelbar 
▼or  der  ErffiUnng  seiner  Wünsche,  das  entsieht  sich  unserer 
Kenntnis,  ist  aber  sehr  wahrscheinlich;  rnid  wir  kennen  die  Hanpt- 
Charaktere  genugsam,  nm  uns  die  Arten  der  Verwirrniiir.  der 
inneren  und  äiißeien  Bedrängnis,  die  aus  dem  Verschwind »^ii  des 
junfjen  LiebliaVters  und  Bräutigams  hervorgelm  mußten,  nebst  der 
Lösung  vorzustellen. 

Ein  wahrscheinlich  für  die  Handlung  wichtiges  Moment  er- 
fahren wir  durch  Demeas*  zweiten  Monolog.  Demeas  führt  ans, 
warum  er  an  Hoschions  Schuld  nicht  glauben  kann:  V.  128 

[âÂ/*  ovôê\7t(û  yào  /riOarôr  flrai  Liai  ôoK£Î 

(zoi>  £l<:  âftyavraç  y.ÔGfÂiov  val  Gœifçova 

(toùç  â/j.)oTçiovç  elç  èfiè  rniovrov  yeyovévai  130 

....  ôeY.à'/.iç  norjtôç  éati^  fit)  yorfo 

ifidç  viôç.  ot)  yàç  lOvtOt  tôv  zQÖJtov  à'  ô^ci. 

Lefebvre  ergänzt  V.  131  (^el  xal)  Ô£xày.iç  und  übersetzt  *mêmt 

s'il  était  dia:  fois  mon  fils  par  V adoption  .  Aber  Demeas  kann 
nicht  zweifeln,  ob  er  den  Jungen  adoptiii  hat;  der  Tun  liegt  auf 
ôt/.n/.t^  und  es  muß  heißen:  \oéô*  eî\  ài/.ày.iQ  ftorrôç  itrrt. 
Das  hfißt  *  er  ist  rtorjréç,  ov  yövq)  hidç  v'iôç.  wenn  »  r  es  aber 
auch  zehnmal  ist,  ;^laube  ieli  das  doch  nicht  von  ihm'.  Wer  an 
der  jSotwendigkeit  dieser  Auffassung  zweifelt,  muß  durch  die 
folgenden  Worte  belehrt  werden:  Lefebvre  übersetzt  't<nttef<ns,  et 
n'est  pas  le  fait  lui-même  que  je  cmsidère,  c'est  la  manière  d<mi 
la  chose  s* est  passée*.  Die  Worte  bedeuten  aber:  *dean  nicht 
dieses  sehe  ich  an,  sondern  den  Charakter',  und  'dieses'  kann  nur 
sein.Jrt  ftoi^tög  iariv,  od  yövtfi  èftdç  vlög,*) 

Also  Mosehion  ist  Adoptivsohn  des  Demeas.    Das  haben  die 

Zuschauer  ohne  Zweifel  bereits  aus  dem  Anfang  der  Prologrede 
erfahren,  denn  da  mußte  Demeas  seine  häuslichen  Verhältnisse 

1)  iLegrand  S.  15  A«  2  bat  die  Sache  richtig  erkannt.) 
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aiiseiiuuidenetEeii.  Seine  Fran  ist  to^  Chiyeie  fflhrt  das  Hans^X 
er  hat  den  £rbe%  der  ihm  fehlte ,  durch  Adoption  gewonnen. 
Gewiß  ist  dieses  Motiv  Tom  Dichter  nicht  ohne  Absicht  eingelllhrt 
worden;  es  wird  ihm  gedient  haben,  die  mit  dem  dritten  Akt  dn- 

setzende  Handlung  zn  bereichern  und  zu  verschlingen,  vielleicht 
auch  zu  lösen.  Möglich,  dali  Mosrhions  Mutter  eine  Holle  spielte-). 
Denn  es  fehlt  uns  ein  drittes  Haus,  neben  dem  des  Demeaa  und 
Nikeratos;  wie  stets  bei  T'lautus  und  Terenz  sind  auch  in't'/riT^/- 
rrovTfç  und  TJtQiy.eiooutvii  die  dr^i  Hänser  ^-egeben.  Der  Aus- 
blick, der  sich  hier  öffnet,  hißt  uuä  nur  ahuen,  was  uns  an  den 
Gmndzügeu.  der  Handlang  fehlt;  aber  aicher  ist,  daß  er  sich  öffnet 
Ans  den  noch  vorhandenen  Fetzen  ist  ffir  die  Reconstruction 
der  2o/i/a  nichts  sn  gewinnen.  Denn  wie  es  vordem  wahrschein- 
lich war,  kann  nach  der  Znsammenfflgmg  von  Blatt  L  und  P,  die 
Y.  Ainims  glttcklicher  Hand  gelungen  ist  (&  n.  S.  168)»  kein  Zweifel 
mehr  sein,  dafi  hier  die  Beste  einer  fünften  KomOdie  vorliegen, 
zn  der  anch  S  gehört  Es  sind  Teile  der  letzten  Entwicklung; 
2wei  Liebhaber,  Hoschion  nnd  Chaireas^  der  Brautvater  Laches 
sind  kenntlich,  im  allgemeinen  auch  ein  Hauptvorgang  der  Hand- 
hm^,  aber  dem  nachzngebn  gibt  es  keinen  Weg*). 

Ich  schließe  mit  einer  Bemerkung,  die  nur  eine  von  vielen 
isty  wie  sie  der  entdeckte  Henander  Uberall  hervorruft;  aber  sie 
verdient  gldch  gemacht  zn  werden  und  dient  überdies  zur  Er- 
gänzung dessen,  was  oben  S.  38  iL  A.  E$rte  ausgef&hrt  hat 

Wenn  anch  die  neueKomOdie  ein  Adoptivkind  der  enripideischen 
Tragödie  ist;  ihre  Mntter  war  doch  die  àç^cdo  xcn/u^d/o.  Bei 
Plautus  und  Terenz  sind  die  Züge  dieser  Verwandtschaft  ver^ 
wischt,  der  echte  Menander  zeigt  sie  sofort:  er  zeigt  sein  aristo- 
phanisches Blut  in  der  i»  ui  igen  Krau  so  vieler  Scenen,  am  h  in 
ftußeren  Zeichen  macht  es  sich  deutlich.   Wii*  sehen  jetzt,  welche 

1)  Vgl.  frg.  52ÛK.  «i^riy(>  xiO^vifUM  rotv  àètXfnïv  rot»  èvotv  roéroéif, 
Tféftê  ià  ntdXtuaf  nt  roß  nar^  aérât,  âfiça  n's  u^i^de  aùr&r  yet  o/uhni. 

2)  VgL  laaeos  7, 25  /tirr(às  ^  ^ti8  Satt»  tKxointoB,  éÙ*  éfiottm 

'^)  Daß  Blatt  0  /.um  "Ifçois  gehört,  woliin  Lefeb\Te  und  Croi.-^et  es 
stelleu,  ist  müglicb.  M  217)  scheint  kt^iiK-  aiulere  Hantlhabe  zu  bieten 
als  V.  15  den  tarnen  {£t]ftyUtitSt  der  sonst  in  den  Stücken  nicht  erscheint. 
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Bolle  bei  ihm  die  dialogische  Eingangsscene  mit  folgender  Prulog- 
rede  bildet:  wie  der  Anfangsmonolog"  auf  Euripides,  so  geht  dieser 
Typus  auf  die  alte  Komödie  zurück,  wir  haben  ihn  in  Bittern, 
Wespen,  Frieden  vor  nns.  Es  war  aiic^  ans  den  Fragmenten  be- 
kannt^ dafi  in  der  nenen  KomOdie  das  ôvoftaOTl  nuûfitfiâeîv  nicht 
verloren  war;  wie  wir  jetzt  den  trefflichen  Demeas  ans  dem  vor 
ihm  sitzenden  Publikum  Einzelne  herausgreifen  und  zausen  sehn 
{Safi.  256  ff.),  da  finden  wir  zum  erstenmal  das  Erbe  des  Aristo- 
phanes  in  Menanders  Hftnden. 

In  dieselbe  Richtung  reicht  Folgendes.  Die  Frage,  ob  Henau- 
ders  KomOdie  den  Chor  hatte,  ist  jetzt  erledigt,  und  zwar  nach  der 
negativen  Seite;  um  so  erwünschter  ist  es,  daß  wir  das  Zwischen- 
aktszeichen  x^Q^^  richtig  verstehen.  Dies  beleuchtet  uns  der 
erste  Aktschluß  der  UeQtMiçofiévrj  (Saft,  342—347,  ob.  S.  145)  mit 
einem  ttberraschenden  Licht.  '  Ihr  Leute  im  Haus^  da  kommt  eine 
Schar  trunkner  Jttuglinge,  die  Herrin  führt  das  USdchen  zu  euch 
ins  HauB*.  Dann  noch  ein  paar  Worte  hin  und  her,  und  der  Akt 
ist  zu  Ende.  So  gelesen  ist  es  ein  venvunderlicher  Schluß:  aber 
wcim  man  sich  lebendig  vorstellt  was  geschieht,  so  ist  alle.s  klar. 
Der  Schwärm  kommt  aut  die  Bühne,  die  Mutter  führt  <his  Mädchen 
ins  Haus,  aber  nicht  die  /ttel^vovtct  uéioa/.in  ai u rra'û.a:  der 
Chor  ist  da,  beschäftiert  und  bereit  zu  sin;^eu  und  zu  taiizt  ii. 

Wir  besitz«  11  eine  vullküiumeiie  Analogie  in  dem  einen  Jerii- 
stedtschen  Menanderfragmeut welches  schließt: 

ïiaiÂtv  ä£ü^o  ftQàg  Xaglatov. 
^liapi)€v,       xa2  ^eiQcmvljUtap  ^Xoç 
—  ov  tànav  rtç  içx^x^*  iftoßtßQ^yfiivotv, 
(olçy  fi^  évoxXeîv  €^mtço>  €lv(a(}  fio(t  dox£c). 

Darunter  läutt  ein  ötrlch,  darunter  P:  man  möchte  sagen,  es  ist 

dieselbe  Ausgabe,  von  der  wir  jetzt  einen  Band  besitzen,  denn 
auch  in  diesem  folgt  auf  jeden  Aktschluß  ein  pnnktirter  Strich, 
dann  XO  P  OY.  In  jener  Scene  wie  in  dieser  ist  es  ein  Ttöfiog 

ganz  junger  Leut^  echte  wo^u^dol  oder  x^^evtal  TKafttHol,  die 
den  Zwischenakt  mit  Tanz  und  vielleicht  auch  Lied  ausfüllen» 
Hier  sehen  wir  den  nGftoçj  ohne  daß  er  als  Chor  die  Hand- 
lung mit  gestaltete,  im  Gefolire  der  handelnden  Personen  oder 

1)  Kock,  Bbein.Ma8.XIiVIU2S4;  Kretacbmar,  De  Hen.  rel.  118. 
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auch  ohne  das,  wie  andere  xotjua^omg  durch  die  Strafien  Athena 
achweîfèn.  Es  Icann  in  der  JleçtxsiQOfiéytj  kaum  anders  gewesen 
sein,  als  daß  eine  Schar  vom  Gelage  heimkehrender  tmnkner 
Jflnj^llnge  herangemfen  wurde,  nm  Glykera  bei  ihrer  Entweichimg 

zu  schützen');  in  dem  andern  Stück  raachen  die  handelnden  Per- 
sonen einem  solchen  Schwarme  l  luiz.  So  kommt  der  Chor  herun- 
g-etanzt  anch  wenn  der  Aktschluß  nichts  enthält  was  anf  ihn 
hinweist  (z.  B.  ^Etvixq.  20 Ij.  Es  ist  der  letzte  Rest  des  alten 
Komüdienchors,  aber  er  hat  noch  eine  Entwicklung-  durchsemiieht. 
wie  vom  alten  Athen  zum  neuen,  von  der  alten  Komüdie  zur 
neuen  :  aus  den  Phallophoren  der  Dion>'!=;osfeBte  sind  die  schwärmen- 
den Knaben  der  Hochzeitsfeiern  und  Jugendgelage  geworden. 
Wahrscheinlich  hat  Kenander  oft  die  Gelegenheit^  vrie  sie  sich 
gab,  wahrgenommen,  den  wahren  Charakter  der  Zwischenakts- 
chorenten auch  in  einer  Verbindnng  mit  der  Handlang  erscheinen 
zu  lassen. 

1)  V.  347  habe  ich  eCuaiçov  tlvai  <faivid-*  ths  iuot  ^oimt  nsch  der 
Analogie  des  Jenistedtschen  Fragments  {oU  ui]  'voyhiv  sUxatçov  eh  al  juoi 
doHéi)  geachrieben:  lüer  liegt  offenbar  eine  typische  Aktachiofiformel  vor. 

Böttingen.  FKIEDKICH  LEO. 
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zu  D£N  NKU£N  BRUCHSTÜCKEN  MËNANDEfiS. 

Fragment  L  und  P  (Lefebyre  S.  177.  ISuj  fugen  sich  Mgender- 
maâen  zusammen: 

L  P 
Recto  Veno 
V.  11  âêixeT  ßi'  èxelvoç  oùô{kv)  \      éuov  (Ttad-ùv.) 

f^^a  fièv  del  rfjÇ  y.ÔQijç  \  (/.ai/  uol/m  itoi 
nçdyfiata  Tcaoïr/jv'  o)'.(c  â*  iy^fgaivey  oùôè  êv, 
aùt(^  naQaèùvvuL  lùy  ]  ....  y  7iiii}{MV,  iàoC 
15  é^etçyàaaro'  ri  oiv  àvalv\Bi  rrjv  éftrjv 

i'/Eiv  ih)yaxéqa;  :  Toîç  âè  ê\ovai  riva  hàyov 
éço),  ytâyjiç;  yevov  yào  /y.fTjft;((!>)  .  .  .  ,  v. 
OtfiOl,  ri  (jtoi^)aia;  :  Tlç  ô  ßo&v  \  éotlv  note 
ftçdg  zttîç  ^Qttiç:  E^xaiQ  (  . 

P  L 

Recto  Verso 

TOjy  v€v  fföfiiov  12 
ï&vov  éy.{Â€hjay\fiévog  :  ^AÛ.à  firjv  7to(€tv} 

ô  MoaxlioV  ^yu^êî  â'}  |  éd'tlovti^ç,  ov  ßl<jc. 
<^öfi€<&'a  %Q(}£\7t)a¥Btv  ae  toCto  nv&ô(ievo(^v  : 
AoTtîog  dftoßlißijxag*  etJn^/ijxa/icy' 
fr€^l  to€  ßo\äifi€P;  :  II&ç  léyeig;  i''Ùaft$ç  Xêyut. 

Xa(iQyé^  t(jÔi)  I  ftgßrov  i^sdibxttTe 
Hjv  natâa:  \  ^là  Jim  T£  Ov  Xéyeiç;  Xaiçéçc; 

—  (7i:)]d>'i;  yeloîov  öihe  ày.i^/.oag; 

 g:      Toiig  &eovg, 

Wien.  H.  v.  ARNIM. 
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HESOMEDES  ODER  ISODÂMOS? 

Mit  Bruno  Keils  geistreichem  Vorsclilair  (s.  diese  Zeitschrift 
XLÎT.  1907,  561),  bei  Pseudo- Lukiaii  LXXIII  27  ^haoft^/dov 
tüv  PiZr^viùv  herauszulesen,  kann  ich  nii(  h  nicht  einverstanden 
erklären.    Einmal  paßt  zum  archaisirenden  Geist  dieser  ganzen 
Schriftstellerei  die  Erwäbnimg  eines  so  modernen  Dichters  gar 
nicht;  dann  ist  Rhizen  als  Vaterstadt  des  Mesomedes  weder  ver- 
bürgt noch  wahrscheinlicb,  und  ich  bezweifle  sogar,  daß  diese 
Stadt  Im  zweiten  nachchristlichen  Jahrhundert  noch  vorhanden 
war.   Endlich  ist  die  Änderang  von  {ojtXaav)  ^Uaoövjfiov  toS 
TQot^tjvlov  zu  HiJeao^ti^ôov  toü  *PtÇqviov  wirklich  eine  gewalt- 
same ztt  nennen.   Ich  bin  also  geneigt»  die  sehr  einlache,  auch 
von  Pape  gebilligte  Gonjectur  â  uoiàv  (nicht,  wie  Keil  schreibt 
d  naiäva,  mir  wenigstens  unverständlich)  'laodrjiiiov  toC  Tqoi-^ 
li^iiov  beizubehalten:  die  Buchstaben    /.I  können  doch  wohl  von 
einer  falschen  Wiederholung  der  Endsilbe  von  :ruiAS  herrühren. 
Das  Vorhandensein  eines  Asklepiuslieilio^tunis  in  Troizen  ist  iu- 
schriftlich  bezeugt,  nämlich  in  der  Lamata-bleie  von  Epidauros, 
IG  IV  952  Z.  11:  év  TQO^\àvt  iv  tùi\  tov  ^Ao'A'Kanwv  tetiivei. 
Endlich  ist  der  Name  'laàôij^ot;  oder  vielmehr  'laôôa/ioç  in  dieser 
Gegend  heimisch:  ich  verweise  nur  auf  den  in  der  großen  epi- 
danrischen  Baninschrift       IV  1484)  mehrfach  erwShnten  (252, 
258  usw.)  ^laààafioç,  der  Eisen  usw.  geliefert  hat  Schon  in  meinem 
Ärtücel  Faian  in  Saglloe  Dictionnaire  des  antiquités  (p.  269  not.  2) 
habe  ich  auf  diese  dorische  Kamensform  liingewiesen. 

Paris.  THÉODUKE  EEIXACH. 


ZU  ARISTOTELES'  METAPHYSIK, 

A  1.  981*  12  TtQÔç  fièy  aëv  tà  ngdtreiv  ififteiçltt  téxvr^ç 
oùâh  âmtet  âiatpéçuif,  éVià  xal  fiâlkov  iititvy%dvùvxoç  ôf^B- 

fit¥  Toi'ç  ijUTtelçovg  tßp  â¥BV  Tf^ç  IjiiTtetçlaç  Xàyov  ixöpt(tfv. 

Hier  haben  die  Handschriften  ijtineiçia  tiyvi  ç.  und  die 
Herausgeber  «tind  ihnen  gefolgt.  Auch  die  Übersetzer  halten  sich 
an  den  kci  kriumlichen  Text  und  sapren  (z.  B.  Rolfes):  Jn  Bezug 
auf  das  Handeln  nuu  sclieiiit  die  Erfahrung  sich  von  der  Kunst 
niclit  zu  unterscheiden,  wir  seilen  vielmehr,  daO  die  Erfahrenen 
noch  eher  das  Eecbtc  treâen  als  diejemgen,  welche  den  Begriff 
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ohne  die  Eiiahnmg  haben'.  Aber  sowohl  der  Zusammenhang  ab 
auch  der  Aasdmck  im  Übrigen  (so  àkXà  lUil  fiaXlov  13  und 
âX)^  âfifoç  24)  erheischen  entschieden  den  Sinn:  ,In  Bezng-  aal 

das  Handeln  scheint  die  Kunst  vor  der  Erfahrung  nichts  voraus 
.  zu  haben*.  Alst»  wäri'  /u.reigiü^  ^tyvt]  zu  schreilnii.  Das  be- 
stätiget denn  auch  Alexander  zu  der  Stelle  fp.  5,  17  Ilayduck);  ^4 
yàQ  ■f)  Ttyyi]  rf^g  ifiTtetgiag  riunoTéQa,  y.al  rot  ui^ôèv  frçôg 
TiQâiiv  f '/.UTTOv uévr'Ç  dù.ù  v.al  7v'/.éov  rrgarrovarg  lai>^ 
ÖT£.  Entscheidend  aber  ist  die  Bemerkung  des  Asklepios  (p.  S,  27 
Hayduck)  o  Hyu  toio^tôv  éariv,  öti  fcçàç  râç  ftçà^etç 
oi^âkv  ôiafpéQOvûtv  al  %é%vai  röv  éftfteiçidv,  àkkà 
%al  fiûXkov  énitvyxàvovûiv  ol  ififtêiçoi  vQv  fâi^ 
èxàvTiùv  fcetgav  à?*Xà  löyov.  Asklepios  gibt  die  Stelle 
fast  wörtlich  wieder,  nnr  daß  er  im  ersten  Satzglied  die  Singulare 
in  Plurale  ttbertrSgt,  und  im  zweiten  mit  Laurentianus  (A^)  und 
Ambrosianns  (D*")  gegen  die  sonstige  Überlieferung  Iftixvyx^tvovaiv 
ol  iftneiQoi  aufweist.  Es  ist  also  klar  ersichtlich^  daß  er  seinen 
Text,  der  nur  teilweise  in  unserer  Überlieferung  ei*scheint,  ziemlich 
getreu  widergibt. 

A  9.  902^  7  Tttçi  te  Y.ivrioevjg,  ei  /nèv  iarai  [A^E:  iar/  H*] 
raüta  vArr  aiQ,  ^i]).ov  Sri  y.ivi^aeTai  tu  elîôrj'  et  ôk  fiij,  nöitev 
ijiii^ev  ;  ô/.rj  yàç  i)  uiqi  (fi  neiog  àvr  QvjQi  a/.éipiç. 

Die  Stelle  scheint  mir  orienbar  verderbt  zu  sein,  obwohl  man 
bisher,  soviel  mir  wenigstens  bekannt  ist,  nicht  an  ihrer  Richtigkeit 
gezweifelt  hat.  Zeller  (IIA  755  A.  1)  bezieht  sich  darauf  mit  den 
Worten:  ,Er  folgert  Hetaph.1  9.  992  b7:  wenn  die  ^tte^oxii  und 
ikleiifftg  (was  mit  dem  Großen  und  Kleinen  gleichbedeutend  ist) 
Ursache  der  Bewegung  wäre,  mttßten  auch  die  Ideen  bewegt  sein*. 
Seine  Auffassung  stützt  sich  auf  Alezander,  der  sich  abmüht 
(p.  122, 19  Hayduck)  ^negoxtj  lUil  iïJUiipiç  mit  %à  fUyo  mal  tù 
f4r/.QÖv  zu  identificiren.  Auch  die  Obersetzer  beziehen  raüta 
kunrvveg  auf  das  Grofie  und  Kleine.  Die  eigentliche  Bemerkung 
des  Alexander  zu  unserer  Stelle  lautet  wie  folgt  (p.  123, 4  HaydiK  k): 
à/.).'  oêôè  Ttegï  y.ivr^aewg  ri  /.iyovai  roiv  rpvaei  yiyvoiu't  (or, 
7tôi)e¥  "tj  /Urijaig  iv  at'iolg'  y.alTOi  t(Û  7tto\  tüjv  y  l  aiAQv 
kéyovTt  y.al  jtûçaàciynaia  tag  lùéag  nÖ^fiTt  âray/.aioraToç 
ô  rteçl  y.ivrjonûç  löyoc.  ei  fièv  yàç  iatat  tavta  xivi]aiç, 
i}  iffts^oxi^  xal  i)  i),ULXpLÇ,  êarai  y.ivovfieva  tà  eiôr. 
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aéroiiç,  il  Ôh  ^iri  ■ALvi]atLç,  rcàd'ep  xlvijûiç  iv  roiç 
çfv<ft%oîç  ToTç  Ttarà  tijv  huhnov  ftêroxrjv  oëai  toi^toiç  â 

iariv;  tô  yào  Ttqôç  tl  itaçàôer/ua  rd  that  ëxov  %aï  ffUft' 
çfVTOV  r9jv  xlvtjaiv  ij  naçià  lov  jiuQaàtiyuutOQ  r/eir  ôeî  zovio, 
€vTOÇ  TLal  airoü  toiovrnv,  v  naoà  Tivog  âAArjç  alzLaç.  àvai,- 
Qovf.iêvrç  ôè  'AivhOtuç  nâou  i)  n  toi  (pvoeiog  x^iui^La 
civaiQEÎTai.  Man  sieht,  daß  er  d^n  herkömmlichen  Text  vor 
sich  hatte.  Was  aber  seiin'  Erklärung  betriiït,  so  ist  sofort  klar, 
daß  er  sich  in  Schwierigkeiten  verwickelt^  da  Aristoteles  rà  juavdv 
xoi  vd  fcvxvöv  als  Beispiel  zur  Beleuchtung  von  rô  fnéya  xai  và 
§ttx^öv  anfOhrt^  und  nur  naehtrfiglich  aU  ifn$QO%i^  ital  élXet^tç 
besdclmet^  weil  er  sie  als  Unterarten  des  irtoxetfitvop  betrachtet 
wissen  will.  Die  Stelle  (992  *'l}  laatet:  in  ôè  n}y  ifroKeifiévifP 
oûaiav  i&ç  üXijv  fiadTjfÂaTtTLtaréçav  âv  tiç  Idßot,  xol  fiâXXor 
natrjyoçetad'ai  Ttal  ôiatpoQàv  êivai  r^ç  aùaUtg  ital  v^ç  ^Xi^ç 
^  ijXfjv,  oloy  tà  ftéya  %al  fttTtQÖVy  ùanBQ  nal  oi  ipi  aioXôyoi 
(paal  TÔ  uavàv  y.al  rô  TcmvÖv,  Ttçétag  to€  vnoy.Ei^évov  <pâ' 
ü/.ovT€g  ilvai  ôtctffoçàg  lavzag'  luvia  yc'cç  éaiiv  ùitCQO'jrij  jiç 
v.ui  i'/XeupiQ.  Hier  ist  überhaupt  nicht  au  die  Bewegung  gedacht. 
Ein  jeder  ^Yird  zug^eben  müssen,  daß  die  Ergänzung  des  Alexander 
(Z.  10)  ti  àk  lit]  /.Lvi)otLQ  rein  uninöf^lich  ist.  Es  leuchtet  ein, 
daß  zavra  in  der  Aristotelesstelle  der  (jrund  der  Schwierigkeit  ist. 

Man  wende  sich  also  an  Asklepios.  £lie  wir  aber  seine  Auf- 
fassang der  Stelle  betrachten,  müssen  wir  zuvor  einiges  über  den 
Text  seines  Commentars  zu  dieser  Stelle  bemerken.  Seine  Bemer- 
kungen zerfallen  in  drei  Teile:  erstenS|  seine  Erklftrong  des  Aristo- 
teliachen  Einwurfs  gegen  die  Platonische  Lehre;  zweitens^  seine 
Erwiderung  aof  denselben;  drittens,  eine  zweite  Erklfimng.  Der 
zweite  Teil  gebt  uns  nichts  an.  Der  dritte  Teil  wäre  fflr  den 
herkdmmlichen  Text  entscheidend,  wenn  es  nicht  sofort  klar  wäre» 
dafi  er  nicht  von  Asklepios  herstammt.  Er  ist  ein  fast  wörtliches 
Excerpt  aus  dem  Commentar  des  Alexander,  von  anderer  Hand  in 
die  Handschriften  eingetragen.  Als  solches  besitzt  es  nur  den 
Wert  eines  Zeugnisses  für  den  Text  des  xUtxander.  Also  hätten 
wir  es  hier  nur  mit  dem  ersten  Teile  zw  tun.  Er  lautet  wie  folgt 
(p.  105,  22  Hayduck):  étéga  dvxüoyLa  ngog  zag  lâéag'  xa/ 
fi^aiv  özi  à%Lvr}zoi  V7tdQ)(ftvaiV  al  tôéai  ^  %ivo€v%ai.  el  fièv 
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al  iôétti  itivt}^i/jaovtttt'  xo^*  âfioiàtijta  yàç  %&¥  iâsâip 
fioélovtai  êlvtti  évra^^^a,  wVv  âè  raUto  ^fiBÎç  ôfto* 
XoyeiTB*  ànuvi^ovL;  yùç  vftoti^ia^e  roç  tÔéaç,  bI  Ôè  fit^ 
7iivo€vTQ  t    al    lôéai,    rtöd-ev   yéyovev   ivTovd-a  iÇ 

x/>'/;(J/c;  (i  yào  al  ao/(f^  â/Air^roi,  (fureçàv  on  /.ai  là  la 
î(5r  aqyßiv,  '/.al  ovrwç  iorai  à/uvrjaia  Iv  roîç  oëoi.  y.  a  l 
ovTwg  à  V  a  i.Q  {  0^  r  a  1 1  a  t  /r  âôa  ij  (fvaiAt^  ^evjçiay  et 
yt  oùàn'  ioiiv  tregov  (fvoiç  r.  noyi^.  y.iv^oswc  y.at  roeitlaç. 
Was  nun  Jen  Text  des  Asklepios  belriût,  so  ist  ohne  weitere» 
klar,  daü  das  unsinnige  BÏôtj  geändert  werden  muß.  Mau  lese 
etwa  éi  fikv  yàç  év  /.ivi^aei  v/iàçxovoi  Tavtav^a,  was  jed»  n- 
falls  dem  âixme  nach  richtig  ist  Sodann  aber  ist  offenbar,  dall 
AsklepioB  das  nichtige  ta^tu  im  Âiistotelestezt  nidit  vor  sich 
hatt€^  sonst  konnte  er  es  nicht  so  ohne  weiteres  nnberfteksichtigt 
lassen.  Wenn  man  t^^to  streicht,  ist  alles  im  Beinen:  fte^l  ts 
Tuvijaeufç,  €i  fikv  Müti  (mit  nnd  dem  Lemma  im  Asklepios- 
text)  i^lvr^aig,  ôf//.ov  âvi  mvi^aevai  rà  stâij'  €i  ôè  fiij,  fgé&sr 

Die  Stelle  aber  hat  Aristoteles  wahrscheinlich  nicht  selbst 
geschrieben  oder  wenigstens  nicht  fin-  diesen  Ort  bestimmt.  Datur 
sprich^  daâ  die  Erwägung  hier  wenig  paßt,  sodann  die  Einführungs- 
formel Tteçl  re  y.iv^aetoç,  die  das  Ansehen  eines  Scholion  trägt. 
Aristoteles  hatte  ja  in  diesem  nennten  Capitel  schon  mehimids  anf 
das  Problem  der  Bewegung  Bezug  genommen. 

Das  Lemma  im  Asklepioscommentar  hat  zwar  das  richtige 
iatif  aber  aoch  das  unrichtige  raf/TOy  das  von  Asklepios  selbst 
nicht  berfieksichtigt  wird.   Beides  verdankt  es  den  Handschriften 

des  Aristoteles.  Es  wäre  wohl  zu  prüfen,  ob  die  liier  und  da 
vertretene  Meimmir.  «laü  die  Lemmata  der  (  ommeutare  den  ältesten 
Text  des  Aristoteles  bieten,  etwas  füi-  sich  hätte. 

An  zwei  Stellen  gibt  der  Commentar  des  Asklepios^  wie  mir 
scheint,  den  richtigen  Wink  zur  Herstellung  des  Aristotelestextes» 
Vielleicht  gibt  es  bei  weiterer  Forschung  noch  anderes,  das  von 
größerem  Werte  wftre. 

Middletown,  Gönn.  W.  A.  HEIDEL. 
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In  dem  Exemplare  des  Boti  kbseheii  Corpus,  das  dem  epigra- 
phischen  A})parate  der  Berliner  Akademie  gehört,  findet  sich  zu 
der  luseiirift  von  Melos  Nr.  2  [:\'.\,  d(?reu  Text  nur  uach  einer 
mangelhaften  Copie  von  Dubois  j^^eirebeii  war,  die  handschriitliche 
Randbemerkung::  „Habet  Egizio  Op.  tat.  Nap.  17^)1  p.  199,  ut 
tnonet  ^fnmm8eniu8,  gui  iti  schcdis  inde  minmculis  affei  t.  —  Momm- 
semm  dicit  apographum  Aegyptii  extare  Malis  orphanotroph  n.  3SJ* 
Dazu  war  eine  voIUtSadig^re  Kopie  der  angeführten  Inschrift  ge- 
geben, die  nicht  nur  Boeckh,  sondern  anch  C.  Smith»  als  er  aas 
Anlafi  eines  neuen  Fundes  eine  bessere  Herstdlnng  yersnchte 
(Jonm.helLStad.XVn  1897,  18  f.),  nnd  mir  (LG  XH  3,  1123) 
entgangen  ist  Die  Überraschung  wnrde  aber  noch  grdfier,  als 
ich  das  angeführte  Werk  ,0pu80o]i  volgari,  e  latini  Del  conte 
Uatteo  Egizio  Napoletano  regio  bibliotecario'  nachschlng  und  dort 
nicht  eine,  sondern  zwei  Inschriften  neben  einander  abgedruckt 
iaud,  darunter:  ^Nuper  e  Graecia  allatmv  oxnnplum .  Vuldar  esse 
mfiflii  saeculi'';   Worte,  die  nur  die  Erkl  zulassen,  daß  die 

beiden  Texte  nebeneinander  aut  demselben  Steine  stehen. 

£s  maßte  nun  daran  liegen,  den  Drack  mit  dem  Apographum 
Aegyptii  zu  vergleichen,  das  sicherlich  genauer  war  als  die  Typen. 
In  gewohnter  Sachkenntnis  schrieb  mir  £.  Jacobs:  «In  dem  hand- 
schriftlichen Kataloge  der  Handschriften  der  Franckeschen  Stif* 
tangen  (im  Walsenhanse),  der  im  Jahre  1846  fOr  die  Königliche 
Bibliothek  ant  Berlin  verfaßt  oder  abgeschrieben  worden  ist^  finde 
ich:  fi,  Mannskripte  philologischen  Inhalts.  Einige  alte  nnd  yer- 
matlich  noch  nicht  edirte  Ibiscriptionen:  Schrank  n,  Fach  III, 
Kr.  33'." 

Aber  dipR»'  Sammlung  von  „Inscriptionen**  ist,  wie  der  Bi- 
bliothekar der  Franckeschen  Stiftungen,  Professor  Weiske.  die  Güte 
hatt«  mitzuteilen,  schon  bei  der  Neuaufnalime  des  Bibliotheks- 
bestandes im  .Tahre  1S76  nicht  mehr  vorhanden  gewesen.  Wir 
sind  also  auf  Egizios  Druck  angeiwiesen.  Wenn  der  Stein  selbst 
wieder  aoftanchen  sollte,  würde  er  ans  wahrscheinlich  nor  den 
Eifldrack  stftitererZetstOrang  erwecken;  als  Dubois  seine  Abschrift 
uhm,  derselbe  Gelehrte^  der  1829  In  Olympia  grab  (daranf  ver- 
weist mich  B.  Prenner;  vgl  MiehaeliB  AxchSolog.  Eptd.  48),  war 
er  noch  in  Uelos.  Inschrift  B  steht  rechts  neben  A. 
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A.  AAMAINETOS  0EPEKYAOY 
...ZArOPA  ÏÏArKAEOY^  TAN  AYTON 
.  .  ATEPA  KAElcpQ^^AN  KAI  nAFKHZ 
KAl  4)EPEKYAH2:  Ol  AAMENETOY 
TAN  AAEA<t)AN  OEOIS 

^afiaivETog  Oegexidov  [xo/] 

. .  .  ^ayÖQa  lïayxkéovç  %àv  aitt&v 

B.  Ol  nEPI  TON  AIONY:s:ßN 
TEXNITAI  TEl^ANAPftN 
ATAnrENElZ  TON  AYTON 
EYEPPETAN  KAl  E  . .  EA 
THX  SYNOAOY  AfONY^ftl 
ol  ftgçl  r[d]v  Ji&i^ö[o\v 
tiyvLTctL  Tt.Loa\'02[p]v 
L'iyhoyiy€[v\g  rôv  airdtv 
evtQyéxav  /.ai  [_i\i[Q\ta 

%riç  avvôôov  ^Jiovvaoii, 

Es  war  eine  Basis  fftr  zwei  Stataeii,  die  zn  einander  in  gar 
keiner  Beziehung  standen.  Die  Unterschrift  der  recliten  ist  vOUig 
unbekannt  Dafi  sie  dem  Dionysos,  die  linke  Statue  nur  den  GQttein 
im  aUf^meinen  geweiht  war,  beweist  nicht  yerscbiedenen  Avi* 

Stellungsort;  im  Theater  oder  auf  einem  öffentlicheu  Platze  konnten 
beide  Weihnneren  neben  einander  stehen.  Einen  Priester  der  Sy- 
node «1«  t  dioiivsisrht'ii  Techniten  kennen  wir  als  vornehmsten  Be- 
amten aus  ihrt^m  l'Hvorziiirtfn  Sitze  Teos,  vgl.  zuletzt  Ziebarth 
Vereinsw.  82;  damit  dürlte  die  Ergänzung  von  Z.  4  gerechtfertigt 
sein.  Den  Namen  Agiogenes  bieten  delische  Choregenlisten,  die 
Bechtel  I.  ion.  Dial.  Nr.  55  (SGD  1  Nr.  5389,  I)  herangezogen  liat^ 
ygL  ebenda  S.  34  zn  Nr.  19,  433;  verwandte  BUdongen  stellen 
Bechtel-Fick  Personennamen  42  f.  zusammen. 

In  der  linken  Inschrift  beseitigt  die  ToUstftndigere  Fassmig 
{tot  alle  auf  die  mangelhafte  Copie  begrfindeten  Erkltnmgs» 
versuche.  Die  Frau  des  Damainetos  und  Mutter  der  geehrten 
Dame  heifit  ...xagora;  vreaan  das  richtig  gelesen  ist,  fillt  auch 
der  Ergiinzungsversucb  von  C.  Smith  a.  a.  0.  [K/.€ta]ayÔQa:  man 
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mas:  an  l^va^ayàça,  ïlça^ayôça  oder  ähnliche  BilduiiL'-en  denken. 
Es  wird  also  noch  weniger  als  vorlitT  antreheu,  dieses  Ehei»aaar 
Damainetos  und  . . .  xag-ora  mit  dem  d*^s  (Trabepigramms  CKt  2439 
«  IG  XII  3,  1190  Damainetos  und  huiafpvaaa  gleicbzusetzen, 
wie       Sinith  getan  hat,  wobei  freilich  schon  die  Änderung  Ton 
iCÄ«*5!0Y22A  in  A'/etSAPOPA  ein  wenig  gewaltsam  war. 
Aber  Becht  hatte  Smith  mit  der  Verwerfung  der  ,impomhle  form* 
Kletafp^aaa^  ob  sie  gleich  Pa^e-Benseler  als  yChlodsuinde  (d.  h. 
Yon  rflhmlichem  Eifer)'  erklärt.  Nnr  bietet  sich  jetzt  eine  leichtere 
Möglichkeit  der  Emendation:  aus  Kl£i1,^Yoaa  wird  Khi^^oaa. 
Der  Abschreiber  hat  eine  Verletzung  fttr  ein  Z  genommen  und  Y 
für  n  gelesen.   Fttr  den  Namen  Kl$i<pßaüa  gibt  mir  F.  Bechtel 
freundlicherweise  eine  Erklärung,  die  nichts  zu  wünschen  übrig-  Îfl6t: 
„Das  Element  -rpâojy  ist  ein  altes  rarticipium.  das  zu  hom. 
g)ft£  gehört.    Das  Femininum  dieses  rfâuv  hat  einmal  ifaovrja 
gelantt'l;  daraus  ward  bei  deu  Lesbiern  <f  äoioa^  bei  den  ioniern 
und  Âttikern  <f(«n  aa,  bei  d<'n  Westfrrieelirn  (fännuc,  (fâcoaa;  aus 
(füovaoy  ffâwaa  ist  cfcjaa  durch  Contraction  hervorgegangen.  Für 
die  Verdoppelnng  des  a  in  JO^iff  üaaa  bietet  das  ävranoöidöaan 
der  Damokratesbrottze  (Inschr.  Olympia  39i7)  die  nächstliegende 
Analogie.** 

Bafi  zwischen  den  Personen  der  beiden  Inschriften  und  auf 
der  von  Smith  ebenfalls  herangezogenen  Basis  IG  Xn  3,  1121 
Verwandtsdiaft  besteht^  zdgen  die  wiederkehrenden  Namen.  Aber 
wie  sollen  die  beiden  Stemmata: 

I.  I  n. 


Jofialvezog ^ ... ^ayéça 


JauaLvixoç  ^  KÄeicpüaaa 
I 

Kvâihï 


ïlayyiXfjç  (DiQe/.vôrjç  KXeifpüüaa 

verbunden  werden?  Für  die  Frage  nach  der  Zeit  versagt  das 
wichtige  Kriterium  des  Schriftcharakters  leider  ganz,  da  dieser  so 
gut  wie  gar  nicht  überliefert  worden  ist  ;  aber  ans  einem  metrischen 
Grunde  ist  das  Epigramm  für  Eaibel  ,111  fere  saecnli^  und  es  liegt 
jedenfalls  kein  Grund  vor,  mit  der  Basis  unter  das  n.  Jahrh.  v.  Chr. 
herabzogehen.  Weiter  führt  die  Onomatologie.  In  II  werden  die 
Namen  Damainetos  und  Eleiphossa  erst  mit  einander  verbunden, 
die  in  I  schon  vereint  erschienen.  Dieses  Paar  dürfte  also  die 
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Großeltern  des  jüngeren  Damainetos  darstellen,  der  in  echt  helle- 
nischer Weise  seine  Kinder  nach  seinem  eigenen  Vater,  seinem 
Schwiegervater  und  seiner  (noch  lebenden)  Groi^matter  genannt 
hatte  : 

^QualveTog  1  v>  Kj^iwwaaa 
I 

Ilayitk^ç  I    0SQ€xaÔfjç  I  KvâlXa 
. . .  ^ayâga  w  Ja^aivstog  II 

BerUn.  F.  HILLËB  VON  GAËETEINGËN. 


FEIEDEICH  BLASS  ZU  AEISTOFHANËS  UND  KOSCHOS. 

Zwei  Emendationen,  die  Blafi  einmal  im  OesprSeh  mit  mir 

yemacht  hat,  glaube  ich  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  nicht  vor- 
enthalten zu  sollen,  da  er  selbst  nicht  mehr  dazu  gekommen  ist, 
sie  zu  verûâentûchen.   Eines  Commentais  bedürfen  sie  nicht. 

Amtoph.  Av.  39flL 

Ol  j^dy  yctu  (,uv  révTiyeç  l'ia  fÂijv'  fj  èvo 

ènï  TiüV  v.oaàvjv  ((()ovü',  \'iDrvaïot  d*  àei 

énl  Twv  xâàiûv  (dtxcDy  Cod.)  ^àovdi  Ttâvta  %àv  ßlov, 

MosclioB  Europa  59  f. 

ÔQVig  aya'/j.Ofterog  rmoiyiav  TToh  av^Hï  XQOifj^ 

zaçaàv  dvafc^iaaag,  ûg  iatiov  {ùaù  Te^tt^Cod.)  (ùwakoç  vrvç. 

G.  E. 


NEUE  BEITBÂGE 

ZUR  TEXTGKSCHICHTE  UND  KRITIK 
DER  PHILONISOHEN  SCHRIFTEN. 

In  dem  5.  Bande  der  neuen  Philo-Ansgabe  sind  die  vier  Bfieher 
über  die  ^peeialgesetse  {nêçi  xöv  èv  etÔei  vöftutv)  nnd  die  ale 
Anhang  dazn  verfafiten  Schiiften  Uber  die  Tagenden  (ftegl  dqtr&v 
âç  aùv  âHatç  dviyna^ps  Mtùva^ç)  and  Uber  die  Belolinnngen 
and  Strafen  {ncQÏ  é&Xtop  ital  inirtftliov  xal  agöv)  vereinigt. 
Zum  erstenmal  sind  hier  die  einzelnen  Bestandteile  dieser  Schriften- 
reihe auf  Grund  der  besten  Überlieferung  vollständig  nnd  in  ihrer 
nrsprünprlichen  und  vom  Autor  beabsic.htijsrten  Reihenfolge  heraus- 
;:egfbea.  Durch  Heranziehung  neu  r  Hilfsmitt*'!  und  durch  sorp- 
tältigere  Ausnutzung  der  schon  früher  belcannten  Handschriften 
konnte  auch  der  Text  im  einzelnen  verbessert  und  von  zahllosen 
Feblem  nnd  Verderbnissen  befreit  werden.  In  den  früheren  Aus- 
gaben,  deren  Qmndlage  zumeist  Handschriften  der  schlechteren 
Klasse  bUdeten,  waren  die  znsammengehSrigen  Schriften  aus- 
einander gerissen  nnd  teilweise  nnvollstSndig.  Tnmebns,  der 
Heransgeber  der  editio  princeps,  benutzte  als  Hauptvoilage  den 
zur  Klasse  H  gehörenden  Parisinns  433  (L).  Seine  Ausgabe 
eathftlt  daher  nnr  die  folgenden  Schriften  bzw.  Abschnitte:  die 
(6)  Teile  des  1.  Boches  de  specialibus  legibus  unter  Ihren  Sonder- 
titeln, wie  sie  in  der  H-Klasse  tiberlietVrt  sind,  vom  2.  Buche  den 
Antanir  bis  §  38,  das  3.  Buch  vollständig,  vom  4.  Buche  die  Ab- 
schnitte rà  Tttçî  àr/.uaiov  (§  55—78)  und  n^çï  ytaTaatdaeioi; 
âçxovroç  (§  151 — 238),  von  dem  Buche  de  virtutibus  die  einzelnen 
Teile  anter  ihren  Specialtiteln  rreçl  àvôçeîaç,  neçi  (piXav&QM- 
ftlùÇj  fteçl  ei^yevelaç,  endlich  das  Buch  dv  praemm  et  poenis 
{neçl  âd-hav  xal  èftiti^iojv  und  tcsqI  àçoiv).  Da  L  nach  dem 
mit  Laur.  85,10  (F)  Übereinstimmenden  Vaticanus  379  durch- 
Icorrlgirt  Ist  (vgl  yoL  I  Proleg.  p.  XXVII)  nnd  Tnmebus  h&uflg 
Heimet  UQII.  12 
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ditte  Gomcturen  in  aeinen  Text  angenommen  bat,  so  vertritt 
dieser  nicht  dorchwe^  die  schlechtere  Oberliefernng,  sondern  deckt 
sich  in  den  Leearten  bisweilen  mit  den  besseren  Handsdiiiften; 
dies  gilt  indessen  nnr  von  dnem  Teil  der  Schriften,  da  der 
Vat  379  bei  weitem  nicht  alles  enthält  wie  F;  a.  B.  fehlen  in 
ihm  die  Capitel  de  viciimis  und  de  sacrificantihiis  des  1.  Baches 
der  Specialg^esetze,  für  welche  F  so  wichtig  ist  Den  Aiiiaiiir  dea 
2.  BuelioR  de  specialibns  legibus  hat  der  Schreiber  des  L  gaaz  uod 
gar  aus  dem  Vaticarnis  379  ab^ef^rhrieben,  daher  stimmt  der  Text 
des  Tamebus  hier  mit  der  Überlieferung  von  F  überein.  Neben  L. 
benatzte  Tnrnebus  den  Parisinus  435  (C)  ftlr  die  Schriften,  die  in 
dieser  Handschrift  ttberliefert  sind  (vgl  diese  Ztschr.  XXXVIII  ôlOX 
also  hier  für  die  Abschnitte  nsgl  (jpiXavd-çiafflaç  und  freçl 
^9TaPolag  des  Bnehes  d$  virtutHm.  In  diesen  hat  Tamebw 
bisweilen  statt  der  Oberliefemng  des  L  die  Lessrten  des  G  In 
seinen  Text  angenommen,  damnter  anoh  sehlechtere:  so  S.  279,  19 
avyytvittp,  286,  10  ai^iga,  287,  2  dnoatlaw.  287,  18  fs^dç 
êénoi^ioy,  289,  8  Xöyt^  ôttiw,  292,  5  nçoûTitiixàttg.  292,  9 
ôXlya  —  atÎTO^  ausgelassen.  298,  10  vof//«<^.  299,  7  #r«.  302.151 
a>s'  tiv^ôf.uroç.  312,  7  ieQOiçyeîiai.  314,  14  oi5  Öel  Ttohiuîr. 
314.  IS  àya^('t  nQoardrrj.  Der  Abschnitt  fterovoia^-,  der 
bei  Tiinit^))nis  eben t.*» wenig:  wie  in  L  und  den  andern  ilandschriften 
der  schlechteren  Klasse  einen  Specialtitel  hat,  bricht  in  L  usw. 
mit  den  Worten  ftäynakov  yào  v.ui  ov^Kféçov  avtofinhtr 
(S.  322,  22)  ab,  Tnmebas  hat  aber  das  in  L  felüende  Stück  aas 
C  hinzugefügt.  Ganz  confus  ist  bei  Tumebus  die  Anfeinander- 
folge  der  Schriften.  Anf  das  Bnch  de  decalogo  fol^^t  zuerst  das 
Stack  ans  dem  2.  Bnch  de  Specialilm  Ugibus,  dann  das  3.  Bacl& 
nnd  anf  dieses  erst  die  znm  1.  Bnclie  gehörenden  Abschnitie. 
Vorher,  zwischen  den  Büchern  de  vUa  Mm»  nnd  de  deealogo, 
stehen  Tdle  des  Bnehes  de  fnrhiHlm  nnd  des  4,  Bnehes  de  spe- 
cialibus  legibus:  negi  (piAai  i'^ui.cîaçy  rd  tesQÏ  dixanoCf  ftsçl 
•/Mvaaiàaeioç  âQxovtoç ,  neçl  évêgelaç.  Wieder  an  anderer 
Stelle  stehen  der  Abschnitt  moi  tvycviiaç  und  die  Schriften 
i'i£Qi  âx^Âùjy  y.ui  f  nii  luiiov  nnd  îccqi  ù^jluv. 

Mangeys  Aub^,^ab<-  zeiy;t  auch  in  diesem  Teile  einen  be- 
deutenden Fortschritt  ^^^i^enüber  der  editio  prinreps.  Er  tritt 
schon  vor  allem  in  der  richtigeren  Keiheufuli^e  der  Schriften 
hervor.   Teils  mit  Hilfe  der  Angaben  der  Handschnfteo,  die  üun 
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in  größerer  Zahl  zur  Verfügnng-  standen,  teils  durch  Belbständlge 
Erwägungen  erkannte  Hangey,  daß  die  vier  Bücher  de  spwialihus 
legibus  eine  Einheit  bilden,  in  welche  die  einzelnen,  getrennt 
ftberlieferten  SMcke  einsnreiben  Bind,  dafi  die  Sehriften  mçl 
àviçélaç  und  n9QÏ  q>ikav^^wtlaç  (nélwt  ifeêQÏ  fitvetvùiaç)  su 
dem  Bmshe  de  mriätUnti  gefahren  nnd  daft  die  Blldier  de  virte- 
tihue  und  de  praemäe  et  poems  (nébit  de  exeeeraiùmibm)  als  An- 
hSnge  sa  den  BOeheni  de  speciaiilms  tegUme  anznaehen  sind  und 
daher  nnnittelbar  an  diese  aagesehloesen  werden  mUssen.  Dem- 
j^remäß  hat  Mangey  alle  hier  in  Betracht  kommenden  Schriften 
uud  Stücke,  soweit  sie  ihm  bekannt  waren,  im  weseuilichen  m  der 
richtigen  Reihenfolge  gegeben.  Nur  in  der  Betitelung  war  er 
nicht  consequeut.  da  er  nicht  durchweg  die  von  der  besseren 
überliefernng  gebotenen  aligemeinen  Titel  aufnahm,  sondern  für 
die  einzelnen  Teile  des  1^  2.  und  4.  Buches  de  specialibus  legibus 
die  daneben  überlieferten  Sondertitel  beibehielt.  In  unserer  Ans* 
gäbe  ist  daher  zun  erstenmal  die  richtige  Abteilung  and  Betitelang 
dieaea  Scluiftenoomplezea  anf  Qrand  der  Überliefarong  eonaeqnent 
dardigefOlirt  (sum  Zweeke  leichteren  Anfflndena  irttheier  Gitate 
sind  die  If angeyscben  Titel  in  Slammem  beigefBg:t).  Li  der 
Beihenfblge  der  Sdiriften  weicht  nnsera  Anagahe  von  der  Mangey- 
sefaen  nnr  insofern  ab,  als  wir  den  Abschnitt  ttei^l  eéyeveiaç  an 
dem  Bnehe  de  virtuHbus  gezogen  haben,  wihrend  Hangey  ihn  nach 
den  Schriften  de  praemiis  et  poenis  und  de  exsecrationibus  gesetzt 
hat.  Ganz  fortgela^en  ist  die  aus  zwei  verschiedenen  Bestandteilen 
zttsmmengeflickte  kleine  Schrift  de  mercede  meretricis  (Mang.  II 
p.  264 — 269).  Der  fM^te  Tpü  gehört,  wie  sich  ans  F  ergab  umi 
der  Palimpsest  bestätigte,  in  das  letzte  Capitel  des  1.  Buches  de 
specialibus  legibus  (§  280 — 284),  das  übrige  bildet  einen  Teil  des 
Buches  de  sacrifiais  Äbelie  et  Caini  (§21—32  Vol.  Ip.  210,  1  bis 
215,  20).  Von  wichtigen  nenen  Hilfsmitteln,  die  Mangey  für  diese 
Scbriftcn  heianiog,  sind  besonders  an  nennen  der  Laar.  &  20  (K), 
der  Laar.  8&,  IG  (F)  and  der  Seldenianos  (8).  Aas  S  hat  Mangey 
zaerst  das  4.  Bach  de  epeciaiibue  legibue,-  von  dem  Tomebns  nnr 
zwei  Bradistflcke  (tâ  ne^l  âutaawùC  ond  ne(fl  lunaardaeoBg 
dçxovroç)  kannte,  TollstSnd^  herausgegeben.  Von  H  and  F  besaß 
Mangey  CoUationen  zn  einzelnen  TeUen,  ans  denen  er  yiele  gnte 
Lesarten  entualim  und  den  Text  verbesserte.  Aber  weder  S  noch 
K  und  F  sind  in  genügender  Weise  von  ihm  ausgenutzt  worden. 
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8  liai  rr  sehr  flüchtig-  verglicheu,  seine  Lesarten  oit  mißverstanden 
und  vieles  darin  ir;iii>^  übersehen.  Die  CoUationen  von  M  nnd  F, 
die  iJim  geliefert  wurden,  waren  srhr  im vollstSndifr.  Im  1.  Buch 
de  spccinlihm  legilms,  wo  im  Antantr  Mi'  und  späterhin  F  allein 
gfigenttber  dem  anf  ÂK  beruhenden  stark  verderbten  Vulgattext 
eine  vorzfigliche  Überlieferang  hat,  ontencheidet  sich  Mangeys 
Text  sehr  wenig  von  dem  der  editio  princeps;  von  dem  bedeutenden 
Plus,  das  F  in  den  Capiteln  de  vietimig  und  de  aacrißcantibus 
g^egenttber  AH  bietet,  hat  Maogey  nicht«  erfahren.  Im  2.  Bach 
de  epeeialibtts  legibus  benatzte  Mangey  für  den  Anfang  (§  t — 38) 
eine  sehr  nngenttgende  Collation  Ton  M;  das  folgende  Stück  {de 
septenario)  ist  ein  wörtlicher  Abdruck  ans  der  Parieer  Anegabe 
von  1640,  d.  b.  indirect  der  HceschelBeben  Ausgabe  von  1613;  dafi 
H  das  2.  Bnch  de  tptcialibua  Uffthua  vollattndig  enthSlt,  blieb  ihm 
nnbekannt^  er  hielt  auch  den  letsten  Teil  dieaes  Bnchea  (de  paren' 
Hhus  eolendis)  für  verloren.  Ln  einaelnen  Ist  die  Kritik  nnd 
Emendation  des  Textes  von  Hangej  dnrdi  aeine  sadiknndigen  nnd 
echarfflimiigen  Noten  anoh  in  diesen  Schriften  sehr  gefördert 
worden,  eine  große  Zahl  seiner  Conjectnren  hat  dnrcfa  die  Hand- 
schriften Best&tigung  gefonden. 

Von  den  Ansgaben  nach  Maugey,  der  Bichterscboi  nnd  Tanch- 
nitKschen,  gilt  dasselbe,  was  frflher  fiber  die  Schriften  des  4.  Bandes 
bemerkt  worden  ist  (diese  Zeitschr.  XXXVm  522  ff.).  Richter 
hält  sich  im  wesentlichen  an  den  Text  der  Pariser  Ausgabe  von 
1640.  stimmt  :ilgo  gewöhnlich  mit  der  editio  princeps  iiberein,  and 
nimmt  aui  Mangeys  Text  und  Anmerkungen  sehr  wenig  Rücksicht. 
Der  Heranscrcher  d«  i  Tiuiclmitzschen  Ausgabe  benutzt  gleichmäßig 
Mangeyj^  uri  l  f'ichtert»  Aus^-ahc,  achließt  sich  aber  mehr  an  Mangey 
an,  so  daü  su  Ii  ^ein  Text  häufip:  vorteilhaft  von  dem  Kichterschen 
unterscheidet;  er  teilt  aber  mit  Richter  eine  Menge  Fehler,  weil 
er  Mangeys  Noten  nicht  genügend  berücksichtigt  hat.  Einige 
markante  Beispiele  worden  senügen,  um  zu  zeifrcn.  da  Ii  die  beiden 
Ausgaben  keinen  Fortschritt  gp<ren  Manycy  bcd'-uten  und  nicht 
selten  sogar  hinter  ihm  zurückbleiben.  Ö.  1,  11  haben  Turn.  Rieht. 
yevvijxCiv,  Mang.  Tauchn.  richtig  yevvritiyLGiv.  1,  14  Tum.  Rieht. 
nohfOOffchTctTov,  Tauchn.  nach  Mangeys  Note  richtig  çpiÂoao^câ- 
%atOv,  2,  15  Turn.  Rieht.  Tauchn.  xoTaffxevïJv,  Mf^nc-  richtig 
fftt^odxevijy.  4,  IS  Tarn.  Bicht.  %oü  nuçôvtoç,  Tauchn.  nach 
Mangeyt  Note  richtig  %ü€  navtÖg,  7,  12  Rieht  mit  Tom.  iveua 
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toff  trotz  der  aiudriLcklicheii  Bemerkang  Kasgeya^  dafi  fii}  zu 
strelelieii  ist  7, 14  haben  Rieht.  TaaduL  Mjqitoaav  statt  évtjçfié' 
aavTO  (flo  Turn.  Kang.)-  11»  14  Turn.  Rieht  Tanehn.  avftmifi'' 
ipiif&v,  Kang;  richtig  ovrtifKpéçov.  16,  22  Tom.  Rieht  i^^  U^wv, 
Hang.  Tanchn.  richtig  i^fjg.  34,  8  hat  Tanchn.  von  Mang,  die 
Druckfehler  avf.i7cvtoviaL  àXXi^Xovç  für  avujtvtoviu<;  du.i^KOig 
übemummen.  34,  13  ist  ä-äkkog  bei  Tnrn.  wohl  Druckfehler  für 
xcrAÂoc,  und  Mang,  bemerkt,  daß  die  Handsi  hritteu  y.dkkoç  haben 
und  daß  so  zu  schreiben  ist;  trotzdem  haben  Rieht  Tanchn. 
^âXloç.  40,  5  (Turn.)  Rieht.  Tanchn.  iyàotéçiu  statt  àvtJtéQu 
trotz  Mangeya  Anmerkung.  49,  11  Turn,  nach  seiner  Handschrift 
oi^x  âXhp  nag  '  oijôevl,  Mang,  richtig  o^x  älko  %à  nagdrtav 
oHiv,  Rieht  Tanchn.  liaben  zwar  rd  naçéftav  yon  Mang,  über- 
nommen, behalten  aber  odx  äklffi  nnd  o^d&tl  bei  55,2.  Ii 
schreiben  Rieht  Tanchn.  aim/jaeotg,  Tum.  (nnd  Mang,  an  erster 
Stelle)  richtig  aMatuiç,  67,  11  Rieht  Tauehn.  «oaoik^ 
fftr  Tq>  TOioi$T^.  71,  16  Rieht  ^  xöofiip  für  4p  %ôa^(^. 
81,  22  Rieht  Tanchn.  a&t&v  für  aût&v.  82,  12  Tum.  Rieht 
TtoXXijV  'tueçov  für  no/.vv  'ifiegov.  88,  15  Rieht.  Tauchn.  rtft 
ivoQ'/.etr,  Mang,  richtig  zo  eùoçxeîv.  154,7  'luiii.  lîicht.  na~ 
tQ(bviv  für  fcarigotv  (falsche  Auflösung  von  VcofJv).  KiS,  18 
Mang.  Kicht.  Ttrjyàç  (h^i  Mang,  offenbar  Druckfehler)  für  ^rdyag. 
177,  13  haben  die  Handschriften  âià  TQorpfiÇ  r,  dafür  schreibt 
Rieht,  mit  Turn.  6t  â  rçofpfjç  rj,  Tauchn.  mit  Mang,  âià  TçorpfjÇ 
fj,  wShrend  bei  Mang.  ^  sicher  bloß  Druckfehler  filr  ^  ist.  210,  3 
Bicht  Taacbn.  à^ié^evoç  für  i^ubftBPog.  231,  5  Rieht  Tauchn. 
ftaafialftr  für  fieraXaßttv.  307,  13  Tum.  Rieht  ößelßat  (sie), 
Mang.  Tanchn.  äßiXotaiy.  338,  22  Rieht  inifig/tv^a&aif  Tnrn. 
Mang.  Tanchn.  imftsfttlfa^at, 

DaB  in  der  nenen  Bearbeitung  der  Text  dieser  Schriftenreihe 
ToUsCändiger  nnd  in  dnrchgehenda  verbesserter  Gestalt  erscheint, 
liegt  im  wesentlichen  an  der  sorgfSltigeren  Ausnutzung  der  schon 
früher  bekannten  handseliriftlichen  Überlieteriing,  insbesondere  der 
besseren  Handschriften  S,  F  und  ^1.  Xni  für  das  I.  Buch  de 
sj'erialibu.s  legibus  und  einen  Teil  dtf?  2.  liiulies  ist  durch  einen 
^dack liehen  Fund,  der  gerade  noch  rechtzeitig  gemacht  wurde,  so 
daß  er  für  den  5.  Band  verwertet  werden  konnte,  ein  neues 
kritisches  Hilfsmittel  hinzugekomnien,  der  Vaticanische  Philon- 
Palimpsest  R  (cod.  Vat  gr.  316).  Über  Inhalt  und  Bedeutung  dieser 
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alten  Handschrift  habe  ich  nnoh  d*  n  Krirebnissen  meiner  Untersuchung 
ausführlich  in  den  Sitzunirsbericbf  on  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften  1905  S.  361Ï.  berichtet.  Da  mir  nur  sechs  Wochen 
zur  Verfügung  standen,  war  eine  yoilständige  Darcbvergleichung 
der  Handschrift  unmöglich,  ich  mofite  mich  nach  Feststellung 
der  ursprünglichen  Reibenfolge  der  einzelneii  Blfitter  und  der 
Textabschnitte,  die  auf  den  einzelnen  Seiten  bezw.  Columnen  ge- 
standen haben,  damit  befpiflgen,  diejenigen  Blätter  vollständig  mit 
dem  gedruckten  Text  zn  vergleichen,  die  zu  Schriften  des  5.  Bandes 
gehören.  Das  sind  aberi  wie  loh  alsbald  ans  den  Pix^ben  erkannte, 
die  die  nicht  flbersdiriebenen  und  dämm  grOßtenteUs  leicht  les- 
baren Zeilen  an  den  inneren  Bindern  der  gegenwärtigen  Hand- 
schrift boten,  die  weitaus  wertvollsten  Bestandteile  des  Palimpsests. 
Für  das  ans  sieben  Oaplteln  sosaromengesetEte  1.  Bnch  de  sp^ 
cialihus  hffüm  haben  wir,  wie  mir  schon  vor  Auffindung  des 
Fattmpsests  feststand,  eine  doppelte  handschriftliche  Oberliefenmg. 
Die  schlechtere  wird  vertreten  durch  die  beiden  Handschriften- 
klassen  AH;  auf  ihr  bemht  im  wesentlichen  der  stark  verderbte 
nnd  iflckenhafte  Text  der  bisherigen  Aasgaben.  Eine  weit  bessere 
Überlieferung  bieten  für  die  nwd  ersten  Capitel  K  nnd  F,  far 
die  anderen  F  allein.  Diese  bessere  Oberiiefemng  wird  jetzt 
verstärkt  dnrch  der  abgesehen  von  seinem  Alter  auch  durch 
größere  Sorgfalt  in  der  Schreibung  M  und  F  übertrifft.  Zugleich 
aber  liefert  K  eiîKii  uvmn  Beweis  für  die  ialsache,  daß  die 
Handschrift  F  trotz  ihrer  Jugend  (15.  Jahrhundert)  auf  eine  ganz 
vorzügliche  Vorhi^t'  zurückgeht.  Alle  wichtigeren  Vorbesseningt  ii 
des  Textes,  die  F  g-eboten  hatte,  wurden  durch  H  bt-stätig-t^  und 
die  Zulil  ih  r  Stellen,  an  denen  R  eine  bessere  Lesart  bietet,  ist 
im  Verhältnis  zu  jen«*n  nicht  sehr  groß.  Kbenso  fanden  sich  die 
Zusätze  des  F.  durch  di»*  Hnc  LnoÜe  f.iuke  des  Vulgatt^xtes  in 
dem  Capitel  de  vicfnfis  in — M'^i  und  eine  kleinere  in  dfin 
If^tzten  Capitel  sarrt/icantihffs  ii;  'IbO  —  284>  beseitigt  werden, 
in  dein  Palimpsest  wieder.  A  bei-  F  selbst  hat  in  diesem  letzten 
Capitel  eine  (wahrscheinlich  durch  Blätterausfall  in  der  Vorlage 
entstandene)  große  Lücke,  und  so  würden  wir  für  den  größeren 
Teil  dieses  Capitels  (§  285—344)  auf  den  schlechten  Text  von 
AH  allein  angewiesen  sein,  wenn  wir  nicht  in  dem  Palimpsest 
einen  so  wertvollen  Ersatz  für  F  gefunden  hätten.  K  bietet  in 
diesem  Stttcke  nicht  nnr  viele  gate  Lesarten,  sondern  auch  ver- 
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Bchiedene  Zusätze  zu  dem  Vulgattext;  es  stellte  sich  heraus,  daß 
der  in  AH  überlieferte  Text  an  einig-en  Stellen  Lücken  hat,  die 
früher  nicht  einmal  bemerkt  waren.  Die  Verg-leichung-  des 
Palimpsests  und  insbesondere  die  Entzifferung  der  Stellen,  die  in 
dem  bisherigen  Text  fehlen,  war  sehr  schwierig  nnd  mtthselig.  An 
dem  dem  Bande  beigegebenen  Facsimile  (das  Blatt  enth&lt  auch 
eisen  toh  dea  neuen  Zostaen)  kann  man  wohl  aelien,  welcher  An* 
straninuig  es  bednifte,  um  die  qntere  Sohrift  leeen  nnd  die  nenen 
Stellen  entaifleni  zn  kOnnen.  Letsteree  gelang:  gewöhnlich  ent 
nach  wiederholter  scharfer  Beobachtong  nnd  nachdem  die  ver- 
flchiedenen  Möglichkeiten  der  Leenng  abgewogen  nnd  mit  den 
Spuren  der  Sohriltetge  Öfter  yerglichen  waren.  Ich  glanbe  sagen 
zu  können,  daß  ich  den  Wortlaut  aller  Zusätze  richtig  ermittelt 
oder,  wo  die  Schrift  allzusehr  verwischt  ist^  ricliLig  ergänzt  habe. 
An  zwei  Stellen,  die  ich  in  meiner  friiliereti  Publication  dieser 
Zusätze  (Sitzungsber.  S.  48)  offen  lassen  muiitf.  ^elani?  es  mir 
noch  nachträj^lich.  an  der  Hand  der  Photographie  ans  den  vor- 
handentm  Sporen  die  richtigen  Bachstaben  und  Worte  zu  ermitteln. 
(§  335  évavftriyrid-ï]  nnd  ylatpvQioréçiov).  Sehr  zu  bedauern  ist» 
daß  in  dem  Palimpaest  nicht  auch  das  2.  Buch  de  specialUms 
Uffibus  ToUstftndig  erhalten  ist  Für  den  ersten  Teil  dieses 
Büches  (§  1—123)  haben  wir  die  Handschriften  M  nnd  F,  die  sich 
da,  wo  sie  auseinandergehen,  nngefShr  die  Wage  halten,  indem 
an  solchen  Stellen  der  Text  bald  nach  II,  bald  nach  F  gestaltet 
werden  mnft.  Für  die  sweite  grOfiere  HUfte  dsgsgen  (§  124  bis 
ZQ  Ende)  sind  wir  allein  aof  H  and  die  knnen  Anszttge  des 
Niketa?  angewiesen.  Gerade  hier  also  hätte  uns  bei  der  zwie- 
spältigen Natur  der  Handschrift  M  eine  zweite  &o  wertvolle  Hand- 
schrift, wie  es  E  ist,  g-nte  Dienste  leisten  kuuuen.  Der  Palimpsest 
iiietet  aber  nur  etwa  ein  Drittel  des  2.  Backes  and  bricht  leider 
schon  im  §  95  ab. 

Da  wir  für  das  3.  und  4.  Buch  de  sjjecialihus  legibus  und  das 
Buch  de  virtutibus  neben  M  und  F  und  den  andern  Handschriften 
in  dem  Seldenianns  (S)  eine  alte  Handschrift  haben,  die  zwar 
nicht  so  sorgOltig  gesehrieben  ist^  aber  an  Ottte  der  Oberliefemng 
in  vielen  Partien  dem  Palimpsest  gleichkommt,  so  dürfen  wir 
woU  sagen,  dafi  es  nm  die  Überlieferung  der  m^ten  der  im 
5.  Bande  vereinigten  Schriften  im  ganaen  aiemlich  gut  bestellt  ist 
B^uioeh  ist  Textkritik  im  einzelnen  Überall  notwendig,  von  voll- 
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koinmen  reiner  Überlieferung  kann  nirg-ends  die  Rede  sein  und 
ohne  Conjecturalkntik  ist  hier  ebensowenig  wie  in  den  aii  it:^!  n 
rhilonisclien  Schriften  auszukommen.  Bei  eiiif^r  ganzen  Reihe 
von  Verbesserungen,  besonders  in  den  Teilen  des  2.  Buches  de 
Specialilms  legibus,  wo  M  allein  mit  seinen  vielen  Cormptden 
die  handschriftliche  Überliefemng-  vertritt,  aber  auch  in  andern 
Partie  liegt  die  Notwendigkeit  so  klar  xittage,  dafi  es  fttr 
sie  keiner  weiteren  Bechtfertigong  bedarf.  Im  folgenden  sollen 
daher  hanptiSchlich  solche  Stellen  besprochen  werden,  an  denen 
die  Gründe  der  Bevortngong  einer  Lesart  vor  der  andern  oder 
einer  in  den  Text  gesetzten  Gonjectnr  nicht  so  anf  der  Hand 
Hegen  oder  der  ttberlieferte  Text  dem  Verständnis  Schwierig* 
keiten  bietet  oder  Fehler  enthält,  deren  Beseitigung  noch  nicht 
gelungen  ist. 

DE  SPECIAIJBÜS  LEGIBUS  LTB.  1.  §  3  .  .  .  /Myi^oatvoig 
ÔÇ  oùyL  elTLàç  toaavraç  uvQtaùaç  y.aâ'*  éxàOTTjv  yiviàr  ùrto- 
féfivea^ai,  fierà  xûAf/ïôv  àÂpjàôvwv  éxçioTt]QiaLOvaaç  td  te 
éavjBv  TLal  tQv  otauiordtDv  adifiata.  So  die  bessere  hand- 
schriftliche Üherliefenmg  (MF  nnd  anch  der  Palimpsest^.  Danach 
mußten  die  Worte  so  constroirt  werden:  von  Xoj^iKofiévovç  ist 
abhSngig  éç  oûk  eixéç  und  davon  wieder  zoaaûraç  fivçtéôoç 
. . .  dftmipivia^oi.  Aber  dann  kommt  ein  ganz  anpassender 
Sinn  heraus.  Maogey  suchte  dem  dadurch  absuhelfen,  dafi  er  vor 
âffotifipea^ai  (oder  iteçnifivead^atf  wie  er  vorschlug)  ein  uärriv 
einschieben  wollte;  er  ttbersetst  also:  animadvertenies  haud  esst 
verisiiiule  in  omni  saeculo  temere  circumcidi  tarn  multa  hamimm 
milHa.  Aber  durch  diesen  r«'cht  matten  Zusatz  wird  der  Gedanke 
kaum  verbessert.  Ich  glaube,  daß  wir  ohii<  iliu  aufkommen 
köuueii,  wenn  wir  hier  einmal  der  t  berlielerung  der  schlechteren 
Handschriften  AH  folgen,  die  dus  ovy.  auslassen  nnd  tbg  elxög 
haben.  Philon  will  sagen:  die  über  die  ^itte  der  -Tteçirofti^ 
spottenden  Gegner  müssen  doch,  wie  es  sich  gehOrt^  die  Tatsache 
beachten,  daß  so  viele  Myriaden  von  Menschen  von  einer  Gene- 
ration sur  andern  diese  Sitte  beibehalten  und  die  damit  verbundenen 
Schmerzen  ertragen,  das  geschehe  doch  gewiß  nicht  aus  bloßem 
Leichtsinn,  éiç  slutéç  ist  nicht  von  XoytCûfUpovç  abhftngig^ 
sondern  (wie  ùç  olptai  u.  ä.)  als  Parenthese  zu  fassen,  wie  es  auch 
sonst  von  Philon  gebraucht  wird  ;  vgl.  z.  B.  in  diesem  Buche  §  78 
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ftoÂvavxtçù)7totÛTOv  Ô'  éx^vovç,  tixôg,  Mxl  zàg  ànaq^àç 
ag>&ov(üTdtag  elvai  av/nßißi]Y.e, 

§  4.   In  dem  Wortlaut  des  ersten  der  vier  Gründe  für  die 
niQiro^i]  gehen  die  Handschriften  sehr  anseinander.  Der  Palimpaeet: 
hf  fièv  x^^^S  ifàaov  Kai  övinärov  noa^^ivijg,  ^  äw^Qona 
lutloüüiPf  ànà  to€  xaUiv  iprv^àftevw,  éç  olftai,  tteûnig 
oiTtetaréiiaç  v^ç  itQomjyoQlaç  %vx6maf  ôtt€Q  %oïç  éxçoTtoa&loç 
ixevifi»  iyyhittti»  KF:  iw  (th  sâ  i%  vfç  vâaov  muï  àvûià%in) 
ftoa&iyrjg,  tjv  âv^axa  xaloûatp,  énoxiàfiêpoy  xal  értvgté- 
fi€vav,  ùç  oixeiOTéçaç  z^ç  nçoarjyOQiaç  jiyôvxa,  ôneç  (ôneç 
xal  M)  ToTç  ràç  (xàç  om.  M)  àxçoTtoa&laç  t^ovaiv  éyylverai 
{ixovai  yivexai  F).    AH:  ëv  uèv  ;for/C7r^c  véaov  xal  ôvOiàfov 
nà^ovç  d/taÀÎayijv ,   /  )■  a  j  />(jaxa  ymAoColv,  ànà  tov  Y.aleiv 
ivTvqiöftevov  f  tbç  otfiai,  Kcvirç  rfjç  TTÇoarjyoçiag  ivxovTOÇf 
jjrtç  e^Y.oX(br£çov  joîç  ûxço/coaO^laç  fyovaiv  /yyherat.  Ans 
diesen  Varianten  den  ursprünglichen  Text  zu  ermitteln  ist  nicht 
leicht.    Klar  ist  zunächst,  daß  EJ£F  hier  nicht  dazu  ausreichen, 
daß  wir  auch  AH  berücksichtigen  müssen.    Die  Varianten  von 
HF  tà  hl        für  ^aiU^^  nnd  ànox^éfiepop  (xoi)  fttr  ânà 
tdiü  naiey  sind  ohne  weiteres  abzuweisen,  ebenso  die  Lesarten 
von  AH  Tvxàvtoç  für  %\t%6mu  nnd  l^ttç  für  ÔnëQ,  Anderersrîta 
ist  das  Wort  ànaXlayTfiVf  das  in  EHE  ausgelassen  ist^  offenbar 
snentbehrlich;  ebenso  scheint  i^MhàtB^Wf  das  ebenfalls  nnr  in 
AH  erhalten  ist,  für  den  Gedanken  notwendJfr-   Dagegen  kann 
ol'MioTéQaç  (RM F),  das  in  AH  fehlt,  ganz  gut  entbehrt  werden, 
nicht  aber  die  Worte  oifiai  imd  tavirç,  die  MF  auhlasseu.  Ks 
bleibt  also  nur  noch  eine  Dift'erenz,  uoaitfvr^  <HMFi  imd  ndi^ovç 
(AH).    Die  Auinahine  von  Tcàd^ovç  in  den  Text  ist  uumöglicli, 
weil        sich  nur  auf  ein  Femininum  beziehen  kann,  es  scheint 
nur  Conjectnr  zu  sein  für  das  unverständliche  noaO^évrjç,  Ich 
liabe  dies,  trotzdem  es  kein  griechisches  Wort  ist,  in  dem  Texte 
belassen,  weil  ich  eine  sichere  Emendation  nicht  fand.  £s  würde 
nichts  vermißt  werdeUi  wenn  das  Wort  als  Einschiebsel  gestrichen 
würde;  aber  das  geht  nicht  an,  weü  alsdann  ein  unertrftglicher 
Hiatus  âvauhov  änalXay^v  entsteht  Vielleicht  ist  froa^^ç 
(bsw.  ftàO-ovç)  einfach  Cormptel  für  nöaOijg,   Vgl.  (^aest,  in 
Geik  m  §  48  ...  mcrhum  in  gmiialibus, 

§  51  xal  ftdvtaç  rovç  ôjuoiotçoTtovç  rtrX.    Vorher  hat 
Hangey  das  Zeichen  der  Lücke  gesetzt  und  bemerkt:  muUa  luv 
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dt^^unt,  dum  transit  Atitor  a  Dei  euliu  ad  I't  os*  bifcmm  cut  am. 
E>  fehlt  aber  nichts;  Mang-'\v  kam  wahrecheialich  zu  seiner 
irrig-en  Ansicht,  weil  er  als  Subjekt  zu  ÛTtodéxsTQi  (Z.  23)  Motes 
dachte;  Sabject  ist  aber  Gott,  und  der  G^duike  ist  dieser:  ebenso 
wie  Gott  den  nach  Qotteserkeimtnis  TerlAngenden  Moses  freonéiieh 
«ureohtweiBty  nimmt  er  alle  von  ähnUehem  Streben  EifUltAB  bel 
sich  anf  . 

In  deniBèlben  Satae  (S.  13,  1)  habe  ich  %oùç  â*  ô%i  n^èç 
eiüißetav  i}f/û»aoy  ße^oi^fitaaa&at  Tcrbenert  statt  des 
ftberlleferten  ftê^oçfioaaaê'ot.  Denn  fts&açfiôua&ai  wird  von 
Phüon  transitiv  gebrancht  (etwas  umwandeln),  z.  B.  §  48  y.ai 
auvôkojç  TO  yéLQoy  etç  rà  uueivov  f.it^ aouoZôuevai ,  das 
passende  intransitive  Verbinn.  lias  hier  g-efordert  wii  il,  ist  lu'hjq- 
fiLCtö^aL  (aus  einem  Zustand  in  einen  andern  iibeig^ehenj.  Die 
beiden  Verben  werden  in  den  Handscliriften  häutifi:  miteinander 
verwechselt:  §  227  (S.  55,  22)  hat  F  f.uiJ^açiiiol^ofiévwv,  die  Lesart 
von  RAH  iit€i^o(f/ÂiL6vT(i)v  zeigt  aber,  daß  auch  an  dieser  Steile 
fA€^OQfAtioiiévia¥  das  richtige  ist.  JJe  virtut.  §  153  (S.  314,  10) 
hat  S  allein  (ie&ogfij/jaaa^ai  (wofttr  ich  (tBä^onfii^o^i  ge* 
schrieben  habe),  wtthrend  alle  Übrigen  Handschriften  wiedenm 
fisd'ttQfioaaa&ai.  bieten.  De  praem,  H  poen,  §  27  haben  FH(P) 
richtig  fied'OQfiiaàfievoç,  A  dagegen  fie&açfioaàfâspoç,  §  116 
F  allein  ^eâ'O^fiuoftévoiç,  A  HP  dagegen  fie&açfxol^o^évotç. 

§  58  ivtot  àk  , .  .  ïtvtai  TtQÔç  Ôovlelav  fßv  xetgoyLpir^xwY, 
yçâfifiaaiv  qvtt)v  ô(.io).oyovvTeg^  ot5x  èv  xaQXiàloiç,  ùç  é:ii  tojv 

ai6iflQ(p  fû£7cvQ(ouév(i).  Philon  denkt  hier  an  das  biblische  Ver- 
bot Lev.  19,  28  '/.ai  évto^uiôciç  ^nl  ipvxi]V  or'  rrot^^otie  êv  rqi 
aùuatL  vuùv  '/.al  yçàu^uata  atty.rà  où  notrjOëTe  vfiiv. 
Die  Worte  oihc  iv  yaçTiôloiç,  wç  Irtï  tcjv  àvÔQanoôtJv  i&oç 
können  so,  wie  sie  flberli«  fert  sind,  nicht  richtig  sein.  Von  schrift- 
lichen Vereittbamngen  mit  Sklaven  kann  keine  Bede  sein.  Wohl* . 
bekannt  aber  ist  die  Sitte,  den  Sklaven  gewisse  Zdchen  oder 
Buchstaben  als  Merkmal  oder  snr  Strafe  einsnfttzen  {fftiZeiv), 
Offenbar  ist  das  dXk*  in  unserer  Stelle  an  einen  bischen  Ort 
gerückt;  Fhilon  schrieb:  oibs  iv  yagtidlotq,  dlX\  éç  inl  %Bv 
évàqanéàwv  €â-oç,  èv  %otç  aéfiaût.  TcataorlLovreç, 

§  75  am  Schlüsse  ist  Hberiiefert  Uço/iQemoôéûTaTov ,  was 
Mangey  mit  sacris  sunt  aptisaima  übersetzt.    U^otcQeuojùi^ç  iai 
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aber  kein  griechisches  Wort»  es  findet  sich  in  keinem  Wditerbach. 
leh  habe  mit  leichter  Änderang  itçip  ft(f€ftmâéatùtof  ge- 
echrièben.  VgL  fibrigens  §  145  i^aii^etoi  ft^àiroâoi  itQBttm- 

%  90  €i  fi^i  (pQÇf  i]Xtog  6'  Mka/npc,  nQç  àv  al  r^y 
ftmiié%i»w  àfiv(h]tot  fgotÔTTjieç  ôtefpdvi^cw.  So  die  Ausgaben 
anf  Gmnd  der  Überlieferang  der  schlechteren  Handschriften  AH. 

Daß  durch  den  Gegensatz  von  ff  (7j^  und  r  hog  hier  ein  ^auz  nn- 
sinnijper  Gedanke  herauskommt,  isi  klai.  F  hat  et  (.lij  ^(Hq 
ri  'kioQ  Qvékafirpe ,  eine  ebenfalls  unbranrhl)are  Lesart,  denn  eine 
nähere  Erläuteruno:  des  Wortes  ffâiç  dureii  f}.toç  wäre  wenijar 
passend.  Die  armenische  Übersetzung  und  (wie  es  scheint)  auch 
der  Palimpsest  bieten  el  /uj)  (pdç  i^Uov  âvélaiixpB.  Dies  ist 
echon  formell  unmöglich,  weil  durch  ijUov  âvéXafitpiv  ein  nnzu- 
UMger  Hiatus  entstdien  wftrde.  Die  Lesarten  yon  F  and  B  Arm 
shid  aber  tberhanpt  abznweisett,  weil  Fhüon  hier  gar  niebt  yom 
Sonnenlicht  redet  (von  den  WIrkmigen  der  Sonne  and  der  Geslime 
ist  im  fdlgenden  Satie  die  Bede),  sondern  von  dem  Lieht  an  sich. 
Ans  demselben  Grande  sind  Kangeys  Vermntnngen  ei  fit]  (füg 
i^XiBâtç  éviXapupt  oder  H  (trj  (pôç  ijhoç  ätaviXofi^ßS  (ein 
Wort  ôiavaXàurceiv  ^:'ibt  es  nicht)  hinfällig.  Ich  glaube  den 
ursprünglichen  Text  hergestellt  zu  haben ,  indem  ich  die  beiden 
Lesarten  ^'Uov  und  fiXtoç  verband  und  el  itij  (föji^,  ifjklov  ijAtoc, 
àvé'/M nil's  schrieb.  Pbilon  «j^ibt  dem  Licht  als  dem  Urquell  alles 
Leuchtend  «11.  also  auch  des  Sonnenlichts  (vgl.  de  ojnf.  mtmdi  §  31), 
das  Attribut  f^kiov  iiXiog.  Ähnlich  sagt  er  auch  von  Gott  als 
dem  Spender  des  Lichts  §  279  (der  Hinweis  im  Apparat  anf  §  284 
ist  Druckfehler):  ô  ôè  %^€àç  xai  vöftuty  ia%ï  ita^dâeiyfia  à^é' 
Tvnov  Tutl  iljXiov  ijltùç, 

§98  ...nçenmâéaTarow  6è  jà  vàv  Uç(àfi€vav  rtß %o€ xàaftov 

itâtoç  nttl  yey^vmptâtog.  So  die  Ansgaben,  die  Handschrift  F 
und  die  armenische  Übersetsnng.  Der  Satz  ist  an  sich  ohne  An- 
stoß, fihnlieh  heifit  es  anch  in  der  Pàrallelstelle  de  vita  Mos.  U 
f  184  àvayxaîov  yàç  ijv  rdv  UçtJfityov  rqi  tov  ytöofiov  nargl 
ftQQay.Xi^T<p  yofjOifQi  reXeiorâtcp  r^v  ct^errjv  vUÎ)  TiQÔg  te 
àuvi^Gzlav  àfiaQirjfiâtiûV  xo2  yoçriylttv  àrp&ovioTntiov  àyatf(7}v. 
Aber  AH  und  anch  der  Palimpsest  haben  nicht  rov  liôv,  suudern 
dafUr  là  näy,  was  ebenso  richtig  ist.   Auch  hier,  glaube  ich, 
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sind  die  beiden  Lesarten  zu  verbinden  und  zà  rrâv  aia  Erklämng 
zu  T0¥  vlöv,  die  der  Autor  selbst  hier  für  nHÜg  erachtet '  .  in 
den  Text  einzmetzeiL   Übrigens  Bind  die  F811e,  wo  durch  Ver^ 
bindong  der  yerachiedenen  Lesart^n  der  Haadaehriiten  der  or- 
aprttngUcfae  Text  herznsteUen  ist  oder  bei  xwd  synonymen  Ans- 
drücken  der  eine  in  der  einen,  der  andere  in  der  andeni  Über- 
liefemng  sich  findet,  gar  nicht  selten,  nnd  gerade  dieser  Philoii- 
band  liefert  dafür  noch  eine  ganze  Reihe  von  Bespielen.  So 
haben  in  dem  eben  besprochenen  Satze  die  Handschriften  AH  rotr 
Ô€Ôr)fiiot^yt-y.ÔTOç,  F  und  die  armenische  Übersetzung  tov  ytyev- 
vrjyLÖzog,  erst  aus  dem  Palimpsest  ergab  sich  dus  richtige  rotf 
ôeôruiovçyrj'uàroç  xai  yeyevvrixötog.    Ferner  in  unsemi  Bache 
^  9  ne{iiTO(.ii.v  rreçtTt^ç  MF,  ixTOuriv  neçirrfjç  AH.   nur  R 
TtegirofÀ-^v  n:£Qittfjç  éxtofiijç  (wo  é/.Touf^c  Schreibversehen  fär 
éxtofiî^v  ist).   §117  é^ijç  voino^ereî  RF,  etJ^ç  vof.toi}frf  f  AH, 
Tnmebns  verbesserte  richtig  é%^ç  ed&i>g  vofio&ttêL  §  121  Zoow 
fii^oç  BAH,  taov  fié»  FArm,  zu  schreiben  ist  wegen  des  folgen- 
den taw      oifenbar  taav  ftèv  fié^oç.  Ebenso  in  demselben  Sata» 
rf^n/jçiûi  Tçtij^ifxoiç,  wo  AH  nnr  T^ciJ^m  nnd  BF  nnr  %g*^4f^ 
à^oiç  haben.  §  228  ^fta,  %lfÂat(ja,  wo  wiederum  AH  nnr  ^Cfia 
nnd  BF  nur  xl^iai^a  haben.   §  288  bieten  AH  ftijàénote  cßtr^ 
vi^ftevov,  B  dafür  ftijôéftùre  âftavça^ftêvoVf  mit  Einschiebung 
von  t]  habe  ich  dfjavçov/nevov  fj  aßevvvfitvov  geschrieben;  vgL 
de  virtutihus  (de  nabil.j  ^  l^l  iBauavçvvvidg  te  y  al  aSevvvrraç. 
de  spc'  ial.  leg.  Hb.  JV  §  2lb  haben  die  Ausgaben  und  die  meisten 
Handschriften  âç*  oû'a  â^iov  éçaa&rjvai  tcöv  roLOvriiiv  vfprjyij' 
aeœv,  al  juox()o\*^fy  t(ov  in'  âv&çdinoiç  -r/.sove^iïjv  àveiçyovat 
xai  âvayiônjovai.   Hier  fehlt  das  Object  zu  dvelqyovOi  ymI  àra- 
Mfttovat,  correcterweise  müßte  jàg  ,  .  ,  itXeove^laç  verbessert 
werden.   Für  Ttlewe^tdv  bietet  nnn  eine  Handsdirift  (G)  n^y 
kéaaav,  also  das  yermifite  Object  Aber  nXeoveSi&v  kann  nicht  enV 
behrt  werden,  denn  mit  %(Sv  in  àv^Qénotç  Ti^v  hôaaav  ist  nicht 
das  ansgedrückt^  was  der  Znsammenhang  fordert;  beides,  der  rechte 
Sinn  nnd  die  grammatiscbe  Oorreetheit,  wird  heigestdlt,  wenn 
wir  beide  Lesarten  Yerbinden  x&v  in*  év^çénoiç  nUoviS*^^^ 
vfjv  Xiiaüav.  de  virhtt.  (de  human.)  §  90  habe  ich  iv  ftèr  rt^ 
äfii^lT(p  «resehrieben ,  wo  8  év  T(j)  âfir^Tii)  und  die  andern  Hund- 
schriften ^  »  Ith'  d/njrcf)  biet«  II.    91  (pü.oatOQyätaxog  %al  ài/utô- 
taTOÇf  wo  S  nur  èiYMioTaiog  and  die  übrigen  Haudschriften  nor 
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ipiXoaxoQyottttog  haben.  Ebenso  de  pram,  et  poen.  §  30  o^tog 
ibg  éhf^&ç,  wfthrend  F  ùs  ààs^^ç  und  AHP  oëtog  àh^&dç 
bieten. 

§  100  • .  .  âO-ev  MiitÔTfOÇ  nqoatittaaui  v^tpAUa  ^siv, 
Dft  68  sieh  in  dleeem  Abielinitt  tun  die  Erlftnterong  der  Veiv 
Ordnung  Lev.  10,  0  handelt,  da0  die  diensttuenden  Priestsr  keinen 
Wein  nnd  andere  beranschende  Getrinke  trinken  dürfen,  maß  das 
überlieferte  vïj<pdUa  in  vjjq>ttUovg  yerbeasert  werden.  Ebenso 
de  »per.  leg.  IV  §  1 9 1 ,  wo  die  meisten  Handschriften  g:leichfalls 
vrf(fâ)A(i  haben,  S  aber  vr](fa/.iov.  V^>i.  auch  Joseph.  Auf.  Ind.  III 
§  279  .  .  .  ol  ti]v  UçariArjV  axoLijv  (pOQOVvtiç  d/j.iofiol  té  etat 
xo2  Ttioï  Ttàvva  ïLa^uQol  y.al  rijrpàXiot.  Abg-esehen  davon,  daß 
die  Compendien  der  Endungen  -ovc  nnd  -a  leicht  vonvechselt 
werden,  konnte  auch  ein  gebildeter  Schreiber,  der  die  Redensart 
vrj(pàÂia  x^vstv  kannte,  die  Ursache  des  Fehlers  in  den  Hand- 
schriften sein. 

§  139  Tf$  ôè  %ßv  tegtoTOtoiiuaiß  vUi¥  MXx^iêQéaeufç ,  ^nè^ 

Tiftârai  %ijp  éna^v  é^yvçit^  ^i/r^.  Wenn  der  Genetl7  r^ç 
ittt^ieçibaeufç  (so  RAH)  richtig  wire,  mllflte  er  von  n}v  dfcaffxH^ 
abhängen.  Aber  diese  Verbindnnfl^  ist  kanm  mlftssig,  denn  die 
Ttax^iiQiüOig  r&y  ftf^ûtàwnf  ist  eben  die  in  Rede  stehende 

éreaQxifl'    ^  •  •  •  "^^o&iéfjioaiy^  nnd  da  der  Armenier 

à  A  là  TLiiûoi^uL  {iLfÀÛraL}  gelesen  zu  haben  scheint,  so  ist 
vielleicht  in  dem  Satze  etwas  ausgefallen;  ich  vermute  dem  Sinne 
nach  etwa:  t^v  . .  .  y.aO^UQioOLV  {ov  àiyf  taù.  v/cèç  toû  .  .  . 
àiaÇtiiyvvad^ui ,  (ôÂ/.à)  Ttfiävai  rrjv  âitaQx^jV  ÙQyvQiip  ^rjti^» 
§  144  oi  è'  ànà  %oü  ëd-vovç  tù  UçaTtxà  yeyrjd^ôteç  .  .  . 
nûtoUvrat  làç  eia^oçdç.  Hier  ist  tà  UffttTtxà  an  verständlich. 
Mangey  übersetzt  sacerdotibm  débita  (was  tà  UffariKä  wohl  kanm 
bedenten  kann),  er  glaubt,  dafi  xatavi^iaaiv  ansgefollen  ist,  nnd 
sehrsibt  dann  gegen  die  Handschriften  notoCrreg  IQr  noioüvrai. 
Vielmehr  scheint  rà  Uçavtxâ  ans  einem  Gloasem  entstanden  zu 
sein;  ein  Leser  sehrieb  YieUeicht  als  Eridtenng  zn  den  Worten 
ànà  TOS  i^ovg  an  den  Rand  xo6  iOQhtmioif  (laçarfXttato€\ 
dies  wurde  erst  in  TOiT  Is^irrixoir  eormmpirt,  später  in  rè 
Ugattnd  geändert  and  geriet  in  den  Text  Entbehrlich  ist  es 
jedenfalls. 

§  218  éj^€i  ôè  ôittr^v  àiva^iv  i^naç,  ôiaxQitt^iT^v  te  y.ai 
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nçoç  Ti.v  i^atjiàttaOLv.  So  die  Überlieterung  von  K  imd  AH.  ft^àç 
T^v  é^ai/LidTùtaiv  ist  grammatisch  aiunügUcii.  lUngej  aehmbt 
dafür  mit  F  vtçoaeBaifidTûtaiv,  aber  ein  Wort  fWQOüe^ainatioaig 
gibt  68  nicht,  und  ein  änbetaativ  ist  nach  ôuat^ntaa^v  hier  ebcua 
nnsiidfirUch.  Van  erwurtet  «twa  duatçixtxiijv  t<  nai  l§of^an»* 
nxijv,  Eb  gmUgt  «ber  wohl  mit  leichter  Ändemng  tijp  tf^èç 
éiai/tétwiftv  sa  sdmslben.  1}  ftQèç  iSctiftdrtaaiv  {ôirpafâiç)  kt 
e^leicfabedeiitesd  mit  4  Haifiattttttalj,  Solche  ümeehreibuigea 
sind  bei  nasem  Autor  eehr  beliebt 

§  284  èjtel  âk  T0V  âua(jTrj^tàtUiv  ta  fttkv  etç  àv^çûnovÇf 
là  è'  ilç  leQci  /.ai  ayia  ôoàiui.  neqi  ^tkv  lùv  tiç  ctvltQÛnovç 
ytroun  djy  ày.ovaluç  ôt£l?.êy.Tai ,  ti)v  irtl  %oTç  hçotç  xd- 
i^açOLv  û.àcr/.ËûO^Qi  y.gnô  vonoO^ezei.  Die  Worte  y.dx^a^aiv 
l'/.nay.ES-ai  können  nicht  richtig-  sein.  Man  kann  sauren  rjyy 
xd^üQGiv  iioieîo^aL  (vgl.  vorher  §  233  x*^H^Q*P  nouivai  njy 
xd&ttçaiv)  und  làç  à^açTlaç  iXdo^ea&ai,  aber  die  Verbindoo^ 
T])y  nuiy^agüLv  Ikdaiuad-ai  ist  onmögiich.  Ich  hatte  deshalb  ver- 
mutet,  dafi  àfta^iw  statt  réd-açaip  sa  schreiben  sei  Mög- 
licherweise ist  aber  eine  Lfleke  anmmehmen,  die  etwa  so  assni- 
füllen  wftre:  d'  ênl  %ots  is(fots  lui^^iv  {nauÏQ^ai  xal 
%àv  &êàv)  lldanta&ai  xQnp  i^o/io^mf.  Wenn  übrigens  Maagoj 
zn  duilmat  bemerkt,  daß  die  AnsfOhningen  Uber  Vergehen 
gegen  Kenschen  im  Text  ansgef allen  seien,  so  ist  er  im  Lrrtun; 
denn  die  vorher  von  ihm  besprochenen  Verfehlungen  faßt  ebea 
Philou  als  àf^iufjrriuaza  £Lg  àv&qÙTiovç. 

§  271  .  .  ,  à  y^foç  od  ;fa/ç£t,  /.âv  r/.cnöf.ißag  àvdyj]  Tic* 
XTjJjuaTGf  yàç  aviov  rà  rravra ,  xeytTjfnévoç  ôfnoç  oiôéwéç 
ôeîrai'  xaiçei  ôè  fpi/.oO^t'ou-  yvfbuaiç  y.t)..  In  diesem  Satze  ist 
das  Wort  ô^uiç  störond^  denn  mit  yituTtj^evog  ovôevàç  àeitai  wird 
nicht  ein  Gegensats  oder  eine  Einschränkung  der  Worte  xvijinara 
atitoC  zà  névxa  ansgesproehen.  In  dfioic  scheint  ein  Wort  sa 
stecken,  das  zar  Verstftrknng  von  oéàevég  dlent^  etwa  JAuç  oder 
Qvvéhag.  Außerdem  ist  vielleicht  ein  verbindendes  èé  amge^ 
fallen.  Demnach  Termiite  ich,  daß  Philon  geacfariebeii  hat  x£icf^- 
liévoç  (fi*  o^à*y  ôhaç  oéÔBvàg  êehai  oder  {dè  awyöluBg, 

%  28ß  . . .  mâv  ànà  fivQÜov  ôûwv  à<pOQn&v  ylvmrrai  (soiL 
al  &valai)  xafà  iteçtovolaç  d(fx^évùvç  ^  toévavtlw  ipèelaç 
lôjy  ;iç()(jayo^éviov.  Für  nçoaayo^éviov  hätte  ich  nçoaa- 
yôvTfjJV  in  den  Text  setzen  sollen ,  denn  eë  iät  hier  nicht  die 
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Bede  von  Überflnfi  lud  Mangel  an  Opfergaben,  aendern  von 
Beiehtam  nnd  Armut  der  Opfernden.  Philen  will  aagen:  daa 
beständig  brennende  Feuer  auf  dem  Opferaltar  macht  alle  Opfer 
^eleh,  mligen  ale  anch  ana  den  yenehiedeniten  AnlSaaen  nnd  Ten 
Beidien  oder  Annen  je  naeh  ihren  VeiiyQtniaaen  dargebracht 
asin.  Dieselbe  VerwechalnDg  Yon  Actiy  nnd  PaaiiT  zeigt  die 
Handschrift  M  im  2.  Bache  de  spec.  leg.  %  182,  eie  hat  n^oü^p9QC^ 
^ivLüv  für  das  von  Niketas  richtig  überlieferte  7tçoa(peQÔy%u)v. 

§  287  rà  fièv  çîjjà  xavra  a^fjßoka  lorjtûv,  %à  ôè  ugàg 
èiavoiav  votg  rfjç  àXXriyOQittç  y.arâaiv  értiaxEntéov.  Mit  der 
Wendung  rà  ukv  ^r^rà  xavta  .schlii  ßt  Philon  gewöhnlich  die 
von  ihm  gegebene  einfache  buchstäbliche  Erklärung  einer  Bibel- 
stelle, ea  folgt  dann  mit  %à  ôè  nçàç  ôiàvoiav  die  aliegoriBche 
Ërklttrong.  Wir  milaser  al  bo  ttbersetaen:  ,die  buchstHbliche  £r* 
klAnmg  ist  dieae  (nämlich  die  vorher  angegebene),  wir  mUssen 
nnn  den  tieferen  Sinn  nach  den  Hegeln  der  Allegorie  betrachten'. 
Also  Bind  die  Worte  a^ftfioXa  voifw&y  atOrend,  da  sie  die  Be* 
dentnng  der  Worte  rà  fûp  raiTro  verwiachen  nnd  etwaa 
▼orananebmeni  ivaa  erat  in  dem  Satsteil  rd  ôè  rtçàç  ôtavotav  »irA. 
folgen  aolL  VerrnntUeh  Bind  die  Worte  eine  in  den  Text  geratene 
Bandbemerknng  eines  Leeers. 

§  295  yt  uyàç  fièv  ydç,  Öavuäaie,  /jlx^eç,  yv^vàç  ôk  nâXiv 
àrriTjç.  Statt  des  Conjunctivs  â/clr^ç,  der  hier  unmöglich  stehen 
kann,  habe  ich  âjteiç  geschrieben.  Die  attische  Form  der  2.  Pers. 
Sing,  von  elui  ist  zwar  el  (alBo  a-rft),  aber  die  ionische  Form 
war  elçj  wie  Hesiod  Dp.  20S  zeigt  (^Horner  braucht  nur  die  Form 
elaO-ü).  Aus  der  nachklaaaischeu  Literatur  werden  Beispiele 
nicht  angeführt.  Ich  habe  wegen  des  ànlr^ç.  der  Handschriften 
die  Form  ûiutç  Torgeaogen,  weil  ich  ea  für  möglich  halte,  daß 
die  KonHj  aieh  hierin  an  daa  Neoioniache  anachlofi. 

30a.  '  Die  Tier  Sfttse  év  énépruty  ^  où  ôè  ßelvimv 
ioji  àntnaixliaç  fallen  gana  nnd  gar  ana  dem  Znaammen- 
hang  herana.  Weder  "0^  év  àndrrwf  noch  oHàq  ftév  ateht  In 
irgend  welcher  Beziehnng  znm  Vorhergehenden,  nnd  der  ganze 
Inhalt  dieser  ^tze  paßt  nicht  im  geringsten  zn  der  Erläutemng 
der  Bibel  Worte  Deuter.  10,  12 — 13.  Andererseits  schließen  sich 
die  folgenden  Worte  tI  dri  lovnuy  ÔQyaÀéov  iarh  fj  énirovov, 
die  den  Gedanken  ulTeTtfa  .  .  .  naçà  oo€  Ô  x^eàç  ovùtv  ^iaçù 
%rÂ.  (§  299)  wieder  auinehmen,  sehr  gut  an  den  Satz  ravta  Ô' 
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édriv  àyanâv  aöröv  —  y.al  rà  ôly.aia  rifiâv  an,  so  daß  dnrcli- 
aus  nichts  dazwischen  zu  fehlen  scheint.  An  sich  macht  dt*t 
Wortlaut  der  eing-eschobenen  Sätze  den  Eindruck,  als  ob  sie  von 
Philon  herrülirten.  Sie  standen  ursprünglich  vielleicht  an  ander»'r 
Stelle  und  sind  irrtümlich  hier  einqreschoben  worden.  Der  letzte 
Satz  des  Einschiebsels  ist  nicht  g-anz  correct  überliefert;  der 
Vnlgattext  (AH  and  Ansgaben)  hat  irti  ^èv  otV  töv  avtöy  ôçww 
^y.aatov  Idgi  tai  eiùO^iç  l(p  olg  àçy,ijç  énolrjaiv  Ore  ftéx^. 
Zwei  AiiBt5ôe  dieser  Überlielenuig  werden  dareh  den  Palimpsest 
und  die  armenische  Übersetzung  beseitigt:  für  eùdi^ç  iq>*  olg 
(mit  dem  sehweren  Hiatus  tà^vtat  €Ô^g)  haben  beide  ig»*  otg 
$é&^ç  und  für  inoiijaev  Ôte  èrax^  bietet  der  Amenier  dre 
êftolï^aev  ivdx^'  Es  fehlt  aber  nun  das  Subject  zu  irtoUjatv. 
Dieses  scheint  der  Palimpsest  au  bieten;  er  hat  iq**  oig  eé^^ç  é$ 
àçx^ç  ÔT€  .  .  .  ètàxd-r) ,  zwischen  ôre  und  étây&t]  sind  einige 
Buchstaben  nicht  lesbar;  é.rolrjaev  kann  aber  nicht  da  gestand «»n 
haben,  denn  os  ist  nur  Kaum  iür  3 — 4  Buchstaben:  ich  vermute 
daher,  daii  der  Palimpsest  hier  dtis  Subject  zu  dem  von  ihm  aus- 
gelassenen ènol^io&f  hatte,  nämlich  ô  y^aôg  (in  der  Abkürzung 
Ô  Gau 

§  316  xâv  àèikipàç  f;  v\àç  fj  Svyd%t]Q  .  .  .  dç  zà  ôfioia 
évéyji  nçotçémûv  ivaafteviteiv  toîç  TtoX/.oîç.  Ein  Verbnra 
ivaafievlKeiv  gibt  es  nicht;  an  der  Phüonstelle,  die  dafflr  dtirt 
wird,  de  opif.  mundi  §  15t  ivT^afiiriae  rjj  &iq  beruht  ivtjafiévM 
auf  einer  Conjectur  ICangeys  für  das  ftberlieferte  ^Ufiiviae*  Aufier- 
dem  pafit  kyaOfi$v(^€i»  nicht  zu  votg  noXlotg»  Ich  hatte  frttber 
dem  Sinne  entsprechend  cwoQ^iöZeiv  vermutet,  es  genügt  aber 
wohl,  mit  leichter  Änderung  avvaafievlttiy  zu  schreiben.  Die 
Lexika  dtiren  zwar  dafür  nur  eine  Stelle  des  Etymologicnm 
Magnum  (155,  25  aryanuévue  rô  avvevffQaivov)^  aber  die 
Bildung  eines  solchen  Compositums  hätte,  wenn  es  sich  anderswo 
nicht  findet,  nichts  Aulïallendes  bei  Philon:  denn  er  hat  auch 
das  Substantiv  orraa^iviouög  (in  einem  i'ragm.  des  CoisUn.  27G, 
Harris  i:'ra^meQts  o{  Philo  p.  75). 

DE  SPECIALIBUS  LEGIBUS  TJB.  II.  Die  recht  complicirte 
Textgeschichte  dieses  Buches  glaube  ich  in  den  Prolegomena  ge» 
nügend  aufgehellt  zu  haben.  Die  editio  princeps  brachte,  wie  oben 
bereitB  erwfihnt  wurde,  nur  den  Anfang  ($  1 — 38).  David  Hoescbel 
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edirte  unter  dem  Titel  Philonis  ludaei  de  septenario  dea  2weit6n 
Abschnitt  (Hi  14).  Aber  diese  Publication  enthält  nur  von  ctor 
enten  Hälfte  dieset  Abschnitts  (§  39—123)  des  vollständigen 
Fliilontsxt  HosschéL  benutzte  dafQr  eine  alte  Handsehilft»  die  er 
ue  Antwerpen  yon  Andreas  Schott  aus  der  Bibliothek  des  Theodor 
Canter  erhalten  hatte,  and  die  Varianten  einer  als  codex  Boicus 
von  ihm  beseiehneten  Handschrift  im  Besits  der  Herzoge  von 
Bayern.  Ob  der  codex  Caateri  hente  noch  whanden  ist»  habe  ich 
nicht  f estfiteUen  können  ;  jedenfalls  hatte  er  dieselbe  Überliefemng- 
und  reichte  nur  ebenso  weit  wie  F  luud  dessen  Zwillingshandschrift 
Vatic,  gr.  379).  Der  coder  Boicua  ist  identisch  mit  dem  codex 
Monacpnsis  gr.  113,  der  ebenfalls  bis  auf  ^'erin^j-e  Abweii  liuugen 
mit  F  übereinstimmt.  Was  Hoeschel  dageg-en  in  der  andern  Hälfte 
seiner  Publication  brachte,  war  nicht  echter  Phüontext,  sondern 
der  Text  von  Excerpten  des  Erzbischols  Niketas  von  Heraklea, 
wie  erst  jetzt  festgestellt  werden  konnte,  nachdem  vor  wenigen 
Jahren  Genaueres  über  den  griechischen  Text  der  Lnkas*Catene 
des  Kiketas  bekannt  geworden  war.  Niketas  hat  in  seinem 
Kommentar  mm  Lnkas-E^angeliam  22,  I  den  gansen  Abschnitt 
Philona  über  den  Sabbat  nnd  die  Festtage  ausgesogen  und  die 
Hauptgedanken  daraus  start:  verkflrst  teils  wQrtlieh  teils  mit 
kldnen  YerSnd^nn^'cn  des  Wortlauts  herübergenommen.  Hoeschel 
benutzte  Iflr  diesen  Teil  seiner  Annpfabe  eine  Abschrift  von  dem- 
selben Canter,  er  glaubte  darin  eine  echte  Fortsetzung  des 
Philonischen  Huches  vor  sich  zu  haben.  Canter  hatte  sie  aber 
ohne  Zweifel  auh  einer  Niketas-Haudschrift  abcrcschrieben  ;  wahr- 
scheinlich war  es  eine  Handsclirift  der  .Tesuiten-Bibliotliek  in  Ant- 
werpen (^ie  behndet  sich  jetzt  in  Perpignan),  dieselbe,  die  auch 
von  Balthasar  Corderius  für  seine  lateinische  Ül^eraetznng  der 
Oatene  (Antwerpen  162S)  benatat  wurde.  Hoeschels  Publication 
blieb  die  Grundlage  für  alle  spftteren  Phüonausgaben,  ^n  der 
Paiisisa  yon  1640  bis  anf  die  Bichtersche  und  Tauchnitzsche, 
alle  bieten  also  fdr  diesen  Teil  des  2.  Buches  (§  140^214,  das 
Stück  1 124^139  fehlt  gana)  nur  die  Ezcerpte  des  Niketas.  Erst 
C.  Tischendorf  gab  (1868)  den  in  M  allein  erhaltenen  ToUstftndigen 
Text  dieses  Buches  heraus,  nachdem  vorher  schon  {1818)  der  Kar* 
dinal  A.  Mai  den  Schluß  (de  cophini  festo  et  de  parent  ibus  cot  en  dis, 
d.  i.  §  214— i<j2  i  edirt  hatt^.  Tischendorfs  Verdienst  besteht  haupt- 
sächlich in  der  ziemlich  sorgfältigen  Vergleichung  der  Handschiitt 
Herme«  XLIU.  13 
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M,  er  hat  an  yerbiltnifliniUligr  wenigen  Stetten  falseb  geleeen  oàiet 
Wichtiges  ttbenelien.  Dagegen  ist  an  der  Art»  wie  er  den  Text 
oonatitairt  hat^  sehr  viel  anszasetien,  nnd  fOr  die  Emendatien  dea 
«ehr  Terdertiten  Textei  hat  er  wenis:  geleistet.  An  Tielen  Stelleti. 

wo  sowohl  die   Verderbuis  als   die  Emendation  aui  der  liau-i 
liegen,  ist  er  entweder  vorüberjreg^angen  oder  bei  der  Texthex- 
«tellung  nicht  anf  den  richtij^en  Weg  gelangt.    Z.  B.  schreibt  er 
rait  M  yiLQÔiurjXOv  statt  yeiçôy.firjroVf  âv  ivyoi  «tatt  iàv  lixf] 
TL  dgl.  §  10  S.  87, 18  ist  offenbar  in  àXrj^et  für  das  überlieferte 
ift    dhj^dt^t  zu  schreiben,  vgl.  §  252.    §  16  S.  89,  13  hat 
Tischendorf  für  das  überlieferte  iv  ôia^iljnaiç  die  nnnOtige  Oon* 
jectnr  Hangeys  iv  ^itaiç  in  den  Text  aolgenonuiien;  iv  â^a- 
^Kotç  ist  mit  éfnTçéftorreç  za  Terblnden.  In  der  nftcbsten 
Zdle  schreibt  Tischendorf  für  xa^é  (R  besser  %a^éis$^)  mit  If 
die  Farm  xaÔ-tàç,  die  sich  zwar  bisweilen  in  Handschriften  findet^ 
von  Philon  aber  nie  gebraucht  ist  §  18  S.  89, 20  hat  Tischendorf 
ans  M  die  Uedialform  ävaxatviüaü^ai  anfgenommen,  wfthrmd 
F  und  die  Ausgaben  richtig  ävayaiTlaai  haben;  bei  Philon  findet 
sich  nur  das  Activ,  vgl.  Vol    1  27,  16.  30,22.  IV  126,4.  §24 
S.  91,  16  schreibt  Tischendori  mit  M  al  fdv  yàç  Trao^/voL  und 
läßt  did  veôtrjja  aus,  das  unenit)ehrlieh  ist  (wegen  Nuin.  3<",  4 
év  TT  vEfWr^ri  avrfc^,  während  'rag'Nrot  wohl  nur  aus  einer 
Kandbemerkang  entstanden  ist.    Ebenso  ^  30  S.  93,  1  y£véTt]g 
(M)  für  yn'vt]Ti]g,  die  stets  von  Philon  gebrauchte  Form:  vgL 
gleich  darauf  Z.  8  yevm^v^v  (auch  M),  Vol  IV  248, 19.  281, 4  0.0. 
§32  S.  9d,  12  hat  er  ans  ]£  die  cormpte  Lesart  àtrà  fiàvaip 
aufgenommen,  w&hrend  die  Ausgaben  richtig  a^é  fAàvor  (so  F 
und  R)  haben.  Dies  nur  ein  paar  Beispiele  aus  dem  Anfang  des 
Buches,  wo  ihm  aufier  tf  auch  die  auf  F  beruhende  gewöhnliche 
Überlieferung  zu  Gebote  stand.  Noch  mehr  h&nfen  sich  bei  ihm 
die  Fehler  und  besonders  die  Unterlassungssünden  in  den  Ab- 
schnitten, in  denen  er  auf  M  allein  angewiesen  war.    Nicht  be- 
merkt h;it  er  z.  B.  die  folgenden  ganz  ottenbaren  Verderbnisse 
der  Handschrift  M:  S.  1 16.  2  y.araaxei^évt  fç  (für  y.nTaoxéOévTfrtv), 
116,  5  àno'UKpÔ^évtiov   tüi'  àjtoXeup'h lOthv,  da  von  rtaçxh'iai 
die  Rede  iBt).    116,  8  ch  ôoiov  u  i  r  ü;raüt  öoy  futov,  wo  das 
unverständliche  ftév  ohne  Zweifel  in  iv  corrlgirt  werden  mnâ. 
110,12  fdv  tetilevtijitàTViv  (für  rov  retelevTi^nôzoçy  da  éàr 
iQijfiog  ù¥  tv%%avfi  vorangeht).  117,  5  xX^qw^  woffir  nachdem 
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Znsamineiibaiig  Mg«ii8dieiii]icih  xhjQOyûftlaïf  (Beerbimgr)  gMehriel>en 
werden  vrafi.  120,  22  UqovffyéStai,  wofür  das  AetiT  h^itv^it 
sweifellM  forderlich  ist;  die  Ursadie  des  Fehlers  in  H  ist 
das  danebenstehende  xal  Ugävat,  127, 15  xivàç  (für  itaiyéç). 
127,  21  fiévtoi  vüv  (fllr  pikv  rolwv).  129,  22  hat  II  eine  leichte 
Corruptel,  es  heißt  von  der  Sechszahl  ijjig  èaxïv  âçx^  reï^iÔTrjroç, 
t/,  Tôjy  Idliov  avunlroovfÀévri  ^^eqQv ,  olç  i^tijovjai.  Daß 
ilH^QWv  in  iKoGiv  ^eaufl*  1 1  werden  mnß,  ist  sonnenklar;  Tisclien- 
dorf  aber  läiJt  ?]i^t(>cDv  stehen  uinl  ändert  olç  in  alç.  131,  1" 
schreibt  er  mit  M  êvrekeoiarnv  H)  y.ai  ô'/.oxlrgov  TQO(pfjÇ. 
Diesen  and  zahlreichen  anderen  Fehlern  Tischendorfs  stehen  ver- 
hältnismftJSig  wenig  g^nte  Emendationen  gegenüber,  die  der  PhUon* 
teit  ihm  zn  verdanken  hat:  z.  B.  S.  91, 19  ô^ioad-évxa  für  âvofia- 
ü&ina  (M)  oder  voftio&ipta  (BF).  115, 21  /opiutv  für  ^mdty. 
1 18, 21  qtiXaV'&Qtanl^  vöftov  für  g^ilav^Qianiav  öfioC,  118, 27 
für  i0wTaç.  126, 1  êhai  für  $1.  126,3  ânOQOç  für 
ârsù¥cç.  127,  4  yrjç  für  t^ç,  131,  14  ftia^àv  ^fnfQêâiGp  für 
liiod'dv  i]  ùfTTjçeaUSv,  145,  Il  âià  tpûÂmf  für  dc^  (àtpélstav, 
Daß  gerade  in  diesem  Buche  sehr  oft  znr  Conjectnr  gegriffen 
werden  muß,  nm  einen  lesbaren  nnd  möglichst  correcten  Text 
herzustellen,  ist  bei  der  Spärlichkeit  der  Überlieferung  und  bei 
dem  Cliai akter  der  Handschrift  M  leicht  beg^reiflich. 

§  9  /crv  ôé  ttç  éy.<iiaad-€iç  öf(ö07j  ueqï  navjàç  ovtivoaovv, 
S  fxii  vô^ioQ  dnelQiy/.i,  /cavr}  (T-â'évft  y.cxi  urjxavfj  Ttäa-jß  nov 
éq%ov  ßeßaiovTtü  liirjôèv  ^ATtoàùv  Ji^éfuvnç  elç  t^v  to€ 
yvfaO'S'évtoç  teleitaaiv.  An  yvœax^évroç  hatte  Kangey  Anstoß 
genommen;  er  Termntete  dafür  vofuad'évroç  oder  âQia&évroç\ 
ieh  selbst  dachte,  daß  nach  dem  Zosammenbange  ôftoa&évxoç  zn 
corrigiren  sei.  Aber  yvtoa^ivTa  Iftßt  sich  doch  vielleicht  halten 
mit  BAdnddit  auf  die  folgenden  Worte  xcr2  ftdlttna  imiâàv  . . . 
loyiofi^  xal  diavolç  vrjfpoi&Ofi  noiijitai  tàp  d^xoK  VgL 
übrigens  de  virtiU.  {de  human.)  §  69  âvevâétoig  dè  xal  éçQio^évoiç 
Xoytafiiotç  râ  yviaa^iwa  xolßg  reXeiùffrra, 

§  13  .  .  .  (bç  oi5x  dfneivov  Tial  v^€(p  y.exQçio^évov  jnâkXov 
Tîç  rraça^icioeiog  tQv  öoy.dtv  lo  firjôèv  äöiyieiv.  Für  ;ia^a- 
ßnütffK  ist  unbeding't  ein  Wort  erforderlich,  das  die  ent^egen- 
^[f'setzte  Bedeutung  hat;  d<^nn  die  Worte  richien  sicii  geg>n  j>olche, 
die  ihren  Eid  auch  dann  jsrinuben  halten  zu  müssen,  wenn  sie  g-e- 
schworen  haben,  etwas  Unrechtes  za  ton.   Tischendorf  schreibt 
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fga^aaréûêitfÇf  was  ich  nicht  verstehe.  Sehr  gèkfltistelt  Ux,  mm 
HolwerdA  Tonehlng:  (tà  g)  naifafiéaemç  %&r  â^puov  toC  àêir 
àâixêtv.  Ebenso  die  Venontnii;  von  B.  Hind  (Der  Eid  S.  56) 
(xai  (xera)  t^ç  nagaßaaeiog.  Ich  glaube  nicht»  dafi  na^aßaa^iag 
iddi  halten  ISBt»  nnd  habe  daher  nadi  Hangeys  Vermntiing  ßeßat- 
éaeviç  geschrieben,  obwohl  ich  diese  Verbesserung  nicht  für  ganz 
sicher  halte. 

§  18  ëx£QOi  <î'  tlül  y.ouTtaatal  tßv  vn  àXaZoveiaç  (pv- 
ao^tf'vwv,  Ol  kiftoôo^ovyrfç  ov()evl  tdv  elg  tijv  (bq^iXiuvnârrY 
ôjkiyodeîav  XQf^Gi}ciL  ôr/.aiovGtv.  Die  Verbindnng:  y.ounaaiai 
%Qv  ifit  àXa^oveiaç  (pvata^éviov  ist  unmöglich.  Entweder  steckt 
in  xoftnaatal  ein  Fehler  oder  die  Worte  töv  vn*  àla^ovelaç 
çvawfiivùip  sind  corrupt.  Die  Schwierigkeit  wird  einigermaßen 
gehoben,  wenn  die  beiden  Aosdrflcke  als  Synonyma  nebeneinander 
gestellt  werden:  xofimütal  xal  ^n*  éXaÇovektç  qwotAfievoL 
So  scheint  Mangey  die  Worte  ▼erstanden  xa  haben,  denn  er  Uber- 
setst  alii  iactatores  d  arroganiia  turgidi.  Aber  man  sieht  nicht 
wie  und  weslialb  ol  tpvaùfisvoi  in  tQv  qntüia(ti¥W  fiber* 
gehen  konnte;  anfierdem  wäre  die  Gonstraction  €tal . . .  fftvcé- 
fievoi  ungeschickt.    Die  Corruptel  scheint  daher  tiefer  zu  liegen. 

§  25.  Der  Cansalsatz  ifreiöi^  fiévEiv  —  ßeßaiovuivovc  paßt 
nicht  zu  den  uinmttelhar  vorlier^ifehenden  Worten,  sondern  ß-ibt 
die  Begründung  zu  den  Aufangsworteu  öe  (Uiy  ^^àiwç 

6/nvvTO)(7av  rManffey  übersetzt  iîciLÔrj  mit  iâm).  Ich  dachte  deshalb 
zuerst  an  eine  Umstellung  der  Worte  ércuàf^  —  ßeßaiovftivavg 
vor  ov  yàç  ëxovai  • —  äjrotviiav  éaxéllovxo  (diese  verlangt  auch 
Holwerda).  Da  aber  eine  derartige  Umstellung  immer  etwas  Ge- 
waltsames hat  nnd  nnr  angewandt  werden  sollte^  wo  sie  unbedingt 
notwendig  ist,  glanbte  ich,  daß  eine  Ändemng  dadnrch  vennieden 
werden  kann,  dafi  die  Worte  oi$  yàq  —  éavéJiJiovro  als  Parenthese 
gefàfit  werden. 

§  42  âftaaav  ^fiiçav  éoQtt]v  évay^dcpti  ô  vô^og  nçàç  %à¥ 
àveniXrjnrov  ßiov  àçfiotéptevoç  é>ç  rßv  àv&Qémûv  inofiévtav 

ifj  (fvaii  y.al  TOLQ  i avilis;  àiccinyi.ia(7i.  Die  Worte  (bç  icoy 
âv&çiôrtviv  r:io^i/r(üv  y.t)..  geben  keinen  Sinn.  Weder  die  Strei- 
chung von  (JÇ.  an  die  ich  zuerst  dachte,  noch  die  von  Mang-ev 
VAr£rf»schlafreue  Änderung  von  a»c  in  tov  scheint  mir  ^enüj^end, 
um  die  Stelle  zu  emcndiren.  Offenbar  spricht  Philon  hier  nicht 
allgemein  von  den  Kenseben,  sondern  von  einer  bestimmten 
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Kategorie  von  KeiiBcheo.  Ich  habe  daher  âaliav  fttr  éç  %€iv 
geschrieben. 

§  45  ist^  wie  ich  bereits  in  den  Addenda  bemerkt  habe^  Hol- 
werdae  Emendation  olu  ''^^^  xoaftortoUtaç 
yevo^évovç  dem  Mangeyedben  Vorechlage,  dem  ich  gefolgt  biu, 
vorzuziehen.    Wie  hier  X9^  toiig  in  XQ^]^'^^^9  corrampirt  wnrde, 

ist  umgekehrt  de  spec.  hij.  I  §  2S4  für  jjçiyaid  iu  einigen  Hand- 
schriften xQii  tà  geschrieben. 

§  109  ...  xul  (fO'ôvoç  ovôeiç  éy.  rôjv  ösanoiüv  àjtaviâ 
UTE  rca/Mtnràrù)  ëS-ft  y.ey.gaTîj^iéviov.  So  die  VulgatA  (F),  der 
auch  Tischendorf  gefolgt  ist.  Ein  so  schwerer  Hiatus  wie  dnavt(( 

ÎBt  aber  unserem  Autor  nicht  zuzutrauen.  M  bietet  dafür  oôâelg 
éftavtç  rate  I/,  tojv  ÔeOTiOTiov  are  y.tL,  aber  hier  ist  Taiç 
nnwBtftndlich.  Dae  Richtige  ergibt  eich,  wenn  fttr  ditavt^  taîg 
mit  leichter  Änderung  àrtavtâtai  geschrieben  wird.  Li  Ähn- 
licher Weise  hatte  ich  hüher  de  opif.  mundi  §  80  (toL  I  p.  27,  20), 
wo  die  Handschriften  teils  â^tavra  te  teils  ê  navra  té  teils 
éftavtç  TS  bieten,  dftavrdrat  verbessert.  Philon  gebraucht 
nindich  mit  Vorliebe  das  Medium  ânavtâa^ai  statt  des  AotiTS 
âffavrâv.  Vgl.  de  confits,  ling.  §  116  (vol.  II  251,  15)  d/xaç... 
àrtamouf  vag.  quü  rer.  div.  her.  §  261  hat  in  dem  Citat  aus 
Gen.  49,  1  der  Papyrus  iL  d/tayiTjaeTai,  während  in  den  andern 
Handschriften  wie  in  der  LXX  dftaviriUei  überlitftrt  hi.  de 
vüaMos.l  §214  dTtavvj^aea'^m  und  §  285  ärtariäa^ui.  Auch 
Polybios  braucht  das  Medium  dnavTüa'hii,  vj?l.  Hatzidakis  Einl. 
in  die  neugriech.  Grammatik  S.  1 99.  Beiläufig  will  ich  bei  dieser 
Gelegenheit  bemerken,  daß.  wie  hier,  auch  sonst  Fälle  von  un- 
statthaftem Hiatus  durch  die  bessere  Überliefemng  ans  dem 
PhUontext  entfernt  werden.  So  besonders  im  1.  Buch  de  speeia- 
Wms  leg&m:  §  105  m^l  ydfiov  oiftwg  FAH  (vnlg.),  ree^l  yéfiov 
OÛVWÇ  R.   §  107  ydfiov  dyvifv  H  (vnlg.)  und  yéfiia  àyyiljv 

dagegen  yâfjiwv  ù'/vr^v  RF  (vgl.  dt  Jo^epAo  §  43  éyvol  yd' 
(tutv,  Fiat.  Leg.  Vm  840 d  yafnav  re  éyvoC).  §  232  %fiv  iegdv 
JéfOQv  éftà  TOü  ßwjitoü  iitiitofilteaâ'ai  AH  (vulg.),  tjJv  ieçàv 
énà  TOÜ  ßiofioC  récpçav  è/.y.oitilfothd  \\V.  285  tov  O^eoG 
al  yägiTeg  AH  (vnl«r.).  cd  tov  'hat'  yüoiif^  R.  §  316  raîg 
star'  àvôçdç  avooiov  é  rtu){iuiiuCyi  at.  tiiu  tnluiç  AH  (vulg.), 
Taic  xoT*  dvdoàç  dvoaiov  Ttftioçiaiç  éTudoaitovri  at  R  (sn 
hatte  ich  schon  verbessert,  ehe  ich  den  Palimpsest  kannte),  de 
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spec.  leg.  lib.  Ill  §  143  haben  die  meisten  Handschriften  itavdrov 
dUa  7tenqaxùç  (vulg.),  F  nsjtçaxùç  ^avdrov  â^ia ,  dagegen 
S  x^avdzûv  ncnçaxùç  d^ia.  Umgekehrt  hat  §  85  S  die  falsche 
WorteteUung  nal  à  fiè¥  aiùtoxeiQi^  énifiovMeiv  néfwtM9^ 
während  die  tthrlgea  Handechriften  richtäg  xai  à  fiè¥  intfiovlséeêv 
aùgax^iQlçi  n[éq*tnc9¥  haben,  de  tpee,  Ug,  XV  §  157  haben  die 
meisten  Handaehriften  êuvoij^  Blcr^yetit^ai,  SU  dagegen  eiofj- 
yetad-ai  duvot^jd^t].  de  praem.  et  poen.  §  33  atafidriay  fiégr^ 
dfpatçeî  AHP  (vulg.),  dagegen  fiéçi^  ou/nàwv  étpaïQSÏ  F.  Ave 
dies»  Il  Beispielen  ergibt  sich,  daiS  wir  nötigenfalls  berechtigt  sind, 
einen  uiizuläsüigen  Hiatus  durch  Conjectur  zu  beseitigen,  sofern 
dies  durch  leichte  Änderung  der  ÎTberlieferung-  ^^eschehen  kann. 
Z.  B.  liabe  ich  in  (iiesein  Buche  §  IKi  h>  ciyooîg  verbessert  nach 
$119  auch  aus  dem  Grunde,  weil  der  Hiutus  iv  dyçiù  i^to  m.  E. 
bei  Philon  nicht  geduldet  werden  darf.  §  181  am  Ende  habe 
ich,  am  den  Hiatos  dglarov  elvcti  Tço(pi^v  zu  beseitigen,  dgiCTOV 
rçofijp  elvai  comgiit.  de  spec  leg,  III  §  148  ist  zur  BeseiUgnng 
des  Hiatos  Ttarà  xevoC  imßd$  entweder  nçofidç  oder  iwßdq 
an  schreiben,  nnd  §  180  wird  der  Hiatna  dyvoelm  ifhjv  lekht 
beseitigt  durch  EinfOgang  von  tijy.  de  epec  IV  f  54  ist  der 
Hiatus  xaTfjyoqovfiév({)  ^jtéQ  dnrch  'Omatellnng  fortzuschaffen 
léyovti  pfeift  aütoü  oder  besser  noch  avpatwetéw  ^fgè^  e^a€ 
AéyovTi. 

^  110...  /'t7  à  /  yJöurrda^'  élûr  avy^ti^  lo  ntvii^y.oaièv 
ÖM)V  n7itif  i]Viv  iiQÖv,  i^alçcTa  xal  navra  êtafpEÇÔVTtaç  yia/.d 
rf)fiio>'hti](TaQ  én'  avrw  7Taç()  rà  y.uirioviav  é/ovia.  Hier 
scheinen  die  letzten  Worte  -canà  là  v.oivoiviav  iyavra  heillos 
verderbt  zu  sein.  Mangey  übersetzt  ejcmiis  .  .  .  sancitis  .  .  .  supra 
Cd  quae  ad  rfffgares  aunoa  pertinent.  Dieser  Sinn  kann  in  den 
Worten  nicht  liegen  und  sollte  wohl  auch  kaum  darin  ansgedrttckt 
werden.  Vielmehr  scheinen  die  Worte  den  Gedanken  enthalten 
SU  haben:  (Anordnungen,)  die  das  Gefühl  der  noivmvla  gans  be- 
sondei*H  stärken  sollten.  Um  diesen  Gedanken  anssndrflcfcen,  genttgt 
Wt'ndlands  Vermutung  negittilv  für  ftaçà  %à  nicht  Ebenso  wird 
nichts  gebessert  durch  die  Ton  mir  vorgeschlagene  Änderung  énèg 
mv  ;iaçà,  wodurch  übri^reus,  wenn  in*  aûttp  richtig  überliefert 
im,  ein  schwerer  Hiatus  entstehen  würde. 

§  127  werden  die  Verwandten  der  Keilie  mich  aufgezählt. 
t\w  nach  Num.  27,  Üff.  erbberechtigt  sein  soUen,  wenn  jemand 
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kinderlos  stirbt:  àèsXcpol^  à^éîot,  Effort.  Zuletzt  lieißt  es:  d-elmv 
tU  ury  övtutv,  xHlai  jcüv  âAAwy  ot/.eiwv  y.al  ovyyivùv  éyyviéçtJ 
Der  Znsatz  raiv  ä/./.iüv  —  ^yyvitQu)  ist^  wenn  er  sich  auf  O-élat 
beziehen  soll,  zum  mindesten  überflilssig,  aber  auch  grammatisch 
nicht  correct.  Angenscheliüich  ist  der  Text  in  M  hier  lückenhafte 
«s  fehlt  nach  den  ^etoi  und  %^etai  die  Kategorie  der  entfernteren 
Verwandten.  Nnnu  27,  1 1  iàv  ôà  fi^  éaiv  àéêhpoï  tov  nat^^g 
aÛToC,  dfdcrm  tijv  xhj^wo/Uav  nütoü  %^  oixBÙp  %(p  iyyiava 
ai^to€  ht  t^ç  ^h^ç  aù%o€.  Ebenso  Philon  vüol  Mm,  II  f  24& 
. . .  fi6TÙ  âà  &£iovç  nififtnj  vé^iç  iatlw  ol  Syyiata  yipovg. 
Demgemäß  habe  ich  mit  Ändemng  dee  êyyvréçta  in  iyyvtértÊ 
die  SteDe  so  herzustellen  Tersncht:  ^tiai,  (eha)  tüp  dfiUeir 
oinsitov  'Aal  avyyevßv  {o£)  éyyvTérw. 

§   131  ...  V/ll^   lOÜ  flTj  ÔOXeîV  d/t£L/.l)]v  Lüfft/.ELUV  HQOOvi- 

fitor  ôr€idi^€iv  r  vrroiiijLivrjcy.£tv  nBviiovoi  y.ci/.ortoayLfjiv.  Der 
Bativ  /le^iiüvüt  kann  nicht  znirleich  zu  ôvnàiUiv  und  zu  vjto- 
fiiuyydy.eiv  gehören,  denn  eme  CuiiHlructiou  VTto^mvi]üy.eiV  rivl 
tivog  ist  anmöglich.  Ich  denke,  daü  eine  Umstellung  hier  nicht 
m  umgehen  ist;  es  muß  verbessert  werden  ôpsiâiyeiv  ntv^t^oHat» 

§  J  63  Ugätai  yäff  . . .  ^qnjy^atai  vöfuav  x^eioiv,  ol  tdg  ve 
yaif%çàç  ifiotàç  9ml  lÙftoyaatgïifvg  iatulav  n«tl  xèv  âxhfv  'vatg 
aiü&i/jasaiv  il^ioxov,  àXÔyoïç  Xöyop,  iTtiOn/jaavtêç,  Zn  %àv 
âx^ov  fehlt  das  Verbnm.  Tischendorf  schrieb  inölovaav  für  vàp 
^Xov,  eine  sn  gewaltsame  Änderang,  die  auch  die  Schwierigkeit 
nicht  beseitigt,  da  die  Verbindnng  mit  den  folgenden  Worten 
fehlt.  Nach  làv  öyKov  muß  eine  Lücke  im  Text  angenommen 
werden.  Die  Worte  à},6yuiç  Xây(n\  die  Apposition  zu  luï^ 
Oitad-ifüfaiv  i)vloyov  sind,  zeigen,  daü  vovv  bei  taîg  uiOxHiGeaiv 
gestanden  haben  muß.  Unter  d^m  Ôyloç  (nämlich  der  Seele,  wie 
die  yanrnoc  i^öovai  sich  auf  den  Korper  beziehen)  sind  eben  die 
aéoôi^aiiç  zu  verstehen,  die  durch  die  vöfioi  ^eîoi  gezügelt 
werden;  zu  tdv  âyXov  ist  also  ein  Verbum  zu  ergänzen,  das  eine 
Parallele  bildet  zn  {^àovàç)  io%uhiv.  Beispielsweise  habe  ich 
die  Lücke  so  aossufttllen  yersncht:  nutl  töp  âxi^y  (^ç  Vf^^X^S 
iXutUpwaop  poifpy  tatç  alü^asaiv  ijplaxop  . . .  iftiOT^irapteç, 

§168  lâi^  naUv  eûxaçtaroOoi  (dio)  nolld*  n^dtap 
(ih  {ÔTi}  oÛK  éêl  OTtoqàà^p  dhkfiwoi  xord  %s  vf^acvg  xa2 
i^mLqovg  ôiatêloûai  mal  âg  d&PBioi  xai  âplâçvTOi  tàg  itéç(ap 
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éfttpY.ry.éreç  xat  â  '/.'/.oiç)îovç  éffeôçeûoriiç  dyai^oîç  ôvtiduoyTai 
fti]à£fiiav  yfjÇ  rooavrrjç  d/roro/f^î'  nô  iiBLOViUTiTüd-ai  âavéï- 
aüjuevoi,  x^çav  ôè  '/.al  iiô).tiç  y.Trac'c/iievot  xl^çov  ïèiov  iic 
itokkoa  yéfiowtai.  Das  jüdische  Volk  briu^  das  Opfer  des 
dçày^tt  dar,  nm  seine  Dankbarkeit  dafür  zu  bezengen,  daß  es 
'  im  eigenen  Lande  wohnen  kann  nnd  eigenen  Besitz  hat  and  nicht 
genötigt  iet»  in  der  Fremde  umherzuirren  und  Bich  allerlei  Un- 
bilden anaamsetEen^  wie  sie  Fremde  erfahren,  wenn  sie  nicht  einen 
kleinen  Landhssita  erwerben  können.  In  diesem  Satie  sind  die 
Worte  fi€iev€xreta&ai  âavetaéfievoé  nnyerstSndlich.  Tiachen- 
dorf  scheint  die  Schwierigkeit  in  dem  Worte  iavetüdftepot  erblickt 
zn  haben,  denn  er  schreibt  dafür  ôiavei^tà/aevot*  Aber  T<p 
fieiovey.ielo^ai  öiaieLfidfieioi  ist  nicht  miudei'  nnverstandlicli. 
dùvtioàuivoL  ist  nicht  anzntoBten,  denn  es  kehrt  in  derselben 
Bedentuns'  (Krwerb  von  Landbesitz)  am  Ende  von  §  183  wieder, 
wo  Tischendorf  freilich  ebenfalls  ohne  Grund  ôiaveifiâtieroi  g"e- 
schrieben  hat.  Der  Felder  muß  iu  dem  Worte  (AUOve%%£tü%^at 
stecken,  das  schlechterdings  keinen  Sinn  gibt.  Auf  den  richtigen 
Weg  der  Emendation  führen  die  letzten  Worte  im  §  170,  wo 
derselbe  Gegensatz  »  der  in  nnserm  Satze  aosg^rochen  ist,  karn 
wiederholt  wird;  iv  fojobtoig  éH'  it  aûvdx^M  éfera- 
a&évTiç.  Die  Worte  ffqôeftlav  y^ç  roaaiht^ç  éreotoft^ . .  . 
âttvstaéfitvot  beziehen  sich  also  auf  solche,  die  In  der  Fremde 
kaum  ein  kleines  Stttck  Land  erwerben  oder  borgen  können,  nm 
als  HetOken  dort  leben  zu  können.  Daher  habe  ich  r(p  fieiQ^ 
vexTsiad-ai  mit  Hinznfügung  von  fitl  in  iftl  rfji  fier  o  t%Lte- 
aO^ai  corrigfirt  und  ^daube,  daü  die  Änderung  nicht  zu  kühn  ist. 

$  174  ...       '/à{)   rtçàç   TÔv  dviiLiöed  /mi  è'avTOV  ^càv 
{ùxàQiorOQ  yévoir'  âv  suai  nçàç  àyi}ç(b:covç  (7»î^f/ç,  ot 

ftvoft'jp  û(JV)v  ^vôrFfç  rtütv.  Nach  /ai  jov,  wo  olïenbar  etwas 
fehlt,  habe  ich  im  Anschluß  an  Paralielstelien  ftki^Qv^  hinzugefügt: 
vgl.  leg.  alleg.  I  §  44  é/iel  .  .  .  avxàç  éavioC  rrXi/jQijç  xoi  ixavdg 
at^tàç  éavTip  à  ^€Ôç,  rà  uèv  â'Û.a  f'/nôeâ  .  .  .  ftisjç&p  xal 
nt^tiXiav,  de  mut,  nom.  §  27  %à  yàq  d>  . .  .  éavzoff  nlijifeç 
Ttal  c^à  iavTi^  Uavây*  An  i^ê&taè-elç  hat  Tischendorf  ohne 
Grand  Anstofi  genommen;  er  schreibt  dafür  i^iXaa&Êiç,  daahier 
gar  nicht  pafit,  da  Philon  nur  von  der  Dankbarkeit  für  erwiesene 
Wohltaten  spricht  i^eS'ia&elg  ist  in  diesem  Zusammenhang 
durchaus  passend.    Das  Verbum  i^e^iZsa&ai  (das  bei  Paesow 
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iehlt)  findet  sich  bei  Philou  auch  sunst^  z.  B.  de  spec.  ley.  IV  §  161. 
de  viri.  (t/t  human.)  ^  \)'}. 

§  175  x(/ix/ivoy  dt  i  <>  i  rg  àuaçyjiQ  ôocr/^ta,  noôç  rfji'  tîov 
vnoßißrjY.öriüv  àvvTTûiriov  yçf]Giv.  Für  vuo[i£ßijY.nn>)v  war 
die  Valgata  (nach  deu  meisten  UandschrÜteii  der  Niketas-Catene) 
vrroßeßuoxöztav,  M  hat  vn€Qß€ßr]xäTup.  Mangej  hatte  richtig 
iftoß€ßf]y.öTit)v  vermutet,  nnd  diese  Lesart  fand  sich  in  einer 
Niketag-Handaclurift  và  ^noß£ßvptä%a  beseldmet  hier  die  ge- 
ringere Brotfmchty  die  Gerste,  die  der  Ântor  gleich  diranf  %6 
ôtvTEffêiotç  tço^ç  t€T^tfffii¥OV  êlÔoç  nennt)  im  Gegensats  zu 
der  besseren  Brotfnichl^  dem  Weizen:  â  yàf^  toff  cltov  (/MQndç) 
té  TtQeoßüa  iXu^w* 

§  176  .. .  éXkè  yâç  ixelvr/ç  (seil,  éoçtfjç  ägayfiazog)  i^fiéça 
jiivnyAOOrrj  '/.ataçi&ueÏTai  tßö6(.iri  f'ßöouäg,  é(p*   ulç  leodf 

ifiov  iiv.ihvy  ui  y.uxà  t^v  ^iùvLûi5L¥  tiofLoioîTai.  Dieser  Satz 
ist  in  M  sfhr  fehlerhaft  überlief *'rî  Znnärlist  war  für  éXkà 
aus  Niketas  ànà  herznstelleu.  Corrupt  sind  alsdann  die  Wort« 
^ßööfiTj  eßäofidg  nnd  i^*  alg.  Niketas  bietet  für  jene  émà 
ißdofidäig,  läßt  aber  êq>'  alg  ganz  aus  (woraus  wir  wohl 
schließen  dürfen,  daß  die  Stelle  auch  in  seiner  Handsclirilt  cormpt 
war).  Die  Emendation  ergibt  sich  ans  zwei  PhilonsteUen,  von 
denen  die  eine  vom  Pflngstfest  {nwnpnocHjj)  handelt^  die  andere 
Ton  der  heiligen  Zahl  50.  de  deeaL  $  1 60  heißt  es  ganz  fihnlich  wie 
an  nnserer  Stelle  xo2  T^y  ànà  vaûttjç  (sdL  ioçtijç  dgay^tarog) 
nuttQQiO^fiiov^eyrjv  éftrà  ißdo^din  ittmri%üOtiiv  i^^^iigav,  év  /; 
itQOOéyuv  âçrovç  iS^oç.  Fttr  ißööur)  tßöouäg  oder,  wie  bei 
Niketas  richtiger  überliefert  ist,  éntà  ißdoiinöfi;  1st  also  an  nnserer 
Stelle  kftxà  ißdofidoi  zu  schreiben,  de  cofx/r.  triuLgi.  ^  lOî) 
heißt  es  mit  Beziehung  auf  die  Vorschrift  über  das  Jobeljalir 
Lev.  25,  Off.  âgyetai  fièv  o^v  z^g  h.ëfflaQ  à.iù  lov  rrç  àrpé- 
GUüQ  àoiO^unVj  7TevTT^'/.nvjcu)nç.  Die  50,  die  rrfVTr/.oyiâg,  wie 
sie  Philon  auch  an  nnserer  Stelle  gleich  darauf  nennt,  ist  die 
heilige  Zahl  der  allgemeinen  Befreiung,  der  ärpeai^.  Das  unver- 
ständliche é(p'  alg  in  unserm  Satze  ist  also  ans  àfpéastag 
eormmpirt  Der  Sinn  des  ganzen  Satzes  ist:  das  Wochenfest 
fSUt  anf  den  50.  Tag  nach  dem  Fest  des  ôçdyfiOt  wenn  man 
Ton  diesem  an  sieben  Wochen  zlihlt  und  noch  einen  Tag  angibt; 
die  eins  drttckt  den  7  x  7  «  49  Tagen  gewissermafien  das  Siegel 
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auf  und  vervoilstàudi^  sie  za  der  beiiigeu  Zahl  der  ^Befreioiig^ 
der  50. 

§  186  âçTOi  è'  elolv  àXV  ov  aitog  i^  ànaçx^.  Di»"  Worte 
dAA'  0^  aîroç  habe  ich  eingeklammert,  weil  sie  ein  törichtes 
Einschiebsel  sind.  Denn  ä(>toi  (Weixenbrode)  und  cïtoç  (Weizon- 
fracht)  sind  keine  Gegensätze.  Den  Qegensats  sa  tf^ot,  den  der 
Antor  durch  Hervoriiebnng  dieses  Wortes  andeutet,  bilden  die 
Frflehte  anderer  anaçté, 

f  207  . .  .  /i»}  avyjiXeiaàfievûç  ^hotfiaUn)  ywatandg  %q6itC¥. 
Die  Wörterbücher  kennen  von  dem  Adjeotiv  SuthetßuZoq  nur  die 
ionische  Form  ^Xa^rjîoç,  sie  eitlren  dafür  Hes.  Op.  807  9-0?^' 
fLïjïa  ôoCça  und  Lukian  Conv.  41  r^alaur Ioq  vfiioç.  Waa  aie 
Endnu^  -aïoç  betrillt,  so  ciiuiieie  ich  au  oy.o tuioç,  ycoOuiOi^  u.  ji. 
Auffallend  aber  ist,  daß  âaXafiaîoç  als  Adjectiv  zweier  Endung-en 
behandelt  wird. 

§  215  iOTi  dé  Tig  rragä  ravraç  éoQTtj  fikv  ifeov ,  iogif^ç 
ôè  navT^yvQiç,  ijv  i^aXovai  ,Y.âçTa}.ov'  ànà  toV  CFVfißeßr]yiÖTOc. 
Da!l  fh>  Worte  so  nicht  richtig  Uberliefert  sein  kOnnen,  liegt  auf 
der  Hand.  Im  ersten  Satzteil  fehlt  die  Negation»  wie  auch  die 
sogleich  folgenden  Worte  z^gen  fièv  oüv  fiij  éoçj^ç 
ä^itafiti  xttl  ta^iv  è^Xov  ix  ftoXXöp,  Ich  habe  daher  otfx  ▼or 
éoQti/j  hinzagefOgt.  HOglich  ist  anch  nnd  yielleicht  yonmziehen  die 
Ton  Holwerda  vorgeschlagene  Änderung  éoçrrj  fièv  o€  (fOr  ^coiF). 
Aber  auch  die  Worte  éoçrrjg  ôè  navi^yvQiç  werden  erst  verstftnd* 
Heb,  wenn  man  ein  Wort  wie  avyyevi^g  hinzufügt:  éoçrrjg  dè 
{avyyevijg)  7tavif}yv^iç.  Auch  diese  Verbesserung  wird  luihegeleirt 
durch  die  folerenden  Wort(^  (i^  216)  ro  à*  ^OQTchèrj  ■tvncv  £x^tv 
y.at  éyyvg  ïoiaad^ai  (so  habe  ich  verbessert,  AI  hat  i  i  täü^-Qi) 
navtjyvQi/.fiQ  àÔ€tac  fviiaaßg  y.arlôot  Ttç  av.  Im  lolg^enden 
Satze  habe  ich,  um  den  schweren  Hiatus  /qtj  éogrâteiy  zu  be- 
seitigen, dazwischen  tavrr^v  eingefügt,  das  auch  sachlicli  erfinder- 
lich  zu  sein  scheint:  «die  Zahl  der  Tage»  die  man  dieses  Fest 
feiern  soll'. 

§  228  aal  ol  likv  (seil,  ol  yovstg)  ^tpifftqx&y  ixpvüt  xàÇiw, 
âaare€^  âv  elêâteç  rvyx^vtaai  xoifg  nùZÔag  in  n^Tijç  dyer- 
diâd^avTeç  ^Xtxiaç,  xal  ot;  fiévov  rd  neçl  tàç  émcn^piaç 
âinioûai  xal  VBéÇovatv  ivareofiaTTàfi$voi  Xoyiofto^ç  6%ftcrZov9i 
nalôdfv,  àXXâ  nal  rd  évay^aiâtata  tÛiv  ^rgög  Qtçéaetç  xal 
cpvyàgj  uiqéQiig  fièv  àgevaip,  </ 1  yàç  ôh  xaxUiy  ymI  tQv  xar* 
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ofkàç  lv€Qyei(üv.  Dieser  Sais  scheint  Bebr  fehlerhaft  überliefert 
n  sein.  Die  Worte  éaito^ûi  %aï  vBdl^avaiv  passen  nicht  zu 
%à  iteçl  rag  imati^fiag,  wenn  sie  Indicative  sind,  also  aof  die 
Bltem  besogen  werden  mtasea;  denn  man  sagt  wobl  àmutv  tt 
nnd  auch  daiutp  vtto,  aber  schwerlich  ksnn  man  éaïuip  rivé  zi 
sagen  (denn  to^ç  ncitôaç  wSre  in  diesem  Falle  an  ergftnznn); 
vëd^iv  aber  kann  überhaupt  nicht  von  den  Eitern  gesagt  werden 
(Mai  änderte  deshalb  yvfivàtovaiy  und  Tischendorf  ist  ihm  g-efolert) 
Siud  sie  aber  als  Dative  des  rarticipa  zu  fassen  und  auf  die  Kinder 
zu  beziehen,  so  entstehen  grammatische  Schwierigkeiten  weisen 
â'AUÔ  Invni  ;caiàun>.  In  diesem  Falle  sind  yintovni  und  ày.ua- 
Covüi  iieli*  neinander  überhaupt  unmüglicl).  denn  sie  bedeuten  das- 
selbe. Ich  habe  äoxovoi  y.ai  vedCovotv  eingeklammert,  weil  ich 
dachte,  daß  sie  als  Glossen  zu  axfiatovai  anzusehen  sind.  Aber 
damit  sind  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten  beseitigt  Die  Ver^ 
bindnng  änfid^ovai  itatötav  ist  kanm  correct  (man  erwartet  znm 
mindesten  %oïç  ànfiàZavat  %&y  Tcalàtav),  Außerdem  muB  am 
Ende  des  Satees  ebne  Lfteke  angenommen  werden;  denn  anl  ol 
fièw  ^tj^yriVQp  ixovai  %d^tv  folgt  kein  entsprechendes  Ôé, 

§  287  . . .  d  yàç  7tQ€aßv%T]v  mal  ftQ€üßü%töa  oûÔèv  yév€i 
nçoai/jyiorroç  aldovfuvog  iovU  tttjg  ^no^tifivijaiuadttt  Ttarçéç 
TS  xai  ui.iqÔl;  xal  änoßlimov  &an€Q  etç  àçxérvna  reO^eixévai 
zag  ély.ôyag  é/.£h'iûv.  Das  Wort  iil^Ei/.tvaL  ist  augensclieinlich 
corrupt.  Wendland  vermutete  dafür  le^fQaTtevyiévat.  Nalier  liegt 
reO-7]7téva  i,  was  Hohverda  vorgeschlati^en  hat.  In  derselben  Be- 
deutung (bewundernd  verehren)  ist  das  \'erbum  z.  h.  auch  gebraucht 
de  spec.  leg.  III  t;  b  yeçaaîà  re  yàç  xai  ntrjvà  xcrt  éyvôga  uàvtu 
étà  névTWV  tévhjTte  tlqI  ftegiénei  (seil.  Tifjv  ^dovTjy). 

§  239  , .  .  â€VT€QOv  ô'  âçnÔTTOv  fit/,  i^v  voiioO^érov  rcaçay- 
yilftaaé  to^g  naSÔag  eùvomv  Ô4.ôàaiuax^at>  ti^v  nqàg  yov€iç, 
^9  ttéroxélevatov  i)  gtj^Oig  i^aitêZ,  aKon/YavÙv  âè  raig  ipvxettç 
%Qv  o^Tûiç  ijvtafiêyufv  xaro  yivoç  iviôgvaato.  Fttr  ontMçyav&p 
babe  kh  nach  dem  Vorgange  von  Hai  ix  afcagyàvmv  geschrieben. 
Besser  scheint  mir  jetat  die  Emendation  Holwerdas  zu  sein,  der 
mit  Bedit  an  i^aixBl  Anstofi  genommen  und  treffend  darin  eine 
Cormptel  ans  ërt  erkannt  hat;  er  yerbessert  also:  fjv  adto^ 
Xf/.iL(JTOV  ifj  (pvoig  tri  (Jfcagyâro)v  le  ral^  ilii/aîg  .  .  .  ivt- 
ôçvaaio.  Nur  die  Änderung  von  ùé  in  ti  schfiut  mir  unpassend, 
lieber  möchte  ich  àé  streichen. 
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253  .  .  .  ôiaÔQàasTat  d*  ordinate'  ftvçloi  yàg  irpo^oi, 
Lr/Aoiai  vöiiojy,  ffv).ay.£Ç  tùjv  TtazQlwv  ayoißioxtnoi,  ^rti  xaza- 
).£vaet  tl  ÔQùioiv  àueilh.ruïç  ixovriç.  Die  Worte  énï  v.aia- 
y.evaei  ri  ÔQOjffiv  sind  zweifellos  corrupt.  Tischendorfs  And^Tung' 
%oîç  (für  tI)  ègCioiv  hilft  nicht  viel.  Falsch  ist  jedealails  das 
Wort  yiataXevaei,  denn  von  ^Steinigung'  ist  hier,  wo  es  sich  um 
die  Übertretung  des  dritten  Gebotes  handelt,  nicht  die  Kede.  Ich 
vermute,  daß  xatahvaei  aus  xarttlùaei  verderbt  ist  und  daü 
vor  inl  TiataXvaei  (nämlich  tßv  Ttaroiay)  einige  Worte  aus- 
gefallen sind.  Die  Stelle  wäre  demnach  etwa  so  zu  eonrigiren: 
(jêvel  JOÎÇ  Tüiv)  iftl  TuxraXvaet  n  ôçQaiv  à/ieiUxtwç  %omç 
,die  unerbittlich  sind  gegen  diejenigen,  die  eins  von  den  Dingen 
tun,  die  xnr  Anflfirang  des  Hergebrachten  ftthren'.  YgL  die  ftlin* 
liehe  Wendung  §  248  xdi^ . . .  d^ç  t»  vßv  in  àti/*l^  yovitav. 
Die  Amlnasong  würde  sich  durch  das  doppelte  ittt  leicht  erklären. 
Im  nSdisten  Satse  et  fi^  äqa  énï  fièp  àtifti^  retttQàç  ij  fiijTQdg 
<pövcv  â^ioy  habe  ich  gtévov  âSiOv,  das  nach  inl  ^ipiUf  gram- 
matisch unmöglich  ist  und  überdies  einen  schweren  Hiatus  enthSlt^ 
in  foväv  â^iov  Terbessert  q>ovâ»  gehört  an  den  Lieblings- 
aosdrücken  Philons,  dieselbe  Wendung  q?ovä»  â§tov  findet  sieh 
anch  de  spec,  leg.  Hl  %  88. 

DE  SPECIALIBUS  LEGIBUS  LIB.  HI.  §  12  . . .  xeAc^«t 
yàç  ov  fiövoy  éXXorçlutv  éni%Bû^€ii,  yvyaixßv,  àkXè  xal 
XtjQevovff&v,  etlg  oÙ  %^é/iiiç  avvéQX^o^'eii,  Mangey  erkannte,  daß 
'/rjQivovaojv  nicht  richtig  sein  kann,  denn  die  Ehe  mit  einer 
Witwe  ist  nach  biblischem  Gesetz  nicht  verboten.  Aber  sein  \  er- 
bessernngsvorschlag  àyxtaxEvovaCâv  ist  nicht  annehmbar;  die  Be- 
riifung  auf  Lev.  20,  20  trifft  nicht  zu.  denn  dort  ist  von  der 
Muhme  die  Rede,  nicht  von  einer  beliebigen  ây/taitùovaa.  Außer- 
dem ist  dabei,  wie  bei  x'îPft-'ôtffôv,  ein  Zusammenhang  mit  den 
folgenden  AusfiÜiruugen  nicht  ersichtlich.  Es  folp-t  nämlich  (§13 
bis  11t)  ein  ISn^erer  Excnrs  iil»ei-  die  persische  Sitte  der  Ehe  mit 
der  eigenen  Mutier,  Diese  Erörterung  endet  dann  mit  den  Worten 
(§  20)  roanvrrr  ôè  ô  t^uiieçoç:  vôuoç  fpvf^ay.fiv  Ttercolt^tai  tov 
/içâyjÂaroQ  (dieser  persischen  Sitte),  cjajê  oûôè  nçoyovip  rekev 
TT^OavTOÇ  Tiarçôç  âyeaO^ai  jiijTgviàv  é^^ite  * .  .'  ô  yàç  ôÂÂo- 
Tç/oç  ÙTtéyiai^ut  àtdax^^h.  Öti  fiijrçvtà  TTçoaeçQr^'^t^,  noXù 
fiâXkoy  àfpé^etat  t^ç  ijpvoti  fitjTçéç.    Philon  stellt  also  der 
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penisehen  Unsltto  das  biblische  Verbot  der  Ehe  des  SUefsohne  mit 
der  Stiefmntter  (der  Witwe  dee  ventorbeneD  Vatere)  entgegen. 
Ea  iat  df^fmach  klar,  daß  yon  diesem  Verbot  schon  in  §  12  die 
Bede  war  nnd  daß  der  Autor  aar  Erlftntenmg  und  BegrttndnDg 
dleees  Yerbota  eine  Erörterung  jener  Sitte  der  Perser  einfügte, 
▼on  der  er  alsdann  im  §  20  wieder  zu  dem  biblischen  Verbot 
zurückkehrt,  um  seine  ethische  Bedentung:  noch  mehr  hervorzu- 
heben. Nach  pfiypeuo^ffwf  hiuÜ  also  in  der  handschriftlichen  Über- 
lieferung das  Wort    i^jq  v  l  Cj  v  ansgefalleu  sein. 

§  78  .  .  tI  ydç,  el  futà  rtov  â/.'/Mr  liataôi/jaeuv  1j  rô 
axö^a  àiiO(pQà^etBVf  (bç  ^irjôè  (pwvr]v  (jfj^ai  ôvvaûd^ai,  y/voir* 
ày  âfsXoç  tÔv  avvoixovvttjv.  In  den  meisten  Handsciiriften 
ist  überliefert  el  fterà  %Qv  inéhûv  naradi^aeuv,  und  so  haben 
auch  die  Ausgaben.  Mangey  fibersetzt  /juid  mim  si  coUigavit  earn 
fwnXtm,  aber  ein  derartiger  Gebrauch  der  Präposition  f^età  ist 
beispiellos.  Die  besten  Hiss.  SF  haben  €l  fterà  tûiy  dXktav  xata- 
äiljaeuv.  Ich  Termutete,  daß  die  Worte  find  tBv  äHtop  ver- 
derbt nnd  lückenhaft  sind.  In  fuvà  tQv,  dachte  ieh,  steckt  yiel- 
leieht  ein  nisprttnglichea  lAstdytav,  indem  M6TArU)N  in  M6TA 
TU)N  wiesen  wnrde,  und  yor  älXuw  ist  dann  etwa  âno&ev 
ausgefallen,  xaraôijaetev  würde  so  näher  erläutert  sein:  ,wenn 
er  sie  abseits  von  den  andem  wegführt  und  fesselt  usw.*  Jetzt 
scheint  mir  indessen  /mià  ?o)v  t^lXiov  einer  Anderunc*"  nicht  zu 
bedürfen.  Es  bedeutet  ,7M  dem  andern,  auber  dem  andern',  d.h. 
abgesehen  von  der  Entlülirung.  In  derselben  Bedeutung  steht 
ß€jä  tBv  àXàxav  de  decal.  §  69.  Zu  diesem  (jebrauch  von  fietd 
YgL  a.  B.  Thttk.  2,  15,  2  (u%à  toü  ^vvnoC  nnd  3,  42,  ä  fuzà 
é^vvealaç, 

§  84  ràv  odi»  àvÔQ0(p6vov  ê^&ùg  äacß^  xcri  âpoatavçyàv 
^nohitniov,  ,.,dv  âfielXixra  içyaeéfievov  évai^stiav,  instô^ 
fiv^tunf  ô-avériop  iné^toç  ùv  iva  ^noftévu  Ôià  %é  t^ç  viftia- 
^iaç  à^yaror  êiç  ftlfâ'oç  fi^  neg>vitvlaç  awa^^êv^ai.  Der 
Sata  ifceiôrj  —  awai^^od^ai  ist  ohne  Zweifel  oormpt  Hit  den 
Varianten  des  Seldenlanns,  fSr  ùv,  ei  inéftevev  für  ^or  ^no- 
(iiivei  und  ôià  tàv  r^ç  TifÂioçiaç  ^âvatov  ist  nichts  anznfanjsren, 
sie  vermehren  bloß  die  olinehin  vorhandenen  Seliwierii^keiten.  Aut- 
fallend ist  schon  irriuh],  wofür  man  eher  ein  Wort  wie  Y.aLroL 
erwartet.  Sicher  fehlerhaft  sind  aber  die  Worte  ôiù  lù  zf,ç  tiitui- 
giaç  â^dyajov.    Mangeja  Conjectur  £v^fdvaTOv  ist  ebenso  uu- 
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möglich  wie  àd-dvarov,  eine  rmoQict  kann  nicht  ev^ävaio^  g^e- 
nannt  werden.  Eine  völlig-  betriedigende  Emendation  weiß  ich  nicht. 
Dem  Sinne  entaprechend  w&re  ôià  rà  rijç  rifÀOjçiaç  $iôoç  oder 
ôià  TÔv  Tfjç  Ttubtçiaç  tçâito*.  Vielleicht  erki&rt  dck  das  un- 
▼entlIndUche  d&dvarov  daraiM^  daß  ein  Leser  zn  êldoç  die  Be- 
jnerkniig  a  (d.  b.  ivn)  ^évoxov  an  den  Band  sdirieb  und  daß 
diflseB  Gloflaem  in  der  Fonn  à&é»moif  in  den  Text  geriet  und 
das  nnprOngUelie  €Ïdoç  daaraus  verdrSn^ 

§  146  éàv  dè  fi^  âp^çtanov  àXlà  titifvoç  àvaneiçij,  Tà 
Tê^rjxdç  6  %oS  Ttrêhamoç  Xaßdiv  äeüftÖTrjg  rô  ôfiotov  éno^ 
riaàtw,  èt&ft  %à  àv-q^uçov  roff  lêlov  nçoatûd'avôftepoç  ùôk 
i<fvXâtazo'  xâv  avzà  fiévroi  rà  x^çéfjfia  àXXÔTQiov  âvé'Jif], 
7ià'kiv  oitoiny  ö'roTnf'no,  x'^qlv  elôùç  énï  T(p  fi^  nXelova 
'Çrj^luy  ùrioiu'yfir  aç^aL:  ^TTr^çsiaç.  Die  Worte  Ôlôti  —  â:co- 
rivf'tio  finden  sich  nur  in  der  sonst  vorziicriiobeu  Hs.  F,  sie  fehlen 
in  allen  iibrig-en  Handschriiten  und  sind  aufirenschpinlich  in  F  inter- 
polirt;  denn  sie  bringen  nichts  I^eues,  sondern  wiederholen  nur  in 
etwas  anderer  Fassiini^,  was  pchon  in  den  Worten  éàv  de  /iij  — 
ânoTiadTtû  gesagt  ist  Auch  das  incorrecte  Griechisch  beweist^ 
daß  wir  es  mit  einer  Interpolation  zn  tnn  hahen.  %oC  iàiov 
würde  Philon  hier  nicht  gesagt  haben;  f&r  ttçoaia^vôftsroç 
müßte  es  nçoaiad'àfÂtvog  heißen;  ifvlaSaro  steht  für  i^t;ilflr$e; 
das  Pronomen  a^tÖ  bei  rd  ^géfifia  ist  sum  mindesten  flberflissig. 

§  152  . . .  fii}  éftiàvérfa  6  '^Xiog  âvsanolofEtûfiévotç,  ékk* 
imiitgvTcriü&ufüav  yfj  tiqö  Ôôaetitç  xax^aiçe&irteç.  Auffallend 
ist  hier  die  Form  iniàvérui,  da  sonst  das  Praes.  Act.  von  ^Vri- 
öveiv  in  intransitiver  Bedeutung  nicht  vorkummt.  Anch  in  der 
Septuaginta  findet  sich  nur  das  Medium  éftiôveaO^ai:  Üeut.  24.  15 
ovy.  iniàvaerai  ô  l'j/.ioç  én  avrq).  Jerem.  15.9  éytf'dv  6  r/.<oç 
aÛTf^  fit  fiisfTovGrç  rrjç  i^ufçag.  Oder  es  wird  dafür  die  Form 
èjtMveiv  gebraucht:  Jos.  8,  29  èniàvvovxoç  rov  ^kiov.  Die- 
selbe Form  aber  ündet  sich  in  derselben  Verbindung  im  Epheser- 
brief  4,  26  ô  ijkioç  fitj  éTiiàvf  xiû  énï  naçoçyiautp  ^fnQv.  Von 
dem  intransitiYen  Gebrauch  des  simplex  à^uv  finden  sieh  zwei 
Beispiele  in  den  Homerischen  Gedichten:  O  232  âsUXoç  àipè  à^tar 
und  e  272  d^è  èf^ovra  Boùtriv. 

§  173  éàv  fiénot  %al  itv^Oftén]  tiç  ißgl^ead-ai  rày  ârôça, 
né^-f^  %^  rtQÔg  iTUÏvov  )jir^9'$îaa  tpiXavÖQiag,  éité  TO0  naça* 
atàvTog  nd&ûvç  i^oQfif^aat  ßLaai>y,  fit)  nXitUf  ^Hoêfûç 
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D«8  Wort  fiXavôçlaç  stOrt  das  SatcgfefUge,  von  tittri&tlau  kann 
nicht  zugleich  und  ipiXoLvèglaç  abhängen.  Jedenfalls  steht 

es  an  unpassender  SteUe.    IfOgUeberweise  hat  es  nrsprttnglich 

hinter  Ttà&ovç  (als  Apposition)  gestanden.    Aber  der  Ausdruck 

V7cà  zov  jragaa lày  j  täx^oug  bedail  nuch  den  vorausgeheudeii 
Worten  nà^'h.)  n-j  /tqôç  v/.eîvnv  i.xitjifeîou  keiner  näheren  Er- 
klärung, und  ein  Zusatz  wie  rf  i  '/MvÔQÎaç  würde  ihn  nur  abschwächen. 
E?«  geheint,  daß  (pikavdçiai:  Randbemerkung  eines  Lesers  war,  die 
durch  Unachtsamkeit  eines  Schreibers  in  den  Text  hineinkam. 

D£  SPECIALIBUS  LEGIBUS  LIB.  XV.  §  7  éây  rtç  .  .  . 
udinttiv  énix^iftS  xoi  .  .  .  ^oixw^vxg  v^wç,  . . .  âlo^  ftèv 
iff*  a^oiptbçip,  it^lv  ijUop  âviax^iv,  . . .  àpai^laSta,  rô  fiàr 

énéfiww  fitiÇow,  évôçogfoviav,  âiaiiualùêt  %iç,  ôqvt^t^çgiv  olg 
imféçejat  aiâr^çoîç  nul  Hif^Oiç  ônXoiç  àfiûwtû&ai  na^c^ 
atevaûfiiyoç.   Der  Partielplalsatz,  der  die  Begründung  fflr  die 

sofortige  Tötung  des  auf  frischer  Tat  bei  Nacht  ertappten  Ein- 
brechers jsribt,  ist  unvollständig;  es  fehlt  das  Participium  zu  lù 
d'  é;iûuti<)v  ufîSov.  das  dem  é^eoyaCofievoc  des  ei-sten  Satz- 
frliedes  entsprechen  muß.  Den  Ge(2:<'nsatz  zu  der  A  uislührunsr 
des  einen,  des  Diebstahls,  bildet  urtenbar  die  niclit  ausgeführte 
Absicht  des  andern,  des  Mordes.  Man gey s  Vorschlag,  ôtaxiukvet 
in  ôiafiovJuvwv  und  tiç  in  joîç  zu  ändern,  ist  nicht  annehmbar. 
Das  Activ  äiaßovX&ieiv  kommt  nicht  vor,  es  wird  nur  das  Medium 
ôutfiovXeùtc&ai  gebraucht  AuBerdem  geht  durch  seine  Conjectur 
der  hier  sehr  wesentliche  Begriff  des  ôioaiialùêip  yerloren;  der 
Ehibrecher  will  snnichst  nur  stehlen  und  rauben,  die  Ti^tung  eines 
Menschen  faßt  er  nur  ins  Auge  fttr  den  Fall,  daß  er  am  Stehlen 
und  Banben  gehindert  wird;  und  fOr  diese  Eventualität  ist  er 
ä^üveüS-at  ftttçsûimjaoftévoç  mit  den  Werkzeugen,  die  er  bei 
sich  führt.  Demnach  ist  nicht  in  diaxiolvn  die  eigentliche  Ver- 
derbnis zu  suchen,  vielmehr  muL  voj  ôia/.«)/.ôti  etwas  aus^elallen 
sein.  Ich  grlaube  durch  Kinfü^ung  des  Partidps  àiuvoov^teku^  und 
durch  die  kleine  Anderuii;^  (fA  (^la/jo/  v  o  i  rig  den  Sinn  des 
Satzes  iu  aufgemessener  Weise  hergestellt  zu  haben.  Die  Ursarhe 
des  Ausfalls  war  der  gleiche  Wortaniang  in  ùiavoovfi^pog  und 
àiQTualûot. 
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§  40  ...  ûvUqoç  â*  6  TOioCtoç  (^v  aoi  ßißtjXog  t<fvaf, 
Ittaivmv  rà  ànlarrov  ^o$i  âyad^  xai  ^stov  âvofto.  An 
àya^ày  hat  Mangey  mit  Beefat  Anstoß  genommen,  denn  der  Be- 
griff der  Güte  Gottes  pafit  nicht  in  diesen  Zusammenhang;  Haiig«j 
vermutete  dafftr  dyiov  oder  dyamöv*  Da  aber  ragleich  durch 
g>^a€i  äy^ä-öv  ein  schwerer  Hiatus  entsteht  (was  aneh  für  âytov 
und  éyaûtàv  gilt),  so  sind  wohl  die  Worte  àya&àv  utal  für  Infer* 
polirt  anzusehen. 

§  43   tOV    ôè   I-IUQZVQOVVTOÇ  /ÂTjÔèv  i7C    aVTlf)  jtQOTCerCOvO^t 

(seil.  6  diY.aatrjç)  vrtovÀov  iXivO^éça  yvoti^ri  ycai  dvctTTiniauiwoig 
malv  àvéxerai,  nlüriv  y.al  àKihd^eiav  vitoèvotiévov  %ù  rtgSytta, 
TCJV  jnèv  d)(p£/.i(ÀWTâtùJV  Ta  ôvôfÀQta,  ôvofidtuv  ôk  TTQooayitßyö- 
tatoç  yia&à7t€ç  èeXéaOtv  èjiï  ^Q(f  XQ^"^^*-  ôçéyerat  xal 
7to&£Î.  Der  Satz  ist  so,  wie  er  in  SM  überliefert  ist,  unverständlich. 
rd  fiQâyfiQ  stört  die  Constmoiion,  zu  rcDv  fièp  (àfpekiptu)xà%wv  fehlt 
das  Substantiv,  wozu  àvofiàxmv  den  Qegensatx  bildet^  in  nr^oao- 
yutydraroç  ist  der  Nominativ  augenscheinlich  falsch  und  das  ganse 
Satzglied  àvofiattav  ôk  x^f rat  befindet  sich  in  ünordnong.  Ea 
liegen  hier  lauter  Verderbnisse  leiditerer  Natur  vor,  die  sich  ava 
dem  Charakter  des  oline  Worttreanung  in  TJncialschrift  geschrie- 
benen Archetypus  erklilren.  Alle  Schwierigkeiten  schwinden,  wenn 
wir  einerseits  für  to  Ttoâyua  tüv  (mit  Wegflassung  des  nach- 
träglich eingeschobenen  to)  7roayitnT(ov  lesen  und  dies  mit  u)ffi/.i- 
uuräiiov  v('iliind«^n,  andererseits  Trooüuywyötaiogf  wofür  schon 
Mangev  rifjuoaywyozàioiç  schrieb,  in  nQoaay(ay6%a%a  olg 
corrigiren. 

§  52  ùg  yàQ  év  raîç  i/jhaxaiç  ^/.'/.flipeoiv  al  àicrlveg  nçôç 
ß^ayiü%otov  éfittvçM^iîaat  fuxçàv  ^at$QOV  àvaXàfiTtovaiw 
âoiuov  xal  'n^kavyèç  éftiôemvtifievai  (péyyoç,  fir^ôevôç  ifti' 
ttçoodi>€vTOç  ijXlq^  rd  fcaqdnav,  éïX  éç  év  al^i^  xa^çf 
ôXoatàv  àvaq>ahavTi,  olktag  x^i.  Die  Worte  à}X  éç  —  dwa- 
gtalvovTi  lassen  sich  als  Gegensatz  zu  fi^dtvàç  inmQoadvifptog 
^l  'Kli^  grammatisch  nicht  erklftren:  denn  es  ist  nicht  ersichtlicfa, 
worauf  évatpatvovTi  sich  bezieht  Ob  es  ein  Wort  âXoazép  ge- 
geben hat,  ist  sehr  zweifelhaft;  es  findet  sich  nur  bei  Hesyehioa 
eine  unverständliche  Glosse  âXoarôç'  ôkoç  ùç  iariv  (Lobeck  ver- 
mutete o'/ji)^  üoiiöi'  lOTiv).  Endlich  geben  die  Worte  /mUqççî 
öXoOTÖi  einen  nnerträgliohen  Hiatus,  Aus  allen  diesen  Gründen 
glaube  ich  nicht,  daJi  die  Worte  von  Philon  herrühren.    Im  Fol- 
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genden  habe  iob  für  das  Oborlieferte  Wort  év&ovaidjoetç,  das  die 
Wörterbücher  nicht  kenaen,  nach  Pi»t  Phaedr.  249  e  H^ovaiéûêiq 
getchiieben. 

§93  habe  ich  nquvfta^^lj  f&r  ftçaorcaâ^  (m  SM)  hat* 
gestellt;  ten  die  heaaere  OberUefenmir  kennt  in  den  ZaBanman- 
setaugflii  mit  dieaem  AdjectiT  hei  Fhüon  nir  die  Fonn  tt^av'. 
de  fuga  tt  inv,  f  208  haben  alle  Handachriften  ngaüvdMig*  äe 
Ährak.  §  213  bieten  die  meiaten  Haadaehrlften  ftçavfté&HOP 
(BEK  dafür  Tt^aötr'Ta).  Daher  iit  aUch  de  fuga  et  inv.  §  6 
nçùù  iai/eîv  in  yrçavnaiyéîv  zu  andern,  wie  schon  Man^^ey  wollte. 
Vfl  Lobe«^  Phryn,  p.  407.  Ob  dagegen  de  naerif.  Ah.  et  Caini 
^27  Tynl.  IT  212,  16)  für  nçaétrjç  mit  dem  Papjms  ftgavrt^g 
zu  schreiben  ißt.  erscheint  zweifelhaft. 

§  109  hätte  ich  nicht  wie  Mangey  ^ovüvvxct  schreiben^  son- 
dern die  in  den  Handschriften  überlieferte  Form  ^wvövvxq  bel- 
bdnlteii  sollen.  VgL  daa  in  gleicher  Weise  gebildete  ànuXétvyoç 
an  der  nach  8  verbesserten  Stelle  dê  virM,  §  130  rtäv  énalâ- 
w%ov  d^ovoa  nnd  die  Bemerkimgen  Ton  F.  Btehelar,  Bhetn.  Kta. 
LXI  473  aber  éhtçdifvxoç. 

1 113  â*  attljg  idéaç  ixdftêpog  tChf  iqmtQv  âûù  ij 
éttoèa  rj  ûvçfitp  r?;^  yaOT^àç  ilvûftéfuva  i}  zer^inukf  xcrl 
noXt^ftoôd  fffjatv  thai  rtçôç  éôioô'fjv  oé  xa^o^ô,  nàXivaiwmà- 
ftevoç  ôià  iièy  lq;c€töv  tovç  inl  xOiXiaiç  rdv  alOvlrjç  rçônov 
îfÀifdQOvuévovç.  Die  letzten  Worte  sind  scliwerlich  richtig  über- 
liefert. Die  Verbindunjr  rovc  i:ù  y.oi'/Juiç  fficpooovfiévovç  ist 
unmögrlich,  zn  irrl  v.oiUaiQ  erwartet  man  nach  Levit.  11,  12  viel- 
mehr ftoQtvofÂévovÇf  wie  Philon  selbst  citirt  letf.  nlhg.  III  §tB^) 
näg  â  ffO^evôinsvoç  érrï  yLoûlq  (nnd  vorher  §  138  %à  .  .  .  xf^ 
%oiXi(f  noçeûsa&ai  Tjjy  ijôov^p  êtnoftiv).  Vgl.  auch  âe  migr. 
Àbrah,  f  bh  nàvta  yàq  tâp  fto0ivdfttvO9  éni  MiXiav  (xoiÀtog?) 
ânà&agtop  êtwal  qnjûi,  tàv  ràg  t^g  yttmtqàg  ^wàç  fmtt" 
dtdmattu  ahmén^fog.  AndenaUa  ist  at^lr^ç  %^éttû9  éftf^- 
QiÎQ^ai  eine  bèUébta  Wendong  aiiaerea  Amota;  VgL  kg.  aUtg,  m 
S 155  909ê  né^av  %oS  ^etçlav  ûttim  éfifoçr^i^r^oôfnâ'a  ai9v$&9 
t^now.  quod  ââ,  pot  iiméL  sot  §  101  r^dnov  ai9vit^g  névrwp 
éftli^ûTtoç  éiKpoQOv.  de  vü«  tOmUmpl.  TL  p.  470  M.  ot  t^ftw 
ald-iiùv  éLicfOQov(.i£voL  vMTOxpocpayovOLv.  Wendland,  Philos 
Schrift  über  die  Vorsehung  S.  67  Demnach  wird  wohl  hier  eine 
Lücke  an2iinehiii«n  sein;  Philon  wird  etwa  geschrieben  haben  ndXiv 
Hemea  XLUL  14 
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ahttTö^evog  ôià  ftkv  iqntt&v       êftï  xoiiUaif  {ftoçevofiévùtr 
to^gy  Tà¥  ai^lifç  TQÖTtov  ifig>oçovfiivovç. 

§  199  ToTç  ôè  rßv  roioi^TUiv  éçydiatç  re  xirl  Çtfharaiç 
inavai  hLit  i  ai  ^eov  <f  o,joi>  à  ràuoç,  ei'/.ôuu^  y.ai  uoofTrjxöynog, 
é/teidij  /ÂÔvoç  o^Toç  i/yv  yeïça  vîceoéyii  /.al  rzçoaO'riZei  twv 
(tÙTOtç  ßoTjx^ih-  dÔLrcnovvtoji  '  /.ai  /iiörov  otv.  âvii/.ûvc  fjprai 
toîç  dôiy.o/[çayovoi  rof'c  jnèv  ui7ckï^(.iuû.r^itêvov(:.  Die  letzieu 
Worte  roi'ç;  utv  iitTtkr^fÀ^eXrj^évovç  oder  fckr^fÀfiekoviÀévovç 
(so  SM;  können  nicht  richtig  sein.  Anf  ftév,  das  in  den  Aasgaben 
fehlti^  aber  iu  allen  Handschriften  steht,  folgt  kein  Satzglied  nût 
èi,  und  nsftXi^ftfiekt^fiépovç  gibt  hier  keinen  Sinn  (weebaTb  e» 
bei  tf  angey  mit  insontea  Qbenetst  ist»  weiß  ich  nicht).  E«  handelt 
eich  nm  die  Erläntemng  der  Bibelstelle  Lev.  19,  14  oé  xaxßg 
égetç  iuûipèv  xùI  ànépam  Tvq>Xùif  où  ftçoa&^aeig  ontépôalop, 
rtal  (f  oß)Jh]<Tu  xàv  ^eâv  aov,  Ftbr  nefthjfifiekrjfAévovç  erfiirdeirt 
aleo  der  Zoeammenhang  einen  Anedmek  wie  frenrjçujfiévovç  oder 
ßeß'/Lafifuivovg  —  es  sei  denn,  daß  rtlrjauekeiot^ai  auch  das 
I  t  hiittetseiii  mit  kripL-rliclien  Fehlem  bedeuten  kann;  nach  den 
^\  lirterbücliern  wird  .c/.i^uut/.iîv  nur  im  moralischen  Siuut  ge- 
braucht.   In  u6y  steckt  wohl  eine  Corruptel  für  ttfçoç  (ti). 

§  23U  . . ,  öi/Auoavvr/v  6*  aviTjv  tiç  àv  à^tiuç  Tioir^rrjÇ  r 
Aoyoygdifoç  Vfiviqaai  ôvvairo  navTÔç  ijraivov  xal  navtoç 
iyy.iüfilov  y.çflTTova  y.aihatiâoav;  êv  yoUv  to  rtgeaßvTOtoy 
âyax^ày  aijt^ç,  >}  €vyéveia,  ,*,yéyoi%'  âv  ai^zQffxéoratoç 
iftaivog»  i<ni  yàç  laôtijç  .  .  «  f^'f/lTijç  âtyitttoaûvijg.  Fflr  t} 
€^yév€ia  (so  alle  Hss.)  haben  die  Ansgaben  i}  téfiévtia,  wie 
Tnmebns  yemintUch  ans  Conjeotnr  geschrieben  hatte.  Kangey 
bemerkt:  Mss.  Béyévua,  sed  neutra  placet  leetiOf  nee  cum  autoris 
argumenta  congru  it;  er  vermutete  6  xai  fiövov  für  i)  eiifxévua 
{ivyéveta).  Es  ist  sehr  anffallend,  daß  weder  Tnmebns  noch 
Mangey  die  Stelle  verstanden  hat.  i^  fvyévfia  ist  ganz  richtig; 
Philon  gibt  doch  sofort  die  liegruuduni;  lur  die  ,edle  Abkuuit' 
der  Gerechtigkeit  mit  den  Worten  iart  yu(j  iaétijç  ii^rr.^  ùi- 
/Mio(Tvvt]ç.  Vgl.  außerdem  §  238  imUiiltei  ,  .  .  ô  xçdroc,  t( 
nâvraç  é^ihjoeu  rorç  iytaivovç  iaÔTi]ioç  xal  ôinaioovyt^g 
i}v  éyévvijae  (wä.  iaôtt^ç)  àte^iévat. 

DE  VIETUTIBUS.  Für  den  ersten  Abschnitt  dieses  Baches, 
^€qI  évô^eiaç,  liaben  wir  eine  reiche  Überliefernng,  mit  S  ins- 
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gflOimt  12  Hs&y  4«  In  xwei  Ghrappeii  you  Handachriften  (BEK  nnd 
VO)  âieMr  Abichiiitt  zmammen  mit  den  Bfichem  dt  inia  Jfcm  ttber- 
liefert  Sst  S  ist  hier  nieht  von  m  llbem^nder  Bedeutung  wie  in 
den  andern  Abadmitten  dieaea  Buches  {uegl  (pilawd-QfOTtlag  naw.); 
nelMn  ihm  kommen  von  den  andern  Handschriften  besonders  VO, 
mit  denen  hier  F  gewöhnlich  zuBammengeht,  für  die  Constitution 
des  Textes  in  Betracht.  Auch  A  bietet  bisweUen  bessere  Lesarien 
als  die  andern  Handschriften  nnd  selbst  S.  Z.  6.  §  2  verdient 
die  Lesart  von  A  r3v  avrt/rd/Aov  /MTf'riaAov  den  Vorzug  vor 
der  Lesart  des  S  and  der  übrigen  Handschriften  àyekôvteç  xQv 
àvtmâhttv,  da  ein  verbom  finitnm  inmitten  der  vielen  Participia, 
die  vorhergehen  nnd  folgen,  nnbedingt  erforderlich  ist.  §  20  hat 
A  allein  das  richtige  io^^aat  erhalten,  daa  in  den  meiaten  Hand-  , 
acliriften  (aneh  S)  in  àa^aeaiv,  in  einigen  ancb  in  aladi/jaeaiv 
verderbt  iat  {  28  ergibt  aowohl  der  Zusammenhang  als  anch  die 
Vergleichnng  mit  Clemena  Alezandrinna  die  Richtigkeit  der  von  A 
gebotenen  Ijeaart  q>tlav&fféfSfaç,  worana  in  den  andern  Hand* 
aehriften  tpikav&gutftlctv  geworden  ist  §  29  haben  in  den  Worten 
rote;  'igriarà  rà  v.arà  ràv  ^iiov  /tgoaôoy.^oaaiv  die  andern  Hand- 
bchriften  rwr,  A  allein  ret.  Dies  scheint  das  richtig-e  zu  sein; 
oder  es  luuiiLe,  wenn  lüp  vorgezogen  wii'd,  vorher  îûTç  (  là)  ygrord 
corns'irt  werden.  §  30  ist  ri^c  ^'/.ttIôoq  vO(.iLÇovx€ç  grammatisch 
uumü^iich,  A  allein  hat  das  richtig-e  tj)  f  lrrlöi.  §  34  fehlt  in 
allen  Handschriften  animer  A  das  unentbehrliche  ivexu. 

%  29  j^oilcTröi'  yâQ  êàoliv  elvai,  rcijv  lôltav  tivà  fn/j  cirtö- 
vaü^at  ôwrjà^rjvat,  .  .  .  xai  ^vâai>aL  fièv  âkÂov,  yafUÎv  ôè  %àp 
fi^  fiV(àin€vov,  ùç  Ol)  âety  àttkeîg  tàç  ikniéaç  xaraOKcvd^etv 
joîç  xßiioxä  jà  M%è  Tàv  ßlav  ftQoaôowljaaair,  In  den  Worten 
éç  aü  âeZp  iXfit  aich  â$tv,  wenn  wir  ea  ab  Infinitiv  iaaaen,  weder 
sachlich  noch  grammatiaeh  erkUren.  Im  ConaecntivBata  mttfite  die 
Negation  stehen;  ea  ist  aber  kein  Conaecntivaata»  sondern  ein 
Cansalaats,  denn  die  Worte  geben  die  Begründung  für  xoleftdv  yàç 
édo^ev  elvai  xtL  Wir  erwarten  daher  nicht  ôeîy,  sondern  ôéov. 
Es  ibt  aber  nicht  à  tor  zu  corrigiren  (wie  Mangey  woUteJ.  Vielmehr 
haben  wir  hier  in  àeîv  die  auch  von  Grammatikern  ausdrücklich  be- 
zeugte attische  Form  für  ôéov  (aus  êitov,  wie  n'uîv  aus  n'/.^î<>v  für 
7t).ior).  Zu  den  von  H.üsener,  Jahrb.  f.  class.  Philol.  OV  74;;  n.  für 
den  Gebrauch  dieser  Form  nachgemesenen  Beispielen  aus  der  atti- 
aehen  Proaalitteratnr  tritt  nnsere  Stelle  als  weiteres  Beispiel  hinzu. 

14* 
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(  38  utal  wai»dttnap  6  nôkiftoç  o6%ag  i^u  xXâoç  Stà 

éftoXoyoC^ev  yévoç  yevi^aetai  ^rza,  dtà  tà  itäot  %OÏç  ei*; 
fiâxTjV  Toiç  àvitnàXovç  éiftxvàeaTàçovç  tlvai,  rà  ô'  éjnéveçov 
fiavie'/.ùjg  irjv  vixrjv  /leçiovaai  xai  .  .  .  ràç  àixu  /.Lyôvvwv 
(!ut  r,  I  tiQç.  Die  Worte  td  ftiv  yc)^  —  ftra  geben  zu  Bedenke n 
AniaJj,  dpnn  es  ist  nicht  recht  klar,  wie  nie  constmirl  w-nieii 
sollen.  (Für  oé  bieten  zwar  die  besten  Has.  SVOF  ov.  aber  lies 
ist  nach  dem  ZuBämmenhange  sicher  falsch).  Schon  der  Corrector 
der  Iis.  V  (Tgl.  über  diesen  voL  IV  Prolog,  p.  lU)  hat  an  dem 
überlieferten  Worüaat  Ânstofi  geBommen,  alMr  aeine  Ändemng  ^tß 

Bkht  aie  Yeibeanrtuig  aagesèheii  werden.  Wendlaod  vemtet 
dem  Sinne  entsprechend  %oe  fihv  yà^  ^^êré^ov,  ôfiolofûûfuw, 
yivovç  yevi}anai  ^t%a.  Wenn  âftoXoyofffuw  ao  eiBgeaelMibe& 
werden  kann,  lAfit  sieh  daaaelbe^  waa  Woidland  mit  aetaier  Goa- 
jeetar  beabslehtift,  anch  ohne  Änderaaf  erreichen,  and  ao  habe 
leb  geschrieben:  tô  ulv  yàç  i^^éitçoy,  ôfioAoyovjnev,  yévoç 
ycYi^l (Tétai  {.lia,  , unser  Geschlecht,  wir  gestehen  es  ein,  ist  es, 
das  unterliegen  wird'.  Zu  diesem  Gebranch  des  Relativs  vgl. 
iU  spec.  leg.  1  §  264  tütiv  oCv  iniov  ^  vara  to  üwaa  odtfla^ 
/Ji;  îffrnitijiivi'jayLei.  Ich  weiß  aber  nicht,  ob  öuokoyovftev  so  paren- 
thetiach  (wie  olfiaif  iuol  doxö  and  ähnliche  Au^^drücke)  ein- 
preschoben  werden  kann.  Anch  im  letzten  SatagUed  steckt  ein 
Fehler,  rceçioCaai  naek  ttijv  vhajp  gibt  keinen  Sinn,  die  Oon- 
etnietion  dea  Sataea  Terlangt  ein  Veibnm  finitnm  and  awar  ein 
Fntnmm.  neçioûcai  findet  steh  nnr  In  den  Hea.  80  (wakradieln- 
Ikh  batte  so  anch  die  Hb.  V  von  erster  HandX  alle  andern  Hand- 
sekrlflen  lassen  daa  Wort  ans^  Tiéllekht  weil  es  cormpt  war.  ICt 
dar  Änderong  des  Oorrsctors  von  V  itê^aiùoê^  Ist  wledsnm  niehta 
saanfangen.  Mangeys  Vorschlag  t^v  vUrjv  fteçio^omi  ^gre  bringt 
einen  unerträglichen  Pleonasmus  hinein.  Wendland  vemiuU  t  negi- 
Ttoti^aetj  aber  dazu  müBten  wir  noch  f  idv  erg&nzen:  anch  xal 
tàç  .  .  .  riptatêlac  würde  (ohne  zn  rcBoinon  aei  nicht 

passen.  Nur  um  tiuen  leabaren  Text  herzustellen,  \\A\)f  ich  rr  v 
y  Uly  oi'aei  geschrieben;  eine  sichere  Heilung  der  Stelle  ist  damit 
nicht  gegeben.  Näher  kirne  der  ÜberUefenmg  rt eùêoioêim  ich 
habe  aber  kein  Beispiel  für  die  Verbindung  liyy  rUrjy  rttçKpé^tir 
{pietoritm  reportarê)  llndan  klfnnen,   Thok.  7,  2d  branekt  «rif 

r 
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Vgl.  Phot.  Ttegiolaeiv  rà  neQiiaeab-ai  xai  dvi^éUtv  Qovxv- 

§  öS  é IC tay,£ i}i da i^tj  xi^çioç  ô  x/ioç  %üv  rtvevfintosv  Tuaï 
ftâaijç  oaQÂÔç  âvd^çionov  ènï  t^ç  nXrjO^ùoç  ftç  intité'untv 
xûfi  7TQoa%aalav  noifiévoç  (reoio^fieyoç  S  mit  drei  andern  Has.) 
Sç  àvvTcoaiûfç  dftjyidatrat,  lia  (l^  yivrjrai  aa^çdv  tô  it^voç 
nia  rtoiftPtj  artoçâdrjv  àyijiàçxvv  oijy.  êxovaa.  Mit  diewa 
Worten  nmsehreibt  Philon  die  BibdfiteUe  Nom.  27,  16. 17  imont* 
%ffda^  niù^ioç  6  ^tàç  t&v  ftvwtMértav  mal  ndOfjç  aa^éç 
éMfMonov  iftl  T^ç  mtwayioyljç  fu^ç,  âcttç  iSeMaerai  ftqà 
ffçoaéitov  aÛTÛip . . .  xtti  oôk  itnai  i)  awoywy^  rv(flov  ùitêl 
rtQößatüi  otç  0^  /m  noifti^r,  EKn  Znaati  nnatrei  Anton  dud 
die  Worte  €tç  ifftftékiutv  lutl  ftQaataaiav  noift^oç,  worin 
noifiévoç  oder  ftoioéuevoç  (wie  einige  Handschriften  haben)  fehler- 
haft ist.  ffoijuéyoç  scheint  (infolge  des  danebenstehenden  Ôç)  ein- 
fach verschrieben  zn  sein  ans  nuqitva  (so  auch,  wie  ich  jetzt 
sehe,  Ryle,  Philo  and  Holy  Scriptnre  p.  243);  die  Worte  bIç  — 
notnfva  sind  App*  ^itiuu  zu  äv^Qionov  in)  vijç  ji  'f.r.Û^voç.  Dann 
iët  die  Verbindung  Tioifuvrj  anoçâôijv  wohl  kaum  möglich.  F'Ur 
cnogddrjv  bietet  der  Seldenianns  kn*  âçovÇj  was  wegen  des  Hiatus 
ftoifivif  ift'  ÖQovg  nicht  einfach  statt  arroQâÔtjv  in  den  Text 
gefetzt  werden  kann.  leh  glanbte^  dafi  in'  â^mtç  an«  ûitogéç 
verderbt  aei,  und  eehxiéb  daher  ota  teolfiinj  ano^g  dyêlàçz^if 

fyovaa.  Jetst  mOelite  ich  eher  annehmen,  daB  die  Lesarten 
TOB  S  nad  den  andern  Handaehriften  miteinander  zn  veibinden 
sind  (unter  Ändemng  von  Ofroçéàvjv  in  cnoQdg)  nnd  dafi  PMlo 
gesohriebeo  hat:  oler  noifivrj  aftoçàg  in'  é^ovç  àyeldQx^^ 
oi%  ixovaa.  Die  Worte  klingen  so  zugleich  an  eine  andere  Bibel- 
st^e  an:  Hl  Reg.  22,  17  ndjoiç  hoQu/.u  :idvtu  làv  'looa^^X 
àuûftaçfiévov  iv  toiç  é^jtoiv  o)ç  nfj^ßata  oîç.  ovy.  io%i  noiurv. 

§  78.  Die  Worte  alxi^Gtic  d'  laav  -  i)  i/'f/if.  die  im 
.NeldeniaTiii«?  fehlen,  Rind  sicher  intenndirt.  iiir  nichtphiloniîicher 
Ursprung  zeigt  sich  in  verschiedenen  Merkmalen.  o^Tmjf/c  à' 
ijaav  al  %Bv  dh^^tvCiv  dyad-ßv  ist  nngescbickt  ansgedrückt  für 
air^aetç  6'  ^üav  «r«^i  t&p  àh^^kiwQv  àya!>Gv.  Die  Worte 
•dmjwtf  ôntûç  ergeben  einen  schweren  Hiatns.  Der  Plnnd  ^naff- 
Xtaaiy  nach  dem  Nentrom  rdv  dltj&ipßy  dya&&v  Ist  gegen  den 
jhilonisGhen  Spraehgebranch.  Aach  indv  ist  onphilonisch,  Philon 
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gébrancht  die  Form  êneiôàv.  Der  Anednick  to0  t^g  aa^nôç 
âeafioC  verrftt  einen  duriatUchea  Interpolator,  Philon  würde  Toff 

ûéfiùToç  ôeaflov  gesagt  haben.  Die  ganze  Sentenz  let  frostig 
and  stört  nnr  den  Znsammenhang  von  §  77  nnd  79. 

§  129  x^xQLOai  dt],  (ptjülj  %fj  fif^TQÏ  là  éy/ot^oy,  .  .  .  /.ai  fiy) 
évoKpeXetç  âç  fj  (fùoiç  tj/itfiçijoe  m^yàç  êv  iiqgtolq  ^oyàar]. 
So  habe  ich  die  letzten  Worte  auf  Grund  der  Überlieieruüg^  des 
Seldenianns  hergestellt.  Die  übrigen  Handschriften  haben  Zusätze 
zu  ftTfydg,  die  hier  nicht  am  Platze  sind:  rtr^yàg  tov  yd/Mxrog  C. 
jcrjyàç  rag  rov  yà),ay.%og  G  die  andern  Ttry/àg  %à%  évtôç  etaui  jov 
yékaxTOç,  In  den  Worten  làç  irtög  erkannte  Hangey  eine  Corraptel 
Ton  ftoyértoç,  Nor  sind  die  Worte  nayévroç  ctcfa  to€  yéXaxwoç 
flbcblidi  hierher  geraten;  sie  gehören  an  dm  Sohlnfi  dee  yorfaer- 
gehenden  Satzes:  . . .  imtâilj  nijyé^ovteç  ol  fiaotol . . .  mu^oüv^ 
Tai  %€  mal  xatctteivöfisvoi  ßagei  nayivrog  etata  voH  yaXa" 
Ttxoç  dlyr^àâai  itiétomai^  Dort  fehlt  nayirtog  eïaw  fn.  den 
Handsehriffeen,  nnr  S  hat  ntxyévtoç  i-'/m  (sie!),  woraos  ich 
ftayh'tog  e'iücj  hergestellt  habe.  Uunötif;  ist  also  Wendlands 
Conjectur  (s.  diese  Zeitschr.  XXXI,  1&96,  451)  ralg  j£toxviaig 
für  tag  évrog  l'iouï.^) 

§  130.  In  den  aii^s  S  hei-^^eytellten  Worten  rçoipr]  /rfioioç 
fiakayAOTchr-,  t  âv  à:i a/.rh  i  yov  âgèoi  aa  (die  Lesarten  der  andern 
Handschriften  sind  arg  verderbt)  kommt  das  Wort  Ù7ra).éviyog 
vor,  das  in  den  Wörterb&chem  felüt  £s  ist  ähnlich  gebildet  wie 
^  einerseits  ànaXôaaQxoÇf  andererseits  fxovövvxog  nnd  d-Âqâwxoç 
(siehe  oben  S.  209).  Vgl.  dazu  die  Wendung  éi  ânalChf  âv^vtw 
(von  zarter  Jugend  au). 

§  183  ...  tpfjol  ydif,  ÔTI  tovrl  rÔ  Ttifâyfict  oûx  ^nif^eynwß 
iativ  o^t€  fiQ/.Qdv  dipeatög,  o^tc  xord  %àv  alâ-éça  dpiaratta 
nal  iaxotiaig  rf^c  ttiyà},r^ç  ^aXdmjç,  i&ç  dàwarfjaai  laßeiv, 
dXX'  êoTiv  iyyvtdtM.  Der  Satz  umsehreibt  die  Bibelstelle 
Deuter.  30,  11  — 14  öti  »)  ^vioXirj  avrr]  .  .  .  o^iy  VTitooyvMC.  ioiiv 
Vidi  Lia/.ijày  à  -ià  (JOV  iütiv.  (12)  o&/.  iv  i^t  üVQariu  i  ozi  .  . . 
(13)  oûôè  ftHjai'  rijÇ  '}(i/.à(j(îv.Q  èarl  .  .  .  (14)  èyyvç  oov  éati 
rd  oi'ua  /r/..  In  der  l^hüouischen  Paraphrase  ist  mehreres  nicht 
in  Ordnung;  der  größte  Anstoß  liegt  in  den  Worten  xal  (wofür 
offenbar  xdv  zu  schreiben  ist)  éaxatiaîg  t^ç  ^eydhqg  â-aldtti^ç, 

1)  Auf  derselben  Seite  (304)  bitte  ich  die  Anmerknng  zu  Zeile  3  so 
zn  conrigiren:  St*  Sp  scrijiit:  it*  ^  eodä.  (nicht  bloß  1^. 
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denn  für  icxauaUg  erwarten  wir  vielmehr  itêquv.  Die  Schwierige 
keit  Iftfit  eich  nur  dadurch  beeeitlgen,  dafi  wir  awiechen  iaxa^Laîç 

und  T^ç  ^teyâXTjç  &ahxtTrjç  eine  Meke  annehmen.   Das  wird 

noch  deutlicher,  wenn  wir  die  andern  Stellen  vergleichen,  in  denen 
Philon  dieselbe  Bibelstelle  ähnlich  umselireibeud  auliihrt.  de  post. 
Caini  §  84  yaXei  ôè  TiÂrjaiuv  /.aï  tyyîç  rdyaO^ov'  où  yàu  aya- 
Tziijvai,  (prjOiVy  elç  oî^yçavôv  ovôè  /tfçav  ^alàaat^ç  difi/Ja&at 
Ô€î  xoTà  ÇijTîjatv  tov  xaÂov.  de  mut  nom.  §  237  ojjy.  elç 
ovçavàv  âvajcTrjvui  ôeî  oiîd'  ^XQ^  neçàtuv  y^g  xcri  O^aXdTTrjÇ 
ékd^tîv  éni  T^y  avllijiptv  aiJTov,  à'û!  iativ  éyyiç  xai  arpôôça 
iyyvç.  depram,eipoen.  §80  ov  yàç  ôfféçoyiiioi,.,ai  ttQooxd^eiç 
éialr  oùôè  funtgàv  rà  tf/o^dy  äq^iarrptev,  ij  fféçav  d'alàm^ç 
^  iv  éitxtiXiaZç  y^ç,  &ç  ôsia^ai  fgokuxifovlov  xal  xafiaviiçâç 
éftoàijftiaç,  otùâ*  iSalfytjç  êarêllato       év^éràê  eiç  ot^^ovdy 

dffoixiaVf  fthjalop  Ô'  ictl  Ttal  éyyvtdtat.  Besonders  die 

znletet  angeführte  Stelle  xeigt  klar,  wie  an  nneerer  Stelle  gebessert 
werden  mnfl.  Zn  iaxartatg  mnß  yf^ç  und  zu  ^a),drxr^ç  mnß 
rtéçuv  ergänzt  werden,  also  y.di  éayariaîç  (yf;ç  oiie  /régui'} 
Tf^Q  itf,ydh:i;  ^akdttrjç.  Der  Aasfall  ist  verursacht  durcli  die 
Ähiili«  iikrtit  von  yijg  und  rîjç  in  der  Uncialschrift.  Durcli  die 
Ergänzung  erhalten  wir  das  fehlende  zweltn  Glied  zn  ovze  y.atà 
%àv  alO'iga  dvujdzo).  Denn  das  ovt£  in  den  Worten  ovte 
ftaxçàv  dcptaxôç  muß  in  oiidi  conrigirt  werden,  da  diese  Worte 
za  vfzéçoyy.àv  law  gehören,  wfthrend  die  beiden  ot;r£-Glieder 
die  nähere  flrUänmg  dasn  geben;  der  AnsfaU  von  aifte  fséçav 
hat  die  Änderung  des  o^äi  in  o^e  nach  sich  geaogen. 

g  208  naXiv  hi  %oe  ôinuf*aaO-évtoç  nhjffopöftov  âéo  âiâv 
ftoi  yeyvövtat  fit^äkp  âti  firj  x^^^^S  ra&rag  ivemä  %ivog 
oixovoftlttç  ôfioiùv  im4p€ç6fi€voi,  fii^te  roTç  aéfiaat  fij^rt  raîg 
yvdiftaiç.  Mit  dem  nh^Qovofiog  ist  Isaak  gemeint,  mit  den  Mvpiot 
Esan  nnd  Jakob.  Anf  diese  trifft  die  Charakteristik  urjôèv  ö/noiov 
inirffoöfnvoi  'Alf.,  durchaus  zu.  Die  Worte  Ijxl  (.ti^  x^^Q^9  — 
ol/.'iyouiiii;  habe  ich  als  iiiterjn  liition  eingeklammert.  Es  ist  ein 
g'anz  törichter  Zusatis;  eine  so  mißverständliche  Auffassung  von 
Gen.  27,  23  ist  Philon  nicht  zozatraaen. 

DE  PRAEMUS  ET  POENIS.  In  den  Handschriften  (und 
danach  anch  in  den  Ausgaben)  ist  dieses  Buch  in  zwei  Schriften 
xerlegt:  icêQÏ  â^hûv  jcai  énirmlmv  (de  pramiis  et  poenis)  nnd 
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le^l  Aqüjv  (de.  exserratwmbuaj,  die  in  Wirklichkeit  nur  Teile 
eine«  Buches  sind.  Wie  ich  aber  in  den  Prolegomena  nach- 
gewieMn  habe,  ist  das  Bach  eigentlich  auB  drei  (oder  riditigAr 
vier)  Teilen  zasajmnengesetzt:  1.  (oder  1.  2.)  mçl  â&Xwv  nui 
irti%ifxLtüv\  2  3  )  rttQÏ  eù%Ùv  xoi  tiXoyiQv  (de  benedict ionilms); 
3.  (4.)  fUifl  é(fûv»  Den  Titel  rregi  eiix^^  itjloyiöv  kennen 
wir  nnr  aus  einer  Andeutnng  im  Text  (§  79)  OBd  ans  einem  Citat 
in  den  Sacra  Paralleia  des  Toanne»  Damasceniu  (zu  §  104).  In 
den  HtndBchriftea  Ut  dieser  Titel  infolge  einer  grofien  Lftoke  im 
Texte  verloren  gegangen;  nach  §  78  iet  ninUeh  ein  grofler  Teil 
des  AbBohnltii  simqI  iniwifilwv  nnd  der  Anluig  dei  Âbeehnitte 
ffêgl  H^xûiv  xai  tûloytûiv  wiigefallen.  Aach  nbgeiehen  Ton  dieier 
Lttefce  haben  wir  in  diesem  Bnehe  keine  ao  gute  Überliefemng 
wie  in  den  andern  Schriften  dea  fünften  Bandet.  Bat  Bach  ist 
nnr  in  F  nnd  in  den  Hss.-01a8aen  A  nnd  H  erhalten;  and  wenn 
aneh  der  anf  AH  bemhende  Vnlgatatezt  hftoflg  anf  Grand  von  F 
corrigirt  werden  kann,  ao  iat  doch  im  allgemeineD  aaeb  der  Text 
▼on  F  bier  nicht  so  gat  wie  anderswo;  nicht  bloB  gewOhnlicbe 
Corraptelen,  sondern  anch  wiUkttrliche  Änderangen  des  Textes  teilt 
F  mit  AH.  Dam  kommt^  dafi  F  in  §  133  abbricht,  so  daß  wir 
fttr  dea  Schlafi  des  Abschnitts  negi  eiixßv  xai  eHloyt&y  aad  für 
den  ganzen  Abschnitt  neçi  dg&v  ansschllefilich  auf  die  schlechte 
f  berlieferung  der  Hss.  A  und  HP  angewiesen  sind.  Daher  finden 
«ich  auch  in  diesem  Buche  incorrecte  und  dem  sonstigen  Philonigcheu 
Sprachgebrauch  /.uuideriauieiide  Foriiien  in  gnilierem  Umfange  als 
in  den  besser  überlieferten  Schriften,  z.  11  l'.ôi  rr  l}i.oar  43  und 
t;  167,  i'.övvavto  §  15Ü,  während  die  besbere  L'berlieferung  bei 
rhilon  nur  die  Formen  mit  dem  Augment  i-  kennt;  vgL  dv  «pec. 
leg.  II  S  189  und  de  urlut.  §  203. 

§  1  ...  Ai^avanu  àk  /a/  i}\  f.tù  Iv  yiv^'aet  auvi  fahiov  ô 
noiTtr^ç  tloyàaaio  rdv  nôa^tov,  ià  ftiv  yivôuiva  r^ye^tovtxâ, 
là  (î  ibç  înry.na  y.u'i  ■  érrrrôuer((.  Wir  haben  es  hier  f^leich 
mit  einer  unsinnigen  EntstelluiT.:-  ii<'s  Textes  zu  tun.  Die  Worte 
sind  80,  wie  sie  überliefert  ëiud.  unverständlich.  Der  Stein  des 
Anstoßes  ist  ysvöfisva,  dag  vermatiicb  jemand  eingeschoben  hat, 
weil  er  einen  Gegensatz  zu  y£vr]o6^i€vu  haben  wollte.  Streichen 
wir  yev6fi€VQ,  so  ist  der  Gegensatz  tà  {ikv  —  %à  àk  ganz  klar; 
Td  ^tiv  Bind  die  d^aVttTflt  and  Ta  dé  die  ^v^rà.  Dem  ùç  vntyKoa 
mafi  ein  tbg  ^yê^o¥iiitâ  entsprechen,  vor  ijyefiOvtXQ  ist  also  litç 
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aufigefaUen.  Endlich  ist  das  xa/  vor  yeyrjaôfiêva  darchaus  an- 
paasend,  denn  yfvr.oôjuiva  gehört  offenbar  zu  beiden  Gliedern. 
Philon  schrieb  also  tô  itèv  ibç  ^yiiinviyM,  là  (V  t&ç  vn'^y.oa 
yevr^aofisvay  so  erat  geben  die  Worte  einen  g-uten  Sinn.  Der 
Interpolator  hat  die  Steile  völlig  rniäverstanden  und  durch  seine 
Ändenrngen  den  Text  tag  verdorben. 

§  25  . , ,  êlffotmaafiwog  yàq  {ö  tüfog)  ht  nçévriç  ijXvAlaç 
dxift  TiQi»Ç  iplâçwai,  fthljv  olç  Ap  6  ^eàç  €iiy^v  énilâfitp^ 
vijç  àhq^êlttç.  Die  Verbindung  iniXdfHpfj  ist  gegen  deo 

Plillonliclieii  Spradigébranefa.  êmldfiftêuf  wird  lonit  intransitiv 
gebfttoeht;  s.  B.  f  87  ...  iSai^njç  imXdfupaaa  aéy^  vàv  voijtàv 
xéûftop  évirprjvey  ifjvioxoiifiivo¥,    Ztt  verbeasem  ist  vielleldit 

§  27  ...  tov  à'  àayj]TOV  Y,al  tcôvoiç  dTQVioiç  /.al  ây.af.iJcéoi 
ntçinotrjûauévov  tà  Aa'kàv  ô  anéq^avéc  fanv  ôqaaiç  d^tov. 
Das  Adipdiv  à/.aftnéoi  paßt  nicht  als  Attiii  ut  zu  /tôvoiç,  es 
scheint  ein  Substantiv  ausgefallen  zu  sein,  z.  ü.  i'.^/eair. 

§  61  ix^t-  à'  iy.aatog  tQv  %qiCùv  rtjv  ^rjtiijy  àn]yt](Jn'  nvfi- 
ßoAov  ôiavoiaç:  àg>avoSç,  ijv  Ininytnxéov.  Philon  will  sageiii 
da£  die  Sratthlnngen  von  den  drei  Erzvätern  anßer  dem  buch- 
stftldichen  noeh  einffii  tieferen  Sinn  enthalten.  Die  überlieferten 
Worte  sind  in  dieser  Form  Jedenflklls  incorrect^  sie  lassen  sich 
niebt  eenstmirsn;  von  kann  neben  dem  Aoensativ  xi^v  ^iftfjv 
àii^lY^aiv  nieht  ein  a  weiter  Acensativ  oö^ßolav  abhSngig  sein; 
aniterdsm  kann  wohl  kanm  êx^iv  ci&ußo'iov  gesagt  werden,  die 
Ersvftter  haben  nichts  sondern  sind  ein  Symbol  eines  tieferen 
Sinnes.  Es  scheint  daher  notwendig  anzunehmen,  dafi  nach  diri- 
yqaiv  etvvajj  auHgulallen  ist.  Aber  wie  die  Lücke  ergänzt  werden 
soll,  ist  schwer  zu  sagen.  Im  Anschluß  an  analoge  Stellen  ver- 
mutete ich:  l'yet  .  .  .  irp'  (ff^it'p'  êc^yrjatv  (ravirv'  ù}ji  /.al} 
avft()o?,ov  diQvoiac  d(favo(j^.  Aber  dann  müßte  auch  ö  in  ftèv 
o^p  geändert  wei*den. 

§  67  ...  é^f,ç  àk  tàç  ffQOJ€iP€iaaç  toîç  7covrçoîç  xo).âauç 
iv  ftégti  néXiv  imatuntiov  ysvi/.éjÈQO»,  énel  fàç  /.atà  fiéços 
àpeiyçéfeiv  wiçéç*  Aach  die  Fassung  dieses  Sataes  erregt 
in  formeiler  wie  in  sachlicher  Hinsieht  starke  Bedenken,  ip  ftiffêi 
nnd  yiptnétêçov  schließen  einander  ans.  Die  Worte  êntl — naiçéç 
geheinen  dafür  an  sprechen,  daß  yevixéugop  richtig  ist;  deshalb 
habe  ich  iv  itign  eingeklammert  Non  aber  entsprechen  die  fol- 
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g«nden  Ausfühnmgen  eig^entlich  nicht  dem  Worte  yEvv/.cbrfoov. 
Denn  sie  handeln  von  Einzelfällen,  zuerst  von  Kain,  dann  von 
Xorah  und  Genossen;  und  diese  Beispiele  entsprechen  dem  Pro- 
gramm, das  der  Autor  am  Anfang  des  Baches  für  die  ïïeîhenfolg:e 
in  der  Erörterung  der  d^iUr  and  der  ém^ifita  anigestellt  bat 
(§  7  àè  n^ovoftiaç  Mtl  rifi^ç  wl  vaévaptiop  xoldaetag 
vdSetç  iva^fioplcvç  igrniyeSxai,  xat*  âvô(faç,  %av'  otxovg, 
xttxà  nâletç,  narè  xc^^^ç  Mfl  i^ini,  wrà  mUitaru  yijç  fieyéka}, 
Vermntlieli  îst  yevixét^Qov  hier  gldchbedentend  mit  dem  yorher 
(§  ^7)  gebrancfaten  Anedmck  tvrtü^iavB^ov.  Es  sollen  nicht 
aUe  einzelnen  Beispiele  yon  Strafen  aofgeisählt  werden,  sondern 
typische  Beispiele  für  die  genannten  yévi].  Etwas  klarer  würde 
der  Sinn,  wenn  dann  für  ià<^  y.axà  fiéQog  geschrieben  würde 
(jtâoaQy  Tat;  xarà  u/qûç. 

§  103  éott  Ôè  (hl  /m}  vn  fvffnçlaç  (i'/Jy.rov  rßr  rrrritai 
avyy.otttfJxf-évTViy  (fQovrlOEi  là  naocïnai'  ovôeiç.  Für  (fgorriasi 
ist  wohl  q)Qovxi€t  zu  schreiben.  Ebenso  ^128  éx^eçieî  für 
&€Qiau.  Solche  Koineformen  des  Fntnrums  der  Verba  auf  -Üueiv 
finden  sich  nnr  ganz  vereinzelt  in  den  Philo^Handschriften  and 
gewöhnlich  in  den  schlechteren:  de  fug,  d  inv.  §  25  yoL  m 
il 5»  25  éy€Q€d-laug  und  de  mut  n&m,  §  113  yoL  m  176,  16 
tneçaoTtloBu  Diese  wenigen  Beispiele  genUgen  nichts  nm  an- 
nelunen  zn  können,  dafi  Pliilon  bisweilen  diese  Formen  gebranelit 
hat  Denn  ilinen  stehen  zahlreiche  Stellen  gegenüber,  an  denen 
entweder  in  allen  oder  doch  in  den  besseren  Handschriften  die 
attischen  Formen  überliefert  sind.  So  hat  de  virtuf.  §  III  der 
Seldenianus  irtixovrpul^  gegenüber  dem  éTtiytov(plosiç  der  übrigen 
Handschriften  (daher  ist  wohl  auch  de  virtut.  §  8C.  wo  die  Hand- 
schritten  teils  y.o/ut  '^ônivoi  teils  /.oiita^fuvoi  haben,  da  das  Finurum 
passender  scheint  als  das  Präsens,  /jjiiiovuf^roi  zu  schreiben).  Ich 
führe  noch  einige  Beispiele  nnr  aus  dem  4.  Bande  an:  vol.  IV  b5, 14 
oty.TUÎTat.  7b,l  içQvtoj.  102,1^  ßaöuia^ai.  ßa6uloi>i. 
129,  17  iitiVLOVtpulv,  197,  5  rçaxt)lio€at.  244,  21  ^eOftuî. 
259, 14  TtçoayotvuîTai.  Vgl.  anch  CrQnert^  Memor.  HercoL  p.  225. 

g  121  . . .  ^  yàç  fteçié^ié  tt  ^  fteçiéqfle^ev  o^Qavâç  nal 
aùxiÂTIQàv  ij  %o^vavtlo¥  foQô^g  àrtei^àaaTO  (seil,  tà  aiSfia), 
Der  Ânsdmck  neçUcf  ul^v  oégavég  (so  A)  gibt  lEClnen  Sinn, 
Subject  zn  niQiüf  'u^tv  ist  ebenso  wie  zn  mQuipv^e  offenbar  r<. 
Fflr  oÙQaréç  haben  aber  die  andern  Handschriften  a^or  and  daraiia 
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erklärt  sich  die  Corruptel  ziemlich  leicht  aënv  war  als  Erklärung 
zu  avyurpâv  an  den  Rand  {^pschrieben  und  geriet  in  den  Text, 
der  Schreiber  von  A  (oder  seiner  Vorlage)  las  dafür  ovgavög 
(ôvvôç  für  aë"^. 

§  127  ...rdv  yàç  aftöf^ov,  q>r}aiv,  àreXij  ftèv  érra  âjjwaovai, 
rsXemO^érra  ô'  àfÂiijaovûiv  i^alfvrjç  êneXx^ôvteg  noXipiiot,  dit- 
ripp  é^acàfievoi  avfifoçdv,  Xiftèv  fièv  gtlkoiç,  éx^if^iç  àk 
ftëçiovaiaw,  Bnroh  içyaadftevoif  das  nur  auf  nolêfuot  belogen 
werden  konnte^  kommt  eis  ganz  Yerkehrter  Gedanke  berauB;  nicht 
die  Freunde  trifft  dann  der  Hunger  und  die  Feinde  der  Oberflnfl, 
fiondem  umgekehrt;  auch  âiiTi^v  bleibt  nnverständlich.  Die  SteQe 
ist  dnreh  Änderung  eines  BachatabenB  zn  emendiren.  Philon 
schrieb  içyaaâ^ev ov ,  das  auf  tàv  anoçov  zn  beziehen  ist  Die 
entweder  verwüstete  oder  von  den  Feinden  eingeerntete  Aussaat 
wird  gewissermaßen  personiflcirt,  sie  briogt  (voni  Standpunkt  der 
Säenden  aus;  doppeltes  Unglück  hervor,  kifioè'  fièv  <piÂoiç,  éx^Qoiç 
éè  nfoiovolnv. 

^103  éàv  fiévTOi  firi  én    ÔAéô^Qt^  àé^tJvtaL  tàç  dvvàfieiç 

.  . .  iiLfuvdag  tev^ovtai  ifjç  tov  aatf^çog  y.ai  llsw  ^€0ö  xvÂ. 
Hier  gibt  %âç  ôvvâ/4€ig  keinen  Sinn,  vàç  âvOfiwiag,  woran 
ich  dachte»  pafit  nicht,  zumal  im  NachBatz  etfjttveitiç  T€^^ov%ai 
folgt  Der  Znsammenhang  fordert  einen  Ansdrack,  der  »Drohungen* 
oder  »angedrohte  Strafen'  bedeutet»  also  etwa  ifravavaaeig  (so 
Hangey)  oder  äneiläg  oder  tifiUQiag.  Eine  Bichere  Emendation 
ist  keine  dieser  Vermutungen,  da  sie  die  Entstehung  der  Corrupts 
ôvvâfÂ£ig  nicht  erklären. 


BreBlau. 


LEOPOLD  COHN. 


DIE  L1TT£KAR1SCHË  STELLUNG 

DES  ANONYMUS  ARGENTINENSIS. 

Jimgst  hat  U.  Wilcken  (diese  Ztschr.  XXXXII,  19Ü7,  3T4fî.j 
dem  von  Bruno  Keil  im  Jahre  1902  edirten  Anonymus  Arpenti- 
nensis  eine  neue  Deutung:  zu  ireben  versucht.    Die  voUetäudi^eren 
Lesuufjen,  welche  er  dem  Papyrus  entlock  te,  führten  ihn  auf  eine 
Combination  des  Anonymus  mit  Demosthenes'  Rede  gegen  Andro- 
tion  und  damit  zn  einer  Ablehnung  der  KeilMheu  Auffassung; 
welche  eine  chronologisch  geordnete  Epitome  ans  einem  Historiker 
in  dem  wertvollen  Papyms  erkennen  wollte.  Aber  ebenso  unbe- 
dingte BlUignng  die  Verbindung  der  Fragmente  mit  der  Demo- 
sthenischen  Bede^  welche  ein  glSnxendes  Besoltat  der  WUekenscheo 
üntersnchnng  ist,  wohl  durchweg  gefunden  hat^  eitenso  sdiweren 
Bedenken  mn6  die  Dentnng  des  Textes  als  Epltone  von  Sefaoliea 
begegnen.   Im  Gmnde  hat  Wücken  selbst  an  mehreren  Stelleo 
die  Schwierigkeiten,  welche  seiner  Interpretation  entgegenstehen, 
gefülilt  —  ich  erinnere  au  die  Unmöglichkeit,  sämtliche  Ab- 
schnitte des  Anouymus  in  unmittelbare  Verbindung  mit  dem  Text 
«Ii  s  Demosthenes  zu  bringen,  an  die  litterarhistorisch  höchst  be- 
denklichen Ausführungen  auf  S.  3Sr»,  an  die  Tatsache,  daß,  als 
Schollen  anfgefäi5t,  der  Anonymus  ein  unerklärliches  'litterarisches 
Novum  wäre  —  wenn  (  r  sie  dennoch  aufrecht  hielt,  so  war  wohl 
der  wesentliche  Grund  dafür  der,  dsâ  sich  auf  andere  Weise  die 
Übereinstimmung  zwischen  Demosthenes  nnd  dem  Papyrus  nicht 
zu  erklären  schien*  Um  so  mehr  glaube  ich  von  einer  ins  einzelne 
gebenden  Polemik  gegen  Wilcken  absehen  zu  dttrfen,  wenn  ieh  es 
wage,  eine  neue  Auffassung  des  Textes  vorzuschlagen,  welche 
meines  Erachtens  die  bei  Wilcken  bestehenden  Schwierigkeiten  zu 
lösen  vermag.   Es  soll  im  folgenden  der  Beweis  dafür  erbracht 
werden,  daß  der  Anonymus  die  Capitulatio  eines  Buches  rteçt 
Ji^fxvoi/îyoïg  enthält,  welches  in  Analogie  zu  dem  jetzt  für 
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DiiijiiiQâ  btsseugteii  Werke,  Tielleictit  aodb  von  ihm  selUi,  ver- 

f'btT  den  <  in/elii»'ii  folumiK-u  dis  DidviniifipapyraK  iind  knrie 
InhnlfingT*'-"  notirt;  ein  besUinmtes.  r>-(,'elniälji^»'s  Verfiiliivn  in 
der  Auiwahl  d«r  l  berachriften  VkÜt  sieb  nicht  iesüegm  Ant  d«  r 
eteia  Seit«  find  »asfUhrUcbe  Betprechongen  des  Didymiii^  in  den 
ColamnenftberschriftAD  nicht  btftefcsichtift,  ëmî  der  andern  dcckea 
aki  41t  Übendtfül«»  dorchaoi  nicht  iinner  mit  den  Oliiuaca, 
ftbv  welchen  tie  itéheit  Cetamne  6  hat  die  t'b«  r^*1nift  int^- 
ßdtnv  f>fd0êmç  Widataûtç,  wetehe  sich  besieht  auf  Colamne  7,  I 
^ft9fßättfi  t(  f^Oêê  nâxÇTftùi,  Colune  7  wiedenuB  ttlnt  tie 
ûbmeàritl:  tiç  4  H  értajréov  yivtjMaa  ttf  ßmciltt  n^às 
jé^waiûvç  ftlaw&^niaf  welch«  m  ém  Stkhwon  v^v  4'  4^ 
^nay^ov  . .  .  /$f  i:  é^r^yr^téav  ffébOrt;  difltt  Altlllhranf  tiekt 
tber  M  9Mt  ColiBBt  ^  &IL  Ealtpncfceid  etcht  dit  ÜbtttebrlH 
wê  Ctlnwe  11,  lOlt  nal  tiaht  ot  ftaaiv  ji9a^tfté»9vç  thùi  ... 
t^p  mffifiovhljif  b»dlt  Iber  CoIibm  10:  tfti  l4vaiiftépovç  iawlw 
6  àéyûç.  DmM  folfft,  dt«  die  Coliaiicftibemkiifteii  ticht 
«m  ail  BièlMiebt  tif  des  Pt^nrat  gCMcht  eiad,  eotdtni 
ikwkoBBct  wtns.  Aber  weiterhlB  dirtai  wir  tub  lebHitiii» 
dtA  die  Obenebrifteii  mtt  ColoaiMt  an  eldi  tberiuuipt  aiebli  m 
Um  battel;  den  tie  cbtrtkterieieret  ^au  ▼ereebiedie  Sptliea 
dee  Texte«;  s»  b^'ziehen  tieh  die  beiden  Aromen  te  von  Coluase 
H  tnf  Texte,  weiche  noch  nicht  20  2>ilen  nmfaasen.  die  Worte 
ttçl  fix  éoyéàuc  iColumne  14^  aaf  einen  Text,  welcher  t»r> 
Z<«ileu  m  Aüjjprurh  nimmt,  d.  Ii  <iif  i  r^  hr  itt<;jj  sind  nirlit  x\m  \\ 
raiunlieben.  sondvm  inhaltlit  hcn  (r«'<)i' litspnnki^n  ir«üic>);il1fn  \^>>rdeu 

Nurli  drni  i  NpUK  ihnr  AfiJa^jjnu^  Uab^ii  wir  \u-v  Kl.t--»n 
voo  Colnmuenäbermiinft«  n  in  deiu  ludymntpapyrtt»  nu  scbfi4<*n; 

1.  Eml^iîontr  dur.  h  liç  (l\»L  2,  7.  S,  11,  14) 

2.  iCiiihUuMK  durch  ûti  tCoL  2,  f>.  l'»» 
:*    f^^;      iim.   (  oL  4,  S,  U  (bit),  12,  Uj 

ttfstiaa  dimeiben  und  iwar  aiiMchlieiîIirh  di»-M«  iben  i  jp(>n  vun 
InbaltatngalK^n  ftnden  wir  in  den  (  apitnlntioDen .  wekhe  —  fttr 
mas  znem  in  I)i(»dort  hlitoriacher  Bibliothelc  —  zn  i^einnn  »  ine« 
Jadea  Beckes  in  den  rrr^U^n  MateriaiAaBmluniren  üblich  aind.  £e 
iet  V^'îuni^lHK .  daÜ  E.  B.  Typus  I  bei  I>iod<<r  ni<  ht  vorkommt,  um 
te  beliebt^  m  er  aster  aadtna  bei  Soeebiae.  6utt    1  Kebraocbt 
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Diodor  nnd  Kiiseljiu»  in  der  Kircheng-eschichte  <bç,  letzterer  aber 
in  den  übrigeu  Werken  ßrt.  Derartige  Verschiedenheiten  sind 
leicht  erklärlich,  die  Gruudtypen  —  und  das  ist  das  wesentliche 
—  sind  dieselben.  Da  wir  nun  aber  sahen,  daß  die  Columnen- 
überschriften  des  Didymuspapyms  nicht  mit  Rücksicht  auf  die 
Columnen  hergestellt  sind,  sondern  nach  sachlichen  öeeichtspunktea 
und  sich  darum  den  Spatien  nicht  einordneten,  so  folgt  unter 
Berftcksichtigung  ihrer  Form,  daß  die  Colnmnenüberschriften  nichts 
anderes  sind,  als  aufgelöste  CapitolaÜonen,  welche  Didymus  mithin 
in  gleicher  Weise  wie  Diodor  seinem  Werke  voraanchlekte. 

Kehrere  der  guten  alten  Diodorfaandsehriften  —  so  der  Vindo- 
bonensie  D  der  ersten  Pentade  —  zeigen  die  entsprechende  Er^ 
scheinnng;  die  in  ihre  einzelnen  Bestandteile  aufgelöste  Gapitnlatio 
wird  an  den  entsprechenden  TeztessteUen  am  Band  notirt  So  ist 
es  z.  B.  mdglioh,  das  echte  Argument  vor  Buch  I  der  historisdien 
Bibliothek  y  welches  leicht  begreiflicher  Weise  verloren  gegangen 
ist*),  wenigstens  teilweise  aus  den  Bandbemerkungen  des  Vindo- 
bonensis  zu  reconstmiren.  Es  ist  im  einzelnen  natürlich  schwer 
zn  sagen,  ob  direkte  alte  Tradition  auch fttr  die  ÂuflOsnngen  vorliegt; 
da  konnte  und  muflte  sich  ein  hin  und  her  herausstellen,  wie  wir 
das  bei  Handschriften  des  XY.  Jahrhunderts,  deren  Quellen  bekannt 
sind,  im  einzelnen  noch  sehen  können.  Fortgeschritten  ist  die 
Technik  bei  Eusebius,  welcher  die  einzelnen  Argumente  der  Capi- 
tulatio  zählt,  und  dann  im  Text  durch  Notirung  der  entsprechenden 
Zahl  verweisen  kann;  bei  Diodor  sitzen  die  Zahlen  nicht  fest  in 
der  Tradition;  wo  sie  eimnal  erscheinen,  machrii  sie  den  Eiü-liuck, 
später  eingedrungen  zu  sein.  Da  bietet  der  Diilyinuspapynis  wieder" 
die  Parallele.  Müssen  die  einzelnen  Argument^  aiu  Rand  wiederholt 
werden,  ho  waren  sie  in  d^^r  ('apitulatio  nicht  gezählt,  also  ist  dies 
wohl  die  durch  die  ITber-Mii^i  innnting  von  Diodor  und  Didjmiis  be- 
zeugte Te(  hnik  des  1.  Jahrhunderts,  und  so  ergibt  der  Vergleich 
d»  s  Didymuspapyrus  mit  Diodor  und  Eüsehins,  daß  dem  Werke 
d>'s  Didymus  /ci^i  ft  uoa^h'vrn  Q  ni-  ht  zählende  Cajntiilatio 
vorausgeschickt  war.  Dali  tür  ein  derartiges  Buch  eine  (  apitu- 
latio  unerläßlich  war,  ergibt  sich  aus  einem  Gedanken,  welchen 
mir  Eduard  Schwartz  gesprächsweise  mitteilte.  Die  Argumente 
gehören  in  Sammelwerke^  welche  wesentlich  Materialien  fiberliefem 

II  Vgl.  Nachr.  d.  GStt.  Oesellscb.  d.  Wissennch.  1906, 
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wollen;  darum  finden  de  dch  in  der  ßißhod^nrj  lavoçixT^f  darum 
bei  Enaebins^  dessen  Werice  soeben  als  HaterialBammlnngen  von 
Sohwarts  (bei  Panly-Wiasowa  8.  y.  Eneebine)  cfaarakterfarirt 

worden  sind,  darnm  finden  sie  anch  in  den  Werken  des  Didjrmns 
ihre  Stelle,  deren  Inhalt  ausschlieülich  durch  die  zuiällig-  bei 
Demosthenes  erwahnif  u  Tatsachen  beeinflußt  ist,  nnd  wo  mau  des- 
halb nicht  ahnen  konnte,  worüber  Didymus  handelte.') 

Wenden  wir  nns  jetzt  von  Didymus  zu  dem  Anonymns  Ar- 
gentinensis,  so  gibt  ans  bereit»  die  ändere  Form  der  Bruchstücke 
einen  deatUehen  Hinweis  darauf,  daß  wir  Capiteiftberschriften  vor 
uns  haben,  und  zwar,  so  weit  erkennbar,  vorwiegend  in  dem  Jt<- 
Typns,  neben  welchem  allerdings  anoh  die  andern  Typen  Tomi- 
kommen  8Gheinen.O  Han  mache  dagegen  nicht  etwa  den  Gesichts- 
punkt geltend,  daß  einige  ,Ezcerpte*  für  Übersehriften  zu  lang 
seien  und  anch  den  Gegenstand  selbst  berühren.  Es  genfigt  ein 
Blick  anf  ein  beliebiges  Argument  bei  Diodor,  um  diese  Ansicht 
zn  widerlegen;  oder  orientiert  etwa  die  Überschrift  bei  Didymos 
Col.  9  ÔJi  fi  l^Içiato/Ài^ôeiç  ô  fxkv  Oeçaîoç  ô  d*  lil^r^vaîoç  ô 
JCa/.'/.ovç  é7tiVLuAùùf.uvûQ  nicht  bedeutend  über  das  hinaus,  was 
wir  Modemen  von  einer  Fberschrift  erwarten?')  Viel  wichtig-er 
aber  ibt  ein  anderes.  Wilckeu  hat  die  angeblichen  Scholien  des 
Anonymus  wegen  des  darin  zum  Ausdruck  kommenden  starken 


1)  Audi  die  Argumento  hr>i  Diodor  sind  durchaus  willkiirliih  !?e- 
wiihlt.  Nur  ein,  in  seineu  Cuusequeuzen  allerdini.'>  selir  wichtiger  Grund- 
satz, laüL  bich  festlegeu:  jedes  Archontenjahr  i.st  durch  mindestens  ein 
Argument  vertreten.  Daraus  folgt,  daß  die  Annahme  von  handschrift- 
lichen Lacken  in  BuchXl  swischen  Cap.  90  und  91  nnd  in  BachXVIII 
swischen  Cap.  48  und  44,  wo  ganze  Olympiadei^ahre  ausgefidlen  sein  sollen, 
falsch  ist;  denn  in  den  Argnraenten  fehlt  jede  Spur  Ton  ihnen  —  ganz 
abgesehen  davon,  dafi  es  nnml^lich  ist  anztinehmen,  daû  durch  eine  Lücke 
d.  r  t'berliefemng  gerade  ganze  Jahre  ausgefallen  sind.  Die  ,Lückeu' 
Bind  111  W  ahrheit  verzweifelte  Versuche  Diodois,  mit  der  Chronologie 
zurechtzuküiiimen. 

2)  V-1.  S.  227  Anm.  1. 

Ich  beiuüe  die«<  speeiell  im  Hinbliek  auf  den  eingeschobeneu  Be- 
gründungssatz (Z.  2);  un(  h  in  den  Argumenteu  I  Mndor.s  finden  sich  «p!ir 
hänfig  BegrWndnngen,  welche  nach  nnserni  Emptinlen  nirht  in  t'lier- 
schrifteu  gehören.  Diese  Erscheinung  hat  ihren  Grund  darin,  daß  die 
Hanptsüae  des  laufenden  Textes  mit  nur  geringer  Umformung  einfach 
ab  Argumente  yerwandt  werden  —  eine  auch  Ar  die  Textkritik  wich- 
tige Tatsache. 
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realhistorischen  Interesses  dem  Inhalt  na  h  in  Parallele  IMdy* 
mus  gesetzt  (S.  416),  dabei  aber  vollkommen  den  von  Leo  (Nachr. 
d.  Gott.  Ges.  d.  Wisa.  1904  8.  254  ff.  )  nachgewiesenen  ünterachied 
zwischen  Scholien  and  der  rre^i^Litteratar  anßer  acht  gelassen. 
Die  Parallele  ist  riehtig  gesogen,  aber  gerade  ans  ihr  folgt,  dafi 
der  Anoftymns  mit  Sckolien  nichts  an  ton  luit;  es  werd«  keise 
sprachlichen  Erklärniigeii  gegeben'),  sondern  kurze  BesdiiiM  Ober 
historisohe  Problome,  welche  bei  Demoothenes  ber&hrt  weiden,  in 
der  fSr  Arganente  ttbliohen  Form  yorgelegt,  mit  andern  Worten 
der  AoonjmQ»  eotlifllt  die  GafiitelibenchiifteB,  welche  wir  im 
Didjmnspajynts  anfgeUlet  wtà  aaf  die  einsoLMii  GolonuMD  ver- 
teilt wiederfinden.  Die  eiiuebieD  Sttne  sind  a1>talng%  Ton  etiler 
Formel,  wie  etwa:  téÔê  ipßüt tp  é¥  tff  —  tßp  %qO  Ôêtva  mql 
Jtifioa&épovç  ßißliop,  wdche  in  Beginn  dee  Anonymni  gestanden 
hat  und  lidli  eben&Us  tat  dem  Did^miapapyrts  Huden  wtlrde^  wenn 
sein  Anfang  erkalten  wife. 

8(dl  diese  Hypotkese  als  nagend  erwies«  worden,  so  bo> 
dttrfen  wir  nook  einer  Beweinreike.  Wttekeos  Anflassnng  des 
Textes  grindete  sich  aaf  enge  Borttkmngen  des  Anonymus  mit 
dem  Demostkenestext^  sie  sekdCarte  nnter  andatm  dara^  da0  dieser 
nickt  fttr  sftmtUeke  Angaben  genigte.  Wir  vergtaleken  damn  die 
Gola9inenltt>er8ehriften  des  Didjnmispapyras  mit  den  Demosthenes* 
text  unter  Ânsschaltnng  der  Âbhandlong  des  Didymas  and  gewinnen 
folgendes  Resultat: 

I.  Eine  directe  Beriilirung  der  Golamnenüberschriften  mit  dem 

Demosthenestext  liegt  vor: 

1.  Col  8;  tiç  tif&vo^  Ir  ui  rarteivof&iweç  g  Hal  A 
fiépop  fc^AofTtt  nçoaôdov  i?Mtißavov  ^^Dem^X  ZI 
6t*  oé  nçocjjjei  tfi  fuiltt  %âXavS^'  imkif  XQiéxopta 
%qI  éxazàv. 

2.  Col.  S  :  fcêçl  %oO  V  tùkatta  ftçoûôôov  Xaftßavtiv  roùç 

1)  Die  eiuzige  Ansaahme,  welche  Wilcken  (S.  407)  «nnab&i,  maß 
fallen.  Zfilc  1.-i/t>)  enthalten  da«  Ar£runrent.  welohp««  daranf  hinweist, 
daß  in  einer  Tartie  de.s  Hiirhea  über  <lic  Nirdcrla^t'  hei  Aigu»jK>tanioi  ge- 
handelt war,  uud  dies  Arguiuent  ist  in  dem  usuellen  Griechisch  Terfaßt. 
Mit  Deuostbenes  hat  die  Capitnktio  nichts  nnmittelbar  zu  tun,  nondem 
bie  gibt  den  Inhalt  des  Boches  »»fi  Jnf^'^ifvvt,  wobei  oatfirlieh  aieht 
Ton  Toraherein  MugeschloiiOD  ist,  daß  »af^r^oM'etwasrkliit  wai;  nor 
sagt  darüber  die  Capitulatio  gar  nichts. 
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jâ^jqvaiovç  — •  Dem.  X  88  xo2  m^ox^auir  dvri 

3.  GaL  9:       ^  tM^^Ofiijâttç  .  .  .      D«iii.  X  70:  jiqtotâ* 

4.  Cd.  11:  %l  %è  à^wâêtv^lkm,  XI  2  (ii^ti  âç^taôttv, 
Ö.  CoL  il  :  svflpi  Nwaittç  — «  Dem.  XI  4  Nhiatav. 

6.  Gel.  Ii:  fr«^i  rofT  ay-ngayiluBiv  xal  tijç  éç  Kéçaxaç 
naçoiiUaç      Dem.  XI  11  rdr«  fidXiara  (ntoçcmtlÇovrat. 

7.  Col.  12;  ;r£{>i  rôjv  0i).l7C7iov  TQavfiàTuv  «  Dem.  XI  22 
y.arateTQwa^ai  nây  %à  adifia  toîç  nolefilo^ç  lia%6' 

8.  Col.  14:  rreoî  rf^Q  èoyûànç  =  Dem.  Xni  32  tijv  ôçyctàa. 

9.  Col.  14:  èià  ri  tovg  MêyaQéaç  xaxttQÔtovg  iqtr^  « 
Dem.  Xm  32  ftçàç  toùç  xataçarovQ  JYleyaç^aç. 

IL  Ans  der  Betrachtung  anesoflchaltea  sind  die  Überschriften  fiber 
CuL  10  and  Col.  18,  welche  sich  auf  den  Anfang  von  Reden 
besiefaen  und  dämm  in  dem  oben  xerstOrten  Anonymus  keine 
Parallele  finden  können.  Ebenso  iSllt  das  ganz  singidire 
Argument  fiber  Col.  6  éneçfititûv  fçéattaç  itatdaTaaiç  fflr 
unsere  Betraehtang  weg. 
HL  Eine  Berflhning  too  Cohunnenfibersehriffcen  mit  dem  Demo- 
sthenestext  findet  nicht  statt: 

1.  Col.  2.  wo  die  Worte  Grjßaiovg  avfi^uy^ia  keiue  An- 
knüpfung finden; 

2.  Col.  4,  wo  eine  Abhandlung  liher  Herinias  unter  alleiniger 
BetraehtimjET  des  Demosthenes  ohne  sonstige  KenntniM« 
nicht  erwartet  werden  könnte. 

Hier  liegt  das  entscheidende  Moment.  Wilckens  Scholienhypo- 
theee  maßte  scheitem,  weil  unter  anderm  nicht  alle  ,Scholien' 
nntaranbringen  waren;  die  Auffassong  des  Anonymus  als  Capita- 
latio  eines  Baches  f€t^l  /iftjfioad^éifovç  erklirt  aof  der  einen  Seite 
die  flberwiegenden  BerOhrangen,  an!  der  andetn  die  selteneren 
Diaerepanaeii;  denn  ein  Buch  ttêifl  Ji^fioad'ivovç  ist  ein  weit 
anagreifendes  bistoriseh-antiquarisehes  Erlänterangswerk.  Es  mnfi 
seharf  betont  werden,  dafi  die  Colnmnentberschriften  des  Didymns 
und,  wie  wir  jetzt  auch  sagen  dürfen,  der  Anonymus  Argentinensis 
auf  Grand  nicht  des  Demostheuestextes ,  sondern  des  historischen 
Buches  gebildet  wurden.  Weil  das  Buch  aber  an  I)eniosthene>s 
anknüpfte,  muâte  sich  naturgemäß  vielfach  eine  Berülu>ung  auch 
HtniiM  XLm.  15 
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zwischen  Demosthenes  und  Aririin], ut  herausstf Heu .  aber  »le  i»i 
penindär.  Aach  aus  diesfin  urundf  ist  es  völlig  au&geacblcMiëen. 
ààû  ifjrti^O^Tjaav  etwa  sprachliche  Erklärung  zo  TtaçéaTrjOQv  sei.') 
Aber  auch  die  andern  Schwierigkeiten,  welche  zu  Bedenken 
Anlftfi  geben  mußten,  lösen  sich  durch  die  neue  Auffassung  des 
Aüoiiymns.  Wilcken  schreibt  Uber  die  Arbeitiweiae  seines  Epi* 
tomaton  S.  385  :  ,Der  Epitoimtor  hat  alio  die  Lemmata,  die  in  dem 
Commentar,  wie  wir  nach  allen  Analogien  annehmen  dMen,  dcher 
gestanden  haben  werden  ^  nicht  mit  abgeeehrieben.  Aber  er  hat 
■ich  aaeh  nicht  darauf  beechrlnkt»  etwa  nnr  Blnaelhelten  ana  dem 
gelehrten  Commentar  mitinteileD,  sondern  scheint  gern  im  Anteag 
jedes  Abschnittesy  wenn  auch  in  freierer  Form»  den  Demesthenisrhm 
Oedanhengang  angedeutet  oder  mit  aufgenommen  ta  haben.  Vgl. 
das  oben  dtirte  Tçiolv  t)uéçatç  liioi^ihjaay,  Freiliefa  ist  nicht 
ausgeschlossen,  daß  schon  der  Commentator,  wiewohl  er  das  Lemma 
vorangestellt  hat,  diese  raraiihrase,  bereieliert  mit  seinem  gelehrten 
Wissen,  vorgelegt  hat,  und  die»  üürite  iK>gar  da«  VVahrschein- 
lichf  re  sein.* 

Wir  w  rdt  ii  jetzt  an  Hand  der  Columnenüberfchrift- ri  d- - 
Didymuscommentars  den  Vorgang  in  folgender  Weine  ganz  uHiur- 
lich  erklftreu.  Die  Argumente  sind  keine  Cnmmentare.  sondern 
Capitelüberschriften  eines  Buches  'r/(>/  ./tjuoaifévot  ç.  Lemmata 
diiifrn  demnach  gar  nicht  vorhanden  sein,  sind  also  aach  nicht 
beliebig  weggelasseo  worden.  Die  Paraphrasen  hingegen  sind  not» 
wendig  gemacht  worden,  nm  den  Inhalt  der  Capitel  knr<  anangeben; 
natürlich  standen  sie  in  der  Weise  nicht  im  ^Commentar*.  Alss 
wird  gerade  das  Gegenteil  der  Wilckenschen  Ansicht  das  Richtige 
treffen. 

Wie  im  einaelnen  die  Interpretation  des  Papjms  anden  ge- 
iitaltet  werden  mnfi.  sei  an  einem  Beispiel  hervorgehoben.  Das 
Thema  Ton  Zeile  1  hat  Wilcken  (S.  36  H  richtig  festgestellt,  aber 
aach  die  Schwierigkeit  henrorgehoben«  dali  zwei  ganz  verschiede»- 

artiire  fntatäjai  zasammeo  addirt  werden.  Sachlirh  ist  das  aa- 
ni  'L'lirh  und  darum  in  ein«ra  Comnu'utar  eb»nso  ausgeschlossen, 
wie  in  einer  l'b»'rsrhrift  natiu).  i».  Auch  in  der  Harpokralion- 
st»ll''.  auf  welchr  Wilcken  hinweist,  steht  ^  :i  injùiai  ôiu  ^'lca!i>.»ri: 
i  b'>rs<  liritt,  für  die  nai  bliche  Erklärung  werden  sie  aerlegt, 

i)  Vgl.  S  224  Anu  L 
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das  muü  auch  der  Fall  gewesen  sein  in  dem  Bucli,  dessen  Capitel- 
Äberschriften  uns  leider  allein  erhalten  sind 

Für  die  Gesamtinterpretatiou  aber  gewinnen  wir  die  wi (  litige 
Erkenntnis,  à&Q  wir  nicht  mehr  mit  der  Tatsache  m  rechnen 
haben,  daß  jeder  Abschnitt  notwendig  dorch  öti  eingeleitet  wird» 
Die  MOgliehkeit  einer  Srgftnzniiflr  mit  ifeçl  reap,  tig  oder  in  der 
NominativeonBtnietion  mnfi  erwogen  werden');  was  dagegen  die 
Bertiiamimg  der  Ltnge  der  einzelnen  Argumente  betriift^  so  folgt 
aas  der  nenen  Interpretation  niclitB.  Es  sei  dann  erinnert,  dafi 
bei  Diodor  neben  Bildungen  wie  itatdJiiuaiç  avftfiaxiyioO  nolifiov 
Conetraetionen  Ton  5  Zeilen  Länge  stehen.  Allerdings  wird  man 
vielleicht  mit  kürzeren  Ergänzungen  auskommen  können,  da  nun 
die  Notwendigkeit  nicht  mehr  besteht,  daß  jeder  einzelne  Satz 
über  den  Demosthenestext  hinaus  neue  Erkenntnis  verschafft. 

So  hängt  die  Einzelergänznng  von  der  (iesamtauffassung  des 
Textes  ab,  und  darum  ist  die  Deutung  der  einzelnen  Stellen  un- 
möglich, 80  lange  man  aicb  nicht  über  die  litteraiische  Stellung  des 
Anonymna  einig  ist;  nur  diese  aufzuhellen,  war  der  Zweck  der 
vorliegenden  Unterancbung.  Sollte  sie  eich  ala  richtig  erweisen^ 
wie  ich  hoffe,  dann  wird  man  sagen  müssen,  dafi  die  Eeilache 
Anftasaang  des  Anonymna  insofern  der  Wahrheit  näher  kam  ala 
die  WUckenache^  als  Keil  daa  Wesen  der  im  Anonymna  ▼erliegen- 
den Tradition  dnrchana  riditig  erkannte,  wenn  er  sagt  (8. 196): 
,Waa  die  Toranfgehenden  drei  Jahrhunderte  anr  Kenntnis  der  alten 
Zeit  anaammengebracht  hatten,  wird  (in  angnsteisdier  Zeit)  zer» 
stückt  und  mit  der  zerhackten  Wissenschaft  werden  die  Jünger  der 
Rhetorik  gefüttert  Didymus  war  ein  Meister  dieser  Zerkleinerungs- 
arbeit.* Nur  haben  wir  jetzt  anzuerkennen,  daß  der  Anonymus 
nicht  zu  der  Klasse  der  ,zeisti;!  ktm  ,  sondern  der  ,zerstückeuden' 
Bücher  zu  rechnen  ist.  Diese  neue  Auft'assunfr  hat  Wilckens 
glänzende  Entdeckung  ermöglicht,  so  sehr  er  auch  das  Wessen  und 
den  Wert  des  Papyms  unterschätzte.  Mit  unsem  Scholien  hat  der 
Anonymus  nichts  gemein,  außer  was  in  der  Natur  der  Sache  Ueg^; 
er  verhAlt  aich  an  ihnen  nicht  andere,  wie  die  Gapitelllbersehriften 

1)  Dirent  vprlackend  ist  die  Ergänzung  der  jr^pZ-Constmctinn  in 
Z«'ile  25,  wo  das  Demosthenische  Stichwort  vf^n  p.  fiOS,  M  (§  4*.M  im  i  Jeiiitiv 
erhalten  ist;  virl.  z.B.  das  Verhältnis  von  rr^r  d(/v««^£  (Deniotiih.  XIU  32) 
zu  Ttfçi  r^K  àf/yàdoç  (Dldymns  Col.  14).  In  Zeile  19  wäre  eine  £rgäuzujig 
wie  rifêS  <»l]  nâXtu  Healan^irat  zu  erwägen. 

-    15« 
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des  Didymus.  Freilich  erhalten  sind  hier  nur  die  zerstörten  Argn- 
mente,  wo  dort  das  ganze  Bnch  vorliegt,  and  dämm  lernen  wir 
^venig  Nenes.  Aber  pmindB&tsUch  darf  von  litterariiistoriBohem 
Standpnnkt  der  Strafibsrger  Papynu  dauelbe  IntareMe  beu- 
«pmelieii  wie  sein  Berliner  Brader,  m9geii  niin  Ât^gmBente  mi 
einem  Bnehe  des  Didymiu  eettwt*)  oder  einer  litterariMheii  Panllel- 
erBchdnnn^  vorliegen.*) 

Göttingen.  B.  LAQÜEÜR. 

1)  Die  Capitnlatto  genügt  in  ilirer  KOiae  wohl  kaum,  am  diraeldat 
VorbandenBcin  sprachlicher  ErkULroagen  zn  leugnen;  sonst  würde  di^er 
Umstand  gegen  Didymus  sprechen,  welcher  den  Charakter  des  Buches 
weniger  rein  erhalten  hat  als  Asconins  (vg-l.  Leo  a.  a.  Oj,  nur!  îicsAr  fände 
in  dem  Ânouymus  die  genaueste  Parallele.  Aber  die  Grundlage  fiu*  eine 
solche  Behnnptnnsr  ist  ?a\  unsicher. 

2)  M.  Pohlenz,  welchem  ich  meiue  Aufi'asäuug  des  Anonymus  miU 
geteilt  hatte,  üUcrgab  mir  aoeben  folgende  Combinationea  and  g^tattate 
in  liebenswttidigsteff  Weise  ihie  VerSifentlichnng  an  dieser  Stelle.  »Dafi 
das  angmndeliegende  Werk  nicht  nur  BrkUrangen  des  Textsa  bnushte, 
zeigte  bereits  die  Erwähnnng  der  PCfiof^lamt9  in  Zeile  24.  Diese  Be- 
^^rde  kann  allerdings  nicht  erst  von  Demetriiis  geschaffen  sein,  da  sie 
Deinarch  in  zwei  Reden  erwähnt,  von  denen  die  eine,  x«^'  7«<^pa/oi', 
sicher  vor  322  fällt,  hat  alx^r  mr  Zeit  der  .A.ndrotionea  o:eAviR  nicht  be- 
standen. (Sie  mag  vielmehr  in  die  Ke»ta\iration8zeit  der  zwanziger  Jahre, 
wie  sie  v.  Wilamowitz,  Arist.  u.  Athen.  1  353,  schildert,  ins  Leben  genifen 
sein,  um  die  alten  Functionen  des  Areopags  zu  ttberaebmeu.)  —  Ebenso 
weist  aber  aaf  einen  historischen  Bzcnra  Z.  11->18,  in  denen  snerst  von 
dem  Znge  nach  Saboea  (867)  die  Bede  ist  und  dann  die  Worte  folgen  w9 
^tofos  Tfi^p»*  ijtêê . , .  Hit  Wilcken  ist  unter  dem  Bednar  natllrlieb 
Demosthenes  zn  verstehen.  Sollte  es  dann  aber  Zufall  sein,  daß  in  dem 
Ehrendecier  des  Demochares  als  erstes  specielles  Verdienst  des  RednCTS 

gerühmt   wird   iTTtSöin  ....  rm/or.    ^Tf   <\   iffuoç  ^ln'&épf»Oft  F'9oiav 

(Ps.  Plutarch,  p,  860F)?  —  Dcmochares  kann  allerdings  nicht  den  Zug 
vom  Jahre  357  gemeint  iiabi  n  (Schäfer,  Deuostheueg  I  da  aber  nähere 
Angaben  fehlen,  lag  »eiir  nahe,  diese  Notiz  irrtümlich  mit  dem  zu  com- 
biairen,  was  Demosthenes  selbst  in  der  Xransrede  $  99  über  diese  Mer- 
archie  sagt  affteft^ouirtuif  ßijftuüt*f  T^ff  E'Cßotar  où  nefutB«r& ....  àiX* 

mhtn>v  Tf}  7tdXg$       ek     éytô  (vgL  or.  21, 161).  Danach  mag  Z.  13  nr* 

sprünglich  etwa  gelantet  haben:  (-^T^ßaimv  [S'  àKçàTtjaar  avunh^oavrvs 

m'T]o\r]?  ToC  çrroçoe  TÇii'çti  i7ttèol^% i'ot  oder  f-tr,ß(tio>i-  ixçàrrjoar 
röTf  rroiüTof  ftvT]p[t]f  rov  (ji  Toaoi  Tçir;^{r/)  ï t ii^jirrv^  (Vgl.  die  folgenden 
^^  orte  dtife  Khrendecrers  :   ^ai  triant    'arr  ....  xm'  fripaf  otf).    In  jedeui 

Falle  ist  wahr^cheiiiiieh,  dau  der  Verfasser  einen  £xcurs  über  Demosthenes' 
perMInliche  Leistnngeu  gegeben  hat*.  [Znsata  bei  der  Correctnr.l 
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Hone  UbnuD,  de  qno  nescio  an  nemo  nnqnam  loentns  sit^  nemo 
carte  snperesse  beri  snapicabator.  Constat  ex  358  paginis  magnia. 
Scriptora  densa  est  et  dara  et  oomposita.  Donnm  libri  etmdem 

titnlnm  servat,  aareis  litteris  in  charta  purpurea  exaratum,  quern 
nostro  inscripsimiis  commentario.  At  piiini  tolii  latus  (juod  dicitur 
rectum  alium  luibet  siiiipiiciorem:  ,Lectione8  Fr.  lacobs'.  Qiiibus 
verbis  snhnpt  anuorum  1812  et  1813  indicatio.  Tpritur  claiissimus 
criticus,  (luando  innutnerabiles  lectiones  suas  colligere  suscepit^ 
Gothae  versabatur,  ubi  a  duce  Augusto  librornm  et  nomismatum 
saoram  custodiae  iam  anno  1810  praepoaitos  graviflsimas  molestiaa 
Monaehii  eiandataa  obliviBoi  coeperat 

Com  antem  ita  revolvimnr  ad  diificillima  tempera»  quorum 
memoriam  daorom  fllorom  annorum  ipsa  mentio  revocat,  nt  posterior 
potiu  nobis  resnrgere  videator,  yix  lateUagimiis  qnomodo  optimns 
Tir  taon  cnris  expeditas  esse  potnerit^  nt  hoc  genns  operis  adire 
ansaa  sit  Qaod  qnidem  eo  magis  miramnr  quo  melina  meminfmns 
quanta  cam  anxietate^  nt  patriae  suae  amantissimus,  ad  belli  vicissi- 
tudines  animum  attendent.  Sed  fortiisse,  quae  inerat  ei  laburis 
improbitas.  tantam  lectioniiin  imiltitudinem  rollierere  et  perpurs-are 
pt  transcribere  non  adeo  men  tern  eius  praeoccupaie  poterat,  ut  iis 
quae  tum  iu  Grermauia  jrerebantur  vacua  non  esset'). 

Sequitur  tabula  rerura  in  adverse  primi  folii  latere  scripta. 
Quam  vel  obiter  ocolis  perlnstrans  singolarem  operis  copiam  et 
Tftrietatem  facUe  cognosces. 

1)  A  lacobo  Adert  Genevensi  conijiiratua  —  quo  antem  anno  id 
factum  sit  aut  per  qua«  opportuuitateä  prorsus  iguoratur  -  -  locupletem 
egregii  vifi  bibliotbeean  liber  inttavit,  ibiqne  m&nsit  nsqne  ad  mortem 
eins,  qnae  aaoo  1866  acddit  Abhlne  penes  genenim  Aderti  fait,  cariasi« 
mom  oollegam  et  amicam  menu,  Ladovtenm  Waaiin.  Qai  rà  MêtuijUot^ 
milii  libeialiter  dono  dedit. 
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285 
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7 
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13 
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291 

4.  A  iitimachtis 

41 

17.  rlutarchi  Vitae 

303 

5.  Fragm.  PoeL  ap.  Steph. 

1  o.  Jtiennias 

308 

Byz. 

44 

19.  Uolutiius 

309 

6.  Apollon.  Rhod. 

46 

^u.  t/orneiii  J*  ronton. 

311 

7.  Aelian.  Hiat.  An.  51-65 

zi.  Jjcxica  oogiuff. 

314 

8.  Oppiani  G^rneg. 

56 

22.  Epiatolae  Socratb 

333 

9.  PhiloBtrati  Vit  Soph. 

S3 

23.  Llbaniua 

339 

10.  Aloipbron 

85 

24.  Lynas 

341 

11.  Libanins 

91 

25.  Andoddes 

349 

12.  Lndaniu 

210 

26.  Xenoph.  Ephes. 

353 

13.  Orphei  Argon. 

277 

Sunt  insnper  quae  non  tabulae  inscripta  inter  Ubri  folia  laoob- 

sius  inseruerat.  Qaormxi  nonnnlla  glatlno  adhaerent:  sunt  primum 

notulae  excerptae  ad  Lueiani  tr-xtum  pertinentes;  eas  in  paginulam 
transcriptas  ad  philologuüi  «luendam  miäerat.  (|ui  perlectas  non 
prius  ei  reddidit  quam  infra  extremam  lineam  scripsiaset:  ,Haec 
lacobbius  ad  me  raisit  d.  27.  Febrnar.  1814*,  neqne,  (|nod  perquam 
desideramus,  nonu  ii  suum  adiecît.  Inseruit  lacobsius  inter  paginas 
311 — 312,  iibi  idt'in  textUR  corrii,ntnr.  Cetera  non  adliaerent.  Sunt 
paacae  in  Charitonem  coniecturae;  turn  inehoata  earundem  lectio- 
nam  transcriptio.  quibus  Apollodori  Bibliothecae  textus  in  libro 
illnstratur  (p.  2!U  — ;i<)2) ;  ruisus  diiiiidia  patina  in  quam  uotulas 
ad  Libanii  Prog^ymnasniata  traniscribere  co<  perat.  Hanc  vero  in- 
tucntes  maestum  quid  sentimus.  Manu  enim  tremula  exaratae 
litterae  per  lineas  minus  minusque  rectas  ducuntur.  Neque  dnbitari 
potest  quin  tum  scripta  foerit  com  aetate  provectus  saevissimo 
malo  iam  doleret,  quod  corporis  vires  prias  minuit  praeclari  dotes 
ingenii  panlo  post  aboUtamm,  qnodqne  anno  1847  vitae  tinem  im- 
posait 

Ceteroqnin  laeobsius  in  libro  conflando  molto  post  annum  1813 
erat  etiam  occnpatns.  Res  non  ex  eis  loda  atiqne  apparat  nbi, 
hac  ant  ilia  lectione  scripta,  onnm  vel  alteram  commémorât  opns 
postea  demnm  editom.  Nam  fieri  potest  nt  commemorationes  id 
genus  Ipsae  sint  posteriores;  qain  etiam  certam  est  aliqnoties  saltern 
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hoc  rêvera  esse  colorem  atramentî  diversnm  ostendere*).  Sef, 
qvod  rem  praedae  probat^  Comelii  FroatoniB  epUtnlae,  qnamm 
textnm  eorrigit  in  paginiB  311 — 313,  anno  1815,  curante  Angélo 
Maic^  Hediolaai  prinnun  editae  rant  Quid  quod  !Uaa  correctioiies 
anteqiiaiii  in  libnun  tranBcrlberet,  nüBcrat  ad  Wolfioni,  qni  cas 
Analectis  rate  iaBcmit  ,Haec  et  alla  in  Frontonem,  inquit  (p.  313}, 
mifli  ad  Wolflnm,  qui  ea  primo  Analeetorom  fuoionlo  insemit 
(T.I — Hp.  108  sqq.)  Tum  additamenta,  mense  IqHo  1816.'  Haec 
vero  additamenta,  praeterquam  quod  pauca  omissa  vel  mutata  fueruut, 
lion  alia  sunt  atque  ea  quae  duobus  Ulis  foliis  inter  pag:inas  312 
et  31 3  positis  continentur  et  in  seconda  parte  Analectornm  legontor  ') 

(p.  284  sqq.). 

Quod  si  aliquantum  tempus  interfuit  anteqnam  lacobsins  in  Miscel- 
lanea sua  eas  notas  transcriberet,  quae  iam  cognoverant  Analectorum 
lectorea,  non  prins  anno  1817  id  fleri  potoiese  patet  Neqne  eqnidem 
lideo  cur  non  aliae  libri  paginae  etiam  reoentina  scriptae  faerint. 

Qnod  antem  attinet  ad  fmctnm  ex  tarn  ingenti  lectionnm 
theaanro  perdpiendnm,  labor  longue  et  difftcllia  ante  omnia  impendi 
debeblt  Nam  primnm  mnltae  coniectnrae  omittendae  emnt  qnas 
laeobains  ipse  canceUavit,  andaciores  eaae  vel  inntilea  ad  eztremnm 
indicans.  Tom  eas  omnes  diBcemere  nee  non  detrabere  neceese 
erit,  quae  lam  In  operlbvs  ante  181S  annrnn  ant  poetea  a  lacobsio 
editis  reperiuutui       Neque  ad  hoc  laciendum  ipsius  iudicationes 


1)  Inter  illas  commemorutiooes  recentissimue  I'eie  üunt  eae  quae  uou- 
nnllis  ad  I^ani  teztnm  notulb  adhaerent.  Nempe  ibi  podtqnam  nnam  Tel 
alteram  verlmm  delendum  ease  dixit  ,IaeobitiiuD  nnnc  delevisfle'  addidit. 
lacobitins  antem  Lndanvm  sunm,  iisdem  Terbis  deletis,  anno  18S6  pnblicavit. 

2)  Priores  ad  Mediolanensem  textum  notnlas  in  Analectis  vix  edi- 
derat  cum  Berolineneem  in  mantbns  babuit^  anuo  lSt6,  cnraate  Niebuhro 
publicatum.  In  praefatione  antem  eonim  additamentorum,  quae  ad  Wolfium 
postea  misit  qnornmqne  arehetypus  libro  insprtus  est,  se  cum  Niebuhro 
eiusque  aooiis  —  Heindortin  et  Buttroanno  tt  I^ekk^^ro  —  de  pitrisqne  ita  cou- 
sensisse  fatetiir  ut  nonnulla  tarnen  ab  ill  is  melius  correcta  l  ut  riui.  Turn 
haec  praeclara  verba  adiecerat:  ,Num  autem  haec  correctiouum  nostrarum 
oongmentia  et  quasi  conqplratio  boe  saltern  ettcere  potsrit,  nt  qui  con- 
iectnralen  tllam  qnam  roeant  criticam  nihil  oerti  habere  existumare  soleant, 
minns  inique  de  hoc  genete  indicare  discant?*  Quae  ei  relegenti  pamm 
modesta  esse  visa  fiieriut,  nam  a  textu  Âualectomm  absant. 

3t  NomiuUae  lectiones,  quas  uni  vel  alteri  ex  operibus  suis  antea  in- 
semer.it.  in  Misccilaneis  criticii?  sunt  raiicpllatae.  Criticu<^  criticam  in  sese 
exerceudo  nunquam  satiabatur,  Multa  vero  a  Miscellaueis  absunt. 
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magnum  nobis  atïereut  auxüium,  quippe  qnae  rariores  existant, 
t^uod  persiiasum  habui  ciun  notas  ad  Lucianum  (p.  21d^ — 27b j 
sustalissem  quae  lam  lej^erentur  in  Exereitationihus  criticu»  ui 
scripiofùi  vetcres  (Lipsiae  179ü),  in  Atumadveraionibii.s  inOalUstrati 
.statuas  et  Philosfrati  imagines  iLipsiae  1797),  in  Additamentis 
anwtadvei&ionum  in  Athenaei  Deipnonophistas  (lenae  1809).  in 
Appendice  ad  Advermria  II.  I'orsonis  (Lipsiae  1S14\  in  raaiore 
Philosfrati  imaginum  editione  (Lipsiae  1825).  Etouim  lacobaius 
baec  opera  in  libro  laudare  pleruuniue  oblitus  est. 

At  com  in  eo  erit  at  talia  recidamus,  res  non  levis  pro- 
yideri  debebit.  Scilicet  lacobsias,  dam  lectiones  iam  ante  a  se  pro- 
poaitas  in  Miscellaiiea  transcriptaros  receiuet^  ita  saepins  mutavit 
at  rerera  alias  proponeret. 

Neqae  Tero  Ulod  nos  fagiet  totom  fare  saeculum  abiisse  post- 
qoam  liber  scribi  coeptaa  ait^  et  pUlologos  qai  alii  ex  aliia  iode 
ab  anno  1812  tflztaa  graeeoa  emendare  Btadneront^  saepioa  in 
eaadem  cometloiiea  Insetontea  inddiiae  qoaa  laoobaina  ante  eoa 
invenerat  Adde  qaod  ipse  iam  oonecta  ooirezit  ignaroa.  Alteratra 
igitor  recognoaoere  opaa  erit^  non  qoidem  at  detrahaonu  —  habet 
enim  hoc  genoa  conaensaam  qood  dooere  posait  —  aed  at  peoaliari 
aigno  diatingoamaa. 

Qaiboa  omnibaa  diaeretis  in  reliqaia  eonstabit  nova  leetionmn 
copia»  qaam  crittcae  magno  fotoram  can  pretio  aadacter  dixerimaa. 

Âtqae  pretioaior  etiam  foiBset  ai  aliaro  acriptoram  tabolam 
liber  prae  ae  tnliaaet  Nam  yeterara  illoram  nomina  ibi  angoati- 
orem  locam  obtinent,  quippe  cam  nemo  Atticornm  praeter  Ando- 
ddem  et  Lyaiam  appaieat^  quibaa  non  plus  quinque  paginae  cease- 
runt  Beliqaaa  prope  omnee  Alexandrinae  aetatis  et  Bomanae 
acriptorea  inter  ae  dividont  Et  inaeqnaliter  qaidem.  Kam  sex 
partes  libri  ad  Romanam  aetateni  pertinent  ünnm  ex  serotinis 
illis,  Lucianum,  octo  et  quinquaerinta  pag-inis  munifice  donatuin  esse 
nos  maguupt-re  delectat.  iicd  Libanius  iiiulto  maioreiu  iiuiiic;i  uiii 
habet,  Themistius  autem  non  mult<i  niiiiureiii.  Itaque  pleraque 
libri  îoiia  percurrentes  necessariu  nos  pacuitcbit,  quod  int*îr  criti- 
oum  et  eos  quibus  operam  navaverit  t-anta  sit  ingeniorum  disparitas. 
Quod  lanu  ii  iion  est  cur  valde  miretniir.  Ut  enim  quibiifs  medeantur 
aegritudinibiis  medicornm  interessr  ^h].  t,  üon  quibus  aeg^rutis,  ita  in 
textibuä  curaudih  cui-aiioutiui  ipsam  ct  rcuiediorum  inveutionem  inagni 
iaciont  critici,  non  lextuuui  virtutea. 
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Nos  atitem  talem  neg^eganUam  imitaii  minime  oogimur,  sed 
nortn»  inre  uUimiir,  ri  ex  ooniectum  critiooram  eai  pliiris  faeiemiis 
qtiae  ad  optimornm  scripta  sanaoda  valsant.  Itaqne^  cam  Hiseel* 
laasonim  spedmen  hic  praébsre  véUem,  notas  ad  Lysiam  et  potisrip 
mvm  transcripsi  quae  p.  341 — 345  continsntnr.  Neqne  eo  tontnrn 
excellunt  (^uod  nobilissimae  aetatis  scriptorem  illustrant,  sed  etiam 
quod,  duabas  cxceptis  quais  Additameutis  lu  Atheuaeiuu  inseruerat 
lacobsius,  ceterae  ineditae  esse  videntur. 

Omnes  autem  Ljsiae  loci  in  Miiacellaneis  tractati  ex  oratio- 
nibus  XIX— XXT  et  XXIV— XXXIV  excerpti  sunt.  Ere-o  non 
solum  oratioues  XXII  et  XXIII  in  libro  praetemiBit  criticus,  sed 
etiam  totam  priorem  seiiei  partem  inde  a  prima  oratione  nsque 
ad  dnodeyiceeimam.  Huic  wo  parti  concti  fere  insunt  loci  qnos 
in  Additamsntls  tractavmt  Qaod  non  forts  acddit^  sed  libri  notis 
notas  Additanentonnn  snppiers  Tolnit  Tnm  apnd  snm  orationnm 
ordo  aUqnid  liabet  pecniiare.  It  enlm  qnari  retroversos  a  XXXIV 
ad  XIX. 

In  transcribendo  nihil  mntavi,  ut  par  erat  Kisi  qnod  nbi  ad 
plenum  Ljsiae  textnm  referebatnr,  nnmeris  Beiskianamm  pagina* 
rum  a  lacobsio  plemmqae  indicatis  nameros  orationum  et  para- 

grapliuiuiii  bubstitui. 

ParenUietica,  ut  ipsius  verbo  atar,  liominum  üuaiina  eus  criticos 
désignant  (jui  eadem  at(iu*'  n<>ster  proposnernnt  Uncinis  denique 
inclnsi  quae  ad  locos  complendos  addere  dtjbui 

Lysias. 

Jleçi  cov  %ataÏJBa<ti  XXXIV  6:  bIto  %oïç  toiv  i^ftip  ùnuQxôv- 

duiftwloig  KskêihvCiv,  Locus  vezatns»  in  qno  Slniter  in  Lectt 
Andodd.  p.  288  rectins  qnam  alii  igoCai  ant  içanÔGi  et  hoc 
qnidem  cam  KarUando.  Sed  Isnins  erit:  eha  %oio^%faif  ijfitv 
^naQxôiftiav  . . .  [Baiter].  Tun  ease  dsbnit:  U  (.t^i  7coiijoofitif, 
nt  Beiskios  correzit,  qui  â  uienudai^övioi  TteXe^ovaiv  cam  Ifark* 
lando  corriglt.  Venus  erit:  el  ^i}  neiao^ex^a  yfoyieôaifioviotç 
'AsXevoioir.    Syllaba  /.u  absorpsit  praecedtutein  i!>a. 

ib.  4:  yiyevi^iiivaiL:  y.ui  où  toùç  ....  Recte  Taylor  delet 
xcr/,  quod  ortum  ex  praecedeute  Qig.  Idem  vero  seq.  d/Mt  xal 
frustra  damnât.  Contra  nul  excidit  ob  eaudem  causam  XXX  22 
(post  viiûOoUovç). 
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ib.  5:  dXltaç  t€  ymI  fieftnjittiyoi  tÖv  neçî  irljç  ÔXiya^iaç 
ttayotthiov,  ot  ttß  ftiv  kàytf)  v(p  ôt^fÂip  noXiftovoi,  tif  i^fif 
twv  vfieréçtav  im^fioSai*  Non  dnbito  acribendom  e«e  Ôn 
%^  fikv  ....  Elegans  stnietim:  ,pneclpiie  qiimn  memliiaritii  eot 
qui  oligureUa  ccmteiidiiiit»  verbis  quidem  popnltmi  impugnare  . . . 
[Tbalheim]. 

ib.9:  Wry  âè  énàt  ixiiptap  §ik¥  ànérrtav  (/tàxfj)  icteçi/jfii^, 
1}  dè  ftttrçîç  ijfiQp  léleirrrai.  BeltUnt  i^fitr  fnàvij.  Taie  li  qdd 

reqnlreretar»  scriberem  potius:  fiàmj  Ôè  narçlQ        Sed  BvtatioM 

non  est  epiu.    [i]fnv  Vat  $6.] 

Oratio  Olympica.  XXXIII  4  :  tiSéraç  ôti  ftXovetxiiv  ftiv 
iany  (IfarkI.  éati  tîjv)  rrçaztôvrwv,  yvßvat  âè  tà  ßi).tia%Q 
TtSv  uîiùy.  lùv  (ÎTVXOvvTiûv  con.  Marklaiulus.  Ht-iskio?»  pn» 
more  '»unua  inovet.  Tu  scribe:  rdy  iwaitiitu:,  lodi  léniifv 
ftcüicet.   Sic  iam  iii  Additain.  ad  Athen,  p. 279  legeudum  esse  dixL 

Oratio  in  Diogitoneiu.  XXXIT  19:  tovjo  Ô'  ânaoi  t<J: 
noéÂTuiQ  âtiny  ô{>yf  <  t';  M»/ fT.Vr  Markl.  /  V  ârrnrrr/ corris'f-nduiD 
censet.  Quod  miror.  üpiima  structura  cnm  dativo.  —  WA^  ad  Socra- 
ti(s  epi^tAÎa?)  p.  3  iYA.  Orelli  1715),  (et  Lydao  Orak).  XXIX  12: 
â^ioi  à    vutr  fioir  ôoyi]Q.   (Nota  margin.^ 

Oratio  in  Fbiloaem.  XXXI 13:  éllà  jui^r  9éà'  éneii^ioea^é 
yt  j&p  noXtt&v  oiievi  (toCtop  ànodontftàûarfMç)^  oft'  ti 
%oùç  Mçovç,  dXX*  éfifozépovç  q^av^çéç  éati  n^oÔofiç»  Lom 
varie  tentatnt.  ünice  vera  est  correcüo  a  Taylor  obiter  eou»- 
morata:  öti  oi;  %o£'^  , .  ,propterea  quod  non  alteram  partem  eed 
utramqoe  prodidit*.  Id  codd.  inter  OTI6I  et  OYT6I  paron  interest 

ib.  13:  (f'tjOi  Pal.)  àè  xoi  tavta  xcri  aétàç  yeyôftfwoç. 
De  naçaynôuivoç  cogritabat  MarkL  Relakina  lacanam  saapiear 
batnr.  Fortane  scribendom:  ff  1)011  àl  taCta  xorl  aùtàç  ( q up r<b* 
/ifi'oj.  , Philo  haee  ipsi»  con(edet.  si  quis  eum  interroj^et  *.  — 
Bekkfr  p.  4t»2  ex  Tod.  Midic.  (':  xai  laCia  ljj:  (fi^ai  /.ai  àotà^ 
yiyûftiro^'  .  .    iNota  inaririn.) 

iK  2*2:  Mater  ÏMiil^'iiis  jum  tilÏK  st'd  alii.  nihil  ad  ^am  p«*?-îi- 
ntuit,  M|HiUuriit-  t  urain  df  luandavtrat  :  /.uiioi  fi  to  tio.  1  i^'/i /f 
x«l  àôi/.oiji(rr^  i  rrô  t^ji  /at  ïr^'  nalAtov  fiaMOTO  di-^/«*; 
/f:}  iiriV  ù«f  thn  uni  inynf.u  fyjiv  iyitn,'fai  ....  Postn^m» 
sincera  non  videntur.  Ht-iie  orator,  matres  etiatn  in  inrias  libera  run 
patient »'r  f*  tr« .  oh  innatau  in  eo«  amorem;  s^d  Au  en'  non  potenU 
eft6  nibil  a  liberie  adiatas  muUii  «f  tmtgua  ne  ab  illi»  adoptas  eme 
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eiistimjkre.  Qaomodo  en  im  /ic/a/.a  quae  nikir^  Qnare  correxerim: 
itév  fitxifà  (Mt  fiatà)  8(ive)  <a/(>*5»'  ûffcÀoi  uéyr.  Sic  a, 
itXtim,  àUya  unf€Uîv.  Vide  Ueind(oHiiim)  ad  PUtontm  T.  1 
p.  132  [mal  ftùi^'  i&f$k»v^énj  Wakofteld]. 

OraÜo  in  Mieoaaflk«m.  XXX  23:  éXXd  totç  êiç  totaûtaç 

fi990i  té  notvè  mXiftcftiw  Ônuç  Ntuéfiox^ç  dyiapuitat.  Bene 
lirtiUcxlf  R(0iildnt)  pott  néhp  distingneiidiim  «ne;  fictte  tmen 
HBtittv  aUqvId  id  Integritatem  deiiderarL  Qnare  Ifarld.  ftçooé» 
fofüt  yÖQ  . .  quod  tIz  loeuB  habaeiil  Tkjlor:  ol  7rçr7(i^ofiri  r.  r. 
im  kéfitroç  qnod  etiam  minus  placet.  Nihil  detidmtiim  iri  pnto  ti 
•rrips^^rit  .  .  trv  rtâîiv,  Ilu/.at  fr^oOfxoiat  i6v  vovv  .  .  .  . 
.laïU'iihiiirn  il  qui  tortunas  reip<'nl»li' ae»  rnpere  volant,  auinium 
adTi>rîiint  t^ucm  ^xitam  Nicomacbi  causa  habitura  ait*.  Similiter 
»r.  XXXVI  14. 

ib.  32:  orz  ^ ntxtiuft^oap  àétûiPai  tjç  ynr,  Tiavoan ai  li^^ 
t««*  /iaufforiirnvTa.  Reiftk.:  .  .  .  .  (ôet'U'tat  (hç  yjtr^ajoC  rr, 
Ten'^rain    .Sriib.        ix^fjv,  n,  ,ut  par  erat'.    Bespondet  in 

i^MXko  in  Philoeraten.  XXT  1  :  no'âXol  yâg  ^aav  oi  duw 
xofrr/^  xai  ol  <fda-/.nvitç  0iâMytqàtotç}iLttrrjOQi/ntv.  Altemm 
«I  tolleadia  eeoaet Reiskiu.  Foitaase  fuit:  y.ai  àti  (pàaxovt€ç. 

12:  â^toi  d'  ùfitp  ilatr  à^^ç,  «5  étôf^ç  âixùOtaL 
Eeet*  vidanat  Tkjrlor  et  MarUudiM  aliqnid  déesse,  qmm  leqiifiilia 
«tii  doeeant  de  PhOocrate  et  Eri^ode  haec  Don  poiM  aedpl  wfd 
de  adiatoribw  fadnonnn.  Frastra  repognat  RHskiiu.  Scribendom 
vMetof:  4f|ioi  6*  ùftîp  itüip  0Qyt\'  xai  ol  ûvvtQyni,  é 
éwè^f^  ê,  laa  proxima  optine  quadrant:  tn^toi  yùQ  . . .  ntgt' 
ééwt4^  i'uyov.   Cusa  onÜMionls  in  ocnloe  Incurrit 

*>rîkt.  r.  En^nclem  XXVIII  3:  fv  àk  r<;<  rM»s  XÇ'^^'H^ 

utyttiutv  oiO(dif.  iPutniut  fy.f)/M lit f  .  .  .  Ha^T^bat  Marklandns 
ia  J»rr»r  .'wd;»  allerumqu*^  li^ruin  del»rnlum  o»ii^»'l):U,  >I:«L'is 
^nid«Tn  *?«i**rt-i»  lu  rep«'titc>  fnya/»*Y.  An  pr\u>  uiyc.f.itv  ad 
'ipe^  reJrrendnm ?  Nf»n  putö,  quanivi-  ii-  n  lenon'iii  (>r/.(n\:  tif  rr- 
àjbt^  potente«  et  divitÜR  florenleü  e^se  ïarnilia**.  N<>ster  XXVIII  i.i: 
f ^^1  di  ii^inr:  ohijOVii  /x  fïT}»*  vînii{iviv  fuyaAOi^;  riotoCot, 
et  XXVI  22'/.  Ljnriu  dixiiae  ridelur:  xui  tîàv  tiviCoixiar 
Il  Baee  eavaUffti*  ia  aota  marfria.  leipitnr« 
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Toiv  vttèifovji'  fiBOïQv  6)'i(üv  ,q«nra  navalia oiuiiilu^:  innîmint-ntis 
relerta  fssf-nt*.  Similitrr  in  Or.  c.  Nicom.  (XXX  22j,  qui  civiuu 
grave  detrimentum  attolerat:  xaî  taCta  ôqQv  aixTjV  ànogovaav 
XÇtjiartov ....  Toiç  âè  vêiaooUovç  xcri  %à  ^êix'i  K^ixaf  a^4oyra. 

ib.  10:  %i}  aiù%4^  xçàni^  %i^v  avnrçlav  noç€nrxev(i^€o3at, 
cjcrreç  o^tot,  Marklandam  gecotnt  Beiskius  <^/r«^  edUiL  Frutr^ 
Vide  Lez.  gr.  p.  327  abi  mnlu  [q»  nêç  Pal]. 

Oral  c.  SplmtenL  XSLVn  2:  éa%9  %6  fièv  nk^&oç  mal 
^  aiax^n^  4  to^tûv  ijftiv  yiywêrai.  Varia  te&tant:  ^uêéç, 
fiîcoç,  ßiaßfi,  quae  omiUa  bona  ad  Bentun,  ad  litteranim  wtigia 

non  item.  Scribendnm:  %à  /ièv  ix^og  (Saiippe]*).  Pm 

lege  iffAîv  cum  MarUando.  —  nà^oç  [Foertech.]  qoaa  etias 
permutata  ^i.  Himerium  (Nota  margin.). 

ib.  12:  dvi  iv  fiiv  %oîç  idloiç  édvnoùiurfot,  dax^ov<r«  xal 
é'udvol  eiaiv.  Apparet  etiam  ex  sequentibus  reititaendiiBi  mm 
articalum:  ui  àdi/.ov^evvt  [Contius]. 

Oratio  in  Eaandrtim.  XXVI  3:  aXXn  /.al  7tçiv  éAiin  t> 
êo€vai  ôlxrv:  rcà'/.tv  ù^r/iiv  àhnî  Tur  in/.iv'^  Non  enim  aaU; 
illam  rîvitati^^  <  ladcui  mag^isitratu  videtur  et»se  iuûCto8.  Sed  videtnr 
is  tempore  thginta  tyrannomm  aUqao  manere  ewe  fimctos.  Cf. 
ib.  8—9. 

ib.  13:  dQ*  ot;x  ottai>€  avrovç  xo^UnCig  6l(aui04aäQi  x4Mi 
ifiâç  a&füp  aifiovç  i^yr^aeai/ai,  öxav  yiviùvtai  iv  iitiiwùtç 
totç  x^dyoïç  év  o[ç  7to'û.ol  tiç  sà  4êO ftto dmj/orto. 
Sio  bono  loeun  leetittiit  BeiaUtu  praeeonte  Stepbano;  aeqae  taMB 
aie  eua  prorens  emendatam  eeee  facile  intélUgea  Marklaadl  eor» 
reetio  a  vnlgata  nimia  abborret  Scribe:  ital  ^ftêg  âp  t Ar 
aih[&v  tttxiovç  ^yijaia^ai  ....  ,et  ▼«  eornndem  (nalomi 
anetores  fore  exirtiwiatnToe  eeae,  quan  ▼enliseat  In  lUa  toMpera 
qofbiu  (eab  triginta  viria)  malt!  eorom  in  vinenla  ooaliciebaBtur....* 
Caaia  omiiaioniB  in  ocnloe  incarrit  [olfot  âw  oUo^t  P.  XflUerJ. 

ib.  20:  d(d  6k  xovç  i<i^  <)^  rotoCrop  nçà^apraç^  tdç  9vp^ 
»^i'/aj."  ^ rtotr-aario  loiot  raç,  oîaç  iyd  ùniç  toC  Ô/jtiov  rfrro- 
/.çivouQi,  Sensum  huius  loci,  quem  mtitiluni  esse  m  u  «iuLit-  t».  nt- 
perspfci.it  Aiaiklaiiduîï,  sed  paui  >  alit»  i  iii^^uc  voluit  Icgeiiduia 
videlur:  ràc  t/roiVrxac  t  :iut  i  lUen  r>  t  oittijinc .  Oi'dQ  tOti: 
luCtrt  oi  v  tyit  ù/it^  i.  à.  à.  [loaaCta  oùl  Keiiüu  Lipôaa. 
totui  iâ  (joi  Tur.' 

Il  xiuht  TOI  nua  est  apad  Arawrer  Tbalbeim. 
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Oratio  de  mutilu.  XXTT  1  :  frokkoif  ôf'vi  yiûçi^  (x^t¥  r<^ 
leofi;;^^.  Vitium  his  verbli  inbaflrau  docnit  Taylor.  Reiskiut 
Tiria  comwiniyiuir.  FortiMd  tcribendum  -  n  r-  nokXoß  ééia  x^Ç*^ 
iXiiv  .  .  .  ,Noii  «ttlton  allfit  quin  gratiam  habeuB  aeesMtori*. 
Qaod  paMim  dicitnr  fnn^ae  àita  [MarUaBd.]. 

ib.  12:  wal  dti  filr  èvotw  fiamr^çhip  x^ftai . .  .  Tatom 
hoBc  loem  Tvreor  vt  Taylor  et  B(daUiia)  note  aeoeperit  (aie). 
Aocotator  mstflon  IU«m,  qnod  aqno  Ttbaret,  corpore  Ttlara  argaent 
lam  raopoiid0t  flia:  nonne  atanrdnm  Ulna  qnua  ob  pedaa  nwrbnm 
dnebna  bncoUa  pro  nno  ntar,  non  dicera  bee  qnoqne  validonim 
ene  beninnm;  qnod  antan  eqno  vabor,  id  enm  pro  doeoMito 
êÊw  nie  eoipere  vilerei  Atqne  ntroqne  (eqno  aeHioet  et  dnebna 
baealla)  ob  nnam  eandenqne  euunai  (eorporia  imbeeiUltiteB  ad- 
lieet)  ntor. 

ib.  15:  liyvty  [Xfyw  PiL  teate  Kaja^  léytt  Laar.  C]  éè  éç 
^ßgicr/g  (tfti....  Verbe  ùOftt^tl  foßtqöv  ôvouaaai  {fo^tffBç 
éwOfimOM  PaLJ  fiéXlutw  éhjOi^  /jyot  (Me  le^r^ndnm  pro  À/;^* 
\léyti9  PaL])  ékX*  âw  nmn*  nç^or  pm  par«nth«tlcis  hab^nda 
et  Bficini«  inclodenda  omit:  poKt  rTç(tny  e»t  lacuna.   Seiinus:  ,qnod 

Tiolentnm  dixit  et  intempenint^'m.  id  tara  verum  est  «^uam  si 
me  timcntinm  j  n»  niiti  v\  inansneto  diceret.  —  ùç  fir^ôi  iptvâr^iai: 

ib.  16:  Ol'  yàç  ruy-unoi  ^  yjrt  /.itty  ànâçuK  ètu /f  i  nj^vniç 
viçi^nv  fh^-z  \rticuiiiiii  tl«*iid«  i  uri  b<»ne  inu^ltexit  R{*fî^kin^(|. 
^crib^^ndum  Mi'.j'i«  '^    xarc  yàç  nrvn^térni  ç  . .  vigfStty  oi'v 

Or.  d»»  !<'ll|»'n<i:i  KpjiiiMi  i**?!»!.  XXV  II:  n^'^r  /'rt  tr,y  utoQ' 
ynrr/Vo  f-  fvéarv.  M.iikl  /  /  /  t'>ll'  iiduiii  f xistiiiiat.  At  fia****  pra»*- 
pu«iLio  lacuDnf*  ''^t  nnii'  iiun,  S(  iih«-  (^nvtt'':  f  il  tftv  tttçanoniotv 
é'/fyôitrv  ài  ynfitt.  Sic  XXIV  24:  l'ut  éixï  rôjv  rçtûv.oviu 
yiPÖitiyoc  fy  àx  yàuti,  AuyA^t^  tnoir  na  rroAÂoi  c  tö»  rro'/.iiHy, 

Or.  àe  Mant-re  acwpto.  XXI  Ib:  .  .  v.fiQ  hinf  roCié  yt 
iimip  ifOi  tiQ  ùç  rroXkài:  àffxàç  ^^;Vu*  /"x  r(jy  vuft/çiaw 
ùfélr^tti.  Neffationem  dMid<>niH  nonolt  Harki.  Eu«  post  éftoff 
eilidiMa  anapicor.  Sk:  ov  roCtà  /  âv  tiuiv  (ym  ne  .  .  . 
«boe  anfan  di*  ne  dicfre  potmt  nemo',  \totto  d  nt'r  dr  Laar.  i\ 
»&6i  tù€t4  yi  ContiuK.  oi'  j  àp  Ar  Kniako^  Dobw.J 

Or.  pro  PolyoUato  XX  S  :  Qold  PolyatratnM  rammovere  poCoiMrt 
nt  olifaicbiaM  eaperat?  nétêçov  i^miaw  êifi,  SJ)w  tt  ôta* 
ir^rutf^e«  nan*  ^H^*  ^i.iniaç  c^rrexit  MarfcUnda^ 
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deinde  iH  /.iov  cum  Schotto.  At  hoc  iemnuni.  Expectatur  ut  orator 
dicat  qnid  ilie  appetere  potaeriL  Fortasse:  îtôtê(f09  ùg  ^kixia^ 
ilx^  ctlüyqQv  %i  Ô,  flf.  0. 

ib.  3:  ,Forta88e  earn  ob  cansam  nt  in  aliqnf^m  vettnun  contii- 
meliofl€  agat':  dlk  '  ÔQâte  aétoO  ijlixiap,  ij  [ij  PiL]  xoi  toéç 
âXlovç  ixawé^  [iffuw  Pai]  éftOfQéfUtp  joHwp*  Loom  Titiosnt, 
^iiod  omoM  intellexernnt  Sie  Tldator  case  rettftBaodiis:  dU.* 
àçâtê  aÙT0€  ijXixkty,  êi  tiqI  taùç  dlXovg  buatàç  dnO' 
t^énsir  iavtoe,  «bi  UwÔç  ad  nnm  iptnm  retertv. 

ib.  9:  ÔÇ  ti  noilol  ttdpta  iyiyptamtw  aét&9  ükoo  liM» 
▼identiir  mm  inaerta.  lis  ominia  omnia  recsto  prooednnt  flk  qpii 
■enatiii  qnadringentoniin  adTersari  veUot  ob  popoU  ooBModa»  tear 
eoram  qvae  alii  ob  eandem  cansam  pass!  erantt  omnee  ab  üfe 
consilio  avocabat  Alios  enim  eorum  eiiciebant,  alios  occidebaoV 
[Herwerden,  qui  praeterea  delel  ioi\:  nèv  anexTiryi  nay 

ib.  10:  ol  d'  del  vfiiv  yjJt'Otot  f,nav ,  ni^rm  non  ooi; 
yrv  in  nltinio  ennntiatione  excidisse  suspii  abütur  iskiiis.  FortAä*« 
eudriii  sensu:  a  i' i  t /.  u  novi^çoi,  Sequitur:  /.uiioi  /r  u  lau 
:c^6itgov  '/.atr^yogiui^  ...  ubi  Keiakioi  it  delo?it.  bed  fuia« 
Tidetur      ye  raig  n.  [CootiusJ. 

ib.  17:  u}aniQ  Ivioi  fgnalov  mal  é<p€(for.  Frmtra  baeratt 
in  bis  verbis.  Est  breviloqaentia  pro  &Cfreç  iviùi  énoi^aaw  d 
f^çnaZov  ifLal  ^y^^^or.    Cf.  Lex.  gr.  p.  43. 

Seqaitnr:  oià€lç  roirvt  àv  etrtoi  nç  ôf^wg  tQv  vfuwi^mf 
iX€i.  Senm  ease  debnit:  ^emo  dioere  pot«rit  quid  do  TOitria  (ait 
de  aociorom  Teatromm)  bonis  baboat^  Undo  aerfbonditm  Tidetnr: 
oiiâilç  tolrw  dp  itnot  rt  6,ti  in  tÖv  ^futéçotw  4tOft')> 
1$,  Ti  tfutç  Scheibe,  Ônoifv  wç  Tlialh.J 

ib.  24:  xoi  t  ut  iilv  tt^  StKtkiap  i$érr(tnl'fv,  ùfiir  d*  od« 
i^y  t&ar'  eidivat  toiV  hrn4ag  ofog  /^y  trjv  (^17^!^.  Verba  M«- 
nlhil  torbata  et  in  hnnc  modem  re»titnendft:  .  .  .  4U:i(^i*'ty  éç 
ioi\:  i  t:if'<t^.  iah  iS'  (n'y.  ii  liôévui  olo^  i.  Et  aie 
video  a  Taylor  ess<  pro|>osiruiii. 

Orat.  d«- .A^iKt<•{>ll[;^ni^ :  pvr|uniis]  XIX  10:  ui  o{'V  nço^ata- 
'/tyriöii/f  II  fiiW/ü/»'  K'C  ^/ç  (ti'iôr  ftf  y  iu/o<t  ^i:  laê  tLn  toç, 
iitîv  !>/  n././M  y.ft,^'  f/itnioy  loy  triavi  öy,  et /.  /  '  ôooi  xai  . 

l'oKt  fyiaviöv  participiam  excidisse  omues  conaentiant  Nüui  rî4«» 
1»  In  .\di]ium< iitj«  ad  Ath*'ii.  p^lVt  pnifrttsaerat;  «^#Jt  r»lr»»  Ar 

ff. toi  Ti  oiJOC  4m  rAr  xuitif>Mp  /^cm« 
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qao4  .1  pr-'xiiiii»î  litteri»  propînB  alM',ssei  quam  dvaltoaui  io^ 
.qui  •iiioMuain  |»lurijiia  vubis  (in  vestram  gratiam)  Lmpeadebat^ 

Seijuitur*  rf/./.  '  odnt  y.di  i«  nat^i^Q  /.ai  (ty  rl  no'hv  ni) 

Cormpta  verba  sic  emendanda:  xoi  dv  rl  no^iv  y.r  q  ôâyu)  a  iv.*) 
ßi  qaid  âikande  lacrentar*.  }iMk  fnqnentiiii  pernnUÜOM  Ulteraniffi 
ft9^  et  xï^  [Ca&tiaaJ. 

ib.  IS:  Orator  patrie  nii  iiigiiiiiim  ab  ingeiiio  AriilophaBli 
■■ItVB  ibhoiTBiaM  ait:  HmIp^  fkkw  yàq  ^  %à  iavroC  tiçéttuw* 

é^9êXêto  imiiêMû^ai,  la  prfote  enmitiatioiie  id  lennii  integil- 
tatM  aUqoid  deiidtrari  bene  inteilezit  Beitkiva.  Sed  ▼eram  non 
vidit  Tn  Kribe:  éiulvi^  fth  f^xfc  rà  éavroC  n^érttiv.  Hae 
MMdstlene  im  •um  in  Addit  ad  Atben.  p.270  [àçwûv  ifir 
P.  Vtlkr]. 

Ib.  Mî  Xtt2  »00  éâtlq'Oi!  top  ôiiortatQiov  àfroxafiivoi^ 
tag'  uirt^  ercrapcrxovro  fivàç  ilrtùv  xatf^orüuto.  Pro 
iiti-ty  Taylor  PÎ  Markhin«!  '/.aßibv  (Laar.  C)  c/>rrit:it.  quod  nimi» 
al>b«»rTTt  ll'  iskius  vulgatani  |'f'î|i»  Tain  'h't<  iiilit.  Fuitasse  srribt  n- 
dam:  té<'riu(j.  ttvâc  tiçut'.  NiLüi  neqae  ad  seniuun  aeque  ad 
üuerarBTii  du  ni:$  accommodAtinf ?') 

T.II,  tu  Iii,  ut  ille  cuivit»  <»]wri  mnirctd  «^nbüfprc  golrhat, 
Fistciorm  qiiidciu  sed  cara  transcripsi.  .>ant  enim  omnia  peringeniosa. 
<^aid  qa«Ki  nonnalla  tarn  aperte  p^nuina  verba  restitniuit  at  mmo 
Intarw  nt  oratoria  editor  qui  ea  reripere  dabitt^t.  Inter  qnae  baud 
9ri*i  ao  oibil  e«  eoüiectum  pfmeclarins  sit  qn*  Lysiacae  orationis 
XXIV  14  locum  oorrexit,  nbl  praepositio  éni  %  ceteris  impnideater 
èrfeu  InruMB  ei  oomplendnm  indicaytt 

Mot,  per  pftpyroi  meoe  Ueebit,  notas  ad  LndaauD  iiria 
I <■■■«!■  fasere  temptabo.  Sin  antem,  libran  lacobsii  alib  tradaai 
»filTeadam.  Ct  enin  Aegyptn«  stndionim  g^aecomm  dltimimBs 
Um  bodie  facta  sit.  non  ideo  tarnen  eeteros  nefcilirere  debemna 

»^riWliaa  CNmevae.  ll'LK:>  MCOLE 

I  iciipwiat  prias  ««^^ #««•>.  quam  fonnani  atticam  cwe  credebat. 
?MM*a  IB  aaif  iae  oorreiiL 

]>  la  Additaa.  ad  Atben.     55:  ànuàr  ««r^/^nifaav«  propMoeiat. 
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DAS  FORTLEBEN  DER  VOLKSSPRACHEN 

IN  KLEINASIEN 
IN  NACHCHKiSTLICHKK  ZEIT. 

Kleinasien  gilt  allgemein  als  dasjenige  Land,  in  dem  der 
Hellenismu8  sich  am  gründlichsten  durchgesetzt  hat.  So  :^^riind- 
Hch,  daß  schon  vor  Beginn  der  christlichen  Zeitrechnung  die  ein- 
heim i scheu  Sprachen  nahezu  untergegäugeu  und  überall  das  Grie- 
chische an  ihre  Stelle  getreten  war.  Nur  das  Phrygische  soll 
noch  etwa  bis  zur  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  sich  erhalten 
haben.  ,Die  ungeheure  Masse  griechischer  Inschriften,  die  auf 
dem  ganzen  Gebiet  sich  linden  und  deren  Zahl  durch  neue  Funde 
fast  täglich  wächst^  à&û  Kleinasien  mindestens  in  der  rümisdieil 
Kaiserzeit  ein  ganz  griechisches  Land  mit  griechischer  Coltor  ge- 
wesen ist.* . . .  fDas  Phrygische  und  andere  Beste  der  einheimischen 
Spiachen,  wie  etwa  das  Lykaonische  (welches  nach  der  Apoetel- 
geschicbte  14, 19  noch  in  der  Zeit  des  Paulus  geredet  wurde),  mQgen 
neben  dem  Griechischen  ein  Daseüi  gefristet  haben,  wie  etwa  das 
Âlbanesische  in  der  Gegend  von  Athen  neben  dem  Nengrieehischen 
oder  die  nengrieehischen  Dialekte  Unteritaliens  neben  dem  Italie- 
nischen'. —  Thnmb,  dessen  Werk  ich  die  angefahrten  Sitae  ent- 
nehme'), bat  damit  nnr  aasgesprochen,  was  herrschende  Keinnng  bei 
den  Forschem  ist»  Ifan  liest  es  ebenso  oder  ähnlich  in  Uommsens 
Bilmischer  Geschichte  B.  V  (hier  mit  einer  Einschränkung  fttr  Lykien 
und  Kappadokien),  bei  Mittels,  Beichsrecht  nnd  Volksrecht  8. 22  it, 
bei  Eretschmer,  Einleitung  in  die  Geschichte  der  griechischen  Sprache, 
und  bei  Waekemagel,  Kultur  der  Gegenwart  T.  I  Abt  Vm  S.  300. 

Es  sei  mir  dämm  gestattet,  auf  einige  Stellen  in  Icirchen- 
geschichtUchen  Quellen  hinzuweisen,  ans  denen  sich  ein  anderes 
Bild  ergibt.    Ich  gehe  dabei  von  der  Auffassung  der  Sprach- 

1  )  Die  grieohiache  Sprache  im  Zeitalter  des  Helienismus  (Stimäbarg 
1901)  S.  103. 
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geschichte  Kleinasiena  aus,  die  Paul  Kretaciimer  ia  dem  eben- 
genannten  Bache  begrftndet  hat. 

Bei  der  westlichen  Gruppe  der  ürbeTOlkenmg  weifl  ich  nur 
ein  anf  die  Kjeier  Bich  be<iehende8)  aber  dnrch  die  Zeit,  in  die 
ee  fSUt,  um  ao  wertvoUeree  Zengnia.  Der  am  Anfang  des  sechaten 
Jahrhunderts  schreibende  Verfasser  der  yita  Auzentii*)  —  Anxentins 
blllht  nnter  Theodosins  IL  und  ICarkian  und  stirbt  nnter  Leo 
beruft  sich  an  einer  ihm  besonders  \^ichtig:  erscheinenden  Stelle 
seiner  Biog^raphie  auf  die  uiiinittrlbare  Mitteihinp'  eines  Schülers 
des  Heiligen.  Er  schildert  seinen  Vicwiihrsmanu  mit  den  Worten: 
Oi  ioç  6  Tteçî  rovtov  ij^âç  otoixeuxur: .  ykcÜTZf]  f.ièv 
(idQ^açoç  vm'iQxi  v  èy.  rfj  ç  i  oiaç  à  ç  tt  ô  it  evnç,  rf 
yvwfii]  dè  nàvaejuvoç  (Migne,  Patr.gr.  114,  1428B).  Die  sofort 
sich  einstellende  Frage,  welches  Mysien  gemeint  sei,  ist  in  unserem 
Fall  mit  Sicherheit  zu  entscheiden.  Der  neueste  Bearbeiter  der 
Tita,  Pargoire^  ist  allerdings  für  Mösien  eingetreten.  Dun  dflnkte 
es  eine  üngeheaerlichkeit,  daß  ein  kleinadatiseher  Hysier  noch  im 
sechaten  Jahrhnndert  seinen  alten  Dialekt  h&tte  sprechen  sollen. 
Daan  meinte  er  anch  dem  Namen  des  Betreffenden  einen  Beweis 
gegen  Kleinasioi  entnehmen  an  können.  Er  identifidrt  ihn  richtig 
mit  dem  anderwftrts  genannten  Bevâtâtavég,  am  es  dann  fftr 
unwahrscheinlich  zu  erklären,  daß  der  Kult  des  Bevôtç  so  weit 
von  Tluiikieü  weg  verbreitet  gewesen  wäre  (vie  de  S.  Auxence 
S.  37ff,).  —  Das  letztere  Argument  ist  nun  ^^eradezu  umzudrehen. 
Bei  den  Bithyn«  rn  findet  sich  die  Monatsbezeichnung  Htvàiôeioç 
(Paulv-Wissowa  s.  v.\  s<»  daß  JUrötätavög  vielmehr  für  3fY8ien 
ins  Gewicht  fällt.  An  dieses  Land  zu  denken  ist  man  aber  durch 
die  näheren  Umstände  der  vita  genötigt.  Auxentius  wirkt  in 
Bithynien,  aal  dem  Berg  Oxiasi  später  anf  dem  Skopas  bei  Bnânianft. 
Pie  Lente^  die  ihm  zulaufen,  stammen,  soweit  wir  es  ans  der  vita 
zn  ersehen  vermögen,  sämtlich  ans  Eleinasien,  ans  den  benach- 
barten Landschaften.  Von  einer  Ausbreitung  seines  Rufe  ftber 
Eleinasien  hinaus  bSren  wir  —  von  Konstantinopel  abgesehen,  wo 
Anxentins  alte  Beziehnagen  hatte  —  schlechterdings  nichts.  Es 
lit  gl  wahrUeh  niher  anznndimen,  daB  anch  Bivètêtaréç  ans  dem 
angrenzenden  Mysien  kam,  anstatt  ihn  von  Mösien  her  zuwandern 

1)  Vgl.  über  diese  vita  und  ihre  Recensiouen  Clugnet-Pargoire,  vie 
de  Saint  Anxenre.  Pnris  1904  (bibliothèque  hagiographique  orientale 
éditée  par  L^on  Ciugnet  or.  6). 

HeimM  Xïiin.  16 
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zn  lassen.  End^tig  wird  der  Streit  dadurch  gMcUichtet»  da^ 
wie  Pargoire  p.  S4  selbst  angibt,  In  einer  Becsusion  der  vita  das 
Heimatland  des  Bevdtdtavög  genauer  als  ilj  ft^ydlij  Mvcia  be- 
zeichnet wird.  Den  Unterschied  von  fteyéhj  und  /ax^d  Mvcia 
gibt  es  aber  nnr  im  klelnasiatischen  Uysien.  So  wird  man  sich 
wohl  lo  die  Tatsache  finden  mttssen,  daß  es  noch  im  Anfang  des 
sechsten  Jahrhunderts  in  Mysien  Leute  gab,  die  mysisch  und  nur 
Diysisch  redeten.  Nur  darüber  kann  man  schwanken,  ob  dic^c 
.Mysier'  nicht  vielmehr  richtiger  der  bithynisch-phrygischen  Spracb- 
gruppe  zuzuweisen  wären. 

Mehr  hört  man  vom  Fortbestand  der  Volkssprachen  beim  Ttst- 
licheu  Flügel  der  alten  Bewohner  Kleiuasiens.  Die  Isanrier  und 
die  Lykaonier  heben  sich  besonders  deutlich  herans. 

Von  den  Isaariern  ist  bekannt,  welche  RoUe  sie  als  Volk 
bis  tief  in  die  Zeit  der  christlichen  Kaiser  liinein  gespielt  haben. 
Die  ständigen  Banbzttge,  die  sie  von  ihren  Bergen  ans  unter- 
nahmen, waren  eine  Plage  für  die  umliegenden  Gebiete ');  anch 
als  politischer  Factor  greifen  sie  noch  im  fOnften  Jahrhnndert  ein'X 
Es  gab  nnr  eine  Eigenschaft»  um  deren  willen  sie  gelitten,  ja  ge- 
sucht waren:  ihre  Geschicklichkeit  im  Banhandwerfc.  Wo  ee  efai 
schwieriges  Gewölbe  herzustellen  gibt,  sucht  man  isaurische  Arbeit»T 
zu  bekommen').  In  Antiochia  war  im  sechsten  J.thihundert  eine 
ganzf'  Kolonie  isaurischer  Werklfut»- ' j.  Mit  diesem  Krei&  >uAii  eine 
Erzählung  in  Verbindung,  aut»  der  hervorgeht,  da£  die  Isaurier  auch 

1)  DafUr  i^t  uameutlich  Basilius  vou  Sekukia  lehrreich  vita  Theclae 
1.  II;  Migue  S5,  569B,  585B,  593B;  vgl.  auch  Theodoret  —  ich  citire  die 
Stelle  vollständig  wegen  der  ioteresaauten  GleichsetEnng  der  Solymer  mit 
den  Isanriem  —  bist.  rel.  e.  10:  Higne  82, 1S93A  yà^  réhf  tutd^* 
i^fiâs  oÙKOVititn^  oÙÊOÔvriav  éininoos  r&m  tutr*  ê»ut»>û¥  ràif  «luf  4r  avfißr' 

2)  Vgl.  ihre  Beteiligung  am  Aufstand  des  lUus  Malalas  Cbron.XlV  3i>3; 
Migne  97,  572  A  nud  ihre  rtreibung  ans  Konstantinopel  unter  Zeno  Theo- 
doru»  Lect.  II  U:  Migm-  l^^A. 

B»  \^\.  di<»  ep.  To  des  (irciror  vou  Nyssa,  die  vita  Marthae  A.  S.  Hai  V 
4ISC,  421  A,  422  uud  Theoph.  Cbrou.  zum  Jahr  6051;  232, 29  de  Boor  (beim 
Bau  der  Hagia  Sophia  éçya^ofti»»v  jAv  —  man  beachte  den  Artikel  — 
*lonA^mv)  —  dasn  die  hübsche  Studie  von  A.  M.  Bamsay,  the  early  christian 
art  of  Isanra  nova  (Jonmal  of  Hell,  studies  XXIV  1904). 

4)  cod.  Mon.  gr.  966  f.  1S4*  nXtja/of  rf«  néUwt  *Av^i9iêi«s  eiç 
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ihre  Sprache  bis  iu  diese  Zeit  hinein  festgehalten  haben.  In  der 
von  einem  Zeitgenossen  verfaßten  vita  de8  Symeon  Thaumastorites 
(-j*  596)  —  die  beste  fiezension  ist  noch  nngedruckt}  ich  dtire  sie 
nach  dem  cod.  Monac  gr.  366  —  wird  1. 184*  yod  einem  dieser 
Isanrier  berichtet,  der  wegen  eines  schweren  GIchtteidens  bei  Symeon 
Hilfe  sucht  Da  er  nnbnfifertlg  ist^  kann  Symeon  ihn  nicht  heilen. 
Er  wird  nnn  nach  der  Heimat  zarückgeschafft  nnd  fristet  dort 
bei  einer  Kapelle  bettelnd  sein  Dasein.  Drei  Jahre  spftter  kommt 
zn  dem  Fest^  das  regelmäßig  bei  der  Kapelle  stattfand,  ein  Lands- 
mann, dem  Symeon  das  Augenlicht  wiedergeschenkt  hat.  Er  ruft 
den  Nameu  Symeons  über  dem  Unglücklichen  an  und  —  der  G«^ 
lähmte  (er  hat  sich  inzwischen  bekehrt)  kann  seine  Glieder  wifder 
gebrauchen.  Dann  fährt  die  vita  fort  f.  1 85^:  O-eaadtttvoi  ôè  oi  öyXot 
TO  yevâttëvov  imQÙôo^ov  Oij^ietov  l'içuv  ôftoDvfiQ^ôv  jrjv  rpiovr^v 
avT<5y  rfj  ià  Itf  ô  la  AixT uLté.  —  Die  Geschichte  enthüll  alle 
Details,  die  man  sich  in  unserem  Fall  nor  wünschen  kann:  vdr 
sind  in  Isaurien  selbst;  eine  Festversammlung  ist  es,  die  in  den 
Jnbelmf  aasbricht:  darnach  ist  gar  kein  Zweifel  darüber  mOgUch, 
daB  das  Volk  in  Isaarien  noch  im  sechsten  Jahrhnndert  isanrisch 
sprach.  Und  die  Zfihigkeit,  mit  der  der  Stamm  seine  alte  Sprache 
behauptete^  wird  dadurch  noch  besonders  hell  ins  Licht  gerflckt^ 
dafi  diese  nicht  giiechisch  Bedenden  ja  zum  Teil  Lente  sind,  die 
im  Handwerk  weit  hemmkamen. 

Ein  granz  paralleles  Zeugnis  ans  derselben  Zeit  besitzen  wir 
für  die  Lykaunier.  Die  Legende  der  heiligen  Alaitha  Martha 
ist  die  Mutter  Symeons  des  Thanniastoriten  — ,  das  anschanlichste 
Heilig"enleben,  das  \vir  ühti  h.tujti  hesit'/en '  i.  weiß  vuu  einem  Lykao- 
nier  zu  berichten,  der  an  ihrem  tirah  {^a-heilt  wird.  Er  tritt  eines 
Nachts  beim  Gottesdienst  stumm  in  die  Nähe  der  Mönche  —  ov 
yèff  ij/t/aroTO  ti^v  'EkMjyixijv  yXcjaaav  (A.  S.  Mai  V,  Paris  und 
Rom  1866,  S.  413C)  —,  da  reißt  es  ihn  wie  mit  höherer  Gewalt 
znr  Bnhestätte  der  Heiligen  hin.  Dort  fahren  die  Dämonen  von  ihm 
ans.  Töte  xfj  lèlq  dtakéy.%(^  Öo^okoyöv  tdv  ^eàv  ißöa  Ttti,*) 

1)  Die  Mahnoog,  die  ich  in  meinem  Âmphilochins  von  Ikoninm 
B.  21  A.  2  an  die  KnnstliÎKtoriker  richtete,  hat  leider  keinen  Erfolg  gehabt. 
Wieviel  könnten  sie  doch  ans  diesen  Legenden  lernen  ! 

2)  Um  zu  empfinden,  was  iu  solchen  Aussagen  liegt,  vergleiche  mau 
etwa  Theodoret,  liist.  rel.  Mii^ue  ^2,  148bD  ô  ôi  'KkkäSt  %(ftiaàitevoa 
fofv^.    Ki'u^  yâf  rà  yéros  ir^yx*'^^'**' 

16» 
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Aber  noch  weiter.  Ei  drängt  den  Genesenen,  das  ihm  widerfahrene 

Wunder  anch  anderen  za  yerkttndi^n  und  ein  zweisprachig^er 
Landsmann  leistet  ihm  dabei  Dolmetscherdienste:  àiriyiîin  rtfoi 
ftàvriov  roiivjv,  irtooi  oi  vôrioç  avuù  yivcba/.ovxog  ffjv' li.Lj.i  - 
VLAYiv  (füivijv  /Ml  é  y  a  tjvevo  yr  0Ç  id  fteçl  aùtoC.  —  Es  ist 
vielleicht  bemerkenswert,  daß  dieac  Lejarendengruppe  Isaurier  nnd 
Lykaouier  nebeneinander  nennt.  Die  beiden  Sprachen  scheinen 
sich  also  deutlicli  vuii.  inander  abs^ehobfu  zu  haben. 

Ein  T'rtêil  dai  ubtr.  in  welcht-iii  Unilaii?  etwa  das  Lykaonist  hti 
in  der  Heimat  noch  gesprochen  wurde,  -rewimit  rann  durch  eine 
ziemlich  gleichzeitijre  Urkunde.  Aus  den  Acten  eines  Uoncüs  von 
Konstantinopel  vom  .lalire  536.  einem  für  die  Geschichte  und  St-^tistik 
des  Mönchtnms  wichtigen  Document,  ersit  lit  man.  daü  es  damuls  Iii 
der  Hauptstadt  zwei  Klöster  der  Lykaonier  gab,  das  eine  näiier 
bezeichnet  als  fiovri  Jloôéavov  tûv  ^iv/.aôvtàv,  das  andere  als 
t-iovfi  Eivvyjov  rwv  ^iv/.aöviüv:  von  dem  letzteren  hört  man 
noch,  daß  es  nahe  beim  heiligen  Laurentins  oder,  wie  die  ÖrtUcb- 
kelt  an  anderer  Stelle  beschiieben  wird,  fthjalov  növ  Margévr^ç 
lag.  Als  Vertreter  der  Klöster  erscheinen  auf  dem  Concil  in 
seltenen  Fällen  die  beiden  Voistelier  Modestos  und  Eutychios,  in 
der  Regel  ihre  Stellvertreter  Flavianos  und  Zosimos')  (Hansi, 
ampl.  coli.  conc.  B.  VIII,  Paris  und  Ldpsigr  1901,  p.  882  B  nnd  G; 
dSOCnndD;  939  B  nnd  C;  951  D  nnd  E;  990  0;  991  B;  1011  C; 
1014  A  nnd  1056  B).  Es  kann  nicht  wohl  anf  einem  Znfall  be- 
mhen,  daß  die  Vorsteher  der  als  Mo6iatov  nnd  Eétvxlov  unter- 
schiedenen KlQster  gerade  Hodestos  nnd  Entjcbios  beißen.  Da  es 
nicht  ftblich  war,  die  ElOster  nach  dem  jeweiligen  Abt  zn  benennen 
nnd  ebenso  wenig  die  nrsprttngliche  Bezeichnung  spftter  geftndert 
wnrde,  so  wird  man  die  bei  dieser  Gelegenheit  aoftretenden  Vor* 
Steher  als  die  Grttnder  ihrer  KlQster  anzusehen  haben.   Erst  im 

1)  Ein  Problem  Btelleu  die  Unterschriften  Mansi  VIH  1055  B  und  C 
dar.  E«  unterzeichnen  dort  AVrt^/oc  TTp/a  ii' repos  xai  Âçyttmr^oitriS  ftovf-i 

Totf  Ai  xaöt'nff,  nÄijiflor  rov  àyioi  Aav^fnov  uud  Ilax/.os  i'é.éti>  &toO 
nQtoßiöTtQos  xai  àff%tfiavèf{Tt}S  r&v  Avxaàvtor.  Da  sonst  immer  nur  zwei 
XlMter  der  Ljkaonier  vorkommen,  m((cbte  man  den  Panlns  als  Vertreter 
des  Modeatoaklosters  ansehen.  Aber  damit  rdmt  Bich  seine  Beieiehnnng 

als  dfjf#i/a»'^(j/rifc  nicht.   Denn  9ul  B  wird  Modestos  sielbst  als  Vorsteher 

genannt.  Vii  llciflit  ist  Mo<]i  st.i>  eben  damals  gestorben.  W(  nn  er  001  B 
sicli  (liu(  l)  seint'ii  stellverTrrt*  r  uiitfT«'"hrpibt,  so  könnte  man  daraus  heraui- 
lesen,  daß  er  damals  schon  tot  krank  war. 
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^ih&tcD  J:ibrhiiDdfrt  hätten  Mch  danAch  dl«  Ljrkaoaier  besondere 
&l<iMer  in  Kooitaotinopel  {s^eHcharït-n. 

Aber  wan  beweisen  die  Klöster  tör  ^ïiAaéMM  für  nni^re 
Fmffey  Die  BeMidumiiir  liat  ihr  :SeiteiistAck  ia  Ahnlichea  Namen 
armlben  Litte:  wir  todea  drei  KlSiter  t<Si¥  'haftaiwr  (906  D 
ud  910  B|p  je  eim  t^p  Myvfttiwp  (007  B;  auch  besevgt  s.  K 
Wl  AadTM  Cret  ia  i.  Pat  Miene  07,  i245DX  r0F  Jti^ftfy  (OIODX 
f c>  iLfçrfKÛr  (910  D),  tÛ¥  Béaoïûv  (967  K).  Aaeli  aelkrfaalb 
Ki*BetaatiBopels  find  derartige  Namen  aieht  selten.  In  Ânacarbnt 
z.  B.  war  ein  Xloeler  der  Ägypter  (prat  gpirit  e.  51  :  Xigne  67, 3, 
39«iS  Dl  in  Palistina  «xlstittea  mehrere  der  Besser  (prat  spirit 
if.T;  Mipn»'  ST,  3025  H ,  vita  Sabae  bei  Coteleriüs  eccL  ffr. 
iD^^nom.  III  atiTC)  nnd  heute  noch  zeupen  auf  dem  Athos  die 
Kl<'»trr  IwiroQ  und  Kussikuu  für  die  Häutigkeit  dieser  Form  der 
i^s^f^nnuoir 

IM-  Fr.i^  ist  jed'H  Ii.  w  as  der  Name  au«M!rii*'kt.  t<h  die  bl«tL»e 
LandsiDituiischafl  uder  aui  h  die  sprachliche  iiesond»  i  iintr,  —  Man 
d^rf  das  »Tstere  nn-ht  von  vornherein  abweisen.  IMe  Analogie  de* 
JidsBtam.s  wo  e:?  z.  H.  in  Jerusaltrm  Sjnag^ojren  der  Kyrenaiker, 
Ut  Akoauidriner,  der  KUikier  und  Asiaten  srat»  Ac  t.  ö,  9),  konnte 
dJitr  aoKrefftlirt  werd^.  datl  die  Sprache  aicht  dai^  ausschlag* 
cebettde  MemsBi  war.  Und  utsftchUch  trifft  man  aach  innerhalb 
dM  Mtacfctami  etwa  eine  fippij  t&v  HvZawtiiaf  An  Syrien  (prat 
spirit  c.  40;  Migne  S7, 3, 2892  D)  oder  eine  ftovf^  tCiv  \4vjioxuav€^p 
in  KoQslaatlnopel  (Ha&si  VIII  1015B),  Kamen,  bei  denen  evident 
ist  da0  sie  nnr  auf  die  gemeinsame  Landsmannschaft  hinweisen. 
Aber  die  Begel  kann  diner  Sinn  des  Namens  nicht  gew«>sen  sein. 
N-kott  deshalb  aieht  weit  eine  Vereinigung  auf  Gmnd  der  blotfen 
Xatinnalitit  den  Prinr Ipien  des  MOorhtams  f ii^ntllch  zowiderllnft. 
Ivr  M'^h  fdl  ti»t  M'in  für  di»'se  Welt;  t^i  für  s^in»-  Ancrfh^riiren. 
Î  •*-iu  Land.  fUr  s^-xn  V.dk;  «  r  hat  keine  H«'imat  aut  dir-t-r  Kidi. 
Izi  .••tüdionk loiter  ist  rin*.*  Straf»-  daiuui  ir'^*«t/t,  \v»rui  «.iiKi  ire- 
*f  ri*  b«w#^i^»  :,»llfU  liiiit:  .ich  habe  »finen  S'erwaudtcn  da  und  da*. 
Ii^r  iJ  .ü.  ii  tfben  k»'ine  natürlichen  /i<  hunir^  n  mehr.  Ik-n 
§1  nchli'-hen  Unt»  n»chi»*d  könnt»-  j(<l'i«h  d;i<  .M«'n<htniu  ni<  ht 

fe!»**riiieeii.  P>  bat  ihm  s^tpar  weit  iii»  lir  u.k  hj^'c«." ''en  als  die 
jlatirlle  Kirch**.  B»K:reiflich«'rwoi'*e»  weil  ilun  viel  tr-br  :\\-  der 
£ir>:hr  wie  am  p«rM}iilû'ht*a  Erieb4*tt  so  »ach  am  [x  io  nürhen  \Vr> 
lOadals  de»  Christentums  lleirt.    Im  KloMer  des  Th<H>dosi<M  iik 
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Palästina  wnrde  in  dn  i  Sprachen  Gottesdienst  gehalten:  griechisch^ 
anneiüseh  und  beraisch  (Theodors  Lobrede  auf  den  heiligen  Theo- 
doains  ed.  Usener  44^  19;  45, 4fl.X  in  der  Laara  dea  Sabas  bestand 
neben  dem  grieehischen  Oottesdienst  wenigstens  noch  ein  besonderer 
für  die  Armenier  (vit  Sabae  bei  Cotelerins  eccL  gr.  mon.  m  247  nnd 
264);  im  Kloster  des  Publias  in  Zengma  hatten  die  Syrer  nnd  die 
Griechen  sogar  ihre  besonderen  Vorsteber  (Theodoret^  bist  relig. 
Higne  82,  1553 ff.);  ähnlich  war  es  im  Sinaikloster,  wo  drei  sprach- 
kundige Äbte  lateinisch,  grfechisch,  syrisch,  koptisch  und  hessisch 
za  reden  verstanden  (Ântoninl  Plaoentlni  itinerarinm  c  37;  27, 1  ff, 
Qildemeister).  Findet  man  dann  noch  in  Palästina  ein  Sabiba  der 
Syrer  nnd  eins  der  Besser  hart  nebeneinander  (prat.  spirit,  c  157, 
3025  B),  80  ist  Mer  mit  Händen  zn  greifen,  daß  die  sprachliche 
Differenz  die  Scheidung  der  beiden  Qemeinsdiaften  begründete. 
Der  Fall  ist  aber  dämm  besonders  lehrreich,  weil  ans  ihm  zugleich 
hervorgeht,  daß  andi  eine  Volkssprache  —  man  beachte  ftbeilianpt, 
wie  häufig  die  Besser  auftreten  —  die  Onmdlage  für  die  Erridi- 
tung  eines  eigenen  Klosters  bilden  konnte. 

Danach  wird  man  den  Namen  %(j)v  ^IvxaôvMV  so  verstehen 
dürfen,  wie  es  nach  dem  Scheniu  von  lujv  ' l'dnianoi',  röv  Alyi  :i- 
riiüv,  jwv  ^vQiov  von  Haus  aus  als  das  Gewiesene  erscheint, 
nämlich  als  linen  Beleg  für  den  Fortbestand  der  lykaonischen 
Eigensprache.  Und  nun  übei  lege  man  sich  die  Bedeutung  der  fest- 
gf-stellten  Tatsache.  In  Konstantinopfl  sind  die  Lykaonier  noch 
im  sechsten  Jahrhundert  imstande  ndcr  ;:czwiingen,  für  ihre  Volks- 
und Sprach;2:ennssen  zwei  besondere  Klöster  zu  errichten.  Von  den 
fremden  Zungen  gehen  nur  die  Lateiner  in  der  Zalil  der  Klöster 
ihnen  vor').  Wie  festgewurzelt  muß  dann  das  Lykaonische  in  der 
Heimat  noch  gewesen  sein.  Es  kann  in  Lykaonien  nicht  anders 
gestanden  haben  als  in  Isaurien:  das  gewöhnliche  Volk  redete  immer 
noch  vorwiegend  den  alten  Diaiekt'). 

1)  Sb  ist  möglich,  ja  wahrseheinUch,  dafi  noch  das  eine  oder  andere 

von  den  nationalen  Klfetern  anter  einem  indifferenten  Namen  versteckt 
is^t.  Man  vergleiche  die  //orr}  jißißov^  deren  Vorsteher  ein  Syrer  ist  nnd 
syrisch  unterschreibt  flilOC). 

2)  Der  Berit  ht  in  Acta  14,  12  verdient  auch  insufcru  Belichtung, 
weil  er  zeigt,  daü  das  Eindringen  hellenischer  ,Cultur'  nicht  notwendig, 
Jedenfalb  nicht  sefort  eine  Umwandlung  der  Sprache  nach  sich  zog.  Die 
heDenischen  Gdtter,  Zeus  nnd  Hermes»  werden  schon  verehrt;  aber  das 
Volk  spricht  trotsdem  noch  lylesouisch. 
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Weniger  durchsichtig  sind  ans  die  Verhältnisse  in  Kappa- 
dokien.  Wohl  erfährt  man  von  den  g^roßen  Schriftstellern,  die 
das  Land  im  vierten  Jahrluindert  hervorgebradit  hat^  dafi  die  ein- 
heindache  Mimdart  sich  noeh  erhalten  liat  Sie  wird  von  ihnen 
aogar  nicht  bloß  als  ein  Dialekt,  aondem  als  eine  eigene  Sprache 
betrachtet  Ich  erinnere  an  Gregor  von  Nyiaa  (c  Bnnom.  XV; 
Migno  45y  I04SD)  ijfietg  oéQovàv  toCto  kéyo^ev,  aafiaf^ift  6 
^Eßgaiog,  6  ^'hafiaîoç  xtXovfi,  ytal  âlXtaç  6  2vqoç,  ô  Mijôog, 
6  KartnaäÖKy]  ç,  â  3IavQ0ijaioç ,  à  2x^d7)ç,  6  &Qd^,  6 
^lyvmioi^,  oder  an  Basilius  von  Cäsarea  (de  sp.  s.  c.  29;  3,  2,  SSC 
Gamier 2):  ymI  Kafttradöy.ai  àè  ovtoj  kéyoniv{\)  éyxo)Qtwç 
(er  redet  von  der  Möglichkeit,  das  ^echische  nvv  auszudrücken 
und  vergrleicht  dabei  das  Kappadokische  mit  dem  Syrischen).  Aber 
man  gewinnt  ans  ihren  Andeutungen  keinen  Anhaltspunkt,  um  den 
Proceotsatz  der  griechisch  Redenden  zu  den  bloß  Einsprachigen 
festsnstellen.  Immerhin  bleibt  auch  liier  der  Eindmck,  daß  die 
VoUcaaprache  aich  kräftig  behaaptete  nnd  die  hente  noch  zu  er- 
hebenden Tatsachen  bestätigen  dieaes  Urteil  (vgl.  Thnmb  S.  164, 
Oberhnmmer  nnd  Zimmern,  Dnroh  Syrien  nnd  Kleinasien  8. 125).*) 

Steigt  man  im  sprachlichen  Ânfban  Kleinaalens  eine  Stale 
höher,  80  darf  für  die  Phryger  und  Bithyner  ein  Zengnis  an- 
geführt werden,  das  in  diesem  Znsammenhang  noch  nicht  gewürdigt 
worden  ist.  In  dem  Anhang  des  sogenannten  Provincial  Verzeich- 
nisses von  21) 7  liest  man  unter  den  gentes  hnrbarae  quae  pullu- 
larcrnnf  suh  impci  ah>nhu6  anoli  aufgeführt:  theui,  isauri,  friges*). 
Das  sinnlose  iheui  hat  MftUenhoff  S.  52B  halb  zöcernd  zu  ihyni 
(bithyni)  verbessert    Hir  erscheint  der  Vorschlag  überzeugend. 

1)  Nicht  viel  anfangen  läßt  sich  mit  der  Stelle  in  den  acta  Christo* 
phori  57,  3  Usener,  wo  von  dem  '^Pingeßoe  gesagt  ist:  i^p  iè  à  évi^ç  Anà 

roü  yévov9  rßv  Kwoxe^dXtov,  y^ft  Tcâv  li^v&ffunoydyoiv.    ijv  Si  mardi 

Tt'i  tf  gmr  If  an ,  uflrrßr  xA  Xéyia  rov  d'fov  ir  rff  ownSifori  atxo€'  ov 
yàn  r^vvaro  Xakelf  iv  t     rutri^n  d  t  a /.c  xTcp.    Denn  és  ist  aU.S  den 

Acten  nicht  ersichtlich,  wohin  der  Verfasser  das  Land  der  Anthropopiiageu 
verlegt,  ob  in  die  Pontusländer,  in  die  Gegend  von  Siuope:  so  das  Itinerar 
des  Theodosiiis  Atehidiaconns  de  aita  terrae  saaetae  ~  oder  jenseits  des 
Schwanen  Meeres:  so  die  Andreasacten.  —  Für  die  Pontasländer  merke 
ich  noch  an,  daß  der  Biachcf  ,NektariiiS*  den  Tcn  dem  pontischen  Heiligen 
Theodor  gebranchten  A  usdruck  xd>ltv?a  nicht  versteht,  Higne89, 1S3S,  vgl. 
aach  vita  Bntychii  Migue  86, 2, 2338  C  ti^'  yàp  nçooçoçàv  ffrot  tàv  oOnm 

éyut^ôi/ri'ov  äfTor  xoléô&iv  eioj^aair  xahïv  rà  Tjjff  %<&pae  ixfirijS  naiSla, 

2)  MommBen-Miill^nhoff,  Abh.  der  Berliner  Akademie  tS62,  8.492. 


Digitized  by  Google 


248 


K  HOLL 


Mag  üuii  die  Überi>(  hi  iit  gentea  barbarae  quae  puUulavenmt  sub 
uitfirratonhNs  ursprüiiglicli  sein  oder  nielit  —  ich  sehe  keinen 
Ii  rund,  sie  einem  Cupisten  zuzuschreiben  — ,  so  bleibt  doch  die 
Tatsache  bestehen,  dali  liier  die  Phryger  (und  Bithyner)  neben  den 
Sauriern  mit  hinter  barbarischen  Völkern,  mit  SkoD  n.  Pikten, 
Kaledouieni,  Vandaleii,  Skythen.  lM,r..n.  Armeniern  zusammen  auf 
einer  Stufe  f?enaunt  werden.  Das  wäre  <i ui  h  schlechterdiners  tin- 
möglich gewesen,  wenn  bei  den  Phrygeru  griechisclie  Cultur  und 
Sprache  auch  nur  das  Übergewicht  besessen  hätte.  Fällt  nun  die 
ürknnde  in  das  letzte  \'iertel  des  vierten  Jahrhunderts  —  viel- 
leicht ist  der  Ansatz  do»  h  etwas  zu  früh  —,  so  hat  das  Phi  yg-isehe 
allermindestens  bis  ins  fünfte  Jahrhundert  als  Volkssprache  gedauert. 

Wir  können  das  wenigstens  durch  ein  concretes  Beispiel  be- 
legen. Sokrates  (h.  e.  V  23;  Migne  (iT.  ü  18  A)  ers&hlt  von  einem 
ariaaischen  Bischof  Seiinas,  der  ein  Mischblut  war:  der  Vater  ein 
Gote,  die  Matter  eine  Phrygerin  xal  ôià  to  t/r  o  âfiq>otè(fafç  vaîg 
ôtaXéxtotç  ôftoiù}ç  xatâ  tifjv  éxxXjjaiQy  idldaaxev.  Sozomenos, 
der  daaaeibe  berichtet  (h.  e.  VH  17;  Migne  67, 14d8A),  drttckt  licb 
allerdings  bo  ans,  Selinas  sei  imstande  gewesen  zu  predigen 
fiövov  natè  t^v  ndrçiOP  aHQv  <ptairfj[¥,  à}Xà  yàç  nal  v^jy 
^EXhijvtay.  Allein,  wie  eine  Vergleichnng  beider  sofort  lehrt,  hat 
SoiomeiMM  hier  lediglieh  ans  Sokrates  geschöpft  nnd,  wie  nicht 
selten,  flüchtig  gearbeitet  Es  unterliegt,  keinem  Zweifel,  dafi  die 
genauere  Angabe  des  Sokrates  den  Voriog  verdient 

Das  Vorstehende  erhebt  nicht  den  Ansprach  anf  absolnte  Voll* 
ständigkeit  Wer  milchte  so  ktihn  sein,  bei  einem  ersten  Versuch 
dieses  Ziel  erreichen  zu  wollen?  Aber  ich  meine,  das  Material 
genügt,  um  die  These  zu  erweisen,  daß  die  vorgriechischen  Sprach- 
Bchichten  noch  im  fünften  und  sechsten  Jahrhundert  in  ansehnlicher 
Mftchtigkeit  fortbestanden.  Natflrlich  nicht  im  alten  Umfang.  Aber 
anch  nidit  bloß  im  Winkel  oder  in  kümmerlichen  Resten.  Die 
einheimischen  Dialekte  waren  vielmehr  in  gewissen  Landschaften 
uuch  die  lebenden  Volkssprachen'). 

Die  Sprachenkarte  Kleinasiens  in  christlicher  Zeit  i^^  mit  dem 
Festprestellten  noch  niflii  vitllstündi^  firezeichnet.  Man  muß  zur 
Ergänzung  hinzunehmen,  daü  in  Galatien  eine  keltisch  redende 

1)  Eine  Gegenprobe  könnte  q^eiaacht  werden  dnrcli  Feststeüniiir  der 
Oielleuisrliciii  Soluili  II,  du-  es  in  Kleiiia-sieu  gab.  Uli  IkiI»;  mir  auch  dafür 
einiges  Material  ge^mmelt,  kann     jedoch  hier  nicht  abdrucken. 
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Bevdlkeruog  sitzt'),  daß  in  Pluygien  Beit  386  eine  starke  ost- 
gotiacàe  Colonie  angeaiedelt  war  —  mit  ihr  kann  man  die  Ver^ 
sprengten  zmammemiehnieii,  die  ftberall  im  nOrdüchen  Kleinaeien 
▼OD  den  Banbzftgen  der  Krimgoten  snrttckblieben*)  — ,  nnd  endlicb 
erfahrt  man  ans  Baiiliiu,  dafi  es  auch  in  Kappadokien  eine  nicht 
unbedeutende  Sprachinsel  gah,  die  Magnater»  allem  nach  eine  nach 
Nordwesten  an  venehlagene  perelache  YQlkerechaft  (Bas.  ep.  208; 
3,  2,  571DGaniier2). 

So  langrt  man  schliefilich,  aneh  wenn  man  die  Mundarten  nicht 
mitzählt,  bei  nicht  weniger  als  sechs  Sprachen  an,  die  auf  dem 
Boden  Kleinasiens  in  der  Kaiserzeit  miteiuaüder  rangen. 

Eine  indirecte  Bestäti^ng:  für  unsere  Auffassung*  der  spraeii- 
lichen  \  erhäitnisse  Kleinasiena  liefert  die  beschichte  der  Christi»- 
nisimng  des  Landes. 

Die  officielle  christliche  Kirche  hat  sich  in  der  alten  Zeit 
fiberall  nur  aof  die  Coltarsprachen  gestützt  und  die  Volksaprachen 
beiseite  geschoben  oder  Torlcllmmem  lassen.  £a  ist  im  Osten  nicht 
anders  gewesen  als  im  Westen*}.  Man  darf  sich  darttber  nicht 
tftnschen  lassen  durch  die  zahlreichen  BibelllberBetaiingen,  die  im  Osten 
entstanden  sind.  6ewi£,  es  gibt  eine  syrische,  koptilsche,  gotische^ 
armenische^  iberische  Bibelübersetzung,  nenestens  ist  sogar  noch 
eine  nnbieche  liinzngekommen.  Aber  sie  beweisen  alle  miteinander 
nicht,  daß  die  griechisch  redende  Hälfte  der  christlichen  Kirche 
weniger  jjpiüde  gegen  die  Nationalsprachen  gewesen  wäre  als  die 

1}  DieVeranebe,  die  man  dne  seitlang  gemacht  hat^das bekannte Zeag- 
nis  des  Hieronymna  abtnschwieheo,  liad  mit  Recht  jetzt  aufgegeben,  vgl. 
neneatena  darüber  F.  StOhelin,  Qeachicbte  der  klaiaaaiatiachen  Qalater*  S.  104 

2)  Mau  hört  von  ihnen  hauptsächlich  durch  die  großen  Kappadokier. 
Sie  heißen  bei  diesen  in  der  Regel  Skythen,  vq-l.  z.  B.  Gregor  Ton  I^ysaa 
bom.  in  s.  Theod.  Migne  46,  737  A  tAv  éyifimv  £m>9^  niUftvi  und 

Basilius  ep.  155. 

3)  Das  aus  den  Kirchenvätern  zu  erhebende  Material  iU>er  die  Fort- 
dauer der  Volkssprachen  iiu  We^teu  isjt  am  besten  gesamuielt  hei  ih.  Zahu, 
Gesch.  d.  neatest  Canons  1 1,  39  if.  —  Mein  Frennd  Emil  Meckel  teilt  mir 
die  entaprecbenden  Stellen  ans  dem  rOmischen  Recht  mit.  Ich  setze  sie 
nm  ihrer  Bedentnng  willen  her:  Ulp.  B*  S2, 11  pr.  /Sdei  eomniiisa  qv^ocvm- 
que  sermonr  nlinqui  pouunt,  non  sohtm'LaHna  vel  Graeca,  sed  eÜam 
Funiea  vü  QaUieana  vel  alUrim  mUiacumque  gmlis.  —  Ulp.  D.  45, 1, 1 
%  6  sermonem  .  .  Poenum  forte  vel  Ässyrium  vel  cuim  alteriiis  linffuae. 
^  l'\]K  V.  28.  H,  0  §  3  guM  Graect  na^éfê^a  dicmt  ((UMque  GalU 
peculium  appellant. 
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lateinische.  Deuu  keine  vuu  iiiüen  ist  iü  der  Weise  kergestellt 
worden,  wie  das  etwa  heutzutage  durch  unsere  Missionare  ireschieht. 
Es  ist  nie  einem  Griechen  eingefallen,  um  des  Christentums  willen 
einen  fremden  Dialekt  zn  lernen  und  einem  anderen  Vulk  die  Bibel 
zu  übersetzen').  In  dem  Sinn  hat  die  alte  Kirche  das  Pauluswort, 
daß  hie  ist  weder  Hellene  noch  Jude^  weder  Barbar  noch  Skythe. 
nie  verstanden  Ja  dann,  wenn  ein  Ançehôri^r  eines  Volks  selbst 
sich  aufmachte,  die  Bibel  übertrug  und  dadurch  die  nationale 
Sprache  zur  Scbrilt-  und  Cultursprache  erhob,  dann  ließ  die  Kirche 
—  das  geschehen.  Aber  mehr  tat  sie  nicht.  Gefördert  hat  sie 
seibat  das  Aufkommen  oder  auch  nur  das  Fortleben  der  Volks- 
sprachen nie  und  nirgends*).  Nicht  der  «rrößeren  Schmieg-jsamkeit 
der  Kirche,  sondern  lediglich  dem  kräftigerea  Selbstgefühl  der  Völker 
verdankt  der  Osten  seinen  reichen  Kranz  von  Bibelübersetzungen. 

Aus  diesem  Instinkt  heraus  hat  die  Kirche  auch  in  Kleinasien 
gehandelt  Über  das  ganze  Land  ist  schon  in  der  iweiten  Hälfte 
dee  vierten  Jabrhnndettt  ein  Kett  von  BfichafBdtEen  gespannt*); 
die  Kirche  arbeitet  mit  regstem  Eifer,  das  Binnenland  Kappadokien 
stellt  sogar  Führer  im  großen  Kampf  der  Zeit  Immer  aber  redet 
die  Kirche  hei  amtlichen  Gelegenheiten  griechlsdi.  In  der  Predigt^ 
auf  den  Synoden,  in  der  Litteratnr,  auf  den  Denkmilem  ist  nnr 
diese  Sprache  in  Oebranch.  Man  könnte  Kleinasien  nm  400  fttr 
ebenso  ToUstSndig  christianlsirt  wie  für  hettenlsirt  halten. 


1)  0er  einsige  Grieehe,  tob  dem  wir  wissen,  dafi  er  wenigstens  eine 

fremde  Volkssprache  erienit  hat,  ist  Iren&ns.  Denn  so  mfissen  nach  Zahns 

einleuchtender  Exegese  seine  Worte:  kuI  Tifol  ßä^ßa^ov  fStàhxrov  tô 
nleiarov  èa^olor  uivoiv  (adv.  haer.  I  prooem.;  I,  6  Harvey)  verstanden 
werden.  Ab^r  gerade  dauu  ist  es  um  so  charakteristischer,  daß  irenäus 
nicht  daran  gedacht  hat,  die  Bibel  ins  Keltische  zu  übertragen. 

2)  Die  Bfloksicht,  die  Augustin  anf  das  Panische  nimmt,  and  die 
Fflrsoige,  die  Gbiysostomos  and  dar  Ökonom  Karcian  d«i  Goten  in  Kon* 
stantinopel  erwiesen  beben,  begründen  keine  Âusnabme.  Letzteren  uameut* 
licli  di'sliall»  nicht,  weil  durchsichtige  politische  Motive  dabei  mitspielen. 
Eine  i^M-wisse  Dnrchbrechung  fier  Rcj^el  fand  bloß  in  Palii.><tina  statt.  Aber 
feelbîst  dort  ginp:  die  Kirche  niclit  so  weit,  dat3  ^ie  etwa  eine  Ühersetzitni?: 
der  Bibel  ins  Araiuäiäche  veranlagt  hätte.  Da«  mußte  der  Syrer  Tatiau 
nnd  andere  seiner  Volksgenonen  beseiten,  ebenso  wie  die  gotische  Bibel* 
fibenetsang  dnreb  einen  Osten  gefertigt  wurde. 

S)  Vgl.  die  Karte  von  Kldnasien  in  Hamacks  Missionsgesehichte* 
und  die  für  die  kirchliche  Organisation  wichtigen  Bestimmnngen  des 
Kaiseigesetzes  Tom  30.  Jnli  3äl  (cod.  Xheod.  XVI 1,  3). 
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Und  doch  wäre  du  eine  keine  geringere  Tftnschmig  als  das 
andere.  Der  Bau  der  ebrùtlichen  Kirche  weist  ia  Wirklichkeit 
noch  lange  nachher  grefle  Lllcken  und  schadhafte  Stellen  auf. 

Den  Kirchenhistorikem  sind  die  Angaben  bekannt»  die  nns 
Johannes  Ten  Ephesos  (f  nach  585)  Uber  seine  Tätigkeit  als 
Heidenbekehrer  in  Kleinaalen  gemacht  hat  In  Asiett,  Karien, 
Phryprlen.  Lydien  will  er  Tansende  von  Heiden  dem  Christentum 
zu?efühiL  haben').  Daß  er  bis  iiacli  i'hiygien  hinttbergrift",  wird 
noch  durch  eine  Einzelheit  bekräftigt:  im  Jahr  551  hat  er  die  als 
Reliquien  verehrten  Gebeine  des  Montanus  und  seiner  beiden  Ge- 
nossinnen verbrennen  lassen '1  Die  Siebziprtausend,  die  Joluiunes 
bekehrt  haben  soll,  mögen  überschätzt  sein.  Âls  unumstößlich  er> 
gibt  sich  doch  die  Tatsache,  daß  selbst  in  der  Kfthe  der  Küste 
das  Heidentum  noch  in  Justinians  Zeit  dicht  beisammen  saß.  Und 
wenn  es  sogar  in  der  Umgegend  yon  Tralles,  einem  der  Ältesten 
Vororte  des  Christentums,  damals  noch  genug  Heiden  gab  (a.  a.  0. 
S.  133),  darf  man  sich  dann  das  Innere  als  ganz  chrlstianisirt 
denken?*)  Die  Vorstellong  ist  jedenfalls  irrige  als  ob  die  Sorcbe 
yon  den  Stftdten  ans,  anf  die  sie  sich  zuerst  geworfen  hat»  das 
Land  ohne  grofie  Mlihe  nachgezogen  bitte.  Wo  man  einen  ge- 
naueren Einblick  in  die  wirklichen  Znstände  erhält,  wie  z.  B.  bei 
der  Tätigkeit  des  Amphilocliiiis  im  südlichen  Lykaonien,  da  sieht 
man  mit  Erstaunen,  wie  schw»'r  es  der  Kirche  wurde,  auch  nur 
das  schon  Gewonneue  zu  erhalten  und  zu  pflegen*).    Noch  imier- 

t)  Die  Kirchençeischichie  des  Johannes  von  fiphesns,  übersetzt  von 

Schönfelder,  S.  84  und  138. 

2)  Revue  de  l'orient  diK-tieu  II  489. 

'6j  Ob  die  bekauuif  Auguiie  des  Basilius  ilber  deu  £rfulg  Gregors 
des  Wundertäters  In  Pontus  (de  spir.  s.  c.29;  S,  1,87D  Ounier^i  auch  nnr 
für  seine  eigene  Zeit  ToUkommen  zntiüft? 

4)  Das  Nähere  darflber  in  meinem  Amphiloehins  von  Ikoninm  S.  18  ff. 

—  Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  auf  ein  Problem  hinweisen,  das 
einiges  Nachdenken  verdient.  Warum  hat  man  gerade  im  Binnenland 
Kleiiia.siens  zuerst  dt  u  Kampf  gegen  die  Chorepiskopen,  sfei^en  ihre  Gleich- 
stellung^ mit  fieu  Stadtbisehcifen,  bfeninien ?  In  dem  Land,  wo  man  die 
Chorepiskopen  doch  am  allerwenigsten  enthelireu  konnte?  Ich  verweise 
auf  die  Tatsache,  daß  Bamlius  von  Cäsarea  sage  fUnfzig  Chorepiskopen 
uuter  sich  hatte  (Greg.  Naz.  iu  se  ipsum  Migne  36,  1060,  447).  Hat  man 
den  Chorepiskopen  nicht  recht  getraut  nnd  snehte  man  deshalb,  sie  unter 
strengere  Avftioht  sn  stelien?  Oder  war  in  dem  stidteamen  Gebiet  das 
Selbstgeflthl  der  Stadtbisehöfe  besonden  hoch  entwickelt?  In  beiden 
Fällen  ergibt  sieh  ein  Moment,  dae  für  misere  Frage  in  Betracht  kommt 
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halb  der  Kirche  bewährte  das  kl  pinasiatische  Heidentum  seine 
Widerst aiidhkrait.  Zu  dem  Aberg-lauben,  den  das  Christentum  in 
sich  uafaahui,  hat  neben  S\'nen  kein  Land  des  Ubtens  ssoviel  bei- 
getragen, wie  das  mi^i  i{j:e ').  Und  zwar  ist  es.  wie  sich  lias 
namentlich  bei  der  iieiliii:enverelininer  zeigen  läßt,  seltener  der 
hellenische,  als  vielmehr  der  alteinheimische  Volksglaube,  der  bei 
der  Relig^ionswrndc  wieder  emporeteigt. 

Noch  hinderlicher  iür  die  Kirche  waren  die  zahlreichen  Sekten, 
die  sich  in  der  Mitte  des  Landes,  in  Phrygien,  Bithynien.  Ljkaonien, 
Kappadokiea  festsetzten.  Zu  den  in  Phrygien  entsprungenen  Monta- 
nisten kamen  die  (^aartadecimaner,  die.  von  <ler  Küste  znrück- 
gelrMnpt,  im  Innem  sich  erhielten'),  die  Marcioniten,  die  Enk ra- 
ti ten  in  ihren  verschiedenen  Spielarten,  die  Novatianer')  and  selbst 
die  syiisdieii  Messalianer  haben  sich,  kaum  erstanden,  anf  dieses 
Gebiet  gesttat.  Aach  die  dogmatischen  Hftresien  des  vierten  Jahr- 
hnnderts,  die  Arianer,  Hakedonianer,  ApoDinaristen  haben  i^iehlich 
Boden  im  Land  gewonnen.  Ein  buntes  Gewimmel  von  Sekten  t 
Uan  gewinnt  fast  den  Eindruck,  als  ob  das  Innere  Kleinaaiens  ein 
gelobtes  Land  der  Dissenters  gewesen  wftre.  Hierher  zieht  sidi 
und  hier  hSlt  sich,  waa  sonst  untergeht  Denn  mit  merkwürdiger 
Hartnäckigkeit  haben  sich  die  Sekten  gegenüber  der  Kirche  be- 
hanptet  Von  den  Montanisten  haben  wir  noch  Nachrichten  aus 
dem  nennten  Jahrhundert  (vita  Kicephori  159,  29  de  Boor,  vgl 
anch  Theophanes,  chronogr.  zum  Jahr  6214;  401,  25  de  Boor)  und 
die  meisten  der  Übrigen  ebengenannten  Sekten  führt  noch  das 
TruUannm  von  692  can.  95  auf.  (An  letzterer  Stelle  ist  sicher 
vornehmlich  an  Kleinasien  gedacht;  bei  der  ersten  ist,  anch  wenn 
znnftclMt  Konstantinopel  in  Betracht  kommt,  der  Kückschluß  auf 
das  Heimatland  des  Montanismus  ohne  Anstand  zu  vollziehen  i 

Wenn  die  Kin  he  das  Heidentum  und  die  Sekten  nur  aliaiah- 
hch  aufzusaugen  vermochte,  so  hängt  das  gewiü  in  erster  Linie 

1)  Schon  in  den  AufUngen  der  Mission  hat  die  Kirche  in  Pontiis 
mit  dem  Ueidentnm  capitoiiren  rntttsen,  vgl.  fiamack,  Missionsgeschichte* 

U  175. 

2)  Üoch  vergleicbe,  dali  »ie  uacl»  ijokiates  VH  29;  Migne  bOh  auch 
noch  in  Asien,  Lydien  nnd  Kariea  verbreitet  waren.  Man  beachte,  daß 
dies  dieselben  Gegenden  sind,  in  denen  wir  eben  anch  das  Heidentum 
getroifen  haben. 

S)  Sie  sind  auch  iuschriftlîch  bezeugt  CIG  926b,  vgl.  Cumont,  méL 
d'archéoL  et  d'biat.XV  (1^95)  ä.291. 
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mit  der  goographisehen  Natar  des  Landes  zosammen.  Aber  es 
wird  doch  jedem  auffallen,  dafi  das  Gebiet,  ans  dem  die  Sekten 
siebt  an  vertreiben  waren,  ziemlich  mit  demjenigen  sich  deckt,  in 
dem  wir  die  Volkssprachen  noch  fbrtlebend  fanden.  Die  Vermntnng 
legt  sich  nahe,  da0  anch  die  Sprachpolitik  der  Kirche  ein  Hindernis 
für  ihr  Fortschreiten  darstellte  oder  mit  andern  Worten,  daß  das 
Heidentum  und  die  Sekten  einen  Rückhalt  an  den  Volkssprachen 
fanden.  Bis  zu  einem  gewissen  Grad  Ifißt  î?ich  das  ^vii  klioh  aufzeipren. 

Soviel  ist  jedenfalls  deutlich  zu  erkeiiuen.  daij  die  Sekten  «irh 
vornehmlich  auf  das  {rewOhnliche  Volk  stützten.  Bei  den  Munta- 
nisten  und  Qnartadecimauern  wäre  das  von  vornherein  anzunehmen; 
es  fehlt  aber  anch  nicht  an  tatsäcliliclien  Belegen.  Für  die  Monta- 
nisten (and  Kovatianer)  verweise  ich  anf  Sokrates  h.  e.  VU  1 9  ;  Migne 
67,  1476  Â,  wonach  sie  anch  anf  den  DOrfem  BischOfé  weihten. 
Bei  den  Qnartadedmanem  fiült  anf,  wie  viele  Analphabeten  sich 
nnter  den  im  Jahr  431  Obertretenden  befinden;  anch  ein  Presbyter 
and  ein  Chorepiskope  sind  darunter  (Hansi  Vn  698  C,  699  D,  700 B^ 
701 D).  Die  sociale  Schicht,  aas  der  die  ÂnhSngerschaft  der 
Hovatianer  stammte,  wird  durch  das  Schisma  des  Sabbatios  be- 
leuchtet (Soz.  h.  e.  VII  IS:  Migne  67.  I  KiOff.l  Wenn  Sabbatios 
den  (.^liiu  tadecimanismus  auiiiinimt  und  d.ttür  die  phry frischen  und 
firalatisciien  Novatianer  zn  f^ewinuen  weiß,  so  haben  er  und  seine 
Anhänfjer  olme  Zweifel  nur  der  Volkssitte  nachgegeben,  die  in  den 
betreffenden  Gegenden  vorherrschte. 

Doch  nicht  nur  im  äußerlichen  Sinne  des  Wortes  waren  die 
Sekten  nnter  dem  Volk  verbreitet.  Wer  die  oben  gegebene  Ketzer- 
liste dnrchliest,  wird  bemerken,  dafi  die  vorangestellten  Sekten 
—  sie,  sind  vorangestellt  weil  sie  allen  Anzeichen  nach  die  stärksten 
waren  —  sämtlich')  in  einem  bestimmten  Zng  fibereinkommen.  Es 
sind  Bichtnngen  mit  asketisch  rigoristischer  Tendenz.  Anf  diesen 
Ton  war  aber  anch  der  Volkscharakter  gestimmt  Schon  Sokrates 
hat  den  Anklang,  den  der  Kovatianismns  in  Phrygien  fand,  mit  der 
Sonderart  des  Stammes  in  Beziehung  gesetzt,  den  der  Sinn  für 
Zucht  und  Selbstbehcrrsciiung  auszeichnete  (Sokr.  h.  e.  IV  28  :  Migne 
67,  Û37C).  P^ine  andere  vSeite  des  nationalen  Temperaments  tritt  in 
dem  Enthusiasm Uö  der  Montanisten  zutage,  die,  an  weklie  spätrer 
die  Propaganda  der  Mesaalianer  anknüpfte.    Umgekehrt  hat  aber 

1)  Da8  Folgende  gilt  auch  von  den  Qaartadedmas^,  vgl.  Aber 
ihre  BoDdiadplin  Sokr.  b.  e.  V  32;  Migne  67,  641 A« 
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auch  die  Volkssitte  die  Sekten  br»'inrtuÜL  Aus  den  can<Mif'«  des 
Basilius  ist  zu  erschließen^  dati  bei  den  enkratitischen  Sekten  der 
Gennfi  von  Schweinefleisch  TerpQnt  war  ').  Das  stamint  nicht  elwa 
Yoo  den  in  Kleinasien  wohnenden  Juden  her,  sondern  ist  altkapi»- 
dokisehe,  vielleioht  allgemein  innerklfinaatatisdie  Sitte  (Tfi  Ober> 
hunmer  nnd  Zimnem,  Dnroh  Eleinaiiea  nnd  Syrien  164). 
Ebenso  wird  man  die  sonderbare  Qeberde  der  Taskodnglten  beim 
Gebet  nnd  die  nalre  Abendmahlsfeler  der  Artotjrlten  auf  volke- 
tflmliche  OebHUtche  anrlleiunifllbren  haben. 

Steht  es  demnach  fest,  dafi  die  Sdtten  sich  enger  als  die  Kirche 
an  das  Volk  angeschmiegt  haben,  so  wäre  auch  ohne  besondere 
Z»'Uj,'nis8e  die  Combination  nicht  mehr  zu  kühu^  daLJ  si»*  pben^o 
wie  das  H»'iU«iiLum  »inen  Teil  ihrer  Widerstandskruii  aus  dcü 
noch  fortbestehenden  XOlks^irachen  i^ezoi^en  haben.  Die  Tafsarhe 
läßt  sirh  jeduth  in  einzelnen  Fäll^-n  constatireu.  Jcm^r  öelina^ 
hat  phrv^^isch  c«'pn'digt.  Er  war  aber  Arianer.  Wie  es  auf  S»'it»:'n 
des  Heidentums  stand,  lehrt  die  Geschichte  des  oben  erwähnten 
Isauriers.  Die  Erzählung  hat  nämlich  noch  ein  NachspieL  Der  Ge- 
heilte heir  itt^  nachher  die  Tochter  eines  Heiden  (cod.  Hon.||r.  Stttt 
f.  186').  Um  sie  zu  bekommen,  bricht  er  das  Gelübde,  das  er  getan 
hat»  vorher  den  heiligen  Symeon  an  besaehen.  2ar  Strafe  daAr 
—  anch  dalfir,  dafi  er  eine  Heidin  znr  Fran  nimmt  —  fahrtn  bei 
der  Hoehseitsfeier  Dftmonen  In  Ihn  nnd  in  die  ganae  Verwandt» 
Schaft  der  Fran.  Entsetzt  eilen  sie  an  Symeon  nnd  bekennen  ihre 
Sftnde  {âftoôvfiaâév  nàrreç  r^v  cfç  %â  etôwla  nlàm^p 
ay^élloneç  aùtôp).  Wenn  man  bedenkt,  wie  scharf  die  Kirche 
Hischehen  mifibUligte,  dann  wird  man  sich  das  Heidentum  In  der 
betreffenden  Genend  —  trotz  aller  Gesetze  Jnstlniant  —  nicht  n 
dünn  vorstellen.  Der  Zusammenhan^r  zwischen  der  noch  lebf  inlii.  n 
Volkssprache  nnd  dem  Heidentum  ist  an  dieser  Stelle  angeubi  h.  iiili  h. 

Erst  die  KircLt  hat  die  Volk ssp rächt  ii  in  KItiuasien  getutet 
und  auch  nie  *»n»t  in  v**rh?iltiiiMnäÜig:  später  /.-  it  —  wenn  ihr 
llberhau|«t  laiiu'.  ><i'  vulllvuuinirn  zu  vemiehtrii.  Ijenn  gründlicitc 
Arbeit  hat  vielleicht  doch  em  der  laUm  gemacht. 

1)  Bas.  ep.  199;  3, 2, 426  B  (lamier*.  Tgl.  anch  die  Tim  G.  Ficker 
gefondene  Schrift  Anphilochisaa  S.57»f2ffl 
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In  dem  kürzlich  erschienenen  5.  Bande  der  U\y i  liMichus-Papyri 
haben  <Trcnfell  und  Hunt  große  Bruchstücke  eiüts  griechischen 
GeschiciitâwerkcB  veröffentlicht.  Die  Publication  zeichnet  sich,  wie 
immer,  durch  Sorgfalt  and  Scharfsinn  ans.  Der  Commentar,  zn  dem 
Ed.  Meyer  und  U.  v.  Wilamowitz  wichtige  Beitrâ^^  îreliefert  haben, 
ist  höchst  wertTolL  Das  in  Betracht  kommende  Material  ist  in 
umfassendem  HaOe  zur  Erlftntening  herangezogen,  die  Gründe  nnd 
Gegengrttnde  werden  mit  wohltnender  Sachlichkeit  geprüft  und 
abgewogen. 

Die  Heransgeber  haben  festgestellt,  daß  die  Braehstflcke^ 
welche  Ereignisse  der  Jahre  396  nnd  395  betreffen,  von  einem 
Geschichtswerke  herrühren,  das  eine  anmittelbare  Fortsetzang  des 

Thukydides  bildete  und  zwischen  386  und  34(>  verfaßt  wurde. 
Die  von  ihnen  dafür  an^reftthrten  Gründe  Ed.  Meyer«  (p.  1 29),  daß 
es  sich  um  Bruclistücke  der  Helleuika  Theopomps  handele,  haben 
den  Beifall  von  Wilamowitz  jrefuuden.  Sie  sind  in  der  Tat  ein- 
leuchtend, doch  bleiben  immerhin  noch  Bedenken  übrig. 

Die  folgenden  Ansffihmngen  sollen  einerseits  die  Gründe 
Ed.  Heyers  ergänzen,  anderseits  Beiträge  zur  Feststellung  der 
Bedentnng  des  G^esehichtswerkes  liefern.  Sie  werden  in  bezog  anf 
den  historischen  Wert  nnd  den  Charakter  des  Historikers  zn  Er- 
gebnissen führen,  die  von  der  Anffassong  der  Heransgeber  vOlUg 
abweichen. 

Wir  gehen  médias  in  res  nnd  setzen  da  ein,  wo  wir  eine 
sichere  Basis  nnd  dnen  gnten  Hafistab  zar  Controlle  haben. 

1. 

Xenoplion  erzählt  Hell.  ITT  4.  20  ff.,  daß  Agesilaos  zum  Früh- 
jahr 395  sein  ganzes  Heer  in  F^iihesos  znsammenzo«-  und  darauf 
seine  Absicht  kundtat^  sofort  auf  dem  küizesten  \V«  ge  (rr}»'  ovv- 
xofiwrdtr^v)  éni  %à  nLçâtiaTa  t^ç  x^9^S      ziehen,  damit  sich 
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dit-  LtMiie  glt^id»  kamplbtToit  mafht»^.  Tissaphern^iti  iiieint»'.  'iaÛ 
Â^^esilaoB  das  nur  saçe,  um  ihn  wiederum  zu  täuschen,  in  Wahr* 
hfit  beabsichtigte  •  r.  in  Karien  einzufaUeou  Daher  führte  er,  wie 
frilher  (39r>X  s<  in  Fußvolk  Ton  Sardeis  nach  Karien  und  stellte 
■eine  Beiterei  in  der  Maiaadrot-Ebeiie  aal  Aber  Ageefliee  fiel 
eofor^  wie  er  gtesagt  hatte,  in  die  Gegend  von  Sardei»  ein.  TM 
Tage  bindttreh  manchirte  er  dnrch  l>and,  wo  kein  Feind  an  lehea 
war  and  es  reidüidi  Lebensmittel  gab.  Am  vierten  Tsge  erMUcs 
die  feindliche  BeitereL  Der  Führer  derselben  befkhl  dem  Gem- 
mandanten  des  Trosses,  den  Paktolos  an  flbersehrelten  and  <4n 
La^r  anfzuschla^sren  Die  Reiterei  selbst  warf  sich  auf  die  zum 
Pliuidciu  zer^tmit»-  Nachhut  dci  Hellenen  und  macht*  vide  nieder. 
AiTOsilaos  Iii«  IV te  den  Ht-dränalen  s»  in«'  Kelterei  zu  Hüte 
die  Perser  ditibe  «uhf-ii.  haniuielten  sie  au  h  und  stell tt-n  >i<  h  in 
Schlachtordnung  anl.  I>a  A^esiiaos  erkannte,  daü  das  Ful^Tolk 
des  Feindes  nicht  zur  Stelle  wäre,  so  beschloß  er  eine  Schlacht  sa 
liefern  und  fftbrte  ^.  in  lîe^r  sofort  gegen  die  in  Schlachtordnong 
Stehende  BeitereL  Sr  beiahl  den  Peltasten  ond  Heitern,  den  An* 
griff  an  erOlben,  die  jflngem  Hopliten  sollten  nach  ihnen  sieh  im 
Stormsehritt  aaf  den  Feind  werfen,  mit  dem  Gros  wollte  ar  selbst 
folgen  und  den  entBcheidenden  Stofi  fflhren  (vgl.  dam  Anab.  m  4, 1  ). 
Die  Perser  hielten  den  Beitem  Stand,  als  aber  alles  herangekommen 
war  ond  ansammenwirkte,  da  wichen  sie*).  Die  «inen  warden  sofort 
im  Flu^^se  niedergemacht,  die  andern  entkamen.  Die  Hellenen 
toL'f.  II  ihnen  und  nahmen  ihr  L:<^^-i  init  reicher  Bi  ute,  Als  dieiie 
Srhla«  lit  >t:itttaiid.  Iii- It  si(  h  'l  issapliern*^  in  Sardeis  am,  so  dafi 
ihn  di''  1 'ri  ser  der  X'^rräl^^rti  be.s<  hnidlirten. 

Ganz  anders  lautet  die  Erzählung  des  neuen  Historikers.  i>er 
Anfang  derselben  hat  sich  nicht  erhalten.  Eine  arg  verstilmmelte 
Columne  bildet  den  Übergang  zu  dem  intacten  Stück.  £s  ItM 
sich  jedoch  der  Anfang  dnrch  Diod.  XIV  SO  ergiaasn,  wo. 

Ii  Ageöilaoa  ist  al^o  iu  der  Tat  auf  dt  ui  ;;'j\VMhulichen  geraden  V\>^ 
aacb  8ardeu  msrschirt,  da  er  am  viertes  Tage  den  Psktoios  enciehtek 
Man  reiste  in  dici  Tageo  Ton  EphewM  nach  Saidela  (HdL  T  M;  Im. 
Hell,  nt  3.  Ith  aber  ein  Heer  kommt  aatflrlich  langsamer  Torwirti.  Die 
Eatfernnng  betrtiirt  l  oo  Kilometer. 

*i)  lü  ähnlicher  Wei-^e  snclitp  in  dem  <Tf fechte  l>ei  Tapio  ßic>k<^  am 
4.  .\iiMl  \  untrnns*  ?  •  K  ivi'h'rir  die  Weite,  als  ihr  ö^tert'-i  l  i-^^he  I»- 
faiitf^rie  mit  dein  HajiAoett  auf  den  Leib  rttckte.  S.Frie4iaag,  Oilemicà 
1^4b-is*i6  1  212. 
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wie  die  Heraïugeber  richtig  bemerkt  habeta,  der  Historiker  ai 
Onmde  liegt. 

AgeBilaos  führt  sein  Heer  heraus  in  die  Eaystros-Ebene  und 
sieht  in  die  Gegend  nm  das  Sipylos-Gebirge^  indem  er  die  Be- 

sitzangen  der  Eingeborenen  verwüstet.  Diodor:  Merà  ôè  zavva 
'yiyfjolXaoç  ukv  i^ayayœv  tijP  ôvvaftiv  tii^  ta  Kuî'atoou  neôiov 
xal  Tijv  Ttëçl  ^iiivXov  lùçav  v.xX.  CoL  V  5:  W//ya/Àa[oçJ  \ 
,  ,  .  f^l  ûTQaTÔniôov  I  .  .  .  tà}  Ka[to]xQL  |  .  .  .  Tti  Öot]  taiauB. 

Es  kt  also  Açesilaos  nicht  auf  der  kürzesten  Straße  vnii 
Ephesoe  nach  Sardeis  vorgegangen,  sondern  auf  dem  weiten  Um- 
wepre  über  den  Sipylos  nnd  dann,  sich  an  die  Vorberge  haltendi 
das  flnfltal  des  Hermoe  aufwärts.  Diodor:  àvtslxtto  Tilg  ^^Q^ 
t6v  Slfcvlov  naçioifelaç^  Gol.  V  43:  oé\âèp  dXl*  ij  tàv  not^aiiövY 
Erglnzt  Ton  Fuhr,  PhiloL  Wochenschr.  i908  Sp.  198. 

Tiseaphemes  folgte  dem  hellenisehen  Heer  und  zwar  nach 
Diod.  mit  iOOOO  Heitern  nnd  50000  Hann  zn  Fuß.  Die  Zahlen 
des  Historikers  sind  nicht  sicher  zn  ergftnzen,  jedenfalls  war  aber 
auch  nach  ihm  starkes  Fußvolk  dabei.  Diodor:  Tiaaa^éovrjç  — 
énrjyLOJ.ovi)ei  /.i/..  Cül.  V  l-l:  Tiaouipi^vi^g  \  .  .  ifcrjxo]).ovd-€i 
rotg  "EXXïjaiv  \  [^x*''**  •  •  •  i-^^^^^^^Ç  .  .  .]ttXiç;fiX/ot'ç  /.al 

itv  \olovc,  ire^nùç  ôè  .  .  .  iivqUov  ()]vv.  ^/.âtrovg.  Die  Zahl  der 
Heiter  ist  offenbar  bei  Pindor-Ephnros.  wie  oft,  abi2:ernndet.  Die 
Heraasgeber  bemerken  mit  lieclit,  daü  auch  nacii  Paus.  III  9,  6, 
wo  der  Historiker  mittelbar  benutzt  ist,  eine  viel  größere  Zahl  des 
Fnßyolkes  als  etwa  14 — 19000  anj^enommen  werden  müßte. 

Die  persischen  Truppen  bleiben  mit  den  Hellenen  in  enger 
Fflblnngy  so  daß  diejenigen,  die  von  der  geschlossenen  Harsch- 
colonne  beim  Fonrragiren  abhommen,  von  ihnen  niedergemacht 
werden.  Agesilaos  formirt  seine  Tmppen  cn  einem  hohlen  Viereck 
nnd  hftlt  sich  an  die  Vorberge  des  Sipylos,  indem  er  anf  eine 
günstige  Gelegenheit  lauert,  den  Feind  anzugreifen.  Diodor: 
^^yrjalXaog  ôè  el^;  n'/.ivO^lov  awra^ag  jovg  aiqaiiùiaç  /.i).. 
€ol.  VI32:  i^](üt}ei>  tov  :cXiv^\i>lov]. 

Diese  Geleçenlieit  tintlet  er  naeli  Diodor  in  der  Mitte  des  Wesrea 
zwischen  Thybarna  und  Sardeis  Jf^nev  Ort  lag  an  der  LTolien 
Straße,  die  im  Hermostale  von  Alasrnesia  nach  der  lydischen  Haupt- 
stadt führte.    Daher  heißt  es  bei  l'ausanias:  iv  "Eq^iov  rtediip, 

Agesilaos  schickt  nachts  1400  Mann  unter  dem  Spartiaten 
Xenokles  nach  einem  dicht  bewachsenen  Orte,  wo  sie  sich  in  einen 
H«niiw  XLHI.  17 
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Hinterhalt  legen  sollen.  Diodor:  ànéa%£iA$  Stvoxlia  %àv  Snag- 
fiénjy  ftetà  yyhLtJv  /.aï  rergaxocitttv  argaTtùnCiv  vvigtàç  €tç 
zivu  âa(fùy  xônov  xtk.  Col.  V  59:  tîjv  rf^ç  vv'Ai[ôg]  \  .  . .  fièr] 
ônUtaç  .  .  .  .  ray.oûiovç  ôè  ipilovç,  xal  to[ift0iç  iftéctl^aw 

Non  beginnt  der  intacte  Text  des  PapyroB.  Bei  Tagesanbmch 
bricht  Agesilaos  mit  dem  Heere  auf  and  setzt  den  Vonnarsch  fort 
Die  Barbaren  folgen  ihm  wie  gewöhnlich.  Die  einen  machen  An- 
grifié  aof  die  Hellenen,  andere . . noch  andere  folgen  ordnnngslos 
(Iber  die  Ebene  hin.  Als  Xenokle%  dem  AgeiUaos  Verhaltmige- 
mafiregeki  gegeben  hatte^  meintei  dsJ  der  richtige  Zei^nnkt  ge- 
kommen wftre,  da  brach  er  mit  seinen  Truppen  ans  dem  Hinter- 
halte hervor  nnd  warf  sich  im  Laufe  auf  den  Feind.  Sowie  die 
Barbaren  die  Hellenen  heranstlirmen  sahen,  flohen  sie  fiber  die 
ganze  Ebene  hin.  Beim  Anblick  des  in  Furcht  gesetsten,  fliehenden 
Feindes  sandte  Agesilaos  die  Leichtbewaffneten  und  Heiter  sur 
Verfolgong  ab.  Im  Verein  mit  den  Trappen  aus  dem  Hinterhslte 
setzten  sie  dem  Feinde  zu.  Indessen  die  Verfolgung  dauerte  nicht 
sehr  lange,  denn  sie  vermochten  die  Feinde  nicht  zu  fassen,  weil 
die  meisten  derselben  Belter  nnd  Leichtbewafbete  waren.  Immert 
hin  töteten  sie  gegen  sechshundert  Sie  liefi^i  nun  von  der  Ver- 
folgung ab  und  wandten  sich  gegen  das  Lager  der  Barbaren.  Sie 
landen  es  schlecht  bewacht  und  nahmen  es  rasch  mit  reicher  Beute, 
Kiicli  dfi-  Sclilaiht  zugeii  sicli  die  Barbaren  mit  Tissapliernes  be- 
sUirzt  nach  Sardeis  zurück. 

Bei  der  großen  VerschiedculiL-it  der  Berichte  Xenophons  und 
des  Historikers  kann  man  einen  Augenblick  zweifeln,  ob  es  sich 
wirklich  um  dieselbe  .Affäre  handelt.  Indessen  Ed,  .Mever  und  die 
Herausgeber  haben  mit  Kecht  betont,  daß  jeder  Zweifel  ausge- 
schlossen ist.  Das  Schlnßütück  bildet  hi^r  wie  dort  die  Kiniiahme 
des  Lajrerjs  mit  reielier  Beute,  und  Xenuphon,  der  Lobredner  des 
A^resilaos.  würde  siclierlich  nicht  ein  anderes  siegreiches  (jcfciitt 
unerwähnt  gelassen  haben,  wenn  ein  solches  außer  dem  von  iiiiu 
erzählten  stattgetunden  hätte.  Es  handelte  sich  also  um  ein  und 
dasselbe  Gefecht  in  der  Gegend  von  Sardeis,  von  dem  zum  Huhme 
des  Airesilaos  so  viel  Aufheben  gemacht  wurde. 

So  total  verschiedene  Berichte  über  ein  Treffen  sind  in  der 
ganzen  Kriegsgeschichte  keine  seltene  £rscheiniing.  Noch  in  bezog 
auf  die  Schlacht  bei  Pr.-£jrlau  sagt  Lettow-Vorbeck,  Der  Krieg 
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von  1606  and  1807,  Bd.  IV  49:  ^ie  Berichte  über  diese  Schlacht 
weichen  vielfach  so  sehr  yondnander  ab,  dafi  man  nach  Höpfner 
glaoben  konnte^  es  wäre  Ton  verachiedenen  Schlachten  die  Eede. 
In  den  Hanptitlgen  herrscht  jedoch  soweit  Obereinsümmnnt^,  dafi 
man  den  Oangr  Handlnngr  in  ihren  grofien  ZSgen  hinreichend 
genau  yerfolgen  kann.'  Wenn  das  noch  für  Fr.-Eylan  möglich  ist, 
so  wird  man  die  ICdgüchkeit  so  Terseliiedener  Berichte  Aber  das 
Treffen  bei  Sardeis  zugeben,  daß  nicht  einmal  die  Hanptzüg'e  fest- 
stehen.  Aber  einige  UbereiüstiinmuDf.'-en  tinden  sich  duch.  Auch 
nach  Xenophon  führte  den  ersten  Stoü  Xeiiokles,  denn  dieser  be- 
fehliffte  nach  III  4.  2ü  die  Keiter,  welche  mit  den  Feltafiten  zuerst 
gegen  den  Feind  anstürmten. 

Die  Verschiedenheit  der  Darstellungen  einer  Schlacht  kaim 
auf  verschiedenen  Gründen  bernhen,  die  vielfach  zasammenwirken. 
Zn  den  Gründen  gehören:  natürliche  Neignng  anr  Übertreibung, 
erregte  Phantasie,  nngenUgende  Beobachton^  mangelhafte  Kennt» 
njs  der  einseinen  Jütkftmpfer,  tendenziöse  ümgestaltnng,  endlich 
rhetorische  Ansschmttcknng  nnd  willkürliche  Erfindung  der  Qe- 
schichtsschreiber.  Die  rhetorische  Hache  spielt  in  der  griechischen 
Historiographie  eine  grofie  Bolle.  Namentlich  hat  Ephoros  in 
der  vrillkttrliehen  Constmction  von  Schlachtberichten  Giofies  ge- 
leistet. Wenn  man  seine  Berichte  mit  denen  Xenophons  ver» 
gleicht,  so  könnte  man,  abgesehen  von  der  Identität  der  Zeit  und 
des  Ortes,  oft  zweifeln,  ob  es  sich  wirklich  um  dieselben  Treffen 
handelt. 

Diese  Mache  ist  vielfach,  aber  nicht  immer,  bei  näherem  Zu- 
sehen ziemlich  leicht  zn  erkennen.  Die  einfache,  sachliche  Erzäh- 
lung des  neuen  Historikers  scheint  jeden  Gedanken  an  willkürliche 
Erfindung  anssoBchließen.  Sie  macht  den  Eindruck,  als  ob  er 
»vortrefflich  unterrichtet'  wftre  (Fuhr,  PhüoL  Wochenschr.  1908 
Sp.  197).  Aber  andi  Xenophon  war  vortrefflich  unterrichtet»  da 
er  im  (Hfolge  des  Agesilaoa  den  Feldzng  mitmachte. 

Eine  Veimittelnng  «wischen  den  Angaben  Xenophons  nnd  des 
Historikers  ist  vÖlUg  ansgeschlossen.  Entweder  zog  Agesilaos  auf 
dem  kürzesten  Wege  nach  Sardeis  oder  er  machte  den  Umweg 
über  das  Sipylos-Gebirge,  entweder  war  auf  dem  Marsche  bis  zum 
Paktolos  nir^end.s  ein  Feind  zu  erblicken  und  auch  da  war  noch 
nicht  das  feindliche  Fußvolk  zur  Stelle,  oder  Tissaphernes  folgte 
dem  üeere  der  Griechen  mit  Kelterei  und  Fußvolk,  entweder  machte 
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Agesiîaos  einen  oueuen  Angriff  oder  er  le^te  einen  Hinterhalt  Bb 
gibt  nur  ein  Entweder — Oil*  ]  '    Wir  ]i«t  liecht? 

Die  Hei-ausi^eber  sagen  iS.  217:  .S*.  lariLif  Diodors  ErzHlilun;^ 
fast  allein  stand  und  als  eine  vei  h  iltiusmäüig  späte  Krtindung  «'r- 
klärt  werden  konnt^\  haben  es  natürlich  die  Historiker  vorgezogen, 
dem  Xenopbon  Glauben  zu  schenken,  indessen  die  Sachlage  hat 
Bich  nan  sehr  verändert  und  die  Version  Uber  den  Sieg  des  Age- 
silaos,  die  sich  ira  Papyrus  und  bei  Diodor  findet,  which  is  dearly 
hand  m  good  evidence,  hat  beträchtliche  Ansprüche  darauf,  ange- 
Bommeo  za  werden*.  In  Xenophons  Erzählung  ünden  aie  den  Um- 
etaad  ,eDt8chiedeii  verdächtig',  daß  Tissaphemes  in  besng  auf  die 
Plftne  des  AgesilaoB  im  Jahre  395  in  denselben  Iirtam  verfaUen 
mIm  aoUte  wie  im  vorherfelieaden  Jahre,  dafl  er  noehmalB  sein 
Fußvolk  Bach  Earien  gesehiekt  haben  aeUte,  wo  ea  imbranehhar 
gewewB  wire/  Das  iat  das  Einsige,  wie  de  an  Xenophons  Er^ 
ziUiiDg  «naanaetsen  habeUi  nnd  audi  diesea  Bedenken  iat  keinea- 
wega  einlenchtend.  Im  Jahre  396  traf  Ageailaoa  allerlei  ofiEen- 
knndige  Voitereitnngen,  als  ob  er  nach  Karlen  m  matachiren 
beabaiehtige.  Tieaapheraea  lieft  sich  damala  nm  bo  leiehter  tftnaeben, 
als  Earien  fllr  Ageailaoa  insofern  ein  gttnstigea  Operationsgebiet 
war,  als  in  dem  beigigen  Lande  die  peralsebe  Belterei  niebt  lor 
GeHong  kommen  konnte  (Hell.  HI  4,  1 2).  Ala  aber  der  Satrap 
seine  Streitkrttfte  nach  Earien  verlegt  hatte,  wandte  sieh  AgesUaoa 
plfttslieh  nach  Phrygien.  Im  Jahre  395  eiklirte  nnn  AgesUaoB 
oftenf  dafi  er  nach  Sardeis  ziehen  wollte.  Da  lag  doch  nach  der 
im  vorhergehenden  Jahre  gemachten  Erfahrung  die  Vermutung 
nahe,  daß  er  wiederum  täuschen  und  anderswohin  niarschiren  würde, 
Karien  war  nicht  bloß  ein  günstiges  Operationsgebiet  für  die  Grie- 
(hen,  sondern  es  lagen  auch  dort  die  Privatgüter  des  Satrapen, 
lür  die  er  nicht  wenig  besore-t  ^v  u  \Xcu.  a.  a.  0  ).  Eben  darum 
hatten  schon  Tliibron  und  iJei k vlulis  sich  ant  Betehl  der  Ephoren 
7M  einer  Invasion  Kariens  ang^«  -  Im  kt.  Es  ist  bejrreiflich,  daß 
'f  i-s;iphemes  iimner  äng"silioh  nach  Karien  schielte  und  daü  er  bei 
der  Erklärung  des  Ageâilaoë,  daß  er  nach  Sardeiö  ziehen  wolle, 
eine  Invasion  Karicns  witterte. 

Aul  der  einen  Seite  stellt  also  Xenophons  s:anz  einwandfreier 
Bericht.  Xenopbon  war  Augenzeuge  und  erfahrener  Officier.  Er 
stand  außerdem  dem  Agesilaos  nahe  und  konnte  von  ihm  Mittei- 
fauigea  aber  seine  Pline  erhalten.  Auf  der  andern  Seite  ateht  der 
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anonyme  Historiker.  Im  Falle  seiner  Identität  mit  Theo|H)Tnpoi 
besaß  er  k«ine  militlriMlieii  KenntniBse  imd  Erfahmngen  (Polyb. 
XII  25X  Gewifl  konnte  Xenopbon,  als  er  naeh  einer  Reihe  von 
Jahren  die  Hellenlka  Terfaßte,  Elnielheiten  nicht  mehr  fHsch  ira 
Gedichtnisse  haben  und  irrtVnliehe  Angaben  machen,  aber  er  be- 
nSf  wie  die  Ânabaaia  zeigt»  ein  gates  Gediehtnis,  und  wesentUehe 
Züge,  namentlich  bei  dem  bertthmten  Marsche  nach  Sardeis  and 
dem  gefeierten  Gefechte  ara  Paktolos,  hat  er  sicherlich  nicht  ver- 
STPsaen.  Auch  die  Tendenz,  die  ihn  bisweilen  veranlaüt  hat,  zu 
verschleiern  und  zn  vers(  liweigen,  spielt  hier  bei  der  Schilderung 
rein  mib'tärischer  VorsranjL'-e  und  tactiscber  Bewesriin^en  keine  l^oUe. 
Wenn  bei  dem  Gefechte  nicht  bloß  persische  Reiterei,  sondern  audi 
das  Faßvolk  engagirt  gewesen  wäre^  so  würde  das  ja  den  £rioIg  des 
AgesQaos  erheblich  vergrößert  haben,  and  Xenophon  wire  der  Letzte 
gewesen,  der  ihn  verUeinert  hStte.  Mag  dagegen  der  nene  Histo- 
riker Theopompos  oder  Eratippos  sein,  wir  liaben  keine  Gewißheit, 
daß  seine  ErzShlang  ebenfalls  anf  Angenaengen  aarttckgeht  Seine 
Grewihrsrainner  sind  unbekannt  Schon  das  ffillt  gmndsfttsLich  für 
Xenophon  ins  Gewicht  Daaa  konunen  nun  sachliche  Gründe.  Man 
maß  dodi  fragen,  welches  Operationssiel  Agesilaos  beim  Manche 
nach  Sardeis  im  Auge  hatte.  Nach  der  gegenwärtigen  Kriegs- 
theorit;  hüi  der  Feldherr  das  Heer  des  Feindes  aufzusuchen  und 
zu  schlairen.  Ganz  anders  handelte  Agesilaos  <?chon  im  Jaiu  e  :i9(J. 
Er  tauschte  den  Gegner  über  seine  Marschrichtung- .  um  einen 
Zusammenstoß  mit  dem  feindiiclipu  Heere  zu  vermeiden  und  unge» 
hindert  über  Phrygien  herzufallen  und  das  Land  zu  verwüsten, 
wahrend  Tissaphemes  mit  seinen  Streitkräften  in  Karlen  steht, 
marschirt  er  àatpulQç  bis  in  die  Nähe  yon  Daskyleion,  der  Kesi* 
dena  des  phrygischen  Satrapen.  Dort  kommt  es  zn  einem  Gefecht 
seiner  Beiterel  mit  der  namerisch  nicht  überlegenen  des  Phama- 
haaoe.  Seine  Beiterel  wird  geschlagen.  Agesilaos  erkennt,  daß  er 
ohne  hinlflnglich  starke  Beiterel  aafler  Stande  wäre,  in  den  Ebenen 
20  eperiren  (III  4,  i  5).  Er  keiirt  nach  Ephesos  snrflck  nnd  beginnt 
eine  Reiterei  zn  organisiren.  Man  begreift,  daß  er  im  Jahre  39S 
den  Heitermassen  des  Tissaplienus  aus  dem  Wege  einer  und 
dOfpalGig  einen  Beutezug  nach  Phrv^im  machte.  Xenopl  uu  liattc 
ihm  doch  auch  gewiü  erzählt,  wie  trctäiirlif  h  selbst  im  ir-  bii-iiciß-en 
Terrain  asiatische  Koitorschwärm»'  im  Verein  mit  Masstn  von 
leichtem  Faßvolk  einem  auf  dem  Marsche  befindlichen  Heer  werden 
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konntea.  Zu  JJi-c^inn  des  Frtihjahrs  395  hatte  üuü  Agesilaos  eine 
Reiterei  orgauisirt  und  seine  Truppen  eüi^etibt,  aber  er  mußte  sich 
doch  sag-en,  daß  die  assiutische  lieiteit'i  der  seiuigen,  namentlich  an 
Zahl,  noch  immer  weh  ilberleg-en  wäre  und  daß  er  dies<r>  Feiterei. 
wenn  sie  sich  ilberiiaupt  fassen  ließ,  mit  der  seinigen  nur  untei- 
Mitwirkunfr  des  Fnüvolkes  schlag-en  könnte.  Dann  mußte  aber  das 
Fnßvolk,  ungehindert  durch  feindliches,  anzugreifen  in  der  Lage 
sein.  Âm  Paktolos  konnte  es  sich  am  Gefechte  beteiligen,  weil 
das  feindliche  Fußvolk  nofh  nicht  zur  Stelle  war. 

Einen  Uarsch,  auf  dem  das  Heer  aller  Voraussidit  nach  von 
leichter  beweglichen,  mehrfach  an  Zahl  überlegenen  Beitem  und 
Schtlteen  des  Feindes  beständig  begleitet  und  nmschwSrmt  wird,  so 
daß  es  genötigt  ist  év  nUvx>Li^  oder  n'/.aiai4p,  im  hohlen  Viereck, 
SU  maracàiren  —  einen  solchen  Marseh  nnterniromt  ein  Heerführer, 
der  nicht  wie  Crassns  doreh  fateehe  Vorspiegelnngen  und  irrige 
Voraosetznngen  getftnsclit  ist^  nnr  dann,  wenn  er  nnter  allen  üm- 
fltfinden  ein  Land  durchziehen  mufi.  So  dnzehzog  Ageiiku»  it 
nlaiültp  Theisalien  auf  dem  Bftckmarache  nach  Griechenland 
(IV  3,  4),  so  narschirten  znnldist  ,die  Zehntanaend^  Die  großen 
Schwierigkeiten  eines  Harsches  nhxiüU^  in  Feindesnähe  und 
anf  längeren  Strecken  werden  von  Xenophon,  Ânab.  III  4,  19, 
lebendig  geschildert  Beim  Passiren  von  engen  Steilen  des  Weges 
oder  von  Brücken  müssen  sich  die  Flügel  des  Vierecks  zasammen- 
ziehen  und  in  Bdhen  setzen,  dabd  werden  Hopliten  ans  der  Beihe 
herausgedrängt,  es  entsteht  Gedränge,  Unordnung  und  Aufenthalt. 
Der  Harsch  durch  die  enge  Stelle  in  langer,  dünner  Colonne  mit 
dem  Gepäck  in  der  Hitte  und  dann  der  V(riederaufmarsch  bietet 
dem  Feinde  die  günstigsten  Gelegenheiten  zu  Angriffen,  die  nur 
durch  gute  Kciterei  und  Schützenschwärme  fernzuhalten  sind.  Die 
Vorsicht  gebietet  es,  während  eines  Gefechts  so  bald  als  m(iglich 
Halt  zu  machen  und  bei  dem  nächsten  Dorfe  ein  Lager  z\x  be- 
ziehen (Anab.  III  4,  32).  Da  e»  den  Zrhntausend  ;ui  Reiterei  und 
weittreff enden  5^ebiitzen  nianeelte,  so  erlitten  sie  starke  Verlu^îte 
und  sie  erkannt<  )i  .r  '/.<i loiüi  iaönji.iLfiav  öti  novriQÙ  td^ig  et'jj 
no/.ifui(fy  i  iduhioy  (^Anab.  III  4,  UM, 

Einen  soh  lit n  Marfseh  «oll  nun  Au»'silaos  während  de:*  Zuges 
nach  Sardeis  aul  t  int  wt-ite  Strecke  liin  aus^reführt  haben.  Aller- 
dinars  vi  i  iiiirtr  t  r  iUter  IN-it'-rei  und  Schützen,  während  die  Zehn- 
tausend erst  auf  dem  Marsche  ein  klunes  Keitercorps  bildeten  und 
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ihre  Scliützeii  verstuikten.  Aber  auch  dem  Agesilaos  war  der 
Feind  an  Reitern  und  Srliiitzen  mehrfach  überlegen.  Die  Perser 
fol«;*n  ihm.  sie  belästigpen  seinen  Marsch,  wer  von  der  Colonne 
abkommt,  wird  niedergemacht.  Und  von  diesem  Marsche,  der  so 
lebhaft  an  den  Rückzug  der  Zehntausend  erinnerte,  sollte  Xenophon 
niclits  erzählt  haben?  Es  ist  doch  nnglanblich,  daß  er  ihn  durch 
einen  ereignislosen  Zug,  auf  dem  vom  Feinde  nichts  ZQ  sehen  war, 
ersetst  hahen  sollte  i  YüUig  TerständUch  ist  es  dagegen,  daß 
AgesOaes  nach  der  Tänschnng  des  Feindes  über  sein  wlrUidies 
Mancbzlel  auf  dem  kürzesten  Weg  in  das  Herz  der  lydischen 
Satrapie  und  nach  Sardeis  rorstiefi.  Da  er  einen  ZnsammenstoB 
mit  dem  gesamten  Heere  des  Tissaiihemes  vermeiden  wollte  nnd 
an  eine  Bebgemng  von  Sardeis  nicht  denken  konnte,  so  hatte 
oiTenbar  sein  Vorstoß,  ebenso  wie  der  nach  Daskyleion,  keinen 
andern  Zweck,  als  möglichst  âtjffo/.ojç  dem  Feinde  durch  Plünde- 
rung-en  erheblichen  Schaden  zuzufügen  und  dann  ebenso,  sei  es  quer 
durchziehend,  sei  es  umkehrend,  wieder  die  Küste  zu  erreicht^i. 
Die  BrandBf'hntzunG-  des  Innern  der  Satrapie  mußte  in  Kleinasien 
und  in  Susa  Eindruck  zu  machen.  Der  König  war  entrüstet  über 
TÖ  xaxQç  rpéçsa^at  zà  avroü.  Konnte  man  das  nicht  hin- 
dern, 80  mußte  man  wohl  in  Susa  zu  einem  glimpflichen  Frieden 
geneigt  werden.  Nach  Xenophon  Agesü.  1 1,  6  wollte  Agesilaos 
bei  der  Übernahme  des  asiatischen  Commandos  in  erster  Linie  ver^ 
anehen,  die  Perser  znm  Âbschlnsse  eines  annehmbaren  Friedens  zu 
bestimmen,  gelang  das  nicht,  so  woUte  er  ihnen  so  zn  schaffen 
machen,  daß  sie  nicht  imstande  wftren,  gegen  die  Helenen  zn  Felde 
zu  ziehen.  Das  bestimmte  seine  Strategie.  Nicht  anf  die  Ver^ 
Dichtung  der  feindlichen  Streitkräfte  war  sie  berechnet,  sondern 
auf  Herbeiführung  des  Friedens  und  aul  die  Beschäftigung  des 
Feindes.  Die  Truppen  der  Satrapen  wnrdeu  zu  nutzlosen  Hin- 
nnd  Hermärschen  genötigt  and  daher  ermüdet^  ihre  Gebiete  warden 
ausgeplündert. 

Wenn  es  aber  dem  Agesilaos  darauf  ankam,  ungehindert  bis 
Sardeis  vorzustoßen,  so  mußte  er  auf  dem  kürzesten  Wege  vor- 
dringioi.  Ein  weiterer  Umweg  wäre  i^weckwidrig  und  gefährlich 
gewesen.  Xenophon  machte  den  Zng  mit  Er  behielt  es  doch 
zweîièllos  im  OedSchtnis,  daß  man  drei  Tage  lang  dnrch  das  Land 
marsehirte,  ohne  daß  sich  der  Feind  blicken  ließ  nnd  daß  erst  am 
vierten  Tage  in  der  Nahe  des  Paktolos  die  feindliche  Reiterei  er« 
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schien.  Auf  dem  Umwege  Uber  das  Sipylos*Geblrge,  gefolgt  vom 
Feinde,  genötigt  znm  Manelie  h  nhv^itp,  hStte  Agesilaos  nicht 
in  der  doppelt  so  langen  Zelt  die  Gegend  von  Sardeis  errdchtw 
Die  ganse  Eralhlnng  des  Marsches  mit  allen  £iaiel* 

heiten,  die  nns  der  nene  Historiker  bietet,  ist  also 
eine  bloße  Erfindung,  die  völlige  Unkenntnis  militä- 
rischer Ding-e  beweist. 

Nun  zu  dem  Gefeclit!  Agesilaos  le^rt.  um  dem  Feinde  eine 
Lection  zu  geben,  1400  Mann,  darunter  400  Scküueii,  nachts  in 
den  Hinterhalt.  Als  er  dann  mit  Tagesanbruch  das  Gros  in  Be- 
weguntr  setzt  nnd  die  Feinde  ihm,  wie  gewöhnlich,  fol^n,  indem 
die  einen  seine  Marschcolonne  anfallen,  die  andern  ordnung^los 
über  die  Ebene  dahinziehen,  —  da  bricht  die  Alitrilnner  aus  dem 
Hiuterhalte  hervor  und  ja^:  die  überraschten  Feinde  in  die  Flucht. 

Dasselbe  Manöver  wendet  dann  Agesilaos  ebenso  erfolgreich 
auf  dem  Zuj>-e  durch  Mysien  an  (Col.  XIX  12ff.1.  YA  Mover  hat 
bereits  bemerkt,  daß  die  Erzählunir  von  den  zwei  Hinterhalten 
einen  verdächtigen  couventionellen  Charakter  trage  (p.  30).  In 
der  Tat  sind  Hinterhalte  beliebte  Strategeme.  Sie  sind  in  Wirklich- 
keit vorgekommen,  aber  noch  öfter  erfanden  worden.  Zweimal 
kommen  sie  in  der  Anabasis  vor.  Das  waren  aber  kleine  AfiEären 
im  Hochgebirge.  Im  Karduchen-Lande  meldete  Xenophon,  der  die 
Nachhut  führte,  im  Nachtquartier  dem  Cheirisophos:  ,da  uns  die 
Feinde  xn  acliaffen  machten,  so  legten  wir  einen  Hinterhalt  Das 
machte  ans  wieder  Loft,  wir  töteten  einige^  andere  sachten  wir 
lebend  ge&ngen  za  nehmeOf  nm  sie  als  landeskundige  Wegweiser 
an  henatzen'  (TV  1,  22).  Das  andere  Mal  haben  die  ârtiod'ù* 
ipvXtnug  den  der  Nachhat  folgenden  Bewohnern  eines  verheerten 
Landstriches  einen  Hinterhalt  gelegt  and  dabei  einige  getötet  and 
gefangen  genommen  (IV  7,  22). 

Ein  solches  Manöver  fOhrt  Agesilaos  im  Großen  aas.  War 
das  aberhanpt  möglich?  Wir  wollen  die  Möglichkeit  sageben,  dall 
es  gelang,  von  den  feinden  onhemerkt  nachts  1400  Mann  in  den 
Hinterhalt  aa  legen,  da  die  Perser  —  was  flbrigens  der  Historiker 
nicht  sagt  —  aar  Nacht  ein  vom  Feinde  entferntes  Lager  sa  be* 
sieben  pflegten.  Eintaasendvierhondert  Mann  bilden  schon  in  ge- 
schlossener Formation  bei  einer  Frontbreite  von  vier  Mann  eine 
mindestens  550  Meter  lange  Colonne.  Sollte  eine  solche  Masse  in 
dem  feindlicheu  Lande  uicht  schon  nachts  von  herumstreifenden 
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Eingeborenen  und  feindlichen  Marodenren  bemerkt  worden  sein? 
î*^ach  Taf^psanbruch  ist  es  geradezu  undenkbar,  daü  «ie  unbenieikt 
bli<  b.  Sie  brach  doch  erst  aus  dem  Hinterhalt  hervor,  als  die 
Feinde  längst  in  voller  Bewegung  waren.  Die  10000  Reiter  nnd 
50000  Mann  zu  Fuß  waren  leichtbeweglicb  und  weithin  zerstreut 
Und  niemand  sollte  die  1400  Mann  in  dem  nahen  Versteck  be- 
merkt haben!  £8  hilft  aneh  keine  erhebliehe  Bedncining  der  beider- 
seitigen Zahlen.  Eine  kleine  Abteilone  wtirde  der  Qefabr  ane- 
gesetst  gewesen  sein,  von  der  nngehenren  Übermacht  nmsingelt 
and  erdrttekt  za  werden.  Kurz,  der  Bericht  des  Historikers 
beruht  aneh  hier  offenbar  auf  schlechter  Erfindung, 
während  der  Xenophons  dnrchans  sachgemäß  and  ein- 
wan  dir  ei  ist. 

Stellen  wir  nnn  die  Hanptzfige  beider  Berichte  gegenüber  : 


Xenoplion. 

Agesilaos  zieht  auf  dem  ktir- 
xesten  Wege  nach  Sardeis. 

Anf  dem  Harsche  ist  bis  zur 
Gegend  von  Sardeis  kein  Feind 
sn  erblicken. 

Erst  am  PaktdoB  erscheint  die 
Beiterei  des  Feindes»  aber  das 
Fußvolk  ist  noch  nicht  snr  Stelle. 

Die  fdndliehe  Beiterei  Aber- 

rftscht  die  Nachzügler,  die  sich 
zum  Plündern  zerstreut  haben 
and  U>tet  viele. 


Agesilaos  schickt  den  Nach- 
züglern seine  Reiterei  unter 
Xenokles  zu  Hilfe.  Als  die  per- 
sische Beiterei  diese  anreiten 
sieht»  sammelt  sie  sich  und  stellt 
sich  in  Scblachtordnang  auf. 


Der  neue  HiBtoriker. 

Agesilaos  zieht  auf  einem  wei- 
ten Umwege  nach  Sardeis. 

Auf  dem  Marsche  folgt  Tissa- 
phemes  mit  großen  Massen  dem 
Heere  des  Agesilaos»  so  daß  dieser 
iv  7(liv^i<fi  maschiren  muß. 

Aneh  das  feindliche  Fußvolk 
ist  sur  Stelle  und  zwar  in  großer 
Zahl. 

Agesilaos  legt  dem  ihm  folgen- 
den Feinde  einen  Hinterhalt. 
(Nicht  seine  Leute  werden  über- 
rascht, sondern  die  Perser,  nicht 
jene  habea  sich  zerstreut,  son- 
dern diese.) 

Xenokles  bricht  (nicht  auf  Be- 
fehl des  Agesilaos,  sondern  aas 
eigenem  Entschluß)  aus  dem 
Hinterhalte  hervor  und  awar 
nicht  mit  Beitem»  sondern  mit 
Hopliten  nnd  Leichtbewaftneten. 
Die  Perser  haben  sich  nicht  in 
Schlachtordnung  aufgestellt»  son- 
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dem  folgren  den  HeUenen,  zum 
I  Teü  oiine  Ordnung^. 
Die  Perser  halten  dem  A iicriffe  I     Die  Perser  fliehen  beim  An- 
der Reiter  und  PeltÄSten  Stand,  blicke  der  Hellenen  sofort  über 

\  die  g-anze  Ebene  hin. 
Erst  als  die  jünerern  Jahrp:äng-e      Ag^sUaos  sendet  bloß  die  Keiter 
der  Hopliten  nnd  das  Gros  unter  >  und  Leichtbewaffneten,  nm  an  der 
Ag-esilaos  herankommen,  ergreifen  ;  Verfolgung  teilzunehmen.  Das 
sie  die  JFlucUt,  I  Gros  der  Hopliten  unter  Acresilaos 

I  kommt  gar  nicht  in  Action. 
Viele  persische  Reiter  werden  ■  Die  Hellenen  vermr.o'en  die 
gleich  beim  Überschreiten  des  Fliehenden  nicht  recht  zu  fassen. 
Paktolos  niedergemacht,  die  übri-  (Ein  Flußhindernis  war  gar  nicht 
gen  entkommen.  (Ohne  das  Fluß-  j  da,  das  Gefecht  fand  nicht  am 
hett  würden  die  Perser  keinen  er-  Paktolos  statte  sondern  zwischen 
lieblichen  Verlast  erlitten  haben.)  |  Thybarna  und  Sardeis.) 

DieHellenenfolgenden  Fliehen- '  Die  Hellenen  stehen  von  der 
den  {ittoyMXQV^û€vT€ç)  nnd  neb-  Verfolgung  ab  {éfroarài^eç  v^ç 
men  auch  ihr  Lager.  âiéU^)i  wenden  sich  gegen  das 

persische  Lager,  das  naehUssig 
bewacht  ist,  nnd  nehmen  es. 
Timphemes  hielt  sich  wihrend     Tissaphemes  befand  sich  beim 
der  Schlacht  in  Sardeis  auf.         Heere.  Nach  dem  Treffen  sieben 

die  Barbaren  mit  Tissaphemes 
nach  Sardeis. 

Der  nene  Historiker  bietet  also  eine  systematische  Umsetsnng 
von  Xenophons  Bericht^  die  mit  allerlei  Einzelheiten  verbrflmt  ist. 
Diese  Einzelheiten  sind  znm  Teil  nachweislich  schlecht  erfanden, 
der  Best  konnte  an  nnd  für  sich  richtig  sein,  er  ist  nncontrollirbar, 
aber  mindestens  ist  der  Verdacht,  daß  er  ebenfalls  aof  willkllrlicher 
Erfindung  bernht,  sehr  berechtigt.  Der  Anspatz  mit  solchen  Einzel* 
heften:  mit  Orts-  nnd  Personennamen  und  Zahlenangjiben.  gehörte 
zu  den  Hauptmitteln  der  Geschiehtsinache  von  Hollanikos  an  bis 
zur  späteren  römischen  Annalistik.  Daher  sagt  Polybios  ÎI  33:  où 
yoi'  ^^ftvtir'tUiv  TtjV  dx^ifJuar  n\  àyuyouiff-ç  Y.r)..  ovàk  rcqo'/.a- 
luyv/rùQY.iLi,  el  ftenoi^y.attev  .Lu^anh'^aiov  totç  à^iontatiog 

lp£VÔOliévOlÇ  TÔJV  (TliyyortfffOJV. 

Die  Heransgeber  meinen  p.  124:  Alles  und  Jedes  rrv- 
ryt/ung)  in  dem  Papyrus  führe  zu  dem  Schlüsse,  daß  der 
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Historiker  ganz  u  n  a  b  h  ä  u  g  i  pr  v  o  n  X  e  n  o  p  h  o  n  w  ä  r  e  f//i/<7e 
independent  of  Xenophon).  Es  wäre  darchaas  nicht  sicher,  dai3  die 
Hellenika  bereits  veröffentlicht  gewesen  wären,  als  der  Historiker 
«ein  Werk  geschrieben  hätte.  Wenn  jedoch  jene  vorher  veröffent- 
licht worden  sein  Bellten,  so  bewiese  der  Historiker  eine  vdliige 
Mißachtung  derselben  (a  complète  disregard),  denn  er  berichte  nicht 
nur  fiber  yiéles,  was  Xenophon  Übergangen  hätte,  sondern  wider- 
«prêche  ihm  hänfig.  Er  mSge  dann  l>eabsichtigt  haben,  dafi  sein 
Werk  ein  Gegenstftck  m  der  einseitigen  und  nnbeMedigenden  Dar- 
«teUnng  Xenophons  bilden  sollte.  Die  Heransgeber  rechnen  also 
mit  der  Möglichkeit,  daß  der  Historiker  beabsichtigrt  haben  könnte, 
iui  die  Stelle  der  Hellenika  ein  Ijesseres  Werk  zu  setzen,  aber 
-diese  Möglichkeit  wird  abgelehnt,  die  gänzliche  UuBbhänjsrig'keit 
von  Xenophon  b-  Ii  uiptet  und  den  haltlosen  Erfindun2-<^n  des  Histo- 
rikers vor  den  auf  Autopsie  und  militärischer  Kenntnis  beruhenden 
Berichten  Xenophons  der  Vorzug  gegeben. 

Bevor  wir  nnsere  Beobachtungen  über  das  Verhältnis  des 
Historikers  zu  Xenophon  fortsetzen»  mOgen  einige  Worte  über 
«eine  Be  Ziehungen  znEphoros  gestattet  sein.  Die  Abhängig- 
keit der  ErzShlnng  Diodors  yon  der  des  Historikers  tritt  so  deutlich 
henror,  dafi  wenn  Diodor  den  Ephoros  auszog,  dieser  das  Werk 
des  Historikers  benutzt  haben  muß.  Diese  Folgerung  haben  auch 
mit  Ed.  Keyer  die  Heransgeber  gezogen  (p.  126).  Indessen  sie 
sind  in  allerld  chronologischen  Zwdfeln  befangen,  ob  dann  der 
Historiker  Theopompos  sein  könnte  (135).  Es  sollte  niemand  mehr 
daran  zweifeln,  daü  Diodor  auch  im  1  I.Bui  he  nur  den  Ephnros  aus- 
gezogen hat.  Nach  dem  Aufsätze  Ed.  Schwartz's  über  Diodor  bei 
Pauly-Wi^^  iwa  ist  jeder  ZweitVl  ausi^eschlossen.  Wer  gar  noch  an 
«ine  selbständige  Compilation  mehrerer  Quellen  durch  Diodor  denkt, 
wie  es  noch  immer  vorkommt,  der  geht  einfach  von  irrigen  Voraus- 
setzungen aus.  Um  aber  allen  Zweifein,  ob  an  dieser  Stelle  Ephoros 
die  directe  Quelle  Diodors  war,  zu  begegnen,  möchte  ich  darauf 
Aufmerksam  machen,  dafi  gerade  hier  die  eigenartige  Arbeitsweise 
des  Ephoros  erkennbar  ist  Einerseits  pflegte  Ephoros  eine  xaçzeçà 
ftàxrj  einzulegen,  wo  gar  kein  Gefecht  stattgefunden  hatte,  oder 
«ine  solche  aus  einem  blofien  Scharmützel  zu  machen.  Das  geschieht 
such  hier.  Nach  der  ErzShIung  des  Historikers  ergreifen  die 
Barbaren  sofort  die  Flucht,  es  kommt  gar  nicht  zu  einem  Zu- 
sammenstoße.   Diod.  XIV  80,  3   sagt:  yivofiévr-ç  ôè  y.aQT€çâç 
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fià^iJÇ  xci  Tov  avaai^uov  roîç  y.azà  rijv  éyeôçûf  oêaiv  à^- 
yh'vToç  XT/.  Bei  dem  Historiker  bricht  Xenokles,  der  Führer  des 
Hinterhaltes^  ans  eigenem  Entechlnsse  hervor,  als  er  die  Zeit  daca 
fflr  gekommen  hftit»  nach  Diodor  wird  ihm  das  verabredete  Zeichett 
gegeben.  Das  Erbeben  des  aiiaaijfioif  ist  ein  Zog,  mit  dem  gerade 
Epboros  Efimpfe  anszoschmticken  liebt«.  (VgL  mein  Haodbvdi 
m  2  S.  719). 

Diodor  bat  mithin  den  Epboros  aasgezogen  nnd  dieser  nnaer 

Geschichtswerk  benntzt,  d.b.,  wie  sieh  mit  Sicherheit  ergaben 

wird,  «lie  llelleniUa  Theo  pomps.  Mit  der  litterarhistorischen 
Chronolofde  ist  dieses  Er^^ebnis  durchaus  vereinbar.  Das  Geschichm- 
wt'ik  ist  vor  v er! a Üt  worden.  , Nicht  viel  spfitf^r*  als  :{4G  muU 
Theopompcs  sein  Hauptwerk,  die  Philippika,  begonnen  liab^^n.  nach- 
dem er  dit  Hellenika  abgeschlossen  hatte.  S.  Ed.  Schwartz,  in  dieser 
Zeitschrift  XXXV  1 1 0.  In  bezug  auf  Ephoros  steht  nur  fest,  daß 
er  das  5.  Buch  nach  356  geschrieben  hat  Frsrm.  75  =  Harpokr. 
JdTOç\  wie  lange  nach  356  ist  fraglich.  Die  Züge  des  Agesilaos 
hatte  Ephoros  im  i8.Bnehe  erzählt  (Frgm.  130. 1dl.)  Schrieb  er 
am  4.Bnch  schon  um  350,  so  würde  er  zum  18.  gewiß  nicht  tot 
343  gekommen  sein.  Die  Annahme  Ed.  Schwartz's  (a.  a.  0. 126)^ 
dafi  Kallisthenes  gegen  die  Erzählung  der  Schlacht  am  Enrymadon 
bei  Ephoros  reagirt  hfttte,  nnd  daß  also  das  Werk  des  Ephoroe 
mindestens  mehrere  Jahre  vor  335  veröffentlicht  gewesen  wäre, 
st«'ht  (ganz  abgesehen  von  dem  Widersprache  des  Porphyrios  bei 
Ensph.  Praep.  ev.  X  4t>  >)  ;iuf  sehr  schwachen  Füßen.  Anderseits 
hat  EplitTcs  lür  die  liest  hii  hto  .der  Drei tiiç'  im  1 7,  Bnche  dieseil^e 
Quelle  benutzt,  aus  der  Aristoteles  sf  li<ij)tte,  und  diese  (Quelle  war 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  erst  nach  344/3  verfaßte  Atthis 
Androtions.  Vgl.  meine  erheblich  zn  ergänzenden  Ansffihmngen 
in  dieser  Ztschr.  XXXIH  7». 

2. 

Die  bisher  beobachtete  Umstellnng  nnd  Ansflllliuig  der  £r> 
Zählung  Xenophons  durch  den  nenen  Historiker  ULfit  sich  anch 
weiterhin  verfolgen.  Xenophon  (III  4, 26  nnd  IV  1, 1)  erzählt  in 
8)ßinem  Berichte  über  den  Marsch  des  Agesilaos  nach  der  Satrapie 

des  PharnabRzos  nichts-  über  den  Zug  durch  Mysien,  Er  sa^rt 
flaun  auch  run-,  daß  Agesilaos  nach  seiner  Ankunft  in  dem  Phn,'fri»  u 
des  rhariiuhazüs  das  Land   vtrheerie  und  die  fetädte  teüb  mit 
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Gewalt  «iBnahm,  teils  de  zur  freiwilligen  Übergebe  bewog. 
D«r  Historiker  gibt  uns  eine  eingehende  Schttdemng  des  Zages 
dnrcb  Kysien  mit  Ortsangaben.  Er  nnterscheidet  unter  den  Hysern, 
die  nm  größten  Teil  antonom  sind  and  dem  Könige  niefat  gehorchen, 
zwischen  denen,  die  sieh  dem  A<^esüao8  ansehUeBen,  und  den  feindlieh 
Gesinnten.  Das  Land  jener  wird  verschont,  das  Gebiet  dieser 
verheert.  Die  Myser  verhalten  sich  demnach  vei-schieden ,  wie 
pach  Xenophon  die  Phryj^er.  Dal!  sich  nnter  den  Mysern  Feinde 
betanden,  ergab  sich  ans  Hell.  IV  1,  24.  Die  Örtlichkeiten  waren 
leicht  hinzuzufügen.  Das  Hanptstäck  der  wieder  an  die  Anabasis 
erinnernden  Schilderung:  des  Zuges  durch  Mysien  bildet  der  den 
Mjwm  gelegte  Hinterhalt,  der  mit  Variationen  im  einzelnen 
weeentlich  eine  Wiederholung  des  ICanOvers  auf  dem  Marsche  nach 
Sardeis  darstellt. 

Bei  dem  darauf  folgenden  Znge  dnreh  das  heUespontiaohe 
Phrygien  dient  dem  Agesüaos  der  Perser  Spithradates  (Xen.  Spl- 
thrîdates)  als  FfOurer.  Nach  Xen.  m  4,  10  hat  ihm  dieser  Aber 
das  Land  Auskunft  gegeben.  Xen.  a.  a.  0.  (vgl.  Ages.  III  3)  erzShlt, 
daß  Spithridates  von  Phamabazos  eine  Kränkung  erfahren  hStté, 
von  Lysandros  zum  Abfall  überredet  und  zu  Agesilaus  getülirt 
worden  wäre.  Nach  Col.  XX.  1<'  hat  sich  Sjirithradates  mit 
Pharnabazos  verfeindet,  er  fürchtet,  dali  dieser  ihm  etwas  antun 
könnte  und  ftticlitet  zunächst  nach  Kyzikos  fXen.  n.  a.  O  ),  dann 
zu  Agesilaos,  Lysandros  wird  also  ausgeschieden,  Spithradates 
handelt  selbständig.  Bemerkenswert  ist  auch  der  Öfter  erkennbare 
wörtliche  Anklang  an  Xenophon.  Dieser  sagt:  Lysandros 
überredet  den  Spithridates  abzufallen  i^orta  toi/ç  ftaîâag 
mal  tà  neffl  aitàv  xç^ê^^^**  Iftmtg  éç  Ôiaxûalovç'  xat 
râ  fûv  éXXa  xaréXtfcev  iv  KvÇixtpt  tt^^àv  àè  xai  rdv  vldv  dva^ 
liißaüdfttvOQ  ifx<y  âywy  itqàg  'Ayr^aÜMoy,  CoL  XX 15:  na^w 
Thta  fièv  àn^tpvyev]  Spithradates  eiç  K^Çixov,  ifategov  âk  éç 
L4yralXaor  ^[rtev  âjytop  ^leyaßdjTjv  vlôv  véop  (frttt  xai 
•/.aÂôv.    Megabates  ist  x.aÂoç  nacli  IV  1.  6. 

Nach  Xen.  III  4,  10  freute  sich  Agesilaos  über  den  Erfolg 
dl  s  Lysandros  und  erkundigte  sich  sofort  bei  iS]»itln'i(ÎRtes  nach 
der  Satrapi*'  <^^s  Pharnabazos.  Nach  dem  llistorikfr  niinuit  Agesilaos 
den  Flüchtling  kauptsûchiich  wegen  des  Sohne»  auf,  Ktyerui  yào 
iitiihi^r^tiY-Gg  aÜTOif  Ofpööoa  éx^iv  (nämlich  nach  Xen.  Ages.  V  4), 
dann  aber  anch  wegen  des  Spithradates  selbst^  weil  er  glaubt,  daß 
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dieser  ihm  als  Führer  und  iü  andeni  Dingeu  nützlich  sein  würde. 
Etwas  blieb  hier  von  Xenophons  Darstellong  zurück.  Das  beg^reift 
man,  wenn  der  Historiker  Theopompos  war,  denn  dieser  dnrftft 
dem  Âgesilaos  nicht  blofi  ein  erotisches  Motiv  zoBchreiben,  wefl  er 
ihn  fden  hervorragendsten  Hann  seiner  Zeit'  genannt  hatte  (Plnt» 
A«es.  10;. 

Xacli  Xenophon  hat  Agesilaos  die  ftàÀetç  in  Phrygien,  die 
sich  nicht  fügten,  ßi^  bezwungen.  Die  Namen  werden  nicht  genannt^ 
Der  Historiker  nennt  drei  Orte,  die  Agesilaos  angreift,  alle  drei 
vermag  er  nicht  einsnnehmeo.  Es  sind  femer  nach  ihm  nicht 
atäXtig,  sondern  j^ia^to.  Hat  Xenophon  IGtefolge  des  AgeaUaos 
unterdrückt?  Das  w9re  mOglich.  Aher  er  müßte  positiv  gelogen 
haben.  Das  ist  sonst  nicht  seine  Art  Hat  er  anch  den  erfolg* 
reichen  Streich  des  Agesilaos  ans  dem  Hinterhalte  gegen  die  Ityser, 
der  ihn  an  seine  Anabasis  erinnerte,  verschwiegen?  Das  ist  nn- 
denkbar.  Offenbar  handelt  es  sich  wiedemm  nm  willkürliche  Mache 
des  Historikers. 

Auf  den  Rat  des  Spithiidates  marschirt  Agesilaos  nach 
Paphlagonien  (Hell.  IV  1,  1  und  CoL  XX.  35X  weil  jener,  was  der 
Historiker  fortlftßt,  ihm  versichert,  daß  er  dann  den  paphlagonischen 
KQnig  zu  ihm  führen  nnd  znm  Bundesgenossen  machen  würde.  AI» 
Agresilaos  àfplxero  eiç  rrjv  nacpkayovlav.  d.  h,  in  Paphlagonien 
einmarschirte  (vprl.  §  2:  ngöi:  irv  UX  da  erschien  bei  ihm  der  König 
Otys.  schloß  mit  ilim  ein  Bündnis  nnd  lieÜ  ihm  bei  seiner  Abreise 
Uh»o  Reiter  und  2000  Peltasteu  zurück.  Bei  der  Verabschiedung 
vermittelte  Agesilaos  eine  Heirat  zwischen  Otys  und  der  Tochter 
des  Spit  Ii  ridâtes.  Uber  diese  Zusamnitnikunlt  berichtet  Xenophon 
eingehend  und  höchst  lebendig.  Er  ist  oäeubar  zugegen  gewesen. 

Nach  dem  Hisionker  zieht  A£r<^sil;^os  nnr  bis  zur  Grenze 
zwiiäclu  n  Phrvîrien  und  Papilla '^--onieu.  l>urt  bi  ziehl  er  ein  Lager 
und  sihickt  den  Spithradates  voraus.  Dieser  rt-ist  ab,  überredet 
die  Paphlagouen  und  kehrt  mit  Gesandten  derselben  zurück. 
(Col.  XXI,  4:  Ô  frnon  if^€tQ  y.al  -rfinaç  ^y.f/\vnii:  //.e  rroéaieiçl 
<r/(t)v.)  Agesilaos  schließt  mit  ihnen  ein  Bündnis  und  marscliirt 
dann  schleunig  nach  der  Küste,  da  er  wegen  des  Winters  Mangel 
an  Lebensmitteln  befürchtet.    Der  £önig  I'iitjg*}  sendet  ihm 

])  Theopompoe,  Philippika  8i»,  nennt  einen  paphlagonischen  KOnig 
é*ce  (Athen.  V 144,  X  415).  Ailiau.  P.  H.  1 27  :  é^.  Nep.  Dat  S:  Thuys. 
Wihunowitz  (p.341)  hUt      für  die  eonecte  Form. 
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{[à7zéa]Tei/U)  i7t;cluQ  (.lèv  .  .  .  i\ouç,  Tre^oiq  ôè  rr/.e/otjc  âiayi^- 
/[/Joiv.  Der  König  bat  also  nicht  vor  seiner  Abreise  die  Truppen 
zurückgelassen,  sondern  nachgesandt.  Er  ist  gar  nicht  im  Lager 
erschienen.  Die  ganze  lebensvolle  Scene  Xenophons  ist  gestrichen. 
In  diesem  Falle  dürfte  doch  niemand  im  Zweifel  sein,  daß  Xenophon 
die  richtige  DarsteUang  gibt  und  daß  die  Umsetzung  auf  reiner 
WUlkfir  beniht  Bezeichnend  ist  die  Ansstattnng  der  Zahl  2000 
mit  einem  ttlehvg.  Alle  diese  kleinen  Verfindernngen  sollten  den 
Eindruck  des  Mehr-  oder  Besserwissens  verstärken.  Das  war,  wie 
wir  bald  sehen  werden,  die  charakteristische  Hache  Theopomps. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  Ereignissen  in  riech en- 
land.  Nach  XenojilK  ii  Iii  "».  1  -  iuckte  Titkraustcs.  der  im  Sommer 
395  an  die  Stelle  des  Tissai»hernes  trat,  den  Khodier  Timokrates 
mit  50  Talenten  nach  Hellas.  Timokrates  sollte  das  Geld  den  in 
den  Städten  leitenden  Politikern  unter  der  Bedingong  geben,  daii 
sie  gegen  die  Lakedämonier  Krieg  erregen  würden.  Timokratiis 
gibt  das  Geld  in  Theben  dem  Ismenias  and  Androkleidas,  in  Korinth 
dem  Timolaos  nnd  Polyanthes,  in  Argos  dem  Eylon  und  Genossen. 
Die  Athener  nehmen  nichts  von  dem  Gelde,  sie  sind  jedoch  zum 
Kriege  bereit,  nor  glauben  sie,  daß  es  nicht  ihre  Sache  w&re,  damit 
anzufangen.  Die  Geldempfänger  agitiren  in  ihren  Städten  gegen 
die  Lakedaimonier,  éml  Ôè  raihag  eIç  /nîaoç  adt&v  n^OT/jyayov, 
awlotaoav  %aï  làç  pieylataç  nô  'keiç  Ttçàç  â  'Û.rj).aç.  Da  aber 
die  leitenden  l'olitiker  in  Theben  erkennen,  dali  die  Lakedaiiuonit-r 
die  VertrSge  mit  den  Bundesgenossen  nicht  brechen  würden,  wenn 
nicht  jemand  mit  dem  Kriege  anfing'e.  so  überreden  sie  die  opuntisehen 
Lokrer  iv.  rf^ç  à(À(pin.hri rainai  yfhçaç  0vr/.€val  re  mal  éavioîç 
j(oi)LtuTa  teUaat  (vermutlich  nach  Dindort:  /^rj/Mzijaai. 
Vgl.  IV  S,  '60).  Sie  rechnen  darauf,  daß  dann  die  Phokier  in  Lokris 
einfallen  würden.  Das  geschieht  dann  auch.  Die  Phokier  fallen 
in  Lokris  ein  and  nehmen  vielfach  mehr,  als  die  Xiokrer  genommen 
hatten. 

Im  Gegensatze  zn  Xenophon  hatte  der  Historiker  die  Sendung 
des  Timokrates  bereits  yor  Sommer  d95  erzählt  nnd  angesetzt.  Daa 
ergibt  sich,  wie  die  Heransgeber  (S.  204)  gesehen  haben,  ans  CoL  n  9 
nnd  32.   Nach  dem  Historiker  wttrde,  anch  mit  Rflcksicht  anf 

Polyain.  I  49,  die  Sendung  zwischen  Hochsommer  396  nnd  Frflbjahr 
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î>95  zu  setzen  sein.  Dann  kann  Tiniokrates  nicht  erst  von  TitUraustes 
abgesandt  worden  sein.  Er  ist  denn  auch  von  Pharnabazos  geachickt 
worden  (Col.  II  a2  und  l'olyain.  I  4!». 

Die  Heransg'eber  meinen,   daß  in   hezuy   aur   di*^  Datirnnür 
der     iidiLiig  (1er  Historiker  }<fcht  hätte.  Allerdings  hesf-itigt  diese 
Datirnng-  die  chronoloofischen  Schwierig'keîten .  die  mit  Xenophons 
Antrabe  verbunden  sind.     Der  phokisdi -lokrisciie  Kriejr  beî^-ann 
bereits  im  Sommer  395').    Zwischen  dem  Ausbruch  desselben  und 
den  Verhandlungen  mit  Timokrates  verflol5  aber  nach  Xenophon 
einige  Zeit.    AVenn  der  Konflikt  von  den  Thebanem  erst  infolge 
der  Sendung  des  Timokrates  angezettelt  worden  wäre,  so  müßte 
diese  bereits  vor  der  Ankunft  des  Tithraofttes  in  Sardeis  erfolgt  sein. 
Nun  sind  aber  Motivimngen  und  Zusamme&hflnge  weit  leichter  der 
tendenziösen  Eiündang  and  Verschiebang  ansgesetst  als  einzelne,  in 
weiten  Kreisen  bekannte  and  bespiechene  Tatsachen.  Bei  Xenoplion 
liegt  offenbar  eine  tendenxiOse  spartanisehe  Version  vor,  welche 
die  Erhebung  in  Hellas  anf  persliehe  Besteehnog  aarftckffthrte 
(Ed.  Heyer  V  231).   Es  ist  aber  wohl  denkbar,  dafi  der  Hifierfolg 
des  Agesilaos  beim  Zage  nach  Daekjlelonf  der  Abfall  von  Rhodos 
and  das  Erscheinen  der  pboenikisehen  Flotte  in  Verbindung  mit 
geheimen  persischen  Zusieherongen  die  Thebaner  zum  Losschlagen 
veranlafite,  und  dafi  erst  nach  dem  Ausbruche  des  lokrisch-phokischen 
Konflikts  der  persische  Agent  eintraf,  um  durch  Oeld  die  antüako- 
nische  Bewegung  weiter  in  Flufi  su  bringen  und  die  Büdong  einer 
Koalition  zu  bewirken.  Xenophon  war  infolge  der  Verhandlungen 
des  Agesilaos  mit  Pharnabazos  und  Tithranstes  sicherlich  über  die 
Politik  der  Satrapen  gut  unterrichtet  Aufierdem  Icannte  er  genau 
die  Procefiverhandlnn?  gegen  Ismenias,  bei  der  die  ganze  GKsschiehte 
zur  Sprache  kam  (V  2,  36).  Wir  dürfen  also  seiner  bestimmten  An- 
gabe, daß  Tithraustes  den  Timokrates  absandte,  Glauben  schenken, 
obwohl  damit  die  von  ihm  ucceptirte  spartanische  Version  über  den 
Ausbruch  des  Krieges  <  hronologisch  nicht  im  Einklänge  steht.  Dort 
handelt  es  sich  um  eine  bekannte  Tatsache,  hier  um  einen  Zusammen- 
hang und  eine  Motivirong.    Dem  neuen  Historiker  müssen  wir 

1)  Col.  XI  84.  IMe  formelhafte  Angabe  rdf  tarov  ämmd^apru  it$fi9if 
in  der  Compilation  bei  Paus.  III  U,  9,  zu  der  auch  unser  Historilcer  Hate- 
rial  geliefert  hat,  ist  wertlos.  E^  h  lu  Jelte  sich  auch  gar  nicht  um  «frvs, 

"ondem  um  Viehraiih  ..dci  irgendwelche  2p»j//ara.  Aber  auch  aus  Xenophon 
ergibt  sich,  daß  der  Conflict  bereits  im  dommer  395  aasbrach. 
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nach  den  bisherigen  Feststellungen  auch  in  diesem  Falle  HiÛtraaen 
entgegenbringen.  Sollte  er  aber  Hecht  haben,  so  folgt  daraus  noch 
lange  nicht,  daß  er  besser  als  Xenophon  unterrichtet  war,  denn 
da  er  dessen  ErEtthlnngen  systematisch  verfinderte  nnd  ninsetEte» 
ao  konnte  er  auch  einmal  das  Richtige  treffen,  wenn  Xenophon 
tlnriefatiges  eralldte. 

Im  Gegensatz  m  Xenophon  sagt  dann  der  Historiker,  daß 
auch  die  athenlseben  ParteilUirer,  die  Demokraten  Eplkrates 
K^ialos  nnd  Genossen  persisches  Geld  genommen  hAtten  (GoL  II  i.) 
Die  Heransgeber  finden  wieder  diese  Angabe  wahrscheinlicher  als 
die  Xenophons.  Znr  Bestätigung  darf  natürlich  nicht  die  Über- 
einstimmung ndt  der  t^weise  von  dem  Historiker  abhängigen 
Kompilation  bei  Pans.  III  9,  8  herangeaogen  werden.  Xenophon 
war  eregen  die  damaligen  Führer  der  athenischen  Demokratie  von 
tiefer  Antipathie  erfüllt  (TIT  1.  4),  er  würde  sie  gewiß  nicht  von 
der  persischen  Bestechunfi:  ausjrenominen  haben,  wenn  er  von  deren 
Annahme  ftberzeuçt  gewesen  wäre.  Er  kannte  aber  die  ße- 
stechungsg^eschichte  auch  aus  dem  Prozesse  gegen  Ismen i as. 

Der  Historiker,  fährt  fort:  Mtirot  rtvhç  )Jy\oi'(Jiv  ahia 
yeti(f^\ai  td  nag'  éy.tivov  ygrua  ru  t\o  C  \  n  i  ijva  i  tovtovç 
—  Epikrates  und  Kephaios  —  xai\  zovg  év  BoiwtoÎç  ytal  jovg 
iv  Ta[<î  âàlaiç  TtöXeai  r]aig  nçoeiçrj^évaiç,  otJx  elôô%€g  ôti 
^[âatr  avTOtç  av]v€li£ßi/jx£i  nâ'n.ai  ôvoftsvûiç  ifjiiv  \nqàg 
^/a/f ()ai/io]W[ojv$  xai  oy.onûv  ÔTrug  éKftol€/ii(b[aovai]  t^tç 
nàÀei^,   é II  la 00  V  fèç  oi  uii^ûoi  nal  Bom%[ok  . . .  ^tatat 

Die  Heransgeber  halten  es  für  nnwahrschelnUch»  daS  der 
Historiker  in  die  viviç  anch  den  Xenophon  eingeschlossen  haben 
teJlte^  da  doch,  wenn  überhaupt)  sein  Werk  nnr  wenig  später  als 
die  HeUenika  verfaßt  wäre.  £r  besiehe  sich  wohl  anf  verloren 
gegangene  Gescfaichtswerke  oder  nnr  anf  die  gelänflge  Tradition. 
Indessen,  gerade  vrem  Xenophons  Werk  eben  erschienen  war, 
würde  der  Widersprach  actneües  Interesse  gehabt  haben. 

Xenophon  sagt,  dafi  ol  ftkv  de^dfuevot  td  xQ'^f^ota  eig  ràg 
olxeiag  noKtig  öUßa'kXov  tovc  u/.(  d  a  iftiov  lovc'  inù  à't 
raêrui:  dg  fiî  oo  ç  aviiôv  n^oiy/ayuv,  a  v  v  i  a  t  a  a  a  v  /.ai  làg 
f.ti'/LüTa^  TTâXfiç  rcçôç  (i).).r).nc.  Man  sieht,  es  k  uimen  wieder 
"VVortankläntre  an  Xenoj  In  li  vur,  und  nach  unseren  bisherigen 
Be(il>iii  ht  iHLen  kann  es  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  d&i^  die  Polemik 
Hermes  LXllU  IS 
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gegen  Um  g«richt6t  ist  £•  «cbeint  aber  wach  die  Bemeitiuif 
erforderlich  zu  sein,  dafi  in  der  griechischen  Historiographie  and 
Biographie  hei  Citaten  hinter  ttvig,  iwtot  nsw.  meist  nnr  eil 
Einaiger  steckt  Man  konnte  ans  entgegenhalten,  dafi  die  Athener, 
die  auch  nçù^piot  ^aaw  iig  r&p  itoltftoy  (Xen.),  nach  Xenephsa 
nicht  m  den  ÔeBàttevot  tà  xç^ftora  gehörten,  wShrend  doch  dif 
iiyég,  gegen  die  der  Historiker  polemisirt,  gesagt  hatten,  daö  das 
perfische  Geld  die  Ur&aclie  geweeen  ware,  weshalb  di»'se  lich 
mit  1'  [i  IMu  t<'iführeni  in  Boiotien  lind  den  übrig»'n  Städt»'ii  zu- 
saramengetan  hatten.  seheint  sich   also  doch  die  I'<>l«mjk 

nicht  gegen  Xenophon  xu  richten  (Fuhr.  Philul.  Wochenschr. 
Sp  197).  AUein  dem  Historiker  kam  es  an  dieser  SteUe  ani  die 
Widerlegung  der  von  Xeno|*h' n  rinsgesprochenen  Rehauptang  sa, 
dafi  das  persische  Geld  die  Koalition  anstände  gebracht  hätte,  and 
da  er  im  Gegensatae  an  Xenophon  anch  die  Athener  an  dea 
ôëSàftepûi  rà  xQ^M^^o  rechnete,  so  mnfite  er  diese  einschUefiea. 
Bei  der  systematischen  Ümsetanng  Xenophons  verwickelte  er  sich 
so  in  eine  hjtchst  bezeichnende  Diskrepana.  Dasselbe  passirte  ihm. 
falls  er  mit  Theoponipos  identisch  war,  in  bezug  auf  AcresilsoiL 
Theopompos  hatte  unter  dem  Einflüsse  seines  Lak'  •iii>in)i6  nnd 
«einer  äuLi*M  lidien  trivial»Mi  Moral  >\vn  <]a^  ultr,  ►iniach*'  Spar- 
tanertum  ziii  ><  hau  trair»'n«lt  ii  KoiiiL-'  ilrii  liervoriair»Mi'l>t»'n  MaDii 
seiner  Z*  it  Lrriiaunt.  l>er  llist<'iikrr  li.it  ab«^r,  wi^  'îi-  H»-rausgeb<r 
bemerken  und  als  Gegengrund  ge^eu  die  Identitfit  aiüüliren,  wieder- 
holt dem  AgesUaos  Mißerfolge  nnd  ein  nicht  gerade  imponirendrt 
Moti?  angeschrieben  (S.  269).  Das  tat  er  aber  blolî  im  Gegensatz«» 
an  Xenophon.  Dafür  hat  er  Erfolge  des  Agesilaos  in  Myaien  aad 
gewifi  anch  anderwärts  eingelegt  die  Xenophon  nicht  kennt  ii^ 
rade  die  Behandlnng  des  Agesilaos  ist.  wie  sich  gleich  aeiitea 
wird,  für  die  Mache  Theopomps  charakteristisch. 

Wir  kommen  nnn  an  der  Wirkung  des  persischen  Gelde». 
Der  Historiker  hat  ganz  Recht,  wenn  er  sagt,  dafi  schon  lange 
vor  dem  Empfange  desselbfu.  die  genannt«'n  Politiker  und  derai 
rarteiyenuss^Ti  deu  L  ikedaiinuui»  i  ii  i-  iiidlich  gesinnt  jrewesen  wären 
uiid  ihr  AiiL'^-nuierk  'iarauf  ir*"rirht#*t  hätt*»n.  ihif  Mi*dl»  iiiui 
Kri»*tr»'  g»'^eii  sir  /ti  \ t-ranlasM  ii.  i>i.  zuiieii«  tiil>-  Angabe  bernht 
ab'^r  nicht  aui  einer  ti»'T*^rf'n  nu  l  richligr*ifu  Keniiuoti^  df^t  p«'li- 
li«»ih»  n  Verhällüisst.',  sunà.  j  ti  aui  dem  i<ystematischen  Widempruch* 
gesen  Xeaoph<m.    Wir  haben  bereits  bemerkt,  dafi  der  Uisiorik«^ 
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bei  der  ümsetznug  Xenophons  in  dem  Falle  das  Bich  tigere  treffen 
konnte,  wo  dieser  Unrichtiges  erzählt,  nnd  daß  hier  Xenophon 
einer  tendenziiisen,  einseitigen  spartanischen  Veraion  folgt  Das 
Bichtigere  konnte  der  Historiker  ans  den  eigenen  Angaben 
Xenophons  entnehmen ,  ans  den  Angaben  ttber  die  wiederholte 
Yerweigening  der  Heeresfolge  seitens  der  Thebaner  und  Korinthier^ 
ana  dem  Berichte  ttber  die  Stdmng  des  Opfers  des  Agesilaoa  in 
Anlla,  nnd  namentlich  ans  den  Änfiemngen  des  thebanischen 
Bednars.    (HI  5,  8;  U  4,  31;  m  2,  25;  5,  5). 

Die  Heransgeber  meinen  freilich  (p.  205),  dafi  die  Ansein- 
andersetzung  des  Historikers  fiber  den  Ursprung  der  antisparta- 
nischen Stimmnng,  die  er  nieht  auf  Bestechung,  sondern  auf  Slterev 
tiefer  liegende  Ghrilnde  znräckftthre,  eminently  just  sei  und  seine 
durchdringende,  scharfe  Einsicht  in  die  Politik  des  4.  Jahrhunderts 
zeige. 

Diese  .artttf  iit.sight'  vermag  ich  nicht  zn  entdecken.  Nach 
dem  HistorikHi  (Col.  II  ;U  )  wurden  die  Politikt  r  weit  mehr  durch 
folgende  Gründe  uls  diu<'h  Phariiabazos  und  das  (ield  angeregt, 
die  Lakedaiinonier  zu  hassen  und  auf  den  Krieg  hinzusteuern. 
In  Athen  wollten  die  demokratischen  ParteihUupter  die  Athener 
um  Ruhe  und  Frieden  bringen  und  ihnen  durch  einen  Krieg  viel 
zu  schaffen  machen'),  damit  sie  selbst  dann  aus  dem  Gemein- 
wesen zu  ihrem  Vorteile  finite  Geschäfte  machen  K"nnten.  Das 
ist  nichts  anderes  als  eine  Kopie  des  Urteils  des  Thukydides  fiber 
die  Eriegspolitik  Kleons.  Ës  kommt  dabei  zugleich  ehie  anti- 
demokratische Tendenz  zum  Ansdmck,  wie  sie  dem  Theopompos 
eigen  war. 

In  Korinthos  ist  das  Motiv  des  Hanptftthrers  der  Lakoner- 
feinde,  des  Timolaos,  eine  private  Verfeindnng  mit  den  Lakedai- 
moniem.  Sonst  hassen  die  lakonerf  eindliehen  Politiker  in  Korinthos^ 
Argos  nnd  Boiotien  die  Lakedaimonier  deshalb,  weil  diese  ihre 
Gegner  als  Freunde  behandeln  (Ck>l.  II  5i.  In  Theben  waren  die 
ßiXriatot  aal  yviogi^idttatoi  t&y  ftoXtt&v  in  zwei  Faktionen 
gespalten.  Diese  Spaltung  ist  längst  aus  Xenophon  bekannt,  der 
Historiker  bietet  nur  einige  andere  Namen  von  Parteiiiilirern. 
Die  einen,  Leuntiades»  und  Gt^uossen,  waren  lakouii»ch  gesinnt,  die 

1)  Col.  II  13:  ini  rd  nohurtv  xai  nolvnqmyfipt'eiv,  ein  echt  thei^ 
pompisches  Spiel  mit  dem  Uleicbklange,  ebenso  wie  Coi.  ii  1  :  iré^atror 
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andonn.  Ismenias  und  (ienosseii,  aiiiav  iiir  uyov  (hrt/J^eiv^), 
seitdem  sie  den  verbannten  athenischen  Demokraten  sich  dienst- 
eifrig: erwips^n  hatten.  Indessen  an  den  Athenern  lag  ihnen 
nichts,  sondern  ....  (die  folgenden  Zeilen  sind  verstümmelt). 
Sie  wollten  die  Herrschaft  der  Lakedaimonier  sttlrieD,  damit  sie 
nicht  selbst  der  lakonisch  Geginnten  wegen  von  jenen  vernichtet 
gestürzt  würden  (Col.  XIII 1).  Das  ergab  sich  aas  dem  £nde  des 
Ismenias. 

Bestimmend  fttr  die  PoUtii^  der  Thebaner,  Korinthier  and 
Arg«ier  ist  also  der  Hader  der  um  die  Staatsleitong  miteinander 
rivalisirmiden  Factionen  nnd  deren  Verhältnis  za  den  Lakedai- 
moniem.  Waren  das  wiri^lich  die  tiefèrliegenden  Gründe?  Wea- 
lialb  hatten  denn  nach  der  Beendigung  des  Peloponnesiseben  Krieges 
die  antilakonischen  Parteien  die  Oberhand  gewonnen?  Weshalb 
herrschte  eine  entschieden  antflakonische  StrSmong?  Waren  denn 
wirklich  für  die  Mhere  Herrschaft  der  lakonischen  Partei  in 
Theben  nur  Tatsachen  machend,  die,  wie  die  Nahe  der  lake- 
dalmoniscben  Besatzung  in  Bekeleia,  der  Profit  bei  der  Aospltin* 
demng  Attikas  nnd  bei  dem  billigen  Aafkanf  der  Kriegsbeate, 
einem  oberflfichlichen  Beobachter  znnftchst  in  die  Angen  fielen? 
In  Eorinthos  erfolg^te  dodi  aneh  ein  Umschwung  nnd  dort  hatte 
wfthrend  des  Krieges  die  lakonische  Partei  keine  Stfitze  an  einer 
nahen  lakonisnhen  Besatznu«,^  ;^^ehabt,  und  die  Stadt  selbst  hatte 
für  den  Krieg  große  materielle  Opfer  gebracht.  Her  Kampf  gegen 
Athen  war  hier,  wie  dort,  das  entscheidende  Moment. 

Der  Hauptgrund  der  wachsenden  Verstimmung  und  Opposition 
gegen  Sparta  lag,  wie  Xenophon  (III  '>)  in  der  Rodo  der  Thebaner 
klar  darlegt,  darin  daü  man  di»-  spartauiscli*^  Horrsclrnft  nicht  bloß 
in  den  ehemaligen  attisdipn  Hen  hfstädten.  -ni  i  i  n  auch  in  den  mit 
den  Lakedaimoniem  verbündete  n  Staaten,  niim»  r  mehr  als  einen 
unerträglichen  Druck  empfand.  Die  athenische  Demokratie  wollte 
die  Abhängigkeit  von  Sparta  abschütteln  nnd  trachtete  nach  einer 
Wiederherstellung  des  8,.creiehes  (III  10).  .Tn  Tlifben  fühlte 
man  sich  durch  die  spartanische  Übermacht  nach  allen  Seiten  be- 
engt* (Ed.  Meyer  V  213).  Die  Thebaner  und  Korinthier  hatten  im 
Bündnisse  mit  Sparta  nicht  deshalb  Athen  mit  allen  Kräften  be- 
kiUnpft)  am  das  attische  Seereich  in  ein  lakonisches  an  verwandeln 

1)  Es  ist  beceiehneud,  ds8  drnatiSriv  geradexQ  als  Vorwarf  eischeiat, 
aber  nicht  laiiatriÇft$^.  Aadi  dns  stimmt  an  der  Tendons  Theopomps. 
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uiul  dtü  Spartanern  die  Herrschaft  über  Hellas  zu  vpr»chaffen. 
Nicht  bloLi  Athen  war  von  Sparta  abhängig  geworden,  anch  im 
Rücken  Boiuiieus  hatten  die  Lakedainionier  ihre  lleg-emunie  bis 
über  die  Therinopylen  hinaas  aus^edthnt,  sie  hatten  um  399 
Herakleia  lakonisclien  und  peloponnesischen  Ansiedlern  ttberg-eben 
und  sogar  Pharsalos  mit  einer  Besatzung  belegt.  Anch  die  Korin- 
Üiier,  stets  eifersüchtig  auf  die  Wahrung  ihrer  Autonomie  bedacht^ 
mnfiteii  sich  durch  die  Seeherrschaft  Spartas  und  die  Ausdehnung 
der  spartanischen  Macht  dieseits  und  jenseits  des  Isthmos  beengt 
und  bedroht  ftthlen.  Ebenso  hatten  die  Argeier  den  Verlust  ihrer 
seit  laager  Zeit  bedrohten  ûnabhSagigkeit  and  die  Einverlelbnng^ 
in  den  pelopoDoesisohea  Bojid  sa  befnrcfaten.  Die  Bundeagenossen 
der  Lakedainoiiier  hatten  weder  einen  Anteil  an  der  Beute  noch 
an  der  Herrschaft  erhalten.  In  den  Seestädten  setiten  die  Lake« 
daimonier  sogar  HalbbBrtige  als  Hannosten  ein,  aber  keine  Bürger 
der  Bnndeastädte  (Xen.  III  5,  5  nnd  12).  Anderseits  mußten  die 
Bundesgenossen  fortwihrend  an  Kriegssfigen  Contingente  stellen» 
Die  Lakedaimonier  traten  nach  errungenem  Siege  als  Ttçoûrdtat 
der  Hellenen  herrischer  als  frflher  anf.  Xenophon  läfit  die  Thebaner 
sagen:  rä/v  (Svuuâyiav  é/^vO^éçiov  Övzuiv,  tnei  ivrv^tjaav,  ùé' 
OiiOiUL  ixia.itiflvaoiv  (1110,11;  vgl.  III  1,  üj. 

Gleichviel  ob  darin  eine  Übertreibung  liegt,  es  ist  eine  auch 
von  Isokrates  und  Ephoros  bezeug-te  Tatsache,  dal)  die  Herrschaft 
der  Lakedaimonier  als  ein  starker  r)nuk  empfunden  wurde  den 
man  abzuscliütteln  trachtete.  Uas  erzeugte  in  weiten  Kreisen  \vr- 
stimniun^:  und  Hali  und  verschiiûte  den  lakonerfeindlirhi-n  Parteien 
den  matjgebenden  EinÜut).  Davon  sagt  der  Historiker  nichts,  bei 
ihm  handelt  es  sich  wesentlich  um  den  Hader  zwischen  Factionen, 
um  Privatfeindschaft  und  in  Athen  nm  schmutzige  Gewinnsucht 
der  Demagogen.  Sein  politisches  Urteil  ist  einseitig, 
parteiisch  ond  oberflächlich. 

Was  den  Ausbruch  des  Krieges  in  Hellas  betrifft^  so  stimmt 
er  awar  mit  Xenophon  darin  Ubereitti  dafi  die  Thebaner  den 
lokriseb-phokischen  Konflikt  anaettelten,  aber  nach  Xenophon  ftber- 
redeten  die  Thebaner  die  opnntischen  Lokrer  zn  einem  Banb* 
zöge  in  das  zwischen  diesen  nnd  den  Phokiem  strittige  Gebieti 
nach  dem  Historiker  handelt  es  sich  am  die  westlichen  Lokrer» 
Femer  worden  nach  ihm  nicht  die  Lokrer  zom  Einfall  überredet^ 
sondern  einige  Phokier. 
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Die  Herausgeber  entscheiflcn  sich  \vicd»*r  für  den  Historikt*r 
(p.  232).  Indessen  die  Übereiustimmung  mit  der  späten,  aut  ver- 
schiedenen Elementen,  zu  denen  auch  der  Hisstoriker  prebörte,  be- 
nibenden  Compilation  bei  Paus.  III  9,  9  beweist  natiirUcb  gar 
nichts.  Die  Lokrer  von  Amphissa  sind  bei  Pansanias  angenschein- 
licb  bloß  nach  den  bekannten  Vorgängen  von  340/39  eingesetzt. 
£s  wttide  schwer  zu  erklftren  sein,  wie  Xenophon  dazu  gekommen 
sein  soUte,  an  Stelle  der  westlichen  Lokrer  die  opnntischen  zu 
setzen.  Anderseits  konnte  ein  Historiker,  der  unter  dem  Eindmcke 
des  Beginnes  des  phoklsehen  Krieges  und  der  Ereignisse  von  356 
und  355  schrieb,  leicht  an!  die  westlichen  Lokrer  verfallen.  Die 
Phokier  worden  damals  yon  den  Âmphiktionen  wegen  ihrer  Über- 
griffe anf  das  dem  delphischen  Gotte  geweihte  kirrhaeische  Land 
veruteilt  Bas  Land  lag  zwischen  Phokls  and  dem  westlichen' 
Lokris.  Die  westlichen  Lokrer  (Diod.  XVI  24:  ^ox^ol  ol  nhialov 
oUoifvT€ç)  zogen  zuerst  gegen  die  Phokier  nach  Delphi,  sie  wurden 
aber  geschlagen  and  baten  die  Boioter  am  Hilfe,  die  ihnen  ge- 
leistet warde.  Das  waren  analoge  Vorgif nge.  Das  strittige  Ge- 
biet war  natürlich  nicht  das  kirrhaeische  Land.  Dsher  ist  anch 
ein  Hinweis  des  Historikers  anf  den  phokischen  Krieg  nicht  zu 
vermissen,  aber  die  damalige  Situation  legte  e«  doch  nahe,  an  die 
Stelle  der  opuntischeu  Lokrer  die  westlichen  zu  setzen.  So  wird 
denn  auch  hier  Xenoplion  Ivecht  haben.  Für  ihn  fällt  anberdem 
der  Umstand  ins  Gewicht,  daß  er  nicht  bloß  fttr  den  Bejrinn  des 
Krieges,  der  zur  Abberufung  des  Agesilaos  tiilirte,  ein  lebhaftes 
Interesse  hatte,  sondern  auch  in  der  L^^iv  war,  anf  dem  Zuge 
durch  Boiotieu  darüber  aus  erster  Quelle  Erkundigungen  einzu- 
ziehen. 

Dip  Frai;*-,  ob  die  Lokrer  oder  Phokier  von  den  'l'hfbant-rn 
7A\ui  i'-infalb'  angestiftet  wurden,  liiLit  sich  nach  den  ileraus^cbern 
nicht  mit  ."Sicherheit  beantworten,  sie  nejn-en  aber  dazu,  dem  Histo- 
riker, der  genaue  Kenntnis  der  \'or£;änge  zeige,  den  Vorzug  zu 
prehen.  Ed.  Meyer  (p.  232)  zieht  dagegen  die  Angabe  Xenopbons 
deshalb  vor,  weil  die  Lokrer  Verbündete  der  Thebaner  gewesen, 
und  die  Phokier  doch  gar  zn  leicht  und  za  rasch  in  die  ihnen 
gestellte  Falle  gegangen  wSren.  Das  ist  ganz  richtig.  Man  be- 
greift, daß  die  T.okrer  sich  zu  dem  Einfalle  bestimmen  ließen, 
namentlich  wenn  die  mit  ilmen  befreundeten  Politiker  unter  der 
Hand  die  Zasicherang  gaben,  daß  sie  an  den  Boiotem  einen  Bück* 
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bait  tinden  würden.  Anderseita  ist  es  hdchst  unwalirscheiiilich,  daß 
die  betreffenden  Phokier,  die  zu  den  einflußreichsten  Männern  ihres 
Stammes  gehört  haben  müßten,  sich  bloß  durch  «clione  Worte 
{(h'i/ieiaav)  zu  einem  Einfall  überreden  ließen,  der  für  ihren 
Stamm  und  sie  selbst  sehr  üble  ITolgen  haben  konnte.  Die  Phokier 
mußten  docli,  daß  die  Lokrer  Bundesgenossen  der  Boioter  waren. 
Das  war  allerdings  für  den  Historiker  unbequem.  Er  hat  die 
für  die  Entwickelnng  der  Ereignisse  sehr  wesentliche  üvfiinaxia 
^ei  tri  eben  und  damit  auch  wieder  seinen  Mangel  an  politiichem 
Terstftndni»  bekundet  Er  sagt  (C3oL  XIV  40):  êtàKStvtcti  ôè  ftffàç 
aéto^g  éil  ffw  fiUatg,  Nach  Xenophon  m  5,  4  überredeten 
Androklddas  nnd  Genossen  die  Tbebaner,  den  Lokrem  an  Hilfe 
xn  asiehen,  da  die  Phokier  nicht  in  das  strittige  Landgebiet^  âXl* 
etç 'rijv âftoXoyovfiévjjv  q>iXfjv  tê  xal  aiSfifiaxov  slvai  AtntQiéu 
eingefallen  wfiren.  Der  Historiker  kannte  diese  Stelle^  das  be- 
weist auch  seine  Übereinstimmung  im  Wortlaut  CoL  XIV  4: 
ol  ntçï  tàv  ^Iff^njviav  xùl  l^vÔQoxXelêav  ifntaat  'roùç  Boio^- 
TOÙç  ßoTjd^tiv  Toîç  ^oxçoiç.  Xeu.  :  ol  o^v  rteçl  l^vôçoxjuiôav 
ra^ù  tiiiiöüv  loig  Oi^(:icc(oi:ç  ioi^^en  toîç  Ao'âçoîç. 

Zwischen  den  Lokrem  und  Boiotern  bestand  also  eine  Sym- 
machie,  bei  der,  wie  gewöhnlich  der  rasus  foederis  eintrat,  wenn 
das  anerkannte  Gebiet  des  Bundesgennsstu  von  einem  Feinde  an- 
getrritüeü  wurde.  Die  Boioter  waren  mithin  zum  Beistande  ver- 
tragsmäßig verpflichtet. 

Auf  die  Nachricht  von  dem  Beschlnsse  der  Bnioter,  den 
Lokrem  Hilfe  zu  leisten,  zogen,  nach  dem  Historiker,  die  Phokier 
ans  Lokris  ab  und  ersuchten  die  Lakedaimonier,  den  Boiotem  zu 
verbieten,  in  ihr  Land  einzoräcken.  Die  Lakedaimonier  schickten 
darauf  Gesandte  zu  den  Boiotern  und  erklärten  ihnen,  daß  sie  die 
Phokier  nicht  mit  £ri^  ftberziehen  durften,  sie  sollten,  falls 
sie  irgend  ein  Unrecht  erlitten  zu  haben  glaubten  [d/xijy 
ßdvetp  fta0*  enSrßv  iv  tot^  avftftdxotg.  Die  Gesandten  tot- 
mochten  jedoch  nichts  auszurichten,  die  Boioter  griffen  an  den 
Waffen  und  fielen  in  Fhokis  ein.  Es  folgt  eine  eingehendere 
Schüdenmg  des  EinfàUes,  wihrend  Xenophon  nur  die  YerwUstung 
des  Landes  angibt  Die  Schilderung  ist  nicht  unverdächtig.  Auf 
dem  Blickwege  sollen  die  Boioter  Hyampolis  yergeblich  angegriffen 
nnd  dabei  ungeffthr  80  Hann  verloren  haben.  Das  sieht  sehr 
wie  ein  Gegensttlck  zu  dem  Einfalle  der  Boioter  iu  Phokiä  im 
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Jahre  'Ml  aus.  Diod.  XVI  50:  Boiwzoi  :toU.r^y  n]ç  OtDxldog 
TtOQ^ijOavteg  rctçï  trjv  âvoual^OfiévrjV  *YûfÀfio/uv  éiUriGav 
toii;  no'u^ilovç  y.ui  y.aiißalov  aûtôjv  fteçi  é  ß  ô  o  r  /.o  yr  a. 
Derselhp  Verlust  an  derselben  Stelle,  inn*  auf  dor  andern  Seit«. 
Übrigens  kommeu  die  auf  dem  Plünderuug»zu^e  geuannten  Städte 
sämtlich  in  Herodots  Erzählung  der  persischen  Invasion  vor  (VUI 
à3— 35). 

Von  der  spartanischen  Gcgandtechaft  an  die  Boioter  sa^c 
Xenophon  nichts.  Nach  ihm  ersuchen  die  Phokier  sofort  nach 
dem  Einfall  der  Boioter  die  Lakedaimonier  um  Hilfe,  indem  si« 
erklären,  nicht  aie  hfttten  den  Krieg  begonnen,  sondern  sie  wären 
in  der  Abwehr  gegen  üie  Lokrer  vorgegangen.  Die  Lakedaimonier 
ergriffen  gern  den  Anlafl^  gegen  die  Boioter  zn  Felde  zu  slahen, 
da  aie  edion  Ittngst  gegen  sie  anfgebradit  waren,  und  erliefien 
ein  Heeresaafgebot.  Nach  dem  Hietoriker  scheinen  die  Ijakedai- 
monier  ^ein  sehr  großes  Verlangen  gehabt  an  haben,  die  Gelegen* 
heit  m  einer  Kriegserklftrong  zu  benutzen'  (p.  233).  Wenigstens 
haben  sie  die  Boioter  auf  die  rechtUche  Entscheidung  des  Konflikts 
iv  TOts  avfi^iaxoLg  verwiesra  (vgl.  Thnk.  V  57).  Das  stimme^ 
meinen  die  Herausgeber,  zu  der  Angabe  Xenophons  III  5  3»  daJS 
ol  év  laîg  Oijßui^  jnjoeoi ojicl:  in  der  Erkenntnis,  ort  el  urj 
iig  âç^et  7tokéf.iov  où'a  é^i'/.r^aovûiv  ol  ^axedaiftöpioi  Aietv 
T(tc  a  iorôàç  rrof^ç  roùç  (Tvjitfiâxovç,  nfO^ovoi  die  Lokrer  in 

.^liilLige  Land  einzufallen.  Diese  Angabe  ist  aber  durchaus 
damit  vereinbar,  daß  die  Lakedaimonier  äauf  vni  i).aßov  ngoif  uoiv 
aiçaiévetv  hci  lovg  hr-ßalovg,  nachdem  die  Boioter  in  Phokis 
eingefallen  waren.  Die  Phokier  waren  Bundesgenos-sen  der  Lake- 
daimonier und  sograr  Mitglieder  des  peloponnesischen  Bundes  (vgl 
meine  Gr.  Gesch.  III  2,  857),  durch  den  Einfall  in  ihr  Gebiet  hatten 
die  Boioter  die  Verträge  gebrochen,  für  die  Lakedaimonier  war 
der  caaui  foederia  eingetreten.  Die  Abneigong,  selbst  die  Ve^ 
trSge  zu  brechen,  nnd  die  Bereitwilligkeit,  einen  Von  anderer 
Seite  begangenen  Vertragsbrach  zum  kriegerischen  Voxgeiien  za 
benntzen^  sind  doch  ganz  ▼erschiedene  Dinge,  ^d.  Keyer  (p.  233) 
hat  den  Verdacht  nicht  nnterdrttckt»  daft  der  Historiker  die  UM- 
gang  der  Spartaner  fibertrieben  hfttte.  In  der  Tat»  der  Historiker 
ist  hier  lakonischer  als  Xenophon.  Die  Lakedaimonier  verweisea 
erst  die  Boioter  aaf  den  Rechtsweg,  sie  schreiten  erst  ein,  nachdem 
ihre  Vorstellung  vergeblich  gewesen  ist. 


V 


Digitized  by  Google 


DEB  NEUB  HISTORIKER  UND  XENOPHON  281 

Die  UmsetEtmg'  Xenophoni  dnreb  den  Historiker  zeiget  wieder 
dentUeh  Idgeiide  Ge^ttbersteUmig: 

Xenophon.  '         Der  iieae  Historiker. 


Nicht  Tithranstes,  sondern  be- 
reits Yor  ihm  bat  Phamabasos 
den  Timokrates  abgesandt 


Tithranstes  sendet  den  Timo- 
krates nacb  HeUaSf  am  dnreb 
Geldverteilnng  an  die  leitenden 
Politiker  diese  znm  Kriege  gegen 
die  Lakedaimonier  zn  veranlassen.  ! 

Die  Politiker  haben  das  Geld  :  Auch  die  Parteiführer  in  Athen 
genommen,  nur  die  in  Athen  nicht  '  haben  das  Qeld  genommen. 

Die  Geldempfänger  erregen  Haß  '  Die  Geldempfänger  waren  schon 
gegen  Sparta  nnd  bemühen  sich,  längst  darauf  ans,  Krieg  gegen 
die  größten  Stfidte  zn  einer  Coa-  Sparta  zn  erregen,  viel  mehr  als 
lition  zu  vereinigen.  durch  daa  Geld,  sind  sie  durch 

andere   Gründe   dazu  btsLiuimt 
I  worden. 

Anf  Veraulassuner  der  Thebaner  Nicht  die  Lokrer  iiiix  hten  zu- 
îallen  die  opuntischen  Lokrer  in  erst  einen  Einfall,  sondern  Pho- 
Phokis  ein.  kier.  es  handelt  sich  auch  nicht 

um  die  opuntischen  Lokrer,  son- 
'  dem  um  die  westlichen. 
Die  Phokier  richten  nach  dem  ^     Die  Phokier  haben  sich  bereits 
£iniaU  ein  Hilfegesnch  an  Sparta,  i  vor  dem  Einfalle  an  Sparta  ge- 
wandt. 

Die  Lakedaimonier  ergreifen  Die  Lakedaimonier  bieten  erst 
gern  den  Anlafi^  gegen  die  The- 1  das  Heer  anf,  nachdem  sie  ver- 
baner  zn  Felde  zn  ziehen  nnd  geblich  die  Boioter  anf  den  Bechts- 
erlassen  ein  Heeresanfgebot.      |weg  verwiesen  haben. 

DaniiL  i^i  der  Nachweis  erbracht,  daß  der  Historiker  durch- 
weg die  Erzählung  Xenophons  in  vielen  Punkten  systematisch  um- 
gesetzt hat. 

Kun  läßt  Porphyries  b.  Euseb.  Praep.  ev.  X  i*.  465  in  dem 
Geaprftehe  über  Ephoros  und  Theopompos  den  Sophist« n  Nikagoras 
sagen:  nàyù  rotg  'Ekh^vixoig  évTvyxô'^^^^  attov  te  (TheoiK}mp8) 
Tbttl  tov  Sevo^Qvtog  TiokXà  toü  SevotpQyrog  aiùtàv 
fiS9awi&i¥ta  xavêiktjff  a  xaî  to  ôeivôVf  ôti,  énl  %à  %€tQOV* 

jinoXhxpévùvç  ja€  KvtixriVOC  xai  ràç  àfitpùïv  Ttçoç  àX^lovç 
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évafsévàovs  ÔiaXéBeig,  èr  xêtàffxf}  SspotpHiv  dvéyçatpt 
ftévv  xagiévTta^  xai  Ttçenôvrwç  éfi^poîv,  elç  r^v  ivdexdr^w 
t€iv  'EkkijvtxQv  /u£Ta«^«i5  â  BsàftOfinoç  âffyà  t£  xoi  àxiwi^a 
fUftohjxe  toi  âfeçaxta* 

XenophODs  (IV  1,  29  ff.)  Erzählimg  ist  in  der  Tat  anmutig, 
mit  Wärme  nnd  lebhaftem,  persönlichem  Interesse  geachiieNn. 
Nach  ihr  hatte  die  ZnsammeDknnft  das  Ergebnis,  dafi,  abgesehen 
von  der  dabei  «wischen  dem  Sohne  des  Phamabaces  nnd  Agesilaos 
angeknüpften  GastCrenndschaft,  dieser  versprach,  dafi  er  sobald  als 
möglich  die  Satrapie  des  Phamabasos  rftnmen,  und  sieh  fernerhin, 
aneb  wenn  der  Krieg  fortdauern  sollte,  eines  Angriffes  gegen  ihn 
nnd  seine  Güter  enthalten  würde,  solangre  er  einen  Andern  zn  be- 
krieg:en  hätte.   Das  war  uicht  viel,  aber  docli  etwas,  melii-  konnte 
Pluiniabazos  kaum  zu  erreichen  hoffen.   Xenophun  sucht  den  Ein- 
druck zu  erwecken,  daß  die  Zusaiuinenkunft  einen  liarmonischeu 
und  für  die  "Reteiliiirttn  persiinlii'li  befriediReiuien  AbschluÜ  hatte. 
Tli  >f{hiinp  I-  h  irre  dagegen  die  Unterredung  ab  eine  ganz  unfrucht- 
bare und  ergebi)ish)se  dargestellt.    Es  ist  aber,  wie  Ed.  Meyer 
(p.  132)  bemerkt  hat,  Xenophon  offenbar  der  einzige  Historiker 
gewesen,  der  über  die  Verhandlung  nach  einer  Kenntnis  ans  erster 
Hand  berichten  konnte.    Dasselbe  gilt  von  der  Zusammenkunft 
des  Agesilaos  mit  dem  Könige  der  Paphlagonen  (S.  270).  Diese 
hat  der  Historiker  ganz  nngeschehen  gemacht  nnd  durch  Verhand- 
inngen mit  Qesandten  ersetst,  jene  hat  Theopompos  als  ân^ax^oç 
dargestellt  Omndsfttzlleh  ist  das  ein  nnd  dieselbe  willkftrliche 
Ifaehe,  es  yariirt  nnr  die  Art  der  Umsetsnng. 

Die  Heransgeber  (p.  132)  führen  freilich  die  Änfiening  des 
Porphyrios  als  einen  Gmnd  gegen  die  Identiflzimng  des  Histo* 
rikers  mit  Theopompos  an,  da  jener  in  der  Erztthlnng  der  Ver* 
handlnng  mit  den  Paphlagonen  von  Xenophon  ySUig  abwiche. 
Wenn  aber  doch  der  Historiker  mit  Theopompos  identisch  sein 
sollte,  80  mllfite  die  Beschuldigung  des  Porphyries  abgewiesen 
und  auf  ein  Mißverständnis  des  besondern  Falles  zurückgeführt 
werden.  Das,  was  Porphyrios  im  Vorhergehenden  sagt,  hätte 
die  Herausgeber  eines  Bessern  belehren  können.  Porphyrios  läßt 
den  Grammatiker  Apollonios  auseinander  setzen,  wie  Theopompos 
die  ToLiovQ  betitelte  Schrift  Aadrons  benutzt  habe.  Er  liätte 
die  Namen  und  Orte  umsresetzt.  An  der  Stelle  des  Pythagoras 
hätte  er  den  Pherekjdes  gesetzt,  an  die  Stelle  von  Metapontion 
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Syrien  (Syros),  an  die  Stelle  von  Megara  in  Sicilien  Samos,  die 
Einnahme  von  SylMu-is  hätte  er  auf  Messene  übertragen.  Und  da- 
mit er  aoeh  etwas  Übriges  zn  berichten  schieae,  hätte  er  dem 
Oaatfrennde  den  Namen  Perilaos  gegeben:  Iva  ôi  vi  doxfj  léyUv 
ntQiTTov  Tual  toit  ^ivov  nQOfni&ttHLt  to^voßa  xvA. 

Diese  àpofiattav  xal  %6nw  ftna&taig  entspricht  dnrchans 
der  llaehe  des  Hiatorikers.  Der  Karsch  des  ÂgesilaoB  nach  Sar^ 
deis  wird  Ton  der  ktlraesten  Strafie  nach  dem  Umwege  über  den 
Sipylos  verlegt,  das  zwischen  den  Lokrern  nndPhokiem  strittige 
Gebiet  bei  Daphnns  (Strab.  IX  416;  424—426)  nach  dem  Far- 
nassos.  Ân  die  Stelle  des  Tithranstes  tritt  Phamabaao%  an  die 
Stelle  des  Paphlagonen-Königs  treten  Gesandte,  an  die  der  opun- 
tischen  Lokrer  die  westlichen,  an  die  der  Lokrer  die  Pliokier. 
Die  anonymen  Städte,  die  Agesilaos  angriff,  werden  mit  Namen 
ausgestattet. 

Das  Gerippe  der  von  Xenophon  erzählten  Tatsachen  ist  also 
meist  systematisch  nmgesetzt  und  nnt  allerlei  Eiuz'  Ih'  iten  aus- 
gefflîlt  oder,  je  nachdem,  zusammenj^eschnitten.  Anderes  ist  zur 
Ergänzung  und  Erweiterung  des  Kahmens  hinzugefügt.  Bei  dem 
unruhigen,  eilfertigen  und  unstäten  Wesen  Theopomps  ist  gar 
nicht  daran  zn  denken,  daß  er  mfthsam  ein  amfassendes  Material 
sammelte  und  sichtete,  das  ihm  als  Grundlage  für  die  den  Erzäh- 
lungen Xenophons  widersprechende  Darsteliang  diente.  Ein  solches, 
laat  dnrehweg  mit  Xenophon  im  Widersprach  stehendes  Vateriat 
hfttte  er  ancfa  für  die  Feldzfige  des  Âgesilaos  schwerlich  anfsntreiben 
vermocht  Die  Umsetzong  einer  ganzen  Beihe  zenophontischer 
Angaben  beruht  denn  anch,  wie  wir  festgestellt  haben,  auf  will- 
kürlicher Erfindung.  Im  ftbrigen  ist  die  Hichtigkeit  der  Erzfth- 
Inngen,  die  Xenophon  ergänzen,  meist  nncontrollirbar.  Hanches 
ist  gewifi  richtig  und  geht  auf  gate  Quellen  znrttck,  so  die  Er- 
afthlung  Ton  der  Staatsnmwälznng  in  Rhodos  und  von  der  Meuterei 
auf  Konons  Flotte.  Darüber  konnte  Theopompos  bei  den  engen 
Beziehungen,  die  zur  Zeit  des  J-Jimdesgenosseukrieges  zwischen 
Chics.  Rhodos  und  Kaden  bestanden,  ohne  Mühe  gute  Intorniati- 
onen  erhalten.  Es  läßt  sich  natürlich  nicht  feststellen,  wie  viel 
er  seihst  hinzugetan  oder  verändert  hat.  Ebenso  war  Chiors  in- 
f<dL'  der  maritimen  Pläne  und  Unternehmungen  des  Epameinoudaa 
mit  Theben  in  nähere  Verbindunir  "-etreten.  So  erklärt  sich 
Theopomps  Interesse  £är  Boiotieu.  Die  Darsteliang  der  boiotischen 
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Verfassung:  ist  das  wertvollste  Stück  des  Ganzen.  Ihre  Hiohtlg- 
keit  wird  teilweise  durch  Thukydides  bestätigt.  Es  stand  bei 
Theopompos  ebenso,  wie  bei  Ephoros,  Wertvolles  neben  Wertlosem. 

Da  haben  wir  also  ein  eilieüliches  Stück  der  Hellenika 
Theopomps,  die  schon  Ed.  Schwartz  (diese  Ztschr.  XXXV  109)  als 
ein  Jngendwerk  charakterisirt  hat. 

Zu  den  besondern  Eigenschaften  Theopuiaps  gehörte  die  Sucht 
nach  Effect  machendem  Widerspruch  und  die  Eitelkeit,  alles  besser 
zu  machen  als  Andere.  Mit  jener  Sucht  vereinigte  öich  der  Haß 
gegen  die  athenische  Demokratie.  Rücksichtslos  und  systematisch 
hat  er  den  Atlieuem  ihre  historischen  Ruhmestitel  zu  entreißen 
gesucht.  Die  Schlacht  bei  Marathon  hat  er,  im  Gegensatze  zu 
Herodot,  willkürlich  zu  einem  kurzen  Scharmützel  gestempelt  und 
damit  noch  N.  Wecklein  getäuscht.  In  bezng  auf  den  sogenannten 
Kallias-Frieden  hat  er  mit  , rücksichtsloser  Advokatenmaiiier'  (£d. 
Schwartz)  den  athenischen  Staat  einer  grandiosen  Fälschung  be- 
BChltldigtf  weil  die  Vertragsurkunde  auf  dem  Stein  im  ionischen 
Alphabet  geschrieben  wäre.  In  diesem  Falle  hat  er  sich  wenig- 
stens  den  Stein  angesehen,  aber  weiter  ist  er  nleht  gefangen, 
wenn  wir  zn  leinen  Gunsten  annehmen,  daß  er  nicht  gewußt  liat, 
daß  auch  noch  andere  gleichzeitige  Staatsorknnden  anf  Steinen 
bereits  ionisches  Alphabet  anfwiesen.  Es  ist  ihm  aber  gelungen, 
noch  zahlreiche  neuere  Gelehrte  zu  tftoschen.  Auch  seine  Behaup- 
tung (CoL  Xm  37),  daß  Attika  bd  den  Einfällen  der  Peloponnesier 
während  des  zehnjährigen  Krieges  (trotz  dem  Abhauen  der  Öl- 
und  Feigenbäume)  wenig  gelitten  hätte,  würde  am  Ende  Gläubige 
finden,  wenn  nicht  Thukydides  und  Aristophanes  vorlägen.  Meint 
doch  Beloch,  Gr.  Gesch.  II  420,  daß  seine  Philippika  ,vielleicht 
das  Hauptwerk  der  hellenischen  Historiographie'  gewesen  wären. 
Sichtig  erkannt  und  treffend  charakterisirt  hat  den  Mann  namentlieh 
G.  Eaibel  (Sta  und  Text  der  Ltf^.  fioL  d.  Aristoteles  S.  106  it.). 

Nach  seiner  eigenen  Angabe  erzählte  er  in  den  Historiai  auch 
Mythen,  um  zu  zeigen,  daß  er  das  besser  könnte  als  Herodot, 
Ktesias,  HeUanikos  und  die  Verfasser  der  Indika  (Str;ib.  I  431 
Als  er  das  schrieb,  bel:iiid  er  sich  bereits  im  höheren  Alter.  Da 
begreift  mau  die  Sprünge,  die  er  als  ganz,  juiigt-i  Maua  machte, 
um  die  Hellenika  Xenophons  zu  übertrumpfen  und  auszustechen. 
Er  lieü  jedoch  schließlich  die  Arbeit  liegeu,  wpII  ihn  mehr  der 
neu  leuchtende  Stern  Philipps  anzog,  der  aller  Bücke  aul  »ich 
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iMkte  (Bd.  Sehwarti  «.  a.  0.  110).  So  blieben  die  HeUeoika  an- 
faUaad«!,  daa  Wei)[  eiae8  jangen  Kaanea,  dem  ea  aicht  aa  Be- 
labaa^  fehlte^  aber  an  eittUebem  Erntt,  Tiefe,  Selbetcaebt  and 

poHtUcber  Einsicht^  dem  die  Achtuuj;  vor  geschichü icher  Wnhr- 
ht^i'.  sUitÄ  frcuid  blieb  uud  der  die  Geschichte  nie  anders  beban- 
deltt  als  vom  Stftndptinkt^'  nines  leid»iisoh.iftlicl»'n  l*artoimann*»s 
and  xnrl'  icli  soichten  Moraüäten,  eines  sophistischen  Ehetors  und 
dirla  Lttteraten. 


if^cUagen. 


GKOBO  BUSOLT. 


EINE  DUBLETTE  IN  BÜCH  IV  DES  LÜCREZ. 


Gleich  zn  Bepinn  von  Buch  IV  De  verum  natura  des  Lucrez,  un- 
mittelbar hinter  dein  g:ewöhnlich  athetirieu  Prooemium  Avia  Pieriffum 
prraiji  o  loca  usw.,  empfîinfrt  den  Leser  in  nn-t  irn  Ausgaben  eine 
längere  Reihe  gar  wund«  i  lirh  umtri  ^t-  llti  r  Verse.  Gewiß  hat  die 
Ver-^mi dimii^'^  nnserer  Editionen,  die  im  wesentlichen  von  Michael 
Maruüos  herrührt,  dem  byzantinischen  Flüchtling  im  Kreise  des 
Lorenzo  Medici'),  einen  Vorzug:  sie  bietet  eine  g-iatte  Gedanken- 
folge*), Aber  um  welchen  Preis  ist  sie  erkanft!  Die  Verse  stehen 
jetzt  folgendermaßen:  45—  48.  26—43.  51  —  53.  44.  54 ff. 
and  dazu  sind  noch  49.  50  nnserer  Handschriften  getilgt^  weil 
sie  als  29.  30')  schon  einmal  vorkommen.  Mehr  oder  weniger 
ähnelt  dieser  Umgestaltung  aUes,  was  die  Editoren  an  dieser 
Stelle  bieten. 

Kann  ein  Verfaluen,  das  so  umständliche  Mittel  nötig  hati  das 
richtige  sein?  Die  gewShnlidie  Auskunft  für  solche  Verwimmgen 
in  unseren  Handschriften  yerflngt  hier  nicht:  es  genügt  nicht» 
wenn  man  etwa  an  Auslassungen  und  späteres  falsches  Einordnen 
Ton  ausgelassenen  Versen  im  Archetypus  unserer  Codices  denkt  Vor 
allem  wäre  dadurch  nicht  zu  erklären  die  Wiederkehr  jener  beiden 
Verse,  die  von  den  Bditoren  an  zweiter  Stelle  getilgt  sind. 

Man  mufi  die  Verse  einmal  in  der  Beihenfolge  lesen,  in  der 
sie  von  unseren  Handschriften  überliefert  werden;  dann  sieht  man 
freilich,  dafi  hier  etwas  nicht  in  Ordnung  ist^  aber  vielleicht  ist 
in  ganz  anderer  Weise  zu  helfen,  als  bisher  geschehen  bt  Die 
Zeilen  lauten: 
26  atqite  aniftti  gumiiam  doeui  natura  quid  esset 
et  piibus  e  reints  cum  corpore  compta  vigeret 

1)  Vgl,  über  ihn  H.  Sauppe,  De  Lucretii  codice  Victoriano  (hui.  r-clioL 
bibeni.  Gottiug.  \  ^*U  \  in  H.  Sauppe«*  AusgewähltMi  Schriften  S.  42;iff. 

2)  Eben  dadurch  Ii*  ß  sich  aiuli  r  I.rfichniaiui  best  im  men ,  Marullos 
beizupUichten  ;  vgl.  seineu  Lucrezcommeuiar  zu  IV  45— 4'>  uad  51. 

3)  Es  sind  die  beiden  Verse: 

mme  ogere  meipiam  tibi  giuod  vementer  ad  has  res 
Mnet,  esse  ea,  quae  rarum  simuiacra  vocamus. 

Sie  kehren  also  in  anseren  Handschriften  sweimal  dicht  hmterehiander 

wieder. 
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quove  modo  disfracta  rediret  in  ordia  prima, 

nunc  agere  mcipiam  tibi,  qnod  venientcr  ad  has  res 
SO  atiinet,  esse  ea  quae  verum  simulacra  vocamus; 

iluae,.  quoH  membranae  êummo  de  corpore  renm 

der^tae,  voHtatU  uUroque  citroque  per  auras, 
as  a^e  eadem  nsw.  usw.  bis  35, 
96  quae  wis  horrifiée  languetttis  sa^  eopore 

exetmml,  ne  forte  amma»  ArekeirwiU  reamir 

effkgere  out  umbras  inkr  vivos  volUare 

neve  aliquid  nostri  post  mortem  posse  relinqui, 
40  cum  corpus  simul  aique  am$nae  natura  perempta 

in  sua  diseessum  dedenmt  primordia  quaeque, 

dieo  igifur  rerum  effiqias  tenuisque  figuras 

mittier  ah  rebus  summa  de  corpore  rerum. 

id  licet  hinc  quamvis  hebeti  cognoscere  corde. 
4ft      sed  quoniam  docui  cunctarum  exordia  rerum 

qualia  sint  et  quam  variis  distantia  fot  mis 

spontc  Sita  rolitent  aeterno  percita  motu 

quoqiu'  modo  possit  res  ex  hist  quaeque  creart, 

nunc  ngere  incipiam  tibi,  quod  remcnter  ad  has  res 
&0   attinet,  esse  ea  quae  rerum  simulacra  vocamus; 

quae  quasi  membranae  vel  cortex  nomimtandast, 

quod  spedem  ac  formam  similem  gerit  dus  imago, 

euiuseumque  duet  de  corpore  fusa  vagari. 
prindpio  quoniam  mittunt  in  rebus  apertis 

corpora  res  multae  osw.  üsw. 

Dieses  Stack  beginnt  in  Y.  26  mit  einer  knnsen  Récapitulation 
des  Inhalts  von  Bach  III  und  geht  T.  29  mit  der  Behanptnng^  dafi 
es  flo  etwas  gibty  was  man  Abbflder  der  Dinge  nennen  h9nne^  znm 
Thema  des  IV.  Buches  ttber;  von  V.  31 — 41  folgt  eine  vorlftnflge 
Charakteristik  dieser  simulacra  rerum  und  nach  einer  Wiederanf- 
nahme  der  Behauptung,  dafi  in  der  Tat  derartige  effigiae  von  den 
res  aasgesandt  werden  kOnnen,  V.  42.  43,  wird  der  Beweis  für 
diesen  Satz  angekfindigl^  V.  44 

id  licet  hinc  quamvis  hebeti  cognoscere  corde. 

Auf  diese  in  sich  vollkummtMi  und  vortrefflich  zusammenhäug-ende 
Partie  fol^rt  nun  in  unseren  Handschriften,  wie  man  sieht,  vou  V.  45 
an  geradezu  ein  neuer  Anfang.  Ganz  wie  wenn  die  Verse  26  —  44 
überhaupt  nicht  da  wären,  wird,  nunmehr  mit  einer  Kecapituiation 


Digitized  by  Google 


2SS 


J.  MEW  ALDI 


des  Inlialts  von  Buch  II')  des  lucrezischen  Werkes,  V.  45 — 48,  das 
Thema  (le^  IV.  Baches  mit  denselben  AVorten  wie  vorher  in 
V.  29.  30  noch  einmal  autt^estellt,  wobei  besonders  das  nochmalige 
,Nnn  will  ich  anfan^ren'.  was  man  dem  Dichter  nach  der  erst^i^n 
Abschweifunj?  mm  schon  ;^ar  nicht  mehr  recht  glaubt,  fast  komisch 
wirken  muß.  Und  hinter  diesen  beiden  Versen,  49.  50  («  29.  30), 
kommt^  genaa  mit  deoselben  Ânfangswortoa  wie  in  Y.  31,  nunmehr 
wieder  eine  kleioe  Charakteristik  der  gmulaera  und  dann  end> 
lieh  der  Beweis. 

Dies  alles  ist  in  der  Tat  recht  Terwunderlich,  und  MaruUos 
hatte  ganz  Recht,  wenn  er  daa  nnertriglieh  fand.  Aber  sein 
Mittel,  die  UmeteUnng  von  einsdnen  VersreOien,  wire  nur  dann 
za  biUisen,  wenn  IlberaU  da,  wo  er  VersaeUen  voneinaDderriÜ» 
wirklich  Fugen  erkennbar  wftren.  Daa  iit  aber  gleich  bei  der 
Stelle,  deren  Verschiehnng  die  ümordnnng  der  anderen  Zeilen  ein- 
fach  nach  sich  aieht^  dorchans  nicht  der  Fall:  Uamlloa  hatte  die 
Verse  45^48  Ton  ihrem  handwhriftiüoh  verbürgten  Platse  fort- 
genommen ond  vor  y.  26  hingeaetet.  Das  ist  nnznllsaig;  denn 
y.  45  und  folgende  bis  Über  V.  50  hinweg  bieten  einen  tadellosen 
Zasammenhang,  and  es  gibt  aneb  noch  ein  EinaEclindicinm  da- 
fOr,  da0  diese  Zdlen  von  45  an  aUe  in  einem  Znge  .hingeschrieben 
sind.  In  der  Becapitnlation  des  Inhalts  ron  Bnch  II,  wie  sie  von 
y.  45 — 48  geboten  wird,  maß  awar  schon  im  ganzen  anerkannt  werden, 
wie  geschickt  und  dabei  wie  kora  and  bündig  die  Lehre  von  den 
Atomen  den  exordia  rsnim,  aof  daa  neue  Thema,  die  Lehre  von  den 
simulacra  zugespitzt  wird;  aber  ganz  Tortref flieh  ist  die  Wahl  des 
Verbums  volitenf  in  V.  47:  von  den  vielfachen  Eigenschaften  der 
pfitnordia  tritt  hiti  im  V-  rbum  die  breit  in  den  Vordergrund,  die 
die  Haupteigenschaft  nnd  das  Seltsamste  eben  an  den  simulacra 
ist.  Also  V.  45  und  alle  îol^^enden  hängen  eng  zusammen.  Kann 
man  aber  V.  45 — 48  nicht  ohne  weiteres  von  V.  49  ff.  trennen  und 
vor  26  schieben,  dann  fällt  überhaupt  die  Möglichkeit  hin,  durch 
Umstellung  von  Versreihen  in  diesem  ganzen  Stücke  Ordnung  zn 
schaffen. 


l>  Nur  des  II.  Buche«,  wie  Lachmann  f«phr  rieht ier  Hasrt  im  Commcntar 
2U  IV  45  — 48,  nnd  ebenso  K.  iieiuze  im  Couiuieutar  zu  III  (lb9T)  31.  Mau 
Teigleifihe  oben  IV  45—48  mit  II>388ir., 

nunc  agn  iaw  4emeefw  tmttarwm  exordia  remm 
ptedia  tint  et  quam  longe  dietantia  förmig 
peràpef  mnUtigeme  quam  eint  variata  figurie. 
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Ans  all  dem  Ge8agi;en  g:eht  wohl  Mdion  ohne  weiteres  hervor, 
wie  in  Wahrheit  das  Bfttsel  dieser  ganzen  Partie  zu  lösen  ist 
Wir  haben  eine  doppelte  Ânaftthmng  derselben  Stelle  dnrch  den 
Dtehter  Tor  nn%  .nnd  xwar  ist  ohne  Zweifel  Y.  26*)  —  44  die 
jüngere  Dublette  an  den  Versen  45  —  53.  Das  ergiebt  sieh  ans 
folgender  Betracktang. 

Ein  bemerkenswertes  Anaelcfaen  fir  die  Prioritftt  der  Verse 
45 — 58  ist  sehen,  daß  eben  sie  nnmittelbar  vor  der  wirklidien 
Beweisführang  der  Verse  54  fl.  stehtti;  man  kann  sich  nur  denken, 
dalS  avf  demselben  Blatte  des  Diehtermannseripts  V,  45 — 53.  54 
und  80  fort  zusammenstanden  nnd  darum  noch  jetzt  zusammen- 
stehen. Aber  der  eigentlich  durchschlagende  Grund,  um  dessent- 
willen  die  \'erse  2ö— 44  als  die  jüngeren  angesehen  werden  müssen, 
ist  ein  anderer,  und  dieser  Grund  birjrt  eine  bemerkenswerte  Auf- 
klärung über  die  Composition  des  ganzen  lukrezischen  Uedichtes 
in  sich. 

Durch  die  Verse  4  5  ff.  wird  das  allernächste  Thema  def? 
rV.  Buches,  die  l^hre  von  den  simula  cm,  an  das  zweit«'  Buch 
ani^eknnpft,  dag-egen  durch  die  Verse  2biï.  —  44  an  das  dritte 
Buch.  Das  bedeutet:  als  V  (5  ff.  von  Lucrez  geschrieben  wurden, 
war  das  jetzige  HL  Buch  des  Werkes,  das  Bnch  De  animay  noeh 
nicht  vorhanden,  und  die  Theorie  von  den  simulacra  ist  nr- 
sprttngllch  ohne  Bfleksioht  an!  Bnoh  III  geschrieben;  dieses  Buch 
ist  jünger  als  IV;  aber  als  es  awiscfaen  n  und  IV  eingesohoben 
war,  mnfite  der  Dichter  den  Anfang  yon  IV  hinter  dem  Prooemiom 
umgestalten,  nnd  damals  entstanden  also  die  V.  26 — 44,  die  be> 
stimmt  waren,  die  V.  45 — 53  so  erselcen. 

Ein  altes  Dichiermannseript  taucht  da  Tor  unseren  Äugen  au^ 
ein  Bündel  von  Blättern,  die  zu  gana  verschiedenen  Zeiten  be- 
schrieben wurden.  Gro^  Strecken  machen  schon  den  Ehidmek 
der  Vollendung.   Aber  hier  und  da  sind  grofie  Partien  bis  sum 

t  i  Daß  fla.M  IV.  Btirh  hinter  dem  Prooemium  mit  afqxe  nnimi  t]vo- 
niam  ohne  AnstcR  beginnen  konnte,  ist  zwar  dein  Keuuei  des  Lucrez 
nichts  Neues;  d-  <  h  i-t  c?  trotzdem  trnt.  zu  verweisen  auf  III  31 

e  t  t^wmmm  difcui  cunctarum  exordia  rerum 

nnd  VI  43 

€i  qiÊOiliam  doemi  mundi  morkUiii  templa, 
beidemale  wie  iu  IV  unmittelbar  hinter  dem  Prooemiom.  Für  d  steht  in 
IV  atfjue.   \gl  Fr.  NeniMon,  De  mterpolatioaibas  LucKtianis.  Dissen. 
HaL  lâ75  p.  16. 

Hemes  XUIL  1» 
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Umfange  eines  ganzen  Baches  eingeschaltet.  Da  sind  auch  Blätt- 
chen mit  nnr  ein  paar  Verten  eingelegt^  bestimmt  Zosanunenhänge 
herzustellen  oder  früher  Greschriehenes  zn  enetsen,  Altes  und 
Nenes  steht  noch  ziemlich  tmaasgeglichen  nebeneinander,  hier  und 
dn  stecken  Anweianngen  für  die  endgültige  Bedaktion,  z.  T.  gewifl 
nur  dem  Dichter  selbst  verständlich.  Im  ganzen  eine  recht  bunte 
Masse,  ans  der  aar  grOfiere  StAcke  klarer  and  rnhigar  henror- 
treten,  aber  im  dnzelnea  viel  momentan  Hingeworfenes,  dam 
Überarbeitangen  nnd  Dubletten  einzelner  oder  mehrerar  Verse.  So 
fanden  die  Herausgeber,  die  Ciceronen,  dieses  atwas  genial  ver^ 
worrene  Dichtermaanacript  im  Nachlall  vor:  aie  liefiea  es  nnr 
ganz  pletftèToll  abschrMben,  so  wie  es  war  nnd  soweit  man  sich 
in  ihm  znrechtflnden  konnte^  und  so  also  ist  es  anf  uns  gekommen. 

Also  daa  jetzige  Bach  IV  des  Incresiscfaen  Werkes  schloß  sich 
ursprOnglich  anmittelbar  an  Bnch  I  nnd  n  an;  erst  später  trat 
Bnch  in,  de  anima,  dazwischen  nnd  Teranlafite  die  ümarbeitnng 
des  dgentlicben  Anfanges  von  IV:  die  Verse  2t — 44  des  IV.  Baches 
waren  die  sofortige  Folge  jenes  Einschnbs  yon  Bach  IH;  aber  die 
Einarbeitang  war  noch  nicht  TollstSndig  vollzogen,  nnd  so  steht 
die  Dublette  störend  vor  den  Veraen,  die  sie  im  wesentlichen  zu 
ersetzen  bestimmt  war. 

Soweit  also  wire  die  Untersnchung;  doch  ist  flbarrasehend, 
was  fttr  ein  Lieht  von  hier  ans  anf  eine  kritische  Cardfaialfrage 
im  IV.  Bnch  fillt,  die  Frage,  ob  das  Prooeminm  dieses  Buches 
seinen  legitimen  Platz  innehat 

In  allen  Editionen  seit  Lachmann')  ist  dieses  Prooemiuin  ein- 
gekhimnicrt,  alf^o  an  dieser  Stelle  getilgt.  Es  wird  sich  zeigen, 
inwieweit  iliese  Tili^uug  zu  Recht  besteht:  die  ganze  Frage  mag 
zunächst  gfinzlicli  voraussetzun^los  erörtert  werden;  dann  wird 
sieh,  wie  ich  hotïe.  überdies  herausstellen,  daiî  die  Kechnung  der 
Früheren  an  einer  ?>te]\p  g-ar  nicht  stimmt. 

Der  allerei-ste  Bcwcfe^.tirund.  <li»-  Vfrse  IV  1 — 25  zn  tilgen,  war 
die  iifwichtiire  Tatsache,  daü  diese  iranze.  recht  nmiängliche  Zt-ilen- 
loljfe  genau  ö»»  schon  vorhanden  ist  als  1  y2t) — ii5«».  Nnn  sind  ja 
Wiederholungen  von  Verscomplexen  bei  Lncrez  wie  beim  didak- 
tischen Dichter  überhaupt  an  sich  nichts  Wunderliches;  Bei- 

l)  Vgl.  aaOer  Lachmaans  Aasgabe  seine  Bemerkongen  im  Conmentar 
zu  I  922. 
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spiele  d;ifür  sind  also  überllüssig.  Abor  das  ist  allerdings  höchst 
eigenlüniiich  an  TV  1 — 25:  eine  Wiederholung  von  ganzen  fünf- 
undzwanzig Versen  ist  anch  bei  Lncrez  nnerhürt  und  betspiellos; 
nicht  einmal  annähernd  wird  eine  solche  Zeilenzahl  von  seinen 
sonstigen  Bepetitionen  erreicht.  Also  hier  liegt  ein  ganz  besonderer 
Fall  vor:  nnnmgftogUch  ist  es,  den  Dichter  von  der  Geschmack- 
losigkelt  sn  befreien»  eine  so  lange  Partie  als  Prooeminm  ver^ 
wendet  zn  haben,  nachdem  sie  bereits  vorher  In  einem  anderen 
Bnche  nnr  eingeschaltet  worden.  Also  wirklieh:  mindestens  an 
einer  der  beiden  Stellen  müssen  diese  25  Verse  getilgt  werden. 
Also  in  Bnch  IV?  Und  in  I  stehen  sie  richtig? 

In  welchem  Znsammenhange  stehen  sie  denn  In  Bnch  I? 
Dann  mnfi  man  schnell  einmal  das  erste  Bnch  im  ganzen  Aber- 
fliegen.  Da  steht  znnflcht  eine  sehr  lange  Einleitung,  145  Verse: 
die  Anrede  an  den  befreundeten  Großen,  dem  das  Werk  gewidmet 
ist.  darauf  der  Preis  des  Pliilüsuplieu ,  dem  Lucrez  die  A\  aliilieit 
dankt,  uiiii  endlich  der  Erweis  des  Nutzens,  den  des  Dichters 
schwieriges  Unternehmen  bringen  wird,  füllen  diese  Verse  aus.  Mit 
V.  14R  beg-innt  die  Lehre  selber:  die  Fundamentals?itze  der  epi- 
kureischen Physik  treten  nacheinander  auf  und  lassen  ein  Dogma 
nnrh  dem   andern  aus  sich   heraus  ableiten.     Das  <^eht  so  in 
lückenloser  Foli^fe   ohne   die  gering-ste   ünteibrechuug  fort  bis 
V.  634.    Hier  macht  der  Dichter  in  seiner  dogmatischen  Ver- 
kündigung Halt  und  beginnt  eine  groß  angeleg-t«  Polemik  gegen 
Hanpttypen  vorepikureischer  Welterklärung:  Heraklit,  Empedokles 
nnd  Anaxagfnras.    Die  Polemik  füllt  die  Verse  ()35 — 920;  sie  ist 
nnr  der  indirecte  Beweis  fftr  die  Kichtigkeit  der  Physik  Epiknrs. 
Hit  V.  921  kehrt  Lncrez  znr  Dogmatik  znrftck,  nnd  hier  eben 
stehen  jene  25  Verse,  die  als  Prooeminm  des  IV.  Bnches  wieder- 
kehren, nnd  zwar  stehen  sie  in  I  in  folgendem  Zusammenhanget 
9Î1  nunc  age  quod  superest  eogtmce  et  elarivs  audi 
nee  me  animi  fallii  guam  situ  ohscura;  sed  acri 
percttssii  tkifrso  laudis  «p«s  magna  meum  cor 
et  simul  incussit  suavem  mi  in  pectus  amorem 
M5  musarum,  quo  nunc  instinctus  mente  vigenti 
avia  Pieridum  perngro  loca  usw. 
nun  wie  in  Bucli  IV  1  fï.    Das  geht  so  fort  bis  V.  950,  und  dann 
schreitet  wieder  die  dogmatische  Darstellung  weiter  bis  zum  Ende 
des  L  Baches. 

19* 
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Ans  diesem  suniiiarischen  Überblicke  geht  nicht  mehri  aber 
auch  nicht  weniger  hervor,  ab  daß  die  in  Bede  stehenden  25  Verse 
tatsScUieh  eine  zeitweilige  Unterttrecfanng  des  geraden  nnd  ener- 
gischen Fortschritts  von  Bnch  I  bedenten.  Man  kannte  sich  ganz 
gut  denken,  soviel  wenigstens  läfit  sich  znnftdist  sagen,  da0  diese 
25  Verse,  926 — 950,  mit  den  5  anderen,  darch  die  sie  eingeführt 
nnd  an  das  Vorangehende  angeknftpft  werden,  V.  921 — 925,  in  der 
ursprünglichen  Conception  des  I.  Buches  mhig  fehlen  konnten; 
denn  V.  951  schließt  glatt  an  V.  920  an.  Mehr  aber  Ufit  sich 
fürs  erste  nicht  sagen.  Doch  nun  vergleiche  man  Überdies  einmal 
die  Art  nnd  Weise,  wie  sich  die  Worte 

avia  Pieridum  peragro  loca  nullius  ante 

trita  solo 

in  I  einführen  und  wie  in  Buch  IV.  In  I  stehen  sie  im  Relativsatze 

quo  imnc  üiatinctm  mente  vigenti 
avia  Fieridum  peragro  loea, 
werden  also  eingehängt  nnd  untergebracht  in  einem  fremden  Satz- 
gefüge; dagegen  in  Bnch  IV  brechen  sieh  ebendieselben  Worte 

Avia  Pieridum  peragro  loca 

in  vollem,  starkem  Tone  selber  Hahn;  mit  piliobeiier  Stimme 
beginnt  der  Dichter  das  I'iüoeiuiuin  eiii*^s  nuueu  louches.  Und 
nun  fra^,  man  sirh.  lür  welche  von  beiden  Stellen  diese  Verse 
ar8prün{,'lirh  jr^dii  htct  wurden,  ob  für  Î  oder  für  ÏV.  Die  Antwort 
mnß  lauten;  wenn  diese  Verse  in  TV  ^etilçt  werden  imis>cn,  so 
haben  sie  wenig:8tpn8  auch  in  I  ihre  ursprün^'lirh*'  Stelle  nicht. 

Ab»  r  warum  tilgt  man  sie  ♦■i-rfiitlicli  in  \\'^  Einmal  natür- 
lich, weil  man  ulanhtp.  sie  ständ'-n  in  1  richtiir.  künut<m  also  in  IV 
nicht  nocli  einmal  kommen.  l>alj  sie  in  1  rielititrer  stehen,  \^t. 
hofte  ich,  widerlegt;  also  dieser  Grund  fiele  fort.  Jedoch  ein  anderes 
Moment  spricht  allerdings  sehr  gegen  die  Verwendung  dieser  Verse 
in  Buch  IV.  Von  V.  11  des  IV.  Buches  an  wird  der  Leser,  an 
den  sich  Lucrez  wendet,  mit  einem  Kinde  verglichen,  dem  man  dne 
bittere  Arznei  mit  wohlgemeintem  Truge  dadurch  einfloßt,  daß  man 
den  Rand  des  Glases  mit  Honig  bestreicht  Daraus  ergibt  sich 
zweifellos:  der  Leser  soll  überhaupt  erst  angelockt  werden,  die 
bitter  schwierige,  aber  Ton  allem  Irrglauben  einzig  heilende  epi- 
kureische Lehre  elncnschlürlen.  Eine  solche  Stelle  mußte  nun  aber 
nicht  erst  im  IV.  Buche  auftauchen,  zumal  wo  die  schwere  Seelen- 
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théorie  în  III  schon  behandelt  \v;ir.  sondern  soweit  als  müjj^iic  h  vorn 
;?egen  den  Ân£ang;  des  ganzen  Gedichtes.  Und  weiter  stellt  sioh 
auch  V.  IS  ig. 

quoniam  hucc  ratio  jtlenimque  videtur 
trisiior  t.v.v^'  (jhHius  non  est  irartaid 
einen  Leser  vor.  der  noch  nicht  eben  tief  in  die  epikureische  Weis- 
heit eingeführt  worden  ist.    Sollte  man  das  erwarten,  nachdem 
Bnch  III,  De  anima,  bereits  vorbei  ist,  das  den  £iidzweck  der 
gansen  Philosojihie  Epiknrs  enthält? 

Also  aacb  in  IV  stehen  diese  25  Verse  nicLt  gllickUeh;  das 
ist  das  Ergebnis  dieser  Sondmntersiichiiiig  des  Prooemiains  von 
Bnch  IV .  Weder  in  I  noch  in  IV  sind  diese  Zeilen  vor  Anfeehtang 
geschützt  Wohin  gehören  sie  denn  nnn  aber? 

Die  Entscheidnng  bringt^  wie  mir  scheint,  der  Ver^^eich  mit 
dem  Resultate,  das  jene  erste  Untersnchnng,  die  Prüfung  der  Verse 
26 — 53  des  IV.  Baches  ergeben  hatte.  Es  hatte  sich  ja  geselgt, 
daß  das  jetzige  IV.  Bnch  des  Gedichtes  nrsprfingUch  unmittelbar 
anf  das  jetzige  IL  folgte.  Damit  ftndert  sich  nun  sofort  der  Standort^ 
den  das  Prooeminm  des  jetzigen  IV.  Bnches» 

Avis  Pieridnm  peragro  loca  usw., 

ursprünglich  inue  hatte.  Denn  als  Pronemium  des  ui-sprüne^lichen 
dritten  Buches  kann  nuin  diese  Anlockung  des  Lesers  sehr  tirnt 
Terstehen.  Vorherg-ej^n^en  war  jn  bis  dahin  nur  die  Priucipieu- 
lehre,  die  nicht  gerade  schwer  fauliche  Fundamentiruner  der  Phvsik. 
Aber  nun  sidlten  erst  die  schweren  Probleme  kommen.  Gleich  das 
Buch  De  simulacris  oder  De  seimbius,  wie  es  noch  besser  heißen 
kann,  das  dnrch  diese  Verse  eingeleitet  wurde,  konnte  in  seiner 
Sabtilität  sehr  wolil  durch  eine  erneute  Aufmnnternng  des  Lesers 
empfohlen  werden.  Und  so  wäre  denn  das  Prooeminm  des  jetzigen 
IV.  Buches  zwar  an  seiner  jetzigen  Stelle  nicht  mehr  passend, 
aber  es  hAtte  hier  doch  seine  ursprüngliche  Stellnng  inne.  Der 
Dichter  mnO  selbst  empfunden  haben,  dafi  nach  Einschub  des  Bnches 
De  amma  dieses  Prooeminm  in  IV  nicht  mehr  paßte;  aber  weil  es 
ihm  an  sich  gefiel,  wollte  er  es  nicht  wegwerfen,  und  so  schob  er 
es  in  Bnch  I  ein  an  einer  Stelle,  wo  hinter  der  Polemik  gegen  die 
alten  Physiker  und  vor  der  Eückkehr  zur  dogmatischen  Darstdlnng 
ehie  kleine  Enhepause  eintreten  konnte,  eben  jener  Einschnb  der 
25  Verse  ans  dem  ursprünglichen  dritten  Buche.  Damit  sie  jedocik 
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in  I  dort  eingeschoben  werden  konnten.  inuUteii  iliuen  ein  paar 
Verse  voran  Lifesetzt  werden.  1  '.i21  -92').  die  die  Verbindung  nach 
vura  herstellten.  Alles  dit.!s  sollte  abtr  noch  nicht  endgültig  so 
bestimmt  sein;  das  Blatt  mit  V.  921 — î^ôO  wurde  zwar  in  I  an 
der  betretïenden  btelle  eine:elee:t:  aber  in  IV  blieben  die  Verse  ent- 
weder vorlänti"-  iinbeh<'lliti-t  stellen,  oder  ein  Zeiclien  am  Rande 
erinnerte  den  Dichter  an  seine  Ändernng.  Die  Heraus;^eber  aber 
verfuhren  auch  liier  so  pietätvoll  wie  nur  möglich:  sie  ließen  aa 
beiden  âtellen,  was  dastand,  ruliig  copireu. 

Die  cr;nize  l'ntHisiichnnsr  erschlielJt  also  eif^entlieh  nur  fin  paar 
kurze  Augenblicke  aus  der  Ar])eit  des  Dichters  an  seinem  Werke. 
Es  lajren  T.u<  rez  sclion  mindestens  uncfefähr  drei  Bttcher  seines 
Gedichtes  vor,  im  wesentlichen,  was  wir  als  Bach  I,  II,  IV  in 
Händen  lialien.  Die  I  »'hre  von  den  s-irnnfan-a  und  von  der  sinn- 
lichen \Vahrnehuiung  überhaupt  war  also  schon  so  ziemlich  fertig: 
aber  eben  bei  der  Niederschrift  dieser  Lehre  war  dem  Dichter  das 
Problem  der  Seele  in  den  Wurf  gekommen*),  zugleich  mit  der  leb- 
haften Frage,  an  welche  Stelle  des  Gedichtes  die  Psychologie  zu 
setzen  sei.  Soll  De  anima  vor  oder  hinter  dem  Buche  De  sensihns 
stehen?  Mit  diesem  hat  es  ja  die  engste  Beziehung.  Vor  De 
seitsihus,  entschließt  sich  der  Dichter.  Maß  der  Laie,  an  den  die 
Dichtung  ja  gerichtet  ist'),  denn  nicht  erst  wissen,  was  der  Epi- 
kureer unter  der  Seele  sich  denkt,  wenn  recht  leicht  verstanden 
werden  soll,  wie  sie  auf  Sinneseindrflcke  reagirt? 

Wenn  ich  nun  aber  De  anima  vor  De  senaUnts  stelle,  sagte 
sich  Lucres,  so  muß  ich  sofort  die  Einfflhrungsverse  von  De  sen- 
sihua  umSndem:  ich  muß  ja  dieses  Buch  jetzt  unmittelbar  eben 
an  De  anima  anknüpfen.    Sofort  also  entstanden  damals  die 

1)  Die  Augen  z.  B.  kOnnen  nur  die  jedesmal  gerade  vor  sie  hin* 
tretende  Erscbeinnng  wahrnehmen,  dagegen  Vergleiche  ansustellen  zwischen 
dieser  und  einer  anderen  früher  wahrgenommen»  und  Schlttaae  su  sieben 

auf  IdentitAt  oder  Verschiedeuheit,  das  vermögen  «ie  nicht  ; 

hör  aîfimi  dcmum  ratio  discerna  r  d<ln-t, 
nee  possunt  octtli  nahtram  noscere  tei  uDt 
b('  heilit  ts  in  IV  384  fg.  Hier  wird  alsu  die  Seele  bereits  als  etwas  Be- 
kanntes eingeführt.  Und  so  vergleiche  man  auch  IV  465  ff.,  122  ff.,  881  ff. 
Natflrlidi  vermehren  sich  die  Besiehungen  auf  die  äeele  im  weiteren  Ver- 
laute des  IV.  Buches,  nachdem  es  dem  Dichter  einmal  feststand,  daß  er 
die  Psychologie  im  ganzen  vor  IV  behandeln  wollte. 

2)  Vgl.  1.  Brtins,  Locres-Stndieu  S.  11. 
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jetzigen  Verse  IV  20  —  44,  das  Blatt,  auf  daü  sie  liingewuriüu 
wareo,  wnrdc  einc^elegt.  Dann  konnte  die  Arbeit  an  De  anima 
selbst  bt'giiiueii  ').  Die  Verse  aber,  die  De  sensihiis  an  II  anL^c- 
knüpft  hatten,  jetzt  IV  45— 4  b,  konnten  i^Mc.h  verwendet  werden, 
um  nanroehr  das  Buch  De  anima  an  II  anzuschließen,  und  so 
stehen  denn  in  der  Tat  dieselben  Verse  heute  auch  in  Iii  31 — 34. 

Es  wäre  reizvoll,  von  der  Erkenntnis  der  Dublette  in  IV  und 
des  Einschubs  von  III  ans  nunmehr  Schlüsse  zu  ziehen  ancb  auf 
die  äußeren  Grttnde,  die  den  Dichter  veranlaâten,  seinen  nrsprüng- 
liehen  Plan  zn  raodificiran.  Man  könnte  ja  geneigt  sein,  dieVer- 
anlassoBf  hennleiten  ans  den  QaelleuBtodien,  die  Lneres  während 
des  Schaftens  selbst  noch  trieb.  Doch  weist  eine  andere  Tatsache, 
die  übrigens  aneh  wohl  geeignet  iet^  den  Credit  des  Ergebnisses 
dieser  Untersnebnng  zn  verstftrken,  in  eine  andere  Biehtnng. 

In  der  Yon  Epikors  eigener  Hand  herrührenden  Epitome  an 
Herodot  (Diog.  Laert.  X  35  ff.  =  H.  Usener,  Epicnrea  1867  p.  3  ff.) 
folgt  ebenfalls  anf  die  Sütse  von  den  Frindpien  sofort  die  Lehre 
Ton  den  Motlot  also  genan  in  der  Weise,  die  als  die  nrsprttnglichere 
letzt  auch  bei  Lncrez  (Buch  1.  II.  IV)  aufgedeckt  ist,  nnd  erst 
hinter  der  Lehre  von  der  sinnlichen  Wahrnehmung  kommt  bei 
Epikur  die  Seelentheorie. 

Trieb  also  der  Dichter  seine  Studien  haiipisächlich  nach  der 
großen  Physik  des  Epikur.  von  der  die  Epistel  an  Herodot  eben 
nur  ein  «J^auz  kurzer  Aüszu^i;^)  ist,  so  hat  er  sich  zwar  ursiM  îing-- 
lich  auch  im  Aufbau  des  Gedichtes  an  seinen  Meistei  '  iis:^  ange- 
schlossen, aber  im  Laufe  der  Arbeit  hat  er  an  einem  recht  wich- 
tigen Punkte  eine  selbständigere  Anorduaug  vorgezogen. 

1)  Ob  damals  sofort  oder  mt  später  auch  dem  Prooemium  Avia 
JPicridum  der  andere  Platz  angewiesen  ward,  bleibt  sich  gleich. 

2)  Wenigstens  wird  sie  von  Epikur  selbst  in  den  Eingangsworten 
(Diog.  Laert.  X  55)  als  eiu  solcher  bezeichnet.  Man  wird  nun  nicht  ohne 
weiteres  glauben,  dsjJi  die  Lpitome  sich  !»tricti^i>ime  an  den  Gang  der 
großen  Physik  hielt.  Aber  auffallend  ist  doch,  wie  früh  auch  in  dieser 
die  *l9*fia  anftnten.  In  den  Voll.  Heicolan. II  (Neapel  1809)  S.  iff.  ist 
lant  Snbscriptio  anf  8. 2ft  dss  Ende  ra  finch  n  der  groAen  Physik  Spikoia 
eriialten,  und  dort  bereits  steht  wenigstens  die  Grandlegong  für  die  iitmir 
lacra  mit  der  Aukündiiniug,  daß  iv  rote  uerà  raHra  mit  den  épuàTrovra 
éf>e^e  Tovrats  ^r^i^^vat  uheT  sie  fortirefahreii  werden  solle.  ClhritM-ns  hat 
sich  gewiß  auch  Lncrez  mit  Hille  der  iCpitome  in  dem  gix»lieu  Werke 
orientirt. 

Berlin.  J.  MJiWALDT. 
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LA  RENCOîiTfiE  D1^AN^'1BAL  ET  D'ANTIOCflOS  LE  GRAND 

A  ÉPHÉSE. 

Bien  B*ett  d  connu  qne  la  fuite  d'Huinibal  dans  les  États 
d*Antiociios  m  et  qne  sa  rencontre  avec  le  roi  d'Asie  à  Éphèse. 
U  conviendrait  de  fixer,  définitivement  s'il  se  penty  la  date  de  ce 
grand  événement. 

Ce  qu'il  importe,  avant  tout,  de  remarquer,  c'est  qa'Hannibal 
oe  mit  pas  grand  temps  à  se  rendre  de  Carthage  à  Éphèse;  son 
voya«pp.  qne  ne  contraria  nul  accident,  fut  passablement  rapide. 
Cela  résulte  du  récit  de  T.  Live,  qoi  soit  id  Poljbe*):  OTXXTTT 
49,5)  Hannibal  prospero  cursn  Tyrum  perrenlt  excepiusque 
a  eonditoribus  Carthagi»  I s .  ut  ab  altera  patria,  vir 
tarn  clarus  omni  génère  honorum,  paneos  moiatns  diet 
Antiochiam  navigat  (6)  ibi  profectum  iam  regem  in  Aeiam 
cum  audisset  filiumque  eiuit  sollemne  ludorum  ad 
Daphnen  ceîebrantem  eonvenisset,  comiter  ab  eo  ex- 
cep  tus  nnllam  moram  navigandi  fedt  (7)  Ephesi  regem  et 
conseentns  — 

8m  donte,  il  lant  tenir  compte  ici  des  lenteurs,  des  erreurs 
et  de  toat  le  fâchenx  imprévn  de  la  navigation  i  voiles;  poutanty 
après  avoir  In  T.  Live,  on  ne  saurait  croire  qn'Hannibal,  li«  choses 
mises  au  pis,  ait  été  en  route  plus  de  trois  ou  quatre  mois*). 
Comme  il  s'enfuit  de  Carthage  vers  le  mois  de  juillet  —  media 

1)  Cf.  Nisien,  Krit  Unters,  p.  152— 1 53. 

2)  Il  serait  cMmériqne  4e  prétendit  aboutir  ici  à  des  approximations 
quelque  peu  exactes,  car  nous  ne  connaissons  ni  l'itinérsire  snivi  par 

Hannibal,  ni  même  la  vitesse  moyenne  d'un  navire  antique  par  bon  Tent. 

Snr  cettt'  dcriiifTe  »nip^tion,  cf.  les  intéressantes  reDianjoes,  mfilhenren?e- 
ment  lU  L-'ativ»  >,  il»-  Nis-M  ii,  Ital.  Lande«k.  I  p.  132  et  note  .'î;  aux  mivra^'cs, 
cités  par  Ini,  qui  reltlenrent,  .sans  qu'aucun  la  traite  à  tond,  il  faut  joindre: 
Forbiger,  Handb.  der  ait  Geogr.  1  p.  550  ;  Cartanlt,  La  trière  athénienne 
p.  251  ;  AAmaan,  dans  Baumeister,  Denkm.  III  coL  1622 — 1628,  s.  See- 
wesen ;  Hans  Droysen ,  dans  le  Lehrbuch  de  Hermann,  Il  2  (1 889)  p.  302 — 308; 
Brensing,  Naut.  der  Alten  p.  IL— 12;  Lacour-Gayet,  Antoniu  le  Piwix  et 
son  temps  p.  181;  Kromayer,  diese  ZeiUchr.  XXXiV  12  et  note  1. 
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aestas  forte  trot*)  —,  c'est  donc»  an  pins  tard*),  dans  le  courant 
de  rantomne,  en  septembre  on  octobre,  qu'il  aurait  débarqué  à 
Éphèse.  —  On  voit  dès  lors  quelle  grave  méprise  a  rommise 
Nissen*),  lorsqu'il  suppose  que,  parti  de  Carthage  dans  réttM,190), 
Hannibal  ne  pai  v  im  à  Éphèse  que  vers  la  fin  de  l'hiver  suivant 
(195  )/j  Son  voyage  aurait  de  la  sorte  duré  huit  ou  neuf  mois. 
C'est  une  hypoth^se  qui  contredit  si  fortement  le  jjrosperus 
cursus  de  T.  Live  qu'il  n'est  pas  besoin  de  la  disenter.  Le  départ 
et  l  arrivée  d'Hannibal  tombent  certainement  dans  la  même  année. 

Reste  à  savoir  dans  quelle  année.  On  n'a  le  choix  qu'entre 
196  et  195.  Appien')  et  Kepos*)  indiquent  la  date  la  plus  ancienne; 
T.  Live,  qui  transcrit  ou  résume  Polybe,  la  plus  récente').  Fanni 
les  bistoiiens  modemes,  Niese')  suit  Âppien  Nepoe;  tona  les 
antrea»  autant  que  je  paie  Toir,  s'accordent  ponr  donner  la  pré- 

1)  Liv.  (=  Polyb.)  XXXIII  4*^.  5. 

2)  Cela  paraîtra  mhxia  trop  î  ir«i.  si  I  on  iiitcriin-te  de  f;u;on  stricte 
les  mots  ibi  [AntiochUie]  prof'ectuni  mm  nyem  in  Asiam  aitn  audisset  cet. 
L'époque  la  plus  favorable  ponr  le  départ  d'Antiocboe  était  le  printemps 
ou  le  commeneement  de  Tété;  si,  à  Antioehe,  Hannibal  ne  le  manqua  qne 
de  peu,  force  est  de  croire  qa'il  y  arrifa  encore  dans  le  conrant  de  l'été,  ce 
qni  impliquerait  nne  navigation  bien  pins  lapide  que  nous  ne  la  supposons. 

Ti)  Nigsen,  Krit.  Unters,  p.  152, 162.  II  est  suivi  par  Hertsberg,  Gescfa. 
Griechenl.  unter  der  Herrsch,  der  Römer  I  p.  89. 

4)  Kissen,  ibid.:  ,im  Winter  559  {=  195)'.  Mais  ii  ne  se  pent  agir 
que  de  la  fin  de  l'hiver.  Il  est  inadmissible  qu'Antiochos,  qui  allait  faire 
campagne  en  Thrace  (v.  plus  loin),  se  soit  mis  en  route  pour  cette  expédition 
dans  le  fort  de  la  manvaise  saison. 

5)  App.  Syr.  4. 

6)  Nepos, Hann. 7,0.  Cf.  Matzat,  Röm.Zeitrecbu,  p.lSS— 1S9  et  note  Î3. 
Il  n'y  a  rien,  pour  cette  question  de  chronologie,  à  tirer  de  Justin  (XXXI 
1,  7—8;  2, 1— S)  non  pins  qne  de  Plutarque  (Flamin.  9);  cf.  Kissen,  Krit 

L'uters.  i».  1 52. 

7)  Remarquer  le  syucbrouisme  qu'il  établit  (XXXlll  49,8):  Aetolorutn 
quoque  eodcni  tempore  cUienati  ab  societate  Montana  anitni  euntf  quorum 
legtUoê  ^harêahm  et  Zeueadm  et  quasdam  aUa$  eioUatee  ex  primo  foedere 
rqpeitntit  tenatuâ  ad  T.  QuincHum  reiedt.    L'ambassade  aitolienne  ici 

mentionnée  partit  pour  Rome  à  l'antomne  de  196  ou  dans  Tbiver  suivant 
(cf.  Polyb.  XVIII  47,8—9;  48,9)  et  s'en  revint  en  Grèce  an  printemps  de 

m.   Cf.  Nissen,  Krit.  Unters,  p.  l'i  i:.2. 

SI  Niese,  Gesch.  der  çriech.  \uu\  niakcd.  St;i;it.  U  p.  «ni  et  note  2.  Il 
s'exprime  catégoriquement:  ,Das  richtige  Jalir,  19«>  v.Chr.,  gibt  Nepos; 
Livîus,  dessen  Bericht  überhaupt  stark  rhetorisch  bearbeitet  ist  l'r],  setzt 
sie  ein  Jabr  sptter'. 
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féreiue  à  T.  Live'}.  Ou  peut  démontrer  täcilemeat  q_\iûé  out 
raison  contre  Niese. 

Il  est  avéré  qu'à  Tautomne  de  196,  Antiochos,  revenant  de 
Lysimachia  et  faisant  runte  ven?  la  Lyde,  s'arrêta  ù  Éphès»*-|, 
Niese  vent  qu'à  ce  niomeut-là  il  y  ait  reiit-ontn'  Hannibal.  Mais 
il  omet  de  nous  expliquer  pourquoi  T.  Live,  t  'est  à  dire  Polybe, 
lorsqu'il  raconte  le  voyage  du  roi,  ne  dit  mot  de  cette  entrevue. 
Comment  concevoir  pourtant  qu'il  n'ait  pas  accordé  dans  soa  récit 
une  place,  si  petite  fût-elle,  à  un  fait  d'une  telle  importance?  — 
D*aatre  part,  comment,  dans  Tété  de  196,  Hannibal  auraitril  fuimé 
le  projet  d'aller  joindre  le  roi  à  Aiitioclie?  N'était-il  pas  connu  de 
tons  qu'Ântiochoe  avait  quitté  la  Syrie  dès  le  printemps  de  197^ 
et  qne^  depuis,  occupé  d'abord  à  réduire  les  villes  ptolémàlques 
d'Asie  lOnevre,  enenlte  à  conquérir  la  Thraoe,  il  n'était  pas 
rentré  dans  ses  États?  Xajoute  que,  dans  le  STstème  de  Niese,  ces 
mots  qu'on  lit  chez  T.  Live:  profectum  iam  rtgtm  in  Asiam  cet,  — 
Ephesi  regem  est  conaecutus  —  sont  d'une  absurdité  manifeste:  car  ils 
signifient  évidemment  qu'entre  le  départ  du  roi  et  l'arrivée  d'Han- 
nibal  il  ne  s'était  écoulé  qu'un  temps  relativement  court;  or,  dans 
l'été  de  196,  il  y  avait  plus  d'une  année  qu'Äntiochoe  était  parti 
de  sa  capitale.  —  II  faut  considérer  encore  qu'à  cette  date,  avant 
le  colloque  de  Lysimacbia,  où  Antiochos  et  les  légats  sénatoiiauz 
entrèrent  en  conült  pour  la  première  fois^  les  relations  entre  le 
roi  et  les  Bomains  demeuraient  an  moins  en  apparence,  trop 
cordiales  pour  qu'on  pftt  raisonnablement  accuser  Hannibal  de 
fomenter,  d'accord  avec  Antiochos,  une  guerre  contre  Rome*).  Une 
telle  accusation,  spécieuse  et  peut-être  fondée  en  195,  n'aurait,  un 
an  auparavant,  trouvé  aucun  crédit.    L'envoi  à  Carthage  de  cette 

1)  Mommsen.  Röm.  Gesch.  I*  p.  72b;  A.  Hfcvden.  Res  ah  Antiorho  III 
Magno  .  .  .  gestae  (diss.  Münster  1S77)  p.  53  et  not.  1:  Beitr.  zur  Gesch. 
Antiochos d.6r.  (Emmerich  1S73) p. il;  Matzat,  Röm. Zeitrechn.  p.  1SS/1S9 
et  note  18;  Holra,  Oriech.  Geech.  IV  p.  455;  Wilcken,  dans  Pauly-Winows, 
I  coL  2465,  s.  T.  Antioclioe  m.  Bevan  (House  of  Seleuens  II  p.  58)  évite  de 
se  prononcer,  selon  son  habitude  lorsqu'il  ee  tronve  en  présence  d'une 
question  controversée.  Je  ii  ai  pn  me  ])rocurer  la  dissertation  de  Schneider- 
wirth,  Letzte  Schicksale  Hanuibalü  (progr.  Ueiiigenstadt  1857),  citée  par 
A.  Hoyden,  Hes  gestae  p.  53  note  1. 

2)  Liv.  (-  Polyb.)  XXXIU  41,  5. 

S)  Liv.       Poljb.)  XXXin  19,  9:  prmdpio  verie. 
4)  cette  diflloulté  s'a  point  échappé  à  Niese,  ibid.  p.  671  note  8,  qui 
ne  réussit  guère  à  la  résoudre. 
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Mübassade  romaine,  qui  vint  s*7  plaindre  dea  menées  d'Hannibal 
et  dont  la  présence  le  détermina  i  a'enfnir,  t'explique  à  la 
date  qn*a  marquée  T.  Live:  elle  ne  e*expUqae  point  à  répoqne 
indiquée  par  Appien  et  Nepos.  —  Enfin,  Tun  des  membres  de 

rambassade,  M.  Claudius  Marcellas  était^  selon  toute  vraisemblance 
et  quoi  liu  ait  objecté  Nissen'),  l'un  des  consuls  de  lUO').  Voilà 
qui  tranche  la  question:  M.  Marcellus  n'a  pu  être  à  la  lois  et 
consul  et  léprat  du  Sénat,  et  sa  mission  diplomatique  est  nécessai- 
rement postérieure  à  sa  majjistrature. 

C'est  donc  bien,  comme  le  dit  T.  Live,  en  195,  qu'Hannibal, 
quittant  Carthag-e.  vint  chercher  asile  auprès  d'Antiochos.  Cette 
année-là,  après  avoir  passé  l'hiver  à  Antioche',)  le  roi  dirigea  en 
Thrace  une  expédition  —  la  seconde  — ,  qu'aucun  historien  ancien 
n'a  racontée,  mais  à  laquelle  T.  Live  a  fait  pluaieurs  allusions*). 
U  toucha  certainement  deux  foi%  à  l'aller  st  an  retour,  Éphèse, 
devenue  le  chef-lien  de  ses  provinces  ocddentales.  C'est  an  retour, 
probablement  dans  le  courant  de  Tautomne,  qu'il  y  fut  rejoint  par 
HannibaL 

1)  Nissen,  ibid.  p.  152. 

2)  Cf.  Matsat,  Röm.  Zeitrechn.  p.  1^-189  note  13. 
S)  Liv.      Polyb.)  XXXIU  41, 9* 

4)  liv.  Polyb.)  XXXIV  S8, 12  ;  cf.  48,4;  37, 5.  C'est  peut-être 
de  la  même  expédition  qu'il  est  question  dans  Appien,  Byr.  6;  mais  il 
se  peut  agir  anssi,  dans  ce  passage,  d'une  expédition  pins  récente  —  la 
troisième  — ,  que  le  roi  aurait  faite  en  Thrace  en  Telle  est  l'opinion 
de  Nissen  (ibid.  p.  162);  toutefois,  ou  devra  tenir  compte  des  objections 
très  jnstifiées  d'A.  Heyden,  Res  gestae  p.  5a  note  4.  —  Niese  se  trompe  de 
la  façon  la  plus  grave,  lorsqu'il  écrit  (ibid.  11  p.  675):  ^Nachdem  er  [Ântiochos] 
das  Jahr  195  v.Chr.  —  in  Syrien  sngehracbt  hatte«  setste  er  im  folgenden, 
SU  der  Zeit,  wo  die  lOmisehen  Heere  Hellas  verließen,  wieder  nach  Europa 
Uber,  unterwarf  die  thrakiechen  Stämme  ubw/  II  supprime  Texpédition  de 
I9&,  et  n'en  admet  qu'une,  qu'il  place  en  194;  or,  celle-ci  est  conjecturale, 
tandis  qne  l'autre  est  certaine. 

Athènes.  MAURICE  HOLLËAUX. 


XOPOY 

Angeregt  durch  die  KomOdienfragmente  von  Ghorân,  aber 
noch  ohne  Kenntnis  des  neuen  Uenanderpayms  aus  Aphroditopolis 
habe  ich  im  lotsten  Hefte  S.  39  it  die  Bedeutung  der  Notia 
XOQOß  behandelt  Wie  zu  erwarten,  gibt  der  neuerstandene  Dichter 


Digitized  by  Google 


300 


MläCELLEN 


auch  für  diese  VrA^e  wichtigre  Aufschlüßse,  aber  er  ^ibt  sie  doch 
nur  auf  energisches  Befragen,  und  so  ist  es  kein  \S  under,  daß 
die  ersten  Bearbeiter  seine  leise  Stimme  vielfivcli  überhört  liaben'V 
Am  sdiiirfsten  hat  Leu  (oben  S.  160)  den  äachverhalt  beieuciiiet, 
aber  ich  glaube,  daß  man  doch  noch  etwas  weiter  kommen  kann. 
Obwohl  ich  Leo  in  den  Hauptpunkten  beistimme,  bin  ich  doch 
geneig-t,  den  Satz,  den  er  an  die  Spitze  seiner  Ausführungen  stellt: 
„Die  Frage,  ob  Menander  den  Chor  hatte,  ist  jetzt  erledigt,  und 
zwar  nach  der  negativen  Seite""  geradezu  umzudrehen.  Es  kommt 
eben  darauf  an,  was  man  unter  Chor  versteht  Gewiß,  einen  Chor, 
der  beständig  in  die  Handlung  eingreift,  dessen  Lieder  ein  gleich- 
berechtigter  Faktor  neben  dem  Dialog  der  Schauspieler  sind,  gibt 
es  in  der  neuen  Komödie  nicht,  den  wird  es  auch  in  der  mittleren 
kann  mehr  gegeben  haben.  Einen  Bolchen  Chor  hat  meines 
Wisieni  auch  niemand  für  Menander  angenommen.  Aber  wer 
auf  Grund  Utterariaeher  und  epigraphiaeher  Zeugnisse^  die  man 
oft  bei  Seite  geschoben,  aber  nie  ans  der  Welt  geschafft  hat,  zu 
dem  SchluB  kam,  auch  Menander  habe  das  unbequeme  Anbttngsel, 
die  Eierschale  aus  den  Jugendtagen  der  EomOdie  nicht  gans  ab- 
streifen können,  der  behilt  doch  recht  —  der  pUtsliche  Bruch  mit 
mehr  als  hunder tjShriger  Tradition,  der  angeblich  dem  neuen 
Drama  ganz  neue  Auffthrungabedingungen  und  einen  neuen 
Spielplatz  schuf,  ist  nicht  erfolgt  Wie  Leo  es  S.  165  ausdrttckt: 
„wenn  auch  die  neue  Komödie  ein  Adoptivkind  der  euripideiscbea 
Tragödie  ist,  ihre  Mutter  war  doch  die  aq^aia  y.iufK^öia'',  und 
zu  dem  mütterlichen  Erbteil  gehört  der  m&fiog,  der  Schwärm 
singender  Jfinglinge.  Freilich  kommen  sie  nicht  mehr  in  phan- 
tastischem Aufputz  als  Vögel,  Wespen  oder  Frösche,  sie  ersehenen 
als  das,  was  sie  im  Grunde  immer  waren,  als  junge  Burschen, 
die  dem  Weingott  au  seinem  Feste  dienen. 

Die  entscheidende  Frage  ist  nun.  liat  ^lenaudn  diesen  Chor, 
der  im  wesentlichen  dem  Publikum  die  Pausen  der  IfandlunK"  ^ui- 
genehm  verkürzen  soll,  in  einen,  wenn  aucli  noch  m  lockern,  Zu- 
sanimenliang"  mit  der  Handlungr  a-ebracht  oder  nicht?  Von  ihrer 
BeantworLuniT  hüiiL't  es  dann  unmittelbar  ab.  ob  wir  uns  M^nanders 
Komödien  aul  hoher  schmaler  BUiine  gespielt  denken  küuneu,  oder 

t)  Auf  einen  Hauptpunkt  habe  ich  Archiv  für  Papyrusforschung 
IV  50S  hiDjfewie?*en.  Den  dort  gefiaßerten  Zweifel,  ob  die  mehrfach  au- 
geredeten ârôfts  die  Zuschauer  seieu*  kann  ich  nicht  aufirecbt  erhalten. 
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ob  wir  für  siV  den  gleichen  Spielplatz  annehmen  müssen,  wie  in 
Aristophanes  Zeit. 

Ich  halte  es  filr  ssich^r,  daß  in  dor  Tat  der  Ciior  Mmauders 
ens:  g^enug*  mit  der  Handlung:  verknüpft  ist.  um  seine  räumliche 
Scheidung  von  den  Schauspielern  auszuschließen').  Am  deutlichsten 
sprechen  die  von  Leo  bereits  herangezogenen  Stellen  der  Peri- 
keiroinene  nnd  des  Jernstedtschen  Pergamentfragmentes.  Wenn  das 
Ton  Lefebvre  irrtümlich  der  Samin  zugeteilte  Blatt  J  mit  den 
Worten  dei  Sklaven  Daoe  beginnt: 

und  dann  naeb  zwei  no«h  nicht  ganz  befriedigend  ergänzten  Versen 
der  Vermerk  xoço€  folgt,  so  ist  doch  ohne  weiteres  klar,  dafi  die 
angetrunkenen  JUnglinge  eben  den  Chor  bilden.  Fast  genan  die- 
selbe Situation  kehrt  in  dem  Jenntedtseben  Fragment')  wieder. 
Aach  hier  schließt  ein  Akt  mit  den  Worten: 

u4.   uüfi£v  ùiVQO  ;igôg  XaQiaiov 
B.   ïiau\Bv  WÇ  y.aï  uiiçaY.v).).lv}v  âx^-oç 

eiç   l]0l'  tÔftOV  Tl<   ^ÇX^iai  Vftoß€[ßQ]eyU[t\i;[u)V 

o]lç  fttj  {é)vox).eTv  ei/MiiJüv  dv[a\l  (xo[t  ào/fT 
und  von  der  Notiz  x^Q^^  Q         ^^^^^  mïaYk  meine  Rehleclite 

Photog-raphie  nicht  täuscht,  auch  das  zweite  o  erhalten  Es 
wäre  ?anz  unsinnig,  das  Erscheinen  von  angetrunkenen  jungen 
Leuten  als  Grund  des  Fortgehens  anzugeben,  wenn  die  Zuschauer 
nicht  eben  da,  wo  soeben  die  Schauspieler  gesprochen |  wiriüich 
eine  Schar  Jünglinge  zu  sehen  bekämen.  Wie  kann  man  glanbra, 
dafi  oben  auf  der  hohen  Bühne  die  Sehanspieler  abtreten,  und  dann 
nnten  in  der  Orchestra  ein  stammer  Tanz  auf  geführt  wird? 

1)  Ich  setze  im  Folgenden  natürlich  flberàll  die  Kenntnis  von  Leos 
gerade  für  den  Gang  der  UandiiiDg  w  sehr  wichtigen  Anaftthnuigen  in 
dieser  7<'itsclirift  120  ff.  vorauf. 

2)  So  mit  Becbt  Leo  für  das  überlieferte  \>ftäSf  Daos  gehört  in  das* 
selbe  Haus. 

3)  Am  bet^ueuiKteii  jetzt  bei  Kretschmar,  De  Henaudri  reliquiib  uuper 
lepertis  p.  118,  zu  finden. 

4)  Damit  ist  nim  hoffentlich  auch  Kockg  unglücklicher  Qedanke,  der 
noch  bei  Kretschraar  spukt,  die  Jemstedtschen  Blätter  stammten  nicht 
aus  einer  Menanderatiagabe,  sondern  aus  einem  Florüegium,  endgtUtig  ans 
der  Welt  geschafft 
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Wer  sind  nun  aber  die  jue^vorra  taiçâyita  der  Perikr  inv- 
mene  ?  Leo  meint  eine  Schar  vom  Gelage  lieimkehrender  trunkener 
Jünglinge  werde  herangerufen,  nm  Glykera  bei  ihrer  Entweiclmii^ 
za  schützen.  Aber  einen  Schatz  braucht  doch  das  Mädchen  kaim, 
wenn  sié  mit  Myrrine  von  einem  Hans  ins  andere  geht,  —  de 
hat  ja  auch  bereits  deren  Wohnung  erreicht»  —  nnd  sehwerlidi 
wird  man  doch  aogetnmkene  Jflnglinge  für  angemesMiie  Beechlltcer 
eines  hfibechen  jnngen  MSdcheiis  halten  kQnnen.  Meiner  Ansiciit 
nach  gehören  sie  zur  Gegenpartei,  es  sind  die  Freunde  des  Pdlemon, 
die  sieh  hei  ihm  im  Landhans  zn  einem  Trostfrflhsehoppen  sn* 
sammengefonden  haben.  Von  ihnen  meidet  Polemons  Sklave»  den 
man  wolil  Sodas  nennen  darf  (V.  478  nnd  122)»  V.  54: 

âQiavùv  a^otg  âçTi,  utai  avvtjy^évot 
elç  raifTÖv  eiatv  ol  avvi^^eig  %o€  (péqeiv 

aÙTÔv  TÔ  Ttçâyua  ççiov. 
Nachdem  Schmaus  and  Trunk  dort  draußen  vorbei  sind,  ziehen 
sie  zn  Polemona  Stadtwohnung  und  der  Hansherr  selbst  folgt  ihnen 
ja  bald  nach.  Wrnu  sie  ihr  Lied  iresnui?»  u  li;il)^>n.  geht'U  sie  in 
Polemons  Haus,  aber  sie  treten  bald  wi^iier  in  Aktion.  "^Voher 
hat  denn  Polemon,  als  sich  zur  liest üraiung  des  Nachbarhaus«»« 
anschickt,  plötzlicli  die  Kn»  irei  ,  dit^  vier  Drachmen  Sold  bezieben 
(V,  462),  oder  wie  er  nachher  sagt  473') 

ol  iiaîôeç  ol  te$Xt[d^i  ixovteg]  nçly  nrtiaai, 

ôia^néûovrai  narra  Tità[v  T^itqta^àXovç 

xalf^ç. 

Hir  scheint  einleuchtend,  daß  dies  eben  seine  Freunde  sind,  die 
vorhin  als  Chor  kamen*).   Sie  bleiben  wfihrend  der  nichsten  Seene 
anf  der  Btthne  nnd  verschwinden  erst,  als  Polemon  mit  Pataikoa 
ins  Hans  gegangen  ist»  nnd  Uoschion  sie  fortjagt:  V.  117 
OûK  êia<p&€if€Îa&£  ^âtTov  ^fi€iç  ttttodùv; 

oùvi  âv  âiivaiVTO  6*  éBe'/^lv  veomàv 
XeM>âàvutv,  oloi  nâq€i<>  ol  ßaanavot. 
Da  hätten  wir  also  einen  Chor,  der  beilich  nicht  spricht» 

1)  Nach  den  Ergänzungen  von  Leo  und  Arnim. 

2)  Wie  man  sich  diese  .Scene  auf  der  hohen  schmalen  BiUine  gezielt 
denken  kann,  ist  mir  unverständlich;  ganz  abgesehen  von  der  J^'rage,  wer 
die  Begleiter  waren. 
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aber  dessea  Aufgrabe  eine  doppelte  ist^  erstens  durch  Gesang  and 
meinetwegen  auch  Tanz')  die Zwischenpauieii  zn  fftllen  und  zweitens 
eine  stattliche  Statistenschar  abzugeben,  iro  die  Handlung  das 
forderte 

Zu  ganz  fthnlichen  SeUtlssen  kommen  wir  in  den  Epitre- 
pontea.  Von  erheblicher  Wichtigkeit  ist  da  der  yon  Arnim  und 
Legrand  dnrchans  ttberzeugend  geführte  Nachweli^  daß  zwischen 
Blatt  B  2  and  B  3  nichts  aosgefallen  ist,  vielmehr  V.  216  unmittel- 
bar an  215  anschließt*).  Hier  endet  der  eiste  Akt  damit,  dafi 
Onesimos  dem  Eoehler  Syriskos  das  Hanptstflck  der  yorhin  erst 
ànrch  Schiedsspruch  eroberten  yvwgia^ata,  einen  Sieg:elrinj2:,  fort- 
nimmt, weil  er  in  ihm  das  Eigentum  seines  Herrn  erkennt.  Er 
wird  den  Ring  dem  Herrn  zeigen,  nur  im  Augeubiick  geht  das 
nicht: 

V.  195  vvvl  f.iév  oßv  avvâyovai  xai 

avT(^  TitQi  rovtwv. 

Hierauf  folgt  eine  kurz«'  Bemerkung  des  Syriskos  und  dann 
lesen  wir  x^QoC.  Nach  der  Perikeiromene  erscheint  es  mir  klar, 
daß  die  QSste,  deren  Eintreffen  angektlndigt  wird,  èbra  den  Chor 
büdeit  Aach  hier  können  wir  den  Chor  noch  weiter  beobachten. 
Bei  Beginn  des  neuen  Aktes  kommt  Onesimos  wieder  ans  dem 
Hans  nnd  schildert  im  SelbstgesprKch  seine  Verlegenheit:  Ein- 
gedenk der  schlimmen  Erfàhnmgen,  die  er  mit  der  Bennntiation 
von  Pamphiles  Niederkanft  gemacht  hat^  wagt  er  nidit  den  Bing 
àbzagében*).  Während  er  anf  der  einen  Seite  der  Bühne  seinen 
Betrachtnngen  nachhängt,  tritt  Habrotonon  auf.  Sie  hat  sich  der 
Belästigungen  junger  Leute  zn  erwehren: 

1)  nl(  Me  11  anders  (^hor  Uberlianpt  cetanzt  hnt,  i>t  keineswegs  sicher, 
sogar  sehr  nTr>va)irsrlieiTilifh.  l'enn  »Icr  Tanz  derjenige  Teil  der  alten 
äceniBcheu  Kuu>tniittt'l  war,  der  zuerst  forttiei,  bt-zenirt  Philod  <!••  raus, 
p.  TO  Kemke  ngoif^otjuitrjs  r^e  ôf^rjaeotç  ix  rdiv  ù^auâttut'  uiötf  i-^ouiv 

2)  Zeitschr.  fttr  die  (toterr.  Oynn.  1907  XU  20  nnd  Bevue  des  Etades 
aociennes  IX  4,  S.  0  des  Separatabcags.  Wir  besitxen  also  863  Verse, 
mehr  ab  den  dritten  Teil  des  Stttcks,  in  Ittckenlosem  Zossrnmenhang. 

3)  Wilamowitz  irrt^  wenn  er  Neue  Jahrb.  XXI  52  anuimmt,  Onenmos 
-wisae  i^ofort,  daß  der  Ring  dem  Kinde  Pamphiles  beigegeben  sei;  wenn  er 
das  ahnte,  hätte  er  ja  nichts  su  besorgen,  alles  wäre  gut  und  die  weitere 
Intrige  überflüssig. 
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213  éâté^)  ft  J  l[ïi]€Tevù>  ae,  xal  fifj  (ioi  xaxà 

kéhi^o  xkBvâliova*. 

Und  dann  folgt  die  lütteiluig,  dafi  sie  Bich  geüflbt*)  glaubte, 
wfthrend  Ohariaioi  sie  in  WsMeit  verabsclieiit   So  lange  mu 

annahm,  dafi  zwischen  215  nnd  216  ein  Blatt  fehle,  konnte  man 
Bchvvaiikeii,  au  wen  sich  die  abwehrenden  Worte  der  Musikantia 
richteten,  jetzt  wo  man  sieht,  daß  sie  in  der  folgenden  Scene  mit 
Onesimos  allein  ist,  bleibt  nur  die  Beziehung  auf  den  Schwann 
der  Gäste,  d.  h.  den  Chor.  î>ehr  merkwürdig  sind  dann  die  Worte 
if.tav%f^v,  OJÇ  éoi/.ay,  àO^'/,[iav]  XéXrj^a  x^^ô^ovaa.  Schwerlich 
können  sie  heißen,  was  Arnim,  der  ài})Moç  schreibt,  g-Iaubt:  „leb 
halte  mich  selbst,  wie  sich  nun  herausstellt,  jämmerlich  zum 
besten",  anch  die  Âuslegnng  dieser  Übersetzung,  Habrotonon  habe 
sich  in  der  Hoffnung  auf  Freilassung  emiedii?t,  eine  Hoffnung, 
die  sich  nun  als  trügerisch  erweise,  scheint  mir  weder  zürn  Stande 
noch  zum  Charakter  des  Mftdcàens  zu  passen.  Ich  meine,  die 
Worte  können  nnr  heifien:  „Ohne  es  m  wissen,  habe  ieh  midi 
Arme  selbst  verspottef Aber  wo  hat  sie  sich  denn  selbst  w* 
spottet^  sie  hat  ja  bisher  den  Hund  noch  nicht  anigetan?  Ich 
weiß  nur  eine  Antwort:  Sie,  die  Mnsikantin,  ist  znsammen  mit 
dem  Chor  gekommen  nnd  hat  mit  ihm  ein  Lied  von  anglfifiklicher 
Liebe  gesungen.  Dann  ist  sie  ins  Hans  gegangen  nnd  Charisiot 
hat  sie  von  dem  Platz  an  sein»  Seite  ibrtgewiesen.  Ich  yerkeniie 
nicht,  dafi  diese  freilich  ganze  beflftnfige  Anspielung  anf  ein  Lied, 
das  der  Dichter  in  der  Buchansgabe  nidit  mitteilt,  sehr  merk- 
würdig ist,  aber  ich  sehe  keinen  andern  Ausweg. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  Blick  aui  den  letzten  Chorver- 
merk, den  in  der  sogren.  Samia.  Hier  ist  ein  deutlicher  Hinweis  der 
Schauspieler  auf  das  Ersclieinen  des  Chors  nicht  zu  finden.  Aber 
wenn  an  dem  leider  sehr  zerstörten  Schluß  der  Scene  zwischen 
luiiii  is;  und  Nikeratos,  die  der  Notiz  x^QOü  vorangeht,  g-esaft 
wird  V.  2bS  fdvöor  eiJt(f€n^;\  uamlich  das  Koduseitsmahl,  und 

1)  So  verbessert  Wilamowitz  eiuluuchteiid,  I^efebvre  liest  la  ye. 

2)  Arnims  Ergänzung  [i\fâa[d-af  in  V.  215  statt  Lefebvres  [ä]fqs  iit 
swingend  wegen  /ttoa  in  V.  216. 

3)  Mit  Lefebm  nnd  Leo  glanbe  ich,  dafi  die  Worte  als  Fhige  dei 
Nikvatos  aufisofassen  sind;  Wilamowitz,  dem  sich  Leenweo  in  seiner 
AoBgabe  aaschliefit,  gibt  sie  Demeas,  aber  die  Schlofiworte  der  Soen^ 
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wenn  wir  sehr  bald  danach  erfahren,  daß  die  iIo*  hzeitsfrf Seilschaft 
versammelt  ist  und  aui  den  Bräutigam  Moschion  \vart*H  —  ,i;iO 
[a\è  yàç  ((îij)  niQi^ivovn'  o^toi  rrâXai  und  33(>  ayoi  oi  lovg 
yntinvg  âvTtoç,  t\âov,  so  ht  es  wohl  nicht  zu  kflhn,  wenn  ich 
nach  dem  .Muster  der  andern  Stücke  vermute,  daß  der  Ohor  die 
Schar  der  Uochzeitsgäste  verkörpert  l£it  einem  Hoohzeitslied 
üvird  er  ^ngeiogen  sein. 

So  kaaen  sich  überall  die  Fäden  aufdeoken,  die  den  Chor 
mehr  oder  weniger  geaeliiekt  mit  der  Handlung  verbinden.  Die 
nrtlte  Sitte  Terhuigte  nun  einmal,  d«fi  der  Dichter  Qioreinlagen 
in  sdner  KomOdie  gfib,*  nnd  mochte  er  diese  GesangaetUcke  aneh 
noch  aebr  ala  StOrang  aelner  atralE  in  aich  geacUoaaenen  dramas 
tiaehen  Handlnng.  empfinden,  mochte  er  ihre  glelchglUtigen  Teite 
nach  Mia  der  Bnchanagabe  verbannen^  genau  wie  die  Dichter  der 
altfranaöaiachen  Fanen,  auf  die  ich  adion  S.  41  hingewieaen  habe, 
nbachtttteln  konnte  er  den  Chor  ao  wenig  wie  ein  modemer  ita- 
lieniaoiier  Operhkomponlat 

Für  keineswega  anegeschloflaen  möchte  ich  ea  halten,  daJI  in 
den  Liedern  des  Chors  j?elejj:entlich  auch  etwas  ganz  Âktnelles  vor- 
kam. Haben  wir  doch  vielleicht  sogai  iu  der  Togata  ein  (mir  von 
Immisch  nachf^ewiesenes)  Beispiel,  da^  einem  gesungenen  Chorverse 
♦^ine  persünlichpoütische  Deutung  gegeben  wurde.  Cicero  erzählt 
pro  vSestio  118  von  einem  unangenehmen  Erl^-hnis  des  Clodius  bei 
einer  Aufführung  des  8imulaus  von  Airanius:  naiu  aon  ayrittur 
togata,  Simulnns.  itt  opinor,  niterva  tofa  rfarissitHa  vonctHlwHi  In 
ore  impuri  hominis  imminena  contionata  est  (fr.  III  Eibb.  com.  Horn 
fng.^  242), 

HaéfCf  Tite,  im  pôstprwcipia  iUque  éxitus  viHéàm  mtoê^) 
tedàbiU  exammaJtna:  et  is  qui  antea  eantorum  eonvido  con- 
Hones  ceîebrarc  suas  solebat,  eantorum  ipsorvm  vocibus  eicie- 
baiur.  Gottfried  Hermann  opnac  I  298  bemerkt  zu  der  Stelle: 
tantores  de  caterva  lywd  Oieeronem  pro  SMo  cap,  55  gui  Oraecis 
Xo^fmai.  JM  hier  in  der  Tat  nicht  yen  ein  paar  ScUnfiTeraen 
der  calami  die  Eede  aein  kann,  wie  Fleekeiaen  Jahrb.  fflr  Phüol 
1875,  547  ff.  wollte,  geht  nach  Bibbecka  richtiger  Bemerkung 
ana  den  Worten  »enrn  ageräw  tog€^*  und  fneiebaiur'  heryor. 

dit-  man  dann  Nikeratos  zuteilen  innß.  passen  nur  ffir  Demeas,  Nikeratos 

kanu  UUUlüglich  äaü^en  oiSiiv  itèçrjHÙtm  âi,rji/ii  u/v  7Öt'  tolà\utiv  iiytà. 

1)  Haec  ist  Cuujectur  von  Ribbeck  fllr  das  überlieferte  kmc. 

Uermes  XLIti.  20 
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Also  uoch  bis  in  die  römische  Togata  hiiieiD  läßt  sich  eine 
Spur  des  komischen  Chores  vertol^rf  u,  der  schon  in  Aristopha- 
nes' Plutoß  zum  Absterben  reü  erscheint 

Gießen.  A.  KÖ&T£. 

Zusatz. 

Bei  den  in  der  Sestiana  erzählten  Vorgän^^en  ist  zweierlei 
genau  sa  nnterscheiden.  £rBtens  handelt  ea  sich  nm  Ansdentangen 
von  Dialogpartlen»  die  Äsop  mit  den  Mitteln  des  Beban- 
spiderischen  Vortrags  zn  gnnsten  des  verbannten  Cicero  bewirkte, 
znnfichst  im  Enrysaces  des  Accins  (§  120  ff.),  ita,  ut  per  om- 
nem  actionis  cur  sum  f  empara  rei  puhlicae  significareiitur  et 
quodammodo  Cieeronis  fori/una  deploraretur  (schol.  Bob.  p.  100, 
19  Hild.).  Nicht  anders  In  Acdus*  praelextata  Bmtns  (§  123), 
und  auf  den  Dialog  bezieht  sieb  anch,  was  ttber  Afranlns  togata 
Simnlans  in  den  Schlußworten  von  §118  gesagt  wird:  in  magna 
varietaie  sententiarum  numquam  ullum  fuisse  ^oc»m,  in  quo  alxquid 
a  pœfa  dictum  cadere  in  tempus  nostrum  videretur^  quod  aut 
populum  Universum  fugeret  aut  non  exprimeret  ipse  actor.  Von 
dieser  Leistung  des  Actor  nnterscheidet  sich  scharf,  was  im  ersten 
Teil  von  §  118  gesagt  ist,  wo  es  sich  übrigens  nicht  mehr  nm 
eine  Démonstration  für  Cicero,  sondern  gegen  Clodins  handelt 
Dieser  Angriff  erfolgte  in  einem  gesungenen  Stücke:  elarissima  con- 
ceutione^).  Also  ein  Scheit- oder  Rflgelied.  Ans  der  Anrede  Tite^ 
die  man  natürlich  nicht  durch  Conjectnr  anzugreifen  das  Recht 
hat  (vjrl.  IvMbbeck  com.  •  p.  2421  folgt  zw  intend,  daß  es  sich  uin 
keine  i.iiii.ige  von  der  Art  haiidclü  kauii,  dal»  sie  von  Haus  aus 
gegen  Clodius  gemünzt  gewesen  wäre  und  mit  dem  Stücke  selbst 
gar  nichts  zu  tun  gehabt  hülle:  der  angendite  Titus  muß  eine 
Bühnenpersoii  s»mu.  Dann  folgt,  ganz  unabhängig  von  jeder  iiiut- 
matilicliea  Kecuiistmetinn  der  Handlung  (Ribbeck.  ri  in.  L)irlitung 
I-  207j,  mit  crit»!'«  i-  Siiiit  ilis  if.  dnß  ioia  catn-ra  trotz  ioia  nicht 
die  gesamte  >)deiende  Tni]»j)'-  1»' dt  iiten  kann,  daß  mithin  Cicero 
nicht  irirt  iid  ein  unisono  der  gesamten  Spieiei  im  Auge  hat,  wie 
denn  insunderheit  dasjenige  am  Schluß  des  Stückes,  wie  Ribbeck 
sab,  auch  durch  das  von  Cicero  gewählte  tempns  cum  ageretur 

l)  Nach  dem  Thesaurus  ist  das  Wort  mir  noch  in  (  iceros  Timaeus 
(27  )  als  Ersatz  t'Ui  äoi^uvia  uud  hd  Apuleius  (Mttud.  2t)i  iu  der  Bedeutung 
C  horgeäsug  nachweisbar. 
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ansgMdilossen  eracheint  So  bleibt  tatsfichlicb  die  1811  yon 
G.  Hermann  (de  e&ntieo  in  Rom.  fab.  seen.,  op.  I  298)  vertretene 

Ansicht  übrig,  daß  eaterva  hier  einen  Chor  bedente:  das  Beiwort 
tota  hat  dann  die  Aulgabe  (mit  concentione  zusannnen)  aiiszu- 
drücken,  daß  Cicero  kein  canticnm,  in  dem  gewöhnlichen  Sinne 
von  Monodie,  sondern  daß  er  ein  wirkliches  Chorlied  meint: 
caterva  Iota  chiri.ssitiHi  conct idmit  cont ionaia  est. 

Ob  aber  dieser  Chor  ein  wirklicher  Chor  war,  oder  ob  nur 
vr»j  übergebend  ein  weiterhin  als  Spielpersonen  verwendetes  Per- 
sonal zu  dieser  Leistung  zusammentrat,  das  hängt  meines  Er- 
acbteus  von  der  richtigen  Interpretation  des  bei  Cicero  gleich  noch 
folgenden  Spottes  ab,  dessen  reckte  Auffassung  mir  auch  in  andrer 
Hinsicht  Gt.  Hernnanns  Annahme  zn  best&tigen  scheint:  et  ü  gui 
aniea  eantorum  convkio  cohtiones  celehrare  suas  solebat,  cajitorum 
ipsarum  voeibus  eiciebat»r.  Was  Clodins  in  seinen  Versammlangs- 
reden  getan  batte,  das  war  dasselbe,  was  Cicero  wenige  Wochen  vor 
der  Verhandlung  des  Sestlnsprozesses  erlebte,  nnd  an  seinen  Bruder 
Qnintos  berichtete  (II  3,  2):  ut  surrexit  (Pompdus),  operae  Clo- 
dianae  elamorem  sustulerunt,  idque  ei  perpétua  croHone  cmHgiif 
»<m  modo  ut  adclamatime,  sed  ut  e&nvieio  et  maledictis  impedt- 
retur.  Dann  spricht  Clodins;  da  tdnen  ihm  vom  Gegencbor  <m- 
nia  midedicta  entgegen,  versus  denique  obseeniasimi  in  Clodium 
d  Clodiam.  Ähnlich  hat  Clodins»  wie  Cicero  de  domo  14  erzShll, 
^halbwüchsige  Bursche  aufgeboten,  um  vor  Cicero»  Hanse  zur 
Nachtzeit  iScandal  zu  macheu  und  ihn  wegen  der  Teuerung  zu 
bescheiten*'.  So  Usener  (Rhein.  Mus.  LVI.  I'.)ni.  2b  ,  und  es  ist 
wohl  nicht  zweifelliaft,  dali  wir  auch  in)  Simulans  ein  kiinst- 
2:eî*echtes  oinivuiain  vor  uns  haben,  volk-^ühnlichem  Braucht'  ent- 
sprangen, w'ie  ihn  üsener  so  schüu  erlänft-rt  hat  und  wie  wir  ihn 
gerade  in  der  Togata  leb« ndi^^  zu  sehen  mit  Vergnügen  consta- 
tieren  werden.  Wenn  aber  Ciceros  Gegenüberstellung  des  von 
Clodius  in  seinen  Contionen  arrangirten  Convicium  und  des  Con- 
vicinm  im  Simulans  irgend  Sinn  und  Salz  haben  soll*;,  so  ist  doch 
wohl  klar,  daß  dann  jene  gemieteten  cantores  den  acteurs  der 
contio,  d.  h.  zu  Clodius  und  seinen  Gegnern,  nnd  weiteriàin  zum 

1»  Dieser  Gegenüberstellung  zuliebe  braucht  Cicero,  wie  es  scheiut, 
deu  Ausdruck  contionata  esst  von  der  tola  catet%'a,  d.  b.  sie  singt  (in  die 
Scheltrede  einfallead)  in  der  Art,  wie  es  in  den  Contionen ^£U  geschehen 
paegt:  Nigelsbach  Stilistik  §  102. 

20« 
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Contionenpubiinm  so  stehen  mUssen,  wie  die  cantores  des  Lustspiels 
zu  dessen  acteui-s,  den  Spielpersonen,  and  weiterhin  zum  Theater^ 
pnblieanu  Das  bestätigt,  wie  ich  meine,  die  Annahme  Hermanns 
im  ganzen  und  such  die  ^^Ib^t^indige  SteUong  diètes  Chores  den 
Schauspielern  gegen&ber.  Mau  könnte  nnn  betonen,  daß  gerade 
bei  Yoiannetsong  einee  ISrmliehen  Oonviciiim  fftr  den  Stmnlaai 
eine  besonders  geartete  Ansnahmesitnation  gesebaflen  wfirde:  dem 
gegenüber  wird  es  aber  erianbt  sein  anf  die  nabe  Verwandtsdiait 
in  der  Ârt  binsnweisen,  mit  der  naeh  E0rtes  Annabne  Menander 
nnd  mit  der  Aflranins  den  Cbcr  banntet  an  haben  sohein^  eine  Ver- 
wandtsohaft»  die  besonders  dentlieh  wlrd^  wenn  wir  (nach  BSbbeds 
Reoonstmetlonsversnefa)  das  Hansgesinde  eine  gegen  den  Hnamter 
geriohtete  Seheitrede  singend  secnndiren  lassen. 

0.  DOaSGH. 


XOPOY 

Ich  habe  oben  S.  1G6  gezeigt,  daß  der  durch  die  Not«  yoooP 
bezeichnete  Zwischenchor  in  der  rfeçiy.eiçottévrj  nach  V.  .Vi" 
und  in  dem  einen  .Ternstedt sehen  Fragment  sich  als  ein  heran- 
schwärmeuder  y.ojunc  von  fifO-vovra  fAeign/.to  dort,  von  utioa- 
Y.v)./.ia  VfroHfHofyuiva  hier  erweist.  Genau  dieselbe  Kiiilnhrnnf 
einer  die  Stralien  duichziehenden  überfrtihlichen  Schar  kann  ich 
nnn  auch  für  Alexis  nachweisen,  d.  h.  für  die  , mittlere^  KomSdie, 
für  die  Generation  vor  JCenander.  Athenaens  Vni  862*  belegt 
ßaWuiv  ans  Epicbarm  nnd  Sophron,  ßalUaftög  ans  Aiexir 
Kovçiç  (frg.  107K.): 

-^tftdrtov  éfteviyKaifii  f4i^  fiiaaç  ftrBçé. 
Ich  habe  V.  1  ft^^map  ergSnat  (teX$Tat9¥  NaberX  naoh  den  beiden 
andern  Stellen,  nnd  V.  2  <S  für  éç  geschrieben.   Brst  so  kenust 
der  Sinn  des  Fragments  entage.   In  Kot^kn  Bemerknng:  apparet 

de  comissatoribus  nocfurnis  agi;  multa  tarnen  remanent  obscura, 
quia  quae  proxima  erant  At/ituata^  onnsit  tritt  die  Ratlosigkeit 
hervor,  die  man  den  Worten  gegenüber  emptindeu  mußte,  so  lauge 
es  nicht  deutlich  war,  dali  hier  ein  Akt  zu  Ende  ist  and  ein  von 

i 
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der  Handlang  unabhängiger,  zufällig  lierbeikommeuder  r,à)/Àog  den 
Zwischenakt  füllen  soll.  Der  Verlauf  ist  dieser:  die  redende  Person 
(«t  ist  Monolog,  Meineke  im  Athenaeus  gab  mit  Unrecht  ftrj  yi- 
vovto  usw.  einer  zweiten  Person)  hat  eben  gesagt  àïX  ànUvai  y* 
ë^xatçov  elval  ftoé  ôwtt  oder  dergleichen,  ,deiui  da  kommt  ein 
Schwärm  Betmnkener  berao';  nim  ertebeinen  tte  auf  der  Bflhne: 
,adi»  waa  für  ieiiie  Leate  bler  beisammeii  siiid;  euch  (nun  redet 
er  sie  aa)  mMht*  ioh  nicht  bei  Kaoht  begegnen,  wenn  ihr  eneb 
recht  am  ßaXUofiög  erlnstigt  habt*,  das  sagt  er  nm  sie  zn  necken 
und  schon  im  Dayonlanfen,  wie  die  letzten  Worte  zeigen;  denn 
nun  Terjagt  ihn  der  Sehwarm  und  stellt  sich  dann  zam  ßaXhofiög. 

ßaXUJCjsit  bedeutet  bei  Sophron  12  und  82  einfach  ,werfenV) 
bei  Sophron  II  and  Bpicharm  79  braucht  es  wenigstens  aidits 
anderes  zu  bedeuten.  Daraus  ist  der  Bedeutnngsübergang  zum 
, Beinewerfen*  verständlich'),  zum  Sinj^en  nicht.  Athenaens  glossirt 
das  von  einem  ünterredner  gebraudite  jJa ///.Çouatv  durch  /.tufiä- 
Zovaiv  Tj  yoçfvovaiv  ^  ti  äXXo  ttoy  elçrjfiéviûv,  seine  Beschrei- 
bung des  Vorgangs  aber  ist  (301)  èBdxovOTOç  éyéviio  —  — 
a^kùiv  re  ßöf^tßog  '/.al  •/.vf.tßct  '/.iüv  fixoç,  êrt  te  %vf.inûviuv  xTvnot; 
tt€Tà  (ot'^>]<  âua  yirniif  yoc:  hier  fehlt  der  Tanz,  weil  die  Tisch- 
gesellschaft nur  den  Lärm  von  den  Straüen  her  veraimmt.  Im 
Athen  des  vierten  Jahrhunderts  kann  ßakua^iä^  kaum  etwas 
anderes  als  einen  lustigen  Tanz  bedeutet  haben. 

Dieser  yBfÀOç  tritt  nicht  bei  Nacht  auf,  sondern  am  hellen 
Tage,  das  heifit  am  frühen  Koigen,  nach  durchzechter  Nacht.  So 
bescUiefit  er  in  der  J2e^ixsi^o/(^>;  den  ersten  Akt^  der  in  der 
ICoigenfrllhe  begann;  so  ffingt  der  Gureulio  an:  ted  hoc 
noctis  dieam  j^fieitei  foras  cum  istoc  omatu  cum^  hae  pompa, 
Ikasdromef  So  ist  die  Situation  in  der  tarentinischen  Oescfaichte 
Flut  Pyrrh.  13,  so  in  den  Anekdoten  Uber  Polemon  bei  Diog.  L. 
IV  16  und  Lukian  Bis  acc  16*).  G^an  so  erscheinen  in  der 
Kostdlnria  ^liüemon)  die  vom  nSchtUchen  Gelage  herkommenden 
CaUidamates  und  Ddphium  V.  813;  der  begleitende,  die  Fackel 


1)  Gramer,  Anecd.  Ox.  1  166, 30  rd  ßälXm  noa  &p,  ré  fialXi^M  na^à 
Sdffcvt,  Die  Zusammenstelliuig  ist  oifenbar  richtig  <so  L.  Hejer,  Handb. 
der  griflch.  Etym.lll  138),  fiàXlm  von  flaUIÇw  sieht  wnrselbaft  verscbieden 
PrellwiU). 

2)  Ar.  Pac.  832  rd  oxif.oe  ^/^;  n$  r.'ç.  Rati.  H  l'»  ;  di  r  rràf.i^tu  ytqöVTUtr. 

3)  Bei  Plutarch  und  Lukiau  singen  die  nMMà^^uvtn. 
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tragende  Sklave  wird  fortgeschickt»  niinr  romissatum  iho  ad  Philo- 
lachetem,  £s  ist  ein  Duett  des  Betrunkrnen  mit  der  Hetäre,  das 
TOD  dem  am  frdben  Morgen  zechenden  Paar  auf  der  Bühne  atit- 
genommen  und  so  als  Quartett  zu  Ende  geführt  wird.  Dann  tritt» 
während  die  vier  beim  frilhen  Gelage  sitzen,  Tranio  auf  und  bringt 
die  Nachricht,  mit  der  die  eigentliche  Handlung  beginnt.  Das 
heifit)  die  xu>fid^ovt€ç  bringen  mit  ihrem  Auftreten  den  Aktschluß 
heran;  es  ist  aber  kein  Intermezzo,  das  bei  Plautns  erscheint»  wie 
Pseud.  573  tihken  voa  interea  hic  delectaverit,  sondern  eine  durcb- 
gespielte  Scene. 

Hier  greifen  wir  mit  Händen  eine  Parallelerscheinung  zum 
tanzenden  und  vielleicht  singenden  Zwischenaktskomos  des  Alexis 
und  Menander.  Der  Gedanke,  daß  die  Scene  von  Plautns  an  Stelle 
eines  Interüitzzos  gesetzt  sein  könnte,  hält  nicht  stich;  denn  erstens 
ist  die  Scene  zu  entschieden  nin  omisch  zugleich  und  neiiatri^t  Ii, 
und  zweitens  ist  Callidamates  eine  für  die  letzte  Entwicklnuc:  (U  r 
Handlung  ni'twcinliirc  Person.  Also  hab<  n  wir  das  Beispiel  einer 
Gesaiiir^^ctn*'  als  Aktschluß  für  Philemon  iifwonnen  und  damit  eine 
lluterkuutt  lür  dir  wenigen  lyrischen  Verse,  die  für  Menander  und 
Diphilf^s  bezeugt  sind'). 

Plautus  verhilft  uns  auch  zur  Erkenntnis  der  weiteren  Ent- 
wicklung. Sie  hat  einen  zwiefachen  Weg  renommen,  wahrschein- 
lich den  einen  wie  den  andern  in  der  Praxis  der  Tecliniten,  die 
bei  ihren  Wanderungen  einen  Zwischenaktschor  nur  aus  dem  vor- 
handenen Personal  bilden  und  ihn,  da  er  mit  der  KomOdie  offenbar 
nur  ausnahmsweise  organisch  verbunden  war,  ebenso  gut  fortlassen 
konnten').  Der  eine  Weg  ist,  daß  der  Chor  verschwand  und  das 
begleitende  Instrument  ttbrig  blieb:  Pseud.  573  tibicen  vùs  itäerea 
kic  dblectaverit*).  Der  zweite  ist»  dafi  statt  des  Chors  eine  Person 
das  Intermezzo  spielte.  DafQr  haben  wir  bei  Plautns  zwei  charakte- 
ristische Beispiele. 

Cnrc.  461  gehen  dieselben  drei  Personen  ins  Hans,  die  V.  487 
wieder  herauskommen.  Es  ist  derselbe  Fall,  der  an  der  zweimal 
citirten  Stelle  des  Pseudolus  eintritt  und,  ohne  daß  es  aug:eküudigt 

U  Rhein.  Bfn^.  XL  164. 

2>  Vgl.  Bethe,  Proleg.  248  ff. 

3)  Donat  praef.  Andr.  p.Ii^'.  'il  W.:  est  igitur  attuitc  animadccrtendum, 
Uli  d  qu'indo  •  y^iata  nit  ab  omnibm  persouitf  ita  Mt  in  ea  ehorw 

fl  (vel  SJ  tibicen  ubaudiri  posait. 
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o<lrr  äußerlich  bt  zeidinet  ist.  Asin.  SOU.  An  diesen  Stellen  muß 
(lie  Bühne  eine  Zeit  laug  leer  bleiben,  nnd  daß  auch  Asin.  S<i9  ein 
Zwischenspiel  stattfand,  kann  nicht  bezweilelt  werden.  Im  Curculio 
hält  der  choragus  eine  aus  der  Handlnnp:  fallende,  locale  Zustände 
and  Personen  treffende  Kede.  Das  ist  Ersatz  des  Zwischenchora^ 
der.  wenn  er  Lieder  sang,  oline  Zweifel  auch  Couplets  auf  Personen 
und  Ereigniflee  des  Tages  sanjir.  \vii  kliche  ^fißöUfta,  Verse,  die  von 
den  Dichtern  non,  wie  es  die  TiygikUe  von  Natnr  nnd  Ursprang  war, 
als  ephemer  behandelt  nnd  in  die  Buchausgabe  nicht  mit  an^penommen 
wurden.  Die  Stücke  der  àqxula  durften  ihrer  Idee  nach  als  litte* 
rarieche  Werke  eigentlich  nicht  existiren;  die  des  neuen  Lustspiels 
taten  ihren  litterarisohen  Charakter  dadurch  kunâ,  dafi  sie  die 
BUhnenreste  des  alten  Spieles  für  die  Utterarische  Existenz  abtaten. 

In  den  Gaptivi  tritt  V.  460  Hegio  ab,  V,  498  wieder  auf. 
Dazwischen  ist  eine  Soloscene  des  Parasiten  eingelegt,  die  der 
Handlung:  durchaus  nichts  hinzutut.  Er  war  V.  191  abgegangen, 
um  sich  eine  bessere  Einladung  zu  verschaffen  (179.  lS4h  er 
kommt  jetzt,  um  das  Hiùliugen  dieser  Versuche  zui-  Bchistii-ung 
des  Publikums  zu  erzählen,  nnd  a-eht  mit  demselben  Moti\  wie  101 
wieder  ab:  i^anc  iho  ad  porhun  l'',tr.  rsf  ilUc  )ni  nna  sjns  •  ,  imiira 
(  Es  ist  in  der  Tat  ein  blukles  intermezzo,  eine  Zwischen- 

aktsrede, agirt  von  der  lustigen  Pei"son  des  Stücks. 

Anderes  gehört  in  dieselbe  T?eihf.  abt-r  diese  beiden  Scenen 
lassen  uns  am  deutlichsten  diese  Linie  der  Entwicklung  erkennen. 
Auf  die  ganze  Frage  werde  ich  im  Zusammenhang  in  der  bald  er* 
scheinenden  Abhandlung  über  den  Monolog  im  Drama  zurückkommen. 

eottingen.  FRIEDEIGH  LEO. 

ZU  MENANDERS  EniTPtnO.N TEl. 

Die  Abhängigkeit  Menanders  von  der  Technik  der  Tragödie, 
namentlich  der  des  Euripides,  verdient  eine  eingehendere  Dar- 
legung. Hier  sei  nur  kurz  darauf  hingewiesen,  dafi  die  Schieds- 
gerichtsscene  am  Eingange  der  ^Envtqércovtiç,  die  dem  Stücke 
auch  den  Kamen  gegeben  hat,  ihrer  ganzen  Erfindung  nach  aus 
der  AI  ope  des  Euripides  stammt  Bei  Henander  hat  bekanntlich 
der  Hirte  Daos  ein  ausgesetztes  Kind  gefunden  und  zugleich  nebst 
anderem  Schmuck  einen  goldenen  Ring,  der  ihm  als  Zeichen  seiner 
Herkunft  mit^^egebeu  wai'.  Das  Knäblein  überläßt  ei  dem  Köhler 
8yriskos,  behält  aber  den  Scliuiuck  zurück,    m  riskos  erfährt  von 
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der  Sache,  sie  g:oraten  in  Streit  und  machen  den  Bürger  SniLkriurs 
zum  Schiedsrichter.  Dieser  erklärt  den  Rin^  als  Eifrentura  des 
kiiides,  und  durch  ihn  wird  im  Folgenden  die  Erkennung  herhei- 
gifilhrt.  Damit  vergleiche  man  die  vun  H5'gin  fab.  1S7  über- 
lieierte  Sagenversion,  die  zweifellos  von  der  euripideischen  Tragödie 
abhängig  ist  (vgl  Nanck  trag.  Gr&ec  frag.^  p.  389 f.);  es  heifit 
dort:  Ähpe  Cercyonis  fiiia  formosiasma  cum  esset,  N^Umns  earn 
concessit  qua  ex  compresswM  peperit  infantem,  quem  tiMcio 
patr$  nuhrid  dedü  tot^^enäum,  pii  cum  aspoaUtu  emt,  tqtta 
venit  €t  ei  lac  pnustahat.  quidam  pastor  eqmm  peneaäua  vidü 
infantem  aique  eum  sustulü.  gui  veste  regia  induhm  am  in  caeam 
iuliseetf  aller  compastor  rogavU  ut  stbt  eum  infantem  denareL  üle 
ei  donavit  eine  vesie,  cum  autem  inter  eoe  turgium  esset,  quod  ^ 
puerum  acc^perat  insignia  ingenmtaÜs  r^^oseeret,  iUe  autem  non 
daretf  contendentes  ad  regem  Cereyonem  venerunt  et  eontendere  coe- 
perwü,  nie  aiutem  qui  infantem  donaiium  aeeeperat,  repetere  insignia 
eoepit,  quae  cum  adlaia  essent  et  agnoseeret  Cercyon  ea  esse  ex 
veste  scissa  filiae  suae  Alopes,  nutrix  timms  regi  indicium  fecit 
infantem  eum  Alopes  esse  usw.  —  DaÜ  Menander  dieses  ilutiv  ein- 
fach entlehnt  hat,  ist  klar;  interessant  wäie  es  zu  sehen,  wieviel 
er  im  einzelnen  der  Tragödie  verdankt;  denn  daß  auch  Euripides 
hier  einen  ansgeführten  ((yi'ir  '/.6yvn'  bot,  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Einen  eigentümlichen  Keiz  gewinnen  nunmehr  di<^  \ii>i*i<  IungeD, 
mit  denen  Menander  gerade  hier  auf  die  Tragödie  hinweist,  aber 
—  nach  der  antiken  Autoren  ziemlifli  ireläutigen  Art  —  ohne  seine 
wahre  Quelle  zu  verraten,  v.  108  £f.  erinnert  Syriskos  an  die  aus 
der  Tragödie  bekannte  Geschichte  von  Neleus,  Peliaa  (Sopb.  Tyro)'), 
und  sagt V.  124  ff.:  J'a^iwv  ädeAffrv  rtç  ôtà  yvwoiafitaTtt  \  f  linyi' 
fir^Tig*  évTvxiby  iggvaaio  (Soph.  Tyro,  Eur.  Antiope,  auch  Ion.)  | 
iawa"  àôeXfàv  (Eur,  Iph.  Taur.)/  Einige  MOgUchkeitea  fttr  die 
ErkULrung  habe  lofa  berdts  angedeutet;  dagegen  seheint  mir  die 
durch  äroyvwffiüfiög  verhtttete  Gescbwisterehe  (trotz  Lesshtg» 
Nathan)  kein  tragisches  Uotiv.  In  der  Komödie  kam  dergleieben 
Tor;  im  Curcolio  erkennt  der  Soldat  (Therapontigoniu)  in  seiner 
Geliebten  (Planesiom)  noch  zur  rechten  Zeit  seine  Schwester.  Das 
mag  häutig  gewesen  sein,  und  so  steht  dieses  neben  den  tragischen 
Beispielen  als  Beispiel  aus  dem  Leben. 

1)  Letebvre  p.  yS  sagt  nur:  ^allumou  à  qucUjm  iraynite  ou  cutuédiit» 


Neapel. 


HANS  FISCHL. 
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ZWEI  HOKAZFRAGEN. 

1.  AVie  soll  man  die  berühmten  Verse  Sat.  I,  4,34 f.  lesen? 
In  den  Ausgaben  ist  der  Text,  wie  es  scheint»  dnrcbgäogig  nach 
den  besseren  Handschriftenklassen  gegeben: 

faenum  habet  in  eornu,  lùnge  fuge:  dummodo  ritum 
excutiat  sibi,  non  hic  cuiquam  par  cet  atmco. 
Aber  diesmal  hat  die  dritte  (Eellersebe)  Klasse,  Vollmers  zweite 
Klasse,  durch  ¥k'y  vertreten,  nicht  nur  metriseh*),  sondern  anch 
sachlich  weitaus  den  Vonnig: 

faemm  habet  in  wmu,  longe  fuge:  dunmùdo  riswn 
excutiatf  siH  non,  non  euiguam  pareet  amieo. 
Ich  habe  das  hic  In  dem  besseren  Arme  der  Überlief enrng*) 
seit  lange  als  Conjectnr  betrachtet.  Uan  sah  sich  dazu  gedrängt 
nach  dem  Verluste  des  einen  non,  das  der  andere  Arm  immer 
bewahrt  hat  Halten  wir  uns  an  den  letzteren,  so  gewinnen  wir 
mit  der  metrischen  StralTnnjj  des  Verses  den  voitreiüichen  Sinn: 
er  will  aul  jcdm  Fall,  selbst  mit  Preisgabe  der  eigenen  Person 
and  anf  Kosten  der  besten  Freunde,  Lachen  herausschlagen. 

Tcli  würde  das  aber  nie  vorfrctraji:en  haben,  wenn  ich  mich 
nicht  auf  Aristoteles  berufen  könnte.  Er  spricht  in  der  Nicomach. 
Ethik  ll'iSa  33  vom  SpaLiniaeher:  ô  t^viuoïÀyoç  rrruy  loiï 
xov  yef.oiov  y.ai  oUte  é'avroC  oiie  t(bv  ä/./.utv  arce'/d- 
fiieyoç,  £l  yéXiûra  noirjOet.  Ich  wiederhole  nur;  dummodo 
risum  excutiat,  sibi  non,  non  cuiquam  pareet  amico. 

2.  Was  bedeutet  in  der  Ars  poetica  y.  65  regis  opus? 
Sicher  Ist,  dafi  Horaz  mit  der  Bezeichnung  rex  nicht  an 

Caesar  dachte,  Augustus  würde  sich  fttr  diese  Andeutung  schon 
bedankt  haben. 

Auch  yEQnigswerk*  im  Sinne  von  opus  regium  ist  yerkefart. 
Bichtig  yerstanden  hat  es  noch  Ausonins  in  der  Hosella  291,  wo 
er  von  Xenes  Brückenbau  spricht  und  mit  dem  erweiterten  Citat 

rtu'is  opus  magni  die  Erklärung  gibt.  In  der  Tat  ist  Xerxes 
gemeint,  nur  er,  wie  mit  receptus  ferra  Neptunus  cla^sis  aqui- 
lonihus  arcet  der  Athosdurchstich  uiui  nichts  anderes.  Auch  der 
Noi-dwind  stimmt  vortrefflich.    Er  war  es,  der  Mardimios  Flotte 

\i  Die?' r  Chimän'nwrs  hnt  vorue  nach  dem  zw»'it'  n  I>;\k{ylus 
Caesnr,  ist  in  der  Milte  quadrutus  nud  erst  nach  dtr  hucoHca  normal. 

2)  Vollmers  Klasseaeinteilnng  unterstützt  dieser  für  die  Überlieferung 
nicht  onwichtigd  Vers  aufs  entschiedenste:  non  non  II,  non  hic  I, 
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zum  Scheitern  brachte,  iuiîuaùv 


( tqiii /.toi  Ol  jiogtr^  avêuog 


fiéyaç  tf  y.ai  (ji/ioonç  (Herod.  <S.  44). 

Daß  die  Zeitg-enofisen  Horaz  unmittelbar  verstaiideu,  bat 
folgenden  oinfachen  Grund.  In  dem  ^Vt^ltl)iM.  das  ^ich  die 
bildeten  d:uHal>;  etwa  nach  I'oscidonio.s  machten,  »pieleu  die  .<tet»^u 
VeränderiinL'en  der  Erdoberliäehe  eine  große  Rolle  ').  Man  unter- 
scheidet da  die  großen  Veränderungen  der  Natur  von  den  rrrei- 
ç(h(7fiç,  ^u).r(tTéa€iç,  èniïLh'nuoi  abwärts  und  die  Werke  von 
Menschenhand,  die  an  ihrem  Teile  die  Natur  nrngpestalten,  so 
Sti  aho  (59)  die  diayorra)  '/noôt^trroi,  rrooGy^ÙOBlÇ,  y€^VQ<àû£^, 
deren  VergSng^Uchkeit  dei-selbe  Schriftsteller  gegenüber  den  g^éaetifÇ 
igya  hervorhebt  (121).  Unter  diesen  Werken  stehen  nnn  die 
beiden  fiaaiXétoç  içya  als  die  bekanntesten  obenan.  Horas  konnte 
in  dem  Âbsehnitte  von  v,  63 — 69  debenmr  morti  nos  nùstraque  — 
mortalia  facta  peribmi  sicher  sein,  verstanden  zn  werden,  wenn 
er  in  diesem  Znsammenhange  von  dem  Keptunus  terra  rectptus 
spricht,  gui  classis  aquilonibus  areet  und  Regis  opus  genannt  wird. 
Daß  der  Athoskanal  mittlerweile  fast  ganz  wieder  versehwnnden 
war,  so  dafi  schon  Demetrios  von  Skepsis  Überhaupt  seine  Eziatens 
leugnen  konnte,  macht  ihn  für  den  Beweis  seines  Satzes  mortalia 
facta  pcrihunt  nur  um  so  passondoi-.  — 

Den  beiden  folgenden  Beispielen,  der  Trockenlegung  einer 
Suiupilandschaft  (wie  es  nach  Herodi)t  7.  129  d;is  alt«'  Thessalien 
war;  und  der  Flußregulii-runsr,  hat  der  Dic  hter  kt  in  rkiual  bei- 
gegeben, daß  man  auf  bestimmte  Fälle  auch  nur  raten  könnte. 

1)  Vgl.  z.B.  7i,n6oftov  400 a  24 ff. 


Als  ich  die  Angabe  über  die  Entstehung  der  Insel  Thia  bei 
Plin.  nat.  bist.  2,  202  für  die  chronologische  Fixirung  des  Mcla  und 
seiner  Quelle  verwendete'),  habe  ich  einen  Punkt  nicht  genügend 
berücksichtigt^  was  ]ilax  Kabenhorst*'')  mit  Recht  gerügt  hat.  Die 
bei  Plittins  genannten  Consuln  sind  tatsächlich  die  des  Jahres  19 
n.  Chr.:  M.  Silanns»  L.  Norbanns  nennt  Tac  ann.  2,  59  (ebenso 

1)  Quaestiûues  Pliuiaiiae  gcographicae  1UÜ6,  p.  b  und  49. 
1)  Der  ältere  Pliniua  als  Epitomator  des  Verrias  flaccns.  Eine 
Qnellenanaljse  de»  sielienten  Buches  der  Naturgeschichte.  Berlin  1907»  S.  19. 


Kiel 


S.  SUDHAUS. 


DIE  INSEL  TOTA. 
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Cassiod.  chron.  Chron.  min.  ed.  Hommseii  II  p.  1201  Silanus 
und  Balbiu  nennen  sonst  die  Chrono^aphen  ;  ygh  CI.  L.  V  3575 
L.  Comelio  L,  /'.  Fob.  Balho  Norhano.  Aber  wenn  Habenhorst 
deswegen  )  ebenso  wie  ICfliuEer'))  an  der  Datimagr  der  Insel  auf 
dieses  Jahr  festhfilt  nnd  folgert,  daS  die  ganze  zeitliche  Be- 
stimmung Helas  dadurch  hinfftUig  wird,  so  berücksichtigt  er  nicht 
genügend ,  was  gegen  diese  Annahme  spricht.  Da  diese  Stelle 
von  Wichtigkeit  ist  nicht  nnr  für  die  zeitliche  Ansetzang  von 
Kelas  QaeUe,  sondern  anch  fUr  die  Arbeitsweise  des  PUnins  selbst^ 
nnd  da  anfierdem  die  Schwierigkeiten  der  Stelle  weder  von  dem 
genannten  Gelehrt^i  noch  yon  mir  a.  a.  0.  in  genügender  Weise 
aufgelclärt  sind,  so  wird  eine  erneute  Behandlung  dieser  Tiel- 
erörterten  FraL'^»  nicht  überflüssig-  erscheinen.  Denn  auch,  wenn 
man  dus  Auftauchen  der  lu.sel  ins  .i.iiir  1 'J  u.  Chr.  setzt,  ist  die 
Schwierierkeit  nicht  beseitigt,  weil  die  Rechnung-  des  Plinius  nicht 
auf  dieses  Jahr  führt.  L'»  <  hiiiinsr  und  Consulnamen  stehen  also 
miteinander  in  Widersprurh.  Kiii'-  von  beidt-ii  Aiii:a1i<  ii  muü  irr- 
tümlich sein.  Zum  Glürk  t'i'iur.Lilic  ht  uns  Jir  snnsti-r.  v^n  mir 
a.  a.  0.  niclit  gebührend  berücksichtigte  Überlieleruag  eine  sichere 
Entscheidung.') 

Lassen  wir  also  fürs  erste  unsere  Plininsstelle  vollständig 
ans  dem  Spiel,  so  ist  es  eine  sicher  bezengte  Tatsache,  dafi  im 
Jahre  46  n.  Chr.  vnlcanische  Vorgänge  in  der  NShe  von  Thera  die 
Entstehung  einer  nenen  Insel  verursacht  haben.  Das  wichtigste 
Zeugnis  dafür  ist  das  des  Zeitgenossen  Seneca: 

nat.  quaest.  2,  25.  (i  (nachdem  er  auf  Grund  posidonianischer 
Ang-abtn  über  die  vukaiiiseh'  n  Neubildungen  bei  Thera  im  Jahre 
61)  V.  Chr.  gesprochen  hat)  Hern  nostra  immona  Vah'rio  As'mtint 
coiUiuh  ifcnon  acridif:  vcrl.  ibid.  6,  21.  2  Thrrrn  et  llicra^iom  el 
hny\c  nostraf  at/<f/'"-  n'^iji'.int  >j"  •  f.-iuf/l"i-\  //o/.-.s  in  Ai'gaco  nun  i 
natani  quus  dnhifi  f  /^imt  in.  (n'  '  ii'  ^i>ti  tt»i^  ri  i>  rif''  S'''n'"'«'a  weili 
also  nichts  von  (U  i  I  jitstehuüg  einer  Insel  in  der  Zeit  zwi^clieu 
66  V.  Chr.  and  46  n.  Chr. 

Unabhängig  von  Seneca  ist  Gros.  hist.  7,  6,  13  amo  imjteni 
eiu8  (Claudi)  guinto  inter  Theram  et  Tkeraaiam  insula  de  pro- 


1)  Beitrüge  zur  Quellenkritik  d.  Xaturgescbicbte  d.  Plinius.  S.  123. 

2)  Die  Stellen  sind  gesammelt  bei  Neumann  Und  Partsch,  physi- 
kalische Geographie  von  Griechenland,  p. 
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fundo  emiaiU  iè  iginta  aladiorum  spalio  extenta:  auch  er  fUlirt  aufs 
Jahr  46  n.  Chr. 

Eng  verwandt  ist  die  Angabe  des  Hieronyinns  zum  Jahre  45 
n.  Chr.  (Euseb.  chron.  IT  p.  152  Schoene)  i%ixta  Theram  et  Therctsiam 
t'xorta  est  hmiln  Iidhcn.s  stadia  XXX.  Daii  auch  diese  Notiz  zum 
Jahr^  41)  n.  Chr.  gehört.  It^hrt  die  Ûbercinstimmiinî?  mit  ürosius  in 
der  Angabe  des  Umfauges  der  neu  entstanderen  Insel.  Verschie- 
hangen  um  ein  Jahr  sind  ja  bei  J liti  ii\ inus  nichts  Seiteues. 

Anch  das  letzte  Zenpiis  scheint  aut  dieselbe  Quelle  zurück- 
zugehen, wie  Orosius  and  Hieronymus:  Aurel.  Vict.  Caes.  4,  12  iri 
Äegaeo  mari  repente  insula  ingcus  nncrsif,  noctf  (jua  defedus 
Inmie  acciderat.  Ob  die  letzte  Anf,^abe  authentisch  ist,  sei  dahiu- 
g^estellt.  Jedenfalls  zeigt  das  Attribut  ingens,  daß  die  Tradition 
zwar  entatellt  ist,  aber  ursprünglich  die  Größenangabe  enthielt. 
Als  inffens  konnte  aber  jemand  eine  Insel  von  dreißig  Stadien 
Umfang  nur  bezeichnen,  wenn  er  von  der  QrQQe  eines  Stadion 
keine  rechte  Vorstellung  hatte.  Vorher  wird  das  Saeculartoit  des 
Glandius  erwähnt  sowie  das  Erscheinen  eines  Phoenix  in  Ägypten 
in  demselben  Jahre  aber  fttr  die  Zeit  des  ÄnftauGhens  der  Insel 
ist  damit  ein  Anhaltspunkt  nicht  gegeben. 

Daß  also  im  Jahre  46  n.  Chr.  durch  vnlcanisohen  Vorgfinge 
eine  neue  Insel  zwischen  Thera  und  Therasia  sieh  gebildet  hat» 
ist  lünl&nglich  gesichert.  Sehen  wir  nun,  vrle  die  Plinius-Über- 
lieferong  sich  za  dieser  Tatsache  verhAlt: 

inier  Cycladas  olympiadis  C2CLV  anno  quarto  Thera  «t  The^ 
rasia  (sc  natae  sont),  inter  easdem  post  annos  CXXX  Hiera 
eadeiuque  Automatty  ei  ah  ea  duobus  stadiis  post  annoe  CX  in 

nostro  aevo  ^^.  Junio  Silaiio  L,  Balbo  cos.  a.  d,  VIII  Idus 
lulias  Thia. 

Die  Zahlen  sind  ohne  Varianten  überliefert,  nur  bei  der 
ersten,  bei  Angabe  der  Olympiade  lassen  dnselne  Handschriften 
der  schlechteren  Classe  A'  oder  (J  weg.  Aber  gerade  diese  Zeit- 
ig Vgl.  i-*iin.  uat.  bist.  10,  5  aiiatm  est  et  in  urbem  Claudi  principis 
cenêurot  anno  urhie  DCCC,  t-t  in  eomitio  propositus,  quod  aetie  fetialHiii 
est,  sed  qnem  faUum  esse  nemo  dHbittnrt  Daß  Plinina  diese  Angabe 
ans  den  acta  diuma  selbst  entnorumen,  ist  wek^en  des  Zweifels  am  SctiInO 
nicht  glaublich,  zumal  da  er  \\ai])  >cbeinlicli  eu  jener  Zeit  am  Rbeiu  in 
Oarnisou  stand.  Vielmehr  wird  Valerius  Comelianua  anch  dafür  Ge- 
wäbrämauu  sein. 
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angäbe  ist  durch  lastin  30,  4,  1  s-esichert.  Mayhoff  hat  die  Zahl 
CX  nach  Urlichs  Vori^ran^  in  ('CA7. // g-e ändert,  ohne  jede  palaeo- 
graphiiehe  Wahracheinlichkelt,  indem  er  fälsclilich  die  erste  Zeit- 
angabe zum  ÂVlgaiigspankt  nahm.  Das  ist  besonders  durch  die 
Worte  ah  ea  ansgeschlossen.  Die  BeclmiiDg  führt  auf  dieselbe 
Zdt^  wie  die  sonstige  Überlief enuig: 

Olymp.  145,  4      —  196  v.  Chr. 

180  Jahre  spftter  —   66  Chr. 

HO  Jahre  apiter  45  Chr.') 
Die  Differenz  nm  ein  Jahr  mag  man  rahig  den  Ahschreibeni 
mt  Last  legeùf  wenn  man  nicht  die  Annaimie  Tonieht»  daß  Plinini 
selbst  die  Zahl  abgertmdet  habe.  Âncfa  die  Worte  in  aevo  nosfro 
(PUn.  nat  hiat  %  202.  4,  70)  Btimmen  TortrefDich  zn  dieaem  Ter^ 
mine.  Hiergegen  atehen  die  Conanhi  dea  Jahrea  19  n.  Cbr,  damit 
in  Widerspmeh. ,  Wer  also  an  diesen  festhftlt»  mnfi  nicht  nur  die 
Rechnnng  nmstoßen,  sondern  anch  die  Worte  in  nosiro  aevo  weg- 
iiiterpretiren.  Man  hat  nun  tatsäclilich  angenommen,  daß  sie  von 
Plinius  aus  der  Quelle  m  it  ibemommen  seien.  Daii  »  in  excer- 
pirender  Schriftsteller  Ausdiücke  wie  nuper,  etiammun  u.  a.,  auch 
wenn  er  den  Namen  des  Autors,  für  dessen  Zeit  sie  am  Platze 
sind,  wegläßt,  in  die  für  seine  eigene  Zeit  passenden  uuizusetzeu 
unterläßt,  ist  ja  nichts  Seltenes,  und  sjieciell  bei  Plinins  findet 
sich  Ähnliches.  Aber  etwas  anderes  ist  es,  wenn  dasselbe  bei  dem 
individuellen  Ausdrucke  in  nostro  aevo  angenommen  wird.  Möglich 
ist  eiue  Nachlässigkeit  auch  da,  spricht  doch  Diodor  gewiß  einfach 
ans  Flüchtigkeit  von  dem  maasallotischen  Gastfrennde  des  Posei- 
donioR  als  von  seinem  eigenen.  Aber  man  wird  sich  für  diese 
Möglichkeit  doch  nur  im  hdehaten  Notfall  entscheiden.  £s  ist 
aieht  erlaubt  bei  Plin.  nat  hist  4,  120  maiorm  Timamts  Fùti- 
nmuam  a  iwim*)  vocOatam  aU,  noshri  Tarkson  appellant,  Poeni 
Chtäis  tto  AifiM«  linffua  satpem  êignifiea$tte  das  Pronomen  nostri  als 
gedankenlose  Obeiseüning  einea  grieohiachen  ^fiivêçoi  anfaniassen, 
waa  ja  an  Timaeus  keinen  Qagensats  bilden  wflrde,  sondern  man  liat 
nnter  motiri  sicher  Bomani  an  Teratehen.  Ebenso  wenig  dürfen  wir 
leichthin  ta  noitro  aevo  anf  die  QneUe  dea  Plinins  anrUckfllhren. 

1)  Rabeuhorst  8.  10  t'ilit  durch  einen  Rechenfehler. 

2)  Auf  den  Wortlaut  dieser  nn<,'-tklarten  Stelle  koinnit  es  für  uus 
augenblicklich  nicht  an.  Jedenfalls  ist  die  Coigectur  von  Hermolaos  Bar 
barua  aput  eos  sehr  bestechend. 
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Betrachten  wir,  wie  dieser  Ansdrac^  sonst  bei  Plinios  sicli 

findet.')  Auszuscheiden  ist  28,  12.  wo  nostra  aefo«  angenschemlidi 
corrupt  ist.  Denn  das  dort  erwähnte  Menschenopfer  eehört  nn- 
bedinfft  vor  das  Jahr  ^»7  v.  Clii  ..  wie  sich  aus  30,  12  ergibt,  höchst 
wahrscheinlich  ins  lahr  v.  Chi-.  Daher  vermutet  Hirschfeld 
ansprechend  i«i-^(<rn  netas.^)  Sehen  wir  von  dieser  offenbar  ver- 
derbten Stelle  ab,  so  wiid  tust  stets  die  Reisrierung^  des  Claudius, 
Nero  oder  Vespasian  vuu  i'liüiuü  als  nostrum  atram  oder  uo^Jra 
a. /(/.s  bezeichnet:  2,  57.  2.  02.  2,  9Ü.  2,  199.  2,  232.  (I,  3.  7,  74. 
10.  19.  14.  47.  l(i,  242.  17,  lit).  17,  245.  25,  9.  30,  14.  32.  (;2. 
3H.  140.  33.  145.  34,  3S.  34.  45  35,  20.  35.  51.  37.  53.  üiiver- 
dächtig-  steht  es  auch  7,  12S  und  25,  8G  im  (îr<;ensatz  zur  Zfit 
des  Augustus,  ebenso  wohl  auch  7.  154.  Ih  r  fiülieste  Termin 
wird  bezeichnet  S.  l  |5.  wo  es  sich  um  das  Jahr  2b  n.  Ohr.  handelL 
Also  auch  hier,  wo  Plinius  ein  Interesse  hatte,  von  sich  als  Zeit- 
genossen zu  sprechen,  hält  sich  der  Ausdruck  streng  innerhalb  der 
Grenzen  von  Plinius'  Leben.  Die  einzige  Ausnahme  würde  2,  202 
and  4,70  bilden,  wenn  die  Beziehung  auf  dt-  '  Ii'  19  n.Chr. 
sicher  stände.  Das  ist  ja  aber  keineswegs  der  Fall.  Ks  kommt  also 
fttr  die  Beziehung  auf  das  Jahr  40  n.  Chr.  ein  neues  MonvMit  liinzu. 

Aus  Seneca  haben  wir  gelernt,  daß  ihm  zwischen  den  Ernp» 
tionen  des  Jahres  66  v.  Chr.  und  46  n.  Chr.  die  Entstehung  einer 
Insel  an  der  fraglichen  Stelle  nicht  bekannt  gewesen  ist  Daß 
innerhalb  dieses  Zeitraumes  vulcanische  Neubildungen  stattgefunden 
hätten,  wäre  an  sich  nicht  unglaubhaft,  aufffillig  wfire  nur,  wenn 
von  einem  derartigen  in  verhältnismäflig  kurzer  Zeit  sieh  wieder- 
holenden Vorgange  zweimal  eine  Kunde  in  die  Litteratur  gedrungen 
wäre  und  zwar  so,  daß  von  zwei  gleichmäßig  interessirten  Leuten 
der  eine  nur  den  einen,  der  andre  nur  den  andern  registrirt  hätte. 
Es  bedarf  kaum  noch  des  Hinweises^  daß  die  Pliniusstelle  im 
Wortlaute  der  des  Hieronymus  sehr  nahe  steht:  daß  bei  Flinius 
keine  andere  Eruption  gemeint  isty  als  die  des  Jahres  46  n.  Chr., 
darf  als  ausgemacht  gelten. 

Dieser  Erkenntnis  hat  sich  der  jüngste  Plininsherausgeber, 
Uayhoff,  nicht  verschlossen.  Er  corrigirt  daher  kurz  entschlossen 
die  Consttlnamen  des  Jahres  4C  in  den  Text  hinein.   Daß  in  den 

!)  I     Stellen  hat  mir  ni^^in  Frouud  W.  Bannier  ans  dem  Hiesaurus- 
inateiiiil  mit  ^jewohnter  Lieheuswürdigkeit  uotirt. 
2)  Bti  Müüzer,  a.  u.  0.  S.  l"ï>. 


Digitized  by  Google 


MISCELLEN 


Consnlnamen  eine  Corruptel  vorliegt,  lehrt  die  L'l)orlii  ienmp-.  Zwar 
daiauf,  daß  im  Leidensis  ii.  a.  Handschriften  beim  ersten  das 
iiumeu  it'hlL.  möchte  ich  keiu  Utiwicht  legen.    Denn  die  zweite 
Klasse  bieten  ja  das  richtige  M.    Aber  der  2vame  des  Baibus  ist 
nicht  glatt  überli<  tt  rt: 

laelio  balbo  A  :  c.  Idio  hallo  R-  :  inaro  lellio  (■/  ;eliio  E'j 
ballo  E  :  in.  celi'j  {rellio  a  :  aelio  d^j  balbo  ad  :  marco 
caelio  (cacllio  hi  balbo  reliqui. 
Der  Name  Balbas  erscheint  also  überall.  Da  ist  es  gewagt» 
mit  Mayhoff,  den  Mann  /u  beseitigen  nad  eiufacii  Fa/erio  einza- 
setzeiL  Ob  der  Consul  schlechthin  durch  das  nomen  gentih  be- 
zeichnet werden  kann,  ist  mir  zweifelhaft.  £b  scheint  vielmehr 
in  den  verderbten  Besten  des  nomen  der  Name  Cornelias  zu  stecken; 
ans  A  gewinnen  wir  auch  das  praenomen:  also  L*(Corn)elio  Balbo. 
In  den  Varianten  der  Handschriften  haben  wir  verschiedene  Ver- 
suche  zu  sehen,  ans  dem  Fragment  ^üio  einen  Namen  zn  con- 
strdren.  Dafi  also  die  falschen  Consnlnamen  von  Plinins  gesetzt 
sind,  ist  mindestens  sehr  wahrscheinlich.  Es  bleibt  daher  zu  er- 
klären, wie  Plinins  anf  sie  gekommen  ist  Bei  der  genauen  Tages- 
bezeichnuug  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafi  die  Nachricht  orsprüng- 
lich  eine  Zeitungsnotiz  ist.  Derartiges  findet  sich  ja  bei  Plinins 
nicht  selten,  aus  den  acla  dlania  konnte  die  Notiz  in  die  Litteratur 
übergehen.  Zeitungsnotizen  geben  den  Tag  der  Ereignisse,  uiclit 
das  J.iiir  an,  das  ist  überflüssig,  I^rst  wenn  die  Antrabe  aus  ihrem 
Zusammenliange  li'lrisr  wurde,  iniißte  es  hin/utr'setzt  wrideu. 
Das  Rätsel  löst  sieb,  wenn  wir  annehmen  daß  i'liuius  die  Cunsuln 
M.  Jnnins  Silanus  L.  Cornelius  Baibus  des  Jahres  H>  n.  Cîir. 
und  M.  Junius  rfilanus  Valerius  Asiaticus  II  des  Jahres  4b  n.  tlir. 
verwech?'  It  hali»  Wer  an  die  Verwirrungen  denkt,  die  so  oft  bei 
Sueton  durch  VertauBchung  der  Consnlnamen  hervorgerufen  ist, 
wird  diese  ).vf7i2  nnn*  limbar  linden.  Für  den  Fall,  daß  Plinius 
aus  litt^rariseher  Tradition  die  Notiz  entnommen  hat'),  ließe  sich 
auch  die  Höglichkeit  denken,  daß  der  Quellenschnitsteller  von  den 
beiden  Conanin  des  Jahres  46  n.  Chr.  nur  den  einen  genannt  habe, 
wie  ja  auch  Seneca  nor  den  Valerius  Asiaticns  nennt;  der  Gewfthrs- 

1>  I>rt  die  rieschiohte  mm  Phoenix,  di**  be?  p|in.  iiut.  hist.  I0.  fj  nm 
Cornelius  Valerinnu«*  stnniuit.  bei  Aun  liu-i  \  iclur  neben  der  Lrwaiinung 
der  lusel  Thia  erscheint,  Itünute  auch  füi  i'liu.  uat.  2,  202  derselbe  Schrüt- 
steller  die  Vermittlerrolle  ttberuointnen  liaben. 
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mann  des  Plinins  konnte  dann  den  Silanns  hpvorznfft  haben,  weil 
jent  r  zweimal  Consul  gewesen  ist.  Wonn  Pliniiis  dann  den  zweiten 
Consulnamen  zu  Silauus  hinzusucht«,  konnte  er  sehr  leicht  auf  L.  Cor- 
nelias Baibus  kommen,  indes  diese  Möglichkeiten  lassen  sich  nur  er- 
wägen, nicht  erweisen:  daß  der  Irrtum  des  Plinius  so  oder  in  ähn- 
licher Weise  erklärt  werden  kann,  bedarf  keiner  weiteren  Darlegung. 

Es  darf  also  für  erwiesen  gelten,  daß  die  Insel  Thia^  die  bei 
Plinius  und  Mela  erwähnt  wird,  nicht  im  Jahre  10  n.  Chr.,  soadem 
im  Jahre  46  entstanden  ist^  daß  sie  identisch  ist  mit  der  von 
Seneea,  Orosias,  Hieronymus  und  Änreilus  Victor  erwähnten  Insel 
▼aleanisehen  TJrspmngs.  Dann  dürfen  ^dr  aber  nach  dem,  was 
ich  qnaest  Plin.  geogr.  p.  46  sq.  ausgeführt  habe,  als  gesidierte 
Tatsache  betrachten,  daß  die  uunittelbare  Vorlage  Hdas  nach  dem 
Jahre  46  geschrieben  1st  Damit  erledigt  sich  die  Babenhorstsche 
Hypothese,  daß  die  JB«n<fii  memoria  dignanm  lihri  des  Verrins 
Flaocas  die  uunittelbare  gemeinsame  Qaelle  von  Hda  nnd  PUnins 
Mien.  Für  die  direkten  Quellen  des  PUnins  folgt  aber  ans  unserer 
Festrtellung  gar  nichts.  Denn  nirgends  mflsaen  wir  uns  so  sehr  wie 
bei  Plinius  vor  übereilten  VeraUgemeinernngen  hüten.  Die  Notiz 
über  die  Insel  Thia  läflt  sich  leicht  ans  ihrer  Umgebung  heraus- 
heben, also  beweist  ihr  Ursprung  gar  nichts  für  das  Gros  der 
plinlanischen  Nachrichten.  Die  HsMosigkeit  der  yorschndlen  Ver- 
allgemeinemngen  Schweders  glaube  ich  im  einxelnen  nachgewiesen 
zu  haben.')  Unerbittliche  Conseqnenz  kann  in  Schweders  For- 
schungen nur  der  finden,  für  den  das  Werk  des  Plinins  eine  feste, 
compacte,  homogene  Masse  ist.  Diese  Meinung  hält  aber  ge- 
wissenhafter Prüfung  gegenüber  nicht  Stand  und  vertuscht  die 
Widersprüche  und  Tnconirruenzen,  die  sich  auf  Schritt  und  Tritt 
bei  Plinius  finden,  .statt  sir  zu  erkl;in>ii.  Sie  vermag  demnach 
nicht  das  schwierige  Problem  der  (^uellentoiiJichune:  dps  Plinins  zu 
fünlern.  Dazu  ist  vor  allen  Dingen  vorsichtige  Einzeiforschung  nötig. 

U  a>  a»  0.  p.  5S  sq. 

Straßburg  i.  Eis.  ALFRED  KLOTZ. 


Dnek  ton  J.  B.  HinehJliM  to  Ltlpclff. 


Digitized  by  Google 


FRONTONIS  PLATANI 
(Zn  Invenal  sat  1,7  ff.).*) 

Gleich  im  Beginn  der  wohl  zwischen  112  und  116  n.Chr. 
▼erfaßten')  ersten  Satire  rechtfertigt  lQ?enal  seinen  Entschluâ, 
ntininehr  flelbBt  «1b  Dichter  hervorzutreten;  er  ist  es  satt,  immer 
nnr  ZahSrer  zn  seiiii  nachdem  er  unzählige  Recitationen  aufdringe 
lieber  Dichterlinge  mit  ihren  ermftdeaden  Wiederholungen  Uber 
flieh  hat  ergehen  lassen  mUssen.  Vor  allem  gehören  dazu  die  end- 
losen Variationen  Uber  Gemeinplfttze  der  Ârgonantica  (1»  7^14): 
nota  magia  mlH  dùmus  est  sua,  quam  miftt  Uteus 
MarHs  d  AeoUis  vieinum  rupihus  anirum 
Vuleani:  quid  agani  venlî,  quas  torqueat  wnhras 
10  Aeacîtë,  unâe  aliua  furtivaé  devêkat  aurum 
pdlieulae,  quantas  iaotUtur  Monychus  wnas, 
Frontonis  pîatani  convulsaque  tnarvMra  clamant 
semper  et  adsiduo  riiptae  lectore  columnae: 
expectes  eadan  a  suinmo  miuinioque  poet  a. 
Für  die  Beurteilung  der  Frage,  wo  das  in  diesen  Versen  {ge- 
schilderte standige  Auditorium  bei  ,Frontos  Platanen'  gelegen  haben 
mag^j,  ist  auszugehen  von  einer  Tatsache,  die  sich  aus  Nach  rii  Ii  ten 
der  Zeitgenossen,  darunter  auch  luveuai«,  mit  Sicherh.  ir  er^  hl  it  Lien 
läßt^):  daß  in  Eom  selbst  bis  znr  £rG&iang  des  Athenaeums 

1)  Es  sei  mir  gestattet,  Hem  Professor  Ed.  Nordsn,  dem  ich  im 
Frühjahr  1906  diese  UntersodiQiig  in  den  Hanptillgen  vortragen  dnifta, 
Ar  fördernde  Ratschläge  wärmsten  Dank  anszasprechen. 

2)  L.  Friedlaender.  D,  Innii  Invenalis  saturaruin  lihri  V  (mit  erklä- 
renden Anmerkungen)  16;  13;  14.    Die  Ansicht,  daß  sii  tiner  Satin- 
Lncilins  nachgebildet  ißt,  erörtert  neuerdings  A.  Kappelmacher,  btudia 
luvenaliaua  (Dissertationes  philol.  Vindob.  VIII  3,  1908)  190  ff. 

S)  WcftlM  ist  die  Brklimug  dw  Inrasl-SehaUen  |i.  174»  17  (ed. 
0.  Jahn)  M  V.  U:  JVswIsms;  t»  OnOittiM  domo,  m  qma  poeiae  reoUabant 

4)  Vgl.  A.  Man,  Bull,  deir  inst.  IS75  p.90f  fr.  R  .i.  ier,  Revue  de 
philol.  IV  (1680)  97  C;  L.  Vabnaggi,  Rivnto  di  filoL  XVI  {im)  78; 
HeroMs  7JÄXL  21 
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durch  Hadrian  kein  allpemeiner  zucfln-liehes,  lest  einjreriehtetes 
Local  für  die  gerade  damals  so  beliebîm  Kfcitationen  poetischer 
Werke  dnrch  ihre  Verfasser  bestand,  in  den  Thtateni  wurden 
Dichtun{2:en  in  aller  Re^el  bloß  von  Schauspielern  voiiri  tragen;  die 
Vorlesesäle  der  Bibliotheken  waren  wohl  nur  Gelelirten  geöffnet. 
Wer  damals  Verse  recitiren  wollte  und  nicht  selbst  ein  ge- 
eignetes Haus  besaß,  der  mußte  sich  ein  solches  mieten  oder  von 
einem  Gönner  leihen  nnd  darin  auf  seine  Eosten  ein  provisorisches 
Auditorium  einrichten').  Dagei^en  hat  es  in  der  ümp:ebung:  Roms. 
80  in  den  Villen  Neros  und  im  Aibaniun  Domitians  (unten  S.  330 
A.  2),  vermntUeh  zeitweilig  eigene  Auditorien  fttr  diese  and  iUin* 
liebe  Zwecke  gegeben. 

Nan  lassen  sieb  Fnmtonis  platani  weder  mit  irgend  einem 
der  damaligen  Theater  noch  mit  einer  der  öffentlichen  Bibliofheken 
der  Hauptstadt  in  Zasammenhang  bringen;  aber  andi  za  einem 
Privathans  will  die  daaemde  Verwendung  als  Anditorinm  hanm 
passen.  Am  wahrscheinlichsten  dflnkt  mich  daher  die  Annahme, 
daO  dieses  Anditorinm  anfierhalb  Roms  in  leicht  eneiebharer,  sab- 
nrbaner  Lage,  etwa  an  ein  Tomehmes  Landhaos  anscfaUeBend, 
sich  befand.  Aach  die  Benenniug  DrmiUmis  plaUmi,  welche 
sicherlich  als  eigentlicher  Orts-  oder  Gntsname  anfknfàssen  ist*), 
weist  ans  aas  der  Haaptstad^  in  der  ich  keine  ttudiche  Beidch- 
nang  aolzazeigen  vermochte,  aof  das  Land  hin. 

Nach  laveoal  war  jenes  Recitationslocal  ein  einer  Platanen* 
Pflanzung  benachbarter,  von  Sftalen  getragener  Bao,  in  oder  bei 
welchem  sich  marmora  befanden.    Frledlaender,  der  in  seinem 

Fr.  Orlando,  Le  letture  pubbüche  in  Roma  imperiale  ^Faenza  l'.toT)  95  ff. 
Die  von  Martial  tIV  f>l,  3;  TTI  20,  hi  t  rwiihnt»-  sdinla  poctarum  (dazu 
FriedlaendeTj  Sitteuge^cb.  1^  374,  1.  2)  war  kein  Auditorium,  sondern  ein 
Zosammenkonfksort 

1)  Vgl.  Tadtoi  dialog.  9  Über  die  Verlesangen  des  gefeierten  Jlpiken 
Saleiaa  Bassos  (ums  J.  74);  Plinins  epist  VIU  12,  t:  ^TlÜrnw  OapUo) 
domum  8uam  recitantibm  praebet;  luvenal  sat  7,  S9ff.  (nnten  S.  331  Â.  4). 
Im  ftllirpTTipinen  Theodor  Herwig,  De  ledtatione  poetarom  apnd  Bomaaos 
(Dies.  Marburg  lbt>4)  23  f. 

2)  Der  Index  zur  Ausgabe  der  Itiuerarieu  vou  Parthey  und  Finder 
(1848)  euth&lt  xahlreiche  Belege  fftr  Namen  tob  Straßenttationen,  die  tob 
Binmoi  oder  Bavmgmppea  stammen,  s.  B.  Arbore  felice,  Comoe»  sd  Fieam, 
ïraanam,  Larice.  ad  Malom,  ad  Moro»,  Oleaatnun,  ad  Pinom,  Pinetom, 
FUUanoê  (bei  Antioeheia  in  BytißBL)f  Popolis,  ad  Salices,  Tbeiebinto, 
ülmo  a.  i. 
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Oomaentar  ein  Stadthaiw  yor  Angen  hat,  denkt  an  ein  ^Penetyl, 
deM6D  SäiileiüiaUeii . . .  einen  mit  Platanen  bepflaosten  Garten 
oder  gartenartigen  PlatE  nnueUiefien'*;  aber  ebeneognt  ist  eine 
für  lieh  beelefaende  Portieoa  denkbar,  iralefae  sich  an  einer  oder 
netireren  Selten  eines  Platanetnm  hiniog.  Unter  den  ntarmora 
sind  naeh  Friedlaender  entweder  JfannorverUeidnngen  der  Winde 
nnd  des  Fnffbodens*)  oder  Mamoncnlptiuren  gemeint  Es  gibe 
eine  gnte  Itomisehe  Wirkung,  wenn  wir  comnUsa  marmùra  von 
Hasen-  nnd  BiehterbUdniswn  verstellen  dürften,  die  von  den 
seUechten  nnd  langwelUgen  Versen  Leibsehmemen  bekommen 
haben. 

Die  individuellen  Angaben  über  das  Local  nnd  die  Stoffe  der 

Vortrüge,  zusammengehalten  mit  dem  persönlichen  und  retrospec- 
tiven  tlicuakier  der  Dichtung  luvenals,  der  den  Schlußversen  der 
ersten  Satire  zufolge  wirkliche  Menschen  und  Zustfinde  aus  der 
jüngstvergangenen  Zeit  der  julisclp  ii  und  tiavisdifn  Kaiser,  namen^ 
lieh  Neros  und  ganz  vorzuL'-sweise  Domitians,  zu  geiliein  sich  ?or- 
nimmt'i.  mar-ht  hs  wahrsrhemlii  }i.  daß  die  Verse  7-14  auf  ganz 
hestiiiiiute  Epiker  jener  Epoche  gepräg't  sind.  Der  Humanist  Tanns 
Parrhasius,  dem  Friedlaender  mit  Einschränkungen  zustimmt'), 
sprach  die  Vermutung  ans,  daß  luvenal  dabei  vor  allem  an  die 
damals  sehr  gescbätsten  Argonantica  des  C.  Valerias  Flaecns  ge- 
dacht habe. 

Indessen  handelt  es  sich  in  V.  7 — 14  nicht  um  einen,  sondern 
nm  mehrere  Dichter.  Denn  da0  in  V.  13  mit  adsidwf  leeUn-e  eine 
Mehrzahl  von  Bedtatoren  gemeint  ist,  stellen  Y.  14  a  sumnto 
minimoque  poeta  nnd  sp&ter  V.  17  f.  cum  tot  vbi^fue  imtibuB  oc- 
c¥rras  sicher.  Aach  liatlnvenal  nicht  etwa  ein  zusammenhingen- 
des  Epos»  wie  es  die  Argonantica  des  Flaecns  waren,  oder  Ab- 
schnitte eines  solehen  im  Ange,  sondern  er  zahlt  eine  Belhe  von 
Einzelthemen  für  epische  Ekphrasen  anf.  Bezeiehnenderwelse  je- 
doch sind  sie  alle  einem  nnd  demselben  Stoükrdse,  dem  der  Argo* 
nautica,  entnommen,  was  schon  von  vornherein  auf  ein  näheres  Ver- 
hältni»  zu  dem  Gedicht  des  Flaccus  hinweibt.    Tatsächlich  finden 


1)  VgL  morMoni  sat  S,  20. 

2)  Friedlaender,  Commenta  1 45 f.;  vgL  8.10L 

8)  Ebenso  C.  niarretano,  De  Valerii  Flacci  vita  commentatio,  Rendi» 
conto  deir  aocad.  di  aicheol.  NapoU  NS  XVU  (1903)  266  ohne  niheie  fie- 
grttsdoog. 

21* 
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gle  sich,  wie  Frit  IIa-  uder  dartut,  samt  und  s^mdf  i  s  darin  vor.  und 
zwar  e^roßentcHs  in  dem  sicher  meist  gelesenen  ersten  Buch,  und  sind 
zweifellos  daraus  entlehnt.  Ein  besonders  schlagendes  Argument  da- 
für ist  der  Kentaui-  Monychos  (V.  10),  der  erst  von  Valerias  Flaccus 
in  eine  rein  äußerliche  Beziehung  zu  den  Argonautica  gebracht 
worden  ist').  Andererseits  aber  iiad  die  meisten  angeführten 
Tbemen  nach  Friedlaenders  Darlegung  bei  Valeriiui  FlaooQB  nur 
kurz  angedeutet.  So  fehlen  dort  die  bei  luvenal  verspotteten  weit- 
liinfigen  Beschreibungen  des  lucus  Mariis  und  des  antrum  Vulcani 
(V.  7  f.),  des  Tartarus  (V.  9  f.),  des  Landes  Kolehis  (V.  10  f.)  und  die 
Konyehoi^Epiaode  (V.  11);  dieie  mflssen  alio  ent  yon  den  Naoh- 
diebtern  herrfilira.  Naeh  alledem  haben  die  70 — 79*)  «ntatandenen 
Aigonaatloa  dea  C.  Valerius  FUconi»  —  ilmlieh  wie  dies  bei  den 
Gadiehten  Yergila  Jahrhunderte  hindnreh  der  Fall  war  —  einem  lelt- 
ffenOaslaehen  Kreise  die  atofflidien  Anrepongen  geboten,  die  in  den 
Toflesn&gen  bei  IHniom$  plaiani  an  weiter  ansholenden  episehen 
Sehildenngan  Terarbeitat  wurden. 

Dâraas^  daB  die  Hitwirkenden  engbegnazte  Anssehnltte  des^ 
tdben  Stoflkteises»  ja  sogar  gldehseitig  ein  und  dasselbe  Thema") 
behandelten,  wie  V.  14  wahrscheinlich  maeht,  d«0  femer  nnter 
ihnen  eine  gewisse  Abstnfting  vom  «Mmmiis  snm  mtniwt»  poeia 
Torhanden  war,  ergibt  sieh  mit  hinUngUdier  Sieherheit  als  ftnfiere 
Form  fttr  ihre  Beeitationen  der  dichterische  Agon').  Ob  der  nm 
90  n.  Ohr.  veistorbene  Valerias  Flaeens  sie  etwa  selbst  ordnete 
nad  leitetCi  darftber  erhalten  wir  keine  Aoskunft  Die  Teilnehmer 

1)  Er  wird  nur  als  eine  Figur  eiurr  die  Argo  sdimttckenden  DaN 
Stellung  des  Sampfes  der  lApithen  mit  den  Kentauren  geaannt  (Argon. 
I  145  f.). 

2)  Zur  Frage  M.Schaoa,  Gesch.  der  rüm.Lilt«  II  2  S.  112;  CGlarretano 
a.  a.  0.  p.  268.  Die  sicheren  Anspielungen  auf  zeitgenössische  Ereignisse 
weisen  in  die  1.70-^79. 

8)  Poetische  Tuniere  dieser  Art  ans  der  Rhetoroaschnle  des  endenden 

vierten  Jahrhunderts  bieten  die  sogenannten  Carmina  duodecfui  sapiontium 
(A.  Riese,  AnthoL  lat*  12  p.  59if.  n.  49&-63S);  dasn  Tenflei- Schwabe* 

§24,2;  427,  1. 

4)  In  der  Wiedergabe  mehrerer  Themen  durch  indirecte  Frajcresntxe 
bei  luvenal  (V.  9— 11)  schimmert  vielleicht  noch  die  ursprOngliche  Formu- 
linmg  durch.  Das  Thema  fttr  die  Improvisation  des  Knaboi  Q.  Sulpieins 
Maximns  im  kapitolialsehen  Agon  des  J.94  (CILVISS9T6;  IG  XIV  2012; 
Kaibel,  Epi^n*-  gr.  n.  6t^;  Dessau  n.  5177)  lautete:  riattf     Idyoät  ji^oit» 
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wvden  tm  «hebten  Liebhaber  aas  der  voniebmen  Gp^rlltcbaft  ge- 
wnen  sein,  welche  gleich  ihrem  Vorbilde  den  flavischeii  KaiMtl, 
iatbcmtee  dem  poetiteb  dfl«ltierend«B  Donitiaii')  nahe  itttdis; 
fir  die  todal  niedriger  rtebenden  Uttersten  der  HatptaUdt  wv 
ji«  wie  wir  ill  layenil  lelbit  wiMe«  (oben  8.  321  A.  4X  kdn 
ftmdigir  VorlemuigviaB  vorbiadeB,  geMhweiice  denn  eis  eo 
pnakvoU  uigetUttetee  AidHoriaa^  wie  jenes  bei  ,Prentet  Pin* 
tnncB*  geweiiB  nein  mnlL  Die  vleUeieht  m  hOAaehen  Bttekilditen 
niekt  nini  mbeeinflnfile  Bewnndemog  QnintUiani*)  fftr  die  Hue 
dee  Flaeete  venuüntfte  wohl  anch  letne  Hdrer,  jene  Verieeangen 
aaffeaeaeiieB.  Jedenlalla  hat  Owen  Intrenal  beigewohnt,  der  am  daa 
J.  §6  90  Hagere  Zeit  la  Boai  lebte  and  ab  8cbttler  dea  von  ihm 
wiederholt  alt  Hochaehtaag  genaaatea,  erat  am  SS.  90  vom  iMha^ 
Uchaa  Lehramt  aatllck«etret«Ben  OalatUlaa  rhetoriache  Stadiea 
trieb'!,  für  die  ihm  daderch  Tennaehte  tetlleha  Langweile»  tM* 
Mflht  nach  ftr  den  Groll,  welche  die  la  jeaen  hftflachen  Kreleea 
ibUche  V^immelanfT  det  verbafitea  Tjrannen  in  ihm  erretrte.  hat 
lavmal  durch  meinen  Angriff  sich  (rerftcht,  der  Kich  weniger  g^  ircn 
Valerias  Flaccns  selbst,  als  ge^eu  seine  minderwertigen  Nacii- 
iàiijiier  rithtei. 

Eine  Zafallsganst  iiiist  r»  r  l  bt-rli»  ît  i  unjr  «eut  uns  in  tlie 
Lage,  in  der  rnig^#»banL'  lv<»iuh  »  in  Local  v  -n  der  ikiH:hanenheit, 
wie  si'*  '\u'  i uv«  uh1-M<-11»'  foiil.  j  t.  »ul/uz»')?'  ii. 

Im  iiereiche  alt^n    l.iibi'  nm  *),   wo  î»chon  tier  hit  Uit'^r 

»Mt.tr  »in-  Villa  beht-ftsen  hatte  i,  lag  zur  Linken  4»'r  von  K«>in 
k»'iiiin»  iiiitit  \  i»  Labicana,  etwa  \'>  rnmi*' Ii»  M»  tlcii  22,')  km; 
TOD  der  HaaptKtadt  enUerut  eia  üilterconpltx,  div  pratäut  (^ttUa- 

!t  1  )-<  T  Ihmnimm  litt€r*ri-rt,'  Nfii^uu^rii  iriif!-  !  '  §81)^,1; 

Schafu^  Ii  i  K  13;  i:»;  .St  Gs«U,  L«>«i  hot  l'eup.  liumitH  n  2:>1. 

3)  last.  or.  X  1, 90;  mtUhm  in  Talmo  Flaceû  nmptr  ûmmmuÊ. 

i}  fHedlaaader.  ComaieBCar  1  A.  lappetaHu-hor  a.a.O.  p.  na  f.  — 
InTfoe]  hat  wahtsebeinlirb  aacb  den  aül  groBeai  Rei/kJI  aa/K«nomaMDra 
Vortosaiigin  beir-w  hnr.  wrlrh.  der  Ton  ihm  bewoaderte  (&.  Relaacb 
ReTn«"  d«>  pbs].  l  XXXl  45flf.i  rno  TeiN  n  •'«*iuer  la  Aafaag  des 

J.  if}  herauA|etf»(f    Urn  'Diebaiit  rrriim*trtliefp  f«"«!  "  ^2(a. 

A\  U.  iK-ftMQ,  CiL  XIV  p  2T^;  v|fl.  eU-uJ«  H  Ki»ijert*  Karte  von 
Latias»  fotas.  Der  Aafrau  too  (L  TnmBaMetti.  ArchiTio  della  r,  sodoU 
Bamaaa  dl  ttaila  patria  UV!  OMSt  l«»f.  ist  mir  hier  alrbt  aar  liaad. 

&i  8aetoa  Caesar  W. 
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nensia.  Vf^rbunden  mit  einer  Zio<r*»lei,  den  figlinae  Quintiana€y  aas 
welcher  zahlreiche  Zie^elstempel  aut  uns  gekommen  sind').  Dieser 
ursprünglich  Privaten  gehörige  ^)  Besitz  war  ganz  oder  in  wesent- 
lichen Teilen  sicherlich  schon  unter  Claudius  (4 1  — 54)  eine  kaiser- 
liche Domäne')  und  blieb  es  bis  auf  Trajan  und  Plotina,  nach  der^ 
Tode  (.1.  122)  er  zwiscàen  M.  Annins  Vems  und  dem  kaiserUchen 
Freigelassenen  Agathyrsus  geteilt  wurde*). 

Ân  einer  Vigna  dieses  Bezirka,  nach  Kieperts  Karte  etwa 
1  km  südwestlich  von  La  Colonna  entfernt»  die  im  J.  175&  einem 
Giovanni  Francesco  Graaiani,  in  neuerer  Zeit  einem  Sngenio  Ciuffa 
géhOrte*X  baflAt  der  woUl  Ten  Funden  antiker  Manuorbmehstftcke 
herrtthrende  Name  le  Marmareüe  und  aind  sn  veraehiedenen  Zeiten 
Überreete  einer  Yilla*)  und  mehrere  inBOfariltliche  Benkmftler')  zum 
Voracheln  gekommen,  darunter  zwei  offenbar  als  Pendants  gedaehte 
Hennen.  Die  eine  trügt  den  Pentameter  hortulus  hie  vari  est 
opm  Àieiwn*\  wonach  hier  eine  Gartenanlage  als  Werk  dee  kunst- 
reichen (vari  statt  varii,  varim  gleich  xoixiXoç)  Alklnooe  sich 
ausgab,  also  wc^  die  Gftrten  des  Phaakenk^nigs*)  nachbilden 
sollte.  10t  zwei  griechischen  Distichen  ist  die  andere  beschrieben, 
über  welche  hier  ausfUirlicher  zn  handeln  ist. 

1)  Vgl.  Dessau  a.s.0.i  H.DreMel,  CIL XV  1  p.lSlf.}  204;  0.  Hirsch* 
feld,  Klio  IT  2<^n,  .S. 

2)  Strabüu  V  p.237.   Siehe  auch  (He  Stempel  CIL  XV  iHT  48S. 

3)  Darauf  weisen  mehrere  dort  gefuudeue  InachniLeu  vuu  Auge- 
hfirigen  des  kslseilidiea  Oesiades  aus  dieser  Zeit.  Die  Bnscheibe  CIL 
XIV  2769  (Dessau  n.  16S2)  mit  Narà»  Ti,  Oauii  Britamki  êupra  imuiaê 
föllt  nach  J.  43,  wo  der  Sohu  des  Claudius  den  Namen  BritsnnicDS  erhielt, 
und  walir^clieinli«  Ii  vor  T.  r>l,  wo  >Hiiie  Dienerschaft  seit  Neros  Adoption 
sehr  eiogesehräukt  wimlr  i'l  arjtii:^  auu.  XII  26).  Dazu  kommt  die  Grab- 
schrift CIL  XIV  27^n.    \\^].  luieii  CIL  XIV  2TS1. 

4)  Dreôàel  a.  a.  U.  p.  131  f.,  besouders  p.  132. 

»)  Ftlr  die  Ideuttt&t  vgl  Desssn«  CILXIT277S/4  (mit  n.2770)  nad 
bei  Kaibel  IG  XIV  1011. 

fi)  R.  L(aiu  iani),  BuUettino  comuuale  XII  (1SS4)  207  ff. 

7)  «  IL  XiV  2767.  2769.  2770.  277L  27:3/4:  vgl.  Lanciani  a.  a  0. 

5)  CIL  XIV  277î<'l  f,alla  Colonna  ncllii  vii^aia  Graziani*):  auch  bei 
Dessau  u.  t>t»L>9;  F.  Bnecheler.  Carmina  lat.  eitii^r.  II  11'»  ii. '»s»). 

U)  über  dereu  KuUe  iu  der  spatereu  Litteratur  £.  Kohde,  Der  griech. 
Bernau*  Hi  mit  A.  I;  Fiiedländer,  Sittengesoh.  III*  lOA.  Aniere  Den- 
tuBgea  der  Hermeninschtif t  bei  Dessau  (im  Iudex  des  CIL  XIV  p.  (27 
und  lOBcr.  sei.  n.  6029),  wo  Varias  Alcinous  als  Gentile  and  Oognomeu 
nach  rOmisclier  An  anfgefaAt  wird,  and  bei  Bueebeier  a.  a.  0. 
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l'Urr  <lie  Fuiuluiustfinde  und  da»  Aaiweben  der  l^fzt^ren  be- 
hchtt!  Miii^arelH,  P*^  IntrrnrrienH!  inwnptiAn*»  p  li;  ,Ad  XV  ittt 
uriw  lai"iil»in  Iii  lu-  ff^n-  abhin»  ni»'u«ibu"<  IT^S)  a  lo. 
Franci-sro  (rratiaiio  u-.u.  vim  Ariiiiiip  ii-i.  ul^i  nun«  vu<  aiiî  Mftr- 
»/('>»>■//.  h.iud  louer'  a  1»M0  «lirfo  la  *'<il<nni'i  delecUtH  teruiifiiis 
cupiie  liurit  ato*.  !>.»>  später  iiu  Mu»eii  Ciiiaramonti  Jinfh^wahrte. 
naeh  W.  Aiii'-luncs  ireuntllirher  An'<knnft  f^egenwftrtiiir  l'*i«l»M  v«r* 
pcbollen»^  Stück  truif  fuL'»'nde  uiftiiMlu-  Inîwhrift  (IG  XI \  M»!!)'), 
die  nach  den  BacliHUbenfarnien,  Howie  sie  die  Kopien  wk<ier- 
feben  *).  etwa  dem  eodeiideB  «raten  Jâhrhniddit  oder  der  f  olfeieit 
•■geItôreA  kuin: 

^loùç  fih  'Mnvaaiç  liçàv  \  kiyg  tadr  évantiff*iau 
tàç  ßvßkavg  é$i%aç  tàç  itù^d  \  raU  nXaxàvoiç, 
(&J  iiuâç  dé  ^ov^ilw'  xàw  yr/i^Otoç  iv^à*  i^footi^ç 

Die  redeod  einftAhrle  Herme  —  wir  erfahren  nieht,  wen 
dantellte  —  ODd  mit  thr  oocb  sndere  Bildwerke")  —  daher 
der  Pliral  t^^tëç  in  V.  3  —  aind  gleicbaan  ala  Wichter  hinge* 
MeDt,  wohl  na  Eingno«:  der  Anlage*).  Ähnlich  jener  Hnrme.  welch« 
die  ,6lrten  dea  AlklnAoa'  betelchnete,  erteflt  nnch  dieee  einem 
ftnglrten  Frager  Uber  die  Bedentnng  dei  Orte»  Aneknnft;  die  etwne 
fekftmtelte  Sinkleidnng  mit  Ihrem  Imperatit  lâyê  .  .  •  èti^aç 
erinnert  entfernt  an  dae  atmonUeiache  é  U^v',  âyyêilùp  Aùmê" 

Bi  Itt  ein  den  Muneii  li»nlji^er  Hainbezirk,  ein  ytovüiTor, 
R  i  ?  iner  Gruppe  von  Platanen  —  naçà  i^.-ù  n/.aidvoïc  — 
werden,  uûeubdr  m  einem  Ua/ii  geri^^eten  tkiu,  Üucber  t  û  i/.ot) 

1)  1«»  XIV  lolI  Aach  bei  KiUbel.  Epigramroata  gr.  p,  li:>'J  u.  >'lli. 
iham  Abdffteke  and  Litteiatar  bei  F.  OmÛ,  Sjrlioge  iMer.  antiq.  Urae- 
emnm  et  Utiaara»  nW)  ^445  a.  CXLIX,  wo  <^44e)  eine  lateiBiM>he 

Betrtcche  rhemetzoni^  mitgeteilt  wird  wplcbt-  mnirmi^ri  mo«ii  Ao</t< 
fr/ifMr  tiu'ta  nntifintm  iirnfcum  rxempimi  ILCoûgùy,  Aathol.  Palat.  Ill 
iAppeodix)  p. -Ii  II  JT2  imit  p.  s:>t 

2)  €.  11  (nel»^u  M),  Ct(U.  >a>  ii  Kaibel,  Epigr.  a.  a.  (j.  wjirc  kie 
Jl  (ere  »aecuU*. 

it  Man  wird  am  llehaten  an  BildniaM  ber«hntcr  Dichter  and  !<chrilt- 
mdbr  daakea,  mit  denaa  aneh  aoott  BibUoChokca  aoaitcaehmOeht  wudea; 

▼gl.  M.  Ihiii.  (  Vntralbl.  f  Hib!iutb«-k'>v,  q  X  JV*3>  5ISf.  mil  A.  11— 14; 
S.Diiatako,  Faaly-\Vi^^..ivM  KK  111  421 

41  dv  achaa  ¥.  Jacoba,  Ambul.  Palat.  appcodii  epigr.  a.  115. 
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•itfbewahrt  ').  In  naher  Beziehtin^  dazu  steht  ein  weiterer  Zweck 

der  Anlage,  den  die  Verse  3.  4  ausdrücken.  Sie  lehnen  sich  an 
eine  berühmte  Stelle  des  platonischen  Piiaidros  an,  wonach  nur 
jener  der  echte  Dichter  ist,  welcher  von  einem  dem  Eros  ver- 
wandten ß-öitlichen  AVahuwinn  im  Inneren  er^ffen  die  Schwelk-n 
der  Dichtkunst  betritt*).  Dem,  der  sich  als  solch  be^^iadeter 
Freund  der  Musen  auszuweisen  vermag,  verheiüeu  wie  H^kr^inzimg 
mit  yjew  und  zwar,  wie  der  bestimmte  Artikel  in  n'»  y.ioG'j  nahe- 
legt, wohl  mit  solchem,  der  an  Ort  und  Stelle  wächst.  In  Prosa 
übersetzt,  bedeutet  dies,  daß  das  Local  fflr  masische,  besonders 
dichterische  Agone  bestimmt  war,  nnd  daß  dem  siegreichen  Musiker 
oder  fiecitator  der  dionysische  Efeakraiic  als  Preis*)  verliehen 
werden  sollte. 

Das  an  diesem  Orte  hermhende  mnslsebe  Interesse  wird  nns 
noch  dnreh  eine  Eweite  ehemals  sicher  mstriscbe^.  jetaet  arg  yer^ 
Btttmmelte  Inschrift  (CIL  XIV  2771)«)  besengt  Sie  ist  wahrschein- 
lich anf  einen  herromgenden  FlOtenipieler  an  denten,  der  allen 
llnsikem  an  Kraft  der  Arterien  überlegen  war  (Z.  4  etwa: 
praettansque  euncH^  timieis  arieria[ruin  viribus  oder  robore)  nnd 
ebenso  Bingklmpfe  wie  die  GesSnge  der  Komödien  nnd  AteDanea 

1)  Auf  die  Bibliothek  einor  Villa  wurde  die  Inschrift  mir  Ree  lit  be- 
zn^fin  Ton  F.  Jacobs  a.  «.  0  ,  .T  Frmi?  zm  f'Kr  f.l  ^»H;  Th.  Birt.  Das  antike 
BuchvveKeu  361  œit  A.  1  ;  C  Haeberlin,  Centralblatt  für  Bibliotliek^w^sen 
Vn  (1890)  274;  F.  Poland,  H isior.  Unters.  Erust  Förstemann  zum  öujahr. 
Doctoijabiläom  gewidmet  (1894)  bt,  7;  K.  Dziatzko  a.  a.  0.  Sp.  421; 

H.  Patnam,  Anthots  and  their  pnblic  in  ancient  times  (NewXork 
1894)  249. 

2)  Platen  Phaidros  22  p.  245A:  St  àv  âvn>  fttofUt  i/*«««r 
ini  noaittxai  âiSpas  ti^in^ratf  nttod'tls  tûs  dpa  éx  rixvifi  btttvAs  notnir^ 
iotfuFt'of,  drel^c  fivr4ç  re  i»i  lij  itoAj^ts  éné  t^e  T6r  fttuttottirmf  ^  vo9 

3)  Vgl.  Ï.  B.  Horaz  cann.  I  Î,  29:  doctarum  hedtrae  praemta 
frontium;  Inveual  sat.  7,  2b  t:  gai  fcuis  in  parva  mblimia  amnina 
eella^  ut  dignus  venias  Merit  et  magim  maera  (Bildnis  in  «bar 
SfTentlichen  Bibliothek);  Ehrenbasis  des  Dichters  Flavins  Herobandes 
(CIL  VI  1724:  Biisan  a.  2950)  ;  Apollinaris  Bidenins  carm.  9, 295  ;  Ennodias 
p.28;  81«  41;  182,30  (ed.  Vogel).  Dazn  im  allgemeinen  die  Ausleger  m 
Horaz  a.  a.  0.:  zn  Verpil  ecl.  III  39;  VII  88;  Servius  zu  Vergil  ecl,  VII  25; 
Holin,  Flore  poétique  ancienne  215  ff.;  Olck,  Paaljr-Wissowas  K£  V  2638 
(vgl.  Sp.  2S4i>). 

4)  Dazu  add.  p.493  mit  Dessaus  umsichtigen  Bemerkungen  ;  F.Buecheler, 
Carm.  Ist.  epigr.  1 112  n.  926  mit  geistreiofaem  Yersnch  einer  Xiginsnng. 
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(Z.  5  f.  rertamina...]  caetdata^),  catUica  conUca  Atdl[ana)  mit 
seioem  Öpieie  begleitete. 

Auf  den  ersten  Blick  könnte  die  im  vorstehenden  Epigramm 
charakterisirte  Anlage  mit  ihrem  Platanenhain,  dem  Masencnlt,  der 
Bibliothek'),  dem  Hermenschmnck')  als  eine  Nachbildung  der  Aka- 
demie Platone*)  erscheinen').  Aber  in  diesen  Änßerlichkeiten,  zn 
welchen  noch  die  platonische  Reminiscenz  in  der  Hermeninsolirift 
huunkommtf  enehOpft  sich  die  Analogie.  Die  Pfl^  der  politiich 
ttark  compromittirten  Pliüosophie,  deren  Jünger  nnter  den  Flaviem 
in  Rom  nnd  Italien  heftigen  Verfolgungen  ansgesetst  waraif  nnflte 
natnrgemäß  diesem  lineensitz  eines  kaiaerlichen  Landgutes  fttii> 
bleiben,  der  lediglich  harmlosem  musischen  DUettantlsmns  eine 
Heimstatt  bieten  wollte.  Die  hier  sich  darbietende  Scenerie  war 
vielmehr  jene  des  von  den  Husen  und  von  dem  Schwärm  des 
Dionysos  bewohnten  Haines,  in  welchem,  dem  profanen  Volke  ent- 
rtlekt,  der  durch  den  Siegerkranz  ans  Efeu  in  die  Genossenschaft 
jener  ji^öttlichen  Wesen  aufgenommene  Dichter  sich  ergeht,  jenes 
Milieu  also,  welches  Horaz  (carm.  I  1,  29  ff.)  in  prunkenden  Versen 
schildert: 

Me  äociarum  hederae  j^amia  fr<mtium 
30  dis  miseent  suj)eriSf  me  gelidim  nemus 
Xympharum^e  Itves  cum  satyria  eh<ni 
secmtufU  populo,  si  negue  Hhias 
Euterpe  cohihet  nec  Polyhymnia 
Leshoum  refugit  tendere  harbiton. 

£s  sei  nun  gestattet,  die  hier  vorliegende  Anlage  und  ihre 
bauliche  Einrichtung  im  Bahmsn  der  sich  darbietenden  Ana- 
logien au  betrachten.  Zumal  in  der  Xaisendt  waren  die  Villen 
und  Schlösser  der  Beleihen  nnd  Oroflen*),  in  erster  Beihe  nattlrlieh 

1)  Diese  fsAt  schon  Dessau  a.  a.  0.  als  Ringkämpfe  auf. 

2)  Zur  Frage,  ob  in  der  Akademie  eine  Bibliothek  bestand  vgl. 
CHaeberlin  ii.  a.  0. 

8)  Zu  den  in  der  Ak.nkniie  aufgestellten  Hermen:  A.  Wilhelm, 
österr.  Jabreshefte  II  2ü4f.;  E.  Bormann,  ebenda  VI  246  f. 

4)  Über  deren  Ausstattung:  W.  Judeich,  Topogr.  Athens  369 f.; 
C.  Waehsmuth,  Panly-WIssowas  BE  1 1 133. 

l)  6o  gab  es  in  der  tibuftiniscben  Villa  Hsdriaus  nsch  dessen  Vita 
26,  5  eine  Academia. 

6)  Birt  a.  a.  0.  S.  H61;  Ihm  a.  ft.  0.  S.  580;  Dziatzko  a.  a.  O  S|v  il7. 
Über  die  Bibliothek  der  sog.  Villa  dei  Pisoni  in  Herculanenm  und  ihren 


Digitized  by  Gopgle 


330 


A.  V.  PREilERSTEIN 


jene  der  Herrscher'),  durchaus  mit  Bibliotheken  ausgestattet.  Auch 
Audituiieii  iüi  Ui citationen,  die  zugleich  für  Theateraufführunpreii 
und  Concerte  dienen  konnten,  sind  —  namentlich  für  die  großen 
kaiserlichen  Villen  —  unbedenklich  anzunehmen 'l  Die  örtliche 
Verpinleriin!?  von  Bibliothek  und  Vortrairssual,  wie  sie  hier  vor- 
ziiiieg-rii  sr  h'  iiiT,  kommt  einem  im  Altertum  bes  uiders  stark  empfun- 
denen Bedürtuis  entgeg-en')  und  ist  für  die  Bibiiotheksbauten  der 
helleuisUscJi-römiscben  Großstädte  *),  aber  auch  für  die  voa  Sidonius 


Büstenschmuck  v^L  die  Litteratiur  bei  friedlaender,  Sittangeaeh-UP  320; 
Psiatzko  Sp.  416. 

1)  So  befand  sich  auch  im  Kaiserschlofl  zu  Antinm  eine  Bibliothek 
(OIL  X  am  col.  1 12;  XI 22.  29;  HI  3),  ebenso  in  der  Hadriaoâviiia  zu 
Tibur. 

2)  Sie  wprden  kaum  ^^elrlilt  luibeu  in  dem  prunkvoll  eingerichteten 
Frühlingsäitz  zu  Baiae,  wo  der  für  musische  Veramtaltungen  leidenschaft- 
lieh  scbwirmende  Nero  im  J.  57  die  Quinquatma  der  Minerva  begeben 
wollte  (SudtoB  ann.  XrV4, 1;  12,1;  Sneträ  Nero  341,  ebenso  anf  dem 
Albeanm  DomitianB,  wo  dieaw  a^îibrlicb  das  nlmliehe  Fest  durch  den 
agon  Albamis  (unten  S.  It82)t  darunter  auch  scaenicos  ludos  superqtte 
oraionim  rf  poetartnyi  certnmiva  fSneton  Düniit.  l)  feierte.  In  der  Villen- 
anlage Ilailriaiiï*  bei  Tibur  betindet  sich  ein  ähulichen  Zwecken  dienendes 
TheaTt'r.  Geltiiude  saldier  Art  Stauden  oft  mitten  in  Garteuanlaffen ;  vgl, 
Tacitus  U.UU.  XV  Uber  Neio»  Auftreten:  adhuc  per  domum  aut  Itortos 
eednerai  turenoltdtw  hidit;  Plishia  n.  b,  XXXVI1 19  über  Neros  Hteairum 
pecwitare  ^ans  Zf&mm  tn  horüt* 

3)  Ovid.  trist  in  14, 87  ff.  C.  Asinins  Pollio.  welcher  nacb  seinem 
dalmatiseben  Feldzng  (39  t.  Cbr.)  die  erste  Cifentlicbe  Bibliothek  Roms 

im  Atrium  Libertatis  stiftete  (Ihm  a.a.O.  515, 10),  war  sugleich  der  erste 
BAmer,  der  Tor  Geladenen  seine  Schriften  recitirte  (Seneea  contr.  IV  prael  2). 

4)  So  in  jeuer  von  Pergamon  (K.  Dziatzko,  Saniniluug  bibliotheks- 
wissenscliaftl.  Arbeiten  X.  1S96,  45  f.),  in  den  Bibliotheken  des  palatinischeu 
Apollo-Tempels,  deren  Saal  für  Sit/miiren  des  Senats  und  wohl  aucb  für 
Kecitationen  (so  wünle  sich  die  Antkdute  Pliuius  epist.  I  Ifî,  3  am  ein- 
fachsten erklären)  ueuutzt  wurde,  und  des  Templum  i'acis  m  Rom  (ànot  - 
9T^f  M  bei  Gnlenos  XIX  p.  21  ed.  K.).  Auch  das  sdt  Hadrian  bestehende 
bedeutendste  Anditorinm  Borna,  das  Atbenaenm,  mnft  mit  einer  Bibliotbek 
(frtUeb  Terbnndtti  gewesen  sein  (Apollinaris  Sidonius  epist.  II  9, 4;  nnten 
S.  'Hl  Anm.  1).  Die  Eckzimmer  der  Hadriansbibliothek  in  Athen  waren  als 
Hörtiile  eiiiy^erirlitt  t  (W.  Judeich.  Topogr.  von  Atben  337 1.  Auch  in  Ephesos 
war  der  Hibliothek  des  Ti.  lulius  Celsus  Polemaeauus  ein  Anditorium 
benachbart  (Inschrilt  Osterr.  .Tahreshefte  VII  Beibl.  52:  rà  oi 

Ttfo  Tov  avdeiToifioL  Hoi  rr^»  Kilaov  ßtßXw&ijxtji;;  vgl.  auch  IL  Ueberdey, 
ebenda  Vm  Beibl.  69). 
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Apollinaris  {geschilderte  Bibliothek  eines  gallischen  Edelsitzes  noch 
um  die  Mitte  des  fünften  Jahrhanderu  nachweisbar'). 

Für  die  Bibliotheksanlagen  der  hellenistisch -römischen  Zeit 
—  aacb  jene  der  Villen  —  ist  die  Säulenhalle  typisch^).  Die 
Bibliothek  konnte  entweder  in  dem  Hauptgebäude  der  Villa,  etwa 
in  denen  Periatyl,  PSats  finden,  wie  dies  für  das  Privathaos  des 
VitravioB  (VI  7)  und  den  von  SidonioB  beMliriebenen  Landaits  aa- 
aanehmen  iit»  oder,  wie  hier,  als  beiondere  Dependenz  in  den^&rten 
enlditet  eeia,  wobei  im  Torliegenden  Falle  ihre  Porticos  ein  Temenoe 
der  Husen*)  mit  einem  kleinen  Platanenhain  flankirte  oder  auf 
mehreren  Seiten  umschlofi.  In  Gemftchem  hinter  den  Sänlenreihea 
waren  wohl  in  der  ttbUchea  Weise  die  Bttcbermagazine  unter- 
gebracht; ebenda,  vlelleiGht  in  einer  Exedra,  befand  eich  der  Vor- 
tragsranm,  der  nach  Art  eines  Theatron  eine  Bühne,  eine  Orchestra 
wit  cathedrae  fttr  die  angesehensten  Zahörer  and  dahinter  auf- 
steigende Keiheu  von  subsellia,  durch  Gänsare  in  cunei  geteilt,  auf- 
weisen mochte      Auf  reiche  Ausschmückung  der  Purlieus  und  des 


1)  ApulliuarLi  Öidouiu?  cpi.««t.  IT  9,  4:  hue  lihri  affutim  in  promptu 
(videre  U  crederea  aut  grammaticakit  pluttua  aut  Athenaei  cuneos  aut 
armaria  extructa  bibliopoUmim),  Als  Sitzgelegenheiten  erwähnt  der  Ver- 
ftseer  dann  nuUnmansm  eathedra$  and  subsettia  pcUrum  famUiai, 
Die  Ihnlichkett  out  Äthenaei  omei  nnd  die  Ansstattnng  mit  cathedrae 
und  subsellia  zeigen,  dafi  der  Raum  nach  Art  eines  Theater»,  d.  h.  aU 
Auditorium  eingerichtet  war;  Tgl.  besonders  Invenal  sat.  7  45 IT.  (unten 
Anm*4). 

2)  A.Coiize.I'H  i  frçameuisclR'  Bibliothek,  Sitzungsber.d.  Akad. Berlin 
11  12ti2fl.;  Poland  a.  a.  0,  lobeo  S.  328  Anm.  1)  lüf.,  2,  K.  Dziatzko, 

Pauly-Wissowss  R£  IH  421. 

S)  Die  Verbittdong  mit  Heiligtümern  (anch  Heroa)  Ist  eine  in  der 
ÜbeiiiefiBmng  für  die  grSfleren  öftoitlichmi  ffibliotheken  oft  beiengte 
Tatsache:  Conze  a.a.O.  S.  1263;  W.  v.  Härtel,  Über  die  griech.  Papyri 
Erzherzog  Rainers  71,  35;  Dziatzko  a.  a.  0.  Sp.  421  ;  vi,4.  auoh  R.  Hebenley, 
öiU'Tr  Jahreslipfte  Vill  Beibl.Ob.  Dies  silt  trot/.  Polaîî  î-  '  i.  a.  0.  S.  11) 
gegeiitf  iliifcr  Behauptung  auch  für  die  Bibliotbekeu  des  griethischea  Ostens, 
die  zu  Gynmaaien  gehörten. 

4)  YgL  lavenal  lat.?  451F*  Ikber  die  Henrichtnng  eines  hergeliehenen 
Baumes  snm  Aoditorinm: 

nemo  dabit  r^um^  quand  iubaelUa  canstantf 
tt  fnae  ecndwfo  pendent  anabathra  tigillo, 
qvncque  reportondis  ])osH<i  t.sf  orchestra  cath>  drl$ 
(dazu  Fried  laeutlers  Coiunientar;  Mau  a.a.O.  j».  *<lf.  ;  ü.  Boissier  a.  a.  0. 
p.  9S)  und  Apollinaris  iSidouitis  epist.  U  9,  4  (oben  Anm.  1). 


Digitized  by  Google 


332 


A.  V,  PKEMEKSTEIN 


Haines  mit  Marmor  deutet  noch  der  lieuti£?e  Name  der  Örtlichkeit 
le  Marmorelle  (oben  S.  32r,  i;  das  VorhandpnRpin  einer  Vorkehrung 
für  den  Musencalt,  sowie  von  Bildweiken,  wohl  von  Mosen  und 
JDiclitem,  erweist  das  Epigramm. 

Die  poetischen  "Recitatiouen,  die  neben  anderen  musischen 
Anffühmngen  hier  statttanden,  wurden  zweifellos  von  in  Eom  sich 
aufhaltenden  Dichtem  bestritten;  aU  Zuhörer  dürfen  wir  unt  wohl 
die  Angehörigen  des  Hofes,  wenn  dieser  aal  den  praeäia  ^mto- 
neima  weilte,  dann  Ottate  ans  den  zahlreichen  yornehmen  Sommer- 
sitzen der  Umgebung  und  ans  der  nahen  Hauptstadt  denken. 
FttgUch  kann  man  nun  Yergleieli  jene  Feier  heransiehen,  mit  der 
Domitian  alljahrUeh  die  Qninqnatms,  den  Geburtstag  seiner  Sohtits- 
gttttin  Hinenra»  auf  seinem  fàst  in  gleieber  Entfernung  von  Bom 
gelegenen  Albannm  beging  (oben  S.  330  Â.2;  unten  S.336  A.2), 
Nur  hieltin  sieh  die  Veranstaltungen  in  dem  Platanenkain  wohl 
in  bescheidenen  Grenzen  und  waren  auf  ein  viel  exdusiTeres  Publicum 
▼on  HOrem  und  Darbietem  berechnet  als  der  agon  Alhaim,  au  dem 
auch  die  Volksmassen  aus  Bom  Zutritt  fanden'). 

Die  Übereinstiromnngren  zwischen  der  Anlage  bei  luTenal 
nnd  jener  der  Henneninschrift  springen  in  die  Augen.  Beide 
k<  uiien  etwa  um  die  gleiche  Zeit  in  Betrieb  gewesen  sein«  da 
lu\eual  die  doinitiauische  Epoche  meint  (üben  Ö.  323)  und  unsere  In- 
schrift dem  Üu  hstabencharakter  nach  sehr  wohl  dem  ausgehen- 
den ersten  Juiniiundert  angehören  kann  fS.  327ff.);  beide  waren 
ständige  Au'litorien.  in  welchen  regelrechte  poetische  Agoue  zum 
Austrag  kamen  i S.  ;52s  .  Gemeinsan»  ht  auch  die  «nburhane  Lage, 
die  in  dem  einen  Fall  aus  der  ländlichen  Ort>bezeichuung  Fruntonis 
platani  und  dem  ^langel  ähnlicher  Locale  in  der  Hauptstadt  selbst 
sich  erschließen  läßt  (S.  322),  im  anderen  dnrdi  den  Fundort  der 
Herme  gesichert  wird  (S.  320);  dann  die  architektonische  Gestaltung- 
des  Hauptbans  als  Säulenhalle,  die  Verbindung  mit  einem  Platanen- 
hain und  die  Ausschmückung  des  (tanzen  mit  marmornen  Bild- 
werken, Zftge,  die  auf  der  einen  Seite  durch  luvenals  Schilderung 
{eolumnae,  platani^  mamiora\  auf  der  anderen  durch  den  Ortlichea 

H  Nach  Froiito  ei)i.st.  V  22  taud  der  Kampf  eines  »  oiisuls  (M' Acilins 
Glabriu  im  J.91,  vgl.  Diu  LXVII  14,8)  mit  einem  Löweu  bei  den  luve- 
nalien  in  Alba  tpeetante  populo  Romano  statt;  d&zn  H.  Rostowsew, 
Kilo,  Erg.-Bd.  I  Beiheft  III  75, 4. 
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gi—eihiBjf  des  Attdltoriiuiii  mit  der  BlbUothèk  /ra^o  tatß 
màmtéwtç  (S.  ZTl%  dio  ÂMfMmg  ém  Epignami  «if  BUdwerko 
WÊà  del  OrtenaaeB  Iforworette  erwieeen  werden;  endlldi  der 
bMeeh  «i^«sfTê  Charakter,  der  dort  durcit  daa  Avftreten  eliiea  aa 

d«ii  Hoîdirht'T  VmlfTiufi  FUk«  us  sich  anlehnenden  aristokratltchen 
I>ichUrkr»'is»'ft  iS  ;r24i.  hi»'r  «lurch  die  I,f\4re  inmitten  eines  kaiwr- 
UeheB  LandiTutes   S.  ;t2f>>  hiiiläng'lirh  v.  rbür^'  -  h'  inî. 

Mit  d»'r  Ft'-ifst.'llun:.'  diegei  ir  «in  einsam  en  Zutr»".  durch  welche 
dl«'  beiden  Sc  hilderungen  einander  erläutern,  könnten  wir  uns  hf»- 
fnftfen.  Aber  ich  glaube,  daâ  man  noch  weitergehen  und  getrost 
die  Frafe  der  Identit&t  Mfwerfen  darf.  Einzeln  genommen 
mOfr»  die  iSotqiredmifeB  arai  Teil  nicht  aUaiuehr  ins  (Gewicht 
faUea;  ao  war  gewlO  die  Platane  in  Italien  weit  Terbreitet  (nnten 
&  t$5  A.  ex  der  tianlidie  Charakter  nnd  die  Anaatattoif  von 
Vertfigaftnmea  mehr  oder  mioder  tjpiich.  Schwerer  wicft  ààr 
tefM  die  Abhaltug  tob  Agomm  «nd  deren  hOiacher  Charakter. 
In  ihrer  Geaaatheit;  maammengehalteB  nit  der  wiederholt  her- 
vevg^obenen  Seltenheit  stAndiirer  Dirhti^r-Auditorien,  schließen 
mrh  die  vortr»'tr;»«,'en»^n  Aruumenie  zu  «i*  lu  starken  Indicienbeweis 
«ojimmt-n,  daD  die  von  lavenal  envîihnt»  !!  Prontonis  jilatam  mit 
éem  3Ius*^n«iti  .itt^/r  kiJç  Ttîa kh auf  den  fmifilid  (Jmutn- 
r^*^-t  [jei  I.nhirnm  i d '  ii  t  i «^^h  sind,  und  dali  hi'T.  in  den  tTürtvn 
etaer  kaiserlichen  Villa,  unter  Domitian,  jedentalls  mit  des^n  Er- 
laabnis  nad  Forderung,  ein  in  Valerias  Flaocns'  Argonautica  seine 
Verwiirf«  a«cheader  Dichterlnreia  jene  von  Invenal  mit  an^hOrten 
iBi  hifllf  Vf rqnitteten  Agone  veranataltete. 

Noch  lUt  sich  eine  Probe  aaf  daa  Exempel  nachen.  Bisher 
Mh  mtm  il  dem  Fronte,  naeh  wekhen  die  Anlage  in  lavenala 
liit  haannt  war,  einen  aonat  »*^^»^ntMn  mœn  dieser  oder  der 
MRÜch  vergangeoen  Epoche  *Jt  der  einen  üub  gehörigen  Ranni 
naeh  dnaaligem  Brandi  (oben  9. 323  A.  1)  Dichtem  rn  Torlesnnir«- 
swecken  fiberlajw*  ii  l»ätte.  Wenn  jedoch  die  eben  vorgesrhlageue 
ifltiiii^izuni^  zutriiTi.  dt  un  muJi  Fn-niu  vir!m»-hr  »»in  Vorgänger 
4ttt  KjÙMéTf  die  nachweuiich  seit  Claadiu«  bis  auf  Plotina  die 

1/  Xkbehr  ( Fron Autgabe  p.  XXXVIIi  hielt  ilm  fur  den  Caiiu« 
fmtÊê,  Ggnaal  snfL  ia  J.M,  für  dsn  each  E.  Groag.  Pauly-Wiasowas  BE 
m  im  an  n.4  eintHtt  Nach  frisdlaenicr  kOnnts  er  ehsnse  git  adt 
9  IheMMinaitaMa,  Osa.  êO»  oder  8«LOelaTiaafronto,  Cos.  96,  identisch 
sain.  Die  Pfeee6tsgr.II  p.89  n-sn  Ult  die  Sache  nrnntachladsn. 
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praedia  Quintanensia  innehatten,  im  Besitze  jenes  Gutabezirks 
oder  zam  mindesten  eines  Teils  davon  gewesen  sein.  Wirklich 
ist  nun  einer  der  Kaiser  aus  der  ersten  Hälfte  des  ersten  nach- 
christlichen Jahrhunderts^  wahrscheinlich  eben  Claudius,  Rechts- 
nachfolger eines  Fronto  geworden.  Dies  sagt  uns  eine  Columbarien- 
grabschrift  der  Vigna  Codini,  CIL  VI  5181:  Faustiua  ÄngtuU  et 
Äugustae  F^ntonianus*)^  densnfolge  Sklaven  eines  Fronto  in  das 
kaiserliehe  Gesinde  ttbemommen  wurden. 

Wer  der  Fronto  dieser  Grabschrift  —  zugleich  der  Toranssets- 
liche  Eponymos  yon  Jhmtoats  pUsUmi  —  war,  Iftfit  sich  vielleicht 
noch  ermitteln.  In  den  senatoriscken  nnd  ritterlichen  Kreisen  der 
ersten  Eaiserseit  sehen  wir  nns  vergebens  nach  einem  TrCger 
dieses  Cognomens  nm"),  weldies  spSter  gerade  in  den  oberen 
Stenden  sehr  geläufig  wurde  (oben  8.333  Â.  1).  .Anüer  diesen 
kommt  aber  auch  das  Dienstpersonal  des  Hofes  in  Betracht^  wdohes 
durch  das  corrupte  Regiment  unter  Claudius  zu  beträchtlichem 
Grund-  und  Skluvenbesitz  frelaii<rte.  Unter  dessen  Sklaven  stammten 
nicht  wenige  aus  dem  Isuchlab  kaiserlicher  Freigelassener')  oder 
aus  dem  Peculium  seiner  verstorbenen  Sklaven,  deren  vicarii  sie 
gewesen  waren').  Nun  ist  uns  auf  einer  zu  Ferrara  gefundenen 
Basis  die  lolgende  Grabschrift  erhalten  (CIL  V  23&6j*j:  jtVonto 

1}  Über  die  Doppelnamen  kaiserlicher  Sklaven  und  Freigelassenen 
vgl.  Chr.  Hülsen.  R«m.  Mitt.  III  (18S9)  222  ft.;  0.  Hirschfeld,  Klio  II  46ff. 
Hülsen  a.  a.  0  8.  231  will  in  Augnati  et  Augustat  den  Kaiser  Augustus, 
der  jedofh  auf  den  Denkmälern  der  Vigna  Codini  (über  das  Alter  dieser 
Begrähuisätätte  siehe  H.  Dessau,  Inscr.  seL  zu  n.  15SS)  sonst  schon  immer 
divus  Ai^mtua  heißt,  nnd  seine  Gattin  Livia  erkennen,  welcher  indessen 
der  AogOBtarName  erst  nach  dem  Tode  des  Angnstns  snkam.  Dagegen 
denkt  Hincbfëld  a.  a.  0.  S.  49  (vgl.  8. 50, 2)  an  Tiberias  nnd  livia.  Doch 
ist  die  Grabschrift  des  Faustus  doch  wohl  annähernd  gleichzeitig  mit  der 
auf  dem  nämlichen  Bogen  stehenden  Ti.  luli  Donati  acceptons  a  sttb- 
8cr{iptionibm\  (im  CIL  VI  çleichfall?  nister  n.  5181;  Des<;an  n.  lOTOi, 
jedenfalls  eines  Freigel ttstseuen  de.-^  Kai.-<ers  Tibertns,  der  diesen  seinen 
Patron  ofienbar  nach  dessen  Tode  (J.  37  n.  Chr.)  zu  nennen  unterläßt.  Dem- 
nach sind  mit  ÄuguiH  et  Auguttae  wohl  Clandiiis  nnd  Agrippina  gemeint. 

2)  VgL  Jedoch  Prosopogr.  n  88  n.  838. 

8)  Hülsen  a.  a.  0.  &28i  (Tgl.  S.  226  fr.);  Hirschfeld  a.  a.  0.  S.6i,8. 

4)  So  rilhfen  die  Gamiani  aus  der  Hinterlassenschaft  eines  kaiserlichen 
Sklaven  Gamus  her,  CIL  VI  10245.  ir.35ii;  dazu  Htthen  S.  227,  2:  22S. 

5>  Im  Corpn?  beschrieben  als  ,bmt»  cum  ^uprapositti  pinea  pinta'. 
Für  sepiili  rale  lietleutuiiir  .-spricht  u.  a.  der  Pinieuzapfeu ;  vgl.  B.  Schröder, 
Bonner  Jahrbucher  CVUI/CIX  (1902)  70  ff. 
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Ti.  Claudi  Ceusarü  Äug{u8ti)  Oermaniei  dispesator  LeiU(l}imm. 
Dieser  Mann,  der  hOchst  wahrecheiiilieli  mit  dem  yon  ClandiiiB  be. 
erbten  Beelteer  von  Dmionia  pUUani  Identiseb  let,  war  ichoD 
eelnerseit»  als  er  noch  dem  im  J.  25  a  Cht,  dnreb  Selbstmord  vms 
Leben  gekommenen  Cn.  Comelins  Lentnins  Augar*)  gehörte,  der 
deb  Ton  seinem  Gesinde  aasplfindem  ließ'),  noch  mehr  aber  in  der 
mit  außerordentlich  hohen  Einkünften  verbundenen  Stellnnpr  eines 
Hofintendanten'j  in  den  Stand  gesetzt^  ein  großes  Peculium  zurück- 
znlegen  und  daraus  zalili eiche  Üntersklaven  ' ),  sowie  auch  ansehn- 
lichen Grund  und  Boden*)  zu  tatsSrhlicheni,  wenn  auch  nicht  recht- 
lichem Bejiitz  zu  erwerben,  darunter  also  vielleicht  auch  jenen  Teil 
der  praxi t  '  (/>>  uttant  lusm,  welcher  noch  später  nach  ihm  hieJÜ. 
Nichts  hinderte  ihn,  dem  Bau-  und  Gartenluxus  seiner  pnmk- 
liebendeu  und  verschwenderischen  Zeit  «rleich  irprend  einem  andern 
mit  Glficksgtttern  gesegneten  Manne  zu  fröhnen.  Ein  reicher  frei- 
gelassener Eunuch,  namens  Thessalicna,  der  sich  unter  das  kaiser- 
liche Gesinde  hatte  aufnehmen  lassen,  Terpflanzte  damals  als  der 
erste  eine  besonders  stattliche  immerprüne  Platanenart  ans  Kreta 
naeh  seinen  Villen  bei  Rom*).  Vielleicht  hat  der  Dispensator 
Fronto  in  der  Platanenpflanxnngr  seines  Gmndsttteks  diese  Ton 
seinesgleichen  anlgebrachte  Mode  mitgemaeht;  er  wird  wohl  nnch 
schon  die  Säulenhalle  fra^  ratg  nlatavoig  erbaut  haben.«  AI» 

1)  Die  als  Lentliani  beseiehn^en  kalserliehen  Sklaven  (Hülsen  S.  225) 
teilt  Hfanehfeld,  wie  ich  glanbe  ohne  swingenden  Grand,  swei  YerKhie- 
denen  Henen  sn,  den  einen  (Honnmentnm  Liviae,  CIL  VI  427S)  dem  oben 
enrilhnten,  von  Tiberius  beerbten  Cn.  Lentulus  Augur  (S.  49  mit  A.  4), 
den  andern,  nnsem  Fronte,  dem  von  Gains  im  J.  89  getöteten  L,  Cornelius 
Lentulus  Gaetulicns  fS.  öl  mit  A.3), 

2)  Scueca  de  beneticiiB  11  27,  1. 

S)  Uber  sie  Friedlaeuder,  Öitteuget»cb.  i"^  125. 

4)  Die  saUrdohen  Belege  Ar  den  Beiits  der  Dispeosatofen  an  Unter» 
sida?en  stellt  snsammen  H^Enaan  ,Senms  Ticarins'  in  der  Festschrift 
«UniTerrité  de  Lansanne.  Becneil  publié  par  la  tkcolté  de  droit  à  Pooca- 
aion  de  Texposition  nationale  snisse,  Genève  1896*  p.4S7  mit  A.  8;  vgL 
p.4S0f.:  465  ;  dazu  p.  41Gff. 

5)  Haus-  und  (iruudbcMtz  küi-if-rlicher  Sklaven  erwähnt  Seneca  de 
beneficiis  Iii  2b,  5;  dazu  Friedlaeuder  a.  a.  0.  B.  126.  Danach  hatten  «oçrar 
Sklaven,  welche  nicht  einmal  ordinarii,  somit  vkarii  waren  (Eruiaxi  u.  a.  0. 
p.  404, 1),  GrnndstAoke  inné* 

6)  Plinins  n.  b.  XII 12;  dasn  FTiedlaeader  X«  90f.  Ober  die  Beliebt- 
heit der  Platane  bei  den  rtmischen  Grofien  der  ausgehenden  BepnUik  nnd 
beginnenden  Kaiseneit  siehe  V.  Hehn,  Cnltmpflanaen  nnd  Hanstlete*  288 L 
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er  noch  unter  Claudius  ira  SklaveiistandH  starb,  tiel  seiu  Peculiura 
(etwa  in  den  Jahren  43 — 51;  oben  b.  334)  dem  Kaiser  zu,  in 
dfiMen  VermCgentniMse  sein  Landgut,  ein  Teil  der  praedia  Quhita- 
nensia,  als  FronUmi$  platani,  seine  Sklaven  all  FronUmiani  weiter- 
geführt wurden. 

In  der  Blfitezeit  des  poetischen  Dilettantismus  und  der  Beoi- 
tationen,  an  denen  die  Kaiser,  wie  Clandius,  Nero,  Domitiaa,  reges 
Interene,  mitunter  sogar  perMnlielien  Anteil  nahmen')»  wnrde  nan 
aoeh  die  Sftnlenhalle  bei  den  Platanen  der  kaiserliehen  Villa  der 
Schanplats  Ton  mnsisehen  Prodnetionen»  welche  die  dem  Hole  nah«- 
stehenden  Kreise,  wahrscheinlieh  nnter  Icaiserlleher  Protektion^  ver- 
anstalteten. Zn  besonderen  Ehren,  so  scheint  es,  kam  diese  Stätte 
unter  Domitian,  als  nach  luvenal  ein  an  Valerins  Elaccus  sich 
anlehnender  Kreis  hdflseher  £piker  daselbst  in  regelrechten  Agonen 
den  Argooautica  entnommene  Motive  bnittrat  Doch  verblich  dieser 
Glans  vielleicht  schon  in  Domitians  spiteren  Jahren*),  seitdem 
dieser  auf  seinem  Lieblingssitz,  dem  Albannm,  einen  alljährlich  ab- 
zuhaltenden Agon  eingerichtet  hatte,  in  dem  nicht  allein  musische, 
sondern  auch  gymnische  Wettkämpte  uuLei  uagit^ich  gjoiieier 
Beteiliguiijj  stattfanden.  Trotzdem  auch  die  neue  Ära,  welche 
nach  Domitians  Tod  im  J.  Oti  anbrach,  ein  lebhaftes  Interesse  für 
Recitationen  sich  bewahrte,  ging  der  höfische  Musensitz  in  Frontonis 
platani  bereits  unter  Trajan,  der  weder  für  Villeuiiixus^j  noch 
für  poetischen  Düettantismos  Sinn  hatte,  dem  baoUcheu  Verfall 
entgegen*). 

Athen.  ANTON  v.  PBEMEBSTEIN. 


1)  Vgl.  Sneton  Claud.  41;  Nero  10;  Oomit  2  {recitavUque  elkm 
jMiblioe,  dasa  Tenffel-Schwabe*  $  SU,  1);  Martial  IV  7.  Im  allgemeinen 
Herwig  a.  a.  0.  p.  27. 

2)  Die  frühesten  datirbaren  Zeugnisse  für  den  agon  .i/^omit  Domitians 
weisen  niclit  vor  (las  J.  sg  zurück.  V<*î.  im  nllgemeinen  Tenffel-Schwabe» 
§  819,  4;  Friedla»^niipr,  Sittengesch.  IF  4'M;  575:  57S;  III»  .H7!l;  M.  Sc-hana* 
112  S.  15f.;  M.  Ku.stuvv/.  w,  Klin  Ert?.-Rd.  1  Beihüft  III  75  mit  A.  4. 

3)  Von  dem  durch  iJumitian  übermäßig  vermehrten  Park-  und  Villen- 
besits  des  kaiserlichen  Hanse»  bat  Tn^an  aor  Bstlastung  seiner  Flnansen 
sogar  betilehtiicbe  Teile  veränfiert:  PUnios  paaeg.  M;  im  0.  HirsdifBU 
a.a.O.  59 f.;  ns. 

4)  Nach  luTenal  war  die  xVnlage,  als  er  unter  Trajan  sdlne  erste 

Satire  Pchrieb,  in  schlechtem  biinlicbPTi  Zn^^taiid:  rom'nJm  .  .  .  ntarmora 
—  y-tfpfnf  columnae.  Der  Satiriker  macht  sich  den  Scherz,  die  Schuld 
darau  den  häufigen  Vorlesungen  sasnschreiben. 
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PHÄDRÜS-STUDIEN. 

(S.  diese  Zeit«chr.XLI9.62.) 

n.  Götterachwftnke  und  Novellen. 

An  sechs  Sti  lle^ii  redet  Phädrns  von  seiner  hrevitas  narrnniJi. 
Einmal,  im  Epilog-  des  HI.  Buches  (brevifafi  nostrae  jinuminm  vt 
reddas  pefo,  qnod  es  poÜicitus:  erhihe  voris  fidem)  sieht  »^s  aus, 
als  ob  sein  wärmster  Gönner  Ëutychas,  icein  Frennd  von  langer 
Lectttre,  ihm  diese  Kanstregel  aufgenötigt  hätte  ^  aber  anch  im 
II.  Bach  schon  (prooem.  12)  empflehlt  er  aUen  seinen  Lesern  diese 
Kürze  als  notwendigee  Ingrediens  seiner  Poesie;  III  10,  60  gesteht 
«r,  daß  die  Kürze  manchen  seiner  Leser  (so  wie  heat  uns)  an- 
nngenehm  berOhrt  liabe.  An  swei  andern  Stellen  (1 10, 3  hoc  at- 
tegtatur  breoia  Ampi  fabula,  App.  10,  5  Aesopua  ergo  narrât  hoc 
bremter  semi,  dam  kommt  noch  vielleieht  IV  5, 2  narratiome  posUria 
iradam  brevi),  schiebt  er  die  brtmtas  anf  seine  QneUe  Äsop,  ob  mit 
Becfat  oder  Unrecht,  können  wir  zonSohst  nicht  entscheiden.  — 
Anfjgefallen  ist  diese  eigentttmliche  Knappheit  des  PhSdms  schon 
immer.  Dafi  er  die  Fabeln  klirser  erzäUI^  als  sie  im  griechischen 
Äsop  stehen,  ist  anch  schon  gelegentlich  registrirt  worden*).  Für 
eine  Reihe  von  Fabeln  habe  ich  dann  mit  Hilfe  des  Romains, 
der  anch  andere  Qaellen  neben  Phädrns  benutzt')  hat,  einsrehende 
Nachweise  geliefert.  Hier  sollen  jetzt  die  GütterscU vv  uukt  uud 
Novellen  zusammenhängend  untersucht  werden.  Ich  beginne  mit 
dem  merkwürdigen  Stück 

App.  Perott.  9: 

cum  Castitateni  iuno  landaret  suam, 
lucunditatis  cansa  non  repellit  Venns, 
nnllamque  ut  afürmaret  esse  ÜU  parem, 

1)  Yandaele,  qna  mente  Phaeder  fabeOas  acripserit  (Pttris  1897)  p.  M 
Hartman»  de  Phaedti  fabulis  (Leiden  1890)  p.47;  vgL  auch  Zander,  de 
geaeribos  et  libris  Paraphrasinm  Phaedrianamm  (Lnnd  1897). 

2)  Der  ilhwtrirte  Äaop,  üioleitaiig  1. 

HetUM  XUn.  22 


Digitized  by  Gopgle 


388 


G.  THIELE 


interrogMse  sie  gaUinam  dicitw: 
5  die^  Bodes,  qnaato  poesiB  gatiari  cibo. 
reapondlt  Ilia:  qoieqiiid  dederi%  satis  erit^ 
sic,  nt  concédas  pedlbns  allqiiid  sealpere. 
ne  flcalpa%  ükqtiit^  satis  est  mcdiiis  tritid? 
plane^  immo  niminni  est»  sed  pemütle  sealpere. 
lu  ex  totOf  neqnid  sealpas,  quid  desidefas? 
tum  denlqae  ilia  fassa  est  natuae  nialiim: 
Ueet  horrenin  mihi  pateat,  ego  scalpam  tarnen, 
risisse  Inno  dicltor  Veneris  iocos» 
quia  per  gaUinam  denotavit  fènlnas. 

Ernstlich  verdorben  ist  nur  der  2.  Vers.  Havets  Annaiiaie  einer 
Lttcke  zwischen  V.  1  nnd  2  stützt  sich  (einzig  anf  die  TatRache, 
daß  im  .Ruinulus'  mehr  steht,  nnd  erledigt  sich  bei  richtiger  Be- 
nrteilniig  des  ,R(»iimlns*  von  selbst.  Also  ist  nur  der  zweite  Vers 
zu  emendiren.  Havet  hat,  ebenfalls  mit  Berntung^  auf  .Romnlns*, 
bei  dem,  in  anderem  Zusammenhange,  iocaivU  causa  steht^  launellis 
Ändemng  caiisa(m)  entbehren  wollen.  Ich  kann  nicht  einmal  diese 
Art  der  Verwertung  des  Romainstextes  billigen,  seitdem  sich  fest> 
stellen  läßt'),  daß  der  spätantike  Fabolist,  wo  er  die  Antithesen 
oder  Pointen  des  Phädras  nicht  versteht,  willlcfirlich,  mit  leiser 
AbSndemng  des  Textes,  einen  andern  Sinn  hineinbringt^  snmal  da 
hier  die  MOglicfakeit  besteht,  daß  in  PhAdins*  Qnelle  swar  eine 
iûcandi  cattsa  entsprechende  Wendung  stand,  dieser  aber  doch  den 
Oedanhen  anspitzte.  Aber  das  ist  annSchst  nnr  eine  MOgUchketL 
Jedenfalls  ist  die  Schrdbnng  eauifam  (von  Müller  nnd  anderen 
aoceptirt)  ganz  in  Phldms*  antithetischem  StlL  Die  Gegenüber- 
steUnng  der  iueunditas  mit  der  casiiUa»  kann  kanm,  wie  Havet 
meint,  eine  Schwierigkeit  bereiten,  wenn  man  von  der  In  der 
Kaiseradt  flbllchen*)  Bedeotnng  von  ixKmäUat  liebenswflrdlg* 
keit  absieht  —  denn  diese  hat  keinen  sinnlichen  Beigeschmack  — 

1)  Ein  besonders  nierkwürdip»«  Beispiel  pibr  lioin.  III  11  Oe«t  « 
Ph.  Apii.  0:  giiüiam  [nrf-nro  vefulum  adiungebat  bovem  Ph,,  quidam 
homo  t-uslicus  iunxit  vittdum  maiüri  bovi  R.  Dies  ist  keine  (}orraptel, 
sondern  der  Inhalt  der  Fabel  ist  tatsächlich  ein  anderer. 

2)  Ans  der  Ealseneit  mag  Ar  die  Bedeatnng  JLiebeaswttrdlg» 
kelt^  verwiesen  werden  auf  die  Fenonifleatlon  der  IwemtdUat  ÄugmH, 
näheres  in  Roschers  Lexikon  n.  d.  W.  ;  aus  frttherer  Zeit  notiie  ich  Qn« 
Cicero,  Comment  pet.  5,  1«  intewnditate  nofarae  angebotene  Liebens» 
Würdigkeit 
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ltd  Mr  4le  nibJeetiTê,  MieMuf  ilo«  «  Lwtgcflld,  wk  de  fai  ter 
fhllitophiMtai  Teralnologie  auBtrate  lit*x  uuduit  So  f«i^ 
tiii%t  Ihm  dfe  KmelMi,  die  Veias  die  WoUntt.  ihr,  m  ngt 
der  S.  Yen,  fuma  nlemtsd  WMentaiid  lei8t«n.  Hterc«  nftnen 
allerdiag«  CoMtitm  und  furuHjdiim  als  I^isonen  »refabt  werden, 
drnn  ffi  wirf  ja  dunhaus  widerttinnigr,  wenn  luuo  nur  ihiv  t-ijcene 
KeoH»  hliHl  l"ben  wollte.  Huhi  end  sie  doch  diese  Tnrend  als  die 
von  ihr  aU8fcr*'i»»ndr  Macht  preis^-n  muß.  dn  es  »ich  um  die  rast  Haft 
all^r  Frauen  handelt  Damit  dürfte  dann  <a>(»a(m)  gtnûg&àû 
guMial  eelD.  JeUt  ist  weiter  mö^icb,  dafi  rai»(î  im  Arche* 
tjpee  jni  causa  n  wifde.  Demi  bleihi  war  noch  räpMü  berm- 
eleOen,  dm»  Millen  non  gprtvü  gebt  n  weit  tob  der  überliefe- 
twg  ib.  Daher  icbifait  ee  nir  nlebt  UBflglleb,  daft  mprfiiflidi 
dtfmiU  daceüaadeii  bat 

Alka  Weitere  iit  bei  Fbidns  klar;  aber  wen  aneb  klar»  eo 
deçà  aalt  aad  nlebten.  Veaae  eriialert  ihre  Tbeee  bH  efaer 
Far^mie.  die  «ie  aber  nfebt  eiafeeb  anhrin^t.  BOBdem  zmrleicb  mft 
der  Henne  ariîii.Int  Man  ist  v^niucht.  ;iu  die  (bei  einer  anderen 
G»  I'*trenh«  it  ei laüterien  unter  dtn  F;ilH>ln  auttaurh- 1, 1* n  Chrif'n 
/Q  denken  I>er  Krfol^  ihrer  U»  wei«nilii  uiii:  i-i  uui  di  r.  dali  lun<» 
Iber  die  drAütische  Art,  ihre  Tli'-st-  zu  rechtlerti^ea,  lacht.  DaÜ 
dieser  SchiuU  anti^  rordentlich  unbefriedi^nd  ist,  wird  oicanand  be- 
•tiriten.  Wie  17t'  Tu  no  sich  durch  ein  solches  Ezempel  Toai 
Lebe  der  Kenichheît  und  ?en  den  Vertraaen  in  die  IbraB  SebatM 
Mtcntcboide  Tagead  dar  Wnmtn  abbriafaa  laaaca?  Der  gaaae 

Wir  kflntett  eeboa  aia  dieear  Kritik  dee  Pbidna  bama 
Vevdaabt  eebBplaii,  daft  dar  V  erieebter  dar  Tbeeria  ?e«  der  Kftrae 
dar  fUbel  bler  gar  aa  alatk  gektnt  bat  Sehen  wir  aia  aber 

.Ronnliui'  an,  so  bemerken  wir.  àaù  die  Scene  dort  tatsächlich 
Ulf  hl  zwischen  Venu.--  und  iunt'.  <iondem  in  finer  Vtrjiamnil  ung 
diÈf  Uwiter  vor  '^irh  geht.  Der  Text  des  .Horaulns*.  d»n  liavef, 
i*T  ihn  durcliweir  für  Phüdm!»- Paraph ra^t  hielt,  in  sein^'u 
i^p|ii«rtit  hineingearbeitet  hat,  steht  nicht  lest.  Wie  ich  bereits 
tm  «Utaatrirte»  Äicp*  dargelegt  babe,  ätaid  die  Aaagabea  im 

1)  liieM  Bedeutuug  A.B.  de  Fin.  11  4,  Và  {t'i/i*i^(us(  huu  vérin»  .  .  . 

eNM»llt,t7.  «TP««» 
S)  Im  L TtaQ  dleMT  Stadiea*  dicee  Zeltsehr.  XU  8.iMft 


Digitized  by  Google 


340 


Q.  THIELE 


Oesterley  und  H^rvieux  wertlos  Eine  neue  TJntpr^nchune:  des 
neTTverg-lichenen  Handschriftenmaterials  hat  mir  die  Tatsarli*^  er- 
geben, daß  ans  zwei  Recensionen  des  etwa  im  IV.  Jahrhundert 
entstandenen  Ür-Romnlos  vorliegen.  Die  Recensio  I  wird  durch 
den  von  Oesterley  geiandenen  Burneianns  (X.  Jahrhunderts)  reprä- 
tentirt,  mit  dem  eng  zasammenhftngen  der  von  Steinhöwel  gedruckte 
Ulmer  Text  (S)  und  der  Codex  yon  Le  Haas  (If);  aehr  nahe  steht 
dieser  Becensio  Ad(emar)  nnd,  wenn  audi  etwas  varilrt^  der  von 
Hervienx  snerst  pnbUeirte  F(loreiitinii8).  Die  andere,  vieUeieht 
llttere  Becensio  wird  dargestellt  durch  den  Wiener  ^Bomnlna'  V, 
mit  dem  den  Reichen  Arche^ns  hat  der  schon  von  Herrienz  m 
ihm  heiaagesogene  Berliner  yBomnlns'  E.  Die  SdhstSndigkelt 
dieser  Becensio  findet  ihre  Bestfttignng  dnrch  ihre  Übereinfltimmnng 
mit  einer  In  mehreren  Fabeln  des  Ps. Dosithens*)  yorliegenden.  Eine 
aus  beiden  Becensionen  gemischte^  aber  Überwiegend  aas  I  genom- 
mene nnd  daneben  selbstttndig  varürte  Fassung  liegt  in  dem  be- 
rühmten Weifienburger  Codex  des  X.  Jahilnuderts  Tor.  Ich  gebe 
nun  den  Text  der  Fabel  nach  meiner  Gliederung  der  Handschriften*). 


Reo.  T  f=  B.  S,  F). 
de  personis  leminamm  anctor 


Ree.  II  (=  V.  E). 
de  maritatis  mnlieribus  exem- 


pnsnit  fabulam  —  diis  deabusqiie  plar.  —  diis  deabusque  praesen- 


praesentibus  Tnno  lamiaJtat  raf<ti- 
(ad  m  et  persnadebat  melius  esse, 
nt  femina  uni  esset  coniuncta 
proprioque  sao  snfficeret.  sie 
Venns  iocandi  cavsa  interposait 
gallinamm  dicta,  cum  interroga- 
ret  patientem  et  tacitumam  do- 
mes ticam  snam  gallinam,  quanto 
posset  SttÜari  dbo,  iüa  diseU: 
quoàcunque  aee^^o,  kabunäat 
mihif      e  wnira  sealpo. 


tibus  Tuno  cnepif  Jnndare.  rasfi- 
fatem.  et  suasit  optimam  fore 
feminam  contentam  onins  viri 
nihilque  extra  qnaerere^  tnnc 
Venus  iocandi  causa  interposnit 
gallinamm  iura  [dicta],  statnens» 
qne  sibi  carissimam  ac  domesti- 
cam  in  medio  galUnam  alt:  dlc^ 
nec  oonlottdaris,  guanto  possis 
saUari  àbo,  lU  üleL,  gw^icunpte, 
ait,  accqwo,  praesiat  abundan'^ 
Ha(m)  ei  ad  Imec  sealpo. 

1)  Ober  die  Donthentfkbehi  bat  inswischen  nähmt  die  Arbeit  meines 
Scholen  Erich  Oetdalf  (4taaestioneB  Rabriaase  et  Ps.-Doûtheaaae,  DIm. 
Harb.  t907)  gebracht. 

2)  In  O^storl'^v'j  An«îrnbf^  Buch  IIT  nr.  S  8.  69.  Oesterley  druckt  ein- 
fach den  BurueiauuH.  und  auch  diesen  ungenau,  ab.  Leider  muß  m^ine 
Ausgabe  uocU  verzögert  werden,  da  noch  nebensächliches  Uandschriiteu- 
material  aussteht 
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YemisecontrahaicgaUiiiaedici-  e  contra  Veans  oomm  onmibiis 
tnr  coram  ipsis  dixiaae,  ^raipo^,  dixiwe  lertur,  nc  scalpas,  quia 
do  tnodium  triticù  et  gallina  sic  tribuam  tUn  modium  triftet,  et 


ait  Feuert:  ei  honmm  nUhipaU' 
facias,  tanm  sealpam,  — 

nbi  riaim  dieUur  luna  dictum 
Veneris  a  gaUiiia.  per  fiwm  agwh 
venmt  dii  femmis  fieri  similia. 
gic  detiide  Inppiter  ooepit  multa 


gaUmßf  si,  inguit,  hinreim  pate^ 
facias,  tarnen  sealpo,  — 

ast  luno  in  risum  vertitur  ex 
loguela  Veneris  et  gaUlna«,  per 
guam  dii  feminis  simiUter  esse 
intdkgebant,  de  demam  Inppiter 


addere  et  dicere:  femina  iiiiUa  se  ,  cepit  dicere:  fémiiia  nidla  negabit 
importnno  negabit  [ä(M)  :  miiltaa  { se  importnno  yiro.  et  ipse  dein- 
cepit  adire  lendnas»  nidla  se  im- ,  ceps  lupiter  cepit  amare  feminam 
portnno  ne^b(T)it].    |F:  sie  de- 

inde  cepit  mal  tas  stuprare  feminas, 
iiec  Ulla  miportuüo  se  negavit] 
delude  et  Venas  cum  Marte,  inde 
et  cum  Vnlcano,  et  ut  potaenmt 


et  post  eum  alü  lüulti.  Jcindc 
Venus  cum  Marte  et  Volcano 
dicitur  concubuisse  et  postmodum 

I 

ceterae  multae.  '  ceterae  muhae. 

Hie  et  lindin  phires  îemmae  didi-  sie  et  hodie  plun  s  lemiuae cepe- 
cenmt  maritis  imponere.  ;  runt  raaritis  inipuuere. 

Da  die  Fabel  zu  den  St&cken  im  ,BomalnB*  gehört,  welche  sich 
trotz  der  Benntznng  einer  vollständigeren  Fassung  doch  an  den 
Pbädmstezt  (oben  cnreiT)  anlehnen  —  diesen  Typus  findet  man 
z.B.  Born.  l4»Phaedr.  117;  1 8  «  Phaedr.  1 8;  115  —  Fhaeâr. 
IV  24;  m  13  —  Phaedr.  bei  Ademar  Nr.  43  <S.  54  meiner  Âns- 
gabe)  — so  ist  die  Erzfthlnng  ein  ziemlieh  krauses  Gemisch  ans 
Plifidras-Beminiacenzen  nnd  ynlgftrem  Latein  and  deshalb  viel 
charakterloser  als  in  den  Fabeln,  die  ans  der  andern  von  Phftdms 
nnabhftngigen  Quelle  stammen  (vgl.  s.  B.  die  Fabel  vom  Piérd, 
Hirsch  nnd  Mensch  IV  9  Oesterley).  Aber  schon  die  Herstellnng 
des  ürteztes  ans  Bec.  I  nnd  II  macht  Schwierigkeiten.  Untersuchen 
wir  zunächst  die  an  Phädrus  angelehnten  oder  ihn  paraphrasi- 
renden  Ausdrücke.  In  den  ^-anz  aus  der  tremdeu  l^uelle  genom- 
menen Anfang  ist  eingesprengt  luuo  laudabat  castUatem  (Ree.  I), 
luno  impU^j  laudare  castitaiem  (Ree.  II);  diese  Worte  sind  neben 

1}  Dies  coepit  ist  nicht  erst  s^tlateinisch,  sondera  iu  den  Romulus 
aus  Phädrus'  Sprache  übernommen  und  beliebig  verwendet:  Ph.  I  2,  8 
eoepissent  qtteri,  25  corripere  coepit  ffinffuhs]  B,  10  redire  ntaerem  coe pit 
ad  propriwn  genua  i  8,  &  coepit  aingulo»  intkere  pretio  -,  12,8  per  cam- 
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der  auäitihriichereii  Angabe  der  Meinung  lunos  in  den  Worten 
jyt^rfiu adehat  [miasif  Ree.  II)  —  sufficere  {extra  guatrere)  überflüssige 
und  8tr>rend.  Man  sieht  zugleich  deutlich,  wie  Phädnis  sein»-  (^m^lle 
gekürzt  hat,  indem  er  den  Disput  der  Göttinnen  pointirt  durch 
die  Schlagworte  lucunditas  und  Castitas  widergibt. 

Im  folgenden  ist  der  Dialog  zwischen  Venus  und  der  Henne 
angenscbeinlich  mit  den  Worten  des  Phädrus  bestritten.  In  diesem 
Dialog  lassen  sich  kaum  fremdartige,  die  PhädnuhParaphrase  anter- 
brechende  Znsätse  bemerken.  Auffftllig  iit  nur  nec  eonfimdaris  in 
der  Beoensto  II;  das  heißt  aber  hier  nichta  andern  ala  »acheiie 
dich  niebty  geaire  dich  nicht',  c§  itammt  ans  der  Vnlgata  (oder 
ans  dem  Ytdgflrlat^),  wie  echon  R9n»ch,  It  a.  V.^  354,  und  jetit 
die  ZusammensteUnngen  im  Thesannu  beweisen.  Auch  in  dem 
Schluß  des  Dialoges  entfernt  sich  die  Bec.  II  mit  den  Worten  asi 
Iimo  tu  risUm  vena  ex  Zo^nela*)  mehr  von  dem  Text  des  Pfaädnu 
als  die  anderé.  Die  Frage,  welche  der  beiden  Becensionen  den  nr- 
sprOnglichen  »Bomnlosleit*  gibt,  ist  phncipieU  and  kann  hier 
nicht  erledigt  werden.  Wohl  aber  scheint  es,  als  ob  in  den  das 
Zwiegespräch  der  Venns  mit  der  Henne  einleitenden  Worten  ein- 
mal  die  Reell  das  richtige  böte:  tunc  Venns  iocandi  causa  inter' 
posiiit  galliiiarum  iura  (so  allerdings  uur  der  Berliner  Codex); 
dicta  ist  dagegen  auiierat  matt,  es  j^ehürt  offenbar  zu  der  in  einigen 
codices  der  Ree.  I  auftauchenden  Variante,  daß  Veiiiis  mit  ri/m  inter' 
rogarem,  inquii  dip  «ranze  Geschichte  erziihl  'iid  einführt.  Auch 
der  Plural  fjaUnmi  nn  lände  erst  durch  ium  seine  Erklärung. 

Sehen  wir  voriäulig:  von  diesei-  Variante  ab,  so  bietet  auch 
im  Schluß  der  (reschichte  die  Ree.  II  mehr  als  I.  Dieser  Schluß, 
der  im  Phädms,  wu  die  Geschichte  die  andern  Götter  nicht  berührt, 
fallen  gelassen  ist.  knüpft  dorcbaos  an  die  im  Anfang  —  ebenfalls 
bei  Phftdras  fehl  nde  —  von  Romulus  Torausgesetzte  Götterver- 
sammlong  an.  Nicht  ein  verständnisvolles  Lachen  der  Inno  endigt 
den  Schern  sondern  ein  Machtwort  {âmmm  Bec  II)  Inpiters,  das 
rieh  kanm  mit  dem  unerwarteten  Beifall  der  Inno  Tertragen  wIlL 


pum  feigere  coepüt^  11  Uuetwri  cotpitx  III  16, 7  muUo  validim  clamart 
coepit;  19.7  namque  recta  per  forum  reüre  eoepit*  £•  gehdrt  wohl  dem 
i5r*ählungg«*ti!  irr  Fivbel  an. 

Ii  Es  ist  wohl  m(^glich,  daß  l'>queJn  in  dt-r  Ree.  U  das  nrsprüngliche 
ist  und  in  der  Ree.  1  au  seiue  Stelle  da«  elaii«iüche  dictum  uachtriglich 
eingetreten  ist  Über  lopiàa  im  Vulgiriatein  s.  BSiuch,  lt.  o.  V.*  S.46. 
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Vielmehr  ist  dieser  ganz  Phädrus'  eigene  Erfindang".  In  der  Quelle 
das  Phädrus  und  Romulus,  d.  h.  in  der  urspriiugiiclien  Fabel  bringt 
lupiter  jeden  Widerspi  üch  '^ev^^n  die  Aaäicht  der  Venus  zum  i?ctiwei- 
gen  durch  seine  bestimmte  Erklärung,  wobei  der  Wunsch  der  Vater 
des  Gedankens  ist  Daß  das  Eingreifen  des  lupiter, nicht  ein  Zu- 
satz dea  Bomolos  —  der  Übrigens  auch  sonst  nie  derartiges  er- 
findet — ,  sondern  ursprOnglich  lud  der  Erzählung  aogemeseen  iit^ 
bestätigt  die  in  der  Anlage,  wenn  auch  nicht  im  Ton,  sehr  Shn- 
UdM  Fnbel  von  der  Wahl  der  Bftnme  doroh  die  verummelteB 
GOtter  m  17y  wo  Inplters  Ansicht  der  Hinervens  gegenUbersteh^ 
liier  aber,  im  Gegensats  au  der  vorliegenden  Fabel,  nieht  durch» 
dringt,  sondern  nnteriiegt  Im  flbiigea  scheint  auch  die  Banm- 
fabel  von  FbSdnis,  am  SehloB  wenigstens,  selir  Terkfirat  wieder» 
gegeben  au  sain,  da  kaum  klar  sein  dürfte^  wie  lupiter  an  der 
Sentenz  nisi  uHU  ist  guod  facimus,  shiUa  est  gkria*)  konuuL  — 
Im  Gegensata  an  der  Baamiabel  ist  die  Henaenfabel  —  in  dieser 
yoUständigen  Form  —  burlesk  und  friyol;  selbst  In  der  stumpfen 
Gestalt  des  Phadrus  ist  sie  noch  sehr  anstößig.  —  Fraglich  muß 
nun  zunächst  weiter  bleiben,  ob  auch  der  weitere  ätiologische  An- 
hang, daß  von  nun  an  lupiter  aud  die  andern  Götter  und  danach 
die  Menschen  î»ich  dem  Ehebruch  hingegeben  hätten,  ursprünglich 
sei.  Soviel  ist  klar,  daß  in  dii  ureprüuglichen  Fassung  diese  öchluÜ- 
wendung  nicbt  unvermittelt  und  derb  angehängt  war.  Aber 
eine  solche  Wendung  d^r  Krzahiung  ist  au  sich  nicht  so  beispiel- 
los. Götterdialoge  mit  dramatischem  Nachspiel  begegnen  uns  in 
Lnkians  Göttergesprächen  (z.  B.  nr.  XV  Hermes  und  Apollon 
Liebeshändel  beredend).  An  Lukians  Geschichten  erinnert  nament- 
lich auch  in  unserer  Geschichte  die  Art,  wie  der  Dialog  in  eine 
bestimmte  Zeit  der  chronique  scandaleuse  oder  hier  eigentlich  an 
den  Anfang  dieser  gesetat  wird.  Keine  der  Lnkianischen  Sceaen 
1st  so  frivol  wie  die  Hennengeschichte,  manche  sind  sogar  recht 
ernsthaft  (wie  XI,  'Atpqoàlxjii  wd  ^Mpni,  Vlli  'A^vâç 
yoral,  I  IlQOfiti^sùç  wd  Zci^ç)*).  Auch  ULfit  sich  keine  directe 

1)  Sollen  wir  annuhmea,  daft  lupiter  durch  seine  Tochter  ttbeneugt 
ist?  öle  JMiViiart  at  vurmUs  membH  quod  quia  voluerit  paât  auch 

kaum  zn  dem  ernsten  Ton  dea  Ganzen.  Übrigens  würde  mau  die  dem 
Inpitpf  in  d^n  Mund  gelegte  Sentrnz  lieber  als  Adfabulation  verstehen, 
and  vielleicht  war  sie  da»  in  Phädrus  Vorlage. 

2)  Viel  Material  bietet  fttr  die  Götterversauiuiluagen  Eeliu  iu  seinem 
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Beziehung  zwischen  der  Gattung  von  Götterschwänken,  die  in 
Liikians  Dialogen  vorliegt,  und  dei-  Fabel  herstellen.  Denn  die 
Fabel  ist  ursprünglich  als  Fabel  gedacht  und  etwa  nicht  aus  einem 
DialoL'  oder  Mimos  abgeleitet:  ihr  Kern  ist  ein  Spridiwort:  ,Die 
Henne  lätit  .das  ^(harren  nicht'.  Daß  ein  solches  Sprichwort 
existirt  hat.  ist  Vanni  zweifelhaft,  obwohl  es  in  griechischer  Über- 
lieierung  nicht  zu  belegen  iöt.  T)aü  die  Henne  im  Sprichwort 
aller  Völker  eine  bedeutende  Rolle  spielt,  ist  bekannt  und  begreif- 
lich. Wanden  Deutsches  Sprichwörter -Lexikon  gibt  unter  dem 
Wort  , Henne*  nr.  33  .die  Henne  läßt  das  Scharren  nicht',  nr.  211 
,wo  die  Henne  ist,  da  scharrt  sie"  nr.  99  ,es  ist  keine  Henne^  sie 
muß  scharrend  Viel  näher  steht  der  PhAdni»*Fabel  das,  auch  bei 
Wander  als  Parallele  Terzeicknete^  uablsche  Sprichwort  aas  Kairo: 
,8ie  sagten  xn  der  Henne,  iß  und  scharre  nicht  hemm.  Ich  kann 
nicht  von  meinen  Gewohnheiten  lassen,  erwiderte  sie**). 

Befremdlich  kannte,  was  den  Ursprung  der  Qeschiehte  angeht» 
der  Umstand  erscheinen,  daß  ein  Spricliwort  zn  einem  GOttezsehwank 
ansgesponnen  ist  Für  diese  Verbindung  liefert  aber  gerade  FhBdras 
ein  zweites  Beispiel.  Es  ist  dies  die  Fabel  von  Inpiter  nnd  der 
Füchsin,  die  man  bisher  nnr  ans  Bnrmanns  von  Lnc  Kflller  Uber- 
nommener  Reeonstraetion,  Fab.  Kovae  XVH,  kannte.  Sie  ist  nnr 
als  Paraphrase  erhalten  nnd  zwar  im  Weißenbnrger  Codex (ans 
dem  sie  anch  Bnrmann,  und  zwar  nach  Hodes  Abschrift,  entnahm) 
und  im  Vindobonensis  des  Romulns.  Da  sie  jedoch  in  sämtlichen 
anderen  Handschriften  und  zugleich  in  der  ganzen  Kec.  I  fehlt,  ist 
es  traulich,  ob  sie  überhaupt  im  Ih-Romulus  stand  und  nicht  viel- 
mehr den  in  Äd  eingesprengten  Phädrus-Paraphrasen  zuzurechnen 


soeben  erschienenen  Bucli  i!>»er  Lukiau.  Cap.  VI.  Seine  .\ngfUlirungen 
über  die  Götterget»präche  iiukians  zeipeu  deutlich  die  Kluft,  die  truti 
aller  äußeren  Ähnlichkeit  zwibcheu  deu  Dialogen  und  den  Fabelu  beätehu 

1)  Joh.  Lndw.  Bnrkhaidt,  Arabiflche  Sprichwörter,  oder  Sitten  nnd 
GebrKnehe  der  neueren  Agyptier,  erldttrt  ans  den  sn  Kahro  nmlanlé&den 
SpfichwCrtern,  Ubersetzt  Ton  WilUam  Onseley.  deutsch  von  Kirmß  (Weimar 
1834)  nr.  510.  Als  Nutzanwendung  tçteht  dort  ,e8  ist  eine  fruchtlose  Hfihe, 
durch  Moralisireu  eineu  alt*!!  Sünder  '».'k-hren  zu  wollen'. 

2)  Vollständig  heiausj^^e^'eheii  ist  die  Weißenburgcr  Siininiliing  zum 
erstenmal  bei  Hervieux,  les  Fab.  lat.  vol.  II  p.  157.  Die  hier  bebandelte 
Fabel  steht  am  Schluß  lib.  Y  9  p.  191.  kh  gebe  den  Text  nach  meiner 
CoUation.  Die  Handschrift  F  ist  (ungenUg^nd)  publicirt  ebenfalls  von 
Hervieux  im  H.  fid.  p.  417  ff;  unsere  Fabel  —  LXIV  p.446. 
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ist.  Für  die  Znpch  i  iL-^keit  zur  Rninn]{i«imnRse  spricht  allerding^s 
der  Umstand,  dsS  die  F;i<s!iT)i:  im  W  iener  Codex  sich  vom  Phädrus- 
text  weiter  entfernt.  £s  wird  daher  nötig  sein,  beide  Texte  ëxl 
verfj^leicJien; 

W:  natoram  tmpem  iiiiUa  for-  \    V:  turpem  natnram  udla  for* 


tnna  obtegit  hnmanam  speciem 
cum  ae  vertlsset  inpiter  vnlpem, 
legitimia  nt  seditflioro,  searabeam 


tnna  obtegit.  cum  se  Inpiter  in 
hnmanam  ^eciem  vertinet  et 
Vnlpem  quasi  legitimo  thoro  iribi 


▼Idit  prorepente  ex  anfolo  notam-  ^  assidere  feeisset»  yidit  illa  Sera- 
qae  ad  praedam  eeletina  süiWt.  jbonem  prorepetentem  ex  arbore 
snperigradnriBeremagniBembnitl  notamqae  ad  praedam  celerins 

pater,  vnlpemqne  repndiatam  ta-  :  silnit . . .  hine  snperi  risere  et 


lixmis  expiidlt  his  proseqnt..  Yive  Ipater  Inpiter  embnlt  Tiilpemqiie 


qnod  difna  es  modo,  qnia  digne 
nostris  meritis  non  potest  esse. 


repndiatam  thalamis  expnlit  his 

prosecntQs:  vade  modo  quo  dig^na 
es,  quia  dig^na  uusLiiss  uicritis 
non  esse  non  potes. 

Bnrmanns  und  Müllers  Herstellung,  die  nnr  anf  dem  Text  von  W 
bembt,  lautet  bekanntlich: 

1  natnram  turpem  nulla  fortuna  obtegit 
humanam  in  speciem  cum  yertisset  luppiter 
vnlpem,  legitimis  paelex  nt  sedit  toris, 
Bcarabaenm  vidlt  prorepentem  ex  angulo 

5  notamqne  ad  praedam  celeri  prosiluit  gradu. 
superi  risere.  niai,nius  erubuit  pater 
vnlpemqne  repndiatam  thalamis  expulit 
his  {»rosecutös:  vive  quo  iliirna  es  modo, 
quia  digna  nostris  esse  meritis  non  potes. 

Der  Text  der  meisten  Yerte  ist  gesichert^  zumal  in  der  xweiten 
HSlfte»  wo  y.  5  der  Versscblufi  gradu  (von  V  tSricfat  umgestellt) 
durch  Ph.  II  7,  6;  III  2, 11  garantirt  wird,  v.  6  superi  risere  aus 
der  ähnlichen  Scene  bei  Ovid  Het.  IV  188  stammt  Weiter  hat  W 
die  Phädrusverse  ziemlich  rein  aufbewahrt»  so  dafi  v.  7 — 9  fest- 
stehen. Dann  dürfen  wir  aber  auch  v.  4  unbedenklich  so  schreiben, 
wie  er  in  If  fiberliefert  wird,  denn  ecrabo  ist  kein  Tier,  und 
wenn  man  daraus  crabro  machen  wollte^  so  pflegen  doch  Hornissen 
nicht  zu  kriechen  und  arbore  hat  neb«i  einem  torus  keinen  Sinn. 
Schwierigkeiten  machen  nur  v.  2  und  3.   In  beiden  Handschriften 
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steht,  daU  lupiter  sich  selbst  verwandelt  hätte.  In  W  folgt  dann 
noch  ein  zweite-s  Object  vulpetn,  sinnlo».  Dagegen  bietet  hier  der 
Codex  V  eine  Losung  et  Vuljjem  qitasi  legUinm  tmo  sibi  assidere 
fecissetf  vidit  illa.  Hierdurch  kummt  allerding-s  ein  ganz  anderer 
Sinn  in  die  Fabel.  Rohde  im  Rhein.  Mus.  18SS  (=  Kleine  Schriften 
TT  212)  hat  unter  dem  Titel  ,Eiu  grieehiseiies  Märchen'  die  Varianten 
und  parallelen  Erzählangen  znsammeng:estellt.  Uberall.  am  voll- 
ständigsten in  der  Fabel  Halm  nr.  SS,  wird  die  Gesciu  iite  von 
einem  Wiesel  nicht  von  einer  Füchsin  erzählt,  auch  ist  der  ver- 
waodelnde  Gott  nicht  Zeus,  sondern  Aphrodite,  auch  ist  das  Tiar, 
dessen  Erscheinen  die  Ettckkeiir  zur  ursprünglichen  Natur  ver- 
anlafit,  kein  Scarabäns,  sondern  eine  Maos.  Bohde  bezieht  den 
JSmvl  der  Fabel  auf  das  in  der  gansen  Welt  verbreitete  Kärchen» 
inotiT  von  der  Verwnndlong  eines  tiergeetaltigen  DSmons  in  eine 
HeneeheDgestalt  und  daran  knüpfende  Liebeagemetnechaf t  mit  einen 
ICenachen,  die  aber  nnter  ZurückTerwandlmig  in  die  tierische  Gestalt 
gelöst  wild,  wenn  irgend  ein  Vorgang  den  Dimon  in  Verbindnng 
mit  den  Gewohnheiten  des  tfigUehen  Lebens  bringt  Ob  man  yom 
▼Otterpsjchologischen  Standpunkte  ans  genOtigrt  wSre,  dnrehans 
eine  Beziehung  oder  Herleitung  der  Fabel  ans  dem  Härchen  an- 
zunehmen, oder  ob  nicht  vielmehr  die  Fabel,  statt  die  veiblafite 
Form  des  alten  Hirchens  darenstellen,  v9llig  original  ist  und  nnr 
mit  dem  Mftrchenmotiv  spielt,  das  möchte  ich  dahingestellt  sein 
lassen.  Vielleicht  ist  Rohdes  Ausdruck,  .daß  .sich  dieses  wie  andere 
Märchen  unter  die  äsopischen  Fabeln  j^'erettet  habe",  heut  nicht 
mehr  zutreffend.  Und  viel  mehr  als  die  Parallelen  aus  der  Welt- 
litteratur  hilft  zur  Erklürunsr  der  Wieaelfabel  eine  dritte  von 
Rohde  herang-ezo£rene  Fabel,  Halm  14!«.  in  welcher  Zeus  dem  Fuchs 
die  KoniL^sh^rrschaft  über  die  Tiere  verleiht,  aber,  um  ihn  zu 
prüfen,  einen  Scarabäus  erscheinen  liißt.  als  der  Fuchs,  zum  Ki^nig' 
gemacht,  in  der  Sfinfte  dalierçetragen  wird.  Der  Fuchs  beherrscht 
sich  nicht,  läuft  dem  Käfer  nach  und  Zeus  entzieht  ihm  die  ge- 
vrährte  Ehre'). 

Die  Phädrusfabel  von  der  verheirateten  Füchsin  sieht  wie 
^e  Combination  zwischen  der  Fabel  vom  geschenkten  Königreich 
und  der  Fabel  von  Wiesel  nnd  Aplirodite  ans.   Dafi  der  Fuchs 

1)  Nach  Keller,  Tiere  des  kl.  Alt.  8. 178  nnd  407,  ist  die  Neigung  des 
Fncbses,  Scarabien  sn  freneo,  anr  hier  überliefert,  CIc«den  firiltt  er  in  einer 
aadeni  Fsbel,  Halm  400. 
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seine  Wiir  lr  nm  einen  Mistkäfer  vergißt,  stimmt  allerdin^  wenig 
zu  dem  sonstigen  Ciiarakter  Keinekes;  man  denke  nur  an  seine 
Verfaöbnimg  des  zom  König  der  Tiere  gewählten  Affen  bei  Arcbl* 
lochnB.  Für  das  relativ  hohe  Alter  und  die  weite  Verbreitung 
der  Wieselfabel  spricht  die  wichtige  Tatsache^  dafi  die  Fabel  als 
Sprichwort  oircolirt:  oû  TtQénei  yaXfj  ntçOKonàv^  Aach  der 
Zag,  daß  Zeus  daa  Königreich  d«r  Tiere  Terleiht»  statt  daß  die 
Tiefe  seihet  einen  EQnig  wählen  *)*  spricht  für  die  secnndftre 
Bntstehnng  der  Fabel  von  der  Ehrang  des  Fncbses  dnreh  Zena. 
Bie  Phidnis- Variante  seigt  aber  logleich  eine  sehr  anffallende 
Übereinstimmnng  mit  der  Hennen -Fabel  In  beiden  spielt  die 
Gescliieiite  im  Beisein  der  gesamten  oljrmpisehen  GOttergesell- 
flchait  superi  mere  »  die  Gdtter  lachen  den  Zeus  wegen  seines 
yemnglMten  Versnehes  mit  der  Füchsin  ans;  ebenso  bilden  die 
Gotter  den  Chor  bei  dem  Streit  zwischen  Aphrodite  und  Hera 
über  die  Ehe  und  freie  Liebe.  Die  einfältig  rührende  Fabel  von 
dem  Wiesel,  das  in  einen  Menschen  verliebt  ist  und  für  seinen 
törichten  \\  uusch  gestraft  wird  fdaß  das  Wiesel  zugleich  ein 
Dämon  in  Tiergestalt  sein  soll,  ist  schwer  zu  elauhen).  gehört  in 
die  Gattung  von  Fabeln,  die  von  törichten  W  unsr  hen  der  Tiere 
berichten  (die  Ziegen,  welche  sich  Bärte  von  iupiter  wünschen, 
Ph.  IV  17;  die  Biene,  welche  den  Stachel  erbittet,  Babr.  Ib3;  der 
Pfau,  welcher  Inno  um  Gesang  bittet,  Ph.  III  18;  die  Frösche, 
welche  um  einen  König  bitten,  Ph.  I  2,  Babr.  174).  Aber  die 
Pliidmsgeschichte  erhält  schon  durch  den  Chor  der  lachenden 
Götter  einen  pikanten  Betgeschmack.  Völlig  fremdartig  aber  be* 
rflhrt  nns  bei  Phädms  die  Bemerh:nng  magnus  erubuü  paUr, 
Wamm  errötet  Iupiter?  Wenn  er  nnd  die  Oöttergesellsefaaft»  wie 


1)  Robde  a.  a.  0.,  die  Parömiographeu  (vol.  I  —  Zenob.  II  9S,  DIm^^. 
III  82;  vol.  II  —  Mac.  VI  »15;  unter  den  Proverbia  Alexandrina,  die  Rohde 
noch  citirt.  finde  ich  das  Si>ricli\vort  nicht).  Das  Sprichwort  stammt  aus 
Strattis,  die  Parouiiographeu  erzählen  dazu  kurz  die  obige  Fabel  in  der 
Form  der  griechischen  Varianten. 

2)  Wenigstens  wihlen  in  den  ältesten  Fabeln,  bei  AiehllochoB,  Aiti- 
stheaes(f>  nnd  der,  wie  et  scheint,  recht  alten  Fabel  vom  Hiisch,  LOwen 
nnd  F^Mhs  (Babr.  9S)  die  Tieie  selbst  Die  Ansehanimg,  daft  Zens  die 
Könige  einsetst,  hemcht  m  der  Fabel  von  Inpiter  und  den  Fröschen,  und 
in  der  TOn  der  Schönheitsconcnrrenz  der  \  ögel,  bei  welcher  die  Krähe 
betrtîgt  (Korai.s  ISS;  b*^!  Bahrios  -«reht  iiirbrn  vom  Königtum)  Doch  die 
PoUtie  der  Fabeln  erfordert  noch  eine  bedouUere  üutersuchiing. 
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man  bishti  mit  Barmann  und  MtUler  den  Text  herstellte,  der 
Hochzeit  der  Füchsin  mit  eiii< m  ^^chönen  Jüngling-  beiwohnt  (wie 
anch  Rohde  die  Fabel  auslegen  niuliie).  so  wäre  das  Erröten  ganz 
unniütivirt.  Dagegen  paßt  das  Erröten  des  Giittervaters  zweifellos 
zu  der  Überlieferung,  cum  se  htpiicr  m  Juonaitaui  speciem  vertisset. 
Er  selbi^t  ist  der  Liebhaber  der  in  Menscheng-estalt  verwandelten 
Füchsin,  eine  tolle  burleske  Idee,  die  sich  aber  dann,  als  die  Ver- 
wandlungsmaskerade durch  den  Streich  der  Füchsin  an  der  Hoch- 
zeitstafel (in  den  thalami)  gestört  wird,  in  Lachen  der  Götterschaar 
und  ErrOten  Inpiters  auflöst.  Bas  Beilager  des  Gottes  mit  einem  Tiere 
ist  selbstverstllndlidi  ein  Märchen  und  der  alten  Sage  fremd,  hit 
aber  seine  Analogieen  in  den  Erzfthliingen  von  den  Paarnngen  tier- 
gestaltiger  (Huer  mit  in  Tiere  verwandelten  Heroinen  in  der  KonUkUe 
(Eratinoa'  Dionysalexaadroe,  KSrte  in  dies.  Ztsdir.XXXIX  S.  484  IL), 
TgL  die  Theoplianegesehioiite Hygin  t08  end  die  oft  dtirten  (z.B. 
Bolide,  Boman>  S.  115)  Kataloge  mit  Liebschaften  der  GOtter. 

Wir  BtoBen  hier,  wie  es  scheint,  anf  ein  heUenistisehes  Fabd«» 
bnch,  das  amüsante  Scenen  ans  dem  Olymp  vielleicht  in  grOJIerer 
Zahl  vereinigte.  Solche  »Olympische  ünteihaltnngen'  sind  ja  anch 
anfierhalb  der  eigentlichen  Fabellitteratnr  anzutreffen,  sind  aber, 
wie  nnser  Beispiel  zeigt,  gewifl  sehr  oft  dramatisirtc  Fabeln  oder, 
wenn  man  will,  nichtdrainatisirte  ,Schwiinke'  g-eblieben  und  durch- 
aus nicht  iiiihitri  tiut  die  Komödie  zui  uckzuiühren.  Die  stärkste 
Analogie  zur  Henneniabel  zeigt  übrii^ens  die  in  der  Melampodie 
anftandiende  (ieschichte  von  der  inrosa  aitcn  iilio  (Hygin  LXXV) 
des  Zeil-  und  der  Hera  über  die  Verschiedenheit  des  Lustgefühls  bei 
den  beiden  Geschlechtern.  Dabei  wird  als  der  allein  S.uhverstän- 
dige  der  Hirt  Teiresias  befragt.  Wie  in  der  Henneniabel  haben 
wir  eine  amü^^ante  Meinungsverschiedenheit  zwischen  zwei  Göttern 
und  Entscheidung  durch  eine  außerhalb  ihrer  Sphäre  liegende 
Instanz.  Der  hurleske,  ans  Obscöne  streifende  Streit  zwischen 
Zens  und  Hera  könnte  ein  böotischer  Local witz  sein,  in  den  der 
Hirt  Teiresias  hineingezogen  wird,  nicht  der  Seher.  Die  Figur 
des  thebanischen  Sehers  ist  vielleicht  früh  ins  Komische  verzerrt 
oder  frflh  mit  einer  komischen  Volksfignr  der  Thebaner  zusammen- 
gebracht. Die  Verwandlung  des  Teiresias  in  ein  Weib  and  znrQck 
dnrch  Tdtong  einer  Schlange  ist  ein  märchenhafter  Zug*)»  und 

1}  Dasselbe  Schicksal  hatte  Kaiueuä  nach  ApoUodor  ep.  p.  161  Wagn., 
Âelian  n.  a.  I  25  ;  weitere  Beispiele  wurden  vun  Mythographen  gesammelt, 
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man  konnte  die  Frage  anhrerfen,  ob  der  ernsthafte  Schlnfi,  die 
Blendnng  dnrcli  Hera  als  Strafe  Klr  die  ilir  nicht  genehme  Ant- 
wort nnd  die  Entachadigang  dafür  dnrdi  Empfang  der  Sehergabe 
von  Zea%  nnprSnglieh  an  Teireaiaa  gehörten,  da  doch  die  Blindheit 
der  Seiler  nnd  S8nger  eine  für  sieh  bestehende  Vorstdlnng  ist*). 
Die  HotiTirang  der  Blindheit  dnrch  diese  Geschichte  ist  vielieicht 
nur  eine  der  vielen  Erklftrongen,  welche  die  aetiologisehe  Volks- 
sage  dafttr  sndite*).  Allerdings  weist  die  Entrilstang  der  Hera» 
die  ja  im  Grnnde  darchans  ihrem  Wesen  entspricht,  auf  eine  noch 
decentere  Behandlunp:  des  heiklen  Themas,  als  sie  derber  Volks- 
humor verlang.  Auch  denkt  man  bei  der  Befragung  des  Kirten 
Teiresias  durch  die  Götter  sofort  an  die  Parallele  mit  der  humori- 
stisdien  Form  des  Parisurteils.  Ich  will  nicht  mit  Sicherheit  be- 
hanpten,  daâ  bei  diesem  das  Primäre  die  hamoristische  Form  war, 

%»  Anton.  Lib.  XVII  5.  Pansanias  IX  19,  3  berichtet  von  einer  localen 
Legende,  welebe  die  ScUasgentOtoag  in  einer  gans  andern  AnlhasDog 
darrtdlt;  Teiiaias  ist  danach  ein  Drachentoter. 

1)  Im  Namen  des  Teiresias  liegt  nichts  von  Blindheit.  Aber  der 
Name  igt  deutlich  zerlegbar,  tae  ist  die  Endung,  welche  in  den  Appel- 
lativa  vielfach  bedeutet,  daß  einer  die  in  dem  Wortst-imm»'  liegende 
Tätigkeit  oder  deu  Zustaud  od»>r  die  £igeii»chaft  ilanernd,  gewerbs-  oder 
beruüsmäßig  hat.  (Ficks  Krklaruug,  Curt.  Stud.  IX  ITS,  als  ,Kurz-  oder 
Kosewort'-Biiduug  befriedigt  mich  nicht.)  Das  dauernde  Uabeu  kann  sich 
anf  die  FSrbe  entiecken:  xmjWos;  anf  Gegeostinde  nnd  Eigeaschaflea: 
UÊfatiat,  fimmyimÊ,  hfi'^f  onyfiuriagf  nonnuriaet  àHm»9lmt,  ripav^ar<s0 
»  der  im  Erlege  Verwundete  (das  Wort  ist  ionisdi  Herodot  3,  79  rot  e 
iièt'  Tooit/ar/nç  iavT&v,  Hippokrates,  bei  Thuk.  nur  zweimal)  —  der 
gleich-nra  irpwerhsmäßig  sich  Wunden  holt  und,  in  eine  besondere  Klasse 
der  kneger  gehoreud,  dementsprechend  behandelt  wird.  Wie  Tpai  t/arias 
vom  Stamme  xçav/taT-  gebildet  ist.  so  Tnçroiai  vom  Stammt-  rei^t«,  der 
{Tfipêm  n.  18, 486)  , Zeichen'  bedeutet,  also  einer,  der  Zeichen  hat,  mit 
Zeichen  sn  ton  hat,  der  Zeiehendenter.  So  wBre  Tm^m/u  der  Zeiehen- 
denter  nat  tfloj^.  Die  blofie  Etymologie  steht  schon  Im  Et  Hsgnnm 
nnd  ist  danach  öfter  wiederholt,  von  Pott,  Lobeck  Pathol.  426  nach  Et. 
W.  Schulze  qn.  ep.  176,  Solniseii  Unters.  44.  Vielleicht  gibt  »-ine  Unter- 
snchnns:  den  Suffixes  tas  im  angedeuteten  Sinne  der  alten  Erklärung  eine 
neue  Stütze. 

2)  Bei  Phlegou,  mirab.  4,  wird  diese  Episode  aus  Teiresias  Leben 
anOer  auf  Hesiod  aaf  Dikaiarchos,  Klesrchos,  KalHnsehos  snrttckgeflihrt, 
die  Oeschicbte  passirt  nicht  in  Theben,  sondora  in  Arkadim  (vgl  ftkr  daé 
Alter  der  Teiresiasttberlief^ng  Wilamowita,  Hoaer.  üntetsncb.  S.  14« 
Anm.  6).  Für  die  Blindheit  kennen  KalHmachos,  Nonnos  nsw.  die  Aitio- 
logie  vom  Schanen  der  bsdendea  Athene. 
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aber  daß  auch  sie  sehr  alt  war,  beweisen  die  zahlreichen  alten  Denk- 
mäler mit  hnmoristiecher  Auffaasang  der  Scene').  Ein  merkwürdiges 
ZiiBarame&tieffen  hierbei  ist  68  jedenfalls»  d&ß  auch  Teireslas  nach 
einer  andern,  vielleicht  jungen,  Sagen  version')  Richter  in  einer 
ScbOnheitsconeiurrenz  der  Chariten  nnd  Aphrodite  ist  Teiresias 
steht  aQch  sonst  in  der  Fabel-  oder  Schwaakäberliefenuig  in  einem 
▼ertrauteii  Verhiltais  mit  den  GOttem;  am  benreifelii,  dafi  die 
Geschichte  von  Teiresias  und  Hermes»  der»  nm  seine  Seheigabe  an 
erproben»  ihm  seine  Binder  stiehlt  und  dann  verwandelt  bei  ihm 
einkehrt  nm  ihn  anazohorehen,  von  dem  wnnderliehen  alten  Hel- 
ligen aber  recht  trelfend  abgeführt  wird*)»  alt  sei,  liegt  kda 
Grand  vor.  Sie  kdnnte  sehr  gnt  etwa  bis  ins  VI.  Jahrhindert 
hinanfrelehen. 

Doch,  lassen  wir  diese  Fragen  nnentschiedea,  die  Belnstigangen 
der  Götter  nntereinander  dnrdi  verfingliehe  Fragen  sind  an  sieh 
recht  alt  und  volkstümlich.    Solche  Schwanke,  wie  die  Probe  des 

Wiesels  und  der  Füchsin  in  P'onn  einer  Belustigunfr  der  superi 
stehen  damit  auf  einer  Stufe.  Dagegen  muU  man  zug-eben.  dal» 
der  Hennenfabel,  auf  die  wir  nunmehr  wieder  znrfickkommen, 
etwas  von  o-elehrter  oder  doch  künstlicher  Construction  auliattet. 
Das  Spriciiwort  als  Chrie  von  der  ttin  mnuhren  zu  la.ssen. 
scheint  eine  nicht  gerade  altertümlii  he  Formulirung  der  Geschichte 
zu  sein;  auch  sonst  begegnen  wir  Schwierigkeiten,  wenn  wir  ver- 
suchen, den  aus  dem  rohen,  im  Komulus  vorliegenden,  liest  ge- 
wonnenen Schwank  auf  seine  ältere  Form  zurück znführen.  Wenn 
die  Scene  im  Olymp  passirte,  wie  soll  man  sich  das  Citiren  der 
Henne  denken?  jEtonuiIus  sagt  zwar,  daß  es  die  domestica  gallina 
der  Venns  gewesen  sei,  aber  man  fragt  doch,  ob  die  volkstttnüiche 
Vorstellnng  oder  Kleinmalerei  der  alexaodrinischen  Dichter  so  weit 
ging,  den  olympischen  GOttem  auch  einen  HfthnerstaU  ansadichten. 

'  Eine  eigentliche  Bestehong  der  Henne  zur  Aphrodite  scheint 
nicht  beaengt;  unter  den  heiligen  Tieren  der  Göttin  wird  sie  nicht 
erwfihnt^;  aber  anderseits  wäre  es  erkUrlich,  daß  der  Eritnder  der 


1)  Nenerdings  noch  ist  durch  Pemice  auf  einer  schwanflguigea 
Vase  des  VI.  Jahrb.  ehie  solche  entdeckt  worden  (Jahrbuch  d.  areh.  Inst 
1906  S.  46  ff  ). 

2)  Euätatlnos  zu  »492. 
8)  Korais  ur.  ÎU. 

4)  Nur  dAH  KeUbuliu  isi  der  Aphrodite  heilig. 
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Fikbel,  da  die  Henne  toh  d«r  QHtÜn  nnr  sprichwörtlich  verweiidet 
wurde,  diese  Beziehnng  fttr  den  speciellen  Fall  erdichtete. 

Wenn,  uns  die  Hennenfabel  mit  den  an  lie  framndeii  und 
verwandten  SMIekai  eiM  istereesaiiten  EinUiek  In  die  gdehtte 
oder  halbgclehrte  WeiterMldnng  der  alten  GOtterschwftnke  bot»  ao 
mOehte  ieh  des  weiteren  anf  eine  Variante  dea  Bonmlni  hlnwefaai, 
die  ilter  ala  die  bei  Phadru  ulbst  gegebene  sn  sein  acbelnt  Die 
Mel  Ton  der  Hoebxeit  dee  Helios  wird  bei  Babrios  (24)  nnd 
Pbidns  (I  6)  von  den  FrOseben  ersllilt^  die  abunngdoe  des  Helios 
YennSblnng  leieni,  wobei  ihnen  von  einer  hingen  Krftte  (so  Babrios) 
das  tsrlebte  ihrer  Fiende  Toiirehalten  wird.  Bald  werden  die  Kinder 
des  Helios^  so  warnt  sie,  mit  ihren  Strahlen  alle  Sttmpfe  austrocknen, 
öodaß  wir  sterben  müssen.    PhJidrus  läßt  die  Frösche  nicht  mit- 
feiern, sondern  insgesami  /um  Zeus  schreien,  und  legt  die  Fabel, 
was  bei  Babrios  wohl  erst  nachtrÄg-lieh  abgestreift  ist,  dem  Aisopos 
in  den  Mund.  d.  h.  er  entnahm  sie  dem  attischen  Vniksbueli  '  i.  wo 
sie  eine  Rahmenerzaiilung-  erhalten  hat.    Ein  Dieb  leiert  Ho(  hz^  it, 
Aisopos  warnt  dio  feiri  iKbn  Hn  hzeitsgäste  aln  Nachhar  des  Diebes 
vor  den  Konsequenzen  mit  der  Analog-ie  der  Froschtabel.  Die 
Rolle,  welche  Aisopos  hier  ^ielt,  ist  durchaus  dieselbe  wie  etwa 
In  der  Fabel  von  der  reichen  Athenischen  Witwe  and  ihren  drei 
Töchtern  (TV  n).   .Romulus'  hat  die  Rahmenerzählung-  des  Phftdms 
und  zum  Teil  aneb  dessen  Ausdruck  beibehalten,  weicht  aber  in 
einem  Fnnkte  so  weeentUcb  ab,  daß  die  MOgliehkeiti  er  habe  eine 
alte  gute  Variante  erhalten,  nicht  abznwalsen  ist    Die  beiden 
Beeensionen  (Bee.II»(),  ())  vanlren  nnter  sieb  nicht  erfaeblieh. 
Der  Text  lantet  nach  meiner  HersteUnng: 
a  natnra  nemo  mntatnr,  sed  de  malo  pelor  nasdtiiT,  de  qna  sie 
testator  IMmla.  vicini  qni  erant  fori  £reqiientabant  ülins  nuptias, 
sapiens  enm  interrenisset,  TicfaiOB  gratolari  nt  vidit,  [eontinno] 
narrare  coepit  andite,  Inquit,  gandla  Testra.  Soi  nzorem  volnit 
dneere.   <quod)  omnls  natio  inteidixit  et  magno  damote  lovi 
conviciis  non  taeaemnt  (celavemnt).  Inppiter  commotus  illins 
causas  iniuriae  quaerit.    tunc  unns  ex  Ulis  ait  lovi:  modo  Sol 
unuB  est  nobis  et  aestu  suo  omnia  turbat,  (ita>  ut  deticiat  simul 
(paene)  omnis  natura,    qujduam  vni  nobis  fuiuium,  cnm  Sol 
creaverit  filios.  —  admonet  haec  iocatio  m&lis  hominibus  non 
gratulari  (vgl  Oesterley  J  7  S.  42). 

1)  Ober  dieses  vgL  diese  Zeitschr. XU  B,mL 
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An  die  Stelle  der  Frösche  sind  hier  die  Völker  der  Erde  ge- 
treten, omtiis  nafio.  Tn  derselben  Bedentnng:  erscheint  vnfio  auch 
in  der  Romiüns- Variante  der  Fabel  vom  kreißenden  Ber^  (Oesterley 
II  5  S.  54):  omnis  natio  ut  audivit,  statim  perturbata  e^t.  Beide 
Stellen  citirt  schoa  Cramer,  Archiv  für  Lex.  VI  368  in  dem  Artikel 
Uber  ,Leute*,  dazn  vgl.  Gie.  n.  d.  II  74.  Auf  die  sonstigen  vnlgär» 
lateinischen  Spracherscheinungen  einzugehen,  ist  hier  nicht  müflich; 
daß  aber  natio  weiter  niehtB  als  eine  willkürliclie  Ändening  des 
Bpfttlateiniflchen  Bearbeiten  der  Fabel  sei  (oder  etwa  statt  naüo 
ranarum)f  wird  durch  die  Fabel  vom  kreifienden  Berg,  die  sdion  von 
Zander,  de  generfbns  Paraphr.  Phaedr.  p.  24,  auf  eine  von  PhSdma 
versdiiedene  Überlieferoog  snrfickgeflUirt  wird,  onwBlineheinlicli. 
Da  in  dieser  Fabel  Bioher  eine  andere  Quelle  0  yorliegt,  sind  wir 
geneigt^  auch  hier  eine  solche  anzonehmen.  Diese  Folgemng  ist 
cor  Evidens  erhoben  worden  dorch  meine  bereits  Mher  gemachte 
Beobachtung,  daß  der  im  ,Bomalus*  benutzte  Äsop  auch  die  Braut 
des  H^s,  die  Selene  kannte.  Dieser  Äsop  war  illnstriert;  ans 
ihm  übernahm  der  .Romulus'  einen  Teil  seiner  Illustrationen  und 
80  tinden  wir  noch  in  uuserm  ,Romiilus'  Selene  neben  Helios  auf 
dem  lectus  genialis  (s.  .Der  illustrirte  Äsop'  S.  27  und  43,  vgl. 
Crusius,  Jahrb.  f.  Philol  CXXVTT  S.  243).  Das  Bild  schildert  auch 
die  am  Thalamos  des  Pa;»ros  err^  ?t  gestikulirend»'  Meng'e.  Die 
Fabel  des  dem  ,Romulus'  voriiegfenden  Äsop  schüdei  Le  also  eine 
burleske  Scene,  in  der  von  den  Meri'schen  imnnis  nnfio)  ELnspruch 
erhoben  wird  f?eg:en  die  Vermähluiifr  des  Helios  und  der  Selene, 
wobei  wohl  der  gewiß  sehr  alte  Gedanke  zugrunde  liegen  mochte, 
daß  eine  Vereinigung  der  beiden  großen  Himmelslichter  einen  großen 
Weltbrand  zur  Folge  haben  würde  Mit  der  anfgeregten  Menge 
verhandelt  Zeus,  und  der  Schluß  müßte  dann  gewesen  sein,  daß 
die  Hochzeit  unterblieb.  •Vorfftlle  bei  Götterhochzeiten  liebt  die 
Fabel  nnd  die  Göttersage. 

Unter  den  Fabeln,  die  das  hftnftge  Hotiy  der  ungebUirlichen 
Wünsche  von  Tieren  bei  den  Odttem  behandeln,  findet  sich  ein 
besonders  derbhumoristisches  und  burleskes  Stttck,  dessen  ErklSmng 
noch  sehr  vernachlässigt  ist  Ich  meine  IV  19,  die  Gesandt- 
schaft der  Hunde  an  In  pit  er.  Diese  Tennntlich  sehr  alte 
Fabel  ist  unter  den  Binden  des  Phftdrus  vielleicht  für  immer  ver- 
dorben, hat  aber  auch  in  der  Überliefemng  gelitten.   Ich  mOchte 

1)  Vgl.  auch  Zander,  de  generibus  et  libris  paraphr.  Phaedr. 
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im  FolgBiiden  beide  Zerstömug^umicben  etwas  besser  abgrenzen, 
als  es  von  den  Herausgebern  geschehen  ist: 

■ 

eanes  legatos  olim  miiere  ad  lovem 

meUoiis  Tita«  lernpns  oralom  anae^ 

ttti  86se  ftbriperet  hominimi  wntnmeUi«^ 

ftoforibns  tibi  conapannm  qtnod  paaem  darent 
5  fimoqne  tarpi  ^maxime  expièrent  fftmen. 

prolecti  sunt  legati  non  céleri  pede. 

dum  naribitt  scrataatar  eseam  in  ateroote^ 

dtati  non  respondent,   vit  tandem  invenlt 

608  Mercuriüs  et  tnrbatos  attrahit. 
10  tum  vero  viiltiim  luag-ni  ut  viderunt  luviâ, 

totam  timeutes  cuacacaruni  regiam, 

propnlsi  vero  fustibns  va. huit  foras. 

vetat  dimitti  masrmis  illos  Tnppiter. 

mirari  sibi  le|?at(»s  non  r«- vert i er 
1&  tarpe  aestimanit-s  ''ali<{iud  (omuiissiim  a  8ni% 

po8t  aliqnod  tetiipus  alios  adscribi  iubent. 

rumor  legatos  superiores  prodidit. 

timentes  mrsus  aliquid  ne  simile  accidat 

odore  canibus  annm  fsed  mnlto  replent 
20  mandant  . . .  dimittnntur  statim. 

*abeant  rogantea,  aditum  continuo  impétrant. 

consedit  genitor  tnm  deomm  maximos 

qaassatqne  fnlmen,  treraere  coepere  omnia. 

canes  ^confosi,  ^snbitns  qnoU  faerat  fragor, 
3&  repente  odorem  *niixtam  cum  merdis  caeant 

reclamant  omnes,  vindicandam  iniorlam. 

sic  est  locntns  ante  pœnam  Inppiter: 

legatos  non  est  regis  non  dimittere, 

nec  est  diâlcile  poenas  colpae  imponere; 
SO  eed  hoc  feretto  pro  indieio  praemimn 

non  veto  dimitti,  verum  crodari  fame^ 
ne  ventrem  continere  non  poBsint  snnm. 

illi  antem,  qui  misernnt  vos  tam  futtilea, 
numquam  carebunt  hoiniuuiii  contiimelia. 
05  ita  nunc  legatos  expectantcs  posted 
novum  veuire  cum  videt,  culum  olfacit. 
Herme»  XLIil.  23 
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Die  FabPÎ  £rpb*"'rt  zu  der  in  jedem  Folklore  nicht  seltenen 
aitiologischen  Gattung').  DasAition  ist  in  den  Geschichten  dieser 
Art  bald  Ansgangspnnkt,  bald  bloß  angehängte  Schlußformel; 
letiEteFe  z.  B.  in  dem  köstlichen  Schwank  vom  Adler  und  Mistkäfer 
(Kor.  nr.  2,  Halm  nr.  7);  hier  ist  der  Sieg  des  schwachen  Käfers 
Uber  den  sdbst  im  Schutze  des  Göttervaters  nicht  sicheren  Adler 
dte  Pointe,  die  am  Schluß  angehäni^  Âitiologie,  daß  die  Adler 
dann  nicht  nisten,  weim  die  Mistkifer  «wloieclien,  ist  Nebensache. 
Andere  Fabeln  sind  ganz  sitiologiseh,  so  die  Tom  HnUd,  Pferd, 
Stier,  die  beim  Mensohen  einkehren  and  diesem  von  üirem  Wesen 
mitteilen,  oder  die  von  der  Schildkröte,  die  m  Hochaeit  des  Zeus 
zu  sp&t  kommt*X  In  andern  hilt  sich  das  otnov  mit  der 
hnmoristisehen  sehwankartigen  Ersllilmig  die  Wage,  sodafi  beide 
kunstvoll  verscUnngen  sind,  so  bei  der  Erstidnng  von  der  Fieder- 
mans  im  Krieg  der  Tiere  (nene  PkldmsMiel  im  Ademar  nr.  38 
p,  52  meiner  Ausgabe),  in  anderer  Nnanoe  in  der  sinnreichen  Fabel 
von  Fledermans,  Tavohente  and  Domstrandi  (Kor.  42),  besonders 
glücklich  aber  in  der  uns  vorliegenden  Hnndefabel.  Das  Aition  ist 
die  Frage,  warum  beprüüen  sich  die  Hunde  ^-egenseitig  durch  Be- 
riechen am  AiterV  Das  reizt  den  \  ulkswitz  zur  humoristischen 
Ausschmückunfr,  und  die  griechische  Phantasie  erzählt  als  Antwort 
eiiu  11  Götterschwank.  Bis  v.  14  ist  PhSdrus'  —  wie  fast  immer 
natürlicli  verkümmerte  —  Erzählung  den  Heraiisj^cliprn  verständlich 
gewesen,  denn  bis  dahin  ist  der  Sinn  des  Überlieierten  panz  klar. 
Wie  anderswo  die  FWi^chf .  Esel  nsw..  so  sind  auch  die  HuiKlf' 
mit  ihrer  Lage  einmal  unzufrieden.  Das  mit  Kleie  gemengle  und 
höchstens  noch  durch  eklige  —  hier  als  fimns  bezeichnete  —  Ab- 
fälle vermehrte  Hondefatter  ist  nicht  mehr  erträglich.  So  tun  die 
Hände  sieh  zusammen  and  schicken  eine  Gesandtschaft  an  lapiter. 
Langsam  trödelnd  kommen  die  Gesandten  zwar  endlich  vor  dem 
Himmelspalaste  an  and  melden  sich  sor  Audienz.  Da  ihnen  das 
Warten  aber  an  lange  dauert,  machen  sie  sich,  nach  ihrer  Ge- 
wohnheit, im  Dnnghaafen,  der  ans  vor  der  CrOtterbarg  etwas  selt> 
sam  anmatet,  aber  das  hohe  Alter  der  Fabel  verrftt,  zu  schaffen. 
Als  die  Reihe  an  ihnen  ist,  sacht  der  Götterportier  Hermes  sie 
lange  vergebens  and  schl^  das  Handevieh  endlich  am  Genick  — 

1)  Siehp  t.  B.  W.  -^-idlo.  M^rklenburgische  VolksUberlieferiiugen, 
II.  Bd.  (Tiere)  ur.301,  ailli,  310,  769,  771. 

2)  Babr.  74  (—  Halm  173  b)  und  Korais  105. 
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80  wie  Hunde  geschleift  werden  —  Tor  den  Thron.  Hier  ent* 
lillt  ihnen  beim  Anblick  der  Majeetät  der  Hnt  nnd  noch  etwas 
melir,  sodafi  Hermes  znm  Stock  gereift  und  sie  hinansprUgdt 
Inpiter  ist  gnädig  nnd  neugierig  zngleieh  nnd  Iftfit  de  znnftchst 
einsperren,  TemtntUcb  nm  eine  bessere  Anfffihmng  abzuwarten.* 

Den  folgenden  Versen  hat  man  teils  durch  Umstellung,  teils 
durch  £iu8chûbe  und  Änderungen  beizukommen  gesucht.  So  schob 
vor  mirari  Riese  ein:  canes  interea  qui  Ulis  rtm  mandaverant, 
ein  Yen,  den  schon  die  Belativconstruktion  nnmöglich  macht. 
Dagegen  genügt  die  Änderung  miraH  vOUig,  um  oihne  ümateUung 
(14,  16, 15  Havet)  die  drei  Verse  verstiadlich  zu  machen.  £inea 
triftigen  Grand,  den  Pativna  ethions  tibi  reuertUr  aassiUreibeii 
(Havet  p.  76),  sehe  ich  nidit  Die  Veilegenheit  der  aaf  die  Qe- 
saadtBchaft  wgebUch  wartenden  Hnnde  iat  Tortiefflich  ansgedr&ekt 
Sie  ahnen,  ohne  etwas  Bestimmtes  an  wissen  nnd  ohne  jede  Nach- 
richt^ daß  die  Hnnde^  wefl  sie  sich  nnanatflndig  benommen  haben, 
mrUciEbehalten  sind  nnd  schicken  Brsatagesandte;  aacribere  ist 
aweilellos  Terminna  der  Oesdhfiftssprachc^  wenn  es  aneh  von  Ge- 
sandten nur  hier  vorkommt  Lasaen  wir  jetat  17  zunfichst 
fort,  80  schließt  das  Folgende  ganz  scharf  an.  v.  19  ist  vielleicht 
die  Änderung:  sat  malto  (Bährensj  notweudig;  während  semiusio 
(Havetj  eine  zu  weit  hergeholte  Conjectur  ist,  spricht  gegen  sahdo^X 
daß  dief?  sonst  von  Phädrus,  obwohl  er  reichlich  (jelegenheit  hatte, 
nie  gebiauc.ht  wird.  Was  wollen  die  Hunde  mit  dem  Parfüm, 
das  nie  den  Gesandten  applicireii,  verhüten?  Das  Schlimmste,  was 
tatsächlich  im  Himmelssaal  passiert  war,  jedenfalls  nicht,  dagegen 
wäre  das  Mittel,  wie  der  zweite  Act  beweist,  nicht  wirksam  ge- 
we^n.  Was  dann?  zweifellos  ein  Vorstadium  jenes  Benehmens, 
dessen  Wirkung  auf  die  Nasen  der  olympischen  Hofgesellschafi. 
durch  Parfüm  eventuell  maskirt  werden  konnte.  Die  f  oreht  vor 
Schlimmerem  ist  im  Sinne  der  borgten  Hunde  gut  ausgedrückt 
dnrek  den  2naats  v.  20  mandonU  {et  ormà  «1)  ^imt^(i)nter  HaUm 
(so  richtig  Hikller).  Ist  dies  der  ricküge  Gedankengang,  dann  ist 
ea  nm  den  V.  17  geschehen.  Denn  die  ganze  Voikahmng  beruht 
daranf ,  dafi  die  Hnnde  nicht  wissan,  waa  den  ersten  Gesandisn 
passiert  ist  Aber  der  Vers  verrät  sieh  andi  durch  sidi  sslbst 
als  sinnloses  Einschiebsel.    Mag  Mpmor  in  dieser  Bedeutung 

1)  Siebe  unten  S.  956. 

28* 
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(=  prior)  häutig  sein  ')  —  und  schon  darum  ist  es  nicht  etwa 
(und  gar  in  ui  priores)  zu  ändern  —  wie  sollte  das  GertLcbt  des 
Vorgefallenen  in  den  Hundestaat  gelaufen,  der  doch  ganz  ohne 
vermittelnde  Verbindung  mit  dem  GOtterpalast  gedacht  wird? 
Wir  dürfen  hier  eine,  sei  es  ans  Randbemerkungen,  sei  es  ans 
scholienähnlichen  oder  sonstigea  Paraphrasen  eingedrungene  Inter- 
polation oder  Yielmelir  doppelte  Recension  annehmen.  Solehe 
Interpolationen  sind  Im  PhSdnm  mehrere  yorhaaden.  Ein  merk- 
würdiges Beispiel  bat  Havet  im  ersten  Bnch,  fsb.  25,  kenntlich 

pota;  ahscedo  sedulo      noU  Hmere 
gemacht  sir  corcodillus  ,quam  Hhet  lamhe  otio  noli  vereri.'  Das 

hier  über  der  Zeile  stehende,  in  der  Handschrift  in  den  Text  ein- 
gereihte, stammt  aus  einer  Profta-ParaphitMOi  die  an  den  Ton  des 
Paraphrasten  im  Weiâenbnrger  Codex  erinnert.  Havet  meint  aller- 
dings, die  doppelte  Fassung  rOhre  bereits  von  PhSdros  her.  Etwas 
anderer  Art,  nicht  aus  doppelter  Recension  entstanden,  sondern  wie 
in  nnserem  Fall,  von  einem  metrisch  gesehniten  Leser,  der  sich 
mit  der  Kftne  des  Phfidros  nicht  besser  absnfinden  wvfite,  ist  die 
Interpolation  in  der  Fabel  Tom  quacksalbernden  Schnster  (1 14). 
Diese  Fabel  in  ihrer  arsprUnglicfaen  Form  hercnstellen  ist  swar  des- 
wegen nnmOglicb,  weil  offenbar  die  Pointe  von  PbSdms  Terkllnt 
und  mangelhalt  wiedergegeben  ist  —  Havet  nimmt  deshalb  In  oder 
nach  V.  13  eine  Lflcke  von  einem  oder  mehreren  Versen  an  — 
aber  anlSerdem  glanbe  ieh  als  eine  sichere  Interpolation  v.  5  be* 
zelcbnen  zu  müssen.  Denn  der  Zusatz,  daß  der  König  selbst  er- 
krankt war  und  als  Kranker  den  Schuster  auf  die  Probe  gestellt 
habe^  ist  dermaßen  sinnlos,  daß  man  nicht  glauben  kann.  Phädrns 
habe  sie  geschrieben.  Weder  Havet  noch  irg-end  ein  anderer  der 
neueren  Herausgeber  hat  die  W  orte  I.essings')  über  die  Fabel 
verzeichnet.  ,Die  4.  und  5.  Zeile  müssen  notwendig  eingeflickt 
sein  und  es  wundert  mich .  daß  dies  noch  niemand  bemerkt  hat. 
Denn  mag  man  nun  dif^  Krankheit  auf  den  Ki'mig  ziehen  oder  auf 
den  Schuster,  so  ist  der  Umstand  doch  höchst  unsinnig  angebracht 
Der  Zusammenhang  und  die  Construction  leidet  nicht  das  geringste, 
wenn  man  sie  wegläßt'  Soweit  Lessing.  v.  ö  wurde  nach 
Scbwabes  Zengnis  schon  von  Kolü  nnd  ehotem  aweiten  älteren 

1)  CoriieL  Nep.  Thrasybul  3,  1  ;  Dion  1,  1;  Cic.  Cato  niaior  s,  26  usw. 

2)  lu  der  Abhandlung  zur  Geschichte  der  äsopischen  Fabel  bei  Schwabe 
8.641  ange  führt. 
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Herausgeber  Ch.  Jakob  getilgt  Schwabe  selbst  hat  durch  seinen 
Einwand,  ,narrationem  claudirare,  vi  v.  5  exturhetur^  diese  Lösung 
der  Schwierigkeit  unterbunden.  Da  wir  jetst  wiBsen,  daß  die 
Erzählung  des  Pbftdms  recht  oft  hinkt,  mttnen  wir  Uber  Schwabe 
sar&ck  zu  der  Ânnahme  der  Interpolation  von  5  snrftckkehren. 
So  nehme  ieli  denn  an,  dafi  die  —  im  Phfidrns  eingeichnttrte  — 
Geeehiehte  etwa  in  seiner  Vorlage  den  Sinn  hatte:  der  Schuster 
verkauft  Öffentlich  seine  Salbe.  Der  E9nig  (war  es  Mithridates 
seihat?)  geht  vorbei  nnd  hOrt  den  Schwindel  mit  an  oder  sieht 
ilin  etwa  von  den  Fenstern  seines  Palastes.  Er  läfit  einen  Becher 
holen,  mischt  Torgeblich  Gift  nnd  Gegengift  nnd  heifit  ihn  zur  Probe 
trinken  nnd  verfaeiBt  eine  Belohnung  obendrein,  wenn  die  Probe 
gnt  anslillt  JSmraeriich  windet  sich  der  entlarvte  Schwindler. 
Jetzt  läßt  augenblicks  der  KOnig  das  Volk  durch  Herolde  zusammen- 
rufen, addidit  zwingrt  nämlich,  wenn  »^s  g^ehalten  wird,  die  so- 
fortige Berufung"  der  Volksversamuiiung  anzimehmen.  Diese  ganze 
Seen«'  wird  zerstört  durch  den  Vers  hir  mm  iaceret  morho  ron- 
fectus  ytari  fdas  natürlich  niemand  auf  eine  Krankheit  des  Schnsiei  s 
beziehen  nnd  darum  doch  als  berechtigt  anerkennen  darf,  ohne 
einen,  wie  sohon  Les^^ing-  zeig-te,  neuen  ünsinn  hineinzubringen). 

Ist  aber  so  die  Interpolation  in  I  14  zwingend  darqretan ,  sa 
können  wir  als  dritte  getrost  die  in  unserer  Hundefabel  biuzu- 
ffigen,  zu  der  wir  ans  nnnmehr  zurückwenden.  Der  erste  Teil 
ist  durch  Ausmerznng  des  interpolirten  Verses  im  großen  und 
ganzen  in  Ordnung.  Nun  aber  der  zweite  Act,  v.  21  bis  sum 
Schluß!  £he  noch  die  erste  Gesandtschaft  aus  der  Haft  entlassen 
ist,  meldet  sich  zum  Gaudinm  der  G5ttergeseUschaft  die  zweite 
an.  Hier  ist  ein  Punkt,  der  Schwierigkeiten  macht  Wftre  es 
nicht  viel  wirksamer,  die  ganze  Geschichte  verliefe  so:  die  erste 
nnd  einzige  Gesandten* Commission  hat  sich  —  durchaus  nach 
Huadeart  —  in  der  oben  bezeichneten  gelinden  Weise  unanständig 
aulgefülm,  wird  mit  Prilgeln  aus  dem  Himmelssaal  geworfen  und 
kommt  mit  dem  demütigen  Eingeständnis  ihres  Vergehens  zu  Hause 
an.  Man  entschlieSt  sich,  sie  noch  einmal  abzusenden  und  präpa- 
rirt  sie  in  der  beschriebenen  Weise;  da  wird  die  Sache  aber  noch 
viel  sclilimmer  und  nun  foij^t  der  Eiehtersfu  udi  lu p iters.  Das  wäre 
eine  sehr  humoristische  und  w  ii  kiinirs\ olle  Steigrerune:  nnd  der 
,Dichter'  und  Lester  wäre  niclit  ratlos,  vvajs  mit  der  ersten  Gtsaiidt- 
schaft  anzufangen  sei.  Doch  wir  müssen  uns  leider  mit  der  wunder- 
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lichen  ErzShlangsmaoier  des  Phftdros  begnflgen.  Die  Möglichkeit, 
daß  diese  Verschränkong  der  Geechiehto  tob  PfaSdrns  selbst  ber- 

rührt,  wird  zur  Wahrscheinlichkeit  erhoben  durch  sein  ganz  aua- 
iogêû  Vorgehcü  bei  einer  andern  Fabel,  die  zufällig  auch  eine 
Hnndegeschichte  ist,  in  7,  Dort  beweist  Romolus,  der  die  Fabel 
in  der  natürlichen  Reihenfolge  gradlinig  erzählt  (III  15),  daß 
Phädrus  deu  Dialog-  von  Wolf  und  Hund  zerstückelt').  —  Folgen 
wir  aber  weitei  Phädrus,  so  tritt  v.  24  nur  die  zweite  Gesandt- 
schalt  vor  den  Thron  des  Allgewaltigen.  Ein  Zucken  des  Blitzes 
in  seiner  Hand,  ein  Donnerschlag,  und  auch  die  zweite  Gesandt- 
schaft entrichtet  vor  Schreck  ihren  Tribut,  allerdings  diesmal 
samt  Parfüm.  Die  nunmehr  völlig  empörten  Götter  verlangen 
exemplarische  Bestrafung,  doch  lupiter  ist  gnädig.  Er  straft  in 
tolehen  Fällen  nicht,  ohne  zugleich  —  wenigstens  dem  Worte 
nach  —  die  Bitte  zn  erfüllen.  So  macht  er  es  z.  B.  in  der  Fabel 
Yon  der  Biene,  di«^  um  den  Stachel  bittet  ond  Um  erhält,  aber 
mit  einer  Strafe  ö/nag  xa2  ftij  ^éhav  iâtanev'  ilm  yéq  dàasip 
(Babrios  183).  Ganz  fthnlieh  sind  offenbar  die  Verse  gemeint  «te  est 
loeniiu  ante  poenam  hippiUr:  Ugatos  non  est  regis  wm  dimiUûre, 
wobei  if  müdere,  als  stebender  Terminus  gebraucht,  gewiß  die 
Kebenbedentnng  von  beseheidea,  abfinden,  mit  einer  Antwort  ver- 

1)  Diese  Fah  1  Li  r  ansftthrlich  zu  behandelii,  verbietet  der  Rahmen 
dieses  Artikels,  ku  tuiire  nur  folgendes  an:  der  (iruud,  weshalb  Fhädnu 
die  Schilderung  der  Lebensweise  des  Huiides  ans  dem  ijifang  des  Dialogs 
an  das  Ende  vencbob,  wo  sie  stSiend  wirkt  (Havet  schiebt  daher  V.  21 
bis  24  nach  10  ein,  Biese  nach  ft,  Speyw  nach  6i,  liegt  in  dem  Bestreben, 
au  verhindrrii,  daß  waîcrepiKsniîo  soîutm  qua  visumst  vagor  gleich  das  Oe- 
Btändiiin  der  «Jefangenschaft  foliitc,  das  die  griechisolie  Fabel  nicht  aus- 
spifchen  (Bahr,  looi,  -hindern  nur  erraten  liilit.  Thiidrus  hat  .sich  in  der 
AuäUtaluug  der  (iewoimheiten  de>  Kctteuliundes  gefallet).  Er  kauu  nicht 
unterdrücken,  der  Wahrheit  geiuäß,  daU  nachts  der  iiuud  frei  umherläuft. 
Hier  kann  die  schnelle  Urastimmaiig  des  Wollès  nicht  einsetzen,  denn  des 
1st  eine  gewisse  Freiheit,  «locfe,  qua  mswmst,  vagor.  So  fthrt  lieber  PiiSdros 
in  der  Schilderung  des  Hinidelebens  am  Abend,  wenn  Herr  und  Knechte 
bei  der  cena  «itzen  und  den  losgemachten  Hund  erwähnen,  fort  :  auf  diese 
j^tr  )!/ernnp  tVdgt  dann  passender,  wenn  auch  dem  eisrentlichen  Sinn  der 
jb'abel  immer  noch  zuwider,  die  Gewissensfrage  des  Wolfes  mit  aijc  usw. 

das  der  Gedankengang  des  Phädrus,  der  keineswegs  den  äiim  der 
Fabel  wahrt,  Die&er  ist  natürlich  der:  kaum  hat  Bruder  Wolf  den 
Streifen  am  Heise  gesehen  nnd  seine  Bedeutung  erfahren,  so  TSiabschiedet 
er  sich  plStslieh.  So  denkt  sich  das  Volk  den  Verlauf  des  Tierdialoges. 
FhBdms  dagegen  kOnstelt 
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sehen  hat  ').  Za  strafen  ist  leicht,  sagt  hier  Jupiter,  aber  er  will  die 
Form  wahren  und  die  Unverletslickeit  der  GreaandtBchaf t  schützen,  90 
gibt  er  pro  indicio  —  iudicinm  hier  prägnant  poenale  iudicium  — 
eine  Belohnong,  die  eine  Strafe  involvirt  wie  in  der  BienenfabeL 
pra«mi«m  steht  natttiUoh  in  der  nr^jirOnj^chen  Bedeateng  ^Yorteil', 
iPriTflef*,  fOeeclieiik*.  Soweit  —  bis  v.  30  —  igt  nllea^  Phädma' 
■obwerfiUUge  Amdrocksweiee  eingerechnet^  noch  za  eAlirea.  Aber 
niiB  erwarten  wir  TergebeoB  in  den  folgenden  beiden  Venen  di« 
gemne  Beseiehnnng  dee  eine  Strafe  invelvirenden  pramium  für 
die  aa  der  G^esandtschaft  beteiligten  Hnnde.  IIU  autem  v.  33 
fordert  dringend  eine  Sdieidnng  dieier  Hunde  von  der  gesamten 
ftbrigen  Hnndewelt.  Und  die  beiden  Sehlnfivene  beweisen,  daft 
die  Entscheidung  lupiters  jene  Hunde  für  ewige  Zeiten  aus  dieser 
Hundewelt  verbannt  oder  doch  von  ihr  getrennt  hat.  Bis  iu  alle 
Ewigkeit  warten  deshalb  die  Xachkonimeü  (jjostcri,  so  hat  die 
Überlieferung  R;  auf  die  ihnen  für  immer  entrissenen  Gesandten. 
Noeh  heute  hoffen  sie  auf  ihre  Wiederkehr  und  prüfen  durch  den 
Geruch  bei  jedem  fremden  Ank-Himiiing,  ob  er  einer  von  jenen 
parftlmirten  Hunden  sei^).  Welches  war  also  das  praeniium 
lupiters?  non  vt'fo  dimifii  ist  jedenfalls  unverdächtig"  und  heißt, 
daß  die  Hunde  nicht  im  Olymp  zurückbehalten  werden.  Wohin 
werden  sie  aber  geschickt,  wenn  sie  nicht  nach  Hause  zurück- 
kehren? Havet  hatte  den  hübschen  Einfall,  Inpiter  die  Hunde  zu 
Wftehtern  seines  Capitols  macheu  zu  lassen;  er  schiebt  hinter 
pramivm  ein:  remanehitia  Capitol i  custodes  mei.  Das  würde  aber 
nicbt  atisreichen  fftr  den  Znsats,  dafi  die  Hnnde  ewig  von  Hwiger 
geqnfiit  sein  sollen.  Denn  dies  ist  an  sich  undenkbar  nnd  steht  auch 
nicht  in  der  CicerosteUCy  die  uns  Uber  diese  capitolinisehen  Hnnde 
berichtet  (pro  Boseio  Amerino  56).  Havets  Änderung  von  crueiari 
in  erueiavi  hebt  diese  Schwierigkeit  mehr  hervor,  als  dafi  sie  sie 
beseitigt  Aneh  würde  man  fragen,  was  denn  an  Stelle  des 
Capitols  in  der  doch  sicher  voranszuBetasenden  griechischen  Vorlage 

1)  Ich  erinnere  au  die  juristische  Bedeutung  vuu  dmittere  „einen 
Gläubiger  abâudeu  *,  äteDeu  bei  Heumanu,  Handlexikon  z.  d.  Quell,  d.  B.  B. 

t)  L.  MtUier  klammert  die  beiden  lotsten  Vene  ein,  Havet  nnd 
Speyer  nehmen  die  schlechtere  Lesart  potteros  auf  nnd  seistSren  damit 
die  Ponte  des  Ganzen.  Ohne  folkloristisches  Intéresse  ist  aUerdings  9m 
Verständnis  dieser  Fabel  und  vieler  anderer  unmöglich,  was  nameutUdi 
auch  fftr  alle  Tiorgespräche  grilt,  für  deren  Verständnis  ich  dem  11.  Bande  vom 
Wofisidlos  Mecklenburgischen  Volksüberlieferongen  das  meiste  verdanke. 
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anzunehmen  sei.  Ebensowenig^  b»friedi^  die  Lösung,  an  welche 
ich  früher  gedacht  hatte.  (hiU  liipiter  mit  den  Huüden  eine  Ver- 
wandlung*, etwa  in  Fuim  d^s  K;it;i.sterismus  vorgenommen  habe. 
Auch  dazu  würde  der  ewig»'  Hnnsrer  der  Hunde  wenig  pîissen. 
Wenn  man  sich  erinnert,  wie  Phädrus  ;uul»  rsvv.i  d  27;  s.  d.  Zeitschr. 
XLI  577)  den  Huns'er  als  Straff  des  Hundts  unpassend  ver- 
wendet ,  kann  man  vitlleirht  auch  hier  das  Hung^erinntiv  auf  ein 
SlißverstSndnis  vi»ii  seiner  Seite  zurückführen,  dann  bleibt  die 
Lücke  unausgefüllt  Will  man  das  Motiv  als  in  der  Fabel  ur- 
sprünglich vorhanden  gelten  lassen,  so  bietet  sich  nar  die  Annahme^ 
daß  die  Hunde  der  Gesandtschaft  tob  der  übrigen  Hände-  und 
damit  von  der  Kenschengesellschaft  ausgeschlossen  werden.  Wosn 
werden  sie  nun?  etwa  zn  Schakalen  oder  Wölfen?  oder  zu  wilden, 
ewig  hungrigen  Honden,  wie  sie  heute  in  Konstantinopei  and 
andern  Stfidten  des  Ostens  sich  nnihertreiben?  Doeh  et  int  weder 
bezeugt  noch  wahrBcheinlich,  daß  sich  die  wilden  Hunde  bereits 
in  den  Zeiten  des  Altertums  von  den  zahmen  abgesondert 
haben*),  ^  so  mufi  diese  Hälfte  der  Aitiologie  auf  eine  besondere 
Hundeart  oder  eine  dem  Hunde  verwandte  Gattung  bezogen 
werden,  die  eben  bei  Pbidrus  ausgefallen  ist*). 

Zum  Schlüsse  sei  fttr  die  Aitiologie,  aber  auch  für  die  aas  ün- 
flfttlge  streifende  Derbheit»  noeh  das  Parallelstttck  von  den  Eseln, 
dtirt»  die  sich  an  Zeus  um  Verbesserung  ihrer  Lage  wenden  und 
die  Antwort  erhalten:  röre  aHoùç  à7ettkhiyia€(r9-tti  tfjç  xorxo- 
rrad'eittt:,  ôrav  oi^çnvmç  rroiauàv  TcoujauKTt.  Kày.eîvot  avxàv 
ékfjO'etdv   V7io/.a{iàvi(c  ^y.ffvov  y.at  ft^'/Qi  vvv,  ev^a 

\}  I'liilipp>  ti  il  »s  .Mittehii<M  i7.'fbi('i  .S.  IM.  St.iiu-  Bemerkuii^r,  „die 
Geschichte  des  Hundes  und  seiner  Kasstu,  besoîHÎfrs  im  Mitteimecrgebiet, 
ist  noch  nicht  gewhrieben"  vf^rdient  t^ioßr»  P.»  m  iitun^f. 

21  Die  (ieschichte  cui^^irte,  wie  ich  mit  Ii  geuau  erinuerei  noch  vor 
etwa  25  Jahren  in  Pommern  auf  dem  Lande  in  einer  modenwrea  Form, 
wobei  die  Hunde  die  Gesandtschaft  an  den  Papst  nach  Rom  schicken. 
Das  Partim  wird  dnrch  einen  Brief  ersetzt,  der  dem  Gesandten  unter  den 
Schwanz  »gesteckt  wir«l;  alles,  was  im  Olymp  spielt,  Ist  fortgelassen. 
Solange  niclit  (h  r  (îpgrenbeweis»  «reü*  f<  rt  wird.  glau>>e  ich,  dal3  lii--  'be- 
schichte dnrch  Phädni-  vrrhreitet  nnd  in  die  modern»'  Vrdksfîherlieft  ruug 
nur  ans  ihm  gekomnu-m  ist.  Zwar  schreiht  mir  W  csmiiU»,  dali  die  Ge- 
schichte vermutlich  jetzt  sehr  weit  verbreitet  sei.  Leider  ist,  wie  ich 
hftre,  Iteioe  Aussieht«  dad  von  den  in  Mecklenburg  gemachten  Samni* 
langen  das  <im  2.  Bande  der  Volksttberliefemngen  nicht  pnblieirte)  weitere 
Material  Uber  die  Tiere  herausgegeben  wird. 
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QoSai  (Korais  nr.  112,  Halm  nr.  319).  Dazn  mft  Leasiner  am 
Scblnase  seiner  Abhandlnnp  flber  die  Fabel  entrQstet  ana:  »Welch 
eine  nnanatftndige  Antwort  !tlr  eine  Gottheit;  ich  schmeichle  mir, 
dafi  ich  den  Inplter  würdiger  antworten  lassen,  and  ttberbanpt  eine 
schönere  Fabel  daraus  gemacht  habe^  (Lessings  eigene  Fabel  nr.  X). 

Die  Grenze  zwischen  Schwank  und  Novelle  ist  nicht  sehr 
scharf.  Wenn  ich  hier  die  moderne  Terminologie  verwende,  nnd 
die  im  Füllenden  /u  behandelnden  Stücke  Novellen  nenne,  so  ge- 
schieht es,  nni  die  ;ius  dem  Leben  genumnit  uni  Erz;ihliinu:en  von 
den  Burlesken  zu  îrt'nn<>n.  Tm  Altertum  ist  die  N<»vellft  nie  zur 
Hrthe  einer  festen  litterarischen  Kunstform  empöre»  ^ue^jren.  Sie 
ist  daher  auch  nie  in  die  Terminolog^ie,  auch  nicht  der  aU'xaudrinisch- 
hellenistischen  Poetik  autgenommen,  wie  etwa  der  Koman').  So 
wohnte  die  Novelle  zusammen  bald  mit  ^  (laùnov  yiAoiov  in  den 
Schwankbüchern  bald  mit  latogla,  bald  trat  sie  in  der  Form  der 
Elegie  a\it,  und  erst  in  der  einzigen  Knnstform  des  Romana,  die 
sich  seit  dem  1.  Jahrhundert  v.  Chr.  bildete,  in  der  Milesia,  wurde 
die  Prosa-Novelle  traditionell  als  Einlage*).  Was  ich  im  Phftdma 
als  »Novelle*  bezeichnen  kann,  sind  eigentlich  nnr  folgende  Stücke: 
App.  13  Die  Witwe  (von  Ephesns)  nnd  der  Soldat;  App.  14  Der 
arme  nnd  der  reiche  Bräutigam;  in  10  perieulosum  est  credere 
ei  non  eredere»  —  Dagegen  gehOrt  IV  26,  Slmonides*  wunderbare 
Rettang*,  nach  modemer  Ansdraeksweise  (als  wunderbare  ErsShlnng 
aus  dem  Leben  einer  historischen  Persönlichkeit)  zur  Legende; 
App.  3,  Kerknr  nnd  die  beiden  Weiber,  kann  beliebig  als  Hftrchen 
oder  Schwank  oder,  wenn  man  will,  als  Fabel  angesehen  werden. 
Mit  der  modernen  Terminologie  kommt  man  allerdings  auch  nicht 
überall  aus  und  eine  antike  ist  nicht  vorhanden. 

Die  Geschichte  der  Witwe  von  Ephesus  ist  bei  Phädrus 
in  einer  FasHun?  erhalff-n.  die  gewiü  unter  der  Manier  des  Dich- 
ters noch  sehr  gelitten  hat,  aber  auch  schon  in  seiner  Quelle 

l>  Bas    frühe    AlUTtuni    rechnete  alles,   „Schwank*',  «Novelle", 

(„Läuschen**),  „Tierget^prich",  „Tierbchwaiik",  ..Anekdote"  usw.  zu  den 
Fabeln,  il.  Ii.  zu  den  Ae-^op^^ii.  Aris-toTel»:--  rin^i  d;Uiii  mit  r^ttiuitiouen 
von  allt  iii  ^li•■^t•^l.  T'ani!  k;nn  in  di  r  lu  lleoistisciien  Zrit  -'ine  triM-k<n»- 
Poetik,  welche  die  „i-^izuhinug  '  aU  liii^fierte  Erzähluh^  iargumentHm 
iv]'/r,ua  nXaounuxàv).  den  Rouian  als  ^ Personenerzählung  aus  dem  Leben 
mit  glücklichem  Ausgang definierte. 

2)  Diese  These  gedenke  ich  bei  anderer  Gelegenheit  wa  beweisen. 
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wesentlich  anders  aussah  als  in  der  preistvolleii  Gestaltung  Petrona, 
Daß  eine  Beoutzoog  Petrons  durch  Phï  iruS)  dessen  letzte  Bücher 
allerdings  noch  in  die  letzten  Lebensjahre  dee  neroniBGhen  Höflings 
reichen,  ausgeschlossen  ist,  wird  gleich  zu  zeigen  sein,  ist  aber 
auch  durch  die  Tatsache^  dafi  eine  dritte,  bisher  nicht  als  selb- 
Btftndig  eitannte  Fassung  bei  Bomoins  yorliegt»  von  voniheraiii 
unwahrscheinlich  gemacht 

l€h  begnttge  mich  damit^  hier  Bonnlns  (dies»  wieder  nach 
méta»  noch  nnedirten  Beoonstmction)  und  Phidros  oebeoeinsader- 
Mrtelleny  da  ich  den  Text  Petrons  als  allgemein  bekannt  vomns- 
darf: 


Phaedr.  Âpp.  13. 


per    aliquot  auuu» 

qiiaedam  dilectum 

VI  rum 
amisit  et  sarcuphago 

corpus  rondidit. 
a  quo  revelli  uuUo 

cum  posset  modo, 
et  in  sepuichro  lugeus 

Titam  d^erety 
daram  assecuta  est 

famam  castae  yir» 

ginis. 

interea  fanom  qui 
compilarant  levis 

cruci  snffizi  Inenmt 
poenas  nominL 

horom  reliqnlas  ne 
qois  posset  tollere^ 

enstodes  dantor  mili- 
tes cadaveram 


BomoL  Bec.  I. 

casta  est  iUa  mnlier, 
quae  importannm  non 
patitur.  nndesicanctor 

huius  tituli  proseqtü- 

tur  tabulam.  — 
lemina,  quae  amise- 
rat  virum,  contulit  se 
ad  mausoleum 
Ulli  liiantus  erat  po- 
situK,  nt  lugubres  iUic 
ageret  dies. 


BomnL  Bec  IL 

qui  Stat  Tidsat  ne 
eadat 


femina  quaeJaiu,  cum 
I  virum  suum  aiiiis>erat, 
'  ad  mausoleum  se  con- 
^  tulit,  ubimaritus  erat 
positus,  quatenus  ibi 
logabres  ageret  dies. 


oontigit,  ut  aliqais  peo- 
casset,  et  de  lege  ac- 
cepit  sententiam,  nt 
snspenderetnr  in  cmce. 

costos  illi  ponitnr 
miles,  ne  a  suis  nocte 
foraretur. 


contigit  etiam  qnen* 
dam  ez  vidno  graviter 
deHqnissCf  et  ex  lege 
accepta  sententla  sns^ 
penditnr  in  cnice. 
sed  ne  a  sais  nocte 
fttraretnr,  cnstos  ei 
ponitnr  miles. 
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10  moaomentum  iuxta, 

mnlier  qao  se  in- 

doBerat. 
•Uqnando  sitiensiuuis 

de  dutodibos 
aqiuun  rogavit  media 

Bocte  andllalaiB 
quae  forte  domJnae 

tano  adsistebat  suae 
domltnineniiti;  Dam- 

qae  IncnbraYeiat 
15  et  iiaque  in  eemm  vi* 

gilias  prodoxerat 
paalmn  recluflis  féri* 

bofi  miles  prospicit 
videtque   et  aegram 

et  facie  pulchram 

feminäm. 
correptns  animas  ilico 

succenditur 
•J-uriturque  seusim  im- 

pudeQtis  cupiditas. 
30  soUen  acamea  mille 

(•ansae  inveiiit^ 
perqaas¥idere  posset 

vidoam  seepine. 
ootidiaoa  capta  con- 

raetudine 
paolatim  facta  est  ad* 

▼oiae  anbmiaaier. 
mox  artiore  vinzit 

animiuD  copula. 
25  ]iic   dum  conanmit 

noctee  onatos  diU* 


qui  cum  obsenraretper 
vices,  iiti  fafJgatus  ac- 
cessit ad  mansolemn, 
aquae  pnsiliam  rogans 
aceepit^  Mbit»  et  exInde 
abiit 


cumque  illic  videret 
feiniiiaiu  s^^pluiantem,) 
rediens  cousolatur  earn. 


itemm  sicfecit  et  tertio. 


qui  dam  obserraret» 
siti  latigatiis  est;  ae- 
oessft  antem  ad  locoia 
mauolei,  aqoae  ptuil* 
lun  rogavit,  acoepit 
et  abiit 


duD  iUne  saepe  ab 
amiea  ▼oeatnr,  sabtra- 
hitnr  ille,  qui  in  cnue 


^ens, 

deäideratuiui^t  corpas  |  peudebat. 

ex  una  mice.  \ 
tarbatas  miles  factum  !  miles  redieus  uou  in- 

ezponit  muUeri  \    j  venit  cmciatum,  con- 


1  ter  um  que  rediens 
consolatns  est  femi- 
nam  piorautem. 


hoc  et  tertio  fecit 


sed  Interim  lllo  mê- 
lante snbtraliitQr,  qni 
pendebat  In  emce. 


miles  autem  icdiens 
non    iuveuit  cruel- 
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at  sancta  mnlipr:  non  '  fu<j:iensque    ad    pedes  tixum,  et  reversus  ad 

est  quod  timeas,  ait,  mulieris    volutare    se  mulierem  confugit  ad 

coepit;  cui  sic  ait:  quid  pedes  eius  et  volutare 

agam  vel  quid  fociamV  se  coepit;  cui  sic  ait 

subveni   mihi,   a   te  etc. 


viriqae  corpne .  tradit 
figendnm  cnicî, 
30  ne  subeat  ille  poenas 
negligentiae. 

Bic  tarpitiido  landis 
obsedit  locom. 


fadam.  atqne 
qnaero  consUlom.  Ula  subinnxit:  subveni 
misericon  fÉMîta  militi  !  mihi,  a  te  qnaero  con- 
maritnm  de  loco  levavit  I  siiii  anxilinm.  qnae 
et  incrace  nooteanspen-  misericorB  facta  militi 
dit.   celatnr  fnrtiviim  !  statim  maritnm  de 


facinas  tK^iBericordia  •  loco  levaTlt»  et  in 
pro  tanta;  qnia  miles  { stipitem  eadem  nocte 
potnit  offidari  mnlierif  affiiit,  celans  fnrti- 
mnlier  non  ernbnit  de  nmm  facinns  fpi^^ 
officio  tno,  et  qnae  lam  I  roieericordia.  miles 
dndnm  casta  fnit^  seeing  opportune  fecit  pro 
ntmmqne  admisit  —  |  officio  sno,  et  mnlier 
habeant  mortui  quod  non  erubuit  de  officio 
doleant  et  vivi,  quod  suo,  et  sic  quae  prins 
timeanu  fuit  casta,  postea  see- 

lus  utruiiKiiK'  adulisit. 
—  habeaiit  etc. 
Die  beideu  Kt  iiiulus-Kei  ensionen  iiniei  srheiden  sich  uanientlich 
durch  den  Schluß,  \vu  die  Recensio  II  ents<  hirden  die  richtige  Pointe 
bewahrt  hat.  Dafrep-en  hat  snn>;t  dif  I.  Kt  rensio  an  zwpj  Stellen 
eine  vollständigere  Fassung.  Zweifel  über  die  ursprüngliche  Form 
des  Komulus  sind  in  dieser  Fabel  also  nur  wenig  vorhanden.  Was 
Rnmnlns  bietet,  ist  allerdings  noch  viel  dürftiger  in  der  Erzählung 
als  Phädrus.  Der  ,Romulus'  hat  in  seiner  Eigenschaft  als  Schul- 
buch der  Novelle  allen  pikanten  Reiz  genommen  und  eine  bloß 
moralisironde  Fabel,  wie  schon  der  rhetorisironde  Schluß  beweist» 
daraus  machen  wollen.  Er  hatte  aber  eine  zum  Teil  Petron  nSher- 
stehende  Quelle.  Durch  Übereinstimmungen  zwischen  Petron  nnd 
Bomulus  gegen  Phfidms  sind  wir  in  der  Lage^  die  Version,  welche 
Petron  benutzte  nnd  seinen  Anteil  an  der  Ausschmfickung  der 
Geschichte  zu  ermitteln. 

In  Phädrus*  ErzSblung  miflfSllt  uns  namentlich  ein  Punkt 
Es  ist  die  Stelle  20 ff.:  sollers  acumen  —  eofiula»  '  Hierdurch 
wird  ein  rotardirender,  geradezu  zimperlicher  Zug  hineingebracht 
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Wie  ein  schiiiaihTender  Liebhaber,  nicht  als  rasrlipr  Et  il  -  rer, 
naht  sich  der  Soldat  der  Witwe.  Die  Pointe  der  Krzählung  ist 
aber  ohne  Frage  gerade  die,  daâ  die  Witwe  g^leich  bei  der  ersten 
Üelegenbeit  andern  äinnes  wird.  Und  so  heißt  es  bei  Petron, 
iaruerunt  ergo  non  una  tantum  ill"  ^:"<-fe,  seä  postero  ac  tertio  die. 
Die  Verffthning  geschieht  in  einer  Nacht  und  dann  liegen  sie  drei 
Nftclite  snsammen.  Diese  Dreizahl  Ist  von  Petron  nicht  erfonden, 
denn  sie  trSgt  schon  in  sieh  etwas  Volkstüniliches;  dazn  liommt 
niin,  dafi  sie  sich  anch  im  Bomnlns  wiederfindet^  im  Phidnis  fehlt: 
Bora,  et  cum  vidisset üenm  sie  fecit  ä  tertio,  äitm  Uhu  saepe 
nb  amiea  voeatur  etc.  Dieser  nnr  in  Bee.  I  vorhandene  Übergang 
macht  sich  dann  freüieh  ebenso  schlecht  wie  die  vorhergehende  EnSh- 
Inng  aquae  pusillvm  rogans,  accepit,  bibit  et  exinde  abiU.  Hier  ist 
dentlieh  die  Phfidms -Version  mit  dem  altertümlichen  —  von  Petron 
ans  künstlerischen  Rücksichten  beibehaltenen  —  Dreizahl-Motiv 
vermengt.  Bei  Romulus  ist  dann  in  dem  ronsolatur  die  Verführung 
mit  einbegriffen.  —  Nocli  in  einem  zweiten  sehr  wesentlichen  Zug 
stimmen  Petron  und  Ronuilus  ge^en  PKadi  iis.  Bei  diesem  heißt 
es  ohne  Humor  v.  28  at  sum  tu  inulier,  non  t!>t  qmd  timeas  aiï, 
riri'iiic  royfjus  Iradit  fitjendum  cruci  ....  Dagegen  erscheint  bei 
Petron  die  .Schamlosigkeit  des  Weibes  viel  {»rößer,  wenn  erzählt 
wird:  tuhef  ex  area  corpus  mariti  tollt  atque  Uli,  quae  vncabat, 
cruci  affig i.  Noch  krasser  fiomolas:  illa  miser icors  facta  militi 
maritum  de  loco  levavit  et  in  crurc  fadem  node  suspendit]  es  ist 
dies  ein  Punkt;  der  die  Wirkung  der  Geschichte  wesentlich  verstärkt 
Ein  dritter  Pnnkt,  in  dem  Bomulns  und  Petron  übereinstimmen, 
ist  bei  Phädras  nnkhir  geblieben,  die  Ërwttbnnng  der  parentes  der 
Gekreoaigten.  Wfihrend  Phftdms  sich  begnügt  in  sagen  horum 
reliquias  ne  quis  posset  tollere,  nennt  Petron  die  parentes  unius 
eruciarii,  Bomnlns  sagt  deutlich ,  ne  a  suis  nocte  füraretur. 
Viertens:  der  grObste  Fehler  in  der  Erzfthlnag  des  Phadms  ist 
die  Angabe  über  die  Soldaten.  Die  ganze  Novelle  ist  daranf  ge> 
bant,  da0  der  Soldat  allein  ist  auf  seinem  langweiligen  Post»; 
nnr  hierdurch  wird  sein  Âbentener  möglich.  Durchaus  aber  ist  die 
Einsamkeit  des  Postens  Vorbedingung  für  die  Fortsetzung  des 
Abenteuers.  Wenn  Phädrus  nun  sagt:  atstode^  danhtr  milites 
cadaverum  ....  aliqnando  sifietis  unus  de  cusitodibns,  so  ist  das 
beinahe  ebenso  sinnlos,  als  wenn  er  in  der  bekannten  Fabel  vom 
Hund  und  seinem  behalten  den  Jtiund  durch  das  Wasser  schwimmen. 
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statt  über  dasselbe  laufen  läßt.  Bei  Romulus  ist,  um  den  durch 
die  Geschiebte  pogtnlirten  etnen  Wächter  zu  erklären,  auch  nur 
du  Gekreuzigter  angenommen.  Vielleicht  ist  hierin  bei  Bomnlns 
die  älteste  Version  erhalten.  Der  Znsatz  in  der  Ree.  I  per  vices 
(£Q  obaervaret)  ist  eine  unüberlegte  Conceaeioii  an  das  Règlement 
des  r6nüscheB  Wachtdienstes*). 

Die  durehAiiB  aelbatladige  Faasimg  dea  Bomnlna  gibt,  wie 
gesagt^  nieht  nnr  das  Giiterlvm  für  die  Kangelliafligfceit  der  Dar> 
stélliuig  des  Phftdnia  ab,  sondern  zogleidi  das  für  die  Knnst  der 
Qestalmng  der  Gesddchte  bei  Petron. 

In  didaktischen  Werken,  wie  dem  des  PhSdms,  oder  in 
den  ihm  Yorliegenden  Fabelbttchem  werden  solche  Novellen  m 
blofien  argumenta^  nnd  trocknen  exmpla.  Fhidms  hat  nieht 
vermocht»  in  diese  dttrren  «aroiQ^ia-Kassen,  welche  die  hellenistisefaen 
Sammler  anfgesehiebtet  hatten,  Leben  m  bringen,  was  Ja  kamn 
dem  Babrios  gelingt,  dem  doch  ganz  andere  Mittel  der  Darstellung 
zur  Verführung  standen.  Mich  dünkt,  anders  darf  man  überhaupt 
die  uns  erhalteneu  i^'abelsaimalnngen  nicht  beurteilen.  Daher  erklärt 
sich  auch  die  Ungleichartigkeit  namentlich  im  Babrios.  Hin  und 
wieder  ist  eine  Fabel,  wie  z.  B.  Babrios  95.  breit  ausgemalt.  Bei 
(\fn  meisten  alier  scheint  die  Kürze  auf  Absicht,  Tradition  und 
virllriclit  einer  bestimniteu  Vorschrift  zu  beruhen,  eine  Fabel 
möglichst  kurz  zu  geben.  Auf  künstlerisfhf^  Darstellung,  motivirte 
Erzählung,  wurde  zugunsten  der  Moral  verzichtet.  Das  schadete 
natürlich  am  meisten  den  Novellen.  Mit  Staunen  sehen  wir  dann, 
was  ein  Künstler  wie  Petron  aus  einem  dürren  Argumentum 
machen  konnte.  Im  Phftdms  and  Romulus  ist  das  Motiv  für  die 
Annäherung  des  Postens  an  das  Mansoleum  der  Durst.  Dies  laßt 
Petron  einfach  fallen  nnd  führt  dafür  die  Neugier  ein.  Petron 
hatte  einen  besonderen  Grand,  das  Darst-Hotiv  zn  diminlren.  Das 
Motiv  hSngt  ansammen  mit  dem  Dabeisein  der  Magd,  die  bei 
PhSdms  nnd  Petron  mit  anftritt  (bei  Romnlas  wird  sie  nieht 

1)  Am  Kreuz  Christi  läßt  Jobüunes  11*,  23  eiue  Maiiu.si  ii<d!  vou 
vier  Leuten  (Act.  Ap.  12,4  riaoa^a  TtTçàha)  die  Kreuzigung  und  uach» 
her  aneh  die  Wache  besorgen;  wfthrend  die  ttbrigen  Svangelisten  einen 
Centnrio  mit  starker  Mannschaft  auf  Golgatha  postieren.  TgL  Meyer, 

kritJs6h-e.\eu.  Komm,  über  das  Neue  Testament  Bd.  m*  220;  Bd.  U  5M, 

dazu  noch  den  Artikel  ,crux'  in  der  Real-Encyklopädie. 

'2)  argumentum  heißt  allerdings  nichts  anderes  ul-  ..l>ti«piel",  denn 
uräprüuglich  beweist  man  mit  Beispielen  und  erzählt  in  solchen. 
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direct  genannt,  ist  aber  gewiß  nnr  der  Kürze  halber  fortg^elassen) 
und  die  Rolle  der  Kupple rin  spielt  Hier  greift  Fetron  geschiekt 
ein.  Er  nimmt  an»  daß  die  Frauen  niekta  zu  easen  bei  sich  haben, 
also  aneh  nidita  xn  trinken,  womit  das  Dnrst-MotiT  ftllt  —  so 
kann  er  den  venehmachteten  Znatand  der  bdden  Franen  mit  der 
eennla  des  Soldaten  eombiniren  nnd  ezlifllt  dadnrch  ein  steigemdea 
Homent»  das  den  Fall  der  Witwe  beechlennigt  noit  reeessU  mUes^ 
8€ä  eaäem  exikovtaHomB  impiavU  äare  muiiereulae  ei3nm,  d&nee 
ancüht  vint  [eerie  ah  eo]  odore  eermpta  priimm  porrexH  ad 
humainiakm  invUaniis  vieiam  mamm,  demde  refeda  potume  ete. 
Bei  Petron  ist  der  Posten  mit  allem  Nötigen  verseken,  hat  sogar 
Wein  bei  sich,  denn  Petron  legte  natürlich  die  geordneten  Ver- 
hältnisse des  Wachtdienstes  seiner  Zeit,  vielleicht  sogar  die  der 
hauptstädtischen  gut  besoldeteu  Garde,  zugrunde.  Da  hatte  das 
Motiv  des  Durstes  keinen  PlatJ5  mehr.  Um  das  cenula-Motiv  auf- 
recht zu  erhalten,  stützt  Petron  os  nachher  dnrch  die  Ansrabe^ 
daß  der  Soldat  an  den  folgenden  Abenden  Lebensmittel  t-iiikaiift, 
wîîhrend  die  Witwe  (rus  Scham?)  die  Magd  nicht  auszuschicken 
wag-t.  Durst -Motiv  und  die  Anwesenheit  der  Map:d  bereiten 
Phädrus  Schwierigkeiten  für  die  Erzählung.  Wenn  die  Magd 
nicht,  wie  bei  Petron,  die  Rolle  der  Kupplerin  tibernahm,  so  war 
sie  eigentlich,  mochte  Phädrus  meinen,  überflüssig.  Aber  er  fand 
sie  in  seiner  Vorlage  bereits  yor,  die  Verse  13—1&  sind  deshalb 
ein  wenig  glttcklich  angebrachtes  Füllstück  nnd  dienen  nur  dazu, 
ihre  Anwesenheit  za  motlviren*).  —  Übrigens  bemerke  i<âi  noch, 
da0  aneh  Petron,  weil  er  ja  die  Novelle  im  wesentlichen 
fértig  llbemahm,  an  einem  Punkte  nnr  schw«  die  Schwftche  seiner 
Vorlage  zu  verdecken  vermag;  das  ist  da  der  Fall,  wo  er  sagt^ 
die  Uagd  bitte  der  Herrin  die  Lampe  dnrch  Anffllllen  des  Öls 
tSgHeh  emenert  Kam  also  die  Kagd  erst  abends,  oder  ging  sie 
aus,  um  öl  zu  holen?  —  Und  soll  man  anderseits  wenn  sie  von 
Anfang  an  dabei  war,  glanben,  daß  sie  fünf  Tage  getreulich  mit- 
jrehungert  hatte,  assidehat  aegrae  fidissima  ancilla,  simulqve  et 
lacriinas  counnodabat  luyenti,  et  qiiotienscunque  defecerat  .  .  .  lumen 
renovabatf    Es  ist  kein  Zweifel,  daß  Petron,  wenn  er,  wie  deu 

1)  fiohdes  BehandluDg  der  Novelle  von  der  trenloeen  Witwe  (Kl. 

Sehr.  II,  1S6)  iu  der  Recension  von  Orisebacba  verunglücktem  Versuch, 
ihren  chinesigch-indiachen  Ursprang  su  beweisen,  setse  ich  natürlich  als 
bekannt  voraus. 
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ganzen  Roman,  eo  aoch  die  Novelle  erfanden  hStte,  diese  Härte 
würde  vermieden  haben.  Aber  diese  Einlage  war  eben  keine 
ßuoiiy.ri  àtifiyr.aiç,  sondern  ein  \ielleicht  sehr  altes  ,arjçunientnm*. 
\Va.s  schließlich  das  Alter  der  Novelle  betrifft,  so  ist  dies  keines- 
fallö  beschränkt  dnrch  die  Sitte  der  römischen  Kreuzi^-img,  denn 
das  Motiv  des  bewiu  liten  Leichnams  erinnert  sehr  an  die  Geschichte 
vom  Schatzhaus  des  Kainpsiiiit. 

Zu  der  Novelle  III  lu  vom  un{xer»cht  eifersüchtigen  Ehemann 
weiß  ich  weniger  zu  nug-en;  Rohde  hat  die  fremden  Parallelen') 
aufgezählt,  ohne  auf  Fhädrus'  Erzählung  selbst  einzugehen.  Da- 
gegen hAt  Hartmann  mehrere  Verse  für  spätere  Znsätze  erklärt 
nnd  den  ganzen  Schluß  gestrichen,  v.  54  ff.*),  auch  ohne  die  Fabel 
selbst  eingehend  zu  kritisiren.  Aber  doch  leidet  auch  in  dieser 
Geschichte  die  Erzählung  wenigstens  an  einer  sehr  aaffallenden 
Unklarheit,  die  scbon  Hartmann*)  karz  bezeichnet  liat»  die  ich 
aber  noch  stftrker  betanen  mochte.  Der  eifertftchtige  Ehemann 
glaab^  Im  dunklen  Schlafzimmer  die  Frau  mit  einem  Mann  zu 
fiberrascben,  stoßt  blindlings  mit  dem  Schwert  eine  durch  Tasten 
am  Haupthaar  als  mftnnlicfa  erkannte  Person  und  ersticht  den 
eigenen  Sohn,  der  sonst  beim  Vater  schlief  und  den  die  Gattin 
wfthrend  seiner  Abwesenheit  unter  ihre  Hut  genommen  hat.  Dann 
wird  Licht  gebracht,  er  erkennt,  was  er  getan  und  stttnt  sich 
selbst  ins  Schwert.  Damit  ist  die  Geschichte  zu  Ende.  Phftdms 
gibt  ihr  ein  gerichtliches  Nachspiel,  das  aber  zu  dem  Erzählten 
in  einem  Punkte  nicht  passen  will.  Gegen  die  Frau  wird  die 
Anklage  erhoben  weg-en  Gattenmordes.  Ihre  Unschuld  beteuert 
sie  durch  Schwur;  nun  soll  Augustus  entscheiden.  Dieser  erst 
findet,  daß  der  Freigelassene,  der  die  Frau  verleumdet  hat,  der 
bchuldif^e  ist. 

Phiidrus  vercrißt,  daß  er  vorher  erzählt  hat,  der  Selbstmord  sei 
vor  den  Au{^eu  der  Diene  rschaft  [lutrntu  atllaln)  veriibt  worden.  Die 
Aussairen  der  Sklaven,  die  «lo'  !»  \>v\  jeder  Mordtat  einen  wesent- 
lichen Bestandteil  des  gerichtiicheu  Prozesses  bildeten,  scheinen 

D  Die  Xorellendichtuoif  6.  K6  (505»;  dm  Mf^t'w  i«t  ja  sehr  Lrewiihnlich 
nnd  dadurch  der  Wf»rt  der  Paralleleu  (so  z,  B.  der  bei  Plutarch  de  Hums 
XXll,  1)  sehr  bedingt. 

2)  De  Phaedri  fabolis  commentatio  p.  70. 

8)  Ebd.  p«  69  /U  rm  uxor;  qvo  im  haud  fadk  dieatf  ftaw  softs 
inq^ta  est  narratio. 
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ihm  gar  nicht  einfallen  zu  wollen.  Wie  kommt  er  aber  dazu,  die 
Geschichte  zu  einer  zu  seiner  Zeit  passirten  zu  stempdn  and  sa* 
irleich  mit  einem  criminellen  Schluß  zu  belasten?  Eine  mösrliche 
LdBong  scheint  mir  die  zn  sein,  daß  er  diese  Geschichte,  die  er 
80  nmstSndlich  einrahmt»  zwar  nicht»  wie  er  versicheit,  salbst  als 
Zeitgenosse  erlebt  hat  —  daisegen  spreehen  die  Ten  Sobde  ge- 
sammelten Analogien  —  daB  er  sie  aber  wehl  aas  der  Erinne- 
nmg  an  die  in  seiner  Jugend  in  der  Bhetorensehnle  behandelten 
Controversen*)  dngeflocbten  nnd  nngescbiekt  reprodndrt  hat  IMe 
Einftthnuig  des  Angnstns  Ist  welter  nichts  als  eine  Schmeichelei 
für  seinen  kaiserlichen  Patron. 

Die  dritte  ,NoTeUe',  Âpp.  14,  der  man  die  Überschrift  ,der 
arme  and  der  reiche  Brftntigam'  gegeben  hat»  ist  zwar  ans 
Bomolns»  in  dem  sie  fehlte  ebensowenig  wie  die  vorige  zn  oorrigiren, 
bietet  aber  schon  doreh  die  Schwächen,  welche  die  Erzählung  selbst 
involvirt)  Ânhaltsptmkte  zur  Herstellung  der  ursprünglichen  Form. 

nnam  expetebant  virginem  iuvenes  duo; 

Tidt  locnples  genus  et  formam  pauperis. 

at  naptiarom  dictus  advenit  dies, 

amans  dolorem  qnia  non  poterat  perpeti, 
5  maerens  propinqaos  contulit  se  in  hortulos, 

qaos  ultra  pauIo  yilla  *ditis  splendida 

erat  acceptara  virginem  e  matris  sinu, 

pamm  ampla  in  orbe  visa  quod  fuerat  domus. 

pompa  explicatur,  tnrba  concurrit  frequens, 
10  et  ooniugalem  '^'praefert  Hymenaeus  facem. 

asellns  aatem,  qui  solebat  panperi 

qaaestnm  ^referre,  stabat  portas  in  limine, 

illnm  pnellae  easn  condacant  soi, 

viae  labores  teneros  ne  laedant  pedes. 
15  repente  caelum  Veneris  misericordia 

ventis  movetnr,  intonat  mnndi  fragor 

noctemqne  densis  horridam  nimbis  parit 

lox  rapitnr  ocnlis  et  simol  vis  grandinis 

effosa  trépides  passim  comités  dissipât^ 
20  sibi  quemque  cogens  petere  praesidium  fuga. 
 asellas  notum  prozimom  tectum  subît 

1»  Vgl.  ^Quintilian's  I't  klaniHtinupn  nro.  32S,  335,  347.  Fiir  cine 
Controverse  spriclit  uameutlich  die  künstliche  Verstrickuug  des  Falle:» 
durch  den  Zusata  quod  bofui  poÊsideat, 

HsfBiM  LXm.  24 
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standen  sei,  halte  ich')  es  für  ziemlich  sicher,  dati  dun  h  directe 
litterarische  Vermittlung  die  Phädrusfabel  oder  doch  ihr  Inhalt  auf 
den  französischen  Sänger  übergegaugeu  ist.  Ebenso  wie  ich  z.  B. 
überzeugt  bin,  daß  die  Fabel  von  der  Hundegesandtscbaft  (s.  oben 
S.  360  Anm.  2)  aus  Phädros  in  das  niederdeutsche  Folklone  anf- 
genommen  ist,  glaube  ich  auch  fQr  die  Novellen  eine  ebenso  starke 
Utteraiiscfae  Tradition  neben  der  doreh  Bédier^  so  energiscli  Ter- 
tretenen  mtlndliclien  annehmen  zn  mSasen.  Dafi  aber  im  ¥air 
palefroi  Phsdrns  die  Vorlage  war,  ist  ebenso  evident^  wie  die  Be- 
mfUinngen  des  Spiehnanne,  die  Schwachen  des  Phftdms-Argamentiun 
dnrch  natttrliche  Hotivirone:  nnd  behagliches  Ansspinnen  zn  ersetsen. 

«Der  Ritter,  der  nach  Ehren  strebte,  von  hohem  Sinn  nnd 
ktihnem  Hnt»  am  Herzen  reich,  doch  arm  an  Gut'  der  Jba  Herzen 
treu  gesinnt'  ein  scht^nes  junges  Herrenkind  trug,  der  strenge 
Vater,  ,rdch  an  Land  und  Macht',  der  die  Tochter  keinem  Bitter 
geben  will,  ,der  zum  Turnier  nach  Beute  fahrt  nnd  sich  Tom 
Lanzenbrechen  nfihrt*,  und  der  tückische  Oheim,  der  Intrigant, 
,der  war  in  Lii;;  und  Tru^  ergraut",  der  dem  jungen  arglos<»n 
Neffen  um  seine  Liebste  anzuhalten  verspricht,  om  sie  selbst  auf 
der  Stelle  heimzuführen  —  die  Hochzeit  wird  sofort  jr^'feicrt.  der 
H<'f  lizeitsztig-  g-eht  durch  den  Wald  zur  Kirche  kuiz  nacli  Mitter- 
nacht —  ein  Plan,  den  dann  glücklich  der  eiligrst  g^eborgte  bunte 
Zelter  aus  dem  Burghofe  des  jungen  Ritters  vereitelt:  solche 
Oeftalten  und  solche  Umgebung  verlangt  die  Geschichte.  Wir 
fragen,  vielleicht  immer  vergeblich,  stammt  die  Novelle  im  Phädrua 
wirklich  erst  aus  dem  kleinbürgerlichen  Milieu,  wie  es  die 
Menahdrischen  Lustspiele  zeigen,  oder  exiBtirte  sie  schon  weit 
fr"i!t<  r.  und  welche  Form  mochte  sie  etwa  zur  Zeit  des  Stesichoroi^ 
Ardülochoa»  Hesiod  haben? 

1)  Auf  die  Bearbeitung  des  frauzOsischen  lai  dnrch  Hertz  und  sdne 
Identität  mit  der  Phftdras-Fabel  wurde  ich  durch  eine  Mitteilung  f<m 
Maaß  hinirewieseu. 

2)  Bédier,  von  dem  ich  nur  dl.-  erste  Auflage  kenne,  ist  trotz  der 
gewaltigen  Anregung,  welche  sein  liuuli  bietet,  in  seiner  zu  starken 
Negierung  der  literarischen  Fortpflanzung  su  weit  gegangen. 

Marburg.  GEOKCr  THIELE. 


Druck  fehl  er  be  richtigung. 
Im  XLI  Bd.  S.  581  ZI.  16    ob.  lies:  ,dsB  als  Bios  angelegte  Voiksbuch'. 
Ebd.  S,  578  ist  die  auf  einem  bTtum  beruhende  Anm.  1  sn  streichen. 


PHILUMENOS. 

AIb  Erwin  Bohde  im  Jahn  1869  auf  der  Vaticana  den  nnter 
dem  Namen  des  Âeliaa  Promotne  umgehenden  Tractai  n$ql  toflö* 
ha¥  dTjQltav  ital  àijXqn^çiunf  ipaçfidnuty  fand,  ahnte  er  nicht,  da0 
diesdbe  Bibliothek  die  Schrift  eines  Arstes  barg,  wdehe  berufen  ist, 
in  die  ttberans  weitschichtige,  von  ihm  in  seinem  Ansatz  Uber 
AelinsPromotos')  behanddte  iologische  Litteratnr  der  nachehrist^ 
liehen  Jahrhnnderte  Klarheit  zu  bringen:  ich  meine  die  von  mir 
wieder  an^efondene  Schrift  des  Fhilnmenos  Jlegl  laßölutv  Çt^tuv 
xal  T&¥  iv  aihfoig  fjoi.lhr^ftdrfav.  Die  wertvolle  HandschriA^ 
welche  diese  Schrift  erhalten  hat,  Ist  der  codex  Vaticanns  gr.  284 
s.  XI:  seine  2Ss  reijjamentblätter  (0,21x0,28)  enthalten  eine 
in  byzautiiiiseher  Zeit  angelegte  phurmakoiogisclie  Coinpilatiuu  aus 
Galeu  Ilé^i  A^daewç  xal  ôt^vâueiûç  rdy  àitXGv  (paQuâynûv 
(B.  VI — XI),  vereiniiort  mit  Dioskurides  /Tfçt  l'Ârc  lajQi/i]^  (toi. 
1 — 25F),  «iie  Pseudo- Dioskurideische  Schrift  Ihçi  ôrihjii^oiojv 
rfaçuày.ov  (fol.  251»— 20 4'.  und  Philumenos  (fol.  264^^—287')  j 
daran  schließt  sich  das  bt-ruhinit!  (Tej2:enpriit  des  Mithridates  (vgl. 
Gal.  XIV  155)  und  fol.  2S^'  ein  Excerpt  aus  Africaniis  htaiol' 
jttçl  zov  /.ivaiiiù)fiov.  Die  Handschritt,  welche  vorn  und  hinten 
Btark  unter  Feuchtigkeit  gelitten  hat^  was  zur  Fol^^e  gehabt  hat^ 
daß  die  Membran  vielfach  v^'T  X'  ir^-ii  und  die  Buchstaben  besonders 
aof  den  letzten  Seiten  fast  vullsiäudig  erloschen  sind,  ist  sorgfältig 
Yon  der  Hand  eines  des  Griechischen  nicht  sehr  kundigen  Schreibers 
mit  hellbraoner  Tinte  in  den  Formen  der  mittleren  Kinoskel  ge* 
schrieben.  Allen  drei  Schriften  sind  am  Bande  Abbildungen 
in  Wasserfarben  beigefttgt  Von  einer  spttteren  Hand  (13  Jh.) 
rflhrt  die  Qaatemioneneinteilnng  her:  die  Zahlen  stehen  am  unteren 
Bande  der  Seite  in  Hinnskelbuchstaben,  es  sind  im  ganzen  Qaater^ 
nionen:  darnach  fehlen  vorn  nnd  hinten  zwei  Seiten.  Die  Hand- 
Schrift  raofi  aber  nrsprttnglich  viel  amfftngUcher  gewesen  sein; 

1)  lUemc  Schriften  l  3b0  ff. 
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denn  sie  beginnt  inmitten  des  6.  Buches  der  Galenisdien  Schrift 
mit  dem  Gapitel  çft'  m^l  äffdßijg.  Mithin  igt  der  erste  Teil  mit 
den  BftGhera  I — ^V,  der  wahneheinlich  dnen  eigenen  Band  bildete, 
Yerloren  gegangen.  Eigenartig  ist  das  VerCaliren,  das  der  Bedactor 
dieser  Compilation  angewendet  hat;  er  hat  den  Text  des  Galea 
mit  dem  des  Diosknrides  zn  einem  einheitUchen  Gänsen  sn  yep> 
schmelzen  Tersncht  und  die  fehlenden  Capitel  einfach  am  Dies* 
knrides  in  die  Galenische  Darstellnng  aufgenommen.  Gleich  das 
erste  Capitel  über  die  ÖQdßtj  fehlt  bei  Galen;  es  ist  wOrtlich  aus 
Dioskurides  (II  187  Spr.  157  W.)  herllbergeaommen  in  einer  dem 
▼on  mir  benutzten  Seorialensis  III  R  $  (£)  nahestehenden  Becensio: 
(^dQäßt]  i})  nöa  iüxl  neçî  nfjxvv  rà  ^i/'oç,  ^dßöovg  fxovüa 
lêTciàg,  tikq'  é/.âieqa  àh  xà  (pvXXa  ôamç  Xtmôlov,  à:ia'/.u}- 
reçà  re  y.aî  /.iiy.ùJTêça,  èn*  âxçov  ôè  a/.iaùiov  üotkq  ù/.Tf,, 
ûvi}i]  hvY.à.  aijTTj  ^  nàa  avvélpetai  Ttiioâyr^ ,  fiàXiata  év 
xtt 7171  a ôo'aIq  *  ô  ôé  y.açTtôg  aiJtijç  Broôc  àvil  nenéquaç  ui^yw 
xai  7i{)ooEilfi^ua(nv.  Als  Beispiel  f\\r  das  Ineinanderarbeiteu  beider 
Autoren  durch  unsern  Redactor  fiiliro  ich  «las  Sesamcapitol  an 
(fol.  1280,  das  aus  Galen  fXTT  120,i  und  Dioskurides  (II  121  Spr  IT 
99  W.)  zusammengeschweiüt  ist:  od'  ai^aa/^tov  odx  (sie)  ö/.tyov 
ixu  td  yXlaxçov  év  éav%Q'  %al  Xartagov  (sic)  ö^fy  ifirtXa- 
czmàv  •/.  «/*ot  y.al  fjaXay.Tinàv'  xal  fi£Tçla)ç  ^eç^idv  xai  xcrxo- 
atôpiayov*  wl  âvataâiaç  ôè  aràftaTOÇ  (sic)  ôvav  diaôvij  fteta^^ 
%&v  àâàvT(ûv'  y.ataTtXaa&èy  ôè  ôiaqfOQsS  tàç  4v  vet^çotç  Tra^t^ 
ttitoç  %al  tàtiap  'd-Xàafiata  nal  iphypiovàç  xqï  %âXov  à?.yilj' 
fiora  xal  nvçUavro  ^al  xe^dcrrov  ôr^yfiara  y.al  oldifiuata 
^9qttit9iùw  atv  foôlvta  ôk  xegfttX^ç  éXyi/jftttta  i§  fyttavaeujç 
y$y€inijfiévù  itaçafiv-d-êîtoi'  i}  ôè  reéa  xad'Sifniâtiaa  év  ofycn 
6ipdttXfi&¥  fleyftwàç  (sic)  mal  fee^iwôwlatç  dçfiôÇ$i  (foL  128^). 
T^ç  Ôè  a^^ç  ôwdfutaç  */•  xoi  rà  ïlatav  tà  aôtùû  «5  iw 
aty^ntia  %a&vtai.  Diesen  Sachverhalt  hat  der  Bedactor  in  der 
Snbscriptio  jedes  Buches  gewissenhaft  angemerkt;  außerdem  hat  er 
eine  Verbindung  der  drei  verschiedenen  Schriften  durch  kurze 
Einleitungen  herzustellen  versucht,  die  er  dem  Buche  des  Pseudo* 
Dioskurides  und  des  Philamenos  vorausgeschickt  hat. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  der  Schrift  des  Phüumenos,  die, 
wenn  sie  uns  auch  zum  Teil  nur  im  Excerpt  vorliegt*),  doch  für 

1)  Icli  Mlilieüe  dies  daraus,  daß  ilio  Antoreu.  welche  fsicher  philu- 
menisches  Gut  bieten,  Aetios,  Paulus  Aegiueta  und  Pseudo-Dioskuride« 


PHILUKENOS 


375 


die  Beurteilung  der  späteren  Compilantren  vou  der  all»/ix"t  "üteu 
Wichtig-keit  ist.  Zun  ii  hst  freue  ich  inicli,  es  hier  aussprechen  zu 
künnen,  daß  meine  Ausiührung-en  Uber  diesen  Arzt  in  meiner 
Pneumatischen  Schule')  durch  unsera  Fund  vollkommen  bestätigt 
werden.  Wir  sehen,  daß  Philumenos  tatsächlich  ein  Compüator 
in  grOfierem  Stile  gewesen  ist^  der  in  ähnlicher  Weise  wie  Oreibasios 
Excerpt  an  Bzeerpt  reiht  Der  hohe  Wert  seiner  Schrift  liegt 
darin,  daß  er  ilch  die  Kftbe  nicht  hat  verdriefien  lassen,  die  Aa* 
tonn,  denen  er  «eine  Exoerpte  yerdankl^  zum  grOfiten  Teil  nament* 
lidi  ansiifllhren.  Der  «insige  griechleehe  Arat,  der,  soweit  meine 
Kenntnis  reieht,  des  Phllnmenos  Werke,  einseWieffllcfa  unserer 
Schriiti,  in  nmfinglieher  Weise  ansgebentet  hat,  ist  der  Lelbarst 
des  InUanos  Apostate,  Oreibados^  der  in  seinen  Svtayiayal  tatf^i» 
xtti  nqàç  'lovhavöy  die  Werke  des  Dioskoridea^  Ardiigenes,  An« 
tjUos»  Philmnenoa^  Philagrios  nnd  Poseidonios  mit  denen  des  Galen 
an  einer  grofien  Compilation  vereinigt  hat").  Anf  ihn  gehen  alle 
BerUirangen  der  spSteren  medicinischen  Litterator,  wenigstens  des 
Aetios,  Paulos  yor  Ae^ina  nnd  Ps.  Dioskuiides  Ilegl  loßö),wvj 
mit  nnserer  Schrift  znrfick.  Bekanntlich  besitzen  wir  von  diesem 
Riesenwerk  nur  etwa  ein  Drittel  des  Ganzen;  für  das  Verlorene, 
wozu  auch  die  hier  in  Jit  i  rächt  kommenden  iolog-ischen  Partien 
gehören,  bietet  uns  Er>alz  neben  den  nicht  allzu  umîanglicheu 
Excei^ptenmassen  byzantinischer  Zeit  ans  den  therapeutischen  Par- 
tien, die  von  Daremberg  in  dankenswerter  Weise  in  dem  4.  Baude 
seiner  Ausgabe  (S.  r)  i2 — 637)  etlirt  worden  sind,  und  dem  Auszüge 
des  Oreibasios  aus  diesem  W^erke,  seiner  ^vvoipiç;  nçôç  Eêûrâ- 
x^iov,  die  doppelte  Epitome,  die  uns  in  den  T$%qdßi^koi  des 


bi>weil'^n  mehr  geben  an  Stellen ,  die  sicher  aus  Pbilumenoa  stammen, 
z.  Ji.  S  1,  10  hat  I'aulus  (daraus  Theoph.  Nonn.  271)  hinter  xaiuaatv  die 

Worte  Mi  dl  tfr^oir  Ô  Avxoi  ioO''  ÔTF  xâr  Joli  én iTetauivuU  K^ùéOt.  S.  12,  25 

hat  Pseudo-Dioskurides  ein  StUck  mehr,  vgl.  S.  77,  16— 7S,  b.  S.  24,  28 
kat  Fsendo-XMosknrides  den  Titel  des  ensistrateischen  Werkes  (87,  l): 
'fffM^rf cTot  St  tw  ntfl  iwéutw  àp*yfàY»TO  »rL  9.  28, 1  bat 
,  Aetios  die  Beschreibung  der  Viper,  die  bel  PhilameaM  féhlt  8. 28, 19 
ist  Aetios  ansfBhrlieher  in  der  Beschreibung  des  duuodér^s:  tôt-Su  aar  tu 

Si  tîjrrf  Tivaif  xal  xtyy^çlai  Sià  rir  rtjs  o'ùçâe  a»Xr}çéav.  Ixfi  9i  xai  ràs 
aiayàvaÇ  TrlaTi  Ttoa*  rr^  éy{Svr^>  xai  xarà  TTolkà  ioixn  ravTr,  rf  9é  xpoéâ 
/tûkk»v  àto^iî^nai'  vnàçavi/oi  yàç  ij  l^^ôva,  roli  êi  %>nô  rovrov  Tti-r^ytioi  xrÂ. 

1)  H  Wellmaim,  Die  pneamatische  Sdinle  129  iL 

2)  Vgl.  ILWellnuum  a.  a.  0.  104  ff.  12&ir. 
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Aetios  von  Amida  (♦>.  Jh.)  nnd  in  d*  n  siebenbändi^'en  *faToiyti  drt 
Paulos  von  A»';rina  (7.  Jh.  i  v.-j  lieirt.  Es  wird  ni»  maiui  vtiinogta. 
àtLÙ  ich  hier  den  Beweis  für  diese  Bebaoptttug  durch  Gejc^enflb(^ 
Btellangr  des  gesamten  von  mir  z.  T.  gesammelteii  Materials  Tn^ 
1^:  das  ist  Sache  der  Herausgeber  dieser  beiden  Autoren,  die 
vniT  ja  In  absehbarer  Zelt  1b  branchbarer  Edition  Torliegen  werte. 
Wenn  Ich  trotzdem  mit  allem  Nachdruck  allen  gegenteiligen  Ai* 
nahmen  xnm  Trots  diese  Behauptung  yertrete^  so  geschieht  es 
Gmnd  eingehender  Prttfting  dieser  Frage,  and  ich  begnige  «id 
in  diesem  ZnsammenhanjBr  Ungläubige  auf  die  Praefationen  der 
beiden  Werke  zu  verweisen:  ^iiriov  (%o€)  iJindr^vov  aùvoil'U 
tù)v  laiûy  {ii[i).Uov,  ÜQttfiuüLov  j>Jyio  dij  tov  nçàç  f.tc^'.v 
Aüi  iov  node  livarâO^iov  tloI  tov  nçàc  Evràmoy  /.at  lûk 
\^eQa7tnii/.(''iv  }ij/.ii)v  lit/.i  vov  y.ai  \(Q/iyévovQ  /ml  Foiifov 
xal  ixégoiv  tiov  d^/cK'td»'  imarjutnv.  Vgl.  Phot.  BibL  cod.  221. 
Bei  Paulos  heiât  es:  ôi'  örrs^  fi}ydc  Yi)y  imtouijv  H  tùv 
Xaltûv  iviOttjadfi^y  avpayutyiljv'  ofte  yà^  (fô)  éuà  na^e^éftrv 
iv  aitg  y$pir/j/iaTa,  nlij^  àXfyùfv  ôi/j  xtwtav,  ôûant^  ép  tpiç 
Tijç  Tixi^t^Ç  iQyotç  Mép  te  nal  inei^aoa,  nXeioct  âi  râv  !»• 
âà^tûv  irretvxfjyt^s  xoi  fiâXlop  ^Onetßaal^^  xal  nê99» 
éfrapâ^iaaptt  iii;ihop,*  .  %à  'AdXXiOxa  tovxtap  intïi^é' 
fifjy,  ur.dèp  lâç  oïép  %t  poa  tjiàxtav  naçaèçQ  fnày.  r 
fiïv  yÙQ  é  .iô  of^ir  y.o  vrâ  i  i  ).oç  a^toü  roC 'Oç€  t  iaoiût 
fi  à  0  u  y  éy  ^atr»*  rceçif'yit  i  i;  i^X^'i^  i  :ii')^HotT, 
d/Â'  Ol'x  IV  i  l'OiUïOi^  ânaon  >    i  uuyuuttia,  rtoAvü  i  i/ju  i  i«*t'" 

yçQ(f€Îoa  îio/.Aù/y  e/ç  rà  .-luvie/iç  kfi.^ouivi^  yoGitmitif 
ùtik^  ti^p  %<àp  Âoifiùip  niffUxu  %^€tû(flQV  .  .  .  fd  dl  .tofér 
Cf^ifafifta  diaypùauç  te  xol  altiaç  xal  ^e^ansiaç  éttép^ 
tfOP  negiéxti  t<5p  poar^ftdrtay. 

Leider  sind  uns  yon  den  iologischen  Partien  der  Compflstka 
des  Oreibasios  nur  dttrftige  Trfimmer  erhalten:  sie  stehen  Oiib.  IT 
623— 62t»  und  in  der  ^vpotfug  V  677^684.  Dennoch  gealgca 
sie,  um  den  sicheren  Beweis  zu  erbringen,  dafl  neben  aadsfen 
Autoren  f  Galen,  ArchigeDem  auch  Philumenos  in  ihnen  beatizl  irt. 
Man  vertrk'ichf  : 

Orib.  V  »isl  :  '         Phil.  0.32.3  rM., 
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Téfpçctv  /i£Ta  ö^ovg  yiatrxTi'/.aa-  OQiiieict  f^iQitf]  v.aravrUtv  toùç 
ai.  jtQÙç  iivyalâg.  a/.ôçoôa  \  lôrtoix  '/.aï  y.a%ajtàjuQOllV  àiU 
ovvfçiipag  avv  toîg  kertiOfiaoi  i  kiltf)  fi£t'  é^ovç. 


xal  xvfÂivov  ïaov  ôyyn^  ôieîç 
4Âa£(p  najdftÀaaae  %d  ôf^y^ia 
mal  ovvàAetfpe  toùç  yiM.i^  %6- 

yévr]rai,  à^dXfiff  uatavtXei  xal 
ntQixHjv  xtnaxa^ûttç  xajdnlaa- 
06  àitï  xà  ihaj'  ofbc  Âe^o}^- 
aetai  âé,  ei  (lij  naSovoa  âthtvj) 


Phil.  33,  5  (37,  3): 
[Âno IXdfPtoçâè  iv ToTç 
noçiatoig  naçatvei'  OY,ôçoâa 
TQuI'dç  aùv  ToTç  ).€7ilaf^taatv 
'/.ai  /i^uiyûv  rà  lioov  ôieIç  i  /.aîoj 
•/.uTànkaiiae  là  dijyuara  /.ai 
(Jvvd).Et(pB  lOii^  /.vaJ-i^  lôîtovç, 
éàv  d*  éxçayfj  '/.al  é).y.iûâijj 
ô^dhii]  '/Michi  '/.ii  /.al  'AQtO^ùg 
•/.avoaç  èniiiuaae  (^éniy  rà  iL- 
•/.ij  '  où'/.  ^-/Qf/yrcTetai  âé,  fpr^alv, 
iàv  jitrj  y.iùi  aa  xvyx^dvf^  ïj  do- 
■Aoùaa  fivyakiq, 

Pha  c.  5  (9,  23): 
anôyyov  xatvàv  l}  i^iov  ol* 

av7iT]çàv  xal  éXali^ 

ßQeyf.iivüv  (sc.  ifttrl^ei). 


y.dipag  uetà  /ttéXtioç  éjcizlt^ei  9,  14:  uaçdO^çou  ^iZav  ( 'ul- 
,  .  .  .  fl  ÀiJàQyv^oy  /.ul  cî/.aç  œouç  tiezà  uélizoç,  ûyçL  ùv 
kedvag  énitiO-ei.  frçoç  ôi  id  /.ulf^aQO^fj  là  é'/.y.og,  y^qd  (aus 
^àri  TtBTtvvniévu  ÔQodov  /.fToi' .Arch  ige  nés). 


^lejù  tif  /iioQ  èniriD^ei.  nçog^  10,  7:  cû.aç  Xeîov  (Jvv  f.té).cti 
ôè  TU  ^iQuaivovra  /.i^ctfiyù^i')  xarrrT/.atrfJf  (aus  Apollonios). 
k£l(^  /ifjct  vùazûg  xatàxQU.  ngoi:  àè  là  (iîôii  '  Tte- 

I  nnoiifva  tùiv  ôrjyftdiwy  àgâ- 
;iivov  âlevçov  tté'/.iTt  ffigdaag 
iititid^ei  (aas  Strato  u?). 
10,  2:  Xii/dçyvQOv  '/.eiàvaç 
aâatog   xajdxQU  (ans 
ÂpoUonîos). 

Was  nim  die  von  PhilnmenoB  benützten  Autoren  anlangt»  so 
steht  an  enter  Stelle  der  hervorragendste  Vertreter  der  pneuma- 
tischen Schale  anter  Trajan,  Archigenes  aas  Apameia,  der  be- 
kanntlich in  der  iologisehen  Literatur  der  nachehnstUchen  Zeit 
eine  Ähnliche  centrale  Stellang  einnimmt  wie  Kratenas  aal  dem 
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Gebiete  der  Botanik  und  PbUozenoa  m  Alexandieia  auf  dem  dar 
Chirnrgie.   Unrichtig  ist^  was  kh  frfkher  Teniiatet  hatte'X  dafi  er 
eiae  eigene  Schrift  Rêgl  toßöhav  ^qIuv  und  JTfçi  diy/.i/Tt;çtor 
ipafffiéKwv  verfaBt  habe,  Tiehnehr  hat  er,  wie  wir  jetat  von  PhÜn- 
menoe*)  lernen,  aeine  Lehre  von  den  Giften  and  gifügen  Tierea 
im  5.  Bnehe  «einer  grofien  phanaakologiflchea  Schrift  Dsgl  t&v 
natà  yévoç  ffQQfttUtav  vorgetragen.  Phttnmenoe  hat  dèh  ihn  hi 
der  Behandlung  dea  Stoffes  anm  Vorbilde  genommen:  an  eine  korze 
Beachreibnng  jedes  giftigen  Tieres  schloß  er  die  Schilderung  der 
Vergiftnngteraoheinangeu'j  un  (]  ein  ausführliches  Verzeichnis  der 
Heilmittel*).    Wir  kennen  die  Anlaj?e  dieses  "Werkes  nnd  die  Art^ 
wie  Ârchigenes  das  reiche  i)haruKikologi8cbe  Material  zu  meistern 
suchte,  weni^tens  für  die  beiden  ersten  Bücher,  ziemlich  genau 
aus  Galeu  >  :  darnach  unterschied  es  sich  von  den  Evnôçtaxa  des 
älteren  Herophik'ers  Apoiloni«»'*  Mys  aus  Alexandreia  dadurch,  daß 
,  sich  in  ihm  nidit  selten  Bezugnalime  auf  ältere  QneHen  fand:  so 
sind  sicher  Ärzte  wie  Dionysodon^s  (Gal.  XII  409),  Nilens  (Gal.  XII 
5fiS),  Severus  TGal.  XII  623),  Hermeias  (Gal.  Xll  SOI),  Herakleides 
von  Tarent  (Gal.  Xil  847),  Antonius  Mnsa  (Gal.  XIII  263.  XII  955) 
und  d*  r  ?roße  bithynische  Arst  Asklepiades  (Gal.  XU  661)  voa 
ihm  benützt  und  mit  Namen  genannt  worden.    Bei  diesem  Saeh* 
verhalt  ist  die  Annahm  c  vollauf  berechtigt,  dafi  mehrere  der  ent- 
legeneren Citate  in  des  Philomenos  Compilation  aus  seinem  Werlie 
stammen;  ich  denke  dabei  in  erster  Linie  an  die  Citate  der  lologeo» 
die  Archigenes  für  seine  Schlangenbeschreibnngen  nnd  seine  Schfl- 
derongen  der  Vergiftnngserscheinnngen  an  Bate  alehen  mnfite, 
d.  h.  der  ^qutTtoif  die  an  5  Stellen*)  erwihnt  werden  nnd  unter 
denen  Lente  wie  ApoUodor,  Philines,  Sostratos  an  verstehen  sind, 
des  NikandrosO  sowie  des  Namenlos  ans  Heraklela,  des  Schülers 
dea  Dienchee  ans  dem  Anfange  des  2.  Jhdts.  v.  Chr.  *).   Ist  diese 

1)  \ -^l.  M.  WcHmann  a.  a.  U.  2J. 

2)  Fhii.  c  :>  ('.»,  12). 

3)  Phil.  c.  U  (17,8).  33  (37.  14).  S5  (3s,  13). 

4)  PbU.  Ç.  5  (fl,  12).  6  (10, 17».  8S  (87, 21).  87  (40, 16). 

ft)  QaL  Xn  406.  481.  448.  460.  463.  469.  790.  S21.  846.  855^  859.  662. 
S78.  954.  969.  972.  1000,   XIII  iö7.  175.  217.  234.  254.  262.  831  usw. 

6)  Phil.  c.  IS  (25,  ö).  19  (26,7).  20       15).  2S  (33,9).  35  (3S,  111. 

7)  Phil.  -  in  22,  M      P-ä  -Dio«kui.  Jhpi  ioß.  &tif,  73;  neu  in  der 
iologischeü  Literatur  ist  das  Citat  c.  15(19, 11). 

8)  Phil,  c  16  (22,24). 
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Annahme  richtig:,  so  werden  wir  das  13.  Kapitel  des  PhiInni'  Tios 
über  den  Mauergecko  {day.rtAaßdyrijc)  g-leichfalls  dem  Archigenes 
zuschreiben;  denn  das  von  Philumenos  vorgetragene  therapeutische 
Verfahren  stammt  nach  dem  Zeugnis  des  Aelias  Promotus  aus 
KumenioB.  Diese  ganze  Masse  ist  deshalb  so  wertvoll,  weil  sie 
altes  Gut  ist  und  sich  ans  ihr  vieles  fttr  die  Rekonstraktion  des 
mafigebenden  Bnches  auf  lologiBchem  Gebiet,  der  Schrift  Uegl  iO' 
ßöXtüv  dTjçliûv  des  Apollodor  aus  Alexandreia  um  300  Chr.  ge- 
^vinnea  Iftflt*).  GleichfaUs  archigeiiisoheB  Unpnmg  machte  ich 
für  die  Oitate  des  Polyeldea*)  und  dei  Zenon  am  Laodikeia*)  an- 
nehmen.  Daß  Arcbigenes  tatsSohlich  In  weiterem  Umfange  be* 
nfttst  Torliegtv  m  naoh  den  Citaten  wdieint^  folgt  ans  dem  vom 
Viperngift  handelnden  Capltel  (1 7).  Unter  den  anfgeftthrten  Mitteln 
gegen  Vlpemblft  flgnrlrt  ein  Pastlllenmlttel  ans  gepulverten  Krebsen, 
Trespen-  oder  WeUsenm^  Minze  nnd  Salz,  das  Ton  Paolos  von 
Aeglna  (V  13)  aosdrUcItlich  dem  Archlgenes  zugeschrieben  wird. 


PhiLc.  17  (24,  11); 
xaÀdlç  âè  ftotêt  én*  aût&v 

vo€  ut^hov  âlevQOv  xôipaç  év 
éfti fleißig  nol  ngocfil^aç 
lutXafilvâijç  Ttal  éldç  ÔXiyov 


Panl. 

âXXo  ht  T&v  Idqxiyivovg' 
naçxlvovç  X  fterà  a^tdçxovç 
àXtvQOv  atçlvov  ntàipaç  iv  ôh- 

y.alafilyd7]ç  xal  dldç  dXlyov 


TQOxloTiovç  rtXâaov  y.ai  |ijçûf- 1  àçtlmtovç  nXâûov  xori  |j)çavoy. 
vov.  xqQ  ôè  Y.atanXàafiatL  ' XQÖ  ôè  xatanldaamv  furà  yd- 
fiExà  yâ/M/.ioç,  /.ai  iva  t(jo-  ,  Aa/zog  v.uî  /Vo  (tqoxîoaov) 
^îaxov  aùv  ne/.L/.Qdiiy  îtôtiÇs.^  imà  ue  '/.t/.çnTov  jcuiiuov. 

Demnach  gewinnt  es  den  Anschein,  als  oh  die  Therapie  dieses 
Capitels  ebenso  wie  die  der  Capltel  5.  'à'i,  àb  im  wesentlichen  nach 


1)  Hoffentlich  wird  diese  lohnende  Arbeit  bald  gemacht.  Zur  Recon- 
«traction  sind  folgende  Antoren  heranzuziehen:  Nikander,  die  iologischen 
Bnidistlliike  des  Philinos,  NnmenioB,  Andreas,  HenkleideB  von  Tarent, 
totiatos,  fenier  OelsiiB  (V  27),  8crib.  Lsrg.  179  ff^  PUnins,  IMoskurides  In 

beiden  Schriften,  Aelian,  Philumenos,  Aelins  Promotos,  Actios  nnd  Ps.  Dios- 

kurides.  Gleichzeitig:  muß  die  bildliche  l'herliefemnç  aufeearbeitet  wenlen 
(Dcirh  dem  berühmten  Coustautinopolituiius  des  Diu.sknrifles,  l'hiinineuog  und 
îsikauder);  ich  wenijrsteiis  biu  der  Meinung,  d&ß  dt's  lolo^eu  Apollodor 
Werk,  das  wohl  in  Alexandreia  entstanden  ist,  iilustrirt  war. 
3)  Phil,  c  17  m,  17). 

3)  Phü.  e.l0a4,25X  vgl.  Q«l.Xiy  169.  171. 
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Archigenea  and  dem  Herophfleer  Âpollonioe  bebandelt  ist»  dessen 
Eônéçiara  in  der  pbarmakologischen  Literatur  eine  ebenso  wich- 
tige Bolle  spielen  wie  das  Werk  des  Archig^nes;  nnr  das  Elrasi- 

stratoscitat  am  Ende  des  Capitels  will  sich  dieser  Annahme  nicht 
fügen;  denn  Apollonios,  der  vorher  (24,  20)  geiiaiint  wird,  hat, 
wie  man  aus  den  von  Galen  aufbewahrten  Resten')  schließ»*!!  dart, 
in  seinen  Evtt fini  ara  keine  Citate  gegeben,  wie  denn  aiicli  ein- 
fache Überlei,'-ung  Jsagt.  dati  f^elehrter  Kram  von  einem  derarri<ren 
populären  liuch  schlechLhui  aus^jfeselüossen  it^t.  Icli  vermine  des- 
halb, daß  es  aus  der  dritten  Qnellensclirift,  die  Pliiliimenos  für 
pharmakologische  Zwecke  beniitzt  liat,  d.  h.  aus  Straten  stammt. 

Ein  zweiter  Anhänger  der  pneumatischen  Schule,  der  von 
Philumenos  an  drei  Stellen  genannt  wird,  ist  der  Makedonier 
Theodoros,  der  Schüler  des  Athenaios  ans  der  Zeit  des  Trajan'). 
Leider  ist  der  Titel  der  Schrift  dieses  Pneumatikers  nicht  er- 
halten; da  aber  ein  63.  74.  76.  Buch  von  Philiunenos'),  ein  58. 
▼on  Alexander  von  Tralles*)  angeftthrt  wird,  so  aweifle  ich  nichts 
daß  sie  nach  dem  Vorbilde  der  gleichfkllB  sehr  umfänglichen  Schrift 
seines  Lehrers  den  Titel  ilfçi  ßov^S-ijfidtwv  führte*).  Ans  ihm 
hat  Philnmenos  das  Kapitel  36  ttber  die  ErOte  sowie  mehrere 
pharmakologische  Notizen  (c  4.  &)  entlehnt*). 

1)  (lal.  XII  47.').  502.  5t  1.  52«.  -.2S.  S14.  ^5?;.  864.  {»79.  995  usw. 

2)  Vgl.  M.  Wtiliiiiiau,  Die  yiicuinatisäche  Schule  13. 

3)  Phil.  C4  <9,  5j.  36  (39,  21. 

4)  Alex.  Trail,  ed.  Pmcbmann  1  563. 

5)  M. 'Wellmaua  a.a.O.  10. 

6)  In  der  pliarmakologischen  literatur  spielt  er  auch  sonst  eine 
nicht  nnhedcutf'iuîe  Pioller  ich  erinnere  an  Alexander  von  Tinlle.».  der  Ihn 
in  dein  liekaniiten .  der  üliornatürliclien  fynijuithetischen  jîehandlmiLT  der 
Epilepsie  gewidmeten  Abschnitt  seints  Werkes  (1556 — 571)  au  zwei  Stellen 
(I  559.  563)  nennt.  Das  zweite  Recept  hat  folgende  Überschrift:  ix  rov 
*fl  OioStifov*  Mo9titi9itù9  npàs  énihjnrmvtit.  So  ist  ZU  interpungiren:  die 
Worte  heiSen:  ,aiu  dem  58.  Bache  des  Theodoros  habe  ich  folgendes 
Mitt«  1  des  MoBchion  gegen  Epilepsie  entuonamen*.  Ganz  analog  beifit  es 

bei  Philumenos  C.  4(9,  0):    éx  rot*  |;/    fitoStôçux  '   xvroSrjxTtxri  K(iàTT}roi. 

Damit  müge  jener  berüchtigte  l  iieodoros  Moschion  in  da»  Reich  der  Ver- 
gessenheit versinken.  Übtr  Mo-.  liion  vgl.  M.  Wellnmnn,  Fleckeis.  Jahrb. 
1&92,  675.  Die  ganze  An  der  ÜeLaudlung  in  dem  ersten  Teil  dieses  Ab- 
schnittes des  Tralliauers,  die  Citate  aus  Arcbigenes.  Apollonios  E-ùnégtortif 
Theodoros,  Stnton  (558  —  563)  erinnern  an  Philnmenos:  doch  ist  dann 
Philumenos  nicht  direct  benatit.  Die  Vorlage  des  Alexander  ist  ohne 
Zweifel  der  uns  anch  als  landwirtschaftlicher  Schriftsteller  bekannte  Ant 
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Von  dt^ii  übrisren  citirteii  Schriftstellern  sind  noch  So  ran 
(c.  27.  34)  iiiicl  Straton')  aus  dem  Ende  des  1.  .Iii.  n.  Chr.  zu  er- 
wähnen, von  denen  der  letztere  in  der  iologfisch-pharmakoiogischen 
Litteratar  des  öfteren  wiederkehrt  Daß  Philuraenos  ihn  Beibst  in 
Händen  gehabt  hat^  schliet^e  ich  aas  den  Worten  des  20.  Capitels: 
Iv  Ôk  Totg  lioctTwvoç  0Û  xehai  negi  ônpàdoç,  desgleichen  ans 
Cap.  33:  ^rçdTtJv  ài  — -  nçoiatoget  fièv  yàq  %à  nçoit^fiéva 
freql  roC  Ç^ov  xal  tÖ9  "ùnà  tovttav  nïoffévxiûv  —  àé, 
(6ç  iiSXhov  %à  Çipop  ft€Ql  to^ç  ôMfiovç  iqtélleTai  od  ftâvov 
âv-^çtàftoiç,  dXkà  xal  ftaytl  ^^<jp  Âet  Xm  14^  wo  der  Name 
des  Straton  fehlt).  Darnach  stammt  ans  ihm  die  Besofareibnng 
der  SpitmanSy  die  Sehildernng  der  YergiftnngssTmptome  nnd,  wie 
es  scheint»  auch  der  erste  Teil  der  pharmakologisehen  Notizen, 
denen  sich  dann  in  der  bekannten  Manier  Excerpte  aus  Archigenes 
and  Apollonios  anschUefien.  Auf  ihn  gehen,  wie  ieh  oben  ver- 
mntet  habe,  die  Citate  des  firasistratos  snrlick  (e.  17  «ib  Fa.  D. 
neçl  loß.  27,  87.  c  22  —  P8.D.  15,  72.  Panl.  Aeg.  V  18.  C  31  — 
Ps.  D.  35,  91.  Panl.  Aeg.  V  20).  Ein  weiteres  Citat  des  Straton 
steht  l)ei  Aet.  XIII  7  in  dem  Capitel  über  Räuchermittel  zur  Ver- 
treibung vüü  Schlangen,  wofür  bei  Philumenos  ein  anderer  Name 
erscheint.  Ich  moü  das  Capitel  mit  der  Paruüelüberlieferung  her- 
setzen : 


Orib.  IV  c  121,  620: 
^fitdftaTa   fiQO(pvXa/.rr/.d  * 

{fitt  dftoàiéniti  âyvov  çii^AJler, 
âcgfotXTog,  ßHlhoy,  éXdtpov 


Aet.  XIII  9  : 

vnoO-vfiidixata  fCÇoq>v).ay.Ti- 
xd*  ih}fii(î>fiev(t  Ôè  dftoàitàxei 
S-f^çla  âyvov  ^dXXa,  âûfaXroç, 
xaatàqtov,  fitldpd-iov,  xéqaç 
éXdtpsiOv  4  atynoVf  ntaçddfifO'  5 


0  —  Weigelianns  (B)  +  Marc  gr.  626  (tf)  s.  XV;  Q  Lanr.  gr. 
75, 18  (F)  s.  XIV  +  Lanr.  gr.  75, 21  s.  XIU  (P). 

1  poBt  Ttço^imtrixâ  add.  ètihxovra  rà  t^f/«  02  iMbxtt  0.     5  xé^âa^ 

Didymos  ans  dem  vierten  Jahrhnndert,  den  ja  Alezander  sicher  benntzt 
hat  (Alex.  Tr.  II  918,  vgl.  K  Oder,  Rhdn.  Mns.  XLV  21S).  Die  be- 
weisende Stelle  steht  bei  Aetios  VI  15:  ^tHuov.  iàv  9U).t}ß  ràr  iiiyaw 
iéxrvXov  Toü  nobdi  oiovâ^non  fiiQOvs  xni  tw  dJtoppiovrt  ai u art  ôia- 
y[fiari6  là  /jî'f.r  airov  tov  Kma^ffiArTo?  rv  '^éft~  tStf  fn'y/afTai  =  Theodoro» 
bei  Alex.  Trail.  I  559.  Dazu  j/  iLil  «lie  Erwähnung  des  rf  co.ko^-  in  Tusrien 
(563i,  den  äyootxoi  Kttfut^uto*  (565),  sowie  der  gallischeu  umi  spanischen 
Mittel  <vgl.  Oder  a.  a.  0.  219  A.) 

1)  Vgl.  BLWellmann,  Fleekeis.  Jahrb.  1S92,  615. 
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ftov,  x'^),ßd\'}],  y.a(TTÔçtov^  Y.é- 
vvZa ,  xvnaçiaoor  ij  y.éÔQOv 
ftQiafittta,  yaydi7]ç  Ux^oç^  fie- 

Fhil.  6: 
&v/iuiftata  éqnttBv  tCiv 
'éçxiyévQttç'  értkal  aiy0v 

^£y*  éwaarélXeTtti  (yà^} 
içfievà  rfj  tof^wv  àufig*  aûv' 
^iv&v  &vfilttfta  O  i  livov{ro0 
^QtOMd*  xaJlfimnjÇf  ytaxçavç 
tfjç  iS^ç,  mé^aroç  éÏMfpûov, 
luhxv^ùn)  évâ  o  â,  leâintç 
numu  dvaXäfißave  (^â^et),  noi- 
ûip  t((Ox^a}iovç.  inï  êà  rfjç 
XçeioÇ  dnoßqi^QQ  elç  iXatov 
9v^la  xatà  fiéaoy  ti^g  oUlaç, 
ôè  Iv  vnal&Qi^  îjç,  xùiù 
(.Uoov  rl^  /.oiling.  ûÛm'  ^a).- 
iiâvrjç,  OTéatoç  IxvevfÀOvoç  avà 
o  â  TT^^ccç  anô&ov    ènl  ôè 

âkko  u^iyvnTwv  yf.çaç  àajtL- 
ôoç  ßo(^ag  tig  i'/.aiov  [??>./o] 
^vfiiu  ^yyig  %ù>v  (ptokiGiv  y.al 
€v&é(jjg  civai^,aovTai.  {â'Û,6) 
xatofféçov  xa'l  anoçnlovç  xai 
Tiâv  éç7C€TÔv  (ÛTetlaCvov) 
oUiaç'  %akßävrv,  aapâaQttxr^Vy 
ßoüzvQov,  ßQvwviav,  aréaff 
atysiùv      taov  ëvftla. 

trov  y.rrgS<ino,,i„r  0.  —  6  xà^SouOr  dclcvi  CoU.  Orib.  IV  ()2'i  ï\  Clip.  Il  128 
(323 1  -  T2  Sre  ßoClet  {ßoi'>}.ot  M)  0  ßoCi-n  F.  —  23  ^çrjaOai  F,  x^loao&aé  P, 
yût'iinuiJ-ai  Q.  —  24  TÔ  OUI.  PO.  —  25  ;f<w>f;?  O  raiv  (folrmrT.  —  2§  rijs 
vixias  OP  y^aXßärr^r,  anrèapd'/r}r,  ßovTv^ov  mxi  aria^  aiytiov  0.  —  30  rà 

toop  addidi  e  Phil.  —  31  noajaai  3  0.  —  34  di  om.  0.  —  35  ße^wUije  FO  : 
fië^inije  P. 


uov  [y.ÛQÔaiÂOv].  '/aAjidvij,  nçé- 
rto  'UQ,  fievxéôavov,  ndva^,  ôno- 
ndvai,  y.ôvvta,  xunaoifraov  ij 
xéôçov  ngio^ara  öiäß^o/a  i' 
Àaiffi,  yayâvtjç  U&oÇf  aaya-  Vlk 
nr]vöPt  ftöliov,  Htàgnfvos  ^i^tt, 
ntéqtç,  ôagtplâeç  xal  râ  ftaça  • 
Ttlijüta  ,  .  .  lâçx'-y^^V S 
^oiv  âwxiç  aiy&v  y^al  f^i' 
X9Ç  ^fro^fité/twai  ôêémunftfé  IS 

atikîovtai  dià  tijç  TOvroiy  âa* 

Xalßdvtjg,  iiéx(fVOÇ  fl^i^ç,  xi- 
Qatoçi  '/MCfelov,  fisXttV^iovévé 
o  ù  *  Xeévoç  ftérta  àvénXaact 

tQoxloxovç  fiez*  â^ovç,  xalStav 
ßoi&Xfi  ;fç^(7i^at,  ßgi^ag  ikal(fi 
&vfila  xarâ      fiéaw  r^ç  ol- 

ytlaç  fj  ôià  %iavLov  tàv  çiuiXeày.  2S 

a  /.  >. O  i}i  ftiuua  y.cnacftQOY  oy.OQ' 
nlovg  y.ceî  riûv  ÎQ.i  txàv  i^tXaV' 
vov  iy.  zQy  oLAiùiv  '  x^^ßö^^Qt 
aavôaçdy.i]g,  ßovxvQOv,  axéa- 
xog  aiyeiov  (zd  ïaoy)  àvaXa-  8i> 
ß(x}¥  y.ai  otfctiQLa  non^aaç  &V' 
pila,  ùç  TtQoeiqr^rai.  y.a)Mç  ôè 
7touîxai  7ivQE\)-Q0v  /iteià  ^ilov 
i)^vf.tiô)^iBvov.     d^avfxaatitjg  ôè 

a^a  
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Wie  man  -ielit.  liegt  bei  Atiius.  I'hiiumenos  mà  Oreibasios 
dieselbe  Excerptenmasse,  hauptsächlich  ans  Archig^nes  und  Straten 
vor.  Actios  hat  aber  den  Philumenos  nicht  direct  b^nützt.  sondern 
mit  einer  weiteren  Quelle  verarbeitet,  d.  h.  durch  Verraittelung 
des  Oreibasios,  vrie  das  von  diesem  Antor  erhaltene  kurze  ätilck 
dieses  Capitels  lehrt.  Nun  ist  bei  Philumenos  an  Stelle  des  Straton- 
dtates  olaov  6  ^tiqiq-aôç  überliefert;  ich  sehe  keine  Möglichkeit 
diese  Verderbnis  anders  zu  heilen  als  ich  es  getan  habe;  denn 
das  beigefOgto  DistinetiT  â  ^i^uatàç,  das  für  Philinos  IlberUelert 
ist'),  schließt  Straten  Ton  der  Aawartseliaft  anf  dies  verderbte 
Citat  ans.  Ist  meine  Conjectnr  richtig,  so  gewinnen  wir  damit 
das  Faetam,  dafi  Straten  den  Philinoe  benttat  hat:  Âetios,  d.  h. 
Oreibasios  bitte  In  diesem  FaUe  den  Compllator,  Pbüomenos  da- 
gegen neben  dem  CompQator  —  an  dieser  Annahme  awingt  die 
Tatsache  der  Bentttznng  dnrch  Aeties  (Oreibasios)  —  anch  noch 
den  compilirten  Schriftsteller  citirt:  dann  mnfi  aber  der  Text  des 
Philnmenos  an  dieser  Stelle  verkflnt  vorliegen. 

Soviel  Aber  die  Anlage  nnd.  die  Quellen  der  Schrift  des  Pliiln* 
menos.  Seine  Zeit  läßt  sieh  jetat  wegen  des  Fehlens  jedweder 
Bezugnahme  auf  Galen  genauer  dahin  bestimmen,  daß  er  ein  Zeit- 
genosse des  Galen  gewesen  ist,  also  etwa  um  180  d.  Chr.  gelebt 
hat  Da  er  in  gleicher  Weise  PueuuiciLiker  wie  Methodiker  be- 
nutzt hat,  Su  diineii  wir  vermuten,  daß  er  der  von  Agathinos  be- 
gründeteu  eklektischen  oder  episynthetischen  Schule  angehüit  hat. 

Der  hohe  Wert  dieser  S*  hritt  liegt  einuuil  darin^  dab  uns  mit 
ihr  eine  Quellenschrift  d^r  (J(nn{>ilation  des  Aeii«.s  aus  Amida  ge- 
schenkt ist.  Ich  hatte  brreit.s  früher -j  den  Nachweis  zu  führen 
versucht,  daß  er  im  Iti.  Buch  drs  Aetios  in  umfänglicher  Weise 
benützt  vorliegt:  dieser  Nachweis  »rhält  dadurch  eine  erfreuliche 
Bestätigung,  daß  sich  dasselbe  für  das  13.  Buch  sicher  nachweisen 
läbt.  Bekanntlich  behandelt  Aetios  in  diesem  Buche  die  Toxologie, 
d.  h.  die  Lehre  von  den  Vergiftungen  durch  den  Biß  giftiger  Tiere 
und  durch  den  Genuß  giftiger  Substanzen.  Dies  Buch  ist  ffir 
diesen  Zweig  der  antik«  n  Medicin  eines  der  wertvollst^:  es  ent- 
hftlt  in  seltener  Vollständigkeit  Schlaaf^beschreibungenf  ansfflhr- 
liehe  Schildemngen  der  durch  giftige  Tiere  herbeigeführten  Ver- 
giftungserschdnnngen  nnd  die  Therapie,  d.  h.  es  gleicht  in  seiner 

1)  M.  WeUmann  bei  Sutemihl,  Alex.  litteiaturgeachiehte  I  819. 
'  2)  Pneamatisehe  Schule  126  ff. 
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Anlage  völlig  dem  des  Philiimenos.  Aber  die  Übeieinstiimnuno; 
erstreckt  sich  nicht  um  auf  die  äußere  Anlage,  sondern  auch  auf 
den  W  ortlaut,  was  durch  eine  GegeniibersteUnng  mehrerer  Capitel 
klar  werden  wird: 

PhiL  23  (29, 2 1):  ;  Âet  Xm  26  : 

6  Ôk  Xeyöftevog  aif^jj  y.aTà  Kai  â  Isyàfievoç  ôè  u^ip  xa%é 
jtièv  tà  ftéyeâ-og  ttqlawrat  nt]-  (.lèv  rà  fiéye&oç  sù^lmtBTttt  fcrj- 
%(&v  ô^Of  in  frax^^S  ittl  xCliv  ôvo,  éK  Ttàxovç  âè  inl  litt» 
Xifttàv  i^Kra«.  èfFtl  l^k  of toç  j  tàv  i^xrai.  iatl  êi  ed&i^noçàç 
ei^TtOQOç  xaZ  ßqQÖinoQog^\  te  xal  ßgaövftoQog,  ttjv  âè  xe- 5 
rfjv  ôè  xeçnoAiJy  ï^^i  rtXateîav,  \  (paXi^v  ix£i  fc'iMxûav,  arôfia 
ciÔLia  ôè  ânoîv  y.QTéççavrai  '  Ôk  ô^v^  YMiiggavtat  6i  y.Q&* 
ôè  xa<y'  Ü/.01-  10  aojiia  oriy-  ô/.oy  là  oiuita  ariyfiaîç  ).£v- 
fiaîg   )^vy.aîç.     avft.iahii   Ôl  y.aîç,    avftßalvei  ôè  toïg  vrto 

tOÎÇ  VftÔ  TOVTOV  Ôt^X^liOLV  àflO   %OVTOV  ôt]X^£ÎOlV  àllO  ftlv  JiîJV  io 

)'  TÙjy  i^TiOEOiV  hiffrtvîùv  Oî5-  roiSatiov  éufpavdiv  yiyvouévdfv 
aîûv  uîjita  éy.y.QivealUa,  /.ui  fitt'  .  ulp.u  é/.AQiveoOat,  fiez'  àkiyov 
ô/.iyov  lyîoQa  ôvO(hôij,  oïôri^â  âk  tyjôça  ôi'dwâr,  o)'ôrt(fi  je 
te  xoi  äkyi]fXQ  (no^çôry.  là  /.ai  u/.ytßia  ro'/oör.  zà  ôè 
ôè  TzmovS-ÖTci  fitQ)j  or^nô(À€va  .ri.covO-àta  ftéçi^  ar^nöiura  15 
),£vy.üivttai,  à  'K(po£iôiiç  ôè  y.aiy'  /.iv/.alvitai,  y.ai  y.a&*  ôXov  to 
ôXov  tà  aûfia  éfti(jiv6Tai}  aai/ia  à/.ffoeiôi^q  XQ^^  éiriyiy' 
XÇàay  ^vaeiç  te  tQixQv  %Qv  vetat,  ^vatg  ts  TQixdv  vBv 
Xff*^'  ôkov  tà  0(7)itrc.    tehv-  y.a^'  öXov  %à  (fûifia.  teXev- 


iftl  xe^arov  xal  dfifioô^tov 
et^ftévoiç  ßofj^fiaüiv.  xal 
léfCoXXtàvioç  âè  iy  toTçE^- 


%Qai  ôè  ^(xQ*-  vQt&y  {  teaad' 

ßorjO-oUvtai  êk  kqI  o^roi  toîç 
éitl  éxiànjç  xttl  TteçdoTOv  wxl 
éfifiûôûTùv  €iQijfiévoiç  ßof^^ilj' 
ftaoi.  ôlàùv      xal  àvàçàxi^iiv  25 


0  —  Weigel.  (B)  -\-  Marc.  gr.  62b  (M)  +  Vat.  gr.  298  ft.  1887  (E)  4- 
Tat  gr.  282  s.  XV  (H);  Q  —  Lanr.  gr.  75, 18  (F|,  Lanr.  gr.  75, 2  a.  XIV (C), 
Vat.  gr.  297  s.  XV  (A): 

1  Si  om.  M.  —  2  ftiv  tà  oin.  FG:  t6  om.  A:  rà  fiip  r4  B.  ~  4  Ixrat  A. 

—  5  Haï  A:  rr  om.  rpüqui  xai  rr^r  xn^alr^r  0  3à  OUI.  FC.  —  T  (pf.)] 
Te  0  ntnotxif.tat  O  :  lUg.  add.  •■çâ^eTai  y.arloçai-Tai  B'  xav/"'  ulU.  A.  — 
b  nui.}.aïi  IfvxaU  A.  —  IH  ifot^ô>}sr]  xai  ôtutùSij  FC     Te  hCripsi  :  di  llbfi. 

—  17  àlytTOftS^^s  FC  xi'oià  0  éTutpairtr^ê  0.  —  10  ^tvan  BME  te 
SGlipai]  :  èi  Ubri.  —  19  pOBt  v&fim  add.  yiftra*  0  nui  rrlrvrSot  néxfé  0 1 
/téXfi  äijljä  ^fitfOv  teL  FC.  —  23  ini]  ^ni  FG.  —  25  oft  xai  BH. 
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IftMiOTr^v  iüi^Leiv,  v.ai  olvov 
I  Tilvetv  jiivQtiTrjv  à'Açaréaieçoy, 
ij  àf.iTtékoo  iXiitaç  aùv  oivip,  ^ 
ftaçd&QOV  Ttaqnàv  aù¥  oïpt^,  ij 
nàfQY.oç  ^iZcLV  •/}  àôiavTOv.  ûq'  80 
f.i6aei  ôï  Y.QÏ  OTtàfyov  â^ouç 
^ê^fioC  éftiTi^épat  di^yfiQ" 
ti,  Kal  ßoiizvgav  futà  fiéXitoç 
êvaleig>€tv  tôp  vàfcov  tj  ^^QOv 


ftoçiaroig  vrtoild^ezai  éftl  tov- 
ttav  ßorjx^i^^tQTa  rdâe'  ßovxv- 
çov  fieià  ^éliTOç  ivàk€tf  £  tôv 
àeôi^yfiépov  téitov,  ftött^e  ôè 
tffifya  fielty.gfÎTOv  .  .  ij  inaçd- 
^QOV  lutçnôv  éq^^àpfiit'  otvov 
hint0$  y.0Tv/.rjç  ijfiiav,  f 
vaxoç  ^ifiÇap)  éftolùtç  ûôfifiS' 
%QOv  litt*  QÏvûv  âlÔov  avft- 
if'iQti  Ôk  wï  anéyyovç  é^ei 
%^t(fft«ß  ßeßqifiii¥ov£  tip  d^y- 

rtjç      nksiarap  dldov  nutv, 

ij    ftVÇtUï'V    ohùV  LWQÔTeçOV 

âtâovj  ij  àurtéXov  (fÂixcf)^  aùv 

—  27  inpT/rr-v  nit  ftv  OFl".  —  2S  ij  rî//-T6/oi — Tiévanoi  ^t^ar  om.  0,  at 
in  fine  C«l^.  add.  öfioimi  èièov  nifëtv  Auniiov  iÀmtU  oi  f  olvqf  ^  fiafàd'^ov 
KOf  ndf  fl  niyaxos  ^i^av  Ij  àêiwt^vVEi,  —  84  iPidëifetv — fiiltVùÊ  FC 
éUiftn'  BH  —  35  post  /liiêToç  add.  ipttleiftn»  tàv  rénor  M  .êgvpop  A 


Phil.  26  (32,  5): 

ô  y-^YXQ^^H^  ^f^^  yMtà  fié- 
y$&ôç  êari  nrjßv  ß,  O^i}- 
(lari  ôè  dfsà  Ttàxovç  ênl  Un- 
Tov  i^yinévoç,  xatâ  âè  x^dûv 
X^'^tfÇàç  xa<  /ndXtttta  WTd  zijf 
y,oiUav,  d3Ç  utiyXQfp  xarà  tà 
XQSipta  öfiotoüü&ai*  ôià  (xafy 

âXlot  âi  fùCiP  fi^  itùté  TOifto 
aMp  TuyxçUtp  Xiysad'at,  ékl* 
âri  ftàkiavtt  é€tvTO0  dhufità' 
f€ÇOç  yiperai,  ârav  i)  y^éyxQoç 


Aet.  XIII  27: 

ô  ôè  y-eyxQ^f'^S  ^(fi-ç  y-cttà 
Héytd^ôç  iati  rttjx^y  ôvo,  a;f^- 
fiari  ôl  dfsà  ndxovç  inl  ï^rt" 
tôv  i^yfiiPOg,  y.arà  ôèt^v  XQ^^op 
xhoçôç  y.QÎ  iLidliata  %atâ  5 
/.oiXlttP,  ùç  àfiotoCa^ai  néyxQfp 
itttwâ  rd  x/i^fia'  dià  Ttal  Kty- 
XQioç  épàftautat.  guxQl  ôè  %al 
ôrt  wxï  ähii(i^t£QOQ  éavtoG 
yiyp€tai,  Ôt9  MXlei  1}  ^yxQoç.  10 
ip  ôè  àfii&peû&ai  ixvilpaç 
éavTÔP  ftdpv  xai  ôfffteç  ti 


1  xfvy^^irr]«  libri  :  COITexi.  —  2  rà  uiyei^ot  A    n^%emv  0    oxffua  Ü. 

—  8  kênxàv]  nU9¥  FC.  —  4  »ara  xçoiàp  0        om.  FC.  —  7  Mêy^çirijç  0. 

—  9  âr*  naà  libri:dr«  om.  A«  ^  11  à/t^a99at  Q.  —  18  r«]  tàA.  — 
Hemm  XLIIt  25 
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t^ttkXrj.    Iv  èk  t<p  àftîyf  o^ai  ciy.ôvtiov  i(fa'Û.6tt£vuç  xoîg  aôt- 


évéftaûTai  éyoyziaç. 

noûiTterai  ôè  roTç  vrcd  rov- 
%ov  èrix^elOiv,  â  'Aai  éni  tûv 
é%€oiipnutv,  mal  éti  yaXtJUO- 
T€Qa,  &c%e  xoi  ififffeddvug  mal 

dh  ßoijSijftttja  âfioto  TOtç  tßv 


ôftoyev&p  r&v  tà  öftota  wooi^-  ôi^y.riov  âgftô^êL 


nagénitai  dè  zaî  toîç  vno 
tovrov  âriy'>€TaiY,  5 (Ta  (za2) 
totç  inà  ixlàvïïiç  mal  Hi 

énanLoXovO-eîv,  xai  /^Af^rcire- 
QOv  aÛTOîç  ràv  ^àvarov  im» 

âk  âfiolutQ  %otg  énl  t&v  ^xeo-  25 


13  inalköfttroi  F»  ".  —  14  /x.t//,  r  r// Q. —  \S  Tovrvr  \  :  rovrmf  YV  :  avTi^$- 

reliquL  —  öoa —  djon  au*  oui.  0  xai  addidi.  —  19  post  xaMTtmrt^a  add. 
Tdfv  âUkotv  0.  —  21  1UÜ  om.  A.  —  25  9è\       0  r«*'  om.  OFC. 


Phil.  25  Kl): 

oi  ài  MyôfitvoL  ÔQvivai  â- 
ffiiç  nliOvaÇovatVfiâkkoviiùTà 

ovci  âè  év  Tcrft,'  iCôv  èçvGiv  ^l- 
Ço{Ç,  ô\^tv  '/.ai  ôçvivai  Xéyov- 
wi.  £ial  ôè  âvaéâeig,  ôià  xai 
fi^  âgéfievoi  yvioçl^ovtai,  iv^a 
Hciv*  (£a%i)  âè  éasl  niqx&v 
ß,  'Aataftl/ieÀog  ôé^  <poXUiiv 

Çfjfiévog  Tffaxvtàtaig*  iv  âk 
tai6tatç  ToTg  foXlciv  éft^w 
Xi^ittv  qfttOÎv  fivlag  vàg  j^crÂ- 
moftvéçovç,  ctSxat  âè  àvoiQodai 


!  Aet.  XIII  29: 

I  ol  Xiyöfieyoi  ôçvivai  âffeiç 
7cX(ovü^ovüt  ftäklov  xoTà  jôv 
'EXXr^cnovTOv,  éfKf  utXetiovoi  ôl 
raîç  Ttjv  ôçviov  ^i^uiç.  lioi 
ôè  àvaùèug,  ô^€v  ntai  fi^  âgé-  h 
fiivoi  yiyvtàaitovtoi  âyreg  negl 
%àv  jöfiov  dnà  v^ç  âvowâlag, 
tüft>  âè  tiijx^^  ''â  ft^xoç, 
xatanlfiekog,  (poliat  tQoxvté- 
raiç  fti^ififOVQi^fiivog  âlov  tô  10 
cßfia,  iv  âè  Taièraig  taîç  fo- 
Xlciv  i/iipialeifeiv  q>a0Ï  §iviag 
zàç  xuhtOfTtéçovg,  atvtvtg  xai 
évaiçoûtfi  toi'ç  6(pBig.  oÔtiaç 


1  fiçviyoi  BFC  :  ^lyvtrot  :  M  :  corrcxi.  — •  H  ilronvvrov  FC  :  ilionov' 
Tür  M.  —  5  ôotùuetoii  FC  —  Ù  ytyvmOAcxai  FC  mv  FC  7ra(»o  M.  — 
8  ÏOti  ii  FC  :  TtJ  iXTjnot  avrûiv  tboti  nr^j^ewv  èvo  0.  —  9  xaxanifiekei  FC. 
—  10  nef^v^fiitfoe  PC:  ne^oovçriuianu  B.  —  11  rtOs  om.  0,  —  12  faoi 
om.  0  :  mg.  add.  B*   /rtfa»  FC.  —  14  rod«  öf§»s]  vAxoés  0    «Jhra»  0  : 
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ôè  Tromjçoi  €iai  ftçàg  %à  dia-  15 
fp^eiçeiv  tuntwç,  ibg  iitiça^' 
xoiÇf  faai,  ftatéjûêt  ftàvûv, 
iKdäffsad-at  at>fo0  toùç  ftdôaç 
y.al  otârjffa  fiiya  ylyvtaS-at 
•/.arà  rà  aiUX^.  irt  dè  xot  20 
TOifTO  -^avftaat^Teffàv  tpaifiv, 
ùç  xai  %o€  ■ikeçafrêtiovrog  la' 

et  âi  T<ç,  (f-aaiv,  éftoxteivai 
tà  Çf^ov  TO€zo,   ovfißi}ae%ai  25 
aMv  ^toxO^ijdd  névxu  vofilÇeiv 
rà  ôaifçavjà.   toTç  oi^p  inè 

rovTOv    7tli]'/€Î0t  TTttçay.oXoi- 
(bç  /.ai  (ovç  ^€QQJC€vovTag  lu-  O^it  oïôt  ua  fn/uti  u-jy,  âh/r^uu 

rçovç  ràç  X£ÎÇQÇ  ß),än%£iv   aif  oô^in,  fo/nr,  7cuQu/.o:tt],  ïi;-  30 

ßor^i^ovriuL  ôk  xal  loîg  éVr'  çàtrig  acbf.iarog,  kvyfiàç,  é'ui- 
éyeot^i^XTojv  f^torjuévotç  '/.al  (éy.)  loç  ynXi'tôûv  tj  uîuaxoç,  o{<qiüv 
jiyon'  t(7)v  v.tjivùiv  /.ai  yjtih)'/A-  î  i(>'/i],  ifjotioc,  âfpvivla,  y.àçoç, 
'Aùjv  ùvà/Myov  TOÎç  7iaga/.ü).uL  -  ^toyuôç,  vé/.QWOig  lùv  Ôt  yf^év- 
O-ovaiv  oviirstùjfiaatv  fois  TÖ7ron%  rntj:  èk  nKtiüioit; 

I     ßorjd-ovvTat  ôè  y.üi  othoi  totç 

ToZç  Mivoïç  ßorj^fiaoiv  dvâ" 
!  Aoy»y  TOÎÇ  inoftévoiç  oo^inté-  4» 

itaoïv* 

o^roe  FC.  —  15  novrjpàs  iort  FC  t^uff,%Tnni  O.  —  16  nt^rr)  FC  :  (paoi 
avToiç  {ß  et  a  auperscr.)  M.  —  Tl  jf'foaTxn'oi  tu  F  iar^ov  om.  U.  — 
24  àTtoxreipti  0.  —  25  tà  ^i^ov  jvvju]  ôftv  Kt^àarrjv  vel  xtfdoTov  0: 

mg.  add.  ifior  to€ro  B*.  —  27  tvfçavTA  0  :  do  snpener.  B'.  —  28  wé- 
xmiv  M.  —  SI  oTà/»itt0*  Ul»ri  :  correxi.  —  38  »rfpo»*  FC.  —  S4  ^«nifiàe  0. 
—  3$  ié  om.  0.  —  36  4  addML  —  87      rvlie  om.  B.  —  39  évuUyatg  M. 

Diese  Zosainmeiistellaii;  mOge  genfigen;  wer  sich  die  Mtlhe 
machen  will,  die  Vergleichnng  aal  Giiind  der  in  meiner  Ansgabe 
notirten  Übereinstimmungen  fortznsetxen,  wird  Überall  dasselbe 
Verhältnis  finden.  NatttrUch  ist  Philnmenos  nicht  die  einzige 
Quelle  des  Aetios;  anfierdem  ist  Galen  nnd  die  reiche  iologisch- 
pharmakologische  Litteratar  der  ersten  Ealserzeit  (Asklepiades, 
Andromachos  usw.)  zur  Vervollslündiguug  herangezogen. 

25* 


toiiç  âffeiç.  Toig  ovv  ùtzo  tov- 
%wv  àvixy>€taiv  feaçaxo?,ovi>€î 
tàâe'  oiôt]ua  fiêlavi^ov,  dfA- 

ftéç,  ifutaç  x^^^^f  o^çtav 
inoxi^y  âfiavla,  ^digog,  tçàfioç 
xal  fttjâ  füfyfto€  ^évaraç,  toîç 
Ôk  ftajiijattaiv  ai^dv  HàoQÙ 

xa^'    ôlav    xatà  viTH^tûOiv 

vf^évatoç  totç  TtXeioTOiç» 

Ttu  ôè  àvvuniy.ibiaxoç  ô  iôç,  ' 
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Nicht  minder  hoch  als  dies  Ergebnis  «erden  wir  den  Gewinn 
anznsdilagen  haben,  der  Bich  ans  ihm  für  die  Textesconstitation 
des  Actios  ergibt  Bekanntlich  gibt  es  von  seinem  Tetrabibloa 
Handschriften  die  Fülle.  Da  werden  wir  es  mit  Frenden  begrflfien, 
dafi  die  Schrift  des  Philnmenos  einen  sicheren  Ifafistab  abgibt  fftr 
die  BenrteQnng  nnd  Bewertung  der  Handschriften.  Mir  hat  sich 
anf  Gmnd  meiner  Kenntnis  des  handschrifüichen  Materials  bisher 
soviel  ergeben,  dafi  folgende  Handschriften  der  lAorentiana:  cod. 
Lanr.  gr.  75,  5  +  75, 20  nnd  75,  18  +  75, 7  s.  XIV  (Anfang),  die 
zusammengehören  nnd  arsprünglich  eine  nwdbSndige  Aetioshand- 
Schrift  bildeten,  sowie  der  Lanr.  gr.  75,  21  s.  Xm  nnd  der  Vat. 
gr.  297  s.  XlVyXV  die  beste  Überlief emng  reprftsentiren,  wXhrend 
der  cod.  Weigelfanns  der  Berliner  Kgl.  Bibliothek  mit  seiner  Sippe, 
zn  wel^r  der  col  Marc.  ^r.  628  s.  XV,  cod.  Vat.  jri  .  298  a.  1387 
und  der  cod.  Vat.  gr.  2S2  s.  XV  gehören .  stark  interpolirt  und 
von  den  für  den  Text  niaßsrebcnden  Handschriîteu  auszuschließen  ist. 

Doch  mit  dieser  Erkeuutnis  ist  die  Bedeutung  der  Schrift  des 
Philnmenos  noch  nicht  erschöpft.  Wer  die  iologische  Litteratur 
der  narholiristlichen  Jahrhunderte  übersielit ,  dem  wird  sich  von 
selbst  die  Frage  auf  die  Lippen  dränfrm  nach  dem  VerhSltnis  des 
Ps.  Dioskuiides  und  des  Paulos  v<»ii  Aegina  zu  unserer  Schrift. 
Bisher  war  die  Meinunjr  wohl  allgemein  verbreitet  (vgl.  0.  Sehneider 
a.a.O.  17&.  Handbuch  der  Gesch.  d.  M.  1  553).  daß  Paulos  sein 
iologisches  Wissen  im  5.  Bnehe  seines  medicinischen  Handbuches 
ans  Ps.  Dioskuridos  entnommen  habe.  Diese  Meinung  ist  irrig. 
Sie  wird  widerlegt  durch  die  Tatsache,  die  sich,  wie,  ich  oben  er- 
wähnt habe,  aus  der  Vorrede  des  Panics  ergibt,  daß  sein  Werk 
weiter  nichts  ist  als  ein  Excerpt  aus  der  Compilation  des  Orei- 
basios.  Doch  prüfen  wir  das  Verhältnis  beider  ganz  unabhängig 
▼on  diesem  Selbstzeugnis  des  Paulos. 

Es  ist  bekannt,  daß  die  beiden  Schriften  Ile^l  irjhjtifQUav 
fùçfiàxtav  nnd  üe^l  loßöhap  Fälschungen  sind  anf  den  Namen 
des  Diosknridesy  die  mit  wenig  llflhe  nnd  wenig  Sorgfalt  von  un- 
bekannten Verfasseni  zusammengestöppelt  sind*).  Der  Patriarch 
▼on  Eonstantinopel  Photios  (860  n.  Chr.)  ist  der  erste^  der  sie 
kennt  nnd  mit  der  Ârznelmittellehre  des  Dioskurides  vereinigt  in 
seiner  Dioskurideshandschrift  (cod.  178)  gelesen  hat  Von  den  nns 
erhaltenen  Handschriften  enthält  sie  der  im  Jahre  512  geschriebene 

1)  Vgl.  E.  Meyer,  Oescbichte  der  Botanik  II  107. 
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Cüiistantinopolitanus,  dessen  Anlage  für  die  Handschriften  der 
alpLabetischen  Umarbeitang  des  Diosknrides,  in  der  diese  Schriften, 
wie  es  scheint,  zuerst  mit  dem  echten  Dio^kurides  vereinigt  auftreten, 
maligebend  geworden  ist,  noch  nicht;  damals  also  «rli^inen  sie  noch 
nicht  existirt  zu  haben.  i»ei  Ureibasios  und  Aetios  îinth  t  sich  keine 
Spur  ihrer  Benützuner.  Sie  begegnen  uns  erst  in  den  Handschriften 
des  11.  Jhdts.,  im  cod.  PMlüppicas  21975,  im  Scorialensis  Iii  E  3 
(£),  und  die  Schrift  IUqI  ôrjXi^ti-çiiûi>  (paQiidy.ùiv  allein  im  Vatic, 
gr.  284.  Strittig  ist  die  Frage,  ob  beide  Schriften  denselben  Ver» 
fafiser  haben;  0.  Schneider  neigt  in  seinen  Nicandrea  (S.  167)  der 
Ansicht  xa,  dafi  sie  Ton  verschiedenen  Verfassern  herrühren.  Der 
einzige  Grund,  den  er  dafttr  anführt,  daß  der  Verfasser  der  Schrift 
J7«^i  à^ihqTqi^lfav  (potqiiànuav  Ifittd  colifit,  welche  der  Veifto^r 
lUçl  ioßäXtav  aiuM<^ch  verwirft^  ist  nicht  stichhaltig;  dieser 
Widersprach  erklftrt  sich  einfach  ans  der  Benützung  verschiedener 
Quellen.  Ans  inneren  Gründen  Iftfit  sich  hei  einem  derartigen 
Uachwerk  ftherhanpt  keine  Entscheidiing  f ftUen  ;  ich  persönlich  hin 
geneigt,  an  der  Id«ititftt  des  Verfassers  festznhalten,  da  helde 
Schriften  stofflich  ein  Ganzes  bilden.  Ânf  jeden  Fall  sind  hei  einer 
Qnellenanalyse  beide  Schriften  gesondert  zn  behandeln.  Ich  be- 
ginne mit  der  Schrift  lleçl  öijkrjif^itav  (paq^dniaw.  Mit  Beeht 
hat  0.  Schneider  anf  die  große,  meist  wörtliche  Übereinstlmmong 
dieser  Schrift  mit  dem  zweiten  Teil  des  5.  Buches  des  Paulos  (V 
c.  27 — 66)  aufmerksam  gemacht.  Die  übereinstimmenden  Capitel 
sind  folgende:  Einleitung  =  P.  Aeg.  V  28—30.  i).  c.  1  =  P.  V  31. 
D.  2  =  P.  V  :M.  1).  =  P.  V  i,2  (Paulos  ist  reichhaltiger).  D.  4 
=  F.  V  33.  I).  5  =  P.  V  Ib.  D.  G  =  P.  V  50.  1).  7  =  P.  V  46. 
D.  8  =  P.  V  58.  D.  9  —  P.  V  40.  D.  10  =  P.  V  41.  D.  1 1  P. 
V  42.  D.  12=-P.  V  49.  D.  13 ->P.  V  44.  D.  14  =  P.  V51.  D.  15 
=  P.  V  39.  D.  16  P.  V  45.  D.  17  =  P.  V  13.  D.  18  —  P.  V  52. 
D.  19  =  P.  V  53.  D.  2U  P.  V  54.  D.  21  =  P.  V  47.  D.  22  »= 
F.  V  60.  D.  23  =  P.  V  55  (P.  ist  reichhaltiger).  D.  24  =  P.  V  59. 
D.  25  =  P.  V  5fi.  1>.  26  —  P.  V  57.  D.  27  »=  P.  V  62.  D.  28  = 
P.  V  64.  I).  21»  =  P.  V  61.  D.  30  =  P.  V  35.  D.  31  —  P.  V  36 
D.  32  —  P.  V  37  (hat  mehr).  D.  33  =  P.  V  65.  D.  31         V  HO. 

Man  sieht,  die  Ps.  D iosliu ride i sehe  Schrift  geht  völlig  in  Paulos 
von  Âegina  auf.  Das  Umgekehrte  ist  niciit  der  Fall;  denn  bei 
Ps.  Dioaknrides  fehlen  die  beiden  Capitel  fiber  Bleivergiftang 
(P.V63)  nndttber  die  Vergiftung  durch  schwarzen  SaDor  (P.V38). 
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Ks  ist  nun  schwer  glaublich,  daß  Paulos  diese  beiden  Capitel  aus 
einer  zweiten  Quelle  eingelegt  hübe,  zumal  ilas  zweite  Oapitel  sich 
in  demselben  Zusammenhang  bei  Aet.  Xlll  72  rindet.    DaÜ  sie 
aber  auch  in  der  Vorlage  des  Ps.  l)iosku rides  gestanden  haben» 
das  tülgt  mit  Evidenz  ans  dem  Schluß  seiner  Einleitung  (S.  14)* 
wo  er  in  Übereinstimmung  mit  Paulos  fV  :<<>)  ein  Verzeichnis  der 
zu  behandelnden  Gifte  ^ibt ^(^a  ftèv  ovt  ^nji  (flfagrina  làèi 
....  ^l1€)v  ôf  yauai/.éioy  (om.  Q).  äxöyttüv,  ^aipia,  ^'/.käßogog, 
i^lag  {l^.  om.  K:  iîtaç  ikkfrJogo^  KM),  dyaçty.àv  tô  /nékai^, 
érpiîfuçov,  Ô  ivioi  Kokxty^àv  y.akoCai  ôià  xà  iv  KoXxiôi  q>v£aâ-at 
(yiveaâ'ai  OËM) . . .  /tieraA/txa  Ôè  yvtpoç,  tfji/nvd^ioy,  tltavoç,  â^- 
aeviY.ôv,  aavôaçâyjj  {aavôaçàxai  ôvo  FV),  Xt\^âQyvçoÇj  àââQyjj. 
fiÖhüßäog  mal     mlovitém^  âk  vÔQdçyvQOç  (aavâaçdxr  y.al 
Tialovftévï]  ùô^gyvQoç  R:  (Javôaçdxr)  Xtx^ÙQyvQOç  E:  'Ux^dç- 
yvQoç  vôçdQyvQOç  MDi).   Ëine  ▼5Uig  sichere  Handhabe,  Klarheit 
in  das  Verhtttnis  der  beiden  Autoren  zu  bringen,  bietet  das  Capital 
fiber  die  Therapie  der  PllxTergiftuigen  (P.  Y  55.  Ps.  D.  23,  3S). 
In  diesem  Kapitel  herrscht  snnScbst  völlige  Übereinstimmung 
zwischen  beiden  Schriftstellem,  die  ieh  dnrch  Gtegenttberstellnng 
der  Texte  £ur  Anschaanng  bringen  mnß: 

Paul.:  I  Ps.  D.: 

fiv/.rT<f>v  dè  ol  fiiv  ti'i  yfvii  '  uvy.^tmy  ôk  ai  f^tlv  yévet 
ß).dftTOV(Jiv,  ol  ôè  ttij  jcj.rj^et.  fi/.d7CT0vaiv,  ol  dè  fr?.T}&ei. 


éTfifpéçovai  Ôè  ndvieç  (navre- 
Uîç  ed.)  h^ip^évtBç  {Uiq>%^iV' 


éiti(péçovai  ôè  ndvvsç  ki](p3éy 
t€g  ftvtyiAOvç  iotxörag  dyxà- 


t€ç  eil.)  Ttviyftovg  ioiy.ötag  taÎQ  vaiç,  oîç  ev'ïnnç  ßor^&eiv  ôeî  h 
àyxôvatç,  olç  eviiétog  ßorj^eiv  i^LOivaig  éftelv  dvayxd^ovtag  âiâ 
dstxotvQg,  dvay/M^ovTaçifieivijov   ékalov,    %^avfiaatß$  dé 
dià  TOÜ  éXaiov,    ^^avfiaozêiç  iätpthtüvtai   nivovteg  y.oviav 
âk  éfftkoûrrai  'Aovlav  7tXt}fia-  mXi^ftativtjv  ^     àxçaôivtav  $f^- 

1  xai  ovTO*  T4Ô  •  irrt  ßl.  V.  —  3  i.>^jf>ivreS  om.  P7.  —  4  tx>  tyitèr 
iotHOTa  RFV  :  jtvf.  uoii  iutxÔTaf  EMDi  xul>  àyj^évate  E  ;  dy/àvatS  MVDi  : 
à  y  «irr   R  :  âoi'htfl  (slo)  F.   —    5  ßoK'hty  oni.   FV.   —    6  dray^à^otrar 

éat'iy  EMDi.  —  7  TOI  om.  MDi.  —  S  Trhot  Ttii  om.  E,  post  xot  iat-  colloc.  M. 

—  9  nhfiaarû  rjv  fj  om.  FV  dx^àthur  ^vlotv  E  :  dypudit  ov  |t'Â«i/  MDi.  — 

I)  über  die  liaudscbrilten  dieser  Schrift  kurz  folgende«.  »Sie  zer- 
fallen in  iwei  Klassen  0  und  Q  ;  zn  der  eisteren  gehören  cod.  Laur.  74, 23 
s.XIV(F),  cod.  Marc.  T2S«  oltin  272  8.XV(V),  cod.  Marc.  727,  olim  271 
^.  XV  iDii.  zu  der  letsUren  cod.  Pal.  gr.  2S4  8.  XI (B|,  cod.  Scor.  ^  I  17 
8.  XV  (M),  cod.  Scor.  III  R.  S  s.  XI  (E). 


Digitized  by  Google 


l'HiLüMENOS 


391 


uix*   Aii  /{)t'iinv   xai   û/.tù*'   ^      vuQfti  .    /.ui  ovvttp6f.uvai  âi 

vltçoi  ;iivùii£ç  (ftlotrtfc  ed.).  al  d;^^u4)fç  ^   ta  (pv/j.u  loiç 

DLol  avrupàfitvat  ôf  (a/   <^/M^'  fi^^fjOi*'  àtfaïQoCvitxt  nvi- 

Sëç  ij  xà  fpvX),a  loii:  (.tVAr^aiv  yGt6(çavxCiv,  'âLu'ié  nnihuntrai 

dfpaiçovyjat  tô  rtviyoiôeç  aô-  ôi  utrpei.oCatt .    l'uff/.iî  M  ui"  Ii 

T6)y,  {^4 ;i)iaii^iàfÂtval  re  uttft-  rôti.'  xrrJ  rilf /.lv^fiô^)^  (:jà  txrff- 

AoffJtr.    ('i'pgX^T  dè  flrf'roi'ç  (m*-  ijtôiittd  /  i  ô5i  zprrii^  /.«/  m»  »!- 

10/4,'  fû.)  mai  àMnto^tdiny  qtà  fteva ,    ÔQiatoluxiaç    tt  ô/jtr 

6ff£tpöueya  xcri   iv  d^rx^âic^  fila  tj  àif'lvi^iov  avv  o2V<^|  xai 

nivàfuta^  dçtatoÀoxlaç  (rf)  /</Ät  ôè  é/.kitxàfttPOv  Mil  ntvà- ^ 

\  ä    éiffipi^iov  {d^fi*%^iov  ed.)  ^ui'oy  at;»  tldori,  ftiXiaaàfvk* 

ûi^p  ofr^ ,  «al  ftékt  6i  i*'  lâv  tt  (ttv  vit^t^,  (fi}  nawmtoç 

êâati,  ^êhacéifvklàv  ti  avv  jqv^  tt  oïpov  Tutxavu^i^  fit&' 

tit^,  ^  itdpmtoç  ^i^a  xaî  iôatoç,  xal  x^Axor  âvl^oç  aùp  25 

xafffdç  tf^r  ùtptp,    tçvB  tt  ^^tt,  féfftpd^  tt  f  pânv  1} 

oTpov  lunavftértj  fit&*  Sâaroç,  naçiùftop  éo^téfitPOP, 

mal  jaÂxo^  épd^ç  cùp  âSti, 

iifttpâç  tt  4  pâftv  ij  màçèafta 

éa^iàftêPù. 

M  <5  jutr'  à^.  Vu  —  11  atrnt>>tfntrt'iii  R.  —  12  al  ono.  £MIH  ?J  «««  t  V. 

—  la  mvmiriu*  fV.  ^  14  «ai  ota.  OEM  iiu9»t6m0¥—  i^lé9»4ém0^  O. 

—  Ift  (pr.)]  r«  M  ftmtâ^tv  R  «*f  fi#f]  ^«f  .>4ff  FVDL  —  16  nmi  om,  0- 
poM  àÀêmt^fiimfP  add.  #f»J««  f  R  (â^«v^^/i«  M)  difr« 

H^mt^f   soi  Ttiréfttrm  EM  :  (;t*'  djuifrtr^f  rr<i<><//ra  ri'liqui.    —    1^  /</r* 
rirjt  ro/ ,  r  1  c    ttXx^«    utài   t*     f'^         M.   —    1^'   nai        nx^iur  E  :  A\  tf'^tot 
tt  K.  —  2«»  néliTt  f  m.  lOi  KMi"  i*i  :  miiTi  V    tuiniovn  ur  Q  :  éo-'fêôuffoi  O. 

—  21  *4r  r«*«?«  un..  l»i.  —  Tf]  t^i  FV  »»r(^<}»l  i»/#c(i  FV  ^  addidi.  — 
28  mai  mmfnU  otu.  MI>i  <}  *ii^:tA*  Ë.  -  24  r«]  àt  FV  lè*X9ttm,f\, 

—  2S  xuum«>Am  F.  —  26  ^fmt^^  t§  FV.  —  2T  mmfèmMMu^r  libri  :  coireii. 
i^9m/t$'9^  EF  :  itfif'fiîivr*  «  Frli«|OL 

Trou  dle«^r  wörtUcheo  i'»)ir»»iniliinfmni;:  i-t  d^  r  Bericht  d»  » 
l'unloa  TOD  I*!*  Pin^kuriJ»  ^  nn  iNhiniflL'.  K-*  1«»!;^^  niimli«  h  bt-i  ihm 
in  demwlben  i'apit»'!  na«  !i^tfh»*nd»'r  l'a>«!,u*,  der  b«»i  IV.  I)i'<>;kuri<i^s 
fehlt,  abt^r  b«  i  Oreibani»»  iq  dfiniM'lbt'D  Za<»aniin«»nhanK^  wiederkehrt. 
Mas  vergleiche: 

Orib.  IV  1211  (li'i^-: 

/ttxtffiiy  ui  jtlp   ffp  fi'Ptt 
iXà.twotatP,  ol  61  r*f  nX/i^ti, 
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Paul.: 

iftel  êé  meg  ftw-tjug  ùnh 
nvlyovoiv  àXXà  xa2  ékxoCffi  tà 


énifpéQOvot  ôè  ndvTfc  kt^- 
(fO^évreç  nviyfwvi^  éor/.oiùg 
(rTviyuôv  êoty.ôia  ed.)  raîg 
äyx^^'^t-gy  olç  Evi}iiog  tinr^O^ûv 
ôfî  y.oirôjç  (xvayyMLOVzag  éfieîv 
àtù  Tov  ékalov.  &c(viiaûT(Ôg 
6è  ßorj^ovviai  v.ovlav  xktjina' 
tlvrjv  ^  àxçàdoç  ^vlwv  ni- 
vovT€g  fi€tà  ô^vxgàtov,  xal 
avv€i}fôftevat  ôè  al  éx((âôêç,  6v 
tà  q>^XXa  (péçi]tai,  â(pQiço€v- 
tai  JÔ  TTviyioôeç  aCt&p,  én' 
tcO^idpuval  JE  ßorix^oCaiv.  m- 
(piXel  èk.  xoi  éXoKxof^liog  4fià 

fttvéfiwa,  à^tatoXoxioç  te  (^*a 
aùp  âllfiP-d'Up  furà  oïwov,  fiiXi 
je  htleixàftevov  i)  cùv  ifâatt 
mvâftevw,  ^  fteltaaéfvlXoit 
fi£tà  pitQOV,  f  ttavttxoç  fUCa 

ofvov  memavfiévrj  futtà  ÛÔatoç, 
féfavéç  te  ia^iofiévi^,  xalßä' 
JUota  vSnv  rj  xagdaftov  .... 
érrel  dé  tireg  ftvxrjjfg  ûteà 
çitav  fiçfû^évteç  oi)  ftôvoy  «W- 
yovaiv  àXXà  Kal  ihtoüat  rà 


LJfitjAvaig 

ovvoiaei. 


évieça,  ôotéov  àipivihov  âaij'i-  ivtiçu,  öoxiov  âiplv^tov  ôai!  i' 
Ikg  y.ai  av/.vji'  àtfiipijiu  /.ai  )Jq  y.al  O&mov  àfféii'rua  /,uï 
ÔQiyàvov  /.al  fi€/.i'Âçaroy,  /.ai  oQiyùvov  y.ai  fH/.i/Qarov,  ifit- 
iiiiiOQ,  iußaoig  xt  Oiom]  /.ai  lüg  te  y.al  i^tdaoïg  'hQtti^  y.al 

lôtirkvatg  xatà  V7iO}^ovÔQiiûv 
avvûiû€i. 

Wir  haben  also  folgenden  Tatbestand:  auf  der  •iiieu  Seite 
fast  ^v^lrtliclle  l'bereiiistiiniinnii:  »'iiits  Teiles  des  ]ianlinis(*hpn 
Capilek  mit  Pgeudo-iiioskurides.  auf  der  anderen  S<  ili-  dir'^elbe 
fast  würtiichc  Üb^Tf^instimmung  des  ganzen  Cnpiieis  mit  Urei- 
basios  resp.  mit  dfia  b\'zantinisrhpn  Excerpt  ans  Oreibasios.  Dieser 
Tatbestand,  düakt  mich,  drängt  udü  unweigerlich  zu  der  Folgerung, 
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ûàii  Paulos  nicht  den  Fr.  Diotkoride»,  sondern  dt-n  OreUwtiM  ut- 
geichrieben  bit.  Zor  Erklflnmg  der  ÜbereinKtirotnoD^  de«  Pl.- 
Dkeknridei  mit  Panloi  lind  swei  Möglichkeiten  denkbar:  ent- 
weder hat  er  deo  Ptvloe  »bgeichrieben,  eine  Möglichkeit,  an  die 
ich  früher  gedacht  oder  aber  er  benfltxt  dieielbe  Vorlage  wie 
Panloi»  d.  h.  den  Oreibaaloi.  Für  die  xweite  Möglichkeit  apricfat, 
abgesehen  von  der  originaleren  Faiwing  der  Einleitnng  bei  Pi.- 
Dioifcoridef,  die  biiweilen  antfllhrlichere  Behandlnng  dei  Stoffei, 
die  sich  mit  Hilfe  dei  Aetioe  ale  anthentiiche  Cberlieferaog  er* 
weilen  llüt   Das  bedarf  genanerer  Priltong'). 

Bei  der  Behandlnng  der  dnrch  Kanthariden  herbeigefOhrten 
Vergiftung  empfehlen  beide  (Ps.  D.  cl  $.15.  P.  Aeg.  V  3t)  Brech- 
Bittel  md  Klysder,  dessen  Bestandteile  sie  llbereinitinnnend  an« 
geben  (nnr  der  rOmiiche  Name  des  Eibiich  Ps.  D.  16,  3  fehlt 
bei  Panlosl  Sind  dadnrch  Mafien  nnd  Darm  nicht  gehörig  ent- 
leert,  so  raten  beide  abermals,  ein  Klyntier  aus  Natron  and 
Honi^^mot  7n  geben;  daiiiaili  lührt  P».  I»,  •  foleendf-rmaßen 
fort:  éTitàtùétui  (U  v.al  ohav  y/txt»,  oi  >  i  f  t  {)itiuiMov  uCii^ 
OiQO^ii'nov  ral  üt/\fv  Ori^çuatoç  fj  yri/M'/.io^  r  in /i/çtitnv,  rj 
(itfnçj^irftcv  oiniïty.ôç  /i»  yhvtt.  Daß  die^-p- W  -rt,-  au»  der- 
wlltn  Qnelle  stammen,  b«\\<  i-t  Aet.  XIII  49:  J'  t^^ii  de  lovioig 
tbc  ^'11  %6xiotu,  olrov  êtdévùi  y/i/n  umt  aiQoßi).utv  ftr^ 
naiatQv  TrQOftçrfyh  i  iny  xh{Jii<:t  idaii.  /.ai  fiàÀn  Im^ii^fv 
r<£» ,  fi  üiy.iov  oriif^^a  iiMmafitim  '  öftoito,^  êf  /r:i  ; 
awtxéaiaxa  àtàévai  utrà  ftikitoi^  ôkiyov  .  .  .  Ivion  àè  nal 
atéaç  jflJl'fiOi»  TÇf'rfifoioy  f:  ÔQvii^iiov  ti\^a¥xa  intitîv  loîç 
mvcfiérotç.    Bei  Paalos  lesen  wir  von  aUedem  nor  folgendes: 

1)  Eine  ZofsanrafteUnag  der  eat*preclienden  Pattien  wird  den 
ClefWick  erlrichteru: 

I'anl  V  2S  T~16  *  Pl.  D.  2.  S-  3.  t2  (5. 12-4, 2  hat  keine  Parallele 

bti  P.  Af  tf  t 

P.  V  1"».  U>  .vt  —  I).  4.  2~U  l—  Unb.  IV  t>i'i,  U.— V  tiT'.iL 
D.  4,  j  ü  blt  wieder  bei  P. 

P  V  ?\  2^39  —  D.  5,  0, 2  (D.  iit  aa»A)hrHeher). 
P.  V  29,  S1— S7  «  D.    S— 7.  **  (I>.  i»t  irenanerK  { 

P.  V     riT   41  —  I».  T.  ^-H.  1  (—  Orib,  IV  ♦>.•:.  21  :•:(«. 
P.  V  1'«»,  41    47  —  n.     1     :  t    -  nnh.  IV  i.27,  Wj. 
V  V      S.        47    1'.'*.  l  —  i»      1 1       1  ;. 

I'.  V        s   I».",  1     '*  —  I>        l'l     10.  s  r---  imh  IV  i.JT. 

P.  V  so  WK  ]:\  ff.  -  I».  i:i.  ii-i:..  s  c—  tHth.  IV  62\  7—1« , 
AltA  P.  10. 9-i:i,  tl  fehlt  bei  PsoIm. 
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ßorj&El  èk  aiJTOîç  .  .  .  argoßllia,  aivLvov  arrégua.  Was  Ps. 
Dioskurides  weiter  über  die  Anwendung  von  Kataplasmen  be- 
richtet, ist  weit  ausführlicher  und  macht  dorehans  den  Eindnick 
des  UnprttngUchen.   Man  yergleiche: 

Ps.  D.  IG,  U:.  j  P.  Aesr.: 

rn  âè  ffXiyttatvovTa  fiégr.  y.Q~      ^üieoov  àk  là  (p/.fyalvovra 
tané.àna£iv  iura  làç  fiQOtiQi;-  àià  io)V  ôià  /.tyoa/réQUOv  y.al 
fiévag  X£Vù)<J£ig  xçiO-lvi^  à),£v- ,  KQiO^aiv  naçafiv&eîo&ai'  xat 
Ç(f  f.iBxà  ftekty.çdtov  ij  yXvïiéoç.  |  àQxàç  y^Q  ß^ntei. 
TtttT  àçx^S  TtaQakaiißavö- 
/ff»«  là  y.araftlàaftata  fikà- 
7tT€t  àià  %à  vnà  t^ç  intyiy- 
vofiévtjç  ^eQfittalaguLatéxcoi^ui 
tà  ôo%kév,  arqçiÇov  irrt  toùç 
râftovç  ârraç  /.vqIovç'  xqovtr 
aâ'évTtttv  âè  fùqteXei,  xalQvta 
rdç  q>Xêyfiopàç  ntal  fcaqfiyO' 

éXyijâàvttç» 

Desgleichon  .sucht  man  den  iJchluü  des  Capitels  (Ps.  D.  17, 
7 — 14)  verereheus  bei  Paulos. 

In  dem  zweiten  Capitel  (c.  2  S.  18.  Î  )  heißt  e»  von  den 
diircli  die  Fichtenraupe  {ftirvoy.àtinrjc)  heibei},^etührtfn  Ver- 
jriftiinüTserscheinunieren:  yal  ûiotiùyov  âkyriua  y.al  Y.m/dxq  %ai 
nxiQoiv  iayvçôv  fietà  tof  ba/fiv  ù^àifa'àui  là  fnôç.  Bei 
Paulos  (c.  34  S.  170,  4):  /.ai  aTO(.iày^ov  âlyr^fta  y.cù  h'iiQtûv 
fiFTn  y.vrfJiuhàovç  negl  rà  (vxàç  {TtEQitdatorç  Tf<:  ed.)  ciiaiH^- 
(J£wç.  Bel  Aet.  XI H  r>l  :  /ai  arotidyov  âkyrjfAa  /ai  y.oi- 
/.iaç  y.al  évTfn('>v  loyvçàv  fiirà  y.vr^auviôovç  rrç}  rà  Irrôg 
alai>i]a€utç.  l>ie  Parallelstelle  des  Actios  lehrt.  »InLl  Paulos  dem 
ursprünglichen  Wortlaut  der  Quelle  näher  steht  als  Ps.  Dioskuri- 
des, also  von  ihm  iinabbfing'ijr  ist.  Die  Unabhängigkeit  des  Ps. 
Dioskurides  von  Paulos  beweist  der  Zusatz,  der  sich  bei  Ps.  D. 
(18.  4  f.)  am  Ende  der  therapeutischen  Behandlung  findet:  roiîTOC^ 
,iori^éov  âfiOitifÇ  totg  làç  xnv^açiôaç  rTe.iomötnv'  iôiioç  âk 
ért  a&E&v  n&^ùh,ilfôfi€'>a  âtii  rnv  liioî  élaloti  xè  ^i^XtvOw 
iXaiov,  tuxtaoxtvaZöfievov  âè  juijÂaiv  xvôtaviiay  xal  élalav^ 
Bei  Paulos  170»  5  heifit  es:  xovtotç  ßor^iov  âftolùtç  totç  €àç 


Digitized  by  Google 


i^HlLÜUENi)S 


/.Qi  Ja^iöui^  Histt  r/önti  '  tëlvtç  /.t'  oi'rcD»'  nu{>ft/.t  t!'/hti^a 
(ivti  tov  i.iToC  ékuiûi  lö  ni/.itüt.  iiei  Aetios:  i*'i  'hti)t  /<// 
iovi'ii<:  tu  éni  Tùit'  /av^hiQidt  H'  ftçrttr'td.  u  <W  iiif.tvuv 
éàjCHOY  Ol  yfytîtc  ntri'tifrny  f'n  ii   lof  f.nuf  /tt't  /iiot  iuiov. 

Iii  <i«T  li'  li.'iiKiliinL' «i'-f  rii'Tai»»»- tili  Bupi  »"-f  i>\ »-i  lmITiui::  fV«  Î). 
c.  3  J>.  Ih,  i>  }*  \  Art  XllI  r»rn  i-t  die  Ki'ihentolfire  dn  ilitn-l 
boi  Ps,  DioskundfH  eine  andere  wie  bei  den  beiden  anderen  Autoren  : 
ffot-%^ft  di  uvroÎQ  öüa  y.al  toîç  xav%^a(fi6a^  rtf  ttwköOiV  lôitaç 
ôè  ftttà  té  iità  1ÛV  iftittop  naî  toi  y.h  ati]çoc  y.€Vut^fvoi 
t^filoCvtai  avm  êja^fiàpovttç  xai  rà  dfffij'riia  aûfû^p  otV 
ofr(^*  iKO^ttXfio^ovTnç  Ak  toi/  v.atà  tr^v  à^virta  y.tvôvrov 
tùfwÂoCttai  Brffiatxàç  lit^ldvoii;  ialPiorïïiç  kthaafttvoç  aùp 
ùtvqt'  f  yâjLttXTt  nhomtç  f  àrtiutv  nâp  y/woç  ia&iovif<j:  wal 
yéka  ywatiutw  laftflâpowttç.  Die  Worte  ^  ydkamu  —  haftfià- 
popTêç  HXUn  bei  Uun  *iit  dem  ZnsamDeiduuige  litrmiu:  bei 
Poulet  ottd  Aetioa  folgen  tie  «nf  d«e  Toraafgehende  rd  rf^/- 
0rftim  a^CiP  ci'P  oïptp.  Dort  eUadeii  aie  also  in  d#r  Quelle. 
FolgUeb  liegt  bei  Pa.  Dioeiniridet  Verderbnis  ror:  offenbar  eind 
dieae  Sehlallworte  vom  Bande  ant  an  die  laltche  Stelle  iteraten. 
IHeaer  Tatbestand  ist  lebrrdch:  er  beweist,  was  Ich  schon  vorher 
anadrOcklieh  ooasUtirt  habe,  da5  der  Stolf  in  unserer  Schrift  mit 
irrotter  Ünrglotiirkcit  behandelt  worden  ist. 

In  der  Therapie  der  StnnnhntTrndftnnir  hat  Ps.  D.  'c.  7 
S.  22«  12  —  P.  V  46  Aet.  XllI  59)  ZnsStte.  die  der  Parallel- 
bericht bei  Aetifw  nnd  Aelint  Pronotnt  als  der  gemeinsamen 
Voris*re  an^ehonnd  erweist:  (içanatt  i\f  fn  aHöv  yal  âno- 
fia/.arifiof  (  ü  at  v  yri/.d/it,  /.ni  yun%n{)io\  y.ai  nt  :i  f\in  tç  yrri 
rtryrivnv  fdi  ô/.zi"  at'v  oTvt  t,  rix  lift  ti  f^itfoi  /f/..  Aef 
ü.  àiàot        y.ni     lo  iufjiriitot      tt  nun  dtiini  j<i/.«/r<;^' 

vtoiàtiH'it    i"  tili*    iiitoi    r    ttfifiy  4/.nifnv  .  .  .it\ioij(iia 
ntfoi^;  :i'.iu  i'  yj:uni  1 1 1 1  j  rttyoutrt^  yai  tô  yrnîi  ôoffy  /ai  /^ic 
yfjf    'ff'^'fiyny  l 'itHiiulU»  :   1    /i:tùy    in /.(Jf!  not   .  O  i^t^i't   tir  ft' 

<r/^/.i»*k;  /(u  jfuo m^ftor .  Damit  v»'r;;l«'i(  h»*  iiirin  d«'h  li'-riciit  d»  •» 
J'aolos:  ù\tuôtui  ui'inîc  yai  ô  toluf.nf-uox  ô/.z/  ô(tft/in,: 
ffmj  tJt  y  oh  t  ß,  rtxtic  ii  d/  ed  )  ^çiif  nt  yii..  l'ault«s  h  hliett 
da«  Tüpitel  mit  iidfçendtM  N'itiz:  /nt.tUat  M  i  y  uui-n\i—  ^ 
éâiui%  é.'f'  nCtÜP  ÙQftv^ot  au  it  i/^nx/^i^  t/^  Ihn  tt/r.  ^y 
'  y.ttt  tà  ù/.ôntov  yfyyàtatp  âijiyAÇt't  ooi- e<L).  j/r  éà\ 

A^^pi^at  ài   4<tria  <i)i<)rir/o  ed.»,   /f  di   At  iofa  aiàt^çînç» 
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Diese  Bemerkuni^.  die  in  der  Parnllelüberlieferunp  bei  Aetios  und 
Aelius  Promotus  fehlt,  btamint  aus  Diosc.  ;r.  vÀi^ç  ill  158 
(164,  5  W.).  Wer  sich  nuu  erinnert,  daÜ  Paulos  im  3.  Capitel 
des  7.  Buches  bei  Besprechung  der  Heilwirkungen  der  Pflanzen 
bisweilen  Zusätze  aus  Dioskuride«;  zu  seinen  Excerpten  ani  Orei- 
basios  macht,  also  den  Dioskuridea  gelesen  hat,  wird  zogebeD, 
dafi  eine  derartige  Reminiscenz  ans  Dioekurides  diesem  Arzte  gut 
zu  Gesicht  steht  Da  tthsrrascht  es,  denselben  Zusatz  bei  Fe.  Dios- 
knrides  (23, 3)  sn  lesen,  allerdings  In  so  nngesehickter  Weise  ein- 
gefügt,  da£,  wie  mir  scheint,  die  Interpolation  ans  Paulos  klar 
an  Tage  liegt»  anmal  der  Text  in  last  allen  Handscbfiften  varlirt: 
Xiystai  (xaiUrTai  E,  %al0g  £*)  ôè  i}  %ùiialnayç  iâlwç  in 
a&t&v  âçfiôÇovaa  {ä^ftö^ii.  E:  ä^ftö^BiP  M),  ly*  fiih  %à 
'HçanUli^t  tfj  Hoptaifl,  iv  fj  xal  xà  dxdritov  ysppâjai,  élâyv- 
Qov,  ^/iiHjvtjaty  ^  tiovla  (xaUlxai  add.  H  DIX  Mßoi^ 
Oiôrjçttiç.  ôfioliDç  ôè  frdüxovirtv  xcrt  ol  ly  'HçùyiXelçi  if^ 
Hovtitfj  ZÔ  fiéU  TÙ  yiwri&ftevov  g^Qyàyzêç  rj  rtiévreç^).  Die 
Worte  XäytTtti  —  âçfiélovaa,  die  nnr  Sinn  geben,  w«an  die 
Namen  des  Gfinsels  folgen,  stammen  wörtlich  aus  Paulos,  die 
Namen  selbst  sind  in  das  folgende  Capitel  {ty)  verschlagen.  Da  alle 
Handschriften  diesen  Zusatz  haben,  so  folgt  daraus,  daij  der 
Archetypus,  der  spätestens  dein  10,  .lahrhundei t  angehört,  nach 
Paulos  durchgebessert  und  interpolirt  worden  ist.  Daraus  er- 
klärt es  sich,  daÜ  alle  unsere  Handschritten  in  der  Texte-estalt 
dieser  Schrift  in  so  erstanniiciier  Weise  von  einander  abweichen, 
Ein  zweites  Moment,  das  für  die  Unabhängigkeit  des  Ps.  Dios- 
kurides  von  Panlos  spricht,  ist  die  verschiedene  Anordnung  des 
Stoffes.  Während  Paulos  die  einzelnen  Gifte  im  wesentlichen 
in  der  Reihenfolge  behandelt,  wie  er  sie  im  30.  Capitel  aufgezählt 
hat,  weifht  Ps.  Dioskurides  ab;  daß  aber  die  von  ihm  gewählte 
£eihenfolge  der  Capitel  keine  willkürliche  ist,  beweist  die  teil- 
weise Übereinstimninng  mit  Actios.   Man  vergleiche: 

1)  Ich  habe  den  Text  nach  £  gegeben.  In  R  steht  folgendes:  ,miU 
rà  êp  *'HfunX«iq'  /til*  tâ  ê¥  ^Bftadâitf  r0  Iht^mg,  iv  §  xal  tA  éjt&¥$j9V 

totfiav,  iv  âà  Eùfiolt^  Oiê^flirtP  nuXoCatr.    êuoiotû  Si  Tiôaxovoiv  xai  rà  tv 

^HçaKltin  ptilt  yrrro'mfvov  rfnyv  trt f  ntrrTr<:.    Vîrl.  deu  Wortlaut  VOn  F: 
uiliToS  7oC  ir  '^//l'nx/.it'i  tt]  iluviixf,  àt>  i^  xai  rà  dxônTov  ytvt  drai , 
êi  'Äitr,vai{:  irimna  tsic),  iv  (fé  Kvßoiq  oiir^çiTr^s.    àuoio/S  ôè  7tàaxota$ 
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c.  5  i^j/jß€^ov Aet.  XIII  57 
G.  6  äoQÜmov Ati.  XIII  58 
c  7  à%àvixov  »•  Aet  XIII  59 
c.  8  %à  iv  *H^X€iq  ftilt  —  Aet.  XIII  60 
c.  9  xàQiOv  «»Aet.  XIII  6t 
a  10  ^éXltop  —  Aet  XUI  62 
c  1 1  Mbveiov  «  Aet  XIII  63 
c  12  a^fAal  — Aet  XIU  65 
c  13  ânàç  ita^Ttdaov  ^  Aet.  XIII  64 
c.  14  aa(fâovla  ftöa     Aet  XIII  66 
Cw  15  ioitAva^iog      Aet  XIII  67 
0.  16  ftavôçQyôçQç  ^  Aet  XIII  6S 
c.  17  /tî{xw»  oç  ârcôç^  Aet.  XIII  69. 
Diese  Übereinstimmuug,   die  schwerlich  auf  Zufall  beruht, 
zwingt    uns    /u    der    Ânnahme,    daß    Ps.    Dioskurides  und 
Attios    die   Anoidiiuiig;    des   Orig-inals    reiner   erhalten  haben 
als  Paulos.    Daß  das  Original  Ureibasios  (entweder  das  Original- 
vverk  oder  eine  Kpitome  aus  ihim  gewesen  ist,  daran  wird  nie- 
mand  zweifeln   angesichts  der  fast  wi3rtlichen  ÜbereinBtiiiiniang 
mehrerer  Capitel  des  Ps.  Dioskurides  und  Aetios  mit  den  aus  den 
iolog-ischen  Partieen  des  Oreibasios  erhaltenen  Excerpteu,  anf  die 
ich  hier  verweise: 

Oreib.  c  126  (IV  628,  1)  *->  Ps.  D.  c  20  Aet  XIII  70  Paul 
Aeg.  V  54 

Oreib.  c.  127  (IV  628,  11)  «Ps.  D.  2(5  Aet.  XIII  75  PA.V57. 
Oreib.  c.  12S  (IV  628,  15)  —  Ps.  D.  28.  27  Aet  XUI  79 
PA  V  64. 

Oreib  c.  129  (IV  62S,  24)  «  Ps.  D.  23  Aet  XIII  73  PA  V  55. 

Oreib.  c.  130  (IV 629, 11)  «  Ps.  D.  32  Aet  XIU  56  PAV  37. 

Oreib.  c.  131.  132  (IV  629,  18)  ^  Ps.  D.33.  34  Aet  XIII 
Sl.  82.  83  PA  V  65.  66. 

Die  AbfasBimgisseit  der  Pseado-DioekarideischeD  Scbrift  ftUt 
also  ins  5. — 8.  Jahrhundert  oder  Tielmehr,  wenn  man  bedenkt, 
worauf  ieh  im  Vorhergehenden  hingewiesen  liabe^  daß  der  Schreiber 
desO>nstantinopolitaniis  sie  hOehst  wahrscheinlich  noch  nicht  kannte^ 
ins  6.  oder  7.  Jahrhundert.  Damals  ist  der  Plan  anfgetancht» 
die  pharmakologiach-botaiilsche  Schrift  des  Diosknrides  mit  diesen 
pharmakologischen  Excerpten  ans  Oreibasios  zwecks  VerroUst&n- 
digung  des  DiosknrideischeD  Materials  zu  einem  einheitlichen 
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Corpus  zu  vereinigen;  dem  Kedactor  liel  dabei  die  Autgabe  zu. 
sie  auf  geeijjrnete  Weise  mit  Dioskuridee  zu  verbinden,  und  dieser 
Aufgabe  entledigte  er  sieb,  indem  er  die  Massen  mit  dem  Namen 
des  Dioskurides  versah  und  ihnen  eine  an  Andromachos  gerichtete 
Vorrede  vorsetzte.  Derartige  Fälschungen  von  Stücken  eines 
größeren  Werkes  auf  den  Namen  des  AnazarbSers  kennen  wir 
auch  sonst.  Auf  der  Nationalbibliothek  in  Madrid  liegen  zwei 
Handschriften,  welche  die  Arzneimittellehre  des  Paulos  (VII  1 — 3) 
mit  yielfadien  Zusätzen  versehen  unter  dem  Namen  des  Dioskurides 
erhalten  haben.  Die  eine  ist  der  von  Constantinus  Lascaris  im 
Jahre  1474  in  Messina  geschriebene  cod.  Matr.  4631,  der  fol. 
86'  folgendes  enthSlt:  Iléôaitiov  ^iookovqIôov  Idva^OQßiwg 
7e€(}l  tQv  énà  ja€  ytvc%o€  ttotm'^nav  ôtjXovftévùnf  Ttgâaïuty 
(mm  Panl.  Vn  1.  2)  und  fol.  89*:  ftegl  êvvàfiewç  vtv&v  ßora- 
v&v  iy.yQüipkv  ix  rrjg  ßiß'kov  lîêôaiclov  ^iOOTiOçlÔov  jivatuç- 
ßitag  %Qtè  äXfdßi^Tov  (»  Paul.  VII  3).  Die  andere  der  cod. 
Matr.  4616  (chart,  s.  XV),  in  dem  fol.  132'  dasselbe  Excerpt 
aus  Paulos  unter  dem  Titel:  TJeöayLiov  JiooaovqLôovç  l-iva'^UQ- 
ßeiog  "^foi  ài  vàjudog  d/f/öv  (fagfur/Auv  zu  lesen  ist 

Ich  komm«'  zur  Dioskurideischen  Schrift  JJsqI  ioßöXioy 
xf-riçUov.  Das  Machwerk  besteht  bekanntlich  aus  drei  Teilen: 
einer  Einleituii^^  ('S.  42  —  57).  einer  ausführlichen  Behandlung  der 
Hundswut  Each  I'liilmm  no-  (57 — 66.  71 — 80)  und  der  Lehre 
von  den  gifiij^^i'u  l'icrcn.  Di'  Srlirift  macht  den  Kindruck,  als 
oh  die  Vorl?iL'"e.  Insondt-rs  jref!:cn  Kiidc.  erheblich  zu.sain  men  gestrichen 
sei.  Das  Material,  das  sie  bietet,  ist,  wie  Philumenos  lehrt,  durch- 
weg altes  Gut:  es  stammt  aus  Archigenes,  Apollonios,  Straton, 
Erasistratos.  Zunächst  ist  auch  bei  dieser  Schrift  enge  Ver- 
wandschaft mit  Paulos  (V  1  —  26)  notorisch;  O.Schneider  hat  das 
Material  zusammengestellt  (Nicaudrea  171)\  aber  seine  Annahme. 
daiS  Paulos  die  Schrift  ausgebeutet  habe,  trifft  nicht  das  Richtige. 
Wie  bei  der  Schrüt  II^çl  ârfhffijçiùnf  ^a^ftâxwr  verdient  auch 
hier  die  Tatsache  hervorgehoben  zu  werden,  daß  mehrere  Capitel 
der  Paulinischen  Schrift  bei  Ps.  Dioskurides  fehlen.  Es  sind  die 
Capitel  fther  Hnndsbifi  (c  4),  Uber  den  Stich  giltiger  Spinnen  (c.  7), 
Uber  Krokodilsbifi  (c.  25)  und  Henschenbifl  (c  26).  Da  sie  in  demselben 
Znsammenhange  bei  Philumenos^  Aelins  Promotus  und  Âetios  stehen, 
so  gehdreo  sie  ohne  Zweifel  derselben  Vorlage  an,  eine  Annahme^ 
die  dadurch  zur  Gewißheit  erhoben  wird,  daß  zwei  dieser  Gtepitel 
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*ijf*H^n>*-  i  Ii«  I  einstiinmuii::  mit  i'hilaint;U06  auiweüeii  wie  die 
niL'iflten  übrigen.   Man  vergleiche: 

Phfl.  5  (8. 9,20j:  |  Faul.  4: 

ftii    /.a  I  (dnntinov   Jioç  xi  roiv  ôry^iaiu.  /Ati  aviâ  xivoç 
tfMttiff    f/^  n  tit    %o  iùàoix  oi^oia^  iiiir/oyta,  éi'- 

ôf^yfto.  etiu  vif^oi'  fni  OyOv^.^^otç  ftév  y.uiuççaivtov  ôxti. 
tQitpa*:  uraifj^^^iovvi^e  ^viniPii,  nKutfia  rr  yfiQl  rv'ttf  ià 
fltu  o^/ijjJikor  (('i/.fi^fov)'  ff  L-  ôf^'/ftu,  III  iW"  i  i  t  fioy  lit  i'  (>  :oi  i,- 
^itiauç  é)Mitii  (  m  ixhi,  t'  fy:i6'/-\tçitl>aç  âvuii/iv  ÂUiud^oi  t  t^f, 
yot^  y.uiyàv  r  i^/tüf  oiüi  rii^goy  flta  anfr'vov  Âaivàv  n-j  éZn 
ô^ti  /Ö?  ikctU^  ii  i{>Fyn^yoy,  i'  ôevaac  i]  /ai  ci  i  i <'>  f'ù  yitçt  i 
dQivdv  anvyyov  vdutt  tl.fi  yp<f*  >  ^  rtrUhi  i  »</(^m(Ç  f^t/ç.  zaro- 
;iQiîaç         öivv.QÜjiiß    t'  i  ,:fç*;feij>' ot  r*;i  ioi;rr/>  (ot  rö  TOPro 

f^fiiçoç  rçiîç  laoov  i/tixtîoi^ai,  ed.)'  f/ç  t</oç  yàç  ù<ft  yiù'Z(t. 

voiç'  é^àxuK  yàq  itouï  y.al  f/ç|  ftttfvffa^th  ov  htitlS^€t,fi  andy* 
f^Xoi;  éffvyia^tl,  frçô^  ôè  tù  yor  Tioirdy  r'  {qiov  olatm^gdv 
\lfdij)  rtfjiviûiàira  tör  àr^y^^à-[^ti  xai  ßfßqiyiifwv 
têêv  ÙQÔ^ii¥ov  âUvçop  iàiutt\ifti%t^ti.  (£•  fuigt  ein  Zu^it?;: 
^v^ûaçê'ftiiOti  dx(jt>ti:  ;iottt,  dann  ^^bt  et  weiter)  n{)Oi^  àè 
in  t0v  l^noUmvioi  Hv/ rto-  tà  f^àr^  nt TTv^utftértt  tiH»  diyy- 
^iotiéif'  nçàç  âà  té  fltyftai*  ^  fiétutv  4çô^tP0V  âlevQQV  fti* 
PQ9ta  tQv  âr^y/iâtiap  Xi%^à(f'  hti.  ntfftçttftépop  imf/^«i' 
yvQùw  Itiâvaç  fti9^  ^êato^:  ko- 1  iâiotç  yé^  ittl  joüttaw  notit. 
téx^it  »f  iL  tâ  âè  tpUyiitthttttu  iU^af/r^o 

{ Xilff  ftê^*  êêatoQ  naiaxçii^ 

Phil,  a:»  .  s  ;ts.  21  .  r.iui.  7. 

icitï  i\/  Tt  y,(ti  à^^axnJV  yfnj^:.      loii  àt  ri  xoi  û{)uiy<^*'  ytyo^. 

(ff^tt  unf'i  fitoor  tà  îwtox'/y-  if^i  fitoov  yfry^  §à  t.to;fo»- 

ôçiov  (j(üi)  i^ti^h  ua  nal  àia-  à^iov^    f{>vi^t^iia^  iiaoïçlup, 

nvQiav,  érioti  ôl  auï  .trtyuôv.  ivioif  ôi  Xfirl  ftPtyftOV^,  xovtfi- 

ßQf^%^o€rtai  âà  xoi  oi  vné  rot^  Zovtm  ôt  ol  nh^yiwti^  ùno 

fùâv/f  kt  yévtf^,  ittiefiiPOP  ây^tov  tovtwy ,  xvtttpop  éyçt€tP  Ôj^- 

th^ftatxéy  (  ûywov  anéçftn  f^  ßamÖP  f,  dyrov  üni^ßa  (r*. 
iU^x/^c  tà  ytÀÂcr  no%i^tii%poît\ti^}f  iUi-xrc  và   (fi'hka  nmi' 


^ùfiipot  {nùttZôuêPtt   ed.',  / 
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mtàçâtt  ftéwa  n^0Cfê^jU99i 

Dip  Unîibhâng:i^keit  des  Paulus  lâuL  ^ich  aber  au<  h  aus  .Ir  n 
bei  Di' uj  iiii  s  wiederkehrenden  Capiteln'  ersi  liließen  In  li'  ra 
Capit»"!  über  die  iluntlswiit  gt^htbei  Paulos  fV3;  zu  Ânfang^  loigeuder 
Passus  :  làv  niql  tiov  /.vaaoôi^Ktuty  kjôyov  tùif  âi/ujv  nçotià^ 
^antv,  iffétà^  tà  l't^oy  ffolù  te  xai  a^t^^iç  iatt  xai  ai  vi- 
yßg  à'iÂa/.tiQi  tf^  Ivaoi]  y.al  ôiOfvlaxtOP  xad^iin^nê,  Mrl  4 
àn  at^ToC  xivâvpog  éna^alrtitôç  êmiP,  H  ft^  ffoXXoîç  uç 
xttl  ttQoafàffOiç  jf^ifffftiro  totç  ßoij^ftaüi.  îvûoGûi  6è  cl 
p.t^Piç  ùç  tà  ftoXô  fih  ip  toîç  agtoâ^Qti^Oiç  xaéaaag»,  ù$ 
àé  (p  aip  6  ji^xoç,  ic9^  ôtt  mâp  rolg  êmtita/tépoiç  x^tfm. 
Xvifailjaaprsç  ôè  %al  ftâaip  xai  ß^atp  émotçéfopwat,  THm\x 
vcrgrieiche  nin  Ps.  D.  I  57:  ràv  freçl  r&v  haaodr^xjuv  êA^m 
jrçOéi ci^ufiey  tüv  (tù.t  n\  /:rfi  /mi  iô  Sifoy  tiokù  n  {à.^éÀ/A  lai 
pro  :roAv  T£  F)  '/.ai  avn  '^/^  ^oii  /ni  (Jvvejùtç  àXia^^iiat 
{n:t6ÛA  tai  Y.aï  à).iO/fJ(ti  iH'.,  n  röu.rxai  p  >st  /.i  rJ'Jr  ;i.ld  i'îJ 
t»;   Aùoarf  xai  àid'fi /.ctAtov  xaif^tnir/t ,  /.ai  ô  or    crt'ioi'  itir- 

ié  té  f  t  ' 

àvpoç  daaQaLirjôç  éaiiv,  el  ftoù.oiç  xçtiaairô  (riç)  te/,* 
ßoi^9-^fi€i0i»  kvoa^  ôè  à  xùviv  ùç  %à  nohv  fdr  iv  toîç  Cfo- 
âQOtaTOiÇ  xatèfiaatp,  ipiotë  {ipèoi^tp  ¥)  ôè  xai  (tt  xat  Fixml 
OHL  H.)  ép  totç  iftttitttfiipoiç  {ififfraftipotç  libri>  x^éiWL 
kvoa^oaç  ôè  éttot^iftëwai  xal  ßffOaiP  xai  néotp.  Xii  rièfct» 
Atx  Bericht  beider  Autoren  deckt  steh  T^VOg  bis  aof  dea  Ztsatt 
des  PanlM:  ôé  q^rjatp  Ô  Aùxoç  (der  Mch  la  dem  PanUd- 
bericht  be!  PbatuneBoe  c  1  fehlt)  Dieses  MserieeeM  ZHat  — 
pemeint  ist  ohne  Zweifel  der  Empiriker,  über  den  ich  im  Hfnn 
XXXV.  VMM\,  3S3f.  gehandelt  habe  —  auf  Rechnuna-  de*  Fâslt» 
zu  setzeil,  ist  iialüilii  h  unznîns^^isf;  düii  w  e.<4  vielm*'hr  -itMii'-r  i^''*'^'* 
verdankt,  wird  dnivh  rir»  zweites  Cilat  dieses  Arbste»,  d**  l^i 
Ps.  Dioskurides  (und  ebenso  bei  PbiluinenoH  c.  17}  in  dea  e*t- 
sprecheoden  Capitelj  anterdrückt  ist,  erfriei»eo: 

Ps   D.  27  (bO);  Paul   V  IH: 

y.ui    QVto    àk   to    if tt^uu/.ov  â/.).o  //   lùjp  yit/M.ot  if^f 

iiôoxifioCp  iotiv  ini  tùp  éxtO'  i'c^ov  éTitxfxttynivop  érti  r«3» 

ôi^xfvfPt  ôrttç  éatl  oiiigri;:,  //fodi^xforr'  a/id^vçç.  i4i#v#- 

xa9roifiot\  ntrtiçtutÇf  épô^X'  (fiov,    nttti^w^^  dpÔféprr< 
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rrç  xffi  dm^&ov    ûné^ftatoç  .(ûap6aQâxi,g   ed.)   àvè    <a',  ( 

Tfàyta  Xiatve  év  yjivxiî  Kçr^ri-  ^  udvag  (Jv)  y/.vxet  ôlôov, 

i  mmi  àni^M  Klipti:  4r^9vf  umi  libri  9niffim  F, 

In  dem  Kapitel  iibt^r  deu  Stich  der  Kreuzspiniu  n  bt^grinnt 
Ptolos  (V  6,  vprl  P8.  D.  4,  66.  PhiL  15.  Aet.  Xlli  IS»  die 
Amixihlttiig  der  VergiftangBencheinniigeii  mit  denselben  Worten 
wie  DieikwrMc«,  im  weiteren  VerUnf  der  Sdüldemng  tritt  aber 
«Ine  weit  grt^ßere  Oberelnstimmiuig  mit  Pldlnmenoa  und  Aetiot 
ataire: 


PI  D. 


Pa«l: 


toû  ài  i:tà  (fahtyylfoy  dt'  toîç  inô  ffakayylcjy  ôiôry- 
èr//uivot^  ûiïà^  lùv  iö:t(j^  uikoiçai'iàçiih  ô  n'i  toçhfoèi  - 
^tiçit  'Pt\:  yirfidi  /.ai  ûuiiio<^  ^rc  fttlvttui  xai  u^ioioç  xiv- 
xtrtruaoiv,  ovti  ôit^ôry.rtç  jruaotv,  oîit  (^ôr^yj'tc  ntn 
c€té  nêffi^ê1^fiOÇyà),)M  uerçitoç  rreçii/fçfioç ,  àÂÂà  ^etQitaçi 
fièv  ùfté^vâ^aç,  in  ôè  %Qv  jtiv  i  :tîqv%^^oç^  lutttilfvyfiéyoç 
éwarwiw  y.Qiii!'i'yfiivaç.  na-  ôà  xai  xvtjafiùârjç*  ntiqint* 
^axokov^tî  ôà  TQâ^oç  6i  ',TQi  ôk  rotç  rth^yttut  n€çl' 

ßApag   xal    tàg  iypi^ag,'.  t^>  vxQ  à rtérog  oûrToyoç^  tà^ 

fi  tiw  6û(f^  âlyfjfio  Xttî  ai-' ixngiov  içe^touôç,  rial 
»iX'^H  rtQÔç  ovçT^aty  ^  ç  £  -  ,  ôl  \>t«<)  draot  oût  /nï  h  lufJiC 
tl  t  0  tiéc  .  âv(!Tx,o)Ja  ftokh]  niqi  '  zaï  /of,  6 u  n  a  i  a  ï  y  i  ]  o  u,a  Lt-  là 
t  t^»r  €  jLJiL^iiTiy  I  <>t'  i  f  ot  1 1  intaxoi^'  luoi^  n  ^  o  i  o  v  i  ù  i  i'r  c  rc 
^'fuoiij^  ài  Âat  iô(fijj^tlfi'/f}ôc  {ôè  f<\.ix  (i  i  lyvvuçOiictû^t  û- 
X o ^'  âXt^y  tf,y  iiti(fà9€iay  ài],:,di  yttô\^  ato^àxov  ioxv(fà<i. 


iMK^ivitai,  té  Ji  âfiuaja 
âan^éêà   xol  fwooOg  éftav* 


y/.ùoai^  aaàifita,  f/iitoç  i'ôa- 
T(ioà}€>v  i  àçuyviotç  nufjtotxö"  30 
rctfv,  éati  Ôi  oig  nal  6i  o€i^9 
xai  yaûT^àg  râ  aürd  (péçtrait 
xai^téuêpôp    %ê    Hg  ^t^fidv 

6  i:ii^t ^  foi  H\,  —   13  di^r^idu]  uit^t^ua  MV.  —  15  ètOtii9àMl  itoii  V. 
—  9V  éMmtfmêyrm*  HT. 
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Pbil  15  iS.  19,22): 

fta,  tial  âk  nai  ifft^ä^t^fta,  ^ffPx^ 

(àfionXàtaç!'  €ütt  é*  Ôt9  {xal) 

xûcA'  6).ov  là  aû^ua  fifiçoç  îath, 
:  itiT£  ftfh'ü^  avv(n>t  0^  ^taouoc, 
(j/pidot^y  (iyoi  iiiu,  fitJ/»  l'i 
/.ui  iviiiiu^  y.avAoC  xai 
aitùç  Ttegi  tr^y  n).rjy]^r,  ivion 
ôè  xai  niQÏ  tàç  y.vi^,uuç^  ôimatu 
érvyQa  auI   ()a/.^i;or(ra)  xoi 

fidXtaç  ift^^^ttt.  otâeiâÀow  té 
aöfta,  fi(föo<artöP  të  Jtai  fié' 
hara  xâ  ff€^l  rijr  yltätrof, 

tialv  Ôè  \/Mt)  ôvaot'ifla,  iutiw 

vdurûôr,  àçaxvtotç  ôuont,  fffrt 
ôi    tjti    ài'    oCfjijy    /.ui  ÂUia 
■/.oi).iav     là    a  II  à  finox^hi- 
tai'   ;io'/.).ày.i<^  y.at  n^ufto^ 
ÔÀqv  10V    (Jcjuuto^',   /.ai   (Ji  >- 

CftaCftf^y  xai  ntçl  tép  ot^ 
ftaxor  ât^Yftàç  iaxt  gôs ,  *ai 
iffVXQàç   lâffÙÇ   TUlx^'  4ÂJrv  r*,P 

ßttivMi  ià  xa^Ufiépovç  itç 
fiôp  éftôpovç  ylpëai^i,  fitté 
âè    trv  i^uLQtatp  nrtéwtt»^ 

D;<s  Capital  von  dea  Symptomen  und  der  Therapie  à^r 
durch  den  hin  der  Spitzmami  benrorgerofeflen  Vergiftung  >P»aL 
Aeg.  V  12.  Ps.  D.  8,  69.  26,  S4.    PbU.  33.    Aet.  XJOl  14* 
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ift  takalb  foa  btModmr  Wiohtigkdl,  weit  m  dch  mit  Hille 
te  PhfloMBOi  In  aeiiM  BefUDdtaUe  leiiegen  lifit  Die  Auf- 
flhto«y  der  VergiftmigaerMlielBiiiiflfea  itaiiimt  au  Axdilgenee 
(PmL  a.  a.  0.  164.  SS- 43)  and  bertthit  dch  im  WorÜant  viel 
■iiier  mit  Philamenos  al»  mit  Ps.  Diosknrides.  In  dem  thera- 
p^uuacbtu  T.  ih-  f(»li:t  Enriächst  ein  Kxcerpt  aus  den  EvnÖQtaia 
dm    H#*rr»philt  >  rs  ApuHmiiMS   iTaul.  43 — G'i    Virl.  i'liil.  '\\\\ 

dtt»  U*!  i'n.  Diuékuriil' s  7  —  12  bis  aof  da^  Ii«'rtraiiiiiiltt«-1 
wi*?*ierkehrl.  Die  weiteren  Mittel  (Granatapfelschale ,  Knoblauch, 
tkai.  BfthunRren  mit  warmer  Salzlange,  F't^^  )ilfijore  mit  frebraanter 
(ifpite.  Trank  von  StabwarakraB^  ^isymbrinm,  Qaendel,  Kank«- 
koU,  Qalbannmhar%  SallMsi^  (^rtÊ^votrux^t^  Bertram  mit  Weis, 
QMuMeleoomuiel,  Bocks-  oder  Schaflab,  Eosiaiiwvrad,  EiieD- 
kraat),  die  aadi  Philamenos  and  Aetioe  Xin  14  ana  ApoUonio^ 
Arehi|rni«e  and  Straten  etaameo,  haben  bei  Pt.  Dioskarid«  nar 
wtm  Tfü  ihre  Parallele;  dalttr  bat  dieoer  ein  Mittel  mehr,  daa 
■•dl  bd  PbOomeiiofi  «teht,  Krdscheibe  mit  Eadi^net  Ein  knraea 
Exrer|)t  ans  IMoüknrides  Kup  II  123  (321),  da«  wir  auch  bei 
Aet.  Xni  15  lesen,  bildet  bei  Paulos  den  SchluÜ  d»  s  Capitela. 
B*-!  In.  l*i»>!*kurid»*s  <s;»^  f;f  »  «?t*»bf  am  Krul»-  <1»  -^  Cij^itels  tolpen- 
drf  PäJisns:  iiviQ  ôk  Qvi'/Qail^'QV  [aray^jftif  ut  tJir  ¥Di)  öti  xai 
otf IT  Ânot^ifir^x^iiaa  ij  fif/aif  nçôi;  to  tôiov  n^yfta  (/vÄi^x- 
rfor  F)  nor  Imitat,  ir^v  ék  (/ilr  lil>i  lato^law  %av%r^v  rraç 
éAÂ9iç  {év  éXloiç  FDi)  mtfiéwrfw  êvffôrtsç  naçaaninûatwç 
ßäwitip  f^^tùOGfttw.  iwiOt  6i  faütP  Olhe  (fii}  MV)  âkiUjç  /À- 
KcCo^aê  wèw  âr^x^épiOj  H  /ii}  l^xio^  {ixtéi;  MV:  on.  FDi) 
t  fitytih]  jiyxàtoi  i%iy%ùvti  FVDi).  Das  hier  erwähnte  Bym- 
pathiemittel  bat  aach  Paaiee.  aber  die  ans  Straton  stammeade 
>düo6iiot{E  fehlt  bel  ibm  and  derkt  dob  wieder  mit  Philnmenos. 

I.  h  d- tik'  .  das  vor^^elejrte  Material  wird  ferruüiren,  um  die 
.Vnnahme  Scliûvider»  als  vuUitr  halllos  er^iclitiii-  n  /u  lasse  n.  Viel- 
mehr ist  das  Verhiiitiii»  <!- ^  Paulis  i.\k  der  Ps.  i>iu.-kuridvischen 
>cAirslt  lltifi  io.iö/.ittr  Utjjnov  dassrlh*-  wi*-  zu  der  Schrilt  lUol 
ét^iiiiçinÊV  ifUQun'Mny.  Kr  iî^t  vöUtf:  unabiianpig:  von  iln  und 
verdankt  »ein  Material  derselben  Vorlajfr  wie  di.-  Cap. 
d.  h.  dem  Oreibados,  den  er  an  zwei  St<llea  {\  3.  13»  nennt 
and  dem  die  Ezceipte  ans  Kalos  (V  3),  Ardiigen«s  ^V  9.  I3j  and 
Galen  iV  2.  \h.  19.  25 1  am  besten  an  Oeddite  stehen.  Aal 
•atee  Bectoiaf  kommen  dann  aaeh  die  vielfschea  Excerpte  aas 
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Phünmenos  (Faul.  V  2  =  Phil.  7.  Paul.  V  4  =«  PhiL  5. 
Paul  V  5  «Phil.  1 1.  Paul.  V  6  PhU.  15.  Paul.  V  7  =  PhiL  35. 
Paul.  V  10.  11=  Phil.  13.  Paul.  V  12  =  Phü.  33.  Paul.  V  13 
««Phil.  17.  Paul.  Y  15  -=  Phil.  25.  Paul.  V  16  =  Phil.  16. 
Paul.  V  18  Phü.  22.  Paul.  V  20  =  Fhil  31.  PäuI.  V  21 
^  Phil.  37.  Paul-  V  26  «  PhiL  5).  Dm  stimmt,  was  ich  im 
Vorhergehendsn  aus  ds&  Kesten  der  iologisahen  Partien  des  Orei- 
basics  geschlossen  habe^  daß  dieser  GompUaftor  tatsädilich  die 
Schrift  des  Phünmenos  ezoerpirt  bat 

Der  letite  nocfa  ra  erörternde  Pnnkt  betrifft  das  Veiliältnls 
des  Ps.  Diosknrides  an  Paolos.  Da  genügt  es»  aal  die  Tatsadie 
an  ^erwelsen,  daA  das  CSapitel  über  die  aUgmneine  Therapie  des 
SeUangenbisses  (Fis.  D.  19  S.  74,  9—80,  5)  sowie  der  nniltaig> 
Uche  Abschnitt  fiber  die  Hydrophobie  (Ps.  D.  1  S.  57, 13— $6,  7) 
sich  TSllig  mit  Phflnraenos  (o.  7.  c  1 — 4)  deckt,  wXbrend  bei 
Paulos  (V  2.  3)  nur  einzelne  Stücke  des  Originals  zu  lesen  sind. 
Also  ist  es  sicher,  daJ  auch  diese  Schrift  des  Ps.  Diosknrides  ein 
Excerpt  ist  aus  derselben  Vorlag^e,  die  Paulos  ausg^eschrieben  hat, 
d.  h.  aus  Oreibasios.  Diese  Erkenntnis  erhöht  die  Wahrscheinlich- 
keit meiner  Annahme,  daß  sie  von  demselben  Verfasser  herrührt, 
wie  die  Schrift  Hiq}  ihjh^irnjUov  ifuQfidyAov. 

Was  endlicli  die  Einleitung;  der  Ps.  Dioskurideischen  Schrift 
(42  ff.)  anlangt,  so  spreche  ich  hier  als  Vermutung:  aus,  was  ich 
später  einmal  wahrscheinlich  zu  machen  hoffe,  daß  nns  in  ihr 
die  Einleitung;  zu  dem  Buche  des  Philomenos  HsqI  io^ôhav 
^{^(ûv  erhalteu  ist. 

Potedam  M.  W£LLMANN. 


ZUR  CmiSFRÂGE. 


Der  Standpunkt^  den  ich  in  einem  d&nisch  geschriebenen  Anf- 
Mts  (Nord.  TidsBkr.  f .  Phflologi  Xm  a  65  IT.)  vertreten  habe,  daß 
Ciris  ein  Gedicht  Virgile  sei,  ist  nenerdings  mehrfach  in  die  Debatte 
hineingezogen  worden')'  Es  ist  deshalb  wohl  natttrlich,  dafi  ich 
meine  Avämmag  den  deutschen  Fachgenossen  gegenüber  etwas 
ansffihrlicher  zu  begründen  snche.  Ähnliche  Ansichten  sind  freilich 
schon  von  Vollmer  und  Jahn  geäußert  worden;  ich  kann  mich  aber 
diesen  Forschern  weder  in  der  Beffründung  noch  in  der  specielleren 
Formulirunjr  unseres  gemeiiisaiiu  ii  Ergebnisses  so  unbedinjrt  an- 
schließen, daß  eine  nähere  Erörterung  unnötig  erscheinen  konnte. 

Ausgan prspunkt  der  Erkenntnis,  daß  die  Ciris  von  Virgil  ver- 
faßt sein  müsse,  war  die  Prioritiitsfraçe.  Die  wurde  für  mich 
schon  von  Skutscli  entschieden,  und  die  einzisrc  Stelle,  w<»  mir 
Leo  seine  Position  erschüttert  zu  haben  hi'  n  '('iris  3G1J—373 
«=  Ecl.  2,  11  und  S,  7:5  —  7f>-,  wurde  kurz  nachher  von  Wünsch 
(Rhein.  Mus.  LVII,  1002,  :^üb)if.)  im  ent^L'g'eng:esetzten  Sinne  er- 
ledigt. Was  nachher  erschienen  ist,  hat  meine  Überzeugung  von 
dem  Sachverhalt  nicht  geändert.  Wenn  man  die  Prioritätsfrage 
als  entschieden  ansieht^  so  halte  ich  den  Schluß  für  annmgänglich« 
daß  die  Ciris  von  Virgil  verfaßt  sein  muß.  £b  ist  nnerhurt,  dafi 
ein  namhafter  antiker  Dichter  einen  andern  fast  gleichzeitigen 
anf  die  Weise  geplündert  hätte,  wie  Virgil  die  Ciris  geplttndert 
hat;  dagegen  ist  es  Tatsache»  dafi  Virgil  in  späteren  Gedichten 

1)  8.&knt8eb,  OallnsundVergil,  passim;  Leo  in  dieser  Ztichr.  XLTI, 
S.  S5ff.;  Jacoby,  D.  Litteratnrstg.  1907  Nr.  4  ;  Vollioer,  Rhein.  Miis.LXI 

4SSir.;  Münch.  Sitznngsber.  1907,  835 ff.;  Jahn»  Bhein.  Mus.  LXIIl  79ff.  ~- 
Skntsch  hat  sicli  naturgemäß  an  meine  Bemerkung^eii  nhcr  die  Prioritäts- 
frage gehalten,  wo  ich  mit  ihm  übereinstimme:  Leo  hat  vi>ii  meinem  Auf- 
satz nur  insofern  Kenntnis  genommen,  als  er  bt  i  .Sknt-di  ja  deutlicher 
Übersetzung  citirt  war.  —  Ich  citire  im  folgenden:  bkutacb  l  ».  Skutscb, 
Ans  Vergib  Fiflhseit;  Skntseh  n  —  OaUvs  mid  Vergil;  Leo  I  »  Leo  in 
dieser  Ztschr.  XXXVll  14 ff.;  Leo  II  s.  oben. 
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seine  eigenen  früheren  Gedichte  genau  in  derselben  Weise  wie  die 
Cirig  ausgebeutet  hat.  Es  genügt,  Parallelen  wie  Aen.  VIII  449 
bis  453  =  Geo.  IV  170—175  oder  Aen.  VI  306—308  =  Geo.  IV 
475 — 477  zu  nennen.  Dies  ist  meines  ErÖditrns  prnnz  allein  schon 
entscheidend;  es  ini  {,'e^^en  Skntsch  von  Leo  mit  allem  Nachdruck 
ins  Feld  ;retührt,  und  eine  wirkliche  Antwort  darauf  ist  nicht  ge- 
geben und  kann  nicht  gegeben  werden.  Auch  daß  jene  furta  bei 
Macrob  fehlen,  ist  schon  geltend  gemacht  worden;  besonders  ist 
zu  merken,  daß  iMairob  audi  Zeitgenossen  Virgils,  wie  Catull 
Furius,  Varius,  ausgiebig  citirt.  Hervorheben  möchte  ich  in  diesem 
Zusammenhange  noch,  daß  die  Anlehnungen  an  Catull  und  Lucrez, 
die  sick  in  der  Ciris  finden,  über  das  Maß  nicht  hinausgehen, 
welches  hob  aus  der  sonstigen  antiken  Litteratur  vertraut  ist; 
während  das  Verhältnis  zwischen  der  Ciris  und  Virgil  ein  total 
verschiectenes  ist.  Dazu  kommen  endlich  die  Andentungen  von 
den  personlichen  Verhältnissen  des  Verfassers,  welche  die  Binlei- 
tong  znr  Ciris  gibt  Sie  passen  haarscharf  auf  die  Lebensnmstttnde 
des  jnngen  Virgil  am  die  Zeit,  da  er  das  Studiom  der  Bhetoiik 
mit  der  Philosophie  vertanschte  nnd  das  Gedicht  CataL  5  schrieb*). 

Was  gegen  die  Annahme  des  virgilianischen  ürspmngs  bis 
jetzt  eingewendet  worden  is^  steht  alles  bei  Skutsch  (H  S.  117  IL). 
Die  Widmung  an  H.  Valerius  MessaUa  wäre  gewiß  eine  Gegen- 
instanz —  nicht)  wie  Skutsch  meint^  weil  Virgil  den  Messala  sonst 
nicht  erwähnt,  sondern  weil  Messalla  wahrscheinlich  im  Jahre  64 
geboren  war  und  somit  in  einem  ums  Jahr  50  Terfafiten  Gedicht 
nicht  iwenum  doctissime  angeredet  sein  kann.  Es  fehlt  aber  jeder 
Beweis  dafür,  daß  der  Messalla  der  Ciris  mit  dem  berühmten 
Redner  identisch  war.  —  Ein  zweites  Argument  bei  Skutsch  ist 
die  Ungeschiektheit,  womit  Virgil  die  Cirisstellen  verwendet  hat: 
das  sei  nur  durch  die  Aneignung  fremden  Eigentums  erklärlich. 
Abgesehen  davon,  daß  die  Ungeschicktheit  meist  nicht  sehr  groß 

1)  Vgl.  Leo  II  S  tu.  -  Daß  C'ir.  ly  auf  elegische  Dichtungen  gehen 
iin\s«p,  kann  ifli  Skutüth  (II  S.  20)  nicht  zugehm;  n\v\  wenn  auch,  so 
Wille  daa  keine  Cic^t  niiifttanz.  —  Von  seinem  .SlauUpunkt  aus  hat  Néiiitithy 
(Eheiu.  Mus.  LXIJ,  löOT,  1S2  ff.)  mit  vollem  Kecht  betont,  daß  die  Ciris  eine 
bewußte  Fälschung  auf  den  Namen  Virgils  sein  mOase.  Nur  so  erklärt  sich 
die  Einleitung,  wenn  man  davon  ausgeht,  daß  das  Gedicht  von  Virgil 
nicht  sein  kann.  DaO  die  Annahme  einer  derartigen  Fälschung  gaus  Utt- 
glanhlirh  ist,  bedarf  keines  uiihereu  Nachweises;  ilir  widersteht  auch 
der  gaii2e  Charakter  des  Gedichts. 
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ist  iv^'l.  Skutsch  selbst  II  S.  17),  so  ist  die  Voramssetzuiig  dieser 
Argumentation  in  Abrede  zu  stellen.  Wein  ein  Dichter  Worte, 
die  er  selbst  vorher  g-eschriehen  hat.  nachher  in  einem  andern 
Zusammenhang  verwendet,  so  wird  er  sich  als  Nachahmer  ganz 
ebensogut  verraten,  als  wenn  er  fremdes  Gut  übernimmt.  — 
Als  Beispiel  insifnr  omnimn  führt  Skutsch  noch  die  Vei-se  Geo. 
I  406  ff.  an.  Hierüber  ist  Folfjendes  zu  bemerken.  Wenn  Virj^il 
das  Erscheinen  des  Seeadlers  als  Wetterzeichen  anführt,  so  haben 
wir  keinen  Grund  zu  bezweifeln,  daß  es  wirklich  als  Wetterzeichen 
galt;  dafi  er  allein  um  Gallus  ein  Compliment  zu  machen  fünf 
ganz  ungehörige  Verse  in  seine  Aratosliste  hineininterpolirt  hättej 
kann  ich  weder  Skutsch  noch  Kroll  (Nene  Jahrb.  XI  13}  glauben. 
Dafi  der  Seeadler  im  Altertom  als  Zeichen  gaten  Wetters  gegolten 
hat,  igt  freilich  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen');  richtig  ist  aboTi 
wie  mich  ein  Kundiger  belehrt,  dafi  der  Seeadler  vornehmlich 
gegen  gutes  Wetter  erscheint,  weil  er  znm  Fischen  gates  Wetter 
braucht  Bei  dieser  Sachlage  ist  es  um  nichts  wahrscheinlicher, 
dafi  Virgil  sich  in  der  Verwendung  einiger  Verse  des  Gallus  ver- 
griii;  als  in  der  Verwendung  seiner  eigenen. 

Was  flbrig  bleibt^  ist  der  Verweis  auf  die  sprachlichen  Be- 
obachtungen von  Jacob  (bei  SUlig  in  der  Heyne-Wagnersdien  Aus- 
gabe IV  S.  143fl.)  und  Sülig.  Die  sind  aber  zum  gröfiten  Teil 
schon  von  Vollmer  erledigt  ;  ich  fOge  zur  Ergänzung  nor  noch  ein 
paar  Einzelheiten  hinzu.  —  Cir.  255  steht  non  ante  —  quam  mit 
dem  Ind.  des  Perf. ;  genau  so  nor)  prius —  quam  Aen.  2, 741.  —  uH 
mit  dem  Ind.  des  Plusqpf,  von  einer  einmaligen  Handlung  steht 
aul^er  Cir.  3041  nur  nn.  h  Vii  -.  Geo.  4,  522.  Aen.  8,  407  f.  Die 
Construction  ist  so  ülier:\iis  selten  (ich  finde  sonst  nur  ein  sicheres 
Beispiel  citirt,  Liv.  23.  27,  ;^),  daß  die  Cirisstellc  pradezu  für  die 
Autorschaft  Virsrils  spricht.  —  (Für  virgilisches  d-si  durfte  Vollmer 
Aen.  2.  riS3  niclit  anführen,  da  ei-  die  Stelle  für  unecht  hält 

Entscheidend  blribt  also  nach  wie  vor  in  erster  Lini«'  die 
Prioritätsfra?j'< .  Die  Parallelen  zwi8ch«^ii  dt  i  Ciris  und  den  andern 
Gedichten  Virgils  sind  von  Leo  und  Skutsch  so  gründlich  durch- 

1)  Was  Leu  II  S.  64  dafür  aufilhrt,  m  nicht  durclitii-iiiageud.  Daß 
ein  Vogel  alsiof  rou  nUwvtr  oder  roU  äku^aa^  ist,  bedMltet  an  sich 
nnr,  dafi  er  eine  glttcfcliclie  Fahrt  bsw.  einen  guten  Fang  veniprieht  Das 
ist  was  anderes,  als  dafi  er  eine  nnmittelbar  bevorstehende  Verlüidening 
des  Wetten  znm  Quten  anseigt. 
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gesprocb«!!,  dafi  es  nicht  gerade  verlockend  ist»  eich  anf  dies  Ge- 
biet noch  einxnsl  hindnznwagen;  ich  beschrttoke  mich  deshalb  auf 
die  wenigen  Stellen,  an  denen  ich  diieet  angegriffen  bin,  und  werde 
diese  so  km  wie  m(fglich  abtnn. 

Über  Girls  369  iL  habe  ich  gesagt,  es  sd  uuglaaUich,  dafi  es 
einem  stümperhaften  Dilettanten  gelingen  sollte,  durch  Entlehnung 
von  Versen  ans  drei  verschiedenen  Virgrilstellen,  Versen,  die  zum 
Teil  in  einem  ganz  andern  Zusammenhanjr  stehen,  eine  tadellose 
Beschreibung  einer  verwickelten  Cérémonie  hervorzubringen.  Dem- 
gegenüber bemerkt  Leo  zunächst;  ,Wenn  die  Stelle,  wie  ich  meine, 
Imitation  von  ecl.  8,  73  ff.  ist,  warum  sollte  der  Nachahmer  ihr 
nicht  Floskeln  aus  der  zweiten  Ecloge  beig'eben?'  Darauf  ant- 
worte ich:  weil  ihm  das  gar  nielit  einfallen  würde.  DaÜ  er  ecl.  H 
als  Vorbild  nahm,  war  (nach  Leos  Anuahuiei  natürlich,  weil  dort 
eine  Zauberhandlung  genohildert  wird;  daß  er  sich  in  ed.  2,  die 
mit  Zauber  ^^ar  nichts  zu  tun  hat,  nach  Krautern  umsah,  die  er 
sowieso  für  seinen  Zauber  brauchte,  ist  unj^laublich.  Leo  sucht 
denn  auch  in  zweiter  Linie  den  Zusammenhang  zwischen  ecl.  2 
nnd  der  Cirisstelle  llberhanpt  in  Abrede  zu  stellen.  Ich  will  hier 
die  Parallele  narcismm  casiamque  =  narcissum  et  flores  iungit 
heue  olentis  anethi,  tum  casta  (ecl.  2,  48 f.)  gern  preisgeben;  nicht 
aber  herhas  incendU  olcniis  —  herbas  contundit  oleiifis  ed.  2,  1). 
Wenn  diese  Parallele  innerhalb  der  Auffassung,  die  Leo  von  dem 
Verfahren  des  Cirisdichters  hat,  nicht  ziehen  soll,  so  Hillen  Ust 
alle  AnklAnge  an  Virgil  in  der  Ciris  ans.  Unsere  Handschriften' 
haben  ja  anch'  richtig  conhindit  ans  der  VirgUstelle  statt  inceHdU 
hineininterpolirt;  nnd  Leo  selbst  hatte  (I S.  42)  zugegeben,  daß 
meêndit  besser  flberliefert  sei,  ohne  daraus  weitere  Schlüsse  zu 
sieben.  —  HUt  man  aber  an  der  Besiehnng  der  beiden  Stellen 
anleinander  fest^  so  ist  nichts  natttrllcher  als  die  Annahme,  dafi 
der  Halbvers  Virgil  so  vertrant  war,  daß  er  ihm  von  selbst  in 
die  Feder  floß,  ids  er  ed.  2  sdirieb  —  d,  L  daß  er  ihm  dnmal 
vorher  ans  der  Feder  geflossen  war. 

Über  die  Palinnmsstdle  (Aen.  3,  514  «  Gir.  211)  nnr  dies 
—  mehr  nm  die  Znverlfisdgkdt  meines  nantisehen  Urteils,  die 
Skntsch  freilich  flbertrieben  hat»  zn  erbttrten,  als  nm  der  Sache 
selbst  willen;  denn  daß  die  Parallele  für  Leo  nicht  entscheiden 
kann,  hat  er  jetzt  selbst  zugegeben  (II  S.  43).  Ich  habe  mich  an 
einen  Mann  gewendet,  der  seines  Zeichens  Marineofficier  ist  und 
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anâerileiti  eirrig  Segeiiport  ritibt  —  au' Ii  kt  in  L.ifriu  v»  i>ffbt. 
Wfnn  da*i  ^ine  Empfehlang  itt.  Srine  ersta  Antwort  mi  meine 
Frage,  wie  man  die  Windrichtung  trkennt,  wenn  man  sie  nicht 
teheu  kann,  war,  dafi  er  den  Finger  in  den  Mond  Bteckte  and 
nachher  aofrecht  in  die  Lnft  hielt  (dies  zur  Beruhigung  für  Leo« 
(Gewährsmann,  der  hier  allzu  sk<  ptisch  itt).  Aiükrdem  beme  rkte 
er  natürlich,  daü  wenn  der  Wind  stark  genug  ist,  so  genügt  das 
iTetiicht.  um  die  Bichtnog  sti  fftUen;  auf  meioe  Frage,  ob  di« 
Ohren  dabei  eine  beiondere  Rolle  spielten,  antwortete  er  bestimmt 
vemoinend.  —  Es  steht  sich  also,  wie  es  scheint,  deutsche  nnd 
dialscbe  Sachkenntnis  In  der  Frage  diametral  gegenflber.  Dabei 
ist  aber  eins  in  beachten.  Die  nese  Erklimng  des  Aosdncks 
attribué  aera  capiat  (denn  früher  hat  man  die  Worte  immer,  wie 
Leo  selbst,  vom  fiehorehen  des  Windes  yerstanden)  setit  voraa% 
daß  das  Ftlblen  des  Windes  mit  den  Ohren  ein  bekanntes  tech- 
nisches Mittel  sei  die  Windriehtnag  bei  Nacht  sv  erkennen:  ohne 
dies  konnte  Virgil  bei  einem  so  tweidentigen  Ansdmck  anf  das 
richtige  Verstladnis  seiner  Leser  nicht  rechnen.  Gerade  diese 
technische  Verwendung  der  Ohren  stellt  nnn  mein  Uewthramaan 
(wie  friUier  ich  seihst)  In  Abrede;  and  wenn  ich  Leos  Gewähre- 
mnaa  richtig  lese^  behauptet  er  sie  anch  nicht  Dann  wird  num 
es  aher  wohl  bei  der  h»rk..raniliohen  Auffassung  der  Stelle  be- 
wendi-n  und  Virgil  nt-inen  nautischen  Fehh-r  behalten  laRt»en.  der 
hvi  dem  Haueriiauhu  au>  llautua  wiiklith  ebenso  wenig  befremden 
kttun  wie  bei  dem  G<»ttinßer  I'rof»  i»<44»r.   N\>n  omnia  pussumun  omnes. 

Was  übrig  bleibt,  w  um  oi-  t  imose  Parallele  zwin«  hen  den 
Schlulîversen  der  (  iris  uit«i  iit..!  _v  I  io4  ff.  E«  heiüt  darüber  bei 
Leo  II  >.♦»!:  Mm?  irrig  I)ra<  hiuiiin  (bei  SkuiMii  IIH»-  „Man 
erhflH  don  Kindrti"  k  .  >i  itj  t-s  /in[ivorf«"h''iiik-  iniii-  m  -  See- 
a«litiî»  i»t,  dii»  guten»  Writer  verkundet,  und  isi  ul»rtr.i^  ht  i  iranf 
von  d'  T  Vt  rf  .lirtinc  der  Cirit«  h"ren  zu  müssen.  l>i»"»e  tritt  nain- 
lieh  imm-  r  i  in.  w  un  der  Se  eadler  die  L'iris  sieht,  uiul  kann  daher 
nicht  an  und  !ür  (»ich  aU  W»  tterzeichen  trelt»  n.  w<'V<.n  auch 
nirg»ndwu  da«  niiudrste  llberlirtert  int".  Wa.«  überliefert  ist,  führe 
ich  oben  an.  Nicht  bestimnit'-s  Verhalten  des  iSeeadl*  ix  ^v^j«-  des 
Kaazey  and  d*  s  Haben  l.  ><>nderti  leio  Kr»<  h»'{nen  an  sii  h  war  das 
gute  Z»-ichfn  ;  in  welche  Handlnii?  »  r  das  Kr«*'hein'  ii  kle  iden  wollte, 
(Stand  dorchaa»  beim  l>ichl<?r,  i  es  \  <  r;ril  <m1i  r  s«  in  Viirjfiuiff»^'. 
Wie  man  Meht,  sind  Leo  and  ich  in  der  Aaf  faiiitttDg  der  Stelle 
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vollkommen  einisc:  dass  er  die  Überlieferung,  die  nur  von  dem 
Erscheinen  des  Seeadlers,  nicht  von  der  Verfol^ng-  der  Ciris 
handelt,  anders  beurteilt  als  ich  (s.  S.  407),  verscliläcrt  nichts,  da 
wir  darüber  einig  sind,  daß  das  Erscheinen  des  Seeadlers  und 
nur  dies  das  Wetterzeiclien  sein  muß.  Sein  .pranz  irrig'  muß 
sich  demnach  auf  meine  Beurteilung  der  Stelle  beziehen  Twenn 
es  nicht,  was  ich  ehe?  irlauben  möchte,  auf  Mißverständnis  meiner 
Worte  beruht).  Nun  —  was  einem  Dichter  in  hej^ug  auf  un- 
klare Ausdrunksweise  zusteht  oder  nicht,  darüber  will  ich  nicht 
rechten;  nur  das  will  ich  behaupten,  daß  es  mindestens  unge- 
schickt ist.  wenn  ein  Dichter  mitten  in  einer  Liste  von  Wetter- 
zeichen, die  dem  Verhalten  verschiedener  Vögel  entnommen  sind, 
das  Verhalten  eine?»  Vogels  beschreibt,  welches  nicht  als  Wetter- 
zeichen  gelten  darf,  ohne  durch  ein  Wort  anzudeuten,  daß  es 
anders  als  die  ü])ri£ren  aufzufasseu  ist.  Wenn  sieh  dann  heraus- 
stellt» daß  die  anstjtfiigen  Verse  anderswo  in  einem  untadelhaften 
Zusammenhang  Torkommen,  dann  gilt  es  seit  jeher  in  der  Philo- 
logie als  ein  erlaubter  Schlnfi,  dafi  der  Anstoß  dnrch  die  HerQber^ 
nähme  der  Verse  veraiilaOt  ist  —  Wenn  man  frag^  wanun  denn 
Virgil  die  Verse  ftbernabni,  so  antworte  ich  Ton  meiner  Hypothese 
ans:  weil  er  sie  einmal  geschrieben,  aber  nicht  verOlfentlicht  hatte^ 
nnd  weil  er  sie  schön  fand*). 

Da  ich  einmal  bei  den  Parallelen  bin,  so  mochte  ich  auf  drei 
hinweisen,  die  noch  nicht  herangezogen  sind.  Cir.  95f.:  foribus- 
HU€  hyacinthi  dependent  flores  et  wave  ruhens  narcissus;  vgl  eel. 
3,63  suave  rübens  hyacinthus.  Ant  welche  von  beiden  Blumen 
paßt  das  Epitheton  am  besten?*)  —  Cir.  228:  quod  ut  o  poHuSf 
Rhamnusia,  faUar;  vgl.  Aen.  10,  631:  quod  vi  o  potius  formi- 
dine  falsa  Mar.  Die  äußerst  seltene  Verbindung  f/ttod  ut  (—  quod 
vHnam)  steht  anßerdem  Cir.  150:  qmd  vti  ne  prodita  ludo  aurainm 
grncili  solvisset  corpore  paUam  —  also  vor  der  mit  der  Aeneis 
parallelen  Stelle,  ohne  Viririlpanillele  und  in  ganz  anderm  Zu- 
sammenhang. Das  macht  die  Abhänfrierkeit  des  Cirisdichters  von 
der  Aeneis  aiieb  an  der  andern  Stelle  unwahrscheinlich.  —  Cir.  170: 

1)  Wie  ^jtar>ain  ein  Diditer,  und  zwar  ein«^r  Vf^n  den  ^-rrdUen .  mit 
einmal  gefurratem  poeti:!!cheu  Gut  wirtÄchafrxju  kanu,  zeiget  in  der  wunder- 
vollsten Weise  das  nenerdings  verölfentlichte  Fragment  von  Ibsens  epischem 
Entwurf  xn  Brand. 

2)  Ich  muß  mich  bei  dorn  gegenwärtigen  Stande  der  Forflchnng  anf 
diesem  Gebiete,  soweit  ich  sehe,  mit  dem  Frageseieben  begnttgen. 
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non  niveo  retimns  hacntn  monilia  collo;  Aen.  1,  654 f.:  colloque 
monu'v  h,}fiii,(,ii.    Das  Udrt  mllo  ist  in  der  Aeneis  ganz  müßis*. 

Neben  den  Parallelen  mit  Yirqil  fSlU  aiieh  dif  g-esamte  Tech- 
nik der  Ciris  für  die  Entscheiduu^^  der  Priontiitsfrag-e  ins  Gewicht. 
T^eo  sas^r  liii  t  ilV»er  (T  S.  \V1\  daß  „die  G  estait anü:  des  StoÜes,  Er- 
zahlniiL;  und  Emplindunjr.  die  Periodenbildiinir.  Verhiiltnis  von  Vers 
und  Satz,  Verskunst  selbst  und  vielleicht  auch  Einzelheiten  der 
Diction  eher  catnllisrh  als  ver^lisch  zu  nennen"  sind.  So  un- 
streitig und  unbestritten  dies  alles  ist,  so  ist  es  dennoch  für  das 
tatsächliche  Verhältnis  viel  zu  schwai^h  ausgedrückt.  Der  wirk- 
liche Tatbestand  läßt  sich  meines  Eraclitens  nur  so  formuliroi, 
daß  sich  in  der  Ciris,  abgesehen  Ton  den  Parallelen,  kein  einziges 
AnidelMQ  fOr  eine  Abfassongssseit  nach  Virgils  Tode  findet»  und 
dafi  alle  postfiTen  Anzeichen  fOr  eine  viel  frllhere  Zeit  sprechen. 
Um  diese  These  zn  beweisen,  genfigt  es  nicht,  auf  die  Überein- 
stimmimg mit  der  neoterischen  Poesie  im  allgemeinen  hinzuweisen; 
man  mnfi  den  Grad  dieser  Übereinstimmnng  feststeilen.  Dies  habe 
ich  im  Folgenden  yersncht;  meiner  An^be  gemilfi  hab  ich  mich, 
so  weit  es  anging,  der  statistischen  Methode  bedient 

1.  Synaloephen.  Vgl.  Sicntschl  S.70f.').  —  Herkwttrdig 
ist  hier  die  Übereinstimmnng  mit  Catnlls  64.  Gedicht.  Schwere 
Sjnaloephen  zShle  ich  in  derOlris  6,9 bei  Catnll  5,7» o;  zieht 
man  die  directeu  Reden  (in  welchen  schwere  Sjnaloephen  hftntiger 
sind)  beiderseits  ab.  bekommt  man  für  die  Ciris  5,2  "  o,  für  Catnll 
5.0  ♦*;o  —  also  fast  völlige  Gleichheit.  —  Über  die  Gattungen  der 
schweren  Synaloephen  bemerke  ich  lulgeudes.  Catnll  elidirt  ae, 
aber  selten  (in  c.  O  l  nur  »  inmal,  196.  V}?1.  Leo,  Plaut.  Forschungen 
S.  329fF.);  in  der  Ciri^  lindet  sich  diese  Synaloephe  zweimal  (351 
und  51ii).  —  Einsilbige  Wörter  mit  lansfPTn  A'(»kal:  vor  Innerer 
Silbe  in  der  Ciris  S  mal.  bei  Catnll  5  ni;il  :  vfi-  kurzer  Silbe  iu  der 
Ciris  2  mal  (241  und  418;  beidemal  in  direkter  Kede").  —  Cir.5ü 

1)  Ich  rechne  etwas  anders  als  Skutscb  und  Ganzenmäller,  rielleicht 
weil  ich  die  Verschmelzungen  mit  est  ansgeschloasen  habe.  Siitntli'he  Zahlen 
gehe  irh,  soweit  möglich,  in  Procenten,  vra.«  ich  fir  .leriiti::»'  T'nter- 
surliuiigeii  überhaupt  »»mpffhlfn  mr^^^ht^tdie  oTnRr>rf'  Hiiutiixkrit  rjncs  ritiiiio- 
mens  wird  auf  diese  Wcim^  t  iufack  durch  dit-  gjuLlcre  Zahl  augegeheu. 

2)  Zu  vergleichen  ist  hier  Nordens  Untersuchung  Aeu.  VI  S.  445 ff. 
Za  den  dort  gegcbeneii  Zahlen  ist  also  die  Ciris  mit  2,0  hinsoznfQgen. 
Anfierdem  beachte  man  die  sehr  seltene  Synaloptae  von  iom  <Cir.  201); 
Norden  gibt  nnr  zwei  Beispiele  aus  Virgil,  auflerdem  nnr  ans  Lndlins. 
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8teht  huge  alia  (386  ergo  liernm  ist  zweifelhaft);  Cat.  70  ioto  annuo, 
149  certe  c(/o.  VerbindnnL't'ii  wie  adeo  humani,  adeo  cximie  kommen 
je  4  mal  in  beiden  (iediciiten  vor,  Verbindung'en  wie  vestihulo  in 
je  2  mal.  Mit  ntco  iii/iciutd  'J")  steht  die  Ciris  allein.  Damit  sind 
alle  .schweren  Fälle  in  beiden  Gedichten  erlediprt;  die  Übereinstim- 
mung ist  bei  zwei  verschiedenen  Verfassern  geradezu  auffallend. 

2.  Metrisches.  Vgl.  W.  R.  Hardie,  Journ.  of  Philology 
XXX  S.  266  Ëf.  In  bezug  auf  das  von  Hardie  untersnchte  Phänomen 
(Zusammenfallen  des  Wortaccentes  nnd  der  Vershebnng  in  dar 
zweiten  Hälfte  des  Hexameters)  stellt  -  if  h  die  Cirie  zu  Lncrez. 
—  Über  die  Cäsuren  handelt  Skutsch  I  S.  68 f.,  aber  wenig  ein- 
gehend. Die  folgende  Tabelle  ist  mit  Hilfe  der  Zahlen  bei  Nor- 
den (Aen.VIS.415ir.)  nnd  Wilh.  Meyer  (Münch.  Sitinnggber.  1884 
S.  1076)  mammengeBtdlt  Um  der  ÜbereinBtimmnng  willen  hib 
ich  (ebenso  wie  Norden)  die  Regeln  ICeyers  befolgt»  obgleich  ich 
von  der  Bichtigkeit  derselben  nicht  überall  flberzengt  bin.  So 
sind  se.  6.  Cäsuren  nach  çue  im  dritten  Fuße  nicht  mitgedUiIt» 
anfier  bei  Wörtern  wie  quiennque  und  usqw  (ed.  9, 14  nnd  64). 


Casor«o 
nach  d«m  &  Ttoohlw 

Caesara 
hophthom. 
(alle  r^l- 
II  mittig) 

Kintchaitt 
;  oaeh  dm 

pontheruia. 

Nttaiwlnr 

Ciris 
(540  y.) 

41  ;  davon  39  regelmäßig, 
3  ohne  cae«.  bephtbem. 

Pnc.; 

i  ' 

18  -> 

3,8  Proc. 

7  » 

1,3  Proc 

Catiill  64 
(40§  V.) 

üO;  davon  20  rest  l'ii'iï^'iB:, 
6  ohne  Eiuschuitt  luicli 
der  2.  Hebnng,  2  ohne 
hephthem.,  2  ohne  jede 
NebencäBUr 

1 

7,4 

Froc-j 

■ 

und  IftSj 

1 

1 

i  fehlt 

1 
1 

! 

n  = 
1,5  Proc. 

(414  V.) 

18;  davon  45  re<,'elmäßig, 
3  ohne  £iusclmitt  nach 
der  2.  Hebung 

usJ 

Proc, 

1  i 
'  i 

1 

! 

15  i 
3,6  Proc. 

0,7  Proc. 

Bncolica 
(830  V.) 

95;  davon  "^2  r»  2Tlniäüig:, 
6  ühne  Einätliuitt  nach 
der  2.  Hebung,  6  ohne 
hephthem.,  1  ohne  jede 
Nebencttsnr 

11.4 
Proc. 

 f 

3  ; 

1 

29  — 
S|5  Proc. 

7  — 
0,8  Proc. 

Aeueia  IV 
(705  V.> 

66;  da\  nii  t.j  if  q-'^lmiiftic'. 
2  ohne  Ktu-^^eliiiitt  nach 
der  2.  Hebung,  2  ohne 
jede  NebencSsur 

y,4 
Proc. 

1 

1 

5 

i 

L 

3,7  Proc.  ^ 

7  — 

^  1,0  Proc. 
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Âiif£aUend  ist  hier  aur  eini:  daß  die  Cäsur  nach  dem  4. 
TmbäUB  olcht  gemieden  ist  CataU  hat  gerade  im  64.  Gedicht 
die  grieeblsehe  Regel  streng  innegehalten;  in  seinen  Übrigen  Ge- 
dichten  (ca.  400  Heiametem)  hat  er  sie  nnr  4  mal  verletat  Ânch 
deevo  hat  in  etwa  700  Hexametern  nnr  2  mal  Wortende  nach 
dem  4.  Trochflns. 

3.  Verhältnis  Ton  Vers  und  Satx,  Vgl.  Skntsch  I  8. 

65 ff.  Norden  Aen.  VIS.  371  ff.»)  —  Selbst  hab  Ich  vor  mehr  als 
10  Jahren  eine  derartig  Untersuchung  (für  Catull)  angestellt') 
und  sie  jetzt  wiederholi  und  erweitert.  Die  Resultate  sind  in  der 
Tabelle  1  uud  4 1  5  gegeben;  zur  hriiiuteruog  meines  Verfahrens 
sind  einige  Worte  nütis-. 

In  den  untersuchten  Stücken  habe  ich  direkte  Rede  so  weit 
möglich  aus-^!'si  hlossen.  weil  die  Technik  derselben  von  der  reinen 
Erzähluuii:  hr  verschieden  ist.  Bei  Lucrez  und  vollends  bei  dem 
Stikk  aus  den  Georgiea  lie  Ii  sich  dies  jedocii  nicht  durchführen; 
in  der  Aristaeus-Episode  ist  Ubrija^ens  die  direkte  Rede  meist  rein 
erzählend  und  ohne  Affect.  —  Die  späteren  Stücke  (aus  der  Aetna 
und  Ovid)  hab  ich  mitgenommen,  nm  den  Einfluß  Virgils  zu  con- 
statieren;  er  ist  z.B.  bei  Statins  noch  stärker.  Eine  nähere  Unter- 
snchnng  des  spfiteren  Epos  wSre  erwflnscht,  ist  aber  fär  meinen 
Zweck  nicht  erforderlich. 

TJntersncht  habe  ich  zunächst  die  ganze  Zahl  der  Perioden 
und  ihr  Verhältnis  znm  Versschlnß;  femer  das  Verhältnis  zwischen 
Satsschlnfi  nnd  Versschlnfi.  „Satzschlofi''  statnire  ich  ttberall  wo 
ein  Satz  zn  Ende  ist;  anfierdem  bei  der  Anaphora,  vor  adver- 
sativen .Conjnnctionen  und  vor  naehgehängtem  Partldp;  nicht  da- 
gegen  bei  copnlativer  Verbindung  ohne  Wechsel  des  Subjects.  — 
Bei  gewissen  filtern  Dichtern,  besonders  bei  Catull,  ist  es  hftuflg, 
daß  die  Glieder  eines  Iftngeren  Satzes  (vorangestellte  Partidpien 
n.  dgl.)  sich  auf  zwei  oder  mehr  Verse  so  verteilen,  dafi  bdm 
Versschlufi  ein  kleiner  Enhepunkt  eintritt;  deshalb  habe  ich  der^ 

1)  Über  die  grieehiiche  Technik  siehe  Wikmowits,  Testgeseb.  der 
Bnkoliker  S.  189,  und  Reitseostein,  Berl.  philol.  Wochenschr.  1907  Nr.  49 
S.  U26ft.  —  Das  Enjambement  geht  in  der  griechischen  Hexaineter- 
dichtnng  von  Anfang  an  merkwürdig  weit;  directcr  Eiullnli  ;inf  die 
Technik  der  Römer  ?c]ieint  mir  bei  Lucrez  möglich,  b*'i  Virgil  sicher,  bei 
Catull  au8gesclilo9!»cn.    DucU  diese  Frage  liegt  hier  nicht  vor. 

2)  Catuls  Digtning  S.  33if.  (Kopenhagen  18S6). 
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Eiu  Wort 
aus  dem  vor- 

Salz  iu  den 
Anfang  de« 

11  CiL  Hj  \  cu 

gezogen 

1^  N 

^  S 

24  :  318 
7,5  Proc. 

11  :  196 
5,7  Proc. 

16  :  171 
9,4  Proc. 

30:  184 
16,3  Proc. 

Zwei  eng- 
,  verbundene 
1  Wörter 
durch  den 
Yerssculuu 
getrennt 

1 

24  :  197 
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artige  Fälle  (die  sich  sonst  mit  meiner  3.  Katej2:orie  hätten  ver- 
einigen lassen)  getrennt  aufgeführt.  —  Die  6.  und  7.  Kategorie 
umfassen  gesonderte  Fälle,  die  aus  der  5.  heraosgehoben  sind; 
selbstverständlich  sind  die  betreffenden  Verse  auch  unter  5  mit- 
gezählt —  Anfangs  hatte  ich  sämtliche  Zahlen  in  Prooenten  der 
gesamten  Verszahl  berechnet;  dasjenige  woranf  es  ankommt,  ti'itt 
aber  klarer  hervor,  weim  man  die  Verse  mit  Periodenschluâ  am 
Versende  abrechnet  und  nur  auf  die  Behandlnog  des  Versscblnsses 
innerhalb  der  Periode  sieht.  Die  Procentxahlen  unter  3 — 5  müssen 
also  zusammen  immer  100  etgeben.  —  Dem  snbjectiyen  Ermessen 
bleibt  bei  dner  derartigen  Untersnchnng  ein  ziemlich  weiter  Spiel- 
ranm;  um  Inconseqnenzen  zu  vermeideni  habe  ich  den  Haaptteil 
der  Untersnehang  (CatoU,  Ciris,  Culex,  Paneg.  und  Virgil)  in  einem 
Znge  durch  geführt.  Schwierig  ist  es  auch,  sieh  yon  der  (durch 
die  Interpnnction  gegebenen)  Aoffassongdes  jeweiligen  Herausgebers 
▼Ollig  zn  emandpiren;  besonders  bd  LncreZi  wo  ich  Lachmanns 
Ausgabe  benatzte,  mag  dies  merkbar  sdn. 

Im  ganzen  reden  ja  die  Zahlen  dne  hinlingUch  deutliche 
Sprache.  Besonders  mödite  ich  einen  Vergleich  zwischen  der 
Technik  des  Panegyricus  und  der  Geoi^ca  empfehlen.  Die  beiden 
Gedichte  sind  unj^^etühr  ^gleichzeitig  verfaßt;  der  gewaltijjre  Unter- 
schied in  den  Zahlen  illusiriert  «rtit  den  Fortschritt,  der  mit  den 
Georj^'ica  n  ein  acht  ist.  Troizdem  müchte  ich  gerade  liier  dem  MiÜ- 
verständniü  vorbeugen,  als  ob  meine  Statistik  v<»n  der  großartigen 
Neuerung'-  Virgils  »  in  nur  einicreniiaiH  n  »'nt-^precliendes  Bild  gühe. 
Die  Feinheiten  d«  r  virgilianisclicn  Techink  lassen  sich  in  so  p:r<>be 
Kategorien  nicht  zwängen;  sie  mügen  deshalb  hier  kurz  rharakteii- 
sirt  werden.  Vii  tril  schreibt  nicht  nur  in  kürzeren  I'erioden  :  auch 
innerhalb  der  Periode  haben  die  einzelnen  Glieder  bei  ihm  eine 
viel  sri  üLiere  Selbständigkeit  als  bei  den  Alteren.  Man  ist  de.shalb 
oft  im  Zweifel,  ob  man  Periodeuschluß  oder  Satzschluß  (bzw. 
Punktum  oder  Semikolon)  statuiren  soll.  Diese  Eigentümlichkeit 
kommt  im  obigen  Schema  nicht  zur  Geltung;  und  doch  beruht  die 
Schönheit  der  virgi lianischen  Verse  nicht  zum  wenigsten  auf  dem 
Spiel,  das  zwischen  jenen  kurzen  Gliedern  und  m  Versschluß  ent- 
steht. Sehr  hüuüg  ist  eine  starke  Interpunktion  in  der  hephthe- 
mimeres;  jede  Seite  der  Aeneis  bietet  Beispiele  genug.  Von  be- 
sonderer und  bd  den  Ältem  kanm  gekannter  Wirkung  ist  es,  wenn 
ein  derartiger  Buhepunkt  gegen  das  Versende  eintritt  (vgL  Geo.  IV 
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360.  41  fi.  44ü.  491.  513.  Aen.  II  217.  In  der  Aeneis  besondus  in 
leidenschaftlicher  Rede:  IV  593.  b04).  —  Ferner  kennt  Virgil  dreiste 
Verschränk nng-en,  die  bei  den  Altem  kaum  voi^omiiien.  Man  yer> 
gleiche  Aen.  iX  679: 

^ales  aeriae  JiqumHa  ßumina  drcum, 

swe  ^aäi  ripis,  AÜketm  seu  propter  amœmm, 

rmsurgunt  geminae  quereus  — 

oder  Qeo.  IV  532: 

—  hinc  miser abile  nyn^^kae, 
cum  Rutins  üla  cAoros  kids  agüabat  in  altis, 
exitium  mtsere  apibus, 

Dertirtig'e  Fülle  g-ehen  in  das  obi^-e  Schema  überhaupt  nicht  hinein. 
Ich  habe  zwischen  532  und  534  enge  Verbindung,  nach  533  8atz- 
schiuß  statuirt,  was  natürlich  an  sich  ungereimt  ist;  glücklicher- 
weise (für  mein  bischen  Statistik)  sind  solche  Verschränkungen  selten. 
(Ähnlich,  aber  weit  weniger  hart  Cir.  44 — 46.)  —  Endlich  ver- 
steht es  Virgil  zwischen  den  verschiedenartigen  Verbindungen  df^r 
Verse  und  Perioden  in  der  Weise  abzawechselii,  daß  er  die  eine 
oder  die  andere  Technik  streckenweise  bevorzugt  Man  lese  s.  B. 
Aen.  IX  672--690  (fast  CatoUs  Manier)  nnd  nadilier  691—701 
(Qltra-vjigiUaaiBCh);  oder  das  folgende  Gldchnis  710 — 710,  wo  der 
Anfàng  strenge  Synaphie,  der  Schlnfi  deutliche  Trennung  der  Vene 
aufweist  —  Man  mnO  sieh  in  diese  Dinge  vertiefen»  mn  reeht 
inne  zn  werden,  welche  Arbeit  hinter  der  Aeneis  steckt^  nnd  welch 
eminentes  formales  Talent  Ihr  Verfasser  war.  Ovid  bleibt  bei 
aOer  Oewaadtheit  weit  hinter  YlrgO  zurück;  die  Statistik  ergibt 
fast  das  gleiche  Besoltat^  sein  Versbau  ist  aber  weit  einförmiger. 

AiiüaUeud  ist  ferner  die  Sonderstellunf*-  des  Lucrez.  Die  hohe 
Zahl  seiner  fünften  Rubrik  gibt  ein  neues  Zeugnis  für  die  oft  her- 
vorgehobene Sorirfalt  seiner  Technik.  Trotzdem  ent^?eht  sein  Vers- 
bau dem  Vorwurf  der  Eintönigkeit  nicht  ganz;  er  hat  nicht  Mrgils 
wundervolles  Gp^chick.  Ihm  steht  die  Aetna  nahe:  doch  zeigt  sie 
deutlich  genug  den  Einfluß  Virgils. 

Indem  ich  anderes  flbergehe,  sei  nur  auf  die  merkwürdige 
Übereinstimmung  zwischen  der  Qiris  und  Catull  c  64  hingewiesen. 
Die  beiden  Gedichte  sind  ja  EpylUen  und  insofeni  stilistisch  von 
sftmtlichen  andern  Stücken  verschieden;  das  allein  reicht  aber 
Hermes  XUSL  27 
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schwerlich  ans,  mn  eine  bo  weil^ende  Gleichheit  der  Technik 
sn  erklären 

4.  Zur  Wortstellung.  Vgl.  Norden  Aen.  VI  S.  382 fl.  — 
Indifférente  Worte  am  Versende  (s.  Norden  S.  391)  sind  in  der 
Cirls  bänfig;  ich  nihlte  im  ganzen  30  oder  5,5<>/q  (Aen.  VI:  4,5 
Colez:  35  oder  8,5<^/i»).  —  Hiemnter  verdient  die  Verwendang 
von  Formen  wie  esse,  fnine  nnd  dergleichen  am  Versende  (die  toe 
Norden  nicht  mitgerechnet  sind)  besondere  Beachtung.  Sie  sind 
bei  Catall  ftnßerst  selten;  ich  habe  nnr  ein  Beispiel  gefonden 
(106,  1  eue).  Sonst  finden  sie  sich:  im  Culex  nirgends;  in  der 
Giris  7  mal  (1,5  V);  in  der  Aeneis  I  2  mal,  VI  3 mal;  Ovid 
Met  VI  a  mal;  Lncrei  HI  18  mal  (1,6  o/o),  also  fast  wie  die 
Ciris  (dazu  noch  5  mal  potesee,  inme  vu  dgl.)  —  Die  Verteir 
long  von  swei  Substantiven  mit  ihren  Attributen  Uber  den  Vers 
(Norden  S.  384 ff.)  ist  in  der  Ciris  sehr  häutig:  ich  habe  für  die 
Stellung  a  b  A  B  (Gnosia  Cccropiac  idiginscni  litora  puppest  52, 
für  a  b  B  A  (indomito  ncc  dira  ferena  stipendia  (a uro)  32  Bei- 
spiele gefunden  ').  Das  sind  im  ganzen  1 5,5  '*/o  ;  CatuU  hat  im 
Epyllion  1  1,5  "/o,  Virgil  in  den  Bucolica  4,7  o'n.  in  den  Georg:ica 
(1  u.  l\'j  ti.l  ö/o.  Seltenere  Verschränkungeu  (a  B  A  b  3()2,  451; 
aBbA  357,  532;  AbaB  3S7,  449,  506,  512)  habe  icb  nickt 
statistisch  untersucht.  Die  Verbindungen  A  B  a  b  oder  A  B  b  a 
kommen  in  der  Ciris.  so  weit  icli  sehe,  nicht  vor. 

5.  Lexikalisches  und  Grammatisches.  Auf  diesem 
Gebiete  sind  sichere  Kriterien  schwer  zu  tinden;  die  im  engem 
Sinne  sprachliche  Form  der  lateinischen  Poesie  ist  im  weaeuüichen 

1)  Der  Culex  stellt  sieh  Ja  in  der  Tabelle  sehr  schSn  in  die  Mitte 
cwisehen  Chris  und  Oeorgiea.  Trotsdem,  und  trots  Skotseh  nndVollmerr 

halte  ich  ilii.s  Prohleuj,  welchem  das  Gedicht  stellt,  noch  fUr  ungeUist.  Es 
ist  unglaublich,  daß  \'iri,nl  drei  Jahre  vor  den  Bucolica  ein  so  unreife« 
Product  verfaßt  hat;  noch  unglaublicher,  wenn  er  vorher  die  Ciris  ver- 
faßt  hatte.  Es  ist  schwer  grlanblich.  daß  er  in  gnm  jnng'cn  Jahren  (vor 
etwa  oO^  ein  so  wenig  alex.audriiüächeä  imd  von  beiiier  suustigeu  Technik 
so  abweichendes  Gedicht  Teilkfit  hat  —  anch  davon  abgesehen,  daB  ein 
soldiw  Zdtansats  der  Überliefemog  widerspricht  Es  ist  aber  ebenso 
schwer  glanblich,  daC  ein  FlUscher  aos  der  Zeit  kvrs  nach  Christi  Geburt 
den  besten  römischen  Philologen  imponirt  hat  —  auch  davon  abgesdien» 
daß  das  Gedicht  nach  einer  Fälschung  gar  nicht  aussieht. 

2)  In  Verbindungen  wie  crehros  insani  ijcctoria  ictm  ist  freilich  die 
Stellung  im  Latein  ganss  UHtUrlich.  Norden  schweigt  hierüber;  ich  habe 
diese  Fälle,  die  übrigens  selten  sind,  mitgezählt 
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von  den  Neoterikern  festgdegrt  und  von  den  Augusteern  übernommen 
worden.  Einzelne  Erscheinungen,  die  auf  eine  frühere  Zeit  hin- 
weiseUf  lassen  sich  immer  als  Nachahmnngen  (event.  Nachahmungen 
verlorener  Mnst«r)  erklären.  Ein  statistisches  Verfahren  ist  achon 
wegen  des  Mangels  an  Vorarbeiten  ausgeMShlOBsen.  Trottdem  müssen 
aneh  auf  diesem  Oebiete  einige  Tatsaeben  hervoigeboben  werden; 
denn  ans  leicht  ▼erständlichen  Gründen  kOnnte  man  gerade  bler 
eine  endgültige  Entseheidnng  der  Zeitfrage  erwarten.  Kein  Mensch 
maeht  sich  von  der  Spraebiem  seiner  Zeit  yüllig  frei  So  wenig 
also  die  positiTen  Indiden,  die  ich  nnten  anführen  werde^  ins  Qe* 
wicht  fallen,  so  schwerwiegend  ist  anderseits  der  negative  Tatbe> 
stand,  der  sich  ans  der  ganzen  üntersnchimg  ergibt;  ja  das  PoaitiTe 
ist  eigentlich  nnr  um  dieses  Negatfyen  willen  da*). 

Infinitivcoiistructionen.  Der  freiere  Gebrauch  des  In- 
finitivs ist  das  Hauptmerkmal  der  Augusteischen  Poesie  im  Gegen- 
satz zur  neoterischen.  In  der  Ciris  findet  sich  von  der  Art  äußerst 
wenig-.  Capiat  suceur  rat  li'Sii/,  jier^equitur  e.rfjuirert  (254l  sind 
nur  einfache  Weiterbildung^en  echt  lateinischer  Ausdrucksweise; 
znm  letzten  Ausdruck  ist  es  lehrreich,  Horaz  c.  I  23,  10  (non  ego 
te,  tigris  ut  aspera  .  .  .  .  ,  frangere  persequor)  zu  vergleichen. 
Concedere  digna  (104)  ist  Catullreminiscenz  (68,  91).  Vocat  ire 
(193)  hat  eine  Parallele  bei  Lucrez  (5,  945);  bei  den  Aagasteem 
scheint  die  Construction  sich  nicht  an  finden.  Zu  redit  ascendere 
(172)  vgl.  Lncr.  3,  8dô  (occurrent  praeripere);  bekanntlich  ist  die 
Constraction  überhaupt  arehaisch*).  Anch  tremere  dicit  (358)  ond 
«uadêret  toUere  (368)  lassen  sich  aas  filterer  Zeit  belegen  (Laer.  4, 
452*470;  1, 147).  —  Für  sich  steht  der  Aec  c  Inf.  nach  metuo 
(425it).  Ich  habe  dafür  kein  zweites  Beispiel  gefunden;  was  dtirt 

1)  Die  folgenden  Bemerkuupen  habe  ich  nach  deu  çewôhnlichen 
Hilfsmitteln  (Lexika,  Indices  usw.)  so  irnt  cm  augini?  zusammengestellt; 
eigene  Sammlungen  hatte  ich  au^'  diesem  Gebiete,  das  meinen  Stadien 
überhaupt  femliei^t,  nicht  angelegu  Troti&deiu  habe  ich,  wo  ich  auf  keine 
Specialuntersuch  uiig  verweisen  konnte,  die  einschlägigen  Stellen  siemlich 
ansgiebig  dtirt,  um  die  ControUe  sa  erleicbtera  nnd  andeni  Arbeit  sn 
enpsxen. 

2)  Den  folgenden  Vers  aerioêçue  facit  causam  se  visere  turres  kann 

ich  nirlit  sicher  erklären;  nach  gewiUmliohem  Sprach çebrauch  mttßte  er 
heißen:  ,und  ^i^^t  ixln  Vorwand,  daß  sie  die  Türme  be^ncheu  wolle'.  Besser 
paßt  :  ,und  milcht  sich  Vorwände,  die  Türme  au  beaucheu*  ;  das  widerstxebt 
aber  dem  Gebrauch  des  Acc  c  IxlL,  wenigstens  in  klassischer  Zeit. 

27* 
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wird,  gehört  nicht  hierher.  Livins  hat  bekanntlich  die  Constmction 
lifters  nach  timeo.  An  lUBerer  Stelle  ist  sie  durch  die  Form  der 
Bede  entschnldigt;  es  schwebt  anfftngUdi  ein  pnfavi  od.  dgl.  vor. 

Die  Farticipialconstructionen  in  der  Ciris  bieten  nichts 
was  dem  ältem  Ubiis  wideretrebt.  Daa  Part.  Präs.  ist  hfiafig,  ^^ie 
bei  CatoU  nnd  Lncrez.  Der  mediale  Gebrancb  des  Part  Perl 
«atqdriebt  dem  CatolUaeheii,  nur  ist  er  ein  wenig  hftnfiger;  harte 
Verbiiidiuigen,  wie  aie  beeondera  bei  Virgil  vorkommen  (aehon  Bne. 
t,  54),  finden  aich  nieht  ^  dona  vigUata  46  ist  Semlnlaeens 
aus  Gfama  (fr.  S  M.). 

Conjunction  en  n.  9L  EtH  steht  1  nnd  415;  156  sogar  oorri* 
girend,  was  dnrehans  archaisch  nnd  prosaisch  ist.  Über  timul  ut 
(514)  vgl  Jones  Ardu  t  lat  Lezikogr.  XIV  £L  248,  über  vt  quid 
(294)  Wölfflin  ebenda  IV  &  617:  beide  Ansdrttcke  gebSren  der 
Alteren  Sprache  an.  Ebenso  nee  als  einfache  Negation  (239  nec 
êwai  vgl  Virg.  Bnc  9,  6  ;  nee  ullo  270  kann  ich  sonst  nicht  be- 
legen); nulhts  für  non  (177  ;  vgl.  Vhrg.  Aen.  4,  232  •  6,  405  ;  sonst 
kanm  bei  ang.  Dichtem);  olim  mit  cum  Yerbnnden  fast  »  hm — 
cum  (22;  mehrmals  bei  den  Komikern,  aber  auch  Lncr.  6,  148; 
Virg.  Geo.  4,  432.  Aen.  5,  125-8,  391);  guare  concludirend  (92,  vgl. 
Haupt  opp.  I  Si  tï.);  —  Über  die  luversion  von  Partikeln  vgl.  Norden 
Aen.  VI  S.  3'.>3— :it)5.  In  der  Behandlung  von  nam  (221  •  458), 
namque  ("106  •  261),  nec  (439)  bietet  die  Ciiis  nichts  Bemerkens- 
wertes. Dagegen  hat  sie  invertirtes  et  (480)  und  (ifqne  (445;  un- 
sicher 4  7),  was  aus  irüherer  Zeit  nicht  zu  beleg^rn  ist.  5Ian  ist 
seit  iiaupt  allfrcmein  darüber  einigr.  daß  di<»8er  Gebraucli  bei  den 
Neoterikem  aui^^fkonmien  sein  muü,  in  Naclialimun^  der  alexan- 
drinischen  Inversion  von  /Aii',  nnd  obsrleidi  positive  Beleg-e  fehlen, 
ist  dies  die  einzig"  natürliche  Annahme.  Die  Inversion  von  nfipie 
ist  immer  eine  Seltenheit  geblieben.  {2s  eu  an  zweiter  Stelle  299 
ist  unsicher;  belegen  kann  ich  es  sonst  nicht,  doch  scheint  e«;  neben 
dem  gewöhnlichen  Gebrauch  von  nec  an  sich  unbedenklich.)  —  An- 
hangsweise notire  Ich  ein  par  syntaktische  Eigentttmliclikeiten  an- 
derer Art:  transitives  mansnescere  {VM\)  und  reqmescere  (233), 
vgl  Skntscb  I  68;  pote  mm  fieri  potest  (328),  vgL  Neue  Forment 
n  174—176.  Auch  fecit  ui  e$$d  528  ist  altertflmlich,  findet  sich 
aber  Me  nnd  da  bei  den  Angnsteem.  ComuMeiua  mit  dem  AbL 
(40)  ist  ja  Oioeronianlsch;  sonst  finde  ich  bei  Dichtem  nnr  Aen. 
10,  652,  nnd  Lncr.  2,  743. 
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Wortschatz.  Der  Gebrauch  der  Demiimtivp  ist  wie  bei 
CfttulL  Man  sclireibt  das  auf  Rechnung  der  ^^att^n^^  mit  zweifel- 
haftem Recht,  eher  ist  es  ein  Rest  älterer  Sprache.  Sämtliche 
Deminutive  in  der  Girls  lassen  sich  aus  älterer  Zeit  beleg-en,  außer 
tabidula  (182),  was  d/ta^  eîqr^^évov  zu  sein  scheint.  —  Ich  führe 
an  was  mir  sonst  aufgefallen  ist:  aerumntu  «  labores  5$;  vgl.  Oie. 
de  fin.  2,  US.  Plaut.  Pers.  2.  £picL179.  Ter.  Heo.  2S6.  Fronte 
p.  158.  2  N.  (Juv.  10,  361>  —  animans  49  t  ;  häufig  bei  Laor.$ 
Hör.  aat  2,  1,  40;  Ov.  m.  15,  90;  Aetna  9S,  aontt  bei  keinem 
Angoateer.  —  antisUta  166,  ygL  Sudhaus  8.481.  —  apposieU  532; 
AcdttB  886;  Lver.  3, 373.  6,  1036;  Cic  diT.  In  Caec.  51  ;  Hör.  c 
1, 16,  16  •  2,  5, 15.  —  arguio  —  ecUau  186,  altmodlaeh  und  pro- 
saisch; Hör.  sat  1, 10, 40;  ep.  1, 14, 42;  sonst  bei  keinem  Angnsteer. 

adaigneaU  —  beilegen  804,  rein  prosaisch;  Go.  de  fin.  5, 44.  de 
rep.  6, 15.  —  conjures  54  •391,  rein  prosaiseh;  Hör.  sat.  1,10, 87, 
lonst  bd  keinem  Angnsteer.  —  crocata  252  (nach  sicherer  Gon* 
jectnr);  rein  archaisch,  anfierdem  nnr  Cic  har.  resp.  44  nnd  Appn* 
leins.  —  exit  effugit  466,  selten:  Lncr.  5,  1330-6,  1206*1217. 
(Virg:.  Aeu.  5,  438.  il,  750;  Stat  Theb.  6,  802.)  Der  Gebranch 
in  der  Giris  steht  dem  Lneredschen  am  nftchsten.  —  ePBontarat  148, 
archaisch  und  prosaisch,  hei  keinem  Augusteer  (Stat  sUv.  3, 1,  132). 

—  gustaverat  metaph.  145;  Lucr.  5,  179;  Hör.  sat.  2,  5.  82,  und 
prosaisch.  —  honos  =  rfecor  496  (oris  hon(n>)\  vgl.  Luit.  4,  1171 
oris  honore;  ähnlich  auch  Hör.  epod.  17,  17.  —  uictantia  218  (nach 
sicherer  Conjectur);  vgl.  Lucr.  6, 182;  in  eigrentlicher  Bedeutung  üfters 
bei  Plautus.  —  nudasset  —  prodidi.s.sit  122;  vgl.  Hör.  sat.  2,  5,  47; 
8,  73.  Tib.  4,  7,  2;  sonst  prosaisch.  —  pacta  =  iitodo  {hör  pado 
49S)  ist  prosaisch;  öfters  bei  Tragg.,  Koro.,  Lucr.,  Hör.  iu  den  Ser- 
monen; sonst  nur  Virg:.  Geo.  2,  2 IS;  Prop.  3,  25,  32;  Tib.  1,  ü,  9. 

—  perhibeni  mit  dem  Acc.c.Iuf.  öö;  vgl.  Enn.  ann.  393.4tiO;  Pacuv. 
366;  Virg.  Geo.  4, 506  ;  sonst  bei  keinem  Augusteer.  —  pestis  =«  />er- 
nicies  456;  l>ei  den  Trag-p:.  ganz  gewöhnlich;  Lucr.  3,  347;  öfters 
bei  Cicero.  ~  pollens  411.  483;  vgl.  Lucr.  4,  318.  5,  1.  Ov.  met 
5,508;  Cnl.  73;  sonst  nicht  angnsteisch.  —  psalteria  178;  vgl 
Varro  sat  Ken.  368  Bch.;  Cic  har.  resp.  1  i  ;  sonst  bei  keinem  Dichter 
(also  ein  prosaisches  Wort,  das  nicht  durch  die  Oattong  bedingt 
ist).  —  recr^  108;  nnr  hier  und  Catnll  63,  29  (Imitation  wm^ 
geschlossen).  rmoratur  intr.  217  (nnd  nach  (}on}ectar  236);  ygL 
PUnt  Cas..804;  Catnll  61,  200;  Lncr.  2,  75.564;  4,  720;  6,  333. 
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Ot.  met  4,  i37.  —  repentinus  460;  Âee.  60,  prosaisch;  doch  Ovid 
met.  5,  5.  Fut  1,  270.  —  Sophia  4.  40;  vgl  Enn.  227  ;  Afran.  229  ; 
Fab.  At.  inc.  II  Ribb.  (Mart  1,  111,  1).  Also  rein  archaisch,  durch 
den  Epyllionstil  nicht  zu  erki.a  on.  —  sordeài  metaph.  24U  ;  gew. 
bei  Cicero;  sonst  Hör.  epod.  17,  4 (j;  in  eigentlicher  Bedeutung*  c.  2, 
10,  7;  ep.  1,  2,  53;  Ovid  a.  a.  1,  51 D.  —  studeo  m.  d.  Inf.  240;  vgL 
Acc.  145;  traer.  inc.  51;  Cat.  93,  1;  Lucr.  3,  1072;  Hör.  c.  4,  2,  1 
(und  in  den  Epp.);  Ovid  am.  2.  4.  0.  —  tahcs  metaph.  254;  öfters 
bei  Cicero;  Virg.  Aen.  ti,  442 .  i  Md  met,  2,  b07. 

Daneben  hab  ich  nur  äuiierst  wenige  Wörter  gefunden,  die 
sich  sonst  mir  bei  Spätem  belegen  lassen,  über  oesfnts  nnd  huxiw 
handelt  Sudhaus  .S.  IS2  und  481.  mit  dem  Erg-ebnis,  daß  beide  auf 
Neolerikerçebrauch  zurückg-eführt  werden,  addixi  ^  prodidi  420, 
ohne  Nebenbedeutung  des  Verkaufens,  kann  ich  nur  ans  Angnsteern, 
und  dort  nar  vereinzelt  (Ovid.  met.  1,646,  und  etwas  änderte  Aen.  3, 
653.  Hör.  epod.  17,  11)  belegen.  Bas  seltene  iniernodia  491  steht 
außerdem  Varro  r.  r.  2,  9  (dann  noch  Ovid  met.  6,  256.  Calpurn. 
1,  2r>);  notescere  90  schon  Catull  68,  48  (außerdem  Prop.  3,  13,  37 
und  bei  Lnean  und  Tacitiu);  ostrum  387  schon  Laer.  2,  35  (sonst 
Aen.  1, 704. 5, 1 1 1.  Prop.  4, 3,  51.  Aetna  332.  Nieht  bei  doero); 
respergo  525  echon  Oatull  64, 181  (and  Aen.  7, 547  ;  öfters  bei  Ovid). 
Selten  und  nnr  bei  Spftteren  finden  sieb  äenubere  (330)  und 
deturparB  2S8). 

Zar  Eontrolle  bab  icb  mir  die  Aristaeasepisode  in  den  Geor- 
>gica  etwas  nSher  angesehen.  Die  Ansbeate  war  eine  ziemlidi  ttber- 
rascbende.  Ich  verzeiciine  aanSchst  die  grammatiscbea  Eigentttm- 
liohkeitén:  non  est  iß  f allere  quiegwm  447  (ygL  Norden  an  Aen. 
6,  596,  Walfflin,  Areh.  f.  L  Lezikogr.  II  S.  1351);  nescia  man- 
suescere  470  (dazn  scirent  si  ignoscere  Manes  489);  —  aurafus  cor* 
nua  371;  —  adfatus  prftsentiseb  320;  —  dum  te  fugeret  457 
während  sie  dich  floh  ;  vgl.  Arch.  f.  L  Lezikogr.  XI,  333  ff.)  ;  — 
harte  Auslassung  der  Copula  375  postquam  pervenium,  460  tan- 
tum  ejfatus,  503  »ur — passus,  530  uUro  adfaia:  318  t/f  fama;  — 
(furqitis  ima  321;  secrda  senis  403;  summa  Lycaei  îj'àb;  dazu 
/'ini/uKi  ctilta  '.Sil;  —  fragor  utagnis  anditus  49^  (iugulis  demitte 
crttot  em  542  zeigt  den  älteren  Gebrauch,  w»  h  ]i<  r  auch  in  der  Ciris 
mehrmals  vorkonimr  ;  —  stenumt  se  nom  no  \\yi\  fufis  ora  re^olvit 
452;  nam  ad/tctat  Uhß)iii(i  r>')2');  —  uiulifi^  hq^os  acuuni  Imln- 

1)  Wie  der  Ausdruck  Ijoonii  vento  roia  conatilit  orbi»  464  syntaktisch 
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tibm  agni  435,  mit  harter  Verbindung-  des  abl.  abs.  —  Die  Ver- 
bindUD?  que  —  f^nf  kofumt  in  dem  Stück  dreimal  vor  (318,  442. 
471);  in  'ler  Ciri-s  findet  sie  sich  niemals.  Sie  ist  bei  Ennins  sehr 
häafig  (in  den  Ann.  zwölfmal);  bei  CatuH  in  den  kleineren  Ge- 
dichten nicht  selten,  in  den  größeren  im  jjanzen  gemieden  ^,c.  64 
nur  20 1  seque  suosque),  auch  bei  Lucrez,  wie  es  scheint,  nicht  ge- 
rade hiinfig.  Von  Virgil  an  ist  sie  bei  dea  Dichtern  ganz  gewöhn- 
lich; alle  Augusteer  haben  sie  bevoraagt  —  Von  den  Eigentüm- 
lichkeiten, weldie  oben  ana  der  Ciris  angeführt  wurden,  finden  sich 
in  der  Äristaeusepisode  swei:  olim  —  ubi  432,  uad  perhibent  mit 
dem  acc  c.  vaL  506. 

In  bezog  auf  die  Wortwahl  stellte  sich  herana,  daß  keine 
Ungere  Unteranchung  BOtig  war.  Schon  in  den  ersten  dreiflig 
Versen  fand  ich  folgende  WOrter,  die  entschieden  der  späteren 
Sprache  angehören:  «lenw»  häufig  346;  ente  329  (anch  ^  Catnll 
64,108;  sonst  gew.  metaph.):  extuäU'^invenUZl^\  fueota^ge^ 
färbt  335;  ingressus  ^  initia  316;  molir€(fnpennem)  331  (doch  vgl. 
Am,  567);  sota  331;  taedia  (taudis)  332.  Das  genttgt  wohL  Ent- 
schieden altertümlich  ist  innerhalb  desselben  Stückes  nur  inter  f  ice 
mems  330  (das  Wort  kommt  bei  Virgil  nvr  hier,  bei  den  übrigen 
Angnsteem  überhaupt  nicht  vor;  in  der  hier  TorUegenden  Anwen- 
dung 2.  B.  bei  Plaut  mere.  833,  Laer.  3,  872,  Cat.  6H,  9  ;  vgl.  No- 
nius V  p.  449  M.).  Experientia  316  ist  ein  seltenes,  durch  den  di- 
daktischen Stil  motivirtes  Vf  ort  (sonst  nuch  Geo.  1.  4;  Laer.  5. 
1402;  Üvid  met.  1,  225);  hyalus  335  wohl  von  Virgil  m  die  Poesie 
eing^filhrt.  aber  nicht  durchgedrungen;  incinctue  à  12  unà  .^olh  rs 
328  sind  sowohl  bei  Älteren  als  bei  den  Augusteern  im  (iebrauch.- 

Eine  Vertiefung-  diesr-r  Unter-'uchunfr  wäre  an  sich  nicht  oime 
Interes!«e;  schon  die  Beobachtutu:i  u .  die  ich  hier  angestellt  habe, 
waren  mir  z.  T.  überraschend  ü:enutr.  Für  meinen  Zweck  an  dieser 
Stelle  ïeniiiçt  aber  jedenfalls  die  oldge  Zusamnienstellunu:;  denn  mein 
Zweck  ist  am  Ende  nur  der  Nachweis  des  negativen  Tatbestandes. 
Diesen  Nachweis  glaube  ich  geführt  zu  haben,  soweit  ein  solcher 
sich  überhaupt  führen  läßt  ;  und  danach  wird  die  Behauptung  nicht 
zu  kühn  sein,  da£  sich  abgesehen  von  den  Virgilparallelen  kein 
einziges  sicheres  Indlcinm  für  die  spätere  Abfassungszeit  der  Ciris 
findet,  und  dafi  alle  positiven  Anzeichen  für  die  Zeit  vor  Virgils 

so  «rklXien  sei,  weifi  ich  nicht;  jedenfiedls  liegt  aber  eine  in  ilteier 
Sprache  nnerbOrte  Verbindnng  vor. 
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Buculica  sprechen  ').  Eine  andere  Frage  ist  natürlich,  wieviel  Ge- 
wicht man  dieeem  Sachverhalt  beilegen  will.  Leo  hat  seine  Be- 
deutung abziKschwächen  versucht  (II  S.  72  ff.);  meint  i  Ansicht  nach 
ist  er  ohne  weiteres  entscheidend.  Daß  ein  Dit  htt  i  t*  *  hnisch  nnd  * 
stilistisch  zurückbleibt,  ist  natürlich  sehr  wohl  denkbar;  die  Bei- 
spiele, die  Leo  aus  andern  Literaturen  gibt,  ließen  '^i^h ,  wie  er 
selbst  andeutet,  gewiß  leicht  vennehren*).  Viel  schwerer  denkbar 
ist  es  schon,  daß  ein  Dichter  zu  einer  Zeit,  wo  ein  gewaltiger  Um- 
schwung der  gesamten  poetischen  Technik  stattfindet,  so  gründlich 
zurückbleibt,  daß  er  mehr  als  zehn  Jahre  nach  dem  Durchbrach  keine 
Spur  vom  neuen  Stil  aufweist.  Ganz  und  gar  undenkbar  wird 
aber  das  Verhältnis,  wenn  der  betreffende  Dichter  ein  ganz  junger 
Mensch  sein  boU,  der  den  Führer  der  neuen  Richtnng  eifrig  nach- 
ahmt, ja  gwadero  plündert.  Bei  einer  Hypothese,  die  anf  ein 
solehes  Ergebnis  hinaoslAnf^  wird  sich  die  Foiachnng  niemals  be- 
mbigen  —  man  mag  dann  auf  das  Parallelenproblem  so  viel 
Seharfslnn  nnd  Gelehrsamkeit  verwenden  wie  'man  will. 

Demgegeattber  stelle  ich  also  die  Annalune,  dafi  die  Ciiis  ein 
Jngendgedicht  von  Virgil  sei,  veiMt  nms  Jahr  50,  aber  von  Virgil 
selbst  nicht  verOflentUeht  Die  Âbfasstingsseit  ergibt  sieh  ohne 
weiteres  ans  der  Einleitnng;  Virgil  hat  schon  die  Bhetorschnle  und 
den  Versndi  als  Bedner  hinter  sich,  stndirt  andererseits  noch  epi- 
koreisehe  Philosophie  —  natllrlieh  bd  Slron.  Man  kann  ein  paar 
Jahre  weiter  hinabgehen,  aber  nicht  viel;  das  verbietet  der  ganse 
Charakter  des  Gedichts.  —  DbA  Virgil  die  Ciris  nicht  selbst  ver* 

1)  Was  hinter  der  Behauptung  von  Sudhaus  (in  dieser  Ztschr.  XLII, 
1907,  494)  steckt,  dati  die  Metrik  den  Dichter  durrhans  hinter  Tir^il  weii^i", 
bleibt  abzuwarten;  was  bis  jetzt  vorliegt,  weist  in  die  enti^ejj^en^eselzte 
Bichiuüg,  vor  allem  Hardies  Beobachtungen.  Auf  die  Cä»ur  uach  dem 
vierten  Trodilns  wird  man  kein  entscheidendes  Gewicht  legen  dürfen. 

2)  Freilich  beweiBen  die  meisten  von  Leos  Parallelen  das  Gegenteil 
von  dem  was  sie  beweisen  mfißten.  Oberall»  wo  et  sich  um  stiliâtische 
^bfb'bung'  handelt,  liegt  gerade  das  urogekelirte  Verhältnis  wit«  iu  der 
riri?  vor:  d*»r  St i  1  Virp-il«  Imt  eben  atif  die  Ciris  nicht  ,ah£refärbt*.  Nur 
die  erst*"  Pftfiillele  könnte  alb  zutreifeiiU  erscheinen;  nnd  doeb  f^ind  auch 
hier  erbeblidie  Uutcrbcliiede,  die  selbst  dem  gmx.  uud  gar  uiciii  Sacli- 
kundigen  in  die  Augen  fallen  •  vor  allem,  dafi  es  sich  am  swei  große, 
fàst  gleichseitig  abgefkßte  Gedichte  nnd  nnr  um  eine  Panllelitelle  han* 
delt  (Von  der  Sicherheit  der  Parallele  «eh  ich  ganz  ab;  ans  Schröders 
JLnßerungeii  geht  hervor,  daC  er  seine  Ansicht  biertlber  geftndeit  haben 
mnfi;  Tgl.  Ztachr.  t  dtsch.  Altert  XhU  196.) 
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üffentlicht  hat,  scheint  mii'  aus  mehr  als  einem  (Trundt-  wahrschein- 
lich. Erstens  erklärt  sich  auf  diese  Weise  am  ung-ezwunpensten  die 
ausgiebige  Benützung  des  Hedichts  in  seiner  spätem  Produktion; 
mit  dorn  was  in  seinem  Schreibtisch  lag,  konnte  er  ja  souverän 
schalten.  Zweitens  halte  ich  alle  Versnche,  die  lîenntnis  des  Ge- 
dichte bei  andern  Dichtern  als  Vii>:il  nachzirA  i  isen,  für  mißg-lflckt; 
nicht  einmal  an  die  oft  behauptete  Benutzung  bei  Ovid  kann  ich 
glauben.*)  Andererseits  scheinen  mir  die  Parallelen,  die  Jahn  (Rh. 
Mns.  LXIII,  1907,  100)  mit  Catalept.  1 1  an|geseigt  hat,  TOlUg  darch- 
schlagend.  Auch  die  Parallele  Cir.  490  tenerast  aim  prîmitus  mit 
Priap.  III  1 1  primitus  tenera  kann  schwerlich  auf  Zufall  benÜMB. 
Das  sind  zwei  weitere  Gedichte,  die  Vii^  von  der  Überlieferung 
beigelegt  werden  und  die  ihm  abzusprechen  keine  dnrchschlagenden 
Gründe  vorliegen;  in  beiden  zeigt  sich  Kenntnis  des  Gedichts,  das 
sonst  niemand  kennt  Das  ganze  Verhfiltnis  führt  anf  die  Annahme, 
daß  die  kleineren  Gedichte  Virgils  erst  in  spftterer  Zeit,  nicht  wie 
Vollmer  meint,  gleich  nach  Virgils  Tode  heransgegeben  sind;  na^ 
türlich  ans  seinem  Nachlaß,  was  ja  für  Gatalepton  sicher  ist.  Einer 
sofortigen  VerOifentlichong  stand  der  Wunsch  des  Sterbenden  ent- 
gegen; zwingende  Gründe,  yon  diesem  abzngehen,  lagen  bei  der 
Aeneis  vor»  bei  den  klehieren  Gedichten  nicht  Da  QnintUian  ein 
Gedicht  ans  dem  Gatalepton  dtirt,  so  liegt  es  nahe,  an  die  Zeit  eines 
Asconins  und  Prohns  zn  denken,  wo  man  sich  anch  sonst  mit  den 
hinterlassenen  Mannskripten  VirgOs  beschäftigt  hat 

Auf  die  ästhetische  Seite  der  Frage  näher  einzugehen,  wider* 
strebt  mir;  um  hier  ein  Resultat  zu  erzielen,  mütJte  man  sich  ja 
erst  über  die  Beurteilung  der  grüßereu  Gedichte  Virgils,  vor  allem 
der  Bucolica.  verständigen  —  was  einstweilen  aussichtslos  ist.  Nur 
auf  einen  Punkt  will  ich  kurz  hinweisen.  Es  ist  allgemein  zuge- 
standen, daß  die  Ciris  in  ästh-  r  Beziehung  außerordentlich 
ungleichmäßig  ist;  neben  viel  MiLiluugenem  stehen  auch  sehr  schöne 
Stellen.  Wie  gut  das  auf  einen  Anfänger  paßt,  der  sich  nachher 
als  ein  bedeutendes  Talent  herausgestellt  hat,  fähre  Ich  hier  nicht 

l)  Das  Material  ist  ja  jetzt  bei  Jahn,  Rheiu.  Mus.  LXIII,  1908,  T9ff.  zu- 
sammengestellt; vgl.  auch  Sudhauti  iu  dieser  Zt^chr.  XLII,  1907, 476.  Dem- 
gegenüber möchte  ich  anf  die  Bemerkung  Heynes  zn  Cir.  490  ff  verweisen: 
mror  earn  [die  Schîldenmg  der  Verwandlnng}  Nawni,  tn^^entoMMtmo 
hmmi,  tn  meutern  non  vcmaae.  Noch  auffallender  ist  vielleicht,  daB 
Piopers  IT  4  keine  Bekanntschaft  mit  nnserem  Oedicfate  leigt 
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ans;  ich  will  nur  j,^ejî^en  den  Versuch  von  Sudhaus  die  Scliönlieiteii 
des  Gedichts  auH  Plai^iiit  nach  verlorenen  Mustern  herzuleiten.  Ein- 
sprache erheben.  Wo  wir  direkten  und  durchstehenden  AnsehlnLî 
an  Catnll  ronstatiren  können,  haben  wir  wahrlich  keinen  AnliL. 
den  Verfasser  der  Ciris  zu  bewundern;  die  Annahme,  daß  es  ihm  rait 
Ciuna  oder  Calvus  besser  erofan^-en  sein  sollte,  ist  also  unstatt- 
haft. Und  ebensowenig  läßt  sich  annehmen,  wie  Sudhans  S.  486 
tut,  daß  er  aus  diesea  Dichtern  (wie  er  es  aas  Virgil  getan  haben 
soll)  ganze  Versreihen  ausgeschrieben  hat;  denn  das  hat  er  sich 
weder  Gatoll  noch  Lucres ,  seinen  sichern  liostem,  gegenftber  er- 
laubt 

Kopenhagen.  A.  B.  DEACHMANN. 
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zu  XENOPHONS  KLEINEREN  SCHRIFTEN. 
(Hieron,  Agesilaos»  Apologie.) 

Das  Verhältnis  der  Handschriften  in  Xenophons  kleineren 
Schriften  ist  in  neuerer  Zeit  wiederholt  Gegenstand  der  Unter- 
enclinng  gewesen.  Trotzdem  glaube  ich  sie  am  einen  Schritt  weiter- 
fuhren 20  können,  weil  ich  durch  die  Gflte  des  Herrn  Professor 
H.  Schenkl  die  Yergleichnng  mehrerer  Handschriften  zu  Agesilaos 
aus  dem  Nachlasse  seines  Vaters  zur  Yerf Sgung  habe  und  gerade 
in  dieser  Schrift  mehrfache  erhebliche  Lllcken  sehr  zur  Elfimng 
der  VerwandschaftsTerhUtnisse  beitragen.  Es  sind  dies  (ich  be* 
nutze,  soweit  möglich,  die  von  0.  Schenkl  in  den  Mélanges  Graus 
1131  für  Hieron  angewandten  Bezeichnungen): 

A  ^  Vat  s.  Xn,  N  — t  Harc  511  s.  Xm,  L  —  Ambr. 
E  11  Bup.  s.  XIV,  £  —  ürb.  93  a  XV,  0  ->  Par.  1642  s.  XV, 
D  »  Vat.  1950  s.  XTV,  H  »  Ambr.  E  11  inf.  s.  XV,  Q  <-> 
Marc.  369  s.  XV,  R  =  ilarr.  368  s.  XV  (die  Verpleichunfr  des 
letzten  reicht  nur  bis  II  12  .  Außerdt-m  sind  lieraugezof?en  nach 
den  Mitteiliniiren  von  Ceroclii.  Stud.  it.  di  fil.  VT  476  Laar.  LV  22 
s.  XIV  =  S,  der  durt  und  von  Pierleoni  ebd.  S!)  als  Abschrift  von 
K  erwiesen  ist,  ferner  nach  den  Angaben  von  Breiteubach  nnd 
Schneider  Guelferbytanus  3Hir;  s.  XV  =  Gu  und  Harleianus  5724 
■=  H.  Von  H  und  D  liabc  ich  einiir»'  Seiten,  von  A  den  ganzen 
Hiero  und  Açesihios  in  photograpliischer  Nachbildunjr. 

Allen  diesen  Handschriften  fehlt  II  12  aa^iiàaç,  was  in 
HeU.  TV  3,  18  und  bei  Ps.  Longin  n,  vip.  19  erhalten  ist  (in 
LNQßS  fehlt  davor  auch  noch  raç),  dafür  in  £  und  Gu  von 
jftngerer  Hand  ffd'/.ayyag.  in  G  äu'/nr/ortg  (pâ?.ayyaç^  in  S 
q^âlayyaç  jrçàç  û/j.i'/.uc]  II  23 f.  haben  sie  avv  uövr]  TtoXlßv^ 
dazwischen  Q  nnd  E  (vgl  Sauppe  app.  41)  nöUt^  sicher  ans 
Vermutung,  man  liest  nach  Victorios  ovv  /icFvt;  rjj  ^ax£&ai* 
fioviutv  àvvàfiii  nol'ÀîHy,  das  wahrscheinlich  aus  S  stammt,  aber 
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jedenfalls  nur  Vermutung  ist;  III  2  ipi/Aav  (Lücke)  idv  lo/.vovVy 
nur  Q  hat  keine  Lücke  gelassen,  in  S  (und  daher  Victorius)  ist 
sie  ausgefüllt  durch  ot\  VI 4  ntii^ö^evog  italgotg,  die  Lficke 
ergibt  sich  aus  Vergleichuug  von  Plut.  Ages.  4;  VIII  7.  wo  nach 
Plut.  Ages.  19  1}  xhvyaTtiQ  wùtov  ausgefallen  ist;  XI  14  Lücke  nach 
éffiéfiivoç  vor  là  aœ^ta,  darin  D  von  jüngerer  Hand  xaj,  S  (und 
daher  Victorias)  öö§qv  si  dlqI  /ui}.  Auch  II  27  vor  dffca  iat  eine 
Lücke  wahrscheinlidL  Die  betrttchtUcbe  Zahl  dieser  Anslassiuigeii 
weist  auf  gemelnsame  Herkunft  nnd  nahe  Bettehnngeo.  Auch 
die  Übersetznng  des  Fhilelphns  teilt  sie,  nur  1112  konnte  ea 
anders  scheinen;  da  die  Stelle  jedoch  allein  steht»  beruht  die  Ans- 
fUInng  jeden&Us  anf  Verrnntimg. 

Anfierdem  fehlt  In  DEGLMQRS  und  Gn  pr.  1 24  eine  Zeile, 
der  Ausfall  ist  durch  das  doppelte  noof^v^ioç  veranlagt;  ebenso 
Vni  2  infolge  der  Wiederholung  von  avioùç  (für  K  nicht  bezeugt, 
aber  anzunehmen);  ähnlich  11  18  näv  .  .  .  Y.aQnov^évovç,  wo  je- 
doch der  Ausfall  lür  G  nicht  sicher  steht').  An  den  beiden  ersten 
Stellen  sind  die  fehlenden  Worte  in  Gu  von  jüngerer  Hand  nach- 
g:etrag"en,  an  der  ersten  fehlt  raviu  in  A  nicht,  wie  früher  an- 
gegeben wurde.  Frei  von  diesen  Lücken  ist  AH  und  die  Über- 
setzung des  Pliilelphns. 

Diese  Übereinstimmung  kann  nielit  anf  Zufall  beruhen,  sie 
muß  auf  Verwandtschaft  gegründet  sein.  Bestätigt  wird  diese 
durch  eine  Lesart  wie  II  22,  wo  nnr  A  and  Gna  (von  H  fehlt  die 
Angabe)  atavf^fiata  anstatt  des  sinnlosen  crr^erTet^/iarcr  haben. 

Innerhalb  der  Omppe  DEGLUQEGn  haben  Lflcken:  E  allein 
Vn  7  ^  önutg  . . .  flégaoïj  XI  1&  xaln$Q  . . .  l^ytfüilaog,  Q 
allein  II  3t  fiiaO^àv  . . .  avl^ipoito,  Q  allein  I  4  aiftij  , .  * 
ßaaihiot  N  5  roS  loiftoC  . . .  Msyafiatrjg,  sSmtUch  dnrch 
Homoioteleuta.  Die  letzte  teilt  die  Aldina^  deren  Abblngigkeit 
von  N  längst  bemerkt  worden  ist,  dagegen  eigentümlicher  Weise 
weder  Q  nuch  K.  Denn  aus  Q  ii>t  in  der  Vergleichung^  au»  dem  Lu 
N  fehlenden  Abschnitt  tQcxnpiQBiv  als  Abweichiinar  angegeben  und 
für  K  verdanke  ich  die  Anf.Mbe  freundliclier  Mitttiluiif;  der  M;nku3- 
biltliolhek.  Sie  können  also  liir  Agesilaos,  so  nahe  sie  auch  hier 
N  stehen,  nicht  aus  dieser  Handschrift  allein  getiobsen  sein.  Es 

1)  Kttshttlglieh  wird  er  mir  dnrch  tenndliche  Auskunft  der  Pariser 
Kationalbibliothek  bestfttigt 
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mftaieii  den  Sohreibem  Bündefttant  noch  andere  Quellen  zu  Gebote 
gWtajidcn  haben. 

Weitere  Beziehungen  sind  aus  diesen  Lücken  nicht  xn  er> 
•Dhliefien,  dagegen  ergeben  folgende  Stellen  eine  Scheidung  awiflchen 
DEL  pr.  K  pr.  efnereelti  nad  GNQL  eorr.  M  eorr.  aadererselte: 

lA  â  fih  älhj  DE:  äHtj  (ikv  ONQIiU,  In  den  beiden 
letalen  w  âXh}  Banir  tob  vier  Bnctastaben;  I  37  iwç  âv  DE: 
iùiç  GNQLH,  in  den  lotsten  beiden  dahinter  Hasnr  von  swei 
Bncbataben:  112  hutM^ovp  o6v  DE:  émaxQÙtfYavv  GNQLXi 
in  den  beiden  leliten  daMnter  Bamr  von  swei  bis  drei  Baoh- 
staben;  n  19  ftaaavâif  DE:  ftauaväl  GNQLH^  in  den  beiden 
lotsten  er  ausradiert;  1128  ftèv  iyeydvei  DE:  fth  iyeyövai  inj 
OKQUf,  In  den  beiden  lotsten  im^  Uber  der  ZeUe,  In  K  von 
spftterer  Hand.  Daß  LH  ans  einer  Handschrift  der  Klasse  GKQ 
korrigiert  sind,  zeigt  ferner  V  5  das  nach  ßovkea^Qi  ganz  wîdw- 
sinnig  gretilgte  fj  (fehlt  in  GNQ).  Vn  7  in  âvv^oeiat  die  Tilgung 
der  Silbe  ae,  XI  4  Einfügung  von  fiiv. 

Das  grenügt.  Gu  vermag  ich  Mangels  frenanerer  Angaben 
nicht  einzureihen.  Seine  Lücken  sind,  wie  obtii  j^ezciçt,  aus  einer 
Handschriit  der  Klasse  All  ergänzt.  D  hat  gegenüber  den  auderen 
keine  Lücke.  Wer  nur  den  Af^esilaos  ansieht,  könnte  ihn  wohl 
für  die  Stammhaiidschrift  der  ^-anzen  Klap^o  iialten,  wenn  dem 
nicht  das  Alter  von  N  entgegenstände.  Die  Zahl  der  ihm  eig^en- 
tümlichen  Lesarten  ist  g'ering::  VIT  1  vrfiy.eTO  und  X  3  /.ai  luvra. 
Aber  im  Hieron  hat  D  Anslassnngen,  die  er  mit  keiner  anderen 
Handschrift  teilt:  114  x«*  rè  y.ay.oàatfioveiv  fehlt,  1118  rovtov 
dgL,  X  7  ràç  ôè  ebenso,  außerdem  ganz  unsinnige  Lesarten  III  5 
dtöftiod  statt  avTÔfiQTaj  X  7  ôià  tov  (statt  i:ot)ç)  àei  Iv  önXovg 
(statt  ôftÀoiç).  Hieron  fol^t  in  der  Überlieferung  meist  hinter  d^ 
Ageailaos  nnmittelbar,  dasHandschriftenverhftltnis  ist  daher  schwer- 
Udi  Terschieden,  nnd  da  im  Hieron  keine  der  verglichenen  Hand* 
schilften  ans  D  stammt  wird  es  auch  im  Ageailaos  nicht  der  Fall 
seiiL  Dagegen  hat  die  älteste  Anagabe  des  Benohlin  Ag.  14  ^ 
fUv  älhj,  X  3  xoi  Ta€ta,  Hiero  n  4  fehlen  dieselben  Worte, 
IIIS  felüt  TOVTOv,  Es  folgt,  da0  diese  Ansgabe  ans  D  ge- 
floasen  ist 

Knn  aber  die  Hauptfrage:  wie  steht  diese  ganse  Klasse  zn 
AH?  Von  D  ist  beluamt,  dafi  er  A  sehr  nshe  steht»  so  nahe^  dafi^ 
wo  A  von  sweiter  Hand  korrigiert  is^  man  hAQ0g  ans  D  die  nr- 
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sprüngliche  Lesart  erkennen  kann.  Für  teine  Selbstäudigkeit 
spricht  im  AgesUaos  nichts»  im  Hieron  ebensowenigr.  Er  gUt  «Is 
abhängig-  Ton  Â  in  der  Âpolcgie  (vgl  Tretter,  Xsnoph.  qoae 
fertnr  Apologia  p.  VI)  vnd  in  der  |tesp.  Lac  (ygL  Piwleoni,  Bott. 
FiL  class.  X  2S2|  der  Ireilieh  in  der  Vomde  seiner  Ausgabe  p.  IV 
ihn  ohne  Angabe  von  Qrllnden  neben  A  stellt).  Wegen  seiner 
Verwandtschaft  mit  EGNQLU  aber  kann  D  im  Agesilaos  ni^t 
direkt  ans  A  abgeschrieben  sein,  wie  das  mit  H  der  Fäll  ist  Der 
Unterschied  springt  in  die  Angen:  hier  gar  keine  Übereinstimmimg 
mit  den  anderen,  TOUig  andere  Fehler;  H  ist  erst  spftt  abge- 
schrieben, hat  also  die  Verbesaerungen  zweiter  Hand  Ubemommen, 
einmal  sogar  —  nnd  das  spricht  sehr  für  direkte  Abstammung  — - 
hat  er  Hiero  121  die  Randbemerknng  in  A  âç  ßo6kovtai  vor 
der  ursprünglichen  Lesart  wç;  àv  ^ov/.uivtai  in  den  Text  ein- 
geschoben. 

Ist  dem  aber  so,  dann  beruht  die  Überlieferung  im  Agosüaos 
einzig  auf  A.   Der  Stammbaum  ist  folgender: 

A 

0  H 

D  X 
Benchlin  | 

£L  pr.  M  pr.       GNQR  L  corr.  M  conr. 
S  Aldos 

Für  Hieron  tritt  neben  X  noch  eine  dritte  Grappe  Z  (rgL 
C.  Schenkl  in  Mélanges  Graux  113).  X  steht  D  erheblich  niher 
als  Z.  Fflr  die  Selbständigkeit  von  XZ  gegenOber  A  könnte  nnr 
ein  Ü-^nov  geltend  gemacht  werden,  das  HI  7  in  XZ  stefati  in  AD 
fehlt  Aber  diese  Stiltse  ist  doch  gar  xn  schwach,  das  Wort 
konnte  leicht  zngesetst  werden,  znmal  es  1 27.  29  nnd  gans  eben* 
so  n  15  Yoigekommen  war.  Nun  soU  freilich  dieses  ^nùv  auch 
bei  Stobaios  flberliefert  sein  nnd  C.  Schenkl,  der  den  Vindobonensis 
verglichen  hat,  mSchte  (Festschrift  für  Benndorf  23)  deshalb  den 
Gruppen  X  und  Z  Selbständigkeit  gegenüber  A  zusprechen.  Aber 
dann  mHAten  sie  doch  anch  sonst  irgend  etwas  Branchbares  für 
den  Text  beistenem,  und  vollends  die  Bezieh  m  ig  en  von  X  zu  D 
blieben  unerklärt  Ich  kann  mich  daher  zu  dieser  Annahme  nicht 


.  ij  .  ..cd  by  Google 


.     zu  XJSNOPHONS  KLEINEREN  SCHRIFTEN  431 


entschliefen,  znmal  ich  über  die  Übeiliefemng  der  Stobaiontelle 
bisher  nichts  Sicheres  habe  erfahren  können. 

Für  Âpolog^ie  and  Hieron  kommt  noch  Mntinensis  1  15  s.  XV 
C  in  Betraebtf  der  auch  Resp.  Lac  enthfilt  Nach  C.  Schenkl 
a.  0.  wftre  er  uzwelfeUiaft  aus  D  hervorgegangen»  und  deraelbett 
Ueinong  sind  Tretter  p.  X  nnd  Pierleoni  p.  253,  wibrend  sie^ 
eraterer  p.  YI,  letzterer  prael  der  Ânegabe  p.  IV,  ihn  neben  D 
anffllhren.  Die  Verwandtschaft  beweist  die  beiden  gemeinsame 
Lfteke  Lac  Beap.  XIII 4,  die  Unabhängigkeit  von  C  gegen  D  der 
Umstand,  dafi  naeh  glitiger  Hitteiluig  des  Herrn  Professor  Kaiinka 
C  an  den  angefahrten  Stellen  des  Hieron  n  4. 18,  III  5,  X  7  die 
Verderbnis  von  D  nleht  teilt  SelbstSndig  gegenüber  A  kann  er 
wegen  seiner  Verwandschaft  mit  D  nieht  sein.  Aach  für  Hieron 
und  Apologie  ist  also  A  einzige  Orondlage,  wie  das  ohne  nSheren 
Nachweis  für  Lac  Resp.  schon  C.  Scbenkl  a.  0.  behauptet  hat 
Für  Hieron  sind  Lanr.  LXXX  13  und  LV21  noch  nicht  verglichen, 
voraussichtlich  ohne  Schaden').  Man  muß  sich  vielmehr  wundern 
über  die  Fülle  von  Lesarten,  die  der  neueste  Herausgeber  der  Lac. 
Resp.  ausgeschüttet  hat,  ohne  daß  sie  für  die  Feststellung  des 
Textes  irgendwelche  Bedeutung  beanspruchen  können. 

Von  Wichtigkeit  ist  es  hingegen  festzustellen,  was  von  den 
Änderungen  anderer  Hände  in  A  zu  halten  ist.  lYetter  p.  Xi  hat 
sich  auf  Grund  von  Apol.  2,  wo  jrçénavaciv  von  zweiter  Hand 
am  Rande  hinzugefügt  ist,  dafür  entschieden,  daß  sie  aus  einer 
Handschrift  stammen,  ebenso  Fuhr,  Berl.  Phil.  Woch,  1904,  865, 
der  auch  sonst  (ebd.  1028)  von  der  Fähigkeit  der  Piiilologen  des 
Mittelalters  zn  gering  denkt.  Und  doch  ist  von  den  weitaus 
meisten  dieser  Ändeningen  olme  weiteres  klar,  daß  sie  der  Ver- 
mutnng  ihren  Ursprang  danken.  Sie  sind  meist  leichte  Besseningen, 

1)  Nachträgliche  «^ütige  Mitteilnugeu  des  Herrn  Prof.  6.  Vitelli  ge- 
statten, sie  der  Gruppe  Z  zuzuvveibcu.  Es  haben  nämlich  M  Laur. 
LXXX  13}  und  ^  Lanr.  LY  21)  I  6,  1  So»&  fta  aia^wto^ut  MN; 
I  9»  4  9k  névtttt  MN;  1 11»  5  de  fioéXovtat  MNi,  d«  ßciiiliutfta$  N  pr.; 
I  27|  5  nufixM  tS  M,  x«^ixtsif  rtvà  rdü  N;  I  81,4  iitl  n«!«^  l^yoftit^ov 
MN;  n  5,  3  dux.iTf  .%âo»at  MN;  III  7,1  yà^  lSr,nov  Soxovat  ms  ;  VI5,Î 
f/ir  // ö/. /.o  1' MN  ;  VII  4,  2  fixere  raHra  iv  MN;  "S^I  10,  3  iaârtttoS 
M  pr.  uud  N ,  ioüTiiiori  M  corr.  ft.  ead.  man.  Hif^rhfi  liabe  ich  alle  Mit- 
teilnngeu  wiederi^ojçeben  uud  die  für  die  Zugehüriy:keit  zu  Z  beweibenden 
gesperrt  gedruckt.  luiierbaib  dietser  Gruppe  scheinen  äie  dem  Ups.  0  anl 
nidisten  in  stehen.  Nar  1 27, 5  stimmt  N  mit  X  ftbereitt. 


Digitized  by  Google 


432 


TH.  THALHEIM 


grehen  öfter  in  die  Irre  z.B.  Aer.  130  in .çfiévovç  Apr:  irtr^Q' 
fiévovQ  m.  rec.  für  é  a  uaQfiév  ovç,  II  26  ^i»  âaao}  A  pr:  év 
yàaaut  m  2.  Hier.  XI  3  7r...ovX,  {ttùCjiov  D):  nôiegov  A  m  2. 
offenbar  aus  dem  foifjenden.  XI  15  xfzr/;  ..Apr  {xéxxijGo  D):  /fx- 
r^ad-ai  A  m  2  für  y.ey.rr.  m  t.  Den  Lücken  des  Agesilaos  L-^rtrenüln.i 
versagen  die.se  bessernden  Hände  völlig.  Man  \\ir<\  daher  ihnen 
gegenüber  stets  mißtrauisch  sein  und  die  erste  Hand  von  A  ai» 
Überlieferung  betrachten  müssen. 

Diese  ist  freilich  vielfach  in  Rasuren  untergegangen,  zu  ihrer 
Herstdliuig  hilft  aber  öfter  der  V:it  1950,  der  nickt  selten  das 
Ursprüngliche  bewahrt  hat  Oft  freilich  hat  anoh  er  die  Änd»- 
rang,  selbst  wenn  diese  nach  der  Vergleidrang  von  „vl  rec" 
stammen  soll,  &  B.  Ag.  I  30  irofçftivovç^),  anoh  bei  27  iZvat, 
3  t  oüfKut,  III  2  âx¥ùw  (alle  Ton  „m«  rec.")  bemerkt  die  Ver- 
gleiehwpg  von  J>  keine  Abwelehnng.  Fraglich  kann  noch  sein, 
wie  die  nicht  sahireichen  Ändemngen  erster  Hand  In  A  an  be^ 
wrfesUen  sind.  Im  Text  sind  sie  geringfügig:  etwa  ApoL  5  {Cvyy 
yiypofiivovç  (Znsata  der  PriposItionX  23  aMv  ans  adrd^y,  Hier. 
VI  1  (av3^)xorTa/u//yi}ya«  (wie  oben).  Nicht  viel  saUreicher  sind 
die  Randbemerkongen:  Ag.  117  zn  htBlvtav  a^  B.  rovf  nach  des 
Zttgen*)  m  1,  Hier.  I  27  an  na^ixiiv  a.  IL  ebenso,  IV  3  zu 
éXkù  fir^v  xai  al  narf^ldeg  a.  B.  éXXà  fth  di)  xal  ftaTQiÔêÇf 
VI  9  ati  Xayyàvo/nev  a.  R.  tvyxâvofjevt  VII  6  zu  énà  a.  B.  naçà, 
VllI  10  zu  rçéffcaâ^ai  a.  R.  Tçéfpeiv.  Diese  Lesarten  dürften, 
jedenfalls  die  zu  IV  3,  schon  in  der  Vorlage  vorhandeu  ge- 
wesen sein. 

Es  möjiren  einigfe  Bemerkungen  zu  einzelnen  Stellen  der  drei 
Schriften  tol^^eu,  wars  auch  nur.  um  dem  »Spotte  über  das  Steramata- 
flechten  zu  trotzen  (Anal.  Xeuoph.  nova  107  f.).  Immerhin  wollen 
sie  einitren  alten  Schäden  zu  Leibe  gehen,  an  dm  -  n  der  Urheber 
des  iSpotte.s  vorüberirei^anEren  ist.    Zunächst  zum  Hieron. 

Nachdem  in  Kap.  2  auseinandergpsetzt  ist.  daß  in  einem 
Kriege  die  Büii,^er  im  eigenen  Lande  und  hinter  ihren  Mauern 
Sicherheit  tinden,  der  Gewaltherrscher  aber  auch  im  eigenen  Hanse 

1)  ÄliuUch  Apol.  IS  ôtt  Apr  :  Jr.-^  .^m3,  D,  20  ynnntron  Apr: 
/BtÊ>aftivoie  A  m  3,  D  (nach  der  im  liieron  üblichen  Handaclirifteü- 
beieichnuug). 

2)  Die  Pbotc^grapbie  gestattet  kein  sicheros  Urleü  über  die  Ver- 
schiedenheit der  Binde. 
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ofcht  sicher  ist.  dem  letaleren  auch  nicht,  wie  den  Bürj^orn,  Friede 
und  Vertrnir  Kiihe  i:»-pwähren,  fährt  §  12  fort:  y.ai  nö/.ettot  uèv 
Ôt^.  lioiv,  oig  i£  cd  nö/.iig  7ro/.ef.tovai  yia)  nf^  nt  rvoarvoi 
froàç  Toiç  jie.iiaaun'ovç ,  als  ob  von  solchen  Kriegten  noch  g^r 
nicht  die  Hede  gewesen  wäre.  Die  Erklärer  schweigen,  obwohl  diese 
FasMmg  ganz  nnmuglich  ist.  Das  Folgende  enthält  einen  Vergleich 
dieter  Kriege:  die  M&ben  und  Gefahren  sind  gleich  (bis  §  IdX 
dann  die  Übergsangsformel  iUxqi  ^kv  tovrov  taoi  nl  nö'Uiiot' 
dagegen  die  erhebenden  Momente  in  dem  :iiißeren  Kriege  einer 
Stadt  fehlen  dem  des  Gewaltherrschers.  Es  knctatet  ein,  dafi  der 
anageaehriebene  Satz  dieaen  Ver^eicb  einleiten  aoU.  Alao:  xcrl 
néUftot  ftèv  ôij  (cfix  ôfiOiol}  êiw,  oifç  xa  mX.,  TgL  ri  . . . 
xal  nach  o^x  ^f*^^^  Hem.  m  4,  3;  IV  8,  10.  An.  Y  4,  21.  Kyr. 
Vm  4,  27  nnd  ohne  oix  Hier.  8,  2. 

In  n  14  folgt  nach  obiger  Obergangaformel  in  der  Über- 
liefemng:  â  âè  fyovoiv  ^Ôia  ol  av9àwt€ç  nàleai  itçdg  rèç 
ifàXeiç,  xafra  oùiUri  ixmfüiv  ol  tvQawoi  mit  ofienharer  Ver^ 
derbni%  wo  jetst  allgemein  geleaen  wird  ijôéa  ol  4v  tafg  rtôuoi. 
Baa  iat  weder  sinngemU  (denn  ea  aind  Safiere  Kriege  gedacht^ 
nnd  das  Folgende  spricht  tod  einer  Feldichlacht),  noch  erklärt  ea 
die  Verschrdbmig.  Wie  aollte  das  harmlose  èv  xatç  zu  dem 
sinnlosen  iivvôvztQ  j,cvv<)rden  sein?  Sinnlose  Vcrschreibnngen  er- 
weitern in  (1er  Re«,^el  nicht,  sie  kürzen  vielmehr.  Die  Herstellung 
ist  ansicher.  Resser  alier  jedenfalls  als  die  übliche  Lesart  erscheint 
es  mir  in  Anlehnung  an  §  &:  àv  //^  TtôXiç  aixQv  y.oivdv 
nölefiov  noXefijj  za  achreiben  :  oL  -aoivoI  laîç  nöÄeci  n^g  tag 

Tî  1^  —  l«)  schildern  die  Freude  an  dem  Ertolçe  in  einem 
äuLiereii  Kriege,  wie  jeder  Beteiligte  sich  rühmt  dazu  beigetragpen 
zu  haben:  ^nc'aßTog  ôé  nç  noooTTOieitai  %uï  rf.ç  inr/.fc:  af- 
teôxip^évai  xoi  nkelQtovç  dney.rovévat.  So  bisher  unbeanstandet, 
obwohl  ßovX^g  ganz  nnpassend  ist  Denn  Teilnahme  am  Kriegs- 
rat  kann  nicht  jeder  Beliebig-e  für  sich  in  Ansprach  nehmen.  Ein- 
zig Beiske  hat  in  handschriftlichen  Adyersarien,  die  i<A  freundlicher 
Mitteilung  H.  Scheukls  verdanke,  das  Wort  in  ftàxrjç  äsidem 
wollen,  doch  ohne  Waiirsckeinliolüieit.  Paa  Riehtige  scheint  nach 
dam  vomflgelienden  49      t^itfftta^in  to^  itokeftUjvg  vitianiir 

m^im^g  furM^nivai  vgL  An.  1 8^  25.  IV  8,  21.  HeH  V4^ 
43.  Vn  2»  20. 
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IV  2  ¥rird  jetet  fie  Lesart  âes  Athenaioe  bevonngt:  étedte 
yê  ûéÔi  atvlotç  wmI  notoîç  matêûw  'âtdyeif  wo  die  Hand- 
fldtrifteii  o#re  (oder  oèêi)  aitlotç  x^arlatoig,  Stobaioa  o^re 
ûitloiç  oire  nozoîç  âxQarlaxoiç  bieten.  Jene  Lesart  erklärt 
die  Verderbnis  nicht.  Außerdem  bleibt  ein  Anstoß,  das  steigernde 
Y.al  im  folprenden  y.cù  tovtiov  und  /.al  iv  tovtoiç.  Giftmordver- 
snche  künnen  doch  so  ganz  unerhört  nicht  gewesen  sein.  Breiten- 
bach widerlegt  nçatlatoi^  und  meint  ganz  richti?.  ni;ui  erwarte 
vielmehr  ,fidem  habere  tyrannnm  ne  simplicissim  -  quiirin  cibo  et 
potni*.  Die  einfachsten  Speisen  und  Getränke  sind  doch  die  un- 
zusammenpesetzten,  nngemiscbten.  Warum  also  nicht:  ovdk  Oixloiç 
y.al  jtotoîç  à/.çdzoïç  nLaiciiov'f  Der  Positiv  bedarf  der  Steige- 
rung nicht  und  kann  den  Artikel  leichter  entbehren. 

V  1  yiyvü)(7yovnt  fth  yàç  oûôèv  tjttov  zöv  ièitatCiv  joùç 
y.oofiiovç  re  y.al  aoqovg  y.al  ôixaiovç,  toih^ovç  â'  àvrl  vo€ 
âyaax^ai  q^oßovvTat,  toiç  (.dv  àvÔçilovÇf  /it}  ri  toXfn^Oiaüi 
xfjg  iXev^içlaç  iy€Y.€y,  toig  ôi  oo<fovç!  y.xK.  Die  Tyrannen 
kennen  die  Tüchtigen  so  gat  wie  die  Privatleute,  fürchten  sie 
aber  nnd  sind  deshalb  gezwungen,  die  Minderwertigen  in  ihre 
Umgebung  zu  ziehen.  Höchst  auffallend  ist  hier,  daß,  während 
<ro^o/  vnd  dUatot  in  der  nfiheren  Änsführong  wiederkehren»  die 
méVfuoi  dnrek  die  àpÔQêtoi  ersetzt  sind,  oder  Tielmehr  umgekehrt, 
da  das  ft^  xi  toX^ôai  durchaus  zu  den  évâ(fetot,  paßt,  dafi  im 
Anfang  die  âvâ^êtoi  als  liöafnog  erscheinen.  Synonym  sind  die 
Worte  durchaus  nicht  und  Stobaioa  gibt  für  Kooftlavç  denn  »nck 
âbUfiùvç,  fVocabuium  aptius'  nach  Schneider.  Sollen  wir  also  dem 
Stobaios  folgen?  Dem  steht  entgegen,  dafi  die  beiden  anderen 
Kategorien  unter  der  gleichen  Bezeichnung  wiedererseheinen  und 
ebenso  im  folgenden  die  der  entgegengesetzten  Klassen  der  ädixot, 
âxçateiç  nnd  âvdçaftoâtàâetç.  Das  élxlfjovç  des  Stobaios  ist 
danach  Vermutung,  entnommen  aus  §  3  (Hfte  yàç  àlxiuovç 
téàftXovç  xolçovoi  toùç  noXltQç  Tragaayeia^ovrtg.  Dort  pafit 
es  «Is  „wehrhaft^  von  der  Kasse  Tortrefflich,  hier  kommt  es  anf 
den  Charakter  des  einzelnen,  den  „mannhaften''  Sinn  an,  hier  ist 
àvôçeiovç  am  Platze.  Sollen  wir  demnach  das  y.oa/nlotç  durch 
tivô^iiûvç  ersetzen?  I>er  Anstoß  wäre  behoben,  aber  weder  die 
Verderbnis  noch  die  Änderuii<r  bei  Stobaios  erklärt.  Die  Erwägung, 
daß  /.öoiiif't  diT  ftll{,'-enu  in<'ie  Betriff  ist,  der  auch  di*^  üO(poL  und 
àty.aioi  nmiaßt,  führt  auf  die  Hertsteilung  jovg  xoofitovg,  {ây- 
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ôçtlotç)  T£  y.ai  Goçpovç  xal  ôixaiovç.  Das  eingesetzte  Wort 
war  schon  9p]\r  früh  ansg-eiailen,  was  bei  der  unverbiiiidetten  Zu- 
sammensteliung^  der  Adjcktiva  nicht  wundernehmen  kann. 

V  3.  Der  GewaltherrBctaer  mnü  zwar  seine  Stadt  lieben,  auf 
ihr  beruht  ja  sein  Wohl  and  sein  Glück;  ij  ôè  rvçamflç  àyay- 
iiétei  xa2  rttîg  éavrùy  nutçlûiv  éyxaleiv.  Denn  er  mag  weder 
seine  Bürger  wehrhaft  machen,  noch  kann  er  eich  ihree  Wohl- 
standes frenen.  *EyyMX€îv  lassen  sich  die  Heransfeber  ^^efdlen, 
obwohl  es  den  Begriff  derÄnäenmg  enthalt,  der  zu  den  folgenden 
Beiq»ielen  nicht  Im  geringsten  pafit;  der  Herrsoher  wird  sich  viel- 
mehr voranssichtUeh  hflten,  detgleichen  Gedanken  laut  werden  za 
lasMn.  Beiske  dachte  an  émnçéttup,  hjfiaivBa&ai,  %àç 
iavtQv  nmqlàuç  iunto€p,  ohne  Wahrscheinlichk^t  Yielleieht 
éyavttx%€lv  vgl  Hell.  Y  3,  3.  1 1. 

Vm  10.  Eehie  Last  ist  fttr  die  Bürger  drftekender  als  die 
Steaer  fflr  die  Leibwache  dea  Gewalthenrschen:  oi)  yâç  tvçdwoiç 
iaoTifiovg,  àlXà  TtXêOyeSlaç  iif&iut  POftlÇovOi  voùtovç  tçécp^ 
a&og.  So  wird  jetzt  mit  den  geringeren  Handschriften  sinnlos 
gelesen.  ^Yidetar  reconditum  aliqnod  voeabnlnm  lateie  in  vitio 
aperto',  meint  Schneider.  Der  Vat.  1335  hat  von  erster  Hand 
laôtifÂOç.  Sollte  nicht  daiin  sich  einfach  iaörvTog  verbergen? 
Die  bisher  sinnlose  Enduiiiî  —  oc  hat  jedenfalls  die  Vermutung 
der  ürsprüuglichkeit  für  sich,  und  daß  das  Piaton  ^däuhf^e  Wort 
sonst  sich  bei  Xenophon  nicht  findet,  dürfte  k<  in  Geg-eni^rund  sein. 

X  4,  Dip  Nützlichkeit  der  Bewaffneten  wird  in  folgender 
Weise  bewiesen:  fiàr  àk  noX'kol  v.al  deanörai  fiiff  vnö  rîâv 
dovkiav  drr^^civoy.  fi  oiv  èv  nçcûTov  ioiIt^  strj  tOv  ngoaii- 
rayjLtévijjv  toîç  lÀiniP^orfvQoiQ,  (bç  nàviutv  ovraç  àoçvfpÔQOvg 
tcHv  nokiTùiv  ßor^a-eiv  nâaiv,  âv  ji  roioCzov  alOx^àvwvtat. 
ylyvovtai  ôé  nov,  ég  nàvziç  iniaid/iSx^a,  utoKOÜi^oi  év  né- 
Xeaiv  £t  o^v  xal  tovtovg  ffvldrreiv  eiev  mayfiivoi,  xoi 
Toijt*  âv  £lÔêÎ€v  itn  aià%€}v  (ùcpsXovfuvoi.  Über  das  Fehlen 
des  Nachsatzes  nach  dem  ersten  d  oßv  tröstet  man  sich  jetzt  nach 
Breitenbach  mit  einer  Art  Anakolnth.  Nach  dem  ersten  Vorder- 
satz sei  dem  SchriftsteUer  der  Gedanke  an  die  Frevler  gekommen, 
habe  einen  zweiten  veranlaßt,  ,et  tnm  demnm  apodosin  adinngit 
dnpliei  protasi  accommodatam*.  (Daher  Interpnnktion  mit  Kolon 
hinter  ala^àytavtat).  Ist  das  aber  wahr?  Ich  denke,  die  Worte 
xal  joi^o  stellen  den  Nachsatz  zn  dem  zweiten  Vordersatz,  und 
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nnr  zu  diesem,  in  klare  Bezieh  un  g.  Deshalb  nehmen  Weiske  und 
Schneider  hinter  auiöctnoriai  eine  Lücke  an.  Möglich  ist,  aber 
nicht  freradc  wahrscheinlich,  daß  ein  Schmber  den  ers^ten  Tsa^^h- 
satz  fortiiei3.  Zn  helfen  ist  leicht,  wenn  man  den  erst  tu  Vord»  i  - 
satz  beginnen  läßt:  %i  otTy  il  fv  7iqG)iov  y.z)..  Dann  war  ein 
Nachsatz  nicht  mehr  nötig:,  er  ist  ja  eig^entlich  durch  die  Worte 
(bg  rtàvxiov  ôvraç  ôoçvrpôçovç  tâiv  noXtxGv  schon  halb  vor- 
weggenommen, und  die  Formel  igt  dem  Schriftsteller  ^eläafig,  vgL 
Oec.  TIT  1  und  4  VI  12,  S.vnip.  II  3.  Naher  noch  käme  man  der 
Überlieferasg,  wenn  man  das  iv  durch  d  enetete,  doch  wird  maii 
jenes  ungern  misaeiii  ygl.  Hipparcb.  V  5. 

Ages.  I  4.  Sparta  hat  Beinen  Königen  nie  ihre  Wurde  mifi* 
gOnnty  and  diese  haben  nie  nach  Erweiterung  ihrer  Macht  ge* 
Btreht  TOiyaçoCv  âkktj  fièv  oi^efUù  à^ij  ipawêçà  éari 
âioyeyep^fiéwv^  àôiéaitaQTOç  ùiftë  di7ffOx^aWa  o^tê  âhyttffx^o 
nxL  aitnj  6è  fidrti  êia/tivsi  ovpexijç  ßaailela.  Die  Âiis- 
einandenetznng  enthllt  einoi  logiBchea  Fehler,  inaofem  ani  dem 
Vorhergehenden  nur  der  letite^  nicht  der  erste  Sati  folgt^  and  es 
let  }a  leicht  and  heatiatage  ttblich,  dergleichen!  dem  nngeachiekten 
Vertaer  anr  Last  an  legen.  Xndessen  ist  in  der  Haupthand. 
Schrift  éXhi  fièt  Korrektor  zweiter  Hand,  davor  eine  Basar  van 
6  hia  7  Bnehstaben.  D  bietet  dafflr  â  pAr  äXhi  and  h9diat 
wahrscheinlich  ist  dies  auch  die  ursprüngliche  Lesart  von  6XKr^ 
ftèv  daq^egcn  plumpe  Verbesserung  ohne  alle  Wahrscheinlichkeit. 
Das  Richtige  ist  wohl  âfia  ith-  â'/.hj  ovô^uiu.  Dadurch  wird 
auch  der  ubige  Fehler  beseitigt  oder  mindestens  gemildert  inso- 
fern der  kommende  Gegensatz  sofort  angedeutet  wird.  Wegen  der 
ungleichfürmigen  Gestaltung  der  beiden  Glitter  vgl.  Hier.  VI,  \i. 
Zugleich  ein  schlagender  Beweis  dafür,  daß  die  Verbeeserungeu 
zwpit^r  Hand  in  A  nicht  auf  Überüeterung,  sondern  auf  Ver- 
mutung beruhen. 

121.  noXldnig  àé,  önöte  ^etaatçaTteàevoito,  el  aïai^oito 
yMtaÀeketfiftéya  naiddgia  /nixçà  ifinôquiv,  â  noXïjOÏ  irtùlow 
âêà  tà  vofiiÇeiv  fiij  àiUvaa&ai  âv  ipégup  aérà  xal  tqéfeiv, 
inefÀéleto  xal  tovtwv.  Die  Änderungen  von  fnixçd  in  naçàf 
9n  mit  Genetiv  oder  Dativ,  sind  mehr  als  ttberflüe^.  Dem. 
LUI  19  Kéçàtàta  in  ßOtQOff  naiôaçlov  é^e&Qétffoto  zeigt,  daß 
der  Ausdruck  gerade  von  SUavenkindem  üblich  war,  and  deshalb 
geaUgt  dabei  der  Qenetivua  ififséçmp;  die  Schwier^eit  lisgt  vlel- 
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melur  im  BelativMts  und  wird  von  Sohneider  gebtthrmd  b«ryor- 
gohobeii;  ,qiiii  eiiifli  infantes  emiflse  In  exendtn  patendiis  eit?' 
Die  Antwort  kann  nur  lanton:  aie  veikanflen  die  Kinder  eben 
nicht»  fondem  flberliefien  sie  ihrem  SchicksaL  Aber  was  soll  anch 
ftoXXol?  Soll  das  heiHen,  dafi  es  nnter  den  SklaTonbSndlem  einige 
'  menschlichere  Beelen  gegeben  habe?  Schwerliefa!  Es  kommt  viel- 
mehr daranf  an,  dalS  es  viele  solche  nnglflckliche  Kinder  waren. 
Denn  nm  einzelne  h&tte  sidi  Agesilaos  trots  alles  mensehlicben 
Baipilndens  nicht  bektUnmem  kOnnen.  Bas  Ittirt  avf  die  Änderung 
â  ftoXlà  oih(  in(blovv.  Die  EUsion  ftöDi  oihe  hat  die  Ver- 
derbnis veranlaßt. 

TT  I  '/Ml       tvictvoluY  ôôov  Ô  iiùy;jaQOÇ  értOf^fJfj  o,  luvxt^v 

Q^aiii:  jf^ç  caiçlôoç  nçoed-vintrn.  Die  Versnehe.  die  Negntion 
des  letzten  Satzes  in  den  Nebeanatz  zn  bringen,  smd  überfiüssig:, 
denn  auch  wir  können  ruhifj:  sag'^n:  er  war  nicht  g-esoiiiieu,  zn 
gpät  zu  koniiiif  !i.  Aber  die  von  den  Erkiärern  beigebracliten 
Parallelst,  lit  II  vermögen  den  Genetiv  t;"ç  nuTçièoç  nicht  zu  recht- 
fertigen. Es  ist  doch  ganz  etwas  anderer^,  wenn  heißt  bei 
Isokr.  III  19:  ol  ftkv  vajeçiLOvoi  tojv  ^i^ayiiaiojv.  insofern  die 
letzteren  im  Fluß  sind  und  vorübereilen.  Oder  gar  Verbindongea 
wie  vareçeîv  r^ç  ^léxnç,  v<n€(f£Ç£iv  t(äv  àmindlonv.  Hier  ist 
einzig  der  Dativ  tfj  narçldi  angemessen,  nnd  dieser  war  einer 
Verderbnis  sehr  ausgesetzt 

XI  14  i/.€îvoç  Yo€v  o&A  mtf  uiE  ^uydkijv  nah  xali)v  éq>ié' 
lutoç  (freier  Baom  fflr  ö — G  Buchstaben)  %à  oû^fta  (féquv  édiivaro 
T^r  t^ç  S  féiiriv*  Kan  hftngt  noch  an  der  Ergfinxang  des 
Victorins  ans  S:  dd|cry,  U  Html  die  den  grammatischen  Fehler 
mhig  stehen  Ifißt.  Wahrscheinlich  ist  i^iéfupoç  verdorben,  das 
der  LftckCf  also  der  nnleaerlichen  Stelle,  am  nSchsten  stand.  Ich 
denke  an  imxTfi^fiêvoç  (ßö^av  itaç  xcri),  die  beiden  lotsten 
Worte  nach  Reiske,  dessen  htelvtfv  (anf  das  vorhergehende  ilwxijç 

(iutç  wiy  die  an  sich  harte  Wiederholung  des  Ansdnicks  nner- 
trSglich  macht   Zu  êfnxvéft$vog  vgL  HelL  VII  1,  3. 

Apol.  4  Hennogenes  sacht  Sokrates  snr  Vorbereitang  einer 

Verteidigungsrede  zn  bewegen:  oix  ^Ç^Ç  *A\>i^valu}v  dixa- 
ari^çta  loç  noD.tUiç  nïv  oiàiv  àôiy.oUvrag  Xöycp  nagax^ivreg 
àuLAiiivav,  noX'f.ù'/Ag      ùôiaoQvxuç  ^  é'/.  tov  Koyav  oi/.tiauv 
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Das  kum  mr  dutch  die  Eede  eines  Anklägers  gesehében!  Wss 
soll  die  in  diesem  Zassmmenhang?  Hat  nieht  Sokrates  eben  vor- 
her gesagt,  er  habe  ein  reines  Leben  hinter  sich,  dies  sei  die 
beste  Vorbereitung  einer  Verteidigung?  Wie  kann  dannfhin  Hei^ 
mogenes  anf  die  Wirkung  ^er  geschiekten  Anklagerede  hinweisen,  * 
über  die  der  Angeklagte  keinerlei  Macht  hat?  Wie  ylel  näher 
lag  es  an  die  möglichen  Folgen  einer  ungeschickten  Verteidigung 
zu  mahuenl  Aber  die  Stelle  iiai  ja  liire  Parallele  im  letzten 
Kapitel  der  Memorabilien.  Dort  heißt  es  nach  den  Handschrifitru: 
où%  àç^Çf  6)  ^vjy.^aTËÇ,  âti  ol  ^A^vrjat  ôir/.aaral  rtoD.oifÇ 
juèy  fjôt]  inTjôèv  ài'^r/j/vvTa£  kàytp  dx^^o^évieç  dTtixreivav, 
TtolXoûç  dè  dôi/.oîvrrtç  ârtéXvaav;  hier  wird  zwar  jetzt  auch 
allgemein  nach  der  Apologie  TCaçaxd-évTfç  gelesen,  indem  man 
das  Particip  tür  beide  Satzglieder  passend  maclien  will.  Es  steht 
aber  innerhalb  des  ersten,  das  zweite  bedurfte  gar  keines  Zn- 
satzes,  weil  es  gar  nicht  anf  Sokrates  antraf.  Gehört  es  aber 
zum  ersten,  will  dann  etwa  Hermogenes  den  Sokrates  dazu  anf- 
fordern,  er  solle  die  Bichter  Xöyifi  ftaQÔyEiv?  Oder  nicht  viel- 
mehr dasu,  daß  er  den  Richtern  durch  seine  Verteidigung  kein 
Ärgernis  gibt?  Hau  braucht  diese  Fragen  nur  zu  stellen,  um  zu 
erkennen,  daß  in  den  Memorabilien  die  Überlielemng  das  Biebtige 
bietet  Das  gleiche  gilt  fttr  die  Apologie,  dies  ist  die  vermifite 
Warnung  vor  ungeschickter  Verteidigung.  Das  ttaffax^évrêç  ist 
fälsche  Verbesserong  aus  der  Verschreibung  éx^éwr^Çt  die  dne 
Handschrift  der  UemorabiUen  bietet  Die  Neueren  haben  keinen 
Anstoil  genommen,  Bomemann  findet  sogar,  daß  itaçaxd'iv%tç 
„multmn  praestat".  Die  Älteren  lasen  jedoch  zagaxS'ivxsç^  worin 
aber  Furcht  oder  BegriflsTerwirrung  liegen  wflrde,  vgl.  Hern.  II  6, 
17;  Ag.  1,  33.  Morelli  allein  hat  richtig  àx^effd^ivttg  ans  den 
Memorabilien  entlehnt. 

§  13  hat  Wetzel  Jahrb.  1900  S.  391  einen  Widerspruch  mit 
Mem.  I  1.  4  gefunden,  insofern  dort  Sokrates  auf  Grund  seines 
Î>ainionion3  auch  seineu  Freunden  Ratschlage  gibt,  hier  dagegen 
da<iurch  uur  die  eigne  HandlnngB weise  bestiunuen  lasse.  Ist  das 
80,  dann  verstehe  ich  den  Satz  nicht:  xai  yàç  röv  (pi'/.ojv  uo?.- 
XoTc  d/;  éSayyii/.ag  rà  rov  xhov  (Jvufiov'/.tvitciTa  nvÔ£7tcjfrot£ 
\l)ivad{Àtvoç  érpâvrv.  Wie  kann  Sokrates  als  I.iiLriier  erfunden 
werden,  wenn  er  seinen  Freunden  mitteilt,  was  ihm  für  ihn  selbst 
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der  Gott  geraten  hat?  Das  müüte  heiüen:  è^ayyei'kaviôç  ftov  .  .  . 
ip€vadfÂ€voç  è(fàyr}.  Anders  freilich  steht  es,  wenn  sich  die  Rat* 
schlägt  an!  Handlungen  der  Freunde  beziehen,  dann  ist  Sokrates 
der  Übermittler  der  Stimme  des  Gottes,  dann  ist  die  Überlieferang 
jichtig,  aber  aach  kein  Widersprach  mit  den  Kemorabilien  vorhanden. 

oC%s  ÔPOfté^wp  éklovç  ^foôç  éwQftiipi^wa,  Fflr  ÔvoftdÇmp  liest 
man  teil  Sehaofor  tofdÇutw,  und  nndi  Sehenkls  Appant  mflAte  0q 
soch  die  HanptbandMhrlft  haben.  Dem  ist  aber  nicht  so,  Aie 
Oberliefening  ist  àwoftàÇmw,  tOfilZta^  ist  Vermntang  und  damit 
ist  eflaabt^  an  der  Richtigkeit  in  sweifeln,  znmal  ein  Anlafi  sn 
der  Verderbnis  niebt  ersichtlich  ist  Nnn  sind  Glaube,  Eid  nnd 
Opfer  gar  keine  Qegensitze^  vielmefar  tnt  sich  der  Glanbe^  soweit 
er  erkennbar  ist»  dnreh  Opfer,  die  den  GOttem  dargebracht  werden, 
nnd  Anmfnng  der  Gdtter  beim  Bide  knnd,  nnd  bei  diesen  beidsn 
Gelegenheiten  kannte  auch  der  Glanbe  an  andere  GStter  sntage 
getreten  sein.  Also  ist  Zweiteilung  erforderlich  and  das  ovre  vor 
àvo/nàSiov  zu  streichen:  ,,noch  liat  man  mich  beim  Eide  andt  re 
Götter  nennen  hüreii'  .  Die  Versuchung,  das  ovte  zuzusetzeu,  lag 
nahe  genag. 

§  25  lautet  die  Überlieferung:  ataie  Ù^av^iaaiàv  iftoiye 
öoxel  ilvuL  örrov  noie  éifàvT]  vuîv  to  tov  ^avàtov  içynv 
é^oi  â^tov.  Bei  Stobaios  VII  SI  dagegen  lieiiit  der  abhängige 
Satz:  ö/iüjg  rcotk  vuîv  itfävt]  tov  0-uvâtov  éqyov  d^ioy  éiitol 
(içyaauévov,  und  dies«  Fassung  wird  allgemein  bevorzug?!.  Aber 
was  ist  eigentlich  an  der  Überlieferung  auszusetzen?  Vorher  «;eht: 
Ich  habe  weder  neuen  Göttern  geopfert  noch  bei  anderen  Göttern 
geschworen.  Die  Jugend  habe  ich  nicht  verdorben,  sondern  an 
Abhfirtnng  nnd  Einfachheit  zu  gewöhnen  gesucht  Gemeine  Ver- 
brechen haben  mir  anch  die  Ankläger  nicht  schuld  gegeben.  Es 
soll  mich  wundern,  wo  ihr  die  Tat  gefanden  habt^  die  mir  den 
Tod  eingebracht  hat  Wer  freilich  den  lotsten  Sats  ans  dem  Zn- 
sammenhang herans  dtirt  —  nnd  er  beginnt  bei  Stobaios  das 
Citat  —  dem  maß  die  Fassung,  nnd  besonders  der  Artikel  bei 
ilfyov  anstOfiig  sein.  Er  oder  die  Abschreiber  werden  zn  Ände- 
rungen neigen.  Sie  hfttten  freilich  auch  den  Artikel  bei  ^apätav 
we^aasen  sollen  (€k>bet  will  ihn  streichen),  der  nur  aus  der  Fassung 
der  Handschriften  sich  erklärt.  Fehlt  erst  der  Artikel  bei  l^oy. 
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80  drangt  sich  dei-  Zusatz  eiçyaaftévov  anf.  Ek  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dai3  die  Handschriften  das  Urspräng^lidie  bieten. 

§  26  in  yà(f  '/.aï  vüv  noÂù  yia'/Movç  €fivovç  rtaçégfirai 
(n.  Palamedes)  toC  àâùuoç  ànoY.T€lvavtoç  airàv  olà'  ôrt  yal 

ifiol  fiogtvQ^oerat  Srt  xtâ.   Da?  Asyndeton  ist  unerträgUeh. 

Damm  Richards  olia  ötit  beaeer  Eeieke  ovvwg  o^v  oW  ô%i^ 
nur,  glanbe  idi,  kann  man  ohne  die  Âmiabme  sicher  Lttoke  au- 
koBineiL  Daa  otMv  am  Snde  das  yoriiergelienden  Satsea  tat  ttfcer- 
fllteigr,  man  «olireibe  %u^6v  and  xidie  es  mm  Folgende»,  so  ist  aUea 
in  Ordnung.  ,Daeflelbe,  iah  weifi  6i|  wird  man  atith  mir  beaengca.' 
Die  Betonung  dea  enten  Wortes  ersetst  nun  die  Veitinduig. 

Die  Echthâtafrage  der  Apologie  ist  ja  gegenwlrtig  in  léb- 
hafter  ErOrterong  begrilfea.  Da0  sie  dem  Verfasser  das  letaten 
Kapitels  der  MemorabiUen  Torgelegen  hat^  ist,  glanbe  idi,  von 
Friek  erwiesen,  obwohl  einige  Stellen  an  der  gegenteUigen  Ansieht 
verleiten  kOnnen.  Es  kommt  also  wesentlidi  darauf  an,  wie  vial 
man  dem  Xenophon  autraut  &i  dieser  Besiebung  mdehta  idi  wêî 
einen  Punkt  hinweisen,  den  ich  in  den  Üntersnchungen  nidit  be- 
rührt finde,  die  Beziehung  zwiBchcn  Apol.  IS  und  Svmp.  IV41. 
Sie  igt  nicht  zu  boBtreiten,  Dort  Sokrates:  to  àh  rovç  u/./.ol^ 
fill'  làç  eùnaiiiiaç  èv.  %i]ç  àyoQâç  :co/.vTe).€tç  rtoglLead-ac, 
ifjl  ôè  êx  Trç  ^"^'f^'  ôanciyr^ç  f]ùiovg  ixehojv  iÀrj%avâ' 

ai^ai,  hier  Autistheiies:  /ai  yàç  oiav  i^ôvna-i/fjoat  ßov'/.rj&äy, 
oi)'/.  (•/.  rfjÇ  àyooâç  rci  rlftia  uiVOVf.taty  nohnf  'f.r  yaQ  ylyvttut, 
à/.V  é'K  rfjÇ  fl'i  y  f  g  laïu  f  vouât.  Dabei  der  bemerkenswerte 
rnterRchied:  Antislhenes  wird  durchaus  ironisch  behandelt,  bei 
Sokrates  kann  daran  gar  nicht  gedacht  werden.  Und  das  soll 
von  demselben  Verfasser  herrühren?  Er  soll  in  einer  humoristi- 
sehen  Scbildening  der  selbstgefälligen  (i^enftgBamkeit  des  Anti- 
sthenes  dieselben  Worte  brauchen,  die  er  dem  Sokrates  seinen 
Richtern  gegenüber  in  den  Mund  g:elejrt  ?  AUerdinjr?^  der  Sokrates 
der  Apologie  nähert  sich  bedenklich  der  Selbstgefälligkeit  dea 
Antistbenes.  Aber  umgekehrt,  wer  ihn  so  sprechen  lieft,  dar  hatte 
keine  Empfindung  für  das  Unziemliche  und  Unechicklieha  solchen 
Gebahrens  und  hätte  die  Figur  des  Antisthenes  nie  so  zeichnen 
künnen,  wie  es  im  Symposion  geschehen  ist 
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la  Hambotto,  jenem  etnukiiefaen  Pompeji,  das  in  der  KUie 
Ten  Belogna  getogen  ist,  sind  nach  und  nadi  eine  AnxaU  von  Ge> 
wiehtsteinen  mtage  gelQrdeti  irarden  und  dem  dmrUgen  Moseui 
tberwiescn.  Einige  lagen  schon  Goszadlai  (Di  an*  aatiea  aeero- 
poU  . .  a  Marsabotto  1665,  37)  vor,  der  auch  aaerst  ilure  Be- 
etimmnBg  richtig:  erkannte.  Allesamt  sSad  sie  dann  voa  Bfiiio 
(Monum.  ant.  d.  H.  Âocad.  d.  Lincei  I  1889,  520)  bekannt  g^emadit 
worden.  Zwar  Ii  at  derselbe  Abbüdnng-en  der  Steine  auf  Taf.  X, 
44 — ()7  gegeben,  hat  aucli  das  Gewicht  jedes  eiuzeluen  Steines 
seiner  Liste  beig:pfü^j:t;  aber  er  hat  es  uuierlassen,  nähere  Betrach- 
tungen darüber  anzustellen.  Da  nun  alle  diese  Steine  Zahlzeichen 
trag-en,  so  lieg:!  es  nahe,  die  in  ihnen  vorliegenden  Einluiten  zu 
bestimmen  und  sie  einzureiben  in  die  sonst  bekannten  antiken  Ge- 
wich tsyeteme. 

Dieser  Versuch  ist  dH-.\vee-en  anziehend,  weil  sich  vermuten 
läßt,  dal)  er  uns  einen  EinOiick  in  recht  alte  Verhältnisse  Italiens 
gewähren  wird,  dai^  er  uns  eine  Art  von  Überblick  über  die  Ge- 
schichte dieser  merkwürdigen  Stadt  geben  wird,  wenn  auch  nur  in 
großen  Zügen.  Da  in  Marzabotto  keine  römische  Inschrift,  kein 
römisches  Grab,  überhaupt  keine  Spnr  rdmischen  Lebens  zntapre  ge- 
treten sind,  80  muß  die  Stadt  schon  verlassea  gewesen  sein,  als  am 
Ende  des  3.  Jahrfannderta  vor  Chr.  die  BOmerfaemchaf t  in  jenen 
Gegenden  begann.  Hit  Beeht  sagt  Brisio  (a.  a.  0.  p.  277),  dafi  die 
Stadt  niesuils  von  Bttmeni  bewohnt  gewesen  sei  Weiter  snrHek 
war  dann  das  wichtigste  Ereignis  im  Leben  der  Stadt  die  Erobe- 
nmg  dmrch  die  Gallier,  die  ia  dem  sepnlcretnm  GalUeum  die  den^ 
liebste  Spur  zartckgelasseik  haben.  Wie  meistenteils  bei  der  Er- 
oberaag  eines  gtaa&a  Landes,  werden  aacfa  die  Gallier  hier  ver^ 
matlich  die  Unterworfenen  als  HSrige  neben  sieh  gednldet  haben. 
.Tedenfalls  Handwerk  and  Handel  blieb  vOlHg  in  den  Httnden  der 
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Etrusker  (Gentlie,  Etrask.  Tauschhandel  1874,  87).  Dadurch  wird 
es  sehr  wahrscheinlich,  daß  Gewicht,  Maß  und  Mttnze  in  Marza- 
botto  auch  nach  der  Eroberung  durch  die  Gallier  im  wesentlichen 
etruskisch  blieb.  Ein t,'e treten  maß  die  Eroberung  am  Ende  des 
5.  JahrhQnderts  vor  Chr.  sein^  bevor  noch  der  Angriff  gegen  Rom 
nntenumuiien  wurde.  Es  darf  aber  nicht  vergessen  werden,  daß 
jenem  letsten  Vorstoße  die  langandAuenide  Vdlkerwanderoiig  der 
Kelten  Terkergekt,  durch  welche  sie  in  den  Beeiti  der  Poeiene  ge- 
langten. Wenn  Llvina  berichtet^  dafi  Eeltenaagrille  aehon  nnter 
Tarquinins  Prisens  stattgefnnden  hfttten,  eo  ist  das  eine  aehr  be- 
aehtenswerte  Bemerkung  (Gentbe  a.  a.  0.  S.  8).  Andi  in  dem  Jahr- 
hundert der  keltischen  Einwandemng  500 — 400  t.  Chr.  ist  es  da- 
her  nicht  mehr  wahrscheinlich,  dafi  die  Etmsker  noch  eine  Kolonie 
an  jener  Stelle  angelegt  haben;  denn  immer  neue  Züge  deo  rauhen 
Eroberervolkes  stiegen  Uber  die  Alpen  nnd  drftngten  immer  stttr- 
misefaer  nach  Süden.  So  wird  man  die  GrOndung  der  Kolonie  kanm 
apflter  als  etwa  550  y,  Chr.  aoseuen  können.  Dafür  spridit  anch 
«der  Umstand,  daß  in  Uanabotto  vereinzelte  spätkorinthische  Vasen 
gefanden  sind  (Kßrte,  Etmsker  bei  Pauly-Wissowa  VI  1,  737).  Als 
untere  Grenze  der  korinthischen  Vasen,  die  zum  Teil  mit  den 
protokorinthisehen  gleichzeitig  sind,  gibt  man  gewöhnlich  den 
Anfang  des  (>.  Jahrhunderts  vor  Chr.  an;  nur  vereinzelte  Ausläufer 
treten  noch  später  auf  (G.  Karo,  Bull.  d.  Paletnolog.  Ital.  XXIV 
ISUS,  14")  und  Pil).  Als  untere  Grenze  der  spätkorinthischen  Vasen 
pflegt  man  das  Ende  des  G.  Jahrhunderts  vor  Chr.  anzusetzen;  das 
würde  darauf  führen,  daß  Marzabotto  in  der  zweiten  Halite  dieses 
.TahrliUiiJerts  schon  bestanden  hat.  Dafür  spricht  weiterhin  die  Tat- 
sarhe,  dati  jene  archaischen,  aus  Cvpern  stammenden  und  dem  G.  Jahr- 
hundert vor  Chr.  angehörigeu  Elten bemreiiets,  für  die  g:anz  beson- 
ders die  Etrusker  Abnehmer  waren  vermutlich  durch  Vermittlung: 
phönikischer  Handler,  auch  in  Marzabotto  vertreten  sind  (Pollack, 
Rom.  Mitt.  1906,  322).  Das  Leben  der  etruskischen  Stadt  erstreckt 
sich  also  von  550  bis  Iimi  v.  Chr.  etwa.  Da  aber  der  Handel 
auch  noch  nach  der  Galliererobernng  sicherlich  dennoch  in  den 
Händen  der  Etrusker  blieb,  so  ist  es  nicht  ausgesciilossen,  daß  ver* 
einzelte  Spuren  etruskischen  Lebens  auch  noch  nach  400  v.  Chr. 
in  der  Stadt  sich  vorfinden.  Man  darf  danach  erwarten,  daß  die 
in  den  Rainen  gefundenen  Steingewichte  dem  i>.  bis  3.  Jahrhundert 
¥or  Chr.  angehören. 
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Zmn  Zwecke  der  Übetaiciit  tot  et  gut»  die  Steine  io  einselne 
Gmppen  eboznrelheit 

A.  Ëtruskisches  Hüazpiand  von  etwa  113  g. 


Nr.    |i  Gewicht 


Zahl  Einheit     1  Mittel 


X,53    ;     0,115  kg    I         I  115  g 


X»  52        0,114  „  I         t  114 


113,66  g 


X,54   II    0,560  „I         U       {      112  „ 

Litjkaimtlich  ist  der  etruskiache  SemisfuÜ,  der  das  Münzpfund 
auf  10*»  g  setzte,  etwa  im  zweiten  Viertel  des  3.  Jahrhuuderts 
vor  Chr.  erreicht  worden,  so  daß  dadurch  ein  Ânsgleich  mit  dem 
in  Rom  eingeführten  Trientulfuß  eintrat,  nach  dem  das  Münz- 
pfnnd  ebenfalls  109  crr.  betmg  (Deecke- Müller,  Etrusker  I  107, 
A.  Sambon,  les  m  iinaies  antiques  de  Iltalie.  Paris  l'.>0:^,  p.  10. 
30).  Diese  Regelung  des  etruskischen  Münzgewichtes,  die  vermut- 
lich gemeinsam  von  den  Zwölfstädten  durch  Gesetz  geschaffen  wor- 
den ist,  muß  also  schon  vorher  einige  Zeit  bestanden  haben,  wahr- 
scheinlich schon,  als  die  sämtlichen  Völker  Etruriens  Bündnisse  mit 
Rom  282  V.  Chr.  abschlössen  (Deecke,  Etrusk.  Forsch.  II  (1879), 
t>6).  Unsere  drei  Steingewichte  gehören  also  in  eine  Zeit,  als  das 
Sinken  des  Mttnzpfnndes  fast  jene  Grenze  erreicht  hatte,  also  etwa 
in  das  erste  Viertel  des  3.  Jahrbanderts  vor  Chr.  Wir  werden 
dnrch  sie  offenbar  in  die  letzte  Zeit  der  Stadt  gefllhrt. 

B.  Norm  600,4  g.  Phidonisch-vorsolonisch-ftginä- 
tsche  Mine.  Attische  fivâ  iftftOQixi/j,  Ältestes  aes  rnde 
in  Italien. 


Nr.     il      Gewicht    Î        Zahl       [      Einheit     j  Mittel 


X,67  I  6,00kg  "]  Ï  \  600g  ]  600g 
Das  etroskische  Mfinzwesen  datiert  erst,  wie  man  jetzt  an- 
nimmt, von  dem  Anfange  des  5.  Jahihonderts  vor  Chr.  an-,  vorher 
hatte  man  neben  fremdlftndischen  Goldmünzen  nor  das  aes  mde 
<KQrte^  a.  a.  0.,  S.  757,  A.  Sambon  p.  12).  Das  ans  diesem  aes 
rode  zn  erratende  Pfand  betrfigt  nach  Deecke  »HUler  (a.  a.  0. 1, 
380)  etwa  ^/:t  kg.  Darauf  könnte  das  in  unserem  Steine  vorlie- 
gende Gewicht  zurückgehen.  In  jedem  Falle  ist  es  identisch  mit 
•der  phidoiiisch-äginäibcheu  Mine,  die  vor  Solon  auch  iu  Atheu  galt. 
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Hultëch  iDie  utwichte  des  Alterturas,  til)  berechnet  dieselbe  auf 
(>02,5  pr.  Lehmann  in  dies.  Ztschr.  XXXVI.  1001,  113)  auf  0ÔU,4 
worin  die  Übereinstiminuni;  noch  stärker  hervortritt.  Wenn  Solon 
sie  auch  abschaftte,  als  er  die  enböische  Mine  einführte,  so  blieb 
sie  als  Handelsgewicht  dennoch  dauernd  in  Athen  in  Gebranch. 
Noch  400  Jahre  nach  Solon  wurde  sie  durch  \'olk8beschluß  auf 
602,5  g  normirt  (Hnltsch  a.  a.  0.  S.  61).  £s  wäre  denkbar,  dafi 
auch  das  älteate  für  das  aes  rnde  angenommene  Gewicht  mit  dieser 
Uine  in  Zneammenhang  steht  Sie  ist  vermntUch  dnroh  den  Handel 
mit  Athen  nach  Etmrien  gekommen.  EtmaUaelie  Schiffe  fnhren 
im  6.  Jahtiinndert  vor  Chr.  direkt  nach  Athen,  nm  Waren  abzn- 
setxen  nnd  eiusatanschen.  Am  lebhaftesten  sehetat  dieser  Handel 
in  der  zweiten  Hfllfte  diesee  Jahrhnnderts  gewesen  za  sein;  denn 
nm  550  v.  Chr.  Terschwinden  die  jonischen  Vaaen  ans  etmskischea 
Nekropolen  nnd  es  domlnlren  die  attischen.  Erst  mit  den  Pener- 
kriegen  nnd  vor  allem  mit  dem  Si^  Hierons  bei  Cnmae  begann 
dieser  Handel  naohsnlassen  (Fartwftngler,  Gemmen  m,  172 — 173). 


G.  Norm  409,3  (410)  g.  Babylonische  leichte  Goldmine. 
Ljdische  Hine  des  Erdsns. 


GewicJit  ' 

Zahl 

£inheit  j 

Mittel 

X,56  II 

4,100  kg 

-h 

410  g  1 

410g 

X,  64  " 

8,00    ^  i 

O  O 

Auch  dieses  Gewicht,  das  Hultsch  und  Lcliuiann  auf  4u9,3  g 
abgrenzen,  erscheint  zwar  schon  in  Ägypten  (Hult.sch  a.  a.  0,  9.  32), 
hat  aber  in  Kleinasieu  gröüere  Ausbreitung  erfahren  durch  die 
Münzreform  des  Krösus,  der  seinen  Goldstater  danach  prägten  ließ 
(Brandis,  Das  Mttnz-,  Maâ-  und  Gewichtswesen  in  Vorderasiea 
S.  71).  Darum  nennt  Nissen  (Metrologie  S.  840)  sie  die  ly- 
dische  Mine  nnd  ^bt  ihr  mnd  110  g.  Unsicliei  bleibt  es,  ob  der 
Stein  X,  61  hier  einzureihen  ist,  da  er  kein  Zahlxeichen  trSgt 
Es  befinden  sich  aber  auf  ihm  svel  mndliche  Öffnungen,  wie  aas 
der  Abbildung  bei  Brisio  <n  sehen  ist;  darin  hat  vermntlieh  der 
Griff  gesessen.  Nimmt  man  nnn  an,  dafi  dleeer  doch  mitwiegende- 
Handgriff  200  g  schwer  war,  so  kommt  man  anf  8,200  kg,  daa 
Gewicht  von  20  lydischen  Minen.  Baß  die  Etmsker  ausgedehnten 
Handel  mit  Eteinasien  schon  im  6.  Jahihnndert  vor  Chr.  trieben,- 
ist  bekannt;  die  ftltesten  Httnzen,  die  neben  dem  aes  mde  vor- 
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ttwiin^,  ttamnieii  ans  PhiokMa  und  anderen  SUUltt^n  Kleinaflient 
(Kmb  S.  757.  A.  Samboii  p.  9  and  ä7).  Der  Andnnflr  der  Pho- 
kier  Worte  mgv  im  Etrwiani  n  Ttal,  ao  d^fi  ti6  am  537  t. 
Ckr.  die  Nlederlamiiff  dmdben  in  AliUa  Terhinderten  (Fart- 
«inrler  III,  S7). 

D.  Norm  i2<' iJaUy  1  u n  i sehe  leichte  Goldniioe  er- 
höhter Norm,    l'ersische  Goldmiue  dt»  Dareiog.. 

Kr.  (n- wit  ht  Zahl  £mbeit  Mitul 

X,  t.I         2,luok^    !       lim  420  420  ff 

Am  s^'in«*!!!  Ursprungtilande  Babylon  ift  dieses  Gewicht,  das 
Hoitsch  nnd  Lehmann  aof  120,7  ^  bestimm*  n.  direkt  nach  Vorder- 
tdeft  g«koainien  olae  Vermlttelong  der  Phöniker.  Die  aaagedehn- 
Me  Anwendonir  hat  es  erMiren^  alt  Darioa  die  persiache  Gold- 
prifang  dartof  grflndete  (Holudi.  Metrologie  S.  492);  daram  nennt 
ea  Ninaen  andi  die  peraiidie  Goldmine.  Dieee  Xlnsprigiing  hat 
aagedanert  hia  in  die  Zeit,  ala  Aleiander  daa  Penerreich  seratdrte. 
Am  wMcaamaten  aber  maßte  daa  System  anf  den  Welthandel  in 
der  BlOtezeit  des  PerserreiebM  sein,  all  Darias  die  anseehliefiliche 
Goldvvj.hruuç  cinisreffthrt  hutt--  (Hnuulis  .i  a.  o.  S.  2r»0).  Es  ist  da- 
her am  wahrschdnliciist»  II .  daß  die  ptrsischf  Goldmine  etwa  am 
Anfimg*  de^  *»  Tjthrhnndr  rrs  vor  Chr.  durch  kleinaaiatiache  Griechen 
nach  Italien  gebracht  worden  ist 

E.  Norm  897,5  g.  Sechzigermine  dea  achweren  phO- 
niklaehen  Schekela  königlicher  Norm.  Königliche  Norm 
der  enböiachen  H  ine. 

Nr.  (iewichl  ZjüiI  Lmbeit  Mittel 

Z,»  '    3,e00kg  \       0  900  g  900g 

Daa  Zablieichen,  daa  der  Stein  X,  62  trftgt.  gibt  an  einigem 
Zweifel  Anlafi.  Es  sind  vier  Striche,  umgeben  Ton  einem  Kreil, 
Dentin  luuL  man  aber  als  4;  denn  der  <1;tnnngvleg:te  Kreis 
kjAfi  'l«>ch  nnr  ah  V*»rf i^mne  anc'  -««  h»  ii  worileii.  koirunt  n\.\n 
aid  di»'  ♦Mib.'iiJirhe  Mint-.  d>  r>'n  U'ichto  F«M!ii  11^. T  hat.  Aul  ihr 
Ist  'ii^  >*uilii»ch-attiBche  Prägung  de«  eiibüit>ch«  ii  KutJ^"  h^STrllndt  t. 
Mit  âjrakafi  hnt  Etmrien  nicht  nnr  im  7.  Jahrhundert  vor  Chr. 
in  rt^r^m  Vei  ki  hr  gestanden,  als  jene  Stadt  wahracheinlich  die  proto- 
kwfathdirhim  Vaecn  ftbermittelte,  aondem  nach  noch  im  5.  Jahr^ 
iMBdert  m  Chr.  {KMe  S.  757).   Alao  wird  wehl  von  Sjrafcna 


Digitized  by  Google 


44ü 


P.  GRAFFUNDEK 


aus  diese  Gewichtiiiom  Im  5.  Jahriknndert  vor  Chr.  nach  Etrnrien 

geändert  sein. 

F.  Norm  272,9  g.  Halbe  leichte  babylonische  Silber- 
mine gemeiner  Norm.    P hönikisch-italisch es  Pfund. 


Mr.    Ii     Gewicht    1  Zahl 


Einheit     |  Mittel 


X,46~j|    2,700  kg    I        ^        !      270  g      '      270  g 

Auf  dem  Stein  X,  4(>  findet  sieh  kein  Zahlzeichen,  sondern  ein 
Benkrcchter  Strich,  an  den  sich  reclus  und  links  je  fünf,  schrftg^- 
aufsteigende,  nicht  ganz  gerade  g-ezogene  Striche  anBchließen.  Dieses 
Zeichen  erinnert  so  stark  an  den  trockenen  Zweig-  dt^r  etruskischen 
Knpferbarren,  daß  man  den  Zusammenhang  kaum  ablehnen  kann. 
Gerade  auf  dem  aes  sig-natum.  das  jenseits  des  Appennin  gefund»  n  ist, 
kommt  der  trockene  Zweig  am  liäun^'sren  vor  (Chierici,  Bull.  d. 
Paletnul,  Ital,  V  1,34t.  Nimmt  man  nun  jene  zweimal  fünf  Striche 
als  Zahl  10.  so  ergibt  sich  die  Einheit  von  27o  g^.  Und  selbst 
wenn  man  das  ZeiVlu'U  nicht  als  eig-entliches  Zahlzeichen  gelten 
lassen  will,  so  wäre  dennoch  diese  Deutung  des  Gewichtes  bei  weitem 
die  wahrscheinlichste.  Wir  erkennen  darin  sofort  das  älteste  ita* 
lische  Pfand  von  272,9  g  (Holtsch,  Gewichte  S.53).  Hunderte  von 
Libralassea  repräsentieren  dieses  Pfund  (Kissen,  Metrolog.  S.  886. 
Hommsen,  Gesch.  d.  röm.  ^riinzwesens  S.  206).  Auf  der  Wage  von 
Chinsi  ist  es  als  Talent  bezeichnet  (Lehmann  in  dies.  Ztschr.  XXVII, 
1892,  546  Anm.  t).  Es  liegt  schon  YOr  in  Gewichtsteinen  von  Nnpt^ 
die  dem  3.  Jahrtausend  v.  Chr.  angehören  (Hnltscb,  Gew.  S.  194).  In 
Italien  mnfi  es  sich  als  Handelsgewicht  sehr  lange  erhalten  haben, 
da  es  noch  bei  Galen  als  ölpfnnd  erscheint  (Nissen,  Ifetrolog. 
S.  886).  Daß  es  in  sehr  frfiher  Zeit  von  den  Fhönikem  nach  Italien 
gebracht  worden  ist,  das  ist  wohl  aUgemein  anerkannt  (Nissen, 
ItaL  Landeskunde  II  1,  63).  Da  aber  das  Zeichen  unseres  Steines 
TOB  dem  aes  signatnm  entlehnt  ist  und  dieses  erst  nm  500  y.  Chr. 
anf  das  aes  iiide  folgt,  so  dftrfte  der  Stein  wohl  dem  5.  Jahrhun- 
dert vor  Chr.  zuzuweisen  sein. 

G.I.  Norm  382,4g.  Phönikische  leichte  Silbermine 
erhöhter  Norm  (um  V20). 

Nr.     I      Gewicht  Zahl       j      Einheit     1  Mittel 


X,65  !  38,300kg  |  ^  '  383g  j  [ 
X,67   ;ri,9u5  „     |~    lim  "  I      381  ~  jj 


382  g 
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BieMB  Gewidit,  das  Holtich  (Gew.  S.  IIS)  auf  382  g,  Leh- 
maim  aaf  982,4  g  ansetzen,  scheint  sonst  nnr  in  Ägypten  Tonn* 
kcHnmen;  es  ist  die  Secludgenniae  des  leichten  Amenemhasehekels. 
Ton  einer  Verwendnn^  in  Qrieclienland  herichtet  weder  Holtsch 
noch  Brandis  etwas.  Das  spricht  sehr  entschieden  dafür,  daß  in 
Italien  die  Phöniker  die  Überbringer  waren. 


G.  2 

.  Norm  37Î»  g.  Phönikis 

che  leichte  Silbermine 

erhöhter  Norm  (am  V^^)- 

Nr. 

1     Gewicht  Zahl 

Einheit  1 

Mittel 

X,58 

37,bOOkg   j  ^ 

r.bg  [ 

»     379  g 

X,55 

1    3,800  „1        +  1 

380  „  ij 

Der  Stein  X  58  ist  gefunden  in  dem  Hanse  der  Lantanier; 
er  trägt  auf  der  Gegenseite  die  Inschrift  Mi  Lautun ies,  wonach, 
eben  }?rizin  (S.  310  und  33S)  da«  Haus  in  isola  IX  a  benannt  hat. 
Der  Stein  X  .".5  macht  durch  »ein  Zeichen  Schwiei%keit.  Die  Ab- 
bilduüg^  bei  Brizio  träirt  das  oben  angegebene  Zeichen.  Aber  Gozza- 
dini  (p.  37)  berichtet  von  einem  grosso  ciottolo  ovnidale.  dessen 
GröÜe  16 '/'iX  12  cm  lieträirt;  di'-st-r  s?ull  auf  der  einen  ^nv-  eine 
auf  der  aniieren  eine  X  haben.  Er  knnn  damit  nur  den  Stein 
X,  55  meinen,  da  sonst  kein  ander^r  zu  Brizios  AnL'-aben  jiaßt.  Man 
muß  sich  also  bei  Stein  X.  ôô  lur  1"  oder  Kmi  entscheiden.  Doch 
kann  man  kaum  schwanken,  da  nur  lo  ein  vernünftiges  Resultat 
ergibt.  Die  Norm  dieses  Gewichtes,  von  dem  ebenfalls  aus  Ägypten 
Stücke  vorhanden  sind,  hat  Hultsch  (Gew.  S.  156  nnd  162)  za 
379  g,  Lehmann  zn  379,9  g  bestimmt. 

6.3.  Norm  373,9g.  PhSnikische  leichte  Silbermine 
erhöhter  Norm  (nm  </9s). 

Nr.    j      Gewicht     |        Zahl       |      Einheit  Mittel 


X,  44    I     3,700  kg  4-  370  g 


X,49 

1     3,700      *  1 

4- 

370  „ 

X,61 

1    0,745  „  1 

II        1     372.5  „ 

X»50 

26,300  „  1 

375,7  „ 

X,47  ' 

1,880  ..  1 

lim 

37(»  ^ 

Der  Stein  X  44  ist  in  der  isola  XIa  gefunden  (Brizio  p.  3  10 
und  ann.  1;,  in  einem  Brunnen,  der  90X60  cm  Dorciunesser  hat». 
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also  nach  römischem  Fnß  gebaut  ist.  Er  hat  zwei  Löcher  und 
das  Zeichen  -f-,  das  auf  der  Abbildung;  bei  Brizio  nicht  sichtbar 
i^t.  Das  Basaltstück  war  zwar  gebrochen,  doch  passen  die  Teile 
so  g-pnau  zueinander,  daß  wohl  nur  ein  geringer  Verlust  anzu- 
nehmen ist.  Er  wiinlp  'l»^n  Stein  auch  nur  norh  etwas  mehr  der 
Norm  annähern.  Vhfv  den  Stein  X.  50  berichtet  Brizio  'p.  ■^2<)), 
daß  er  auf  allen  vier  Seiten  eine  X  trage,  indem  er  sich  an  alle- 
gato  22  des  Öanaoni  hält  'p.  ;<GOj:  'un  ciottolo  come  qaei  di  Reno 
ben  marcato  con  quattro  croci,  una  in  isponda,  due  in  prospetto. 
«■  i'altra  in  prospetto  oppo8to\  Die  Abbildung  bei  Biisio  wider- 
spricht dem  ;  sie  zeigt  nur  die  angegebene  Zahl.  Auch  ngt  Brisio 
(p.  320 — 321):  'ma  non  so  determînare  il  rapporto  fra  esso  e  l'epi- 
grafe*;  auch  fttgt  er  hinzu,  daß  auf  seiner  Tafel  der  Stein  mit 
größerer  Oenaaigkeit  wiedergegeben  sei.  Daher  ist  hier  die  Zahl 
70  als  Divisor  genommen,  um  die  Einheit  festzustellen.  Eine  Di* 
Tision  dnreh  40  ergXbe  bei  diesem  Stücke  0,6575  kg,  worin  wir 
das  attische  Marktgewicht  von  654,9  g  (Hnltsch,  Gew.  S.  63)  er^ 
kennen  müßten;  die  Halbirang  des  letzteren  führt  auf  das  bekannte 
römische  Pfnnd  von  327  g.  Auf  diese  Summen  ist  hier  nicht  Be- 
mg  genommen,  da  die  Abbüdang  das  Zeichen  70  bietet  Was  die 
Norm  anlangt,  so  hat  Hnltsch  (Hetrolog.  S.  674)  es  anf  746,7 
(373,3)  g  angesetzt»  dann  (Gew.  S.  143)  auf  747,9  (373,0)  g,  wo- 
mit Lehmanns  Ansatz  übereinstimmt. 


G.  4.  Norm  363,8g.  PhOnikische  leichte  Silbermine 
gemeiner  Norm.   Phokäiach-kleinasiatische  Mine. 


Nr. 

Gewicht. 

Zahl 

Einheit     |  Mittel 

X,48 

j    3,65  kg 

4- 

3G5g 

366  g 

X,59 

0,305  „ 

4- 

30H  ^ 

X,60    ;     1,S35  ^1       lim       1      367  1 

Der  Stein  X,  48  lag  öchon  Gozzadini  vor,  aber  seine  Angaben 
{p.  37)  führen  zu  einem  Gesamtjrewichte  von  ;i,bl  kg.  Die  genauere 
Wägung  ist  sicher  von  Brizio  vorg-'  nomnieu.  Auf  Stein  X.  50  kann 
die  Zahl  10  nur  auf  Unzen  trehen.  da  das  Gewicht  für  i'lunde  zu 
klein  ist  Danacb  beträgt  die  Unze  also  30,5  g  und  das  Pluud 
3üü  g. 

Die  anter  G,  1 — 4  behandelten  Gewichte  haben  ihren  Ursprung 
in  der  leichten  (schweren)  phi^nikischen  äilbermine,  die  ilireneto 
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aus  der  baby|itni.s«  li»ii  biibcriuiiit*  h<TVor(2:«*L'ant:fn  ist  Da»  arHjiniritç- 
li«  ht-  (tewichl  <lei>«'lbfn  brftuü^  zuerst  TIT.'.*  i  M'S,[i)  g,  wie  L.  h- 
tnatiD  aud  Huitsc.h  ^Gew.  5.  14.i;  iie  bediiminen.  Aber  Kchou  uut«r 
persischer  Herrje  haft  ist  diese  Mine  in  Phünikien  aaf  727,G  (720,5)  g 
^anken  (Haltsch^  Hetrolo^.  8.  418.  Brandis  a.  a.  0.  S.  Mö),  wie 
die  älteste  Silberprfl^ng  daselbst  beweist.  Nach  Brandis  g^ehOreii 
die  filtrstr  n  uiit>^r  dem  König  Baal  geprägten  Stücke  (Mine  724  iT, 
SCfttor  14.40  g)  in  die  Zeit  d' s  Königs  X'-rxes  L  Aaf  diese  herab- 
geminderte Form  der  ph6niki8<'hen  Silbermioe  gründet  «ich  Mch  die 
in  Kleioaiien  weitverbreitete  SÜberpriigiiii^OilDe  726,5  g^362,7  gX 
welclitt  TOB  PhokM«  oich  den  Wmitn  febracht  worden  ist  (Brandit 
S.  109).  Nui  beruhen  twtr  die  Fomen  4er  pbOniUtcbea  SUber- 
vine  nof  umlten  Normen,  iber  lie  haben  doch  nicht  gleichteitig 
nnf  den  Welthnndel  eingewirkt.  Somit  wird  ea  infierat  wahiachein« 
lieh,  dafi  die  nnter  6,  1—3  maammengeatellten  Gewichte  naa  dem 
Verkehr  mit  den  Phfinikem  ohne  Vermittelang  der  Orlechen  her* 
Toigegangen  aind.  DaA  die  Klaaae  0,  4  dem  Handel  ndt  Phokaea 
oder  anderen  kleinaaiatiachen  Griechen  ihren  Ursprung  verdnnkt^ 
wird  sanftchit  jeder  annahmen.  Aber  die  andere  Möglichkeit«  dafi 
nttch  diete  Form  der  phdnikischen  Silbemiine  dorch  PhSniker  nach 
Etmiien  gebracht  iat,  mnd  man  dennoch  in  Aoge  behalten.  Jeden» 
falls  ist  ea  eine  beachtenswerte  Tataache,  dafl  die  Tfer  Ahatnfiingen 
j^'nes  phünikischen  Gewichtes  Tolllllilig  in  Etmrien  vorliegen,  wo> 
dnrch  die  von  Lehmann  in  dieser  Zeit«ehr.  XXXVl,  I9ul,  103  ent- 
wickelte Theorif  eine  Bentati^iMi:?  »rii.ilt. 

Der  Handel  Etruriens  mit  d»'u  l'büiiikem  ist  nun  /war  um 
die  Milte  dt-n  (i.  Jahrhund«  t  v»>r  Chr.  tlurili  di»*  Grierli»  ri  >t,.rk 
lurüclvL'»  dr;iii;.'T  «cidtn  i  Furtwängler  1 1 1  ITl  ,  ul-.  <j«rad'-  utu  di»- 
Zeit,  al>  Mar/al'ott"  «  Im  ii  ^r^f  ^'jrHiiid'-t  w>'itieu  vtsur.  At-'  i"  >  )n>  i- 
seif»  wirken  kouiiutiii»  !!'-  \ --i  lialtni>st  ji"«  Ii  lange  nach.  }'  i  ii»'r 
weiël  Körte  i8.  7'»»»^  niit  \H!ltiii  Koht  "lar.mf  Inn.  daÛ  in  die»«r 
Zeit  nf*bf>n  dpin  Vt^rkebr  mit  utte<  iien  der  HttuUel  mil  Kohprodakten 
aus  Karthago  bestehen  blieb.  ]k'«>«>nder<i  gegen  Anfang  des  5.  Jahr- 
hundertii  vor  Chr.,  als  Karthairer  und  Elrusker  L'»'n  die  Griechen 
verbündet  w.inni,  wird  d»?r  poUtisiche  Zusammen»«  hluli  anch  witnler 
engere  UandflübeaiehangeD  geschaffen  haben.  Endlich  haben  die 
Etmsker  nicht  nar  im  6.,  Kondem  anch  in  5.  Jahrhundert  vor  Chr. 
in  lebhaftem  Hand'  I  mit  Ovf»f>rn  g^estanden  (A.  Jambon  p.  lti>,  der 
4och  wohl  «m  Teil  in  den  HAaden  von  PhOnikem  lag.  Ilahar 
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geht  es  Dicht  an,  zu  behaupten ,  dafi  Marzabotto  eine  Wirkung 
phönikischen  Handels  nicht  mehr  habe  erfahren  küuneo. 

R   Norm  500,3  (250,15)  g.    Ägyptisehes  Verkehrs- 

gewicht.   Etruskisches  Pfund. 

Kr.    II     Gewicht    \       Zahl       |      Eiidieit     |  Mittel 
X,66        1,985kg   jsl        jS  [    248,12g    j  248,12g 

Du  Zeichen  des  Steines  X,  06  ist  ein  IftngKciies  Viereck,  von 
dem  redits  und  links  je  vier  Stricke  ftosstraklen.  Das  kann  man 

natürlich  nar  als  8  denten.  Die  Deutung  wird  sicher  durch  ein 
Broncegewicht  aus  Chianciano,  dessen  Schwere  2'y()  g  beträgt,  wie 
Gamurrini  (Monum.  aui.  i  lt>2i  ang-ibt.  Das  ist  gerade  die  Hälfte 
eines  ägyptischen  Gewiclites  von  500,3  g,  das  auch  iu  Halbmineu- 
stticken  vorliegt  dfultsrh.  Gew..  S.  164).  Etwas  weiter  von  un- 
serem Steine  liegt  die  leiclite  babyloiiisi  he  <<tHvichtsmine  von  -l'Jl,2  g 
ab,  die  auch  in  Athen  iu  Gebrauch  und  als  lTa).iy.fj  fÂvâ  im 
e-r\n/>'n  Altertum  verbrt'it<»t  war  (Lehmann  a.  a.  0.,  S.  110).  Ob- 
wohl der  Unterschied  ein  grüüerer  ist,  wird  man  vielleicht  mehr 
ztt  diesem  Ansalze  neigen. 


X  Unbestimmbar. 


Mittel 


35  g 


Nr.  Gewiclit    |       Zahl  Einheit 

X,45  I    3,500  kg   \       ^  35  er 

Noch  bedenklicher  ist  die  Bestimmung  der  in  Stein  X,  45  vor^ 
handenen  Einhdt.  Das  Zeichen  ist  eine  geradestehende  etrusklsche 
10,  die  rechts  und  links  not  Ii  dnen  schrägen  Strich  hinznerhalten 
hat.  Das  Zeichen  kann  man  natüiiich  nur  als  100  lesen.  So  er- 
hält man  eine  Einheit  vuu  ;J.>  g.  Das  ist  gerade  da«  Doppelte 
des  schweren  euböisch-attischen  Stators  von  17,40  g  (X  2  =  34,92), 
welcher  auch  in  .\gypten  Verkthrögevvicht  war  (Hultsch.  Gew. 
S.  39  und  HO).  Ob  aber  unser  Stein  mit  jener  Nonn  zusammen- 
hängt, bleibt  zweifei  bait. 

Wie  aus  dem  Vorhery-chendt  n  ersicbtlii  h  ist.  lassen  sich  die 
in  den  Steiugewicliten  von  iMarzalnitto  erhaltenen  Einheiten  auch 
noeb  nach  einem  anderen  (inindsatze  in  zwei  Giujipen  urdnen. 
Zwei  mächtige  Verkebrsströmungeu  haben  die  italischen  Völker  im 
Laufe  der  Zeiten  erfahren,  die  beide  ihre  letzte  Quelle  in  Babylon 
hAben;  die  eine  führt  Uber  Eieinasien  and  Griechenland,  mag  es 
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wmm  M  Hdaât  odAr  die  Kolontea  in  Italien  tein,  die  andei«  fiber 
PM&ikien  and  Sarthafo.  Die  Steingewiebte  dad  «in  Spiegel 
dlceer  geicliiehtlieben  Tatsachen. 

Von  rfcQiicheB  Oriediea  haben  die  Etniaker  urn  400  vor  Chr. 

dä«  Mfinzpfnnd  iron  218  tlberDoninên,  daM  hher  immer  mehr  Bank, 
bU  ^  10'.»  L.  liia  2».  t  V.  (  hr.  erreicht  hatte.  An  d.is  Ende  dieser 
p»  ri  »'l'  jr»  hyi  t  üruppeA.  Dem  Aaiaiig  lieij^tUjt  n  s<  hr  nahe  steht 
üi«  U  lm-  ang  Chiasi,  dt-ren  Pfnnd  212 — 211  i;  bt  trljrt  ^Oanuirrini 
M'-nnm.  aut.  I  162).  nnd  lius  Hronregrewichi  aus  Chiauciaiit),  da« 
212  K  wie^  (Gamarrini  a.  a.  o.j.  Dieser  Norm  unterworfen  könnt« 
aach  daa  eine  in  Maraahotto  grefandene  aea  signatam  von  2,157  kg 
ida:  es  wire  ein  deeonii»  das  halb  so  echwere  Pariier  Stück  dem- 
■ach  ein  qilncaails  (Ooaaadinl  a.  a.  0.  pi  54). 

Auf  den  Haadel  mit  Athen  and  den  Ghalkldiem  weitt  daa  Tor- 
haadmdn  der  attiichen  Haadelnaine  (Omppe  B)  in  Etmrien  hin. 
Fnibmi  doch  in  der  2.  HUfte  dea  6.  Jahrhnnderta  vor  Chr.  etroa» 
lündi«  Schüfe  m  Haadebunveekea  nach  Athen;  und  dieser  Verkehr 
vird  wohl  ervt  durch  den  Siecr  Hierons  bei  Cnmae  aufgehoben  wor> 
4<Mi  »ein.  Denselben  I'mpruii^'  könnte  die  «  ubr.isiche  Mine  <  (imppe  E) 
h.ib- n    V'-niuitli"  Ii  i-^t  dab^'i  Syrakus  im  T».  .Jalirhun(i«  rt  v«ir 

Cbr.  die  V»  nuiTti»*rin  ir»'W'  srii.  I)tir<  h  kl»  ina«!atis<  Ij»-  üriedien, 
wf»hl  die  rhi'kiier.  \v;if  i.  iner  «l'-n  hl rubk nu  dit-  iydische  und 
persiadie  Goldmine  ii^vnippe  C  und  l*)  in  der  zweiten  Hälfte  des 
6.  nnd  am  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  vor  Chr.  fiberbracht.  Eine 
icani  sichere  Zeitbeatiainiuif  Ist  natfirlich  schwer  sn  geben,  da  ja 
aokhe  Oewiahte  sieh  noch  In  Gebraach  halten  konnten,  wenn  nach 
die  Haadelsbesiehangen  anfingen  sieh  an  iOsen. 

Waa  die  von  den  PhOnlkern  nnnüttalbar  entlehnten  Gewichte 
anlangt»  ao  Ist  es  eiae  merkwfirdige  Tatsache,  dafi  neben  dem  phfi- 
■Odsehen  Pfände  von  273  g  (Gruppe  F)  die  phOnfltisehe  SUbermlne 
in  allen  ihren  vier  Formen  in  Etrurien  saftritt  fGrupi  •  (i,  1 — 4». 
Wollte  ni.^ri  ;iU(  |]  \nn  der  jvüxk^m^n  Norm  ((TrnppfG.  l.  ila;  dva 
PH<«k!irrii  V''t>i:irikt.  »tm  kajin,  absehen,  so  atuiile  111:111  h  daraus 
aai  «  iii-  n  X'-hr  an?iL'^d'»hnt^n  H.indrl  «l«  r  Etrn«k»»r  mil  den  l'hî'»' 
iiikeni  -^chli' 11 ,  denn  neun  Uewriehtsteine  (Gruppt-  ü,  1 — iij  failf^n 
trotjuiem  unter  jene  Norm.  Vati  die»e  Beziehun^-en  nnrh  nach  dem 
wm  die  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  vor  Chr.  eintretenden  Aaischwnnga 
das  grtechiacheo  Handels  dennoch  nicht  gana  abgebrochen  worden 
sind*  dannl  iat  eben  Ungewiesen  wordenu  Ja  sie  sind  sogar  wahr» 
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scîieinljch  wieder  euger  geknüpft  worden,  als  nm  die  W>iide  des 
JalirhimderU  die  Etrusker  mit  Karthago  gegeu  die  (iriecheu  ver- 
bündet waren,  und  als  sie  sclioa  vorher  die  Fhok&er  von  Alalia 
verjagten. 

Überblickt  mau  im  allf^emeinen  die  Zeit,  der  die  Steingewicbte 
von  Marzabotto  angehören,  so  steht  dem  nichts  im  Wege,  daß  ne 
in  die  2.  Hälfte  des  6.  Jahrhnndertë  vor  Übr.  nnd  in  das  5.  Jahr- 
hundert gesetzt  werden.  Vereinzelt  steht  däneben  Grappe  A,  die 
dem  Anfange  des  3.  JahrhunderU  vor  Chr.  znge^^^esen  werden 
mußte.  Zwischen  beiden  Gruppen  liegt  eine  Kluft,  die  ofienbar  in 
der  £robeniBg  der  Stadt  durch  die  Gallier  ihre  Erklänrn^  findet 
So  geben  uns  denn  in  der  Tat  die  Steingewiehte  dne  Art  von 
Übersicht  Uber  die  (Hschichte  der  merkwflrdigen  Stadt. 

Vielleicht  kann  man  noch  eine  Bemerkung  hinanfQgen  tther 
die  etnukischen  Zahlaeiohen,  die  anf  den  Steingewichten  von  Mar- 
aabotto  sieh  vorfinden.  Bemerkenswert  ist,  dafi  für  die  Zahl  5 
einmal  i  erseheint;  dasselbe  Zeichen  findet  A.  Samhon  anf  einer 
Drachme  persischen  litems  (No.  22),  die  er  in  den  Anfang  des 
5.  Jahrhnnderts  vor  Chr.  setzt  (a.  a.  0.  p.  45).  Das  gleiche  Zeichen 
^  kommt  vor  auch  anf  Vasen  von  Atria;  man  wird  es  als  Zahl- 
xeiehea  anffassen  dttrtek,  da  anfier  anderen  sich  dort  such  finden 
H-  X  /fv  in  denem  man  doch  nnr  Zahlen  sehen  kann  (Not  d. 
scavi  1879,  220  und  104).  Sonst  bieten  die  Steine  immer  fttnf 
senkrechte  Striche.  Das  gewöhnliche  Zeichen  der  etmskischen  fttnf 
ist  bekanntlich  A,  Sehr  altertümlich  wäre  die  Bezeichnung  der 
zehn  durch  zweimal  je  fünf  Äste  des  trockenen  Zweiges  (X,  4ü), 
wenn  es  wirklicii  ein  Zahlzeichen  ist  und  nicht  bloß  als  Zierat  ent- 
lehnt von  dem  aes  sig-natum.  Sonst  wird  die  zehn  auf  unseren 
Steinen  immer  durch  ein  p-erade  stehendes  Kreuz  darg-estellt.  Ftlr 
die  Zahl  100  bieten  Tins  die  Steine  viermal  wofür  (Tamurrini 
(Appendice  al  Corp.  Insc.  Ital.  Firenze  1880  S.  Hij  Beispiele  bei- 
bringt. Ks  hndet  sich  auch  auf  Vasen  von  Atria  's  o.)  und  von 
S.  Polo  bei  Bolof^^na  (Not.  scavi  ISSl,  OS).  Daraus  ist  das  auf 
Mttnzen  am  Ende  des  3.  Jahrhunderts  vor  Ohr.  auftretende  Zeichen 
)|(  (No  132  bei  A.  Sambon  S.  34  und  37.  Deecke-Mttller  I  426) 
vermutlich  erst  durch  Hundung^  hervorg^egangen.  Bekanntlich  hatten 
die  Etrusker  daneben  für  100  das  Zeichen  O,  das  auf  dem  von 
Gamurrini  (Mon.  antich.  I  157)  bekannt  gemachten  Gewichtstab 
ans  Cadoai  steht  £s  soll  ans  der  griechischen  Dentalaspirata  ent* 
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üradeii  tdiii  wenn  tnèh  difllr  kein  Beitpiel  Torllegt  (Hlibner,  RVm. 
Epi^pbik  8. 49&>.  DengemlB  deuten  Hommten  (in  dies.  ZUelir.  XX, 

590)  nnd  Zangemeister  (Ber.  d.  Berliner  Akad.  1SS7.  S.  1013) 
das  Zt'Khf-n  dti  i'ariser  Geuiuie  ®  el»t  nso.  während  î>perke  und 
(»nniurrini  es  mit  Unrecht  f&r  eine  inou  ;iusu'»'hen,  !■  lüalls  sind 
zwfi  v»r*chit'den«'  Zei«  )»»'n  für  Î00  \hï  den  Ktnisk'f  n  >ieii«*r  »  r\vi»'s«n. 
Pas  iiilere  ist  obue  Zweifel  d&&  auf  unseren  Steinen  vorlvomme.nde 
Zekben.  das  von  griechischer  Bnchstabenform  nnabhäntriir  ist. 

Denselben  Zwieipeit  offenbaren  die  etroskischon  Zfichcn  fftr 
die  Zêhi  &0.  Auf  onieren  Steinen  iLommt  einmil  dns  Zeiclien  ^ 
Twr  (X,  50).  £•  enclieint  nuf  Mllnian  ichon  in  der  iltenten  Zelt 
der  Minipilgnag,  bei  A.  Sambon  Cp.  37)  tnf  No.  1,  die  dem  An* 
luge  dts  5.  JahriiiuiderU  vor  Cbr.  nngebQrt;  ferner  nnf  No.  133, 
134  nnd  135  (p.  77X  die  dereelbe  in  dns  Ende  dee  3.  Jabrbnnderis 
▼er  Chr.  tetxt.  Ein  anderes  Zeichen  für  50  liefert  der  (iewicht- 
stab  aas  Clusiom.  Kr  hat  /weiuial  i:mz  sicher  und  druüich  K, 
einmal  J^.  Man  erkennt  aber  ans  der  Ahbildnnir  sofort,  daß  bei 
d^m  dritten  Zeichen  der  Seitenstridi  liiiks  er*!t  naditni^rlirh  liin- 
lai^eitii^t  i-t.  P-  r  urfprtinerli«  lie  Kaum  hat  eigtjntlich  für  ihn  keinen 
riatz;  d  -Tn  ist  er  anch  nur  so  hineinpeqnetsrht  und  ^anz  krumm 
remtpn  Uaher  ««airt  auch  Gemarrini  (p.  [^2  ann.  Ii  mit  Betht, 
daä  fttr  diesen  Gewichteteb  nnr  daa  2^ichen  K  fttr  50  gelten  bleibt» 
Sdu'  lehrreicfa  aber  ist  es,  dafi  dieeer  Oewicbtitnb  nna  klar  Tor 
Algen  ftbrti  wie  ein  nnprttnglich  nnabblngigee  Zeichen  dem  grie« 
cUaehen  Bichstaben  Ihnlich  gemacht  wurde.  Das  ist  eine  fttr  die 
Frage  nach  der  Bntitehang  der  italischen  Zahlzeichen  flberans 
wiebtige  Tatsache.  Denn  danaeb  steht  es  fest,  daß  die  Zeichen 
•der  ^  seknndAr  sind.  Anch  das  steht  aaUer  allem  Zweifel,  daß 
die  Ft  Misker  für  die  Zahlen  5.  .'»0  nnd  100  doppelte  Zeichen  an- 
^♦■'•^  iridt  fi»h<»n.  «ei  es  na»  ht-inand' r  in  v<  ischiedeuen  Zeiten^  sei  es 
xa  gi' 1' li'-r  Z»  it  in  \>'r>"  hi»  drnt;n  (î.  L'f  uden. 

I>ji4itrt!h  fallt  ein  neues  Licht  auf  die  vielum^trittene  Pariser 
ircmme.  Die  Abbildongen  denelben  sind  freilich  ebenso  verschie» 
d^n  wie  die  Deotonfren;  anders  ist  das  Bild  bei  ÎKireniberp  et 
aagiie  (Dicüoaaaire  Paris  1S75  S.  U  anders  bei  £.  Babelon  (Le 
caUnet  den  antiqnes^  Paris  1SS7  S.  199),  anders  bei  FnrtwAngler 
(Gammen  Tal  XVI,  57X  der  besonders  hervorhebt»  daß  die  oberste 
Reibe  nnr  udentUehe  Kritieleien  biete.  Aber  da  Zangemeister 
fa.  a.  O.)  jene  Gemme  gant  besonders  eiogehend  behandelt  so  darf 
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man  wohl  seine  Abbildang  als  die  treaeste  betrachten.  Die  beiden 
Zeichen  der  untersten  Reihe  K  stellen  die  beiden  Formen  der 
etmskischea  50  vor,  wie  wir  sie  eben  in  ganz  onantaetbaren  Bei- 
spielen kennen  gelernt  haben.  Somit  ist  es  äußerst  wahrscliein- 
licli,  daß  der  Steinscbneider  swei  Beihen  yon  yerschiedenen  Zeichen 
der  gleioben  Zahl  hat  vorführen  wollen.  In  Wirklichkeit  sind  ja 
nach  Zangemebters  Abbildung  auch  die  beiden  Zeichen  der  obersten 
Beihe,  die  Hommaen  als  1000  deutet,  yoneinander  Terschieden. 
Warum  soll  man  denn  viDkflrliche  Spielerei  annehmen,  wo  ein 
vemflnftiger  Zweck  möglich  1st?  Dieser  Zweck  aher  war,  der  Ver- 
gleichusg  halber  die  verschiedenen  Zeichen  der  gleichen  Zahl  neben* 
einander  zu  stellen.  Wenn  der  Steinschneider  für  10  und  100  die 
gleichen  Zeichen  gab,  so  hat  das  einfach  seinen  Grand  darin,  da8 
für  seine  Heimat  oder  seine  Kenntnis  darin  keine  Verschiedenheit 
vorlag. 

Was  endlieli  die  Entstehung  der  etrnskiBchen  Zahlseicben  an- 
langt, 80  ist  es  klar,  dafi  diejenigen  älter  sind^  die  keinie  Ânieh* 
nnng  an  die  Form  griechischer  Buchstaben  zeigen,  wie  es  ja  für 
die  50  der  Gauiurriuische  (lewichtstAb  erweiët.  Für  diese  älteren 
etruskischen  und  italischen  Zahlzeichen,  die  vielleicht  schon  vor 
Einführung  des  griechischen  Alphabetes  in  Gebrauch  waren,  ist 
nun  ein  Grundsatz  mit  großer  Bestimmtheit  dm-chireführt.  Das 
Zeichen  für  lU<>  (X)  i^t  dadurch  enUtauden,  daü  durrh  die  zehn 
ein  sf'iikn  chtt-r  Strich  gezogen  wurde.  Dabei  wurde  das  st)n8t  ge- 
i-ad*'  bteheude  Kreuz  etwas  schräg  gerückt.  Aber  von  uuseren 
bteinen  zeigt  uns  einer  fX,  45)  die  vorhergehende  Stufe,  wo  man 
das  Kreuz  der  z*  lin  jrerade  stehen  ließ  und  dann  natürlich  den 
Multipiikationsstrich  schräg  hindurchziehen  mußte  Dieselbe 
Methode  ist  auch  für  die  50  angewendet  worden;  zur  fünf  A 
wurde  der  Multiplikationsstrich  hinzugefügt,  indem  man  den  einen 
Arm  nach  oben  verlnnirerte;  deshalb  ^^teht  das  Zeichen  der  Pariser 
(temme  K  schräg,  das  darum  sehr  beachtenswert  ist  Erst  der 
spätere  Gebrauch  erg.il  1ie  Geradestellung,  genau  so  wie  bei  dem 
Zeichen  für  hundert.  Nun  ist  es  klar,  daâ  man  durch  die  fünf  A 
den  Strich  auch  ganz  hindurchziehen  konnte,  so  daß  das  Zeichen 
oder  ^^  entstand,  wodurch  dann  die  Form  eines  griechischen 
Buchstaben  erreicht  war.  Wenn  nun  in  einigen  Gegenden  der 
große  Kreis  O  eine  100  bedeutete,  so  mufite  sich  eine  1000  durch 
Hinsufttgung  des  senkrechten  Hnltiplikationsstriches  ergeben,  so 
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entstand  das  Zeichen  0,  das  die  tabula  Bantina  (Z.  12  und  26 j 
für  1000  hat.  Diese  Erklärung  hat  den  Vorzug,  daß  dann  eine 
Methode  consequent  durchgeführt  ist,  und  daß  dann  die  großen 
2Sablen  ans  den  kleinen  als  abgeleitet  betrachtet  werden,  was  doeb 
an  sich  wahrscheinlich  ist. 

Dabei  iat  es  dnrehaiis  nicht  nUtig,  daß  der  hiozngefflgte  Strich 
die  einzige  Methode  der  Hnltiplikatlon  war.  Es  wftre  denkbar, 
daß  in  anderen  Gegenden  dem  grofien  Kreia  dieselbe  Bedeatnng  als 
dem  Striche  beigelegt  wurde;  denn  der  Ideine  Ereis  bedeutete  ja 
eine  Division  durch  10,  solange  das  As  noch  decunal  geteilt  wnrde* 
Wenn  in  späterer  Zeit  der  kleme  Kreis  die  nnda,  also  Vis  be- 
deutet, so  ist  das  Zahlzdohen  eben  ein  Klinszeichen  geworden  und 
dadurch  die  VerftDdemng  erklärlich.  Bezeichnete  also  der  grofie 
Kreis  in  einigen  Gegenden  die  Multiplikation  durch  10,  ao  ergab 
sich  das  Zeichen  der  Pariser  Gemme  für  100  0 .  Daraas  eat* 
wickelte  mch  später,  als  die  ursprüngliche  Hefhode  längst  vergessen 
war,  durch  Vereinfachung  der  Kreis  O,  der  auf  dem  Gamnrrinischen 
Stab  100  bedeutet. 

Es  ist  eine  oft  wiederholte  Behauptung,  daü  die  chalkidischen 
Aspiraten  der  Ursprung  jener  Zahlzeichen  seien.  Aber  dabei  be- 
achtet mau  nicht»  daß  auch  die  italischen  Zeichen  für  1,  5  und  iO, 
von  denen  mau  das  Gegenteil  behan]>ter.  völlig  griechischen  Buch- 
stabon g-leich  sind.  Was  der  einen  i\tihe  recht  ist,  das  ist  der 
anderen  billig.  Auch  übersieht  man  die  Möglichkeit,  daß  die  grie- 
chischen Aspiraten  nur  assimilirend  mit  ihrer  Form  einprewirkt 
haben,  ohne  doch  die  letzte  Quelle  zu  sein.  Demnach  scheint  es. 
daß  Zangemeisters  Annahmen  über  die  Entstehung  der  italiscben 
.Zahlzeichen  dennoch  richtig  sind. 

Schdneberg  bd  Berlin.  P.  0BAFFUNDEB. 


Digitized  by  Google 


KAl'Al'XE20AI  UND  ENAPXE::0A1. 


In  seiner  Besprechnng  der  ans  znm  großen  Teil  «iedergeschenkten 
Perikeiromene  des  Menandros  bemerkt  y.  Wilamowits  zu  dem 
dort  sicli  findenden,  nns  aber  anch  sonst  schon  bekannten  Anadmck 
évdçx^^^f'*'  TtavoCv:  »was  die  Formel  eigentlich  ist»  wissen 
wir  nicht  so  recht'  (Nene  Jahrb.  f.  PhiL  1908  48).  Das  veiv 
anlafite  mich  zu  einer  Untersncfaung,  die  weiter  ausholen  mnBte, 
als  ich  anfangs  gedacht,  nnd  sich  namentlich  anf  das  verwandte 
xoTcc^X^tr^ac  erstreckte.  Damit  ran6  ich  beginnen. 

Das  Wort  kommt  in  den  homerischen  Gedichten  nur  y  445 
vor.  NécrtwQ 
/tü¥ißa  t'  ni  '/.nyi i  o.^  il  /.ari]oytTO,  rtoKKu  (5'  l-i^rvij 
t{yET\  à/rctoyôuivoç  y.e(fa/Sjç  iQÎ/aa  iv  Ttvçl  ßüklwv. 
uCiào  Li  il  ()'  ft*5nrvto  Aul  o^Xoyvraç  ■rcçoiâ'/.orto, 
adrly.a  Xénmooc  i  loÇy  vrtég^vfnoç  &Qaavfirjôi]ç, 
f/M(7fy  ây/^i  aiQç-  néXeitvç  ô'dTtéxoipe  zévovzaç 

Es  ist  das  einzipre  mal,  daß  y.aräoyerr^-ai  mit  einem  Objects- 
accnsativ  verbiindHii  wird,  später  linden  wir  nur  /.  rßr  ifoàjy 
(Demosth.  XXI  115  p.  552),  x.  rov  VQdyov  (Aristopli,  Av.  yiiO), 
X.  tdv  ^v^driav  (Eur.  Phoen,  574),  x.  rCiv  veaviaxtüv  (Plut. 
Them.  13)  a.  s.  w.  Dodi  ehe  wir  an  die  Erklärung  der  Coih- 
structîon  çehen,  müssen  wir  die  Bedeutung  des  Wortes  feststellen. 

Nachdem  zuerst  Hanssonllier  im  Boll,  de  corr.  hell.  V  (ISSl) 
S.  398  eine  Interpretation  g^ben,  die  aof  den  richtigr^^n  Weg 
wies,  schrieb  Dittenberger  seine  Âbhandlnng  De  Thnejrdidis  loco 
(I  25.  Ind.  lect  Hai  1889/90),  in  der  er,  ohne  die  knrse  Bemer- 
knng  HanssonllieiB  zu  erwfthnen,  die  bisherigen  Erklftmngen  der 
Thnkydidesheransgeber  widerlegte  nnd  das  Verständnis  dieser  nnd 
damit  mancher  andern  Stelle  wesentlich  forderte;  aber  anch  seine 
Eesnltate  sind  znm  Teil  anfechtbar  nnd  bedflrfen  der  Berichtigung: 
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Nach  Dittenberger  bezeichnet  das  Wort  zusammenfassend  vier 
einsselne  Handliuig«ii:  1.  Pas  Besprengen  der  Opfernden  und  des 
Tier»  s  mît  Wasser  (x^gviip) ,  2.  das  Bestreuen  des  Altars  tind 
des  Tieres  mit  Gerste  {o^Xàxiftai)f  3.  das  Absdmeideii  der  Stim- 
baare,  4.  das  Gebet  (xflrT«vx4).  Schon  L.  Ziehen  hat  im  Bheln. 
Müs.  LIX,  1SK>4,  S.  401  ff.  gezeigt,  da0  das  Ktni^xeo^ai  nieht 
mehr  znm  xatéçx^a&ai  gehSrt»  und  ich  kann  mieh,  was  diesen 
Punkt  anbetriffti  begnügen,  anf  seine  AnsfÜhrongen  zn  verweisen. 
Aber  nieht  nur  die  wtsvxi  ^  anssnsehliefien,  sondern  anch  das 
Abschneiden  der  Stirnhaare,  das  auch  Hanssonllier  a.  a.  0.  mit* 
einbegrdfen  wollte.  Dittenberger  selbst  weist  (S.  VIQ)  mit  Bedht 
die  Verwertung  der  Verse  Enr.  Alk.  75  ff.  znrftck,  wo  Thanatos 
der  Alkestis  Haar  abschneiden  wiU 

üx€l%m  â'  in'  adtijv,  (bg  xatäQ^iofiai  ^Ifpei* 

ieçdç  yàg  o^roç  tûiv  y.axà  y^&ovdç  &e€iv, 

ÔTOv  TÖd'  iyx^^  y.QUToç  ùyvi(Ti-  tqI/u, 
da  hier  ebenso  wenig  wie  Vcr»^.  Aeii.  IV  698  f.'  von  einem  Opfer 
die  Kede  sei,  und  zweifelt  des  sunderbaren  und  unzutreffenden 
Ausdrucks  wr^en  auch  an  der  Richtigkeit  der  Bemerkung  des 
Hesych.  yLutä^iaa^ai  roC  Uoelov'  lüv  Toiyojv  (irtoarrdaai*). 
So  bleiben  denn  nur  übrig  Od.  y  4  131t.  und  Eur.  El.  81U 

éx  xavov  Ô*  tX(bv 
fïyia&oç  âç^hr^v  arfayiàa,  fAoaxlav  tfflxdt 

Tfucjv^  iff:'  nyvov  nvg  i&r^y.E  ôe^tcj, 
denn  daß  II.  F  273  (vgl.  T  253)  als  Beispiele  nicht  gelten  dürfen, 
weil  es  sich  da  nm  Eidopfer  handelt,  sah  natürlich  auch  Ditten- 
berger, nnd  er  erw&bnt  die  Stellen  nnr,  um  die  irrtümlichen  An- 
sichten anderer  zn  widerlegen.  Nnn  wird  aber,  wenn  wir  genau 
zusehn,  y  446  das  dfia^x^fievoç  lu^alljg  rçixaç,  gerade  so  wie 
das  e^ero,  von  dem  xarij^ero  ansgeschlossen,  nnd  dieses  gehört 
nnr  mit  x^Q^^ß^  o^Ao/t^aç  zusammen.  Ebenso  aber  ist  es 
Enr.  EL  803  iL:  Erst  das  hxßätv  êà  nçox^aç  . . .  ißctXU 
§tùfîtféq  (xoTd^xea^crt),  dann  das  Geibet,  darnach  8101t  i%  napoif 
6*  iXév  V.  s.  w.   Dieselbe  Reihenfolge  finden  wir  anch  in  der 

1)  Er  hätte  auch  auf  dir  abweichenden  Angaben  bei  Phot.  xnTrfp- 

$aa9-ni  rrTiv   rotyuir,    ATtAu^na.'f^at    ro€<    Irofior    nnd   Ilerodian   Piers  US 
Marnp^aOitai  uèv  roC  itçetov,  ànâ^çaoK^nt  èè  râiv  an/.dy/rt'>*>  hiinveiseU  • 

können.  Die  Gelehrten  di^r  Zeit  k(>nneu  die  ihnen  fremd  gewordenen 
termini  nicht  mehr  anseinanderhalten. 
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wichtigen  tScbildernnu:  riner  Opferhandlnnj?  bei  Diun.  Hal.  VII  72: 
X€(^vnpâfÀ£voi  T€  yàg  uvtoi  Yai  rà  Uçà  ymO^qqÇ  néçiayviûuvTfç 
^àawi  '/.ui  Jtjtr^tçlovç  y.açTCOÙç  érrtççâvavTeç  avtûv  tatç 
yterpa'/MÏi;,  irtetra  %artv^d^uvoi,  i^veiv  tôt€  rote  vntjçfiaiç 
a^rd  éy.él£V0¥.  "ETtena  macht  den  rieht ig^en  Einschnitt,  das 
Y.axàQy;_tai>ui  ist  mit  dem  Streuen  der  ov'Â.aL  beendigt,  und  es 
beginnt  das  eigentliohe  Opfer').  Der  Scholiast  zu  /  445  sagt  gmns 
richtig  mavà^ecd'ai  td  dftà  t&p  XBQvlßiüv  itêQiQ^aipetv  t(p 
Uq$1<p^  mal  tâç  itQid-dç  feçofidkJieiv  iitdXovr  oi  naXatoL  Dem 
widersprecbeD  nicht  Stellen ,  wo  wir  yttttd^iaxkat  in  laxerer 
Anwendung  des  AnsdmckB  Iftr  ,dem  Tode  weihen'  oder  geradezn 
fOr  ,töten'  gesagt  finden.   So  Ear.  El.  1222  Orestes 

qiaayârq  xaTtjçiâftav  ftaTè'çoç, 

oder  Plut.  Caes.  66  â.iavTaç  yào  i'ôfi  /.ardçiiaaiyai  /.ai  yii- 
aaa&ai  rov  rpàvoi\  und  noch  küliiit  r  der  schorzendp  Lakian  Oneir.  l< 
p.  6:  ô  ôl  âyuv(ty.ir ai(Q  ay.vrà/.ryv  nià  ;r/.iMtoy  y.fniirrv  '/m^U^v 
ov  nçucji:  01  dè  ngoigemc/Mç  tiov  '/.aTT^giam.  Es  bleibt  also  dabei: 
X^Q^iil'  lind  y.arovy  gehören  ants  enpste  zusammen^),  aber  auch 
nur  dies;  was  außer  dem  Sprengen  des  Wassers  und  dem  Streuen 
der  Gerste  geschieht,  hat  mit  dem  /.ai  ÖQxtQä^ai  nichts  mehr  zu 
tnn.  Beides  dient  demselben  Zweck,  der  yM^açatç*)^  ist  ab^r 
doch  nicht  ein  einfaches  :  das  Werfen  der  oi5).ai  scheint 
anch  später  noch  immer  als  eine  Darbringung  empfunden  worden 
zu  sein  (ungeffihr  so  wie  die  Blntgttsse  auf  den  Altar),  sie  werden 
geradezn  ein  ngö^vfta,  ein  Voropfer,  genannt  (Enstath.  zn  A  449, 

1)  Daß  das  Abschneiden  der  Haare  überhaupt  uicht  erwähnt  wird, 
ist  nicht  auffallend.  Pitt,  nhersfor  ip.  Vf.)  hat  eine  Reihe  von  Beispielen 
gebracht,  wo  die  eine  od.  i  die  andere  iiiuzelheit  nicht  a«f«?eführt  wird, 
weil  fiie  selbst  verständlich  iat.  Unter  den  zahlreichen  so  ausführlichen 
Opferschilderungen  bei  Homer  gibt  es  keine  ganz  vollstüudige  (ö.  diese 
ZeiiMhr.  XXXVin,  190S,  40).  Anch  Aristoph.  Pac  948  C,  wo  wir  natfir- 
lich  dieselbe  Bethenfolge  haben  wie  in  den  vorher  angeführten  Bdqiielen, 
féhlt  das  Abschneiden  der  Haare. 

2)  Das  Ttf  hçeit^  pafit  freilich  nicht  für  die  bomerisdie  Zeit. 
Siebe  8.  4 fil 

8)  AristAjpb.  Av.  bàO,  Eur.  Iph.  Aul.  955,  1111  1.,  lâtiï>f.  Mehr  bei 
Ziehen  in  dieser  Zeit&chr.  XXXVII,  1902.  '6^1. 

4)  S.  Ziehen  a.  a.  0.  891  ff.,  Stengel  in  dieser  Zeitaehr.  XXXVUl, 
1903,  S^ff.   XL!,  1906,  281  ff. 


.  ij  .  ..cd  by  Google 


KATÂPXËZeAl  UND  ENAPXEieAl 


459 


Schol.  zu  /  441).  Ich  habe  dariibcr  schon  ausführlicher  gehandelt 
(in  dieser  Ztschr.  XLI,  1906,  2^0 £E.)  und  will  hier  nnr  auf  das 
Wort  ittttà^fiatft  auftnerluam  maohen.  £ar.  Iph.  Tanr.  244  f. 
beißt  es 

%i^ißag  èh  xal  TtataQ/fiata 

Ditteaberger  (S.  YH)  meint:  ^nd  absurde  qaiipiam  interpre- 
tetor,  ut  xéffvifieç  et  Ttata^fioto  dno  einsdem  rei  yocabnla 
flint*,  zieht  jedoch  vor  zu  verstehen  tùç  %iQvißaq  xa2  %à  âïXa 
ntatà^fiata,  Vergleichen  wir  nun  aber  Stellen  wie  Soph.  Oed. 
Tyr.  920  (lohaste):  ixérig  dcflyfjiai  roîçde  aùv  natafffnaoiv,  wo 
die  Mtta^yfiottt  sicherlich  in  oûXal  bestehen  (vgL  Od.  d  761)'), 
oder  Phit  Thes.  22,  wo  die  Eireslone  beschrieben  wird  tearro* 
Öanßv  àvÔTtXetJv  xaragy/tiärMv ,  und  erinnern  uns  an  die  Er- 
klärnngr  des  Scholiasten  zu  Aristoph.  Plut.  660  nçox'Hritaru  '/(ja- 
(fitai  y.al  DvKraaiu'  ai^fiaiyii  ôè  là  -rooy.aia^jyua  i  a ,  80 
werden  wir  die  yf'ovtßeg  und  ovköxviai  nicht  ganz  auf  eine 
iStnfe  stellen,  sondern  die  letzteren  für  den  wichtiareren  Teil  des 
VMTctQyea'ha  lialten.  Daran  ändert  nichts,  daß  es  Stellen  ^jribt, 
wo  von  den  beiden  iiiiudlun^en  des  /.maoyioi^ai  nur  da«  ytq- 
vlrcreaiyuL  oder  ùàQctivf.iv  genaimt  wird.  So  Eur.  Iph.  Tanr.  022 
(vgl.  40),  54  (vgl,  56).  Es  seheint  überhaupt,  daO  das  Besprengten 
mit  Wasser  mehr  für  die  eigentliche  Todesweihf  ;ni Lieschen  wurde, 
als  das  Bestreuen  mit  den  ov)mL  Vgl.  Eur.  Iph.  Taur.  58 
\^v}^axovai  d'  oûç  âv  x^Q^h'^^Ç  ßahaa'  ipial,  und  die  Bedeutung 
der  TtQÖßara  xareanEKJuéva  bei  Pint  Alex.  50,  auch  Pint.  De 
dei  orac  435  B  und  437  A. 

Wer  vollzog  das  xtnd^ia^ai^  Weder  Dittenberger  noch 
Ziehen  hat  diese  Frage  aail^eworfen,  und  .doch  ist  es  wichtig,  sie 
2n  beantworten. 

Nach  Enr.  Iph.  Tanr.  40,  wo  Iphigenie  sagt: 

622,  wo  sie  auf  Orests  Frag»  antwortet: 

56:  véômpt'  *  Ogéari^ç,  <t€  mani^^afiijv  éyé, 
Lnh.  Tox.  6  f^öi]  âè  * Itptyiveia  naxagSttat  Toûttap  hOnnte  es 
scheinen,  als  ob  es  Aufgabe  des  Priesters  sei;  und  das  hat  Ditten- 

1)  Natürlich  ist  nicht  ansgeschlosseu ,  daß  sie  außerdem  etwa  uoch 
Weihrauch  mitbringt. 
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berger  offenbar  aaeh  aogeofmuDen,  wenn  er  das  rrçoxatâ^x^aâat 
TbnlL  I  25  mit  dem  ngote^äa^at  der  milesisehen  loaektift  8fOL 
627,6  grleicheetzt  nnd  das  Abeehnelden  dar  Haar«»  waa  faunar  mmr 
ein  einzelner  tut»  wie  das  Gebet  znm  xaTttpx^a^m  reehnet  Aber 
dem  widersprechen  andere  Stellen.  Herodoi  eraililt  n  4&,  wie 
die  Aegyptier  den  Herakles  anm  Altar  führen,  nm  ihn  in  apfer«: 
irtel  dè  ctôroi^  ftçàç  rqt  {iioutô  xorij^^ovro,  and  IV  103  fmi 
den  Taurieni:  i^vovai  ukv  rfj  rtaç^évq}  rovç  %i  laïayoùç,., 
tçéncp  tntf'idc  y.araoïûnivoi  (jorrriXit)  nalnvai  ti^v  xttfudjr. 
Wichtigtr  nnd  bevv»'iskr:it tiger  ist  das  büuüg  wiederkehrend« 
homerische  yegr/tf'ayro  (V  imita  y.ul  oûlo^vrac  dvFffyrf^ 
oder  QÙTÙç  éfteé  ç'  iv^avro  '/.aï  oûio^vraç  nQO{iakovvQ  and 
Arifttoph.  Pac  d62fiL    éôwxaç  ijôtj;  womnî  die  Antwort: 

oÙK  iati¥  oi)d€lç  ômiç      x^c^y  ixtt. 

Das  netvàçx^aâ^at  vollzieht  also  nicht  ein  eintelner«  aesderm 
alle  die  am  Opfer  teilnehmen;  sie  heüigen  sich  aelbat  dnrek  dna 
XiQvlmsaSai  wie  dnreh  das  Anfnehmen  dar  odA^rrroi.  Mam 
sieht»  das  ist  bei  einem  Opfer,  wie  es  Iphigenie  ^UilehcB  weQl^ 
nicht  nOtig.  ue  Ist  eigentlich  die  einsig  Beteiligte,  uad  sie  allate 
vollendet  die  Tode&WLih»-,  vvtmi  dtn  t'Ullichen  Stoß  nachher  ancli 
ein  all  e  rer  führt.  Lehrreich  ist  die  Parallele  7*213  nnd  i  2^4, 
wo  I »ittenberper  'p.  IX)  den  Unterschied  zwar  hervorh»Kt  iih«T 
nicht  erklärt:  im  leistet  Arrnmemn^n  für  vitale  di^n  Kid.  und 
die  Fürsten,  die  sich  mit  verpflichten,  mhinen  deshalb  auch  rem. 
den  abgeschnittenen  Stirnhaaren  in  die  Hand,  im  T  schwört  er 
nur  für  sieh  und  hält  das  Haar  allein.  In  Kttne  nnd  die  Haapt- 
sache  hervorhebend  kOnnen  wir  also  sagen:  beim  Speiacepler  vaD- 
dehen  alle  Teilnehmer  daa  xaTÔfx^ff^crt*),  daa  AbadneMen  4cr 
Stirnhaare  nnd  daa  Oebet  liegt  nnr  einem  ob.  wenn  nndi  die 
Veraammelten  darnach  gemeinsam  Ihre  Stimme  n  fromaMm  Annf 
des  Gottes  erheben*). 

Ich  komme  anf  y  444  ff.,  wotob  wir  ausgingen .  znrtl^-k. 
Nestor  ist  es,  der  da«  Opfer  gelobt  hat  (;/  3S2>  nnd  darl  riîi»t, 
die  anderen  sin-l  nur  geladene  Gäste.    Er  uiu»uit  d^^ 
üi^at  zuerst  vor  lï^cholion:  oiAoxviGt*  n^^toç  ^QX^J»  bete* 

1>  Wobei  freilich  anaoBehaien  iat.  da6  der  Priester  oder  der  dv 

Opfer  D.Arbrincend»'  die  hei!".>  îl  iiidlnag  itierft  TornlsUit. 
2>  S.  diesr  Zcitschr.  X^XViU,  tlHK\  401. 
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und  achneidet  der  Kuh  die  Stirnhaare  ab,  darnach  streaen  die 
anderen  anter  Anruf  der  Göttin  die  oùXôxvjai,  xaTrr(>/ovToi 
alM  aaeh.  Es  ist  daiselbe  Verfahren  wie  bei  der  Spende  am 
Abend  voilier,  wo  pient  Nestor  einen  Becher  anagiefit^  hierauf 
auch  die  übrigen  qienden  (y  394  ff.).  Das  Wort  wrà^ea&ai 
beg^et  bier  aom  ersten  Mad,  mOglich,  daß  es  der  Dichter  erst 
geschaffen  hat  Was  es  ihm  bedeutet^  habe  ich  schon  früher  (in 
dieser  Zeitschr.  XXXVm,  1903,  39)  leetsastellen  gesucht:  wie 
àiKOQfiêodtti  (als  ErsUingsgabe)*)  abschneiden,  inaqlaü^i  (die 
Weihi^gabe  ans  dem  IGschlmig)  heranfheben  heifi^  so  navaçx^a&ai 
weihend  auf  den  Boden  schtttten.  Denn  bei  Homer  werfèn  die 
Opfernden  die  oûXàxvtai  ,yor  sich'  {ngoßaluorto) ,  also  auf  die 
Erde,  und  eben  dahin  schotten  sie  die  xiQvißeg^  nicht  aaf  den 
Altar  oder  Herd  und  die  Häupter  der  Tiere.  Eine  kathartische 
Kraft  wohnt  beidera  noch  nicht  inne,  wie  ja  das  Epos  überhaupt 
nur  äußerliche  Reinheit  kennt  und  die  später  so  ausgebildeten 
Lustrationsbräuche  ihm  noch  fremd  sind.  Dann  ist  aber  aiicii  die 
Construction  mit  dem  Accusatlv  klar,  lov  Uqewv  •AaraQxial^ai 
(d.  h.  y.aid  rov  itgeiov  (iQyeaOai ,  die  /.(xictçyuaTa  auf  die 
i€Q£tci  werfen)  kann  man  nicht  sagen,  weil  es  eben  noch  nicht 
geschieht,  wohl  aber  verstehen  wir  yLaxÛQyuaia ,  d.  i.  yt{)vtßd 
t  '  ov  '/.oyvxaÇt  Y.azaQyioÜ^aL  wie  o/covôàç  anévôeiv  (Eur.  El.  510) 
oder  xoàç  y.aTuanivÖELv  (Eur.  Or.  11 87).  Wie  also  die  im  Laufe 
der  Zeit  eintretende  Änderung  in  der  Übung  des  sakralen  Brauches 
die  Versdiiedenheit  des  sprachlichen  Ausdrucks  erklärt,  so  be- 
stätigt diese  umgekehrt  die  Entwidcelun^  und  Wandlung  in  der 
Auffassung  seiner  Bedeutung. 

Nun  aber  sind  wir  auch  so  weit,  hoffe  ich,  die  Thnkydides- 
stelle  I  25,  diese  cruz  der  Commentatoren  (ygL  Dittenberger 
p.  miL)  an  erklären,  was  ancb  Dittenberger,  der,  ich  wiederiiole 
es,  die  Hauptsache  zuerst  richtig  erkannt  und  den  wichtigsten 
Punkt  erledigt  hat,  nur  zum  Teil  gelungen  ist  Die  Worte  lauten: 

1)  ,Der  Stimscbopf  vertritt  psis  pro  toto  das  Haupt'  (Haaser,  Östenr. 

Jahreeh.  1906  S.  125  f.),  man  weiht  denOöttem  also  das  Leben  des  Tieres 
oder  das  Tier  selbst-  Nestor  verbrennt  ••  1 1'^  'lie  îlaare  iu  denist'n)eu 
Uerdfeuer,  in  das  auch  die  Upferstücke  gelegt  werden.  Vgl.  |  422,  Eur. 
£1.812.  r2~3  und  r254  ist  überhaupt  Tun  einer  Opfergabe  nicht  die 
Bede,  es  wird  nicht  einmal  ein  Feuer  angezündet. 


462 


P.  ST£NG£L 


Övng  âfcoixoi,  ovT£  yàç  iv  navrjvçEOi  raîç  xoivaig  àtàévteç 
/ifa  tà  POftiuàfieva  of  te  Ko(fiP^l(p  dvâçi  ttgo^arag  - 
Xâfi€Vot  Töv  ItqQv  ôamç  ai  àikat  dnotxiai,  Dittia« 
berger  erklärt  too  wie  lateinisch  pro;  daß  es  ,aii8tatt'  weiçea 
des  voransi^ebeiiden  Dativs  nicht  heißen  kaiiB,  darauf  hat  schon  Ziehen 
Bbein.  Mns.  LIX,  1904,  401  f.  hlDgewieaeo,  oûfiUck  aber  bleibt  die 
ConBtmction  auch,  wenn  man  es  gleieb  ^ftiç  yentelit  Ich  teae  ttço 
temporal  irde  in  TtQO&ûnv,  n^oatfQtxu»^)  und  fr^oieaTiK^ficrTO, 
wie  der  Scholiaat  die  nonava  xerl  ^ohijiiiitet  bei  Aristoplu 
Plut.  660  nennt*),  nnd  yerstehe:  den  OOttem  ein  Opfer  darbringen 
durfte  nur  ein  Bfirger,  erhielten  Andere  die  Erlaubnis  dasn,  89 
mnfite  ein  Bftrger  wenigstens  die  Weihe  voUsieben;  «arâ^eat^oa 
aber  mnfiten  alle  am  Opfer  Teilnehmenden,  der  Bttxger  konnte 
also  nnr  nçoxatQQiiad'at,^  genau  so  wie  Nestor  ea  y  44S 
tut  Er  sprengt  zuerst  das  Wasser  und  streut  die  otlal,  relehi 
dann  die  xéQvt,xp  nnd  das  yiaro€v  den  Anwesenden  —  8choUon:  de- 
dôvtiç  titg  XQTuQxâc  ')  — ,  die  nun  ihrerseits  die  lerleiche  Cérémonie 
vornehmen,  (h  dol  hat  dann  mit  <1»  r  Präposition  par  nichts  mehr  zu 
tnn  nnd  hängt  lediglich  von  y.a%ccQ'^ioi)^ai  ab:  ihm  das  otticmm 
praefetarc 

Ziehen  hat  im  Khein.  Mus.  LIX^  1904,  401,  1  noch  ein  Be- 
denken ge^ren  Dittenbergerss  Ausführungen  ausgesproche  n.  Er  meint: 

1  >  S.  Ziehen  Bhein.  Maa.  LIX,  1904,  886  ff.  Leg.  laer.  S.  264  f.  Aobde 

Psyche  I  222.  t. 

2)  Knclieii  wenhn  ufi  als  Ttçod^uarn.  algo  vor  Bckïûû  des  figent- 
licbeu  Opfers,  vur  dem  xard^xfo^at,  dargtibrachi,  uuch  derselben  «»ottheit, 
die  das  blutige  Opfer  empfängt.  jû)beck  Agi.  tOSSf  Dittenbergei  SyU. 
681. 16;  617, 16. 

3)  Das  kommt  jetst  zn  seinem  Recht.  Dittenberger  konnte  es  nicht 

▼eistehen,  p.  V:  'num  ipse  (scholiasta)  huie  voci  ullam  certam  ac  definitam 
notionem  »nbiecerit,  valdc  «luKito.  u tique  lectores  quid  ea  sibi  vellet  do- 
cere  oblitn«  est'.  Vpl.  Ziehen  Üheiu.  Mus.  LIX  401,  1. 

4)  n^oHardii/fo^^at  findet  bich,  soviel  ich  weiü,  in  sakraler  Bedeu- 
tung nur  noch  bei  Appiau  Bell.  civ.  I  110:  eù9i>s  Aom^  aiJr/f  (r^f  /Ädyy) 
n^cLTaçx^ftst'oç  ^H^oß9U0At0,  Eine  zahme  Binde  ist  dem  Sertorius  ent» 
laufen,  er  glaubt  an  den  Beaits  und  die  Gegenwart  des  Tieres  sein  Glück 
geknttpft,  ist  v^n-A-^t  und  untätig,  den  Feinden  ein  Gespött,  da  kommt 
sie  unerwartet  wieder,  Mut  und  Hoffnung  erwachen  neu,  er  Bchlendprt- 
den  SpfTT  i'f'creii  die  Frinde  tSartr(*  atWf  7tpoxaTaöy6itrtaf.  Das  kann 
kttuui  etwa»  iindere.s  li»i|f'ut<;n  al«:  er  bringt  ihr  crUiclisaui  die  ersten 
feinde  (bald  folgt  eine  grulie  Schlacht)  als  Opfer  dar.  Vgl.  Eur.  Her.  601 
9té^  ^  96v  »at^^rat  oS/ta* 
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^an  erwartet  doeh  weniger  eine  Leistluig,  auf  die  ftnch  jeder 
Fremde  Ansproeh  hatte,  all  ein  den  Bflrgem  der  Hntteratadt  an* 
etekendea  Vorrecht,  wofür  auch  der  Zneata  &a7tB^  al  âXktn  diroc- 
niai  spricht,  den  Dittenberger,  wie  mir  scheint,  an  wenig  berttck- 
aiehtigt  hat  Leider  aber  kann  ich  eine  andere  yoU  befriedigende 
Erklftmng  anck  nickt  geben*  nsw.  ZweUellos  ist  von  einem  Vor* 
recht  die  Bede^  anf  das  die  Sorintliier  Anspruch  machen,  und  daa 
ihnen  frflher  oflenbar  gewfthrt  worden  war.  Das  beweist  nicht  nnr 
der  Znsatz  éattiff  al  âXXai.  ânoixiai,  sondern  yor  allem  daa 
yoraugebende  oUts  év  rsdvriyvQeat  Tolg  xoivaîç  ÔMpieç  yéça  tâ 
vo(.u^ü{.uiay  denn  Portionen  yom  Opferfleisch  (vgl.  diese  Ztschr. 
XXXI,  1896,  641)  erhielten  bei  den  Festen  natürlich  nicht  alle 
Fremden'),  die  sich  sonst  wohl  zalilreich  eingefunden  haben  würden  ; 
Bulch  eine  Bevorzuj;^unt^  wird  vielmehr  durch  besoudere  Dekrete, 
meist  nur  einzelueu,  zuerkannt  Wie  dies  Vorrecht  stand  aber, 
das  ^eht  aus  den  Worten  des  Textes  hervor *K  den  Koi  iulhiem 
aueli  das  Recht  zu,  in  ihren  Tochterstädten  ohne  weitere  Umstände 
eigene  Opfer  darznbriniren,  was  d»n  Fremden  entwedtr  li^anz  ver- 
wehrt war,  oder  doch  nnr  mît  besonderer  Erlaubnis  und  unter 
Inanspruchnahme  der  G«  tiillifrkeit  eines  Proxenos  oder  eines  von 
der  Stadt  eigens  dazu  bestellten  Bürg-ers  möt^lich  war').  Das 
TTçoY.aTâçyeai^aL  blieb  allerdinprs  immer  einem  Kerkyraier  vor- 
behalten, aber  er  durfte  es  KoQivi^U^  àpôçi  auch  nicht  ver- 
weigern. Die  Korinthier  genossen  also  dasselbe  Vorrecht,  daa 
aonst  nur  die  Theoren  fremder  Staaten  hatten'). 

Es  bleibt  noch  übrig,  auf  eine  von  Ziehen  Rhein.  Mus.  LIX, 
1904,  403  angefochtene  £nripidesstelle  and  eine  viel  behandelte  alte 
Inschrift  ans  dem  Amphiareion  bei  Oropos  dnangehn.  Enr.  Phoen. 
571  ff.  sagt  lokaste  zn  Polyneikes 

q>4ç*,  iXfjg  y^v  t^ird',  S  fi^  j^xot  noté, 
ftffàg  ^itav,  tQOftauc  ftiSg  àvaan/jûetç  JU; 

WXÏ  mcOXtt  yçdtffnç  n&ç  àtt*  ^ha^ov  foatç; 
Ziehen  wiU,  einer  fdnsinnigen  Interpretation  Dittenbergers  (S.VIIf.} 

1)  Ausdrückliche  Ausnahme  Athen.  XIV  Ü40  A. 

2)  Siehe  z.  B.  Dittenberger  Syll.  42(i,  50  ff.;  430,  15. 

3)  Vgl.  Dittenberger  Syll.  56r.,  20.   Aeschin.  III  IS. 

41  Dittenberger  Syll.  4*<4,  10;  627.    Vgl.  Eur.  EL  795. 
5)  Dittenberger  Syll.  527,  20i  25S,  55. 
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folgend^  y.atüiiiil  in  /.aTt  î-h]  ändern.  AberDittenbergrer  legt  doch  wohl 
za  viel  in  die  Worte  des  Dichters  hinein  und  postuliert  eine  Conse- 
qnenz  in  den  vorwurfsvollen  Warnungen  der  Matter,  die  zum  min- 
desten nicht  notwendig  ist.  Natfirlich  moâ  Poljneikes  beim  Opfer 
aach  beten,  aber  lokaste  braucht  ihm  ausdrflekUdk  nicht  mehr  za 
BSgen,  er  werde  aich  seiner  Worte  schfimen  mtlBsen,  nachdem  sie 
ihn  gefragt,  wie  er  es  Aber  aich  gewinnen  wolle,  den  GOttem 
nach  der  ZentSrnng  der  Vaterstadt  Siegeeopler  vn  weihen  nnd 
Dankopfer  darzubringen.  Zndem  seheint  mir  der  Aasdmck  sprachlich 
bedenklich.-  Ich  lege  weniger  Gewicht  daraaf,  daß  man  beim 
Danltgebet  intii^i^  erwartet,  aber  ich  weiß  nicht  recht,  waa 
lutTt^X^a^ai.  ^fidttap  überhaupt  heißen  soIL  ^nf  die  Opfer- 
tiere hmbfiehen'  gftbe  doch  keinen  Sinn.  Nun  steht  allerdings 
in  der  erwähnten  Inschrift  (Ziehen  Leg.  sacr.  65.  25)  Tcareiix^aO^ai 
tfiv  itoùy.  Aber  wie  der  Ausdruck  singular  ist,  so  bereitet 
auch  inhaltlich  die  Stelle  den  Erklärern  unttberwind liehe  Schwierig- 
keiten. Die  scharfsinnitrste  Deutung  hat  Dittenbercer  Syll.  II 
p.  34!l  geg-eben,  aber  sie  ist  zu  künstlich,  und  die  lieUeiikt  ti,  die 
Ziehen  a.  a.  0.  S.  203  dai^egen  äußert,  werden  wohl  allgemein  ge- 
teilt werden,  er  selber  aber  schließt  auch  resig^nirt:  .nec  vero  quae 
praeterea  exco^tari  possunt  offensione  liberiora  sunt'.  Gewiß  ist 
es  noch  mißlicher,  die  Überlieferung  auf  einem  Stein  corrigiren 
zu  wollen,  als  in  dem  Text  eines  Schriftstellers,  hier  aber  steht 
genao  drei  Zeilen  tiefer,  bis  aof  den  Bachstaben  stimmend,  wieder 
Tmtifäx^ai^ai,  diesmal  guten  Sinn  ergebend;  sollte  man  da  nicht 
annehmen,  daß  der  Blick  des  Steinmetzen  TOn  seiner  Vorlage  ab- 
geirrt ist  und  er  das  erste  liai  versehentlich  auch  xatsCxeo^tn 
eingegraben  hat,  wo  lUMraçxead'ùi  stehen  sollte?  Dann  haben 
wir  die  stehende  Construction  mit  dem  Genetiv  und  den  treff- 
lichsten Sinn:  wer  dem  Grott  ein  Opfer  darbringen  wiU,  übergibt 
das  Tier  dem  Priester  des  Heiligtums,  nnd  nur  wenn  dieser  ab- 
wesend ist,  darf  er  das  xatÖQx^o^at  selber  beginnen. 

Ich  hoffe  gezeigft  zu  haben,  daß  das  Abschneiden  der  Stirn- 
haare nicht  nielir  zum  y.arctç'j^eai^ui  gehörte,  daß  njan  darunter 
vornehmlich  das  Streuen  der  oûkai  verstand,  daii  endlich  da» 
v.aid{JitüiU(i  nur  nnter  besonderen  Umst^mh  u  von  einem  ein- 
zelnen vollzogen  wurde  nnd  auch  in  einem  solclien  Falle  bei 
Opfern,  an  denen  mehrere  beteiligt  waren,  nur  ein  TiQOAaiäd' 
X^aäai  war. 
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Nanmehr  komme  ich  zu  évdçxiaû^ai. 

Wir  finden  es  stets  verbunden  mit  %à  ycavo€v  oder  %d  utofâ* 
So  bei  Menandros,  in  Eur.  Ipb.  AnL  1471  ivaq%iO^  viff  xory^, 
bei  Aeschin.  III  70  p.  120  év^çxrai  fièv  rà  xapâ,  tgùçianpu  âi 
TOfç  fioÊfiOiç  %à  ^(tvtti,  PolL  Vin  83  ^yÇ^ai  %à  Tuxvâ,  Das 
kann  nftch  Analogie  dar  andaran  Cknnpoaifca  nor  haiflan  ,den  Korb 
durcit  Hinainlagaii  walhan'.  Waa  lagt  man  Idnain?  Ariatopbanaa 
Pac.  948  sagt  aa: 

rd  TuavùGv  nàçsaT*  ôXàç  ixov  xal  ürififia  mal  /aâxaiçetw. 

Bei  Euripidps  Tph.  Anl.  1505  le^  Kalchas  das  fdayavov,  mit  dem 
er  das  Opfer  schlachten  will,  hinein,  und  El.  811  nimmt  Aig-isthos 
die  Cfpayiç  zu  demselben  Zwecke  heraus.  Geweiht  werden  aber 
kann  der  Korb  weder  durch  das  ateinfia,  das  vielleicht  uiclit 
einmal  immer  vorhanden  gewesen  sein  wird,  noch  durch  die 
^àxcciça,^)  vielmehr  werden,  wie  Ziehen  (s.  diese  Zeltachr.  XXXVII, 
1902,  397  &,)  will,  diese  selbst  um  |ge weiht  zu  werden  hinein- 
gelegt worden  sein,  geweibt  wird  der  £orb  dnrob  die  oiùXai,  die 
man  in  ihm  nm  den  Altar  trügt  (Enr.  Ipb.  Anl.  147-1.  1569, 
HeraUid.  926),  nnd  die  muk  ibm  entnimmt  (Aristopb.  Pac  956X 
nm  aie  anf  Altar  nnd  Tiere  an  werfeb.*)  leb  glaube,  man  wftre 
anf  diese  nabeliegende  ErklSmng  von  ivQfgx€a^at  lingst  ge- 
kommen, bätte  niebt  eine  Conjectnr  Knsgravea,  die  ancb  in  die 
eonaerYativaten  Texte  Aofioabme  gefandeii  bat,  den  Weg  anm  Yer- 
atfindnia  verbaut;  man  bat  eben  niebt  mebr  andera  gelesen  nnd 
citirt,  ohne  zn  sagen')  oder  vielleicht  auch  zu  wissen,  daß  die 
Handschriften  ganz  etwas  anderes  haben.  Eur.  Iph.  Aul.  B55  ist 
überliefert 

Tïf/ooiç  ôè  Ttçoxvrag  x^Q^i-f^ôç  avalerai 
liûÀxcxg  ô  fÂCcvTiç. 

Dafür  schrieb  Musgrave  ivâç^STai  mit  der  kurzen  Begründung 
(H  S.  3S2  zu  V.  960):  ,reponenda  yoz  in  aacria  faciendia  aolennia 

1)  Die  niim  ilbriy:eDs  auch  hiuaufiegeu  kaim,  Philusti.  vit.  Apoll. 
Anf.  T^7'  //dxa/rmv  éni  To€  xavov»  Vgl.  dazu  Ziehen  in  dieser  Zeiwchr, 
XXX Vil,  iy02,  39S. 

2)  Horn«  kennt  das  Wort  Mi^%«9^$  noch  nicht;  der  Opiérkorb, 
der  lediglich  eine  pnktische,  keine  sakrale  Bedeatong  hat,  wird  an  swei 
Stellea  genannt  (/442,  ^761);  er  enthält  nur  die  oélàxvToi. 

3)  Auch  Oittenberger  S.  VII  und  Ziehen  in  dieser  Zeitscbr.  XXXVII, 
1902,  396  machen  keine  Aosnahme. 
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ipd(f^€Tat,  Sic  aavâ  ô  '  èvaçxéa&u)  nç  1480.  Kec  ablndit  é^^ 
ùQxov  YMvâ  436V)  Die  xiQvißeg  kann  man  allerdings  in  den 
Korb  nicht  logen,  aber  man  hebt  aie  ans  dem  Becken,  wie  dio 
Gerste  ana  dem  Korbe,  ot  d*  jj^oy  xavâ  - . .  Ittfiéw  âè  itQo- 
X^ttç  fivjvQàç  t^pHr^ç  ai^ev  beifit  es  bel  Enr.  EL  800  fl.  and 
oiloxÙTttç  éviharro  bei  Homer  A  449,  B  410.  Uns  mag  der 
Anataek  gesnéht  scheinen,  ob  «r  es  wirUieh  war,  können  wir 
bei  dem  Mangel  an  einschlägigen  Stellen  nicht  wissen,  yeratindlich 
ist  er  jedenfalla. 

Mit  mehr  Gmnd  könnte  man,  wie  es  auf  den  ersten  Blick 
scheint,  sich  g^egen  meine  Erklüi  uiig  aui  die  Menanderstelle  beraten. 
Die  Verse  iauten  (ed.  Leeuwea,  Leiden  1908,  V.  341  ff.): 

^iJeiy],  éxslvT^ç  sÛTvxrjycvlaç  [ftoté. 
no  A,  vif  Tàv  ^r,  âç&âiç  yàq  Xiyetç  d  Ô[ei  ftoëtv, 

fittyetçoç  Map  iarl,  rijv  ^p  à\vHia, 
JQF.  napoVp  Ôk  noO  nal  %äiX'  â  Ôtî; 
no  A,  lu^PoCv  fikp  c6v 

ikneçop  ipâçÇsT',  âXXà  rofittjp  aq>[attitiû' 

fiällop  dè  xai  iyé  atiq>avop  dird  ßu}\fiaC  fto&tr 

Daraus  müßte  man  den  Schlnfi  ziehen,  daß  das  IvÔQxsoÔai  tà 
y.avnvv  auch  nach  dem  Töten  des  Tieres  stattfinden  durfte.  Aber 
schon  als  wir  nur  ein  unbedeutendes  Frag^nent  der  Perikeirnniciii 
besaßen  (Oxyrh.  Pap.  II  Nr.  CCXI  p.  1 1  ff.),  hatte  v.  Wilamowitz 
(Gött.  Gel.  Ânz.  1900  S.  31)  aus  der  Stelle  geschlossen:  ,anch 
Polemon  ist  kein  Hellrae,  er  konnte  sonst  nicht  so  unschicklich 
bei  dm  Opfer  sich  benehmen.  Er  meint  dem  Ritual  an  genügen, 
wenn  nnr  ein  Schwein  geschlachtet  wird\  und  S.  32:  ,iun  sich  an 
bekrfinzen,  wird  er  irgend  von  einem  Altar  einen  bereits  geweihten 
Ertuia  ani^T^fen'.')  Wenn  er  nnn  anch  ein  Korinthler  ist,  ver^ 
mntUch  zn  der  makedonischen  Garnison  gehörend  Wilamowits^ 
Nene  Jahrb.  f.  PhiL  1908  S.  42),  so  ftndert  das  an  der  Gharakte- 


1)  Die  letate  Stelle  ist  nneeht,  kOnnte  übrigens  in  keinem  Fdl 
etwss  beweisea. 

2)  Tgl.  KretBebmar  De  Meaandri  reUqnüs  noper  lepertis.  Lsipsiger 
Diss.  1906  S.  96. 
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ristîk  nicht«.  Zu  allen  anderen  V<'rst«»Û»'n  aber  ^(  n  d«  n  Brauch 
kommt  als  der  schlimmste  das  ,Pi^P<^i^>'^ii  Korbes'  (f.  WUa- 
mowiU  S.  4S)  nach  dem  Opfer;  das  ist  ein  Nonsens,  denn  was 
tollea  itavoCv  und  ov).al,  wenn  das  Tier  bereits  geschlachtet  ist? 
Die«  vor  allem  beweist  die  Unkenntnis  oder  wohl  richU^r  die 
Tlttlire  GloicligiltiKkeit  des  MU^ei«g:t  Hâftenden  ^gen  das  Ritoi], 
und  nicht  nar  das  Publik  am,  sondern  Moh  Doris  wird  hti  diwtr 
Vf  titmag  den  Kfffi  geechfttteit  haben. 

Bertis.  PAUL  STENOEU 
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IL  SIGNIFICATO  BELLA  FRASE  XPÏXON  üEPiXEELN 

IN  OM£EO. 

B  fligniflcato  normàle,  nd  tempi  daasici,  del  varbo  n€qi%t6ia 
drtwnfwi^,  er&  già  stabOito  allorebe  d  formaTuio  i  piii  aatidii 
oantl  omerid;  reraere  spesso  adoperato  in  qnedi  nltini  coli'  oro 
per  oggetto^  sembra  pertantOi  a  prima  virta,  abbaitanaa  strano. 

L'Hdbig  che^  nd  ano  daadeo  lavoro  snil*  Epoa  omerioo^  laiga* 
mente  tratti  ^nesta  qnidione^  avendo  oseemto  die  la  doratnra  a 
fooco  era  i^ota  neU*  epoca  areaica  (das  homer.  Epos'  267) 
e  che  Laerke,  Torefice  dî  Pilo  chiamato  da  Nestore  per  indorare 
le  corna  dclla  vacca  da  sacriticarsi  ad  Alhena,  se  ne  venue  alla 
reggia  di  Pilo  reoando  seco  (Od.     434  ss.): 

dnjnovà  T€  aq)€Qttv  t'  evîtoitjtôv  v€  îtvqàyqi^v, 

olaiv  te  xQvaàv  etQyaÇeto, 
ne  dedoBse  die  nel  concetto  del  poeta  la  doratnra  délie  corna  fo9^ 
compinta  plarcandole  con  lamina  d'oro  e  che  la  fraee  (/  437 
et  aocbe  431): 

X(lvoà¥  Ttéçaaiv  n6ql%$vt¥ 

dovesse  tradnrd  per  ''mise  deU*  oro  salle  coma^  anddie  '^ersö 
(intomo)  dell'  oro  ecc",  come  pin  letteralmente  avrebbe  dgniflcato  il 
veibo  adoperato  per  esprimere  qnell'  adone.  L'eaame  spasdonato 
dd  dati  filologid  ed  archeologid  sni  qnali  d  basa  la  qnistlone 
dimostra  perô  che  la  spiegadone  da  lui  proposta  non  è  esatta  e 
die  in  Omero  U  verbo  rtBQixiétû  non  mnta  di  significato  qaando 
ha  per  oggetto  l*oro. 

n  poeta  al  qnale  si  deve  il  y  dcll'  Odissea  non  fa  distin- 
zioni  di  p^^rsona  tra  Foraio  od  il  fabhro.  Evidentemente  ai  suoi 
tempi,  in  specie  nei  centri  di  secondaiia  importanza,  corne  deve 
supporsi  Pilo,  lo  stesso  artefice  lavorava,  seeondo  la  richiesta,  tanto 
il  rame  e  il  bronzo,  qoauto  Toro  e  l'argento.   Laerke  ne  è  on 
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esempio.  EgU,  che  per  la  gpedalé  oontingenxa  è  detto  x^vaoxàoÇf 
nonnalmente  era  im  ^aXxci^s,  e  x*"^^  effetiyamente  dettt 
gli  ntemili  ehe  egll  prende  con  ee  nel  reeani  alla  reggia  di 
Neetore  (y  435)').  piemeeso  è  evidente  che  il  poêla  néll* 
eyoeare  qaesta  soena,  moseo  dal  deaiderio  di  ottenere  on  aicnro 
eflètto  nell'  aoiiiio  degU  aaeoltatori,  aon  ai  enrô  alhtto  di  zicordaxe 
gli  apedaliaaiiid  vtenaili  neceasarü  per  mia  doratara  a  mercurio^ 
il  pentolino  cioè  ed  il  fomelletto,  igfnoti  forse  a  tutti,  ma  tenmdo 
conto  invece  dulla  abitudine  generale  dei  fabbri  di  lavorare  even- 
tnalmente  anche  in  oro.  credette  mie-lior  partito  di  evocare  nella 
mente  del  suoi  uditori  una  scena  più  comune  e  perciô  più  facil- 
mente  rievucabile,  quella  cioè  del  fabbro  che  toglie  con  se  gli 
strumenti  più  noti  e  più  rumorosi  del  f^\i<>  mestieir,  senza  appro- 
fondire  se  nella  speciale  circostanza  erano  i  più  adatti,  particolare 
quest'  ultimo  che  doveva  passare  inoaservato  al  grau  pabblico, 
ignare  di  certe  particolarita  tecniche. 

Invero  a  sostegno  della  sua  tesi  THelbig  annota  parecchie 
irasi  in  coi  U  verbo  itêçix^ûw  è  adoperato  in  Omero  ad  esprimere 
nna  aaione  compiuta  da  corpi  aridi.  Neil'  Iliade  0  319  esprime 
fl  movimento  della  aabbia,  nel  Z  (v.  197)  qnello  delle  foglie 
aecclie;  ma  in  ambo  i  caai  è  evidente  ehe  vi  è  impiegato  per 
tradato,  doè  per  la  somiglianza  apparente  tra  U  moyimento  de! 
corpnaeoll  di  aabhia  e  délie  fogUe  in  rapporte  a  qnello  délie  goocie 
In  nna  pioggia^  o  di  nna  oorrente  d'aeqna  che  ai  diffonde  intomo 
a  rieopre  ci6  che  incontra  aal  ano  canunino.  Qneati  paaal  non 
Gonfortano  adnnqne  la  interpretasione  helbighiana  deU'  omerico 
Xçvodv  n£Qlx£v€y;  un*  altro  gli  è  decisamente  contrario. 

Il  poeta  al  quale  si  deve  il  ip  dell"  Odisaea  descrive  in  tal 
modo  il  ritorno  della  naturale  bellezza  di  Ulisse  colla  toletta  da  lui 
compiuta  depo  il  bagno  ((/;  159e8efC-): 

ôç  ô*  ôie  tiç  xçv^àv  7C£QtxevcTaL  àçyùçù)  dvifjç 
ïô^tç,  ÖV  'H(paiOTOç  ôtôaev  xal  Uu/./.àç  lli^Tf^yq, 
téxy^v  navtolTqv,  xaçltvra  ôè  ÏQyu  ve/.iiii  ' 
ôç  fihv  T(p  y.atéxeve  x«^*^  y^efpah"]  re  /.ai  louoiç. 
Helbig  co8i  traduce:  *^wie  ein  kundiger  Alanu,  den  Hephaistos 
nnd  Pallaa  Athene  mannigfache  Knnat  gelehrt  haben,  Gold  nm 

1)  Blttmner»  Teehn.  IV  904»  trae  da  questo  pasao  di  Omero  la  con- 
elnaione  che  gti  etessl  stnuneali  fouero  adoperati  didl*  orellce  e  dal  l^bbro, 
ma  do  è  poaalbile  aoltanto  in  determinate  operasioni. 
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Silber  legt  und  anmutige  Werke  vollendet,  so  verbreitet  Pallas 
Athene  Aniniit  Uber  die  Chestalt  des  Odyaeena.^  L'iuo  del  yerbo 
xatax^^  noU*  nltimft  fräse  è  ginstlftcato  dal  modo  con  cni 
la  gnuda  ai  sarebbe  diflnsa»  seoondo  ü  poeta,  dalla  testa  oioè 
solle  flpalle  e  qnindi  dall'  alto  Terso  U  baaeo;  na  Ti  ha  dnbbio 
ehe  x^tïQi  sia  ivi  adoperato,  per  traslato  nel  sao  vero  senao  di 
infMio,  In  pareocbi  passi  omerid  è  essltato  U  ritorao  délia 
éleganza  t  della  beUeaza  in  una  persona  che  le  aveva  traseotate 
durante  on  Inngo  Tiaggio,  in  gnerra  ecc,  e  che  le  xiaoqnista 
Golla  toletta  e  sopratntto  coUa  parte  pin  saliente  di  qnesf 
nltina»  conaistente  neU'  angere  di  oHi  proAunati  i  eapelli  e  la 
pelle  mondati  da  nn  bagno  (cfr.  K  577;  y  466;  d  49,  252; 
Ç  79,  96,  219,  227  eee.).  Ora  nel  passo  dfpnanri  riportato,  la 
graria  ehe  si  finge  diflüsa  da  IQnerTa  sol  capo  e  solle  spalle 
di  Ulisse  è  consfderata  consegnente  alla  nnzione  dell'  astato  eroe 
corapiuta  da  Euriiiome  dopo  il  bagno  di  lui;  è  evidente  quindi  la 
convenieuza  di  ricordare  quell'  azione  astraUa  aiiiibiiita  a  Minerva 
servendosi,  per  traslato,  di  un  verbo  che  avesse  la  maji^g-iore  afü- 
nità  di  si^iiiticato  côlla  azione  materiale  compiuta  a  quello  stesso 
scope  ;  e  conie  Folio  profumato  si  riversava  dai  cap'^lli  sulle  ?palle, 
cosi  bi  espresse  colla  frase  xaiè^éif  yrxoiv  il  diùoiidersi  délia 
grazia  in  seguito  alla  nnzione,  considerata  quasi  corne  veicolo  di 
qnella.  Ciô  prenie8«<f»  è  tliiaro  che.  a  parte  la  diversa  indicazione 
data  dalla  divcisa  preposizione,  sostanzialmente  non  diverse  signi- 
ficato  deve  avère  il  medesimo  verbo  yj^vio  anche  nella  frase  x^v* 
oàv  TtEQix^vetai  àçyvç(i),  la  quale  fa  parte  della  similitndine 
premessa  a  chiarimento  del  miracolo  operato  da  Âtbena;  dovette 
perciô  esprimere  nna  eifusione  d'oro  allô  stato  liqnido.  corne  Tolio 
della  propoaizlone  segaente,  e  non  una  applicazione  di  lamîne,  poichè 
qnesta  nltima  azîone  non  ayrebbe  avuto  alcuna  rassomiglianza  con 
qnella  che  era  [destinata  a  chiarirov  Beeta  a  diloddare  la  qui- 
stione  tecniea  che  fa  eorgere  la  espressione  adoperata  per  indicare 
certe  spedali  doratnre. 

Le  tombe  etmsche  e  laziali  della  prima  età  del  ferro^  che,  come 
è  stato  STidentemente  dimostrato  da  Helbig  nella  sna  classica  opera 
soll*  Epos  omerioo,  contengono  materiale  analoge  a  qnéllo  di  moda 
nell*  oriente  mediterraneo  dorante  la  formazione  dell'  Epos  stesso, 
hanno  restitnito  nnmerosisaimi  oggetti  di  argento  e  dl  bronzo  rioo* 
perti  d*oro.  Parecehi  sono  dorati  a  placcatnra»  cioè  colla  semplice 


Digitized  by  Google 


MIâC£LL£N 


471 


sovrs^poridone  di  nna  8fo§flia  d'ora  ribattata  sopra  la  fodera  me» 
tallica  sottoatante  tecnica  qnesta  facUmeute  riconoscibiie ,  poîchè 
per  quanta  oara  abbia  poito  raitefioe  nel  far  aderire  la  lamina 
d*oTO  alla  mataria  BOttofltanto»  la  slogUa  ha  oonaervato  i  raoi 
caratteii  e  battendo  Toggetto,  o  serveiidoai  di  imo  icalpelletto,  ai 
rede  che.qnélla  ai  spesza  a  seag^c^  dlstaccandosi  fadlmente  daUa 
lodera  alla  quale  non  aderiioe  intimamente.  Inveoe  nn  grappe 
spéciale  di  oreflcerle,  del  qnale  fanno  parte  le  eoppe  di  argenté 
derate^  ornate  a  abalzo  e  bnlino,  ehe  onnai  ei  aogliono  comnne* 
mente  attribnire  ail'  indnitria  fenicia,  présenta  tntt*  altri  càiratterL 
VoTO  ri  consuma  con  straordinarfa  fseilità»  mostrando  la  poca 
coerenza  délie  molecole  in  confronte  délie  placcature  con  sfoglie 
battute  a  mart«llo;  in  cuuipeiiso  questa  dor.tluia  aderisce  iiitiina- 
mente  al  métallo  sottostante,  dal  quale  è  impossibile  distac€<tila  a 
scaglie  sia  pure  minute.  Questi  og-getti  non  sono  certamente  placcati 
d'oru  col  sistcma  precedentemente  descritto,  d'altra  parte  l'oro  non 
vi  fù  applicato  per  fusione,  Targento  fondendo  ad  una  temperatura 
inferiore  dell'  oro.  per  cni  nn  rivestimento  a  saldalura  «•  del 
tntto  impossibile.  Eestava  da  stabilire  corne  si  potesse  ottenere 
nna  doratnra  coà  aderente  ed  atomicamente  cosi  incoerente.  A  Plinio 
era  noto  nn  procedimento  rapnro  dan^  risultati  di  questo  genercu 
HffdrarffyrOf  egU  scrisse  (N,  H.  vyyin  125),  argcntnm  inauratur 
aohm  nunc  prope,  cum  el  in  aerea  simUi  moda  duei  debeat. 
L'Hydragyro,  corne  risolta  dalla  deserialone  che  ne  dà  in  nn  passe 
précédente^  è  il  mercnrio  metallico  alio  state  liquide^  fl  qnale  ha 
la  proprietà  di  disdogliere  Foro  e  l'argento  fonnando  coi  medesinii 
nn  amalgama,  nnicamente  adoperate  sine  alla  invenzione  délia  gai- 
vanoplastica  per  dorare  oggetti  di  métallo  più  vile.  Âvendo  ibtto 
saggiare  da  persona  esperta  nell*  arte  alcnni  frammenti  di  argenté 
dorato  pertinent!  al  gmppo  del  qnale  discorro,  qnesta  mi  ha  riferito 
tratiarsi  appunto  di  una  doratura  a  mercnrio,  ottennta  distendendo 
l'amalgama  liquide  alla  superficie  delT  argento  perfettamente  ripulita 
e  Pgrassata  e  facendo  infine  volatilizzare  il  mercurio  a  fuoco. 
Ma  il  grnppo  di  oggetti  di  oui  discorro  fa  parte  di  un  C()m]>lesso 
di  corr^'di  clie  giovano  mirabilmeute  a  darci  an  quadro  délia 
civiltà  materiale  desiritta  nell'  Epos  omerico,  l'analisi  comi>iuta 
spiega  adunque  perché  il  jioeta  del  dell'  Odissea  dovendo 
descrivere  Vazione  della  doratura  su  argento,  o  anche  quella  pos- 
tiecia  delie  coma  di  nna  Tacca,  si  sia  servito,  per  traslato,  di  nn 
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verbo  che  denotava  il  modo  di  comiiortarsi  di  \m\\  materia  alio 
ttato  li(iuido,  avendo  e^fli  présente  il  modo  più  ecuinimii  o  di  allora  per 
ottenf'rp  nvpt  domtura  senza  ricorrpre  ne  alla  laminatura  del  métallo,  ne 
ad  adattamenti.  iuchiodatnre  e  saldature  del  medesimo,  ma  semplice- 
mente  bagnando  l'oggetto  ail'  iutorno  con  amalgama  di  mercnrio  ;  azione 
qaesta  egregiamente  espressa  dalla  frase  xçvoôv  neçtxéeiy,  Kitengo 
perdè  che  il  passo  deir  Odissea  dinnanzi  riportato  debba  tradorsi 
cosî:  ,.Come  nn  momo  abile,  istmito  in  tntte  le  arti  da  Hephaistos 
e  da  Pallas  Atlieii%  Tena  Toro  Intomo  ail'  arg«nto  e  (ne)  compte 
graaioei  laToii,  eoû  (PaUas  Athena)  fa  discendere  la  gnuda  ralla 
testa  e  sngli  omeri  (di  misse)". 

Borna.  GIOVâKNI  PINZA. 


ANTIUM. 

Der  landläufigen  Anifassnng,  dafi  Antinm  zur  trihns  Quirin» 
gehöre  (ygL  Hommsen  Corp.  X  661,  Knbltsehek  iraperinm  Boma^ 
nom  tribntim  descriptnm  p.  11,  Halsen  bei  Paoly-Wissowa  I  2563X 
ist  Hommsen,  Staatsrecht  m  165  Anm.  2,  entgegengetreten  mit 
der  Begründung,  dafi  keine  Bttrgercolonle  einer  erst  nach  ihrer 
Deduction  eingerichteten  tribns  zng-eteilt  sei.  Die  Daten  der  416 
der  Stadt  vollzoii-enen  Colonisation  Aiitiums  und  der  erst  513  er- 
richteten Quiriiia  scliließen  sich  diuinaih  aus.  Die  Inschriften  der 
Stadt  selbst,  die  als  tribas  die  Quirina  haben,  beweisen  nach 
Mommsen  in  diesem  von  Fremden  vielfach  bewohnten  Orte  nichts, 
Corp.  VI  2725  (C.  Vedennius  C.  /'.  Qui.  M'xhTatua  Autio)  sei  Antio 
zu  Antiocbia  zu  ergänzen.  Welches  die  wirkliche  tribus  der  Stadt 
gewesen  sei,  folge  ans  Corp.  X  6672  Sex.  Nonins  L.  f.  Vot.  Se- 
verus veter.  deduct,  ÄntL  Wenn  Ruggiero  (Dizion.  epigr.  1,  497) 
gegen  die  Ergänznn?  von  Avtio  Corp.  VI  2725  zu  Antio(chia)  gel- 
tend macht,  daß  Âutiociiia  in  Pisidien  zur  tribns  Sergla  gehöre, 
das  syrische  Antiocbia  zur  Collina,  so  geht  freilich  aus  der  In- 
schrift Corp.  VI  3644  C.  Vütio  C.  f.  Col  üigro  domo  Antiochia 
Syria  mit  Sicherheit  hervor,  daß  das  letztere  hier  so  gnt  wie  das 
erstere  ansgeschloasen  ist  Wir  konnten  aber  das  Antio(Ghia) 
nnserer  Inschrift  etwa  dem  karischen  Antiochia  oder  ehiem  sndem 
gleichsetzen.  Dagegen  sind  mir  Inschriften  aas  einem  Antiochia, 
aaf  denen  rOmische  B&rger  mit  der  tribas  Qairina  verkommen 
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(Coip.  XU  6810— 6S 12  sind  natttrlich  anders),  von  denen  MommBen 
a.  a.  0.  aprictity  niebt  bekamit. 

Mommsen  selbst  hat  ursprünglich  im  Corpas  die  Inschrift 
Goip.  X  6672  Sex,  VmiMS  L,  V<ft,  Severus  veter,  deduct.  JsUi 
80  gedeutet^  dafi  der  hier  erwSlinte  Veteran  die  tribna  Veluria 
Ton  seiner  alten  Heimat  her  führe.  Die  Möglichkeit  dieeer  Anf- 
faamng  kann  niemand  bettrdten.  Schalten  wir  dies  Zengnis 
80  bleibt  als  aaaehelnend  yerlftßliehates  Corp.  71  13470  C.  Bae- 
hiue  L,  /*.  Comüia  Celsua  dam  ÄnÜo  vix.  anma  XLI  fecU 
CBaelnue  AHmetue  libertus  patrono  suo  beuemerenH*}.  Ich  habe 
die  Inschrift  absicfatlicb  anageechrieben,  nm  am  zeigen,  wie  wenig 
Berechtigung  es  hat,  bei  dieser  fast  alle  Abkürzungen  meidenden 
Schredbweise  Äntio  etwa  auch  hier  /u  Antioichin)  ergänzen  zu 
wollen.  Hier  aber  ist  es  deutlich:  die  Heimat  des  C.  Baelnua 
L.  f.  Cehus  ist  Anthtm.  Da  die  Camiaa  zu  den  ältesten  Land- 
tribus  gehört,  so  wird  man  ohne  Bedenken  Antium  ihr  zurechnen 
dürfen»). 

Ich  glaube,  diese  Behauptung  durch  eine  andere  Inschrift 
stützen  zu  können,  die  zugleich  einen  sprachlichen  Gewinn  ab- 
wirft. Eine  Inschrift  aus  Dalmatia  Corp.  m  2887,  von  Momrasen 
selbst  abgeschrieben,  lautet:  Ä,  Saufeius  P.  f,  Ca  (m  . . .)  max 
Änsio  miles  Villi  pr.  eqs.    Mommsen  bemerkt  dazn:  ,Ân- 

sinm  oppidnm  fortasseltaliae  (nam  eo  dncit  militia  inter  praatorianos) 
mihi  ignotnm.  Imperator  potest  esse  VesfasianiUy  Traianns^  Hadri- 
anns,  T.  Ântoninos*.  (VgL  Z.  9  der  Inschiift).  Ohne  die  obigen 
AnafOhmngen  gibt  es  Belbstverstandlich  keinen  Anhaltspunkt^  un 
.ififtiiiii  und  Ansium  zn  identificiren.  Aber  man  bedenke,  wie 
Snfierst  selten  in  die  tribns  Camilla  Stftdte  aufgenommen  sind: 
Pisannim  184  y.Chr.,  Alba  Pompeia,  Lupiae,  Bavenna  und  Tibnr 
infolge  des  Bnndesgenossenkiieges,  femer  Saasa,  Angosta  Bagien- 
norum  und  Atria,  ,von  denen  ersteres  vom  Gebiet  Pisanrum  ab- 
getrennt sein  mag,  während  die  beiden  andern  vielleicht,  bevor  sie 
römisches  Gemeindestatut  erhielten,  Alba  Pompeia  und  Ravenna 
attribuiert  gewesen  sind'  (Kubitschek  P.-W.  III  1430).  Außer- 

1)  Zn  der  Inschrift  wird  bemerkt  ,propter  tribnm  cf.  Tol.  X  p.  661, 989, 
qno  loco  hniiu  titnli  mentio  &cta  est'.  Ich  habe  die  betreffende  Stelie  im 
10.  Bande  Tsrgeblich  gesacht 

2)  Ein  Verzeichnis  der  tribus  and  der  Städte,  die  in  sie  aufgenommen 
iiAd,  bei  Knbitschek,  imperiom  Bomanuii  tributim  deschptam  p.  270  ff. 
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halb  Italiens  kennen  wir  keioe  einzige  Stadt^  die  der  tribus  au- 
gegliedert  wiîre,  alle  Belege,  die  dort  s-efundcn  worden  sind,  be- 
siehen  sicli  auf  Soldaten.  Auch  bei  eigentlichen  Römern  ist  die 
tribns  selten.  (Za  Corp.  XIV  3472,  3500  Dessau  index  p.  569; 
man  vgl  noch  Corp.  IX  82,  4089,  XI  6436,  V  51.  7779).  Bei  dieser 
Sachlage  wird  man  nicht  daran  zweifeln,  daß  das  Av-'it/nt  unserer 
Inschrift  die  latinische  Stadt  AntiumaeL  Wir  haben  somit  einen  Beleg 
für  den  Übergaiig  ^on  in  ans  spätestens  der  Mitte  des  zweitem 
Ji^hnnderts,  für  den  wir  bislang  als  Iltesten  Zeugen  Serrlns 
(granun.  lat  IV  445, 8 sqq.  E.,  Verg.  Georg.  2,126)  nennen  konnten.*) 

1)  Es  ist  uiis:laubli(li,  was  über  (lie?-ei)  Lautwandel  in  modernen 
Grammatiken  zu  liudeu  iöt.  8ervius  t-agt  a.  a.  0.:  u)tiu;ismi  sunt,  qxiotiens 
post  ti  vd  di  syllabam  sequitur  vocalis,  et plentmqne  supra  dictai  syllabae 
in  tibUnm  trameuni,  tunc  teükeit  çuemdo  medium  hcum  tenmt,  W  mm- 
dies.  qwmdo  aufem  prvmmn  hemn  iment,  «tiam  ne  pceitae,  skut  di- 
ctmtur,  ita  etiam  sonandae  mint,  vi  dies  Harae.   Wanun  er  den  Voiy 
behalt  macht,  daß  ti,  di  nur  roei>iteri<;  im   lulaut  iu  dieser  Stellung 
^]tirantiäch  werden,  kann  mau  aus  der  Bemerkung  desselben  Grammatikers 
zu  Vergils  Georcrioa  2,  12fi.  aus  Papirins  bei  Cassiodor  gramm.  lat.  Vll 
216,  «fi\,  Puiupeiii:*  V  1Ü4,  ()ff.,  2*>6,  Tff.  K.  ersehen.    Der  Unterwhied 
gegen  Fouipeiuö  besteht  darin,  daß  bei  Servios  nach  Douat  diese  Aus- 
Bpfaohe  des  H  und  di  ein  fehler  genannt  wird,  in  Pompeins'  comnien- 
tnm  artis  Donati  umgekehrt  die  niebtsibilantiache  Ansspracfae  des  H  nnd 
dL   Seelmann  (Ânssprache  320 1  läßt  die  Worte  quando  a«<m  prinaum 
Joaim  tenent  fort  —  ich  weiß  nicht,  aus  welchem  Qruude  —  und  ver- 
schiebt so  (\m  Sachvt  rhalt.  der  hei  Servius  vorliegt,  und  der  genau  der 
gleiche  ist,  wie  (b  r  voii  jüngeren  Grammatikern  geschilderte,  vollständig. 
Deim  er  tut  so,  als  lehre  Servius  für  In-  und  Anlaut  dieselbe  Aussprache, 
während  dieser  zwar  nach  Douat  die  Assibilation  als  fehler  bezeichnet, 
aber  den  Unterschied  swischen  In>  nnd  Anslant  als  feststehend  annimmt. 
—  Die  inschriftlichen  Beispiele,  die  in  modenien  Handbfiehem  beigebracht 
werden,  hier  dnrcbsnspredien,  erspare  ich  dem  Le.«er.   Nur  das  sei  be- 
merkt, daß  Corssen  schon  ganz  richtig  (Aussprache- 1, 65)  (Ve*C'  /(/.sj<oj'^»(«) 
für  uuglaubwiirdiq"  erklärte  und  zwar,  weil  von  dem  Lautwandel  sonst 
im  zweiten  Jalnhundert  kvinr  Spur  voriianden  sei.    Seitdem  ist  die  In- 
schrift Corp.  XIV  24(i  wieder  iibgediuckt,  wird  sogar  citirt,  aber  die  Les- 
art gegeben,  die  —  bei  Gruter  steht.  Auch  für  das  Citireu  von  Aequisia 
(Corp.  IX  4168  anf  einer  Inschrift  sp&testens  der  ersten  B&lfte  des  ersten 
christlichen  Jahrhunderts,  die  aber  in  einem  Handbuch  spAter  Zeit  an- 
gewiesen wird)  darf  Corsseu,  Krit.  Beitr.  1410,  nicht  verantwortlich  ge- 
macht werden.  Es  ist  ihm  dort  nur  ein  Beispiel  der  Identität  der  (.rcntil- 
namen-Suffixe  -iti^s  und  -üi»^.    In  d^^r  zweireu  Auflnirf»  der  Ausspräche 
rückt  er  den  in  diesem  Fall  von  ihm  pOî^tuliitcn  Lautwandel  in  alte  Zeit 
uud  läßt  folgerichtig  Aequisia  unter  deu  Beispielen  lür  junge  Assibilation 
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Wie  weit  cUbei  die  Anespnche  dei  Fundorts  der  Inschrift  von 
Einflnfi  gewesen»  vermag  ich  nicht  sa  sagen 

Mflnchen.  HBRHÂKK  JACOBSOHN. 


EIN  THEOPOHPFBAGHENT  IN  DEN  NEÜEN  HELLENISA. 

Die  brennende  Fhige  nach  dem  Verfaiaer  der  von  Grenfell- 
Hnnt  hermsgegebenen  HellenikarBracbstlIcke  (Oiyrhiynchos  V  842) 
Ist  geUtoC^  wenn  es  gelingt,  ein  Fragment  eines  der  ans  belianntea 
Antorea  in  ihnen  nachsnweiBen.  Ich  glaube,  diesen  Nadiwde  Mr 
Theopomp  (fr.  290  Hflll.)  liefern  zn  kOnnen. 

Der  Anonymns  bietet  nach  der  eng-liscben  Edition  folgende 
Beschreibung  des  Alaaiidci  und  dur  üäanderebene: 

1.  VI  44  ff.:                                 dq>L/.ovTO  Trqàç  ^^^ov 
4j   MuiavÔQOV  Ttota^öv,  ô[ç  qhov  ànà  ÄeÄat]- 

46  von',  fi  r&v  ér  dioiylct  ftiyioTr^  [ftöMg  éa%iv,  ixôiàtaaiv] 

47  €lg  d^d)M%%av  /caçu  U(Jirjvrjv  y.[ai  

2.  Kacb  6  Zeüeu  folgt  Vn  2  ff.: 

2  [  zd  ntùLov  %à  Maidp\àiiOV  xakov(.uvo\y 

a  à[  ]  .  véftovtQi  ^vô[ol 

*  x[  ] 

Schon  Wilamowitz  hat  diese  Stelle  in  Bezlehaog  gesetst  zu 
Strabos  Worten  (XIU  p.  629):  ^  ôè  Msaaylç  etç  tà  dyTOtêl- 
ftipov  fiiQûç  âiatehu  (iéxQi  Mviuilt^ç,  ànà  KelatviSv  d^S^ 
ôç  g^fjct  BBÔfto/nnoç*  effort  %à  fih  ix^oO  0Qvy9ç 
lllatixov0^  và  TtQdç  tatç  K^Xaipatg  rtal  xfj  IdrtetHBlif,  %à  âè 
Mvaol  xai  AvM,  %à  àk  Kâçeç  ntal  "lœveç.  Er  ergänzt  daher 
"7114:  x[a2  Mvaoi,  Kûqéç  te  xal  ^lnàVBç  und  vertritt  die  An- 
sicht, daß  Strabo  eben  auf  unseren  Passus  verweist,  dafi  also 

fort.  Vorznliegf  u  Bcheiut  ein  Beispiel  ans  der  zweiten  Hälft«  des  4.  Jahr- 
hundert» i  'orp.  XI  6629  (sonst  citirt  aus  Mai  iuscr.  Christ.  266,  5)  Crasano 
»  Qratiano,  Man  beachte  aber  Bonnaoas  Bemerkung:  fortasse  fUit  eadem 
Ibraiala,  quae  no.  6626  a,  6680,  60S4  (vide  supra  p.  995),  sed  in  v.  2 — 4 
a  descriptoxe  vel  reeeuti  pictore  mntata  est.  Die  Inschrift  ist  nicht  erhalten. 

1)  Mit  der  Schreibung  "Av&tov,  'Av&eta  bei  sjiitteren  Griechen  (vgl. 
«.B.  Nissen,  Ital.  Landeskunde  II  627  Anra.2)  hat  der  ÜbergJinjz:  zn  Ansium 
natürlich  nicht?s  zu  tun.  Mit  dorn  Orte  t^t  T/o»-,  df»r  nach  Skylax  peripl.  4 
Grenzstadt  der  Lygier  und  Tyrrheuer  ist,  ist  nichts  anzufangen,  v^'l. 
Hülsen,  P.-W.  I  2563.  Die  tribus  Camilla  begegnet  zwar  nirgends  so 
bäuüg  als  iu  der  westlichen  Hälfte  der  Gkülia  Cisalpina,  aber  hier  außer- 
halb der  Stidte  Augusta  Baggiennomm  und  Alba  Pompefa  doch  nur  in 
deien  Nachbafschaft. 
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Theopoinp  der  gesuchte  Autor  ist,  wofür  aus  anderen  Grflnden 
aach  Eduard  Meyer  und  Bosolt  eingetreten  sind. 

Gegenüber  Wilamowitz  bemerken  Grenfell-Hont  (S.  219): 
'This  restoration  and  identificatioiL  however  seem  to  os  very  doubt- 
fid,  even  if  P(ap7ni8)  is  TheopompiiB;  for  ànà  ÂfÂat>fily  in  VI  45 
apparently  refers  to  the  Maeander  not  to  the  If emgie»  about  which 
TheopompoB  was  speaking,  and  there  is  no  room  hut  anything 
corresponding  to  ùott  %à  fdp  aÛTo€  0çi^€ç  . . .  jiftafuti^. 
Hence  we  attach  little  weight  to  the  general  resemhlanee  between 
VI  44 — VII  4  and  Strabo*s  allnsion  to  Theopompns  as  an  argument 
for  the  identification  of  ihe  latter  anther  with  P.* 

Der  erste  Einwand  ist  bei  der  bisherigen  Textgestalt  nicht  gans 
onberechtigt^  denn  der  Anonymus  spricht  in  den  obigen  Worten 
weder  von  der  Mesogis  noch  von  der  Mykale.  Mit  Leichtigkeit 
läßt  sich  aber  beides  in  die  Lücken  einfügen.  Ich  ergänze:  rjär 
31aiarù(juy  -tota/növ,  d[g  naçù  {tï^vY)  MiOuiyiôct  ^éuiV 
àTtà  h€)Mi]y{ûv  —  \é%àLàvDOtv\  €iç  i^dkajtav  7iü(^a  IIqu^vt^v 
x[ai  Mv/.â/.rv'^. 

Der  zweite  Einwand,  daß  kein  Raum  sei  für  die  Ergänznng 
der  Fhryger  bei  Kelainai^;,  wird  durch  meinen  folgenden  Vorschlag 
beseitigt,  der  genaa  die  von  den  Editoren  angegebene  Bacbstaben- 
zahl  einhält  (VII2ff.)'  tà  neöiov  rô  3Jaiâv]ôçov  xaloi^fuvolv,  ö] 
â[lxa*)  rtHv  ngôç  KsXaivatç*)  0Qvyß]v*)  véfiovtai  ^vô[ol] 
niai  Mvaoi,  Kâ^éç  vs  tmI  "lfov€ç  (letzteres  nach  Wilamowits). 

1)  Da  nach  Grenfelh  irenndlicher  Auskunft  für  Ti}f  kein  Plats  ist, 
ist  Ânsfall  dan  Artikels  anzanebmen,  wofUr  die  liederliche  Handschrift 
mehrere  Beispiele  bietet. 

2)  Wilamowits  hatte  x[ai  MwßvTa  vorgeschlagen.  Für  die  Neben* 
eimuiderstelluig  Ton  Priene  ond  Hykale  vgl.  StraboXIV  pw6M:  mnà 
êi  rèç  ixflolà»  ro9  Masâmê^av  é  »axà  Ifyg^p^  Sorhf  aiyuiXSs'  i^èf  aàt^O^ 
d*  ^  JTfufnj  mai  MvxàXt/  ri  SfM,  Zur  Sache  Tgi  auch  einige  Zeilen 
spftter:  rî  MvxàXjj  y  âpos  iXXo  npö^tutvat  rÇb  *£yëa/at  HoMTéift'  Mai  4 
^êotuyiî        pie  a^Ti)v  najaorçiffet. 

3)  Die  Forderung,  daß  die  Worte  bis  'ATzamin  in  unserm  Text  vor- 
koiumeu  niiilitt  n,  sfeht  natürlich  zu  weit  Denn  Apameia  ist  eine  Grün- 
duii^  der  ä^leukideuzeit. 

4)  In  meiner  Ergttnsuug  è[i/ia  beatlikt  miehp  dafi  7  Zeilen  später 
wieder  iitn.  (wenn  auch  in  anderer  Bedentong)  begegnet.  Ünaer  Antor 
wiederholt  sich  in  dieser  Weise  gem. 

5)  Ohne  Artikel  trots  VI 45  wie  in  VI  50:  int  Ke'/.ntlrâe. 

6)  Die  âpor  vor  ri/to$frai  pafit  nach  GrenfeUs  Anskonft  fär  w  viel 


HISCELLEN 


477 


Damit  let  ein  Text  gewonnen,  der  allée  das  enthält,  was 
Strabo  bietet  Nnr  hat  Strabo  sieh  nicht  sklavisch  an  die  Vor- 
lage gehalten,  sondern  hat  entsprechend  dem  Gnindgedanken  seines 
Kapitels  das  ans  Theopomp  entnommene  If  ateiial  mit  Freiheit  ver- 
wertet Dieser  Grandgedanke  itt  der,  daß  in  diesem  Teüe  Klein- 
asiens  die  venchiedensten  YOIkersehaften  (Phryger,  Myser  nsw.)  so 
eng  aneinander  gerftekt  seien,  dafi  es  schwer  iUle^  ihre  Grenzen 
genan  auseinander  an  lialten.  Znm  Beweise  dalQr  geht  er  von 
den  Gebirgsbewolmem  ans.  Der  Tmolos,  von  mftfiigeni  Umfang, 
liege  zwar  noch  ganz  auf  lydischem  Gebiet.  Aber  die  Mpsogis, 
fährt  er  fort,  wird  von  allen  jenen  Stämmen  nach  einander  von 
Ost  nach  West  besessen.  Dasselbe  gilt  auch,  fügt  er  kinzn,  von 
den  Flüssen,  namentlich  dem  Mäander,  und  auch  von  den  Ebenen 
(fteila).  Die  letztere  I^ptik  rknug  stimmt  mit  unserem  Autor  überein, 
der  jene  Völkermischuiig'  nicht  für  die  Mesogris.  sondern  für  das 
Mäandertal  behauptet.  Offenbar  hat  Strabo  aus  dem  /ra^à  r^v  l/eaai- 
ylôa  die  Berechtigung  entnommen,  die  Nachricht  über  die  Bewohner 
des  Mäandertales  auf  das  parallel  laufende  Gebirge  zu  fibertragen. 

Ebenso  hat  Strabo,  da  er  nach  seiner  Disposition  zonächst 
das  Gebirge  zu  besprechen  hatte^  die  Lftngenbestimmimg  des 
Hftander  anf  die  Mesogis  ttbertragen,  was  sachlich  verkehrt  ist»  da 
die  Mesogis  bei  weitem  nicht  bis  nach  Kelainai  hin  ostwärts  sich 
entreckt*)-  Aber  gerade  der  Umstand,  dafi  der  oben  von  mir  vor- 
geschlagene Text  ftaçà  t^v  MeawyiÖa  fimp  ànà  KeXairûiy, 
mit  dmn  unser  Ântor  die  parallele  Bicbtnng  von  Flnß  nnd  Ge- 
birge nnd  anfierdem  den  Ursprung  des  FInsses  bei  EeUünai  be- 
zeichnen wollte^  ehie  gewisse  Zweidentigkeit  enthält,  die  za  dem 
falschen  SchlnB*)  führen  konnte,  dafi  audi  die  Mesogis  bei  Kelainai 
beginne,  ist  mir  die  sicherste  Bestätigung  dafür,  daß  Strabo  mit 
wg  (f  t]ai  Gtänoptnog  wirklich  auf  un^ern  Text  verweist 

Ich  zweifle  hiernach  nicht,  dali  wir  unseren  Autor  nunmehr 
definitiv  Theopompos  nennen  dürfen. 

besser  als  für     womit  mein  EventaalvoTschlag  ^i%a  ^^vy6v  x&¥  n^öt 

KtXatvalle  wegfällt. 

1)  Vgl.  H.Kieperts  Specialkarte  vom  westlichen  Kleinasien. 

2)  Die  Stnbeogelehrsamkeit  Strabos,  die  er  zum  »Si  lilull  i^elbst  hervor- 
hebt (taO0€TOtf  fiim«¥  ^no^'^anTior^  Soor  noi  cl  fipd  f;u&v  naçaêwit&Mmot^ 

ist  hier  nm  so  anffidlender,  als  Strabo  als  junger  Mann  im  Maeandertal, 
in  Nysa,  seitweise  gelebt  hat  (XIY  p,  650). 

Leipaig.  ULBICH  WILCEBN. 
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ZU  PTOLEMAIOS  HABMONICA  U  10. 

Idftlßg  yâç  voùç  sgeSç  Toifç  é(^atoté%ovç  (tefl.  t&90v^ 
itttXovftiPOvç  êè  /^é^top  ital  0Qvyioy  xal  jiièèiop  —  %diMif 
ôia(péQovtaç  d).).i^hjÊ¥  éreo^éfiepoi  xal  Ôêà  %o9%o  loo* 
%6vovç  at^o^ç  6vofttt^ovT€ç,  àftÔ  TOikcvr  ftoioüai  xtL 

So  der  Text  bei  Wallis,  der  die  nnterstrichenen  Worte  folgender- 
weise übersetzt:  qiiapropter  et  acquitonos  noininarunt. 

Die  Stelle  ist  angeführt  bei  Gevaert,  Histoire  de  la  musique 
dans  l'antiquité  1214.  und  erklärt:  .On  les  appelle  laôtovoi,  c'est 
à  dire  à  distance  égale  d'un  ton'. 

Ira  Thesaurus  fehlt  jedoch  das  Citât  sowie  diese  angebliche 
Bedeutung  des  Adjectivs  loôiovoç,  welches  doch  nur  ,von  gleicher 
Tonhöhe,  gleichgespannt'  bedeuten  kann.  Aber  welchen  Sinn  hfitte 
es,  drei  nm  je  einen  Ganzton  abstehende  Tonarten  als  ,gleicli- 
gespannt*  zn  bezeichnen? 

Also  ist  der  Text  corrnpt^  und  die  richtige  Lesart  nicht  weit- 
liegend.  Man  soll  lesen:  %al  ètà  toCto  tamç  vàpovç  a^aùg 
ôvofiàÇovteç.  Weil  Dorisdi  Phiygisèh  Lydisch  je  um  einen 
Gancton  abstanden,  lifttten  die  Alten  vielleicht  diese  Tonleiteni 
als  ,TOne'  (röroi)  bezeichnet 

NatOrlich  eine  alberne  Etymologie,  aber  gerade  im  Gesehmack 
des  Ptolemaios.  Damit  fillt  die  unhaltbare  Übersetsung  iodtopoç 
»  ,nm  einen  Ganzton  abstehend*.   Sapienti  sat! 


CASSUN  UND  PSEÜDO-RU™  IN  PSALMOS. 

Der  Psendo-Bofinsohe  Psalmenkommentar  (Higne  Lat  21, 
641  IL),  anf  den  ich  wegen  des  darin  erwShnten  Trinmphbogens 
▼on  Aransio  in  d.  Ztsehr.  XXXTX,  1904,  304  ff.  aniÉierksam  machte^ 
stellt  sich  im  Wesentlichen  als  ehie  Compilation  ans  Angostias 
enarrationes  psalmomm  dar,  wie  bereits  Vallarsi  richtig  lierrorliob^ 
der  an  manchen  Stellen  den  Psendo-Bnfln  ans  Angnstin  nnd  umgekehrt 
den  Angostinschea  Test  ans  dieser  Compilation  berichtigeil  konnte. 
Ob  der  anf  dner  msehoUenen  Handsdiiift  bemhende  Text  für 
Augustine  Homilien  von  Wert  ist,  wird  sich  erst  ersehen  lassen, 
wemi  diese  in  neuer  Recension  vorliegen.  Vielleicht  verdient  jeuer 
Pseudo-liuün  eine  eiugeheudere  Qaellenontersuchung,  aus  der  sich 


Paris. 


THÉODORE  REINACH. 
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mOglicherwdae  ergeben  wild,  dafi  der  VerfaBeer  eigeoes  Gfmt  aiur 
in  ganz  versdiwindeadeni  Hafie  bietet  leb  mOebte  bier  anf  esfnen 
PasBUB  binweisen,  der  ans  einer  andern  Quelle  stammt  Im  Com- 
mentar  m  pealm.  43  §  4  (lOgne  2i,  8!4I>)  emendirte  YaUand 
dae  ttberlieferte  xenododua  evident  in  cenodoxia  (setrodof/a)  nnd 
fügte  binza:  ^VeroflimUe  est  etiam,  banc  qnoqne  satis  longam 
perieopem  Nostrum  fuisse  ab  Aogastino  mntoatiun,  sed  quando  in 
Psalmomm  Enarrationibns,  quem  sibi  Hbram  delibandmn  nniee  pro* 
posuisse  videtur,  non  occurrit,  investigare  eam  alibi  dilijçentius  non 
ViicaL'.  Aber  nicht  Augustin  hat  hier  das  Material  geliefert,  son- 
dern Johannes  Cassianus  in  seiner  f).  Conlatio;  und  zwar  handelt 
es  sich  am  eine  fast  wörtliche  Entlehnuner  aus  Cap.  IB  und  23,  in 
flickeuartiger  Grupi  iriiii?.  Schon  dtr  Anfang  des  §  4  (sed  quia 
haec  in  /igura  contimjtbant  Ulis,  sicut  du  it  apoatohfi,  scripta  mut 
autem  ad  aedißcationem  nostram)  ist  beeinâaût  dnrcli  Cassian  V 
16,  1  (quae  omnia  secundum  apostolum  ctm  in  figura  contigerint 
illiSf  ad  nostram  conmonitionem  scripta  dehemus  accipere).  Dann 
folgt  das  CiUt  Deut  7,  1  —  2,  bei  Psendo-Rnfin  eingeleitet  mit 
harum  gentium  meniionem  Moyses  facit,  ubi  ait,  bei  Cassian  kürzer 
mit  ita  enim  dieitur,*)  Psendo-Bnfin  fäbrt  darauf  fort:  s^tem 
istae  genUa  sigpUm  swU  tpiritualia  vUia,  quae  per  gnUiam  dei 
vnmquü^  spiriiiialü  mUet  mitperans  eosternUnare  pemiUts  ad> 
maiuhtr,  woninf  sieb  wOrÜiob  anscUiefit  Caesian  16,  2  quod  vero 
maiwia  numeri  esse  diemUur  bis  radice  proeedU.*)  Es  folgt  de 
gastrvmargia  namque  naecunihiar  bis  «fefradto*)  Cassian  15,  5. 
Dann  aliaque  plurima  emilia  bis  deleii^Nr  «  Cass.  16,  4'),  and 
weiter  quod  auiem  hae  pestee  bis  aeçuiruntuar     Cass.  16,  5—6.') 


1)  Ohne  bemerkenswerte  Variante,  nur  daß  es  bei  Ps. Rufin  heißt 
gentes  acptem  multo  maiorea  numéro.  Petschenig  notirt  maiorea  ans  xwei 
seiner  Handsehnften  and  numéro  ans  dem  alten  Cot beiensiB  von  sweiter 
Hand. 

2)  ünerheblicbe  Varisnteii:  Tmstelhinr,ren  haec  eet  roUiù  (koee  ratio 
eet  Cass.),  est  enim  (mit  einem  Teil  der  H»».  Cassians). 

:;)  detractio  anch  die  meisten  Hss.  Petschenigs.  Statt  pa-vagaHo 
steht  bei  Ps.  Rufiu  fiilschlifh  praevarirntio,  statt  cenoc/oxirt  das  schon  oben 
erwähnte  xenodochia.  Andere  Ahweichuugen  (zweimal  Znsatz  der  Copola 
eti  zweimal  atque  für  ac)  sind  belanglos. 

4)  plmima  für  oott^ura  hie,  septm  für  oefo,  itto  proeeimti  für  eos 
eertmn  eet  mmaret  alles  alnicbtüche  Ânderangen. 

5}  Ysr.  /brliict  für  ßrtwr. 
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Nun  springt  Psendo-Rufin  sofort  über  auf  Cassian  23.  1  qmd  vero 
istarum  bis  propriam  stationent,  läßt  den  liest  des  Paragraphen 
ans  und  fährt  fort:  sed  am  Israeli*)  populo  bis  animae  videntes 
deum  «  Cassian  23,  2.  Dann  erst  sacht  unser  Aator  wieder  sein 
Hell  bei  Angnstin.  Einen  genaueren  terminus  post  quem  gewinnen 
wir  ans  dieser  Benntssang  des  Cassian.  die  sieb  vielleicbt  auch  noch 
an  anderen  Stellen  naehweisen  läßt,  insofern  als  die  Abfàssangs- 
zeit  der  GonlationeB  annAhemd  feststeht  (426 — 429X  wlhrend  fOr 
den  Angnstinschen  Psalmeokonunentar  (die  HoadUen  verteilen  sich 
auf  yerschiedene  Jahre)  ein  festes  Datum  sich  bis  jetst,  so  viel 
ich  sehe,  niclit  hat  ennitteln  lassen.  Unser  Anonjrmns  —  der  Pres- 
byter Yincentins  (Gennad.  vir.  ilL  $0),  wenn  nicht  alles  trfigt  — 
war,  wie  schon  Vallarsi  erkannte,  in  Gallien  heimisch,  und  der 
fGallicanos  doctor*  Cassianns  darf  bekanntlich  andi  als  Gallier  an- 
gesprochen werden.  Allerdings  kamn  als  fnatione^  ChiUus*);  aber 
seine  hanptsSchlicbste  schriftstellerische  Tätigkeit  fällt  doch  in  die 
Zeit;  wo  er  als  Priester  in  Massilia  lebte. 

1)  ab  ItrakeUa  Cass.  In  dieser  Partie  finden  sich  die  meisten  Ab* 
w^bnngen  vom  Caasiaaschen  Text,  die  sam  Teil  als  eigenmiehtige 
Änderungen  betrachtet  werden  dflrfen  (so  retinehat  fttr  r^mêahat,  operando 

für  operans  u.a.),  znm  Teil  abor  auf  das  Ca.ssianexempîar  zTirUckerchen 
können,  das  Pa  Riirin  benutzt  hat;  (leiin  Inditin  für  triatitia,  t'iden^es  fUr 
videntis  finde  ich  auch  in  Petschenig«  kritisdicm  Apparat  n  tiit.  und 
coeperat  ist  offenbar  ein  allen  Handschriften  gemeiiiBaraer  Fehler  {ceperat 
in  efaier  Handschrift  ein  reiner  ZnfUI).  Aneh  die  Verküiznng  indpit  ex- 
eolere  ktmüiku  fttr  indpiet  (so  mofi  bei  Ps.  Bnfln  Terbessert  woiden) 
exeolere  (fortihidozquem  tuperbia  Wfuukabai),  hutmUiag  (honeMnt)  kann 
beabsichtigt  sein. 

2)  Das  ZenpTiis  des  Oennadius  (c.  61)  läßt  sicli  nicht  so  ohne  weitere« 
umstoßen.  Denn  dieser  ni&nd  dem  Cassian  doch  /.»Mtlich  nicht  fern  mv^. 
konnte,  da  er  ebenfalls»  in  Marseille  gelebt  hat,  über  Cassians  Lebeüa- 
uuiätüude  t»ebr  gut  unterrichtet  sein.  Und  gerade  über  ihn  bringt  die 
Biographie  wertvolle  Nachriebteo  (vgl.  Czaplas  Commentar  m  Gennadias). 
Daß  Cassian  geborener  Gallier  sei»  glaubt  von  Neueren  aneh  Abel,  Studien 
zu  dem  gallischen  Presbyter  Job.  Cassianus  (DIsb.  Erlangen  1904ij 
J.Pirson  in  VoUmOUers  Born.  Jahresbericht  ViU,  1904,  l  8.  71. 

Halle  a.  S.  JL  ŒM: 
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Insolptio  eeleberrima  (IG  I  59),  quam  Phiyniobeam  nnne  âieam 

exstat  apud  Dittenberger  in  Sylloge  no.  50  ;  continet  honores  a.  409, 
brevi  ante  rà  jfioviaia  rà  év  âarei,  in  prytanea  octava,  mense 
Elaijiit'bolione,  i.e.  paullo  ante  kalenda^s  Apriles,  Tlirasybulo  Piiryniclii 
percu8.soii  a  populo  Athenienfli  decretos.  Tnscriptionis  pars  prima, 
in.  î — 24.  totn  pertinet  ad  honores  Thrasybulo  decernendos;  lin. 
15  sq.  ei  deeeinitiir  civitas  Atheniensis  {tlvat  èh  QQaavßov?.ov 
i/i^rraîor  y.,  t.  /..,  ut  recte  supplevit  Dittenberger  assentiente  viro 
cl.  Wilhelm  Arch.  Epigr.  Mitth.  1894,  17  p.  37);  lia.  24  etiam 
einsdeiD  viri  nomen  esse  snpplendum,  neque  immiscendum  fuisse 
Domen  ApoUodorl,  féliciter  tenoit  Dittenberger,  postquam  id  quod 
de  ea  re  îam  a.  1876  recte  statuerat  Roehl  (bains  epbem.  XI  p.  379), 
aliomm  exemplnm  seeatns  a.  1881  nmoe  evertere  IroBtra  conatos 
est  Ssanto  (UntereoehnDgen  fiber  das  Att  Bürgerreeht  p.  14).  8ed 
alii  etiam  opinloni  a  viro  cl.  Szanto  defenaae  bene  obstîtit  Ditten* 
berger  in  adnotatione,  qnamqoam  iprâ  verlm  de  ea  mentionem  ibi 
non  feeit.  Szanto  enim  oontendit,  qnod  idem  et  ante  et  poet  enm 
a  mnltis  aUis  vins  doetia  acoeptom  eet,  verba  Lyaîae  oratoris 
(or.  XIII  c  Agoratnm  §  72)  quae  sunt  hnioamodi:  xalvoi,  ëtneç 
'y^yÔQatoç  àfsiKTHV€  0Qvvixor,  iôei  a^àv  év  rij  aôtfj  (TTij/ij, 
^tart€Q  QgaaißovXov  y.aî  'AnoXXôdiogov,  )Jd^r]vatov  ntTtQii]- 
fiévov  —  sequitiir  lacuna  et  excidisse  videtur  yeyoârf'nti  vel 
(fah'iOÔ^ai  vel  taie  (juid  — ,  probare,  duo  populiscita  facta  fuisse 
de  civitate  Thrasybulo  danda,  et  alternm  quidem  quo  is  una  cum 
Apollodoro  civis  facfn^  ts^t,  quod  a  Lysia  illis  verbis  esset  si^rnifi- 
eatnra,  altemm  vero  in  quo  nihil  de  Apollodori  civitate  legeretur, 
quod  nostra  inscriptionc  esset  servatum.  Quad  fugit  \iros  doctos 
iiloä  hoc  est,  si  eiusmodi  aliquid  ex  verbis  Lysiae  derivandum  esset, 
affirmandum  faiase  non  solum  duo  populiaeita,  sed  etiam  duaa  oo- 
inmnas  marmoreaa  ad  Thrasybnli  civitatem  pertinentes  olim  exsli» 
H«nnM  XUn,  31 
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tisse,  qoaudoquidem  non  populiscitum  solum,  sed  coluDnain  {h 
aûtjj  otri'/.jr),  commémorât  Lysias;  id  an  tern  ninus  stnltom  est, 
credere^  in  talem  rem  bioaram  oolanmamm  snmptiis  faehimm  Iwm 
popalara.   Dittenberger  iure  statoit,  oolnnuiam  a  Lyaia  eommeouh 
ratam,  quatemis  eins  verba  ad  Thrasybalnm  pertinea&t^  eam  ipnm 
ease  quae  inscriptionem  nostram  eontinet.   Aoeedit  quod  in  ea  eo> 
liimna  qaam  habemns,  de  Agorato  (euîita  hominia  patreoi,  Athenii 
nt  videtur,  eervitntem  aenrüne  contendit  Lyaiaa  Xm  64)  com  afiii 
sex  viris  mentio  facta  exatat  (lin.  26  sqq.) ,  et  quod  et  septemviri 
non  dvitate  Atbenienai,  sed  benefaetomni  nominis  honore  tantam 
a  populo  Atfaenienai  ibî  donantor.   Id  ipsum  enim  ita  scnptmn 
fuisse  tradit  Lysiaa  in  ea  columna  de  ijun  is  lot|uitur:   nam  qaam- 
quani  apnd  eum  excidcruüt  veibu  quibub  sif^uificavit  illos  .sex  vin'S, 
taineii   eos  quuque  cum  Agorato  ab  eo  fuisse  f  »  inmem<>rat«Jö  ci 
noiidua   eonim   latere  in   lacuna  ilia  tjuani   modo   dixi,  o8tendit 
numerus  pluialis  quo  deinceps  utitur:  lù  uiv%oi  ôvôf.tQ%a  ôia- 
jrçâtzoviai  ta  CKfùiv  uviùjv    /ruoaygutp'^vcct    (tç  rfv  axihv 
ùç  sùiifyéiaç  âviaç.  Ëa  verba  pro  certo  demoustraot,  coioraiiain 
de  qna  Lysiaa  agat  eam  esse  quae  nobis  senrata  est.  Oratorem 
autem  quem,  <iuod  doui»  Gorraptna  esset,  honores  illis  Septem viris 
decrevisse  inaimalat  Lyäas  eodem  locD,  Diodem  fuisse  OBtesndit  in« 
scriptio  nostra.   lam  constat^  Lysiam  eiravisse  onm  erederet  et 
dioeret  nnam  eandemqne  colnmnam  fuisse  in  qna  inacripta  faisseot 
dona  dvitatis  utrique  et  Apollodoro  et  Thrasybulo  a  popnio  oblata; 
vel  saltern,  eum  non  aeeuratiasime  locntnm  esse;  nam  res  quae  earn 
fefellit  tarn  nnllins  momenti  est  in  dna  argomentiB,  nt  erroria  nomea 
vix  in  eam  cadat  Ea  omnia  antem  iampridem  bene  ezpoeait 
Gilbert  (Bdtrige  znr  innem  Gesdiidite  Athena  p.  348).  Coniec- 
tnrae  leviores  autem,  ({uibus  Szanto,  a  viria  d.  Kirdihoff  (Monatsber. 
Berl.  Ak.    1S61,  p.  «07)   et   Koehl  (hums   ephem.   XI,  1876, 
p.  37S — HSl)  eo  peniuctus,  iissecutiis  sibi  esse  videbatur,  popu- 
liscitum   illiui    piius,    <iuud   dc    utriusque   civitate   factum  ease 
putabat,   fuisse   priiniim    yocuft'    rtuuuvôniov    iu   diibium  vooa- 
tum,  deind*'  soiitentiis  iudiciiin,  4uaiituin  ad  ApoUudorum  perliueret, 
esse  subiatum,  quantum  ad  I'lirasybuluin,  esse  coufirmatum,  deni- 
que  novo  populiscito  (nostro  seif.)   in  lionorem  Tbrasybuli  soh'us 
facto  esse  oorroboratum  et  auetum,  iam  ea  re  satis  refutari  mihi 
videntuTf  quod  omni  fundamento  carent;  sed  praeterea  eas  falsas 
esse  apparet,  quandoqoidem  constat  honores  Apollodoro  decretos 
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yaltiiase,  et  fieri  non  posse  m&iiîfeBtiim  est  ni  yalnerit  deeretaiDy 

quod  sublatum  fuisset  iutlicio  naçavôinov. 

Ad  Agurati  igitur  et  reliquorutn  sex  virorum  iUuiuni  honores 
pertinet  secunda  pars  inscription  is  nostrae,  lin.  25 — 34.  Post  earn 
sequuntur  paiica  verba,  (juibus  pi  im  um  poletis  mandatnr  nt  co- 
Inmnam  faciendani  locent  et  Iiellenotaniiis  ut  pecuniam  dent  (jiia 
opus  sit,  deinde  ad  alios  etiarn  honoras  nisdeni  octoviris  riirasy- 
bulo  et  Agorato  et  rellquis  sex  viris  decemendos  iuvitatur  quilibet 
lin.  34—38. 

Tertia  deniqoe  iiueriptionis  parte,  lin.  38 — 47,  agitur  de  Apol- 
iodoro.  De  ea  parte  com  paaeis  lioc  loco  agere  mihi  propositum 
flit,  primniD  earn  ita  exaeriptam  proféra,  at  de  Sylloge  Ditten- 
bergeriana  ea  laennaram  sopplenienta  soia  exhibeam,  quae  eerta  eaae 
mihi  videntor: 

liUdi'AOi;  dm'  rà  piÀv 

39  \&khï  yiad-dfteQ  ^tonÀiç  '  nif^l]  Ôi  %àv  ôo^oâojua 

40  [àvTOv  inl  tôi  faêç^lafâari]d  étpaêfiad-i  'AftoXX 

41  [odéqùif  tiv  ßoXkv  ]o»  iv  tlt  itqétëi  'éâ 

42  [çai  ]ot,  xol  xolàÇep  tôv  ôoço 

43  [ôoiucâvzoy  }iiaja<pa]€g>iÇoftév€v,  xal  iç  âixaa 

44  [jiçiov  atl^Tàç  iaày€]v,  xatf'ÖTi  ây  âoxëi  aùii[t].  T 

45  [  ]  ftagévraç  ànotpttlvêv  'a[. .] 

46  [  ,  Aaï  édv]  ziç  ti  âXXo  eidh  neçl  t[ov\ 

47  (TOI''  ixaûvai  ôè  y.ai]  lèiéttt,  idv  nç  ßöXeTa[i.] 

Apparet,  eo  tempore  »ino  fieret  hoc  popnliscitiim  tie  quo  agi- 
\nw,  qwo  Thrasybuins  civiö  factus  eöt,  iam  exstitisse  ahnd  populi- 
iicituui  aliqiianto  antea  factum,  de  Apollodori  houoribus;  inscnptio 
nostra  enim  liu.  40  mentionem  facit  de  t^ù  ipi^fflafiazi  ö  éif/qfiaif^ti 
!dttoiLkoà(àçtp*  Verba  autem  ab  Ëadioo  facta  nos  oertioree  fadunt, 
nuper  aliquam  suspicîonem  ortam  esse  largîtionis  aoceptae,  quae 
aliqoo  modo  ad  id  p<>])utiBdtnm  pertinerct;  de  eo  crimine  at  dilî- 
geatioB  inqaireretur  Ëudicus  tulit,  popolos  id  fieri  iossit. 

Primom  videaiooe  de  ApoUodoro.  Fait  Hegarenns.  Dabiam 
nom  est  qoin  ia  qaoqae,  non  seens  atqne  reliqni  illi  qoi  in  caede 
Fliryniehi  afiqnain  partem  tntti  snnt,  Thraaybolna  (qai  fait  Galydo- 
oins)  et  vir  quidam  Argivos  nomine  nobis  ignoto,  foerit  onoa  ex 
aduleseentibns  ilHs  peregrinia,  v€avlanoiç  "Elh^ai  (Thne.  Vni  69,  3, 
cfr.  66.  2),  quoe  numéro  oentnm  et  Tiginti  oHm  ab  oligarehia 
eondactoa  et  Athenaa  aroessitoa  faîase  tradit  Tbacydldes  ad  st»- 
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biliendam  et  armis  si  opus  easet  defendendam  novam  ]>auconim 
potentiam;   cum  illis  autern  is  quoque  sucius  factus  erat  t  uitioni», 
quam  fecerant  quidam  ex  1 20  illis  oligarchorum  satellitibus.  qui  sive 
quod  sua  sponte  starent  a  media  factione  illa  cul  Thei-amenes  prae- 
erat,  sive  quod  ab  amicis  Tiieramenis  perducti  essent  praemiis  pro- 
poeitia,  consilium  Pbrynichi  interimendi  sasceperant.  Ea  caedes  fere 
roense  Septcmbri  anni  411  ineunte  perpetraU  est  Thucydides 
tradit  (VIII  92,  2),  in  ipso  discrimiDe  enm  qui  sna  manu  PhiyniebvB 
pereuBsiaset  tempore  eff agÎMe,  eed  aoeinm  dus»  viram  Argimmy  eap- 
tam  esse;  enm  antem  mox  per  tonneota  inteRogatam  nihil  prodt- 
diiBe.  In  ea  Thne^didiB  nairatione  nna  kb  ineit  qoae  aceommo- 
dari  nallo  modo  potest  ad  anetoritatem  reram  postea  eompertann  ; 
et  popaliacitis  oonfirmataram.  Thn^dides  diei^  enm  qui  Pbrynidio 
perenaso  effngiaaet,  fuiaae  tûv  neçtftàXtûv  rtvd.  Id  ai  renmi  eaae^ 
fuiaeet  dvia  Athenienaia.   At  fait  peregrinna,  Thraaybnlna  nomine^  | 
Calydonius,  unoa  ex  120  oligarohonim  aatellîtibna,  nt  doeent  et 
oratoFes  et  inscriptio.   FVnatra  me  îndîoe  Gilbert  (Beitr.  p.  320),  I 
ad  exemplum  viri  cl.  Roehl  earn  dissensionem  tollere  oonatus,  con- 
iecit  vocabuluin   :c€Qt-i6)Aov  hoc  loco  a  Thucydide  ita  esse  nsur- 
patum  ut  referendum   esset  ad   ipsos   illos  oligarcliorum  satelhte;* 
perejJH'inos;    primuni  Thucydide»,  si  res  ita  se   liaberet,  Ar^'ivuin 
iilum   quoque  qui  coniprehcnsus  erat   tkqIiio/.ov  fuisse  dixisset; 
deinde    rfoi  rô/.nic ,  ut  semper,  ßic  hoc  loco  etiam  esse  epheb'js  ^ 
Atheuienses  maiores,  probat  tcstimouium  ab  Argivo  illo  edituni, 
quern  in  tormentomm  crudatu  hoc  solum  diziaae  tradit  lliucydides,  | 
iam  dudum  coetna  aeditioaomm  factos  eaae  enm  aliis  iocia  turn  in 
aedibna  %o€  ftêçmo/.âçyov;  eo  titnlo  nemo  designatna  eaae  potest  I 
nin  nnna  ex  praefectis  ephebomm  Atheniensinm ,  quomm  alterinB 
etiam  panllo  postea  (VIII 92,  ö)  mentionem  iniedt  Tlineydidea.  Erravit 
igitnr  Thneydidea.   Sed  fona  errons  fnit  ipsnm  iUud  teatimoninm 
Argivi  illina.  Qniaqnia  fnit  qni  Thnoydidi  eamm  remm  anetor  fait» 
ia  d  rettnlit  quodenmqne  atatim  poat  eaedem  perpetratam  volgo 
Atbenia  notnm  erat;  ignarua  fnit  remm  poetea  eompertamm,  qnae 
hodie  a  nobia  apnd  Lydam  et  in  inacriptione  legnntnr;  ignorabat 
igitnr  nomen  et  atatnm  viri  eina  qni  ana  mann  Fhryniebnm  per- 
cniserat;  adebat  tanlum  enm  effngisse.   Ex  testimonio  adnleaoentis 
Arj^ivi,  qui  de  coetibus  in  domo  praefecti  epheborum  factia  locutus 
erat,  eo  tempore  vul^o  Athenis  coniectand«»  deduct  um  erat,  ut  vi- 
detur,  percussorem,  qui  quisnam  esset  tum  nemo  noverat,  fuisse 
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ephebnm  Atbenienflam;  raiera  viram  ArgiTum  boo  ipso  eonailio  illad 
in  qaaestioDe  dixiaae  facile  iotoUegitor,  at  snspioioneai  a  sodn  et 
comiDiUtoiiibiu  aais  averteiet  et  fatoam  opinionem  ezeitarat^  perm- 
sorem  quaerendnm  ene  inter  dves  AtbenieiiMa  inniores;  iode  Id  ad 
Thncydidem  pei-venit,  qneiii  in  ea  re  erraviase  ita  ladle  eiplicatur. 
Pk«eterea  rero  nihil  inert  In  narratione  Thncydidea,  quod  non 
possit  ad  res  postea  compertas  accoromodari  ;  duae  res,  quas  per> 
peram  Thucydidem  tradidisse  nonnuJii  perhibent,  rêvera  nequaquam 
itlis  repugnant.  Prior  haec  est,  quod  Thucydides  ApoUodoruin  non 
noininat  neque  Agoratum  neque  reliquos.  Verum  id  eat;  sed  Thu- 
cydides minime  negavit,  duos  riros,  (^uorum  sciliui)  nicntionera  fecit 
quia  adU'i  i*mu  perfecerat,  alter  comprehensus  pint,  hatiuisse  adiutrres; 
taciiit  taiitummodo  de  ea  re,  sive  quod  nihil  de  ea  ad  eum  per 
venerat,  sive  quod  tanti  non  esse  earn  existimabat;  sed  uetiuaquam 
erravit.  Altera  haec  est,  quod  Argivum  ilium  induxit,  quern  neque 
oratores  neqoe  inecriptio  noverunt.  Gilbert  (Beitr.  p.  322)  affirmât^ 
virum  enm  quem  aine  nomine  inducat  Thucydides^  foiaae  Apollodorum 
ipanm  nostrum  Megarenaem;  ia  Thucydide  anctore  existimat,  ApoUo- 
doram  captnm  et  inter  tormenta  intenogatam  foine,  sed  Lysia  ano* 
tore,  Tbaeydidem  m  dm  origme  erraviase,  quae  aaoe  non  eat  optl- 
na  artia  criticae  adbibendaa  iitio.  Abi,  nihil  magis  verlti  quam  ne 
Thucydidem  annm  eirare  potniaae  erederent,  aane  levlter  oonieeemnt 
Lysiam  bia  erraviaae  m  orlgme  viri,  ApoUodomm  foiaae  non  Mega* 
renaem  aed  Argivum.  Rem  aimpliciBBimam  tot  errorea  ezcitare  po- 
tniaae miror.  Pntaveritne  qniaqnam,  amiooa  Phryniehl  reeenti  eaede 
exacerbatos,  vivum  din^oros  vel  in  carcere  diligenter  servatnros 
fuisse  hominem  peregrinum,  in  ipso  discrimine  cum  telo  preiiensuni, 
cum  accessisset  eum  interrogatum  nihil  prodere  voluisse  V  Manifestum 
est,  eum  statim  necaluin  esse;  quod  si  diserte  a  Thucydide  dictum 
non  esse  mihi  (  bieis,  respondeo  id  dicere  adeo  supervacaneum  ease 
ei  videri  debuisse,  ut,  si  id  dixisset,  itieptire  sibi  visus  esset.  Earn 
ipsam  anteiii  causam  esse  quis  non  videt,  cur  neque  oratores  nequo 
auctores  inscriptionis  nostrae  adulescentis  Argivi  ullam  fecerint  men- 
tionera  ?  Atheniensibus  eo  tempore,  quo  de  praemiis  propter  caedem 
Phrynichi  deceraendis  agebatur^  lioc  solum  cordi  erat,  ut  bene  adrent 
quatenUB  ea  rea  pertineret  ad  eos  qui  turn  praemia  vivi  poscerent 
de  mortoia  ne  eogitabant  quidem.  £i  qui  ferebant  populiscitam, 
noatrum,  non  id  agebant  ut  aeeurate  deacriberent  quomodo  Phry- 
nldiua  interemptna  eaaet;  eondlium  eomm,  nt  hodie  loquimur,  non 
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erat  ghistoricniii'^  86d  promit  «praetieiiin^  ;  aortnoniai  cor  rationen 
habareiit  nihil  erat,  inprimîB  si  ei  nt  Argivos  Ute  et  erant  perogrini 
et  8oeü  tantam  fnenut  ooitioiiis  eaedisqne  adiatoras,  neqne  sua  mann 
rem  perfeoerant;  ad  quae  aeoedit,  quod  ne  progenies  quidem  üB 
fuisse  videtnr,  qnae  postea  ad  prsemia  accipieoda  poputnm  adlret 
Bam  oh  causam  populisdtnm  nostrum  tseet  de  viro  Arfgivo  illo; 
ob  eaadem  Lyaias  aliique,  quornm  rei  notitia  tota  pendet  ex  inscrip- 
tione«  eiuö  rationem  non  m&i;h  habueriiut  ue<|ue  quicquam  de  eo 
noverunt.  Sed  Thucydide,  cum  rem  gestam  »Icscrihere  vellet,  fcum 
praeterire  non  debuit;  is  igitur  in  ea  parte  nequaquam  erra  vit.  sed 
reliquis  fontibus  pleniorcm  roi  memoriam  servavit.  —  Praeter  Tlin- 
cydidem,  alium  aiiotorem  fide  di^num  nnlhira  habenuis  iiisi 
popiiliscit.-i  postea  t;ii  (  i,  quae  quid  continuel  int  partim  ex  insicrip 
tione  nostra,  partim  cx  locis  quibusdani  Lysianis  a  nobis  cognosd 
potest.  Quae  de  caede  Ftuynichi  ab  oratoribus  narrantur.  nihil 
valent,  nisi  qualenus  nut  ex  populisdtis  aut  ex  Thucydide  dedueU 
sont.  Lysias,  ubi  describit  partes  a  Thrasybulo  et  ApoUodoro  in 
caede  Pluynlcbi  actes  (XIII  71),  omnia  impadenter  finxit  praeter  ea 
qnae  ex  inseriptione  nostra  snmpsit;  eins  impndentia  hac  in  re 
cenütOTi  qnod  aliqiiid  se  scire  simnlat  de  re  enins  proraos  ignams 
estf  et  qnod  nimis  aperte  Agoratl  odio  perdnotus  mentitnr  et  ealna- 
niatur  (§  72  de  Dioete  donis  cormpto);  Lyenigns  (Leoer,  112)» 
praeterquam  qnod  novit  inscriptionem  —  e  qna  nondna  Apollodori 
et  Thrasybnli  ad  enm  pervenenmt  —  etiam  memor  fnit  narrattonit 
Thncvdideae;  sed  cam  singnias  res  a  Tbneydide  traditas  neqne 
amplius  memoria  bene  teneret  nequt  quicquam  cnraret,  samoia 
libidine  et  veritatis  iucuria  verc  uraturia  cas  contaminavit  suis  cora- 
mentis;  quorum  hoc  praesertim  faJsuni  est,  iilos  vires  esse  in  ips«> 
discrimine  cumprehensos,  hoc  vero  nimis  stultura  et  ridiculum  quo'i 
narrât:  d  ôf^uoç  tovg  xi  elgyl/ü  rag  (tfiyi  ymî  ßuoäviov  yivo- 
fiév(oy  àvéy.çtve  (!)  y.al  "Iriojr  to  ngdyua  lêoi  H)  rdr  uh 
Q^vytxov  nqoöiööv%a  tr^v  itöUv        A.*)  —  Itaque  partis  quam 


\)  ruuirum  tantaminodo  rernm  cognitionem  oratoribus  debemus;  Ly- 
siac  fVlI  14  et  XllI  71)  hniiis  Thrasylmlnm  fuisse  Caljdoninm,  Apollodurum 
Megareusetti  ;  Lycurp»  iiuius:  locuui  in  (ino  caede«  facta  esset  fuisse  nao« 
Tfjr  xçtjrr;r  Ti^r  it  luis  oiot  tots;  quem  locum  fuißse  in  foro  (üou  diversuiu 
ab  CO  quem  dicit  Thucydides:  oi  noXv  ànà  xoH  ftovXevTrjpiot),  et  Aiisae 
loenm  in  quo  venirent  ilsci  viminei,  iampridem  statiienint  viri  docti  (vid. 
Msetsner  ad  Lye.  in  Leoer.  $  112,  p.  282i  collato  verbo  qno  Aristophane» 
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in  Phrynichi  caede  egerit  Apollodurus,  de&criptio  accurata  nulla 
nobis  relicta  est  cui  fides  haberi  posait.  Sed  ex  praemÜK  postea  ad 
euni  delatis  deduci  putest,  eum  ipi^i  (îiscriiiiini  intei  luiübe;  ex  hono- 
ribus  deinde  Thnisybulo  decreiis,  quem  sua  manu  tyrannum  p(*r- 
cu.ssisse  tum  eompertum  erat,  derivandum  est  euni  non  Ipsum  fuisse 
Phi^'Dichi  percussorem  ;  quod  cum  posset  ex  populiscitis  deduci, 
commenta  Lysiae  in  ea  parte  a  vero  non  aberrare  mimm  non  est; 
deniqne,  eam  Thucydides  anctor  mt,  viram  Argivmn  solam  prefaen- 
BU  m  esse,  constat  ApoUodomin,  non  seens  ae  llirasybillaniy  ex  dis- 
erimine  effugiase  ealntroqae  in  tQtmn  penrenisse. 

Deinde  qnaeramnsy  nnm  eerta  praeaia  eaedii  fnerint  propoaita, 
et,  ai  id  faetnm  non  eît,  qnomodo  ad  praemia  petenda  exdtatns  esse 


nsos  est  Thesmoph.  448:  0t»jpa9ninloMo€oa  ê»  rai*  fivçfiytut,  cni  addit 
vt.  45T:  Us  àymfà»  ênêtfi»,  Sa  yé^  xU^oé  «rt^rmt.  Utramqne  earam 
remm  vnigo  Athenig  notam  fuisse  et  ex  popular!  vnlgataque  fama  ad 

oratores  illos  pervenisse,  nihil  est  qnod  niirenmr.  Lycurgras  antem  in  Iiis 
rebus  a  vero  aberravit  :  1*»  qnod  ill<H  viros  captos  é^se  trrv'.it  :  i'"  (jUud 
anditore«  saos  adducere  conatnr  ut  ca  lant,  eus  captos  id  carcere  asser- 
Tatos  esse  ab  amicis  Phryuichi,  et  tiim  diu  qaidem  eos  ibi  mansisse,  ut 
ad  ultimum  libeiari  possent  a  popnlo,  onm  Ib  libertatem  leenpetasiet; 
S  ^  quod  poenae  metn  tnm  demnm  euifraglis  popnli  eos  liberatos  esse  nsinat, 
cum  baÛtnm  esset  ttlnd  indidnm  popoli  celeberrinum  de  Phrynicho  iam 
dudam  mortno  et  sepulto  —  nam  eo  pertinent  eins  verba  uai  ßaaävmp 
yrroitéron-  Avéxçtrr  xtI.  —  quod  (^rltîa  Toc^ante  factum  est.  Ea  omnia 
levT-äsime  commpntns  est  orator,  cum  aliqnid  aftirmarc  v^üer  de  re,  ruins 
prorsus  iguarns  e».>et  ;  scilicet  obversaljantur  eins  auimo  verba  ilia  Thucy- 
didea,  ad  sociuiu  percus^^oris  Argivuiu  pertiuentia:  lri<pi/iii  *ai  ßaoarf 
lôue¥09  tnè  tSp  rsr^axaviatv ,  sed  perperam  eis  usus  est.  Hand  minus 
leviter  deniqne  a  vero  aberravit  4*,  cnm  dioeret  caedem  Pbiyniclii  noctn 
esse  faetam.  Id  conmenticinm  esse,  ostendit  non  Lysias  qnidem,  nam 
is  nt  in  ea  re  a  vero  non  absiraret  (XIII  71),  forte  fortune  tantnœniodo 
iWctnm  est,  sed  Thucydides,  cum  tradit,  Phryoichnm  if  ri;  à/ogâ  n).r}- 
&ai'tir,  esse  occisnm.  Quis  enim  hodie  faceret  cnm  %irn  clarisfimo  Cnrtius, 
qui  aftirraavit  (Gr.  Gesch.  II  p.  8S7)  ilia  vocabula  non  es.-'e  ad  tompuf» 
defmiendaro  a  Thucydide  scripta,  qnod  proUareot  praepositi«/  addita  «  t 
articnlns;  fieri  autem  potnisse  Athenis,  ut  etiam  vespere  forum  frequentia 
hominnra  oelebraretnr;  itaqne  nen  noctu  quldem,  neque  pleno  die,  sed 
Tcspers»  caedem  faetam  esse  a  nobis  statni  debsrs.  Est  id  ezempinm  sane 
memoria  dignnn  illins  rationis  olim  nsitatae,  hodie  pamm  probatae,  quam 
harmonisticam  dicnnt.  Etiamsi  illa  verba  non  ad  tempus  deftniendum 
srn'p>it  Thucydides .  tarnen  certum  tPtnpnf»  eis  verbis  indicari  qui»  possit 
neiîare?  Id  tenipus  autem,  àaji  àyoout  :x).r^'>oroar  dictum,  ueqne  vesper- 
tinum  fuisse  neque  noetumum,  sed  sub  meridiem  cadere  nemo  nescit. 
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potnerit  ApoUodoros.  Brevi  pott  potentiam  paneonim  evwMiiiy  medift 
fire  hieme  anni  411/10  ut  videtur,  popolns  Critia  aodora  de  nty 

Dicho  iadidnm  fieri  insrit^  (]uo  indido  ad  finem  perdacto  ereeta  est 
ilia  columna  cuius  mentionem   fecit  auctor  vitarum  X  uratorum 
(p.  S33,  vit  Ant.  29),  quae  coutinebat  populiscitum  a  Critia  latum 
de  Phryniclii  memoria  damnanda.    Sed  eo  tempore  etiam  praemia 
décréta   fuisse   hominibus   içnotia   qui  Phrynicbo   interiraendo  de 
republicii  optime  meriti  essent,  ita  ut  ad  ea  accipienda  invitaxetur 
quilibet  ad  quem  ea  res  pertineret  (quod  primus  affirmavit  Koebl 
1.  1.  p.  379),    id  parum  credibile  esse  milii   videtur,  quamvia 
videam  id  hodie  nonnollis  viriB  doctis  placera.  Primnm  in  ipsa  e»- 
Inmna  Phrynichea  nihil  einamodi  scriptum  loiaae  oertam  esse  mihi 
videtnr,  qnamqaam,  si  omnmo  pnicmia  a  populo  proposita  faerint, 
quo  alio  loco  tandem  id  factum  eeee  potnerit  qnam  in  ilia  oolmnoa 
hand  faeile  dixeria;  sed  nihil  einamodi  in  ea  foiaee  iam  hao  re 
probatnr,  qnod  Lyenrgna  (Leoer.  113  sq.),  qui  ex  maoriptione  üla 
diligenter  ea  attolit  quae  maxime  idonea  esse  ei  Fidehaninr  ad  de- 
monetnmdnm  odinm  a  popnlo  eontra  Phiyniehnm  aoaoeptnm,  tnmeo 
hnina  rm  nnllam  mentionem  fedt,  quae  si  in  eolnmna  fniaaet,  ad  id 
demonstrandum  sane  frn'sset  aptiniauL  Sed  qnod  mnlto  plna  apnd 
me  yalet,  res  per  se  tpeetata  me  indiee  omni  prohabililate  caret 
Praemia  publica  saepe  décréta  sunt  certis  hominibus,  quoB  enm  vitae 
suae  periculo  rempublicara  ma^rno  beneficio  affecisse  constabat;  prae- 
mia ineerlis  liominibus  etiam  publice  proponi  potuerunt  et  saepe 
proposita  fuerunt,  ubi  quemlibet  ad  facinus  periculosum  in  futuro 
tempore  perpetrandum  insti^are  vnluit  populus.  Sed  quando  umquam 
adeo  exundavit  gratus  animus  populi,  ut  post  rem  peractam  ad 
praemia  posceuda  ultro  evocaret  beuefactores  suos  i^notosV  (^uac 
taudem  eius  rei  esse  poterat  utilitas  aut  ratio?    In  tali  re  nimirum 
populo  licet  sine  ulla  ingrati  animi  suspidone  expectare,  dum  qui 
beneficii  public!  peracti  sihi  conscii  sint,  nitro  praemia  petant.  Est 
etiam  locos  Lysiae,  iampridem  a  multis  allatna,  qni  hand  faveat  Uli 
opinioni,  propter  Phryniehi  caedem  fuisse  eerta  praemia  eonatitnta; 
is  loona,  qui  qnm  pertmeat  band  dnblom  est  ad  pereossores  Phryniehi 
eommqne  adintorsa  praemia  postea  patentes,  hninamodi  est  (or.  XX 
pro  Polystr.  19):  xal  €t  ftèv  Sivoç  ttg  êXâép  ^fiâç  ^  x^^t*<*^o 
^xu  ^  $Û£QyéT}^g  àvayçQfffjvai  ij^/ov«  iâore  âp  aitt^.  ijfttv  âè  où 
ôùotte  X.  T.  L\  quae  verba  non  ad  id  tempus  pertmere  quo  ne- 
modnm  ad  praemia  petenda  prodierat,  nt  mire  perfaibuit  Roehl  (1>  L 
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p.  379),  vocabuia  iàoji  âv,  ut  suspicor,  perperam  iuterpretatus, 
sed  ad  tempas  quod  fuit  post  ilia  praemia  data,  non  aecus  ao  verba 
ninilla  Andooidis  (de  reditu  23),  in  transita  moneo.  —  Sed  argomenta 
mea  plane  everti  fortasse  dixerit  qnûpiain  verbis  qnibusdam  qxanè 
legnntur  in  inscriptioiiis  noatrae  parte  prima,  abi  de  honoribos  Thra> 
aybnli  agitur,  Ud.  17  sqq.,  qaae  annt  haee:  xai  jdkla  %â  iifn^^ia* 
/iéva  Ttfi  Ôi^fii^  nô^ta  elf  ai  Bqafntßo^h^'  thai  Ôè  mal  eùçéaâai 
a^4^  ftaçà  îà&tjpaiiav  nat  âlko  dya&dp  iév  %ov  Öit^vai  n9^l 
Ô¥  s^çyérrjoê  tàv  dffiay  jày  ùâSvjpaitap.  Kal  àvaygdtffai  iw 

oxriXr^  h&hrj  tà  dtdoffiiva  '  iXiü^at  &k  âvêçaç  

ttMxa  ftàla,  aimeç  âméaovaiv  Bgaüvßü^Xf^  ftéçoç  %d  yty- 
vâfiEvov»  Qoomodo  eolni  fieri  posset,  ais,  ut  h.  L  eommemorarentnr 
rà  âXXa  rà  èiprjfpiajLiéva  T(p  âi^iLHp,  et  (.léçoç  tà  yiyvôfÀtvov, 
niai  certa  praemia  assent  an  tea  constitutaV  Nihilominns  tenendum 
id  esse  mihi  viiletur,  ob  Phryniclii  caedem  quicquam  eiusmodi  num- 
quam  factura  esse.  Reputari  oportet,  alicjuanto  ante  hoc  populiacitnra 
factum  Atbeuis  aecidißse  nt  fi^Tet  populi.'-citum  illud  sacratum  (juud 
tulit  l>emophantus;  in  t  o  <  erta  praeniia  propusita  erant  propter  cae- 
dem futuram  cuiusvis,  qui  tyrannidem  affectasset.  Verba  eius  popu- 
lisciti  quae  eo  pertinent  baec  sunt  (Ândoc  de  myst.  97):  ïlùI  édv  fig 
âXkoç  dno'Attivj^  {jVQavvov)^  ôaiov  aûtôv  vofuiôi  slvai  —  — 
xai  td  XTT^^tata  roü  âftod^avôvTOÇ  Tidvm  dnoààfiwùg  drtO" 
ôùûut  fd  fifUaea  ti^  érfoxtsivavttf  y.al  o^x  dnoatsQijatj  oHôiv, 
Saeramentain  ipenm  qaidem,  quo  ex  hoc  Demopbaati  populiscito  se 
alUgatanu  erat  popnlm,  nondam  dietnm  erat  quo  tempore  laotam 
est  popalieeitom  noetnim  de  Hirasybnli  honoribos,  brevi  ante  Kal. 
Apriles  annî  409;  d  eaerimoniae  eonatitntas  erat  dies  tfçà  Jiowalwv 
(aanî  409),  quae  torn  etiam  erant  fatnra;  aed  ipsora  popnliscitom 
iam  mnlto  antea  faetnm  erat,  in  prima  prjrtanea  anni  410/9,  i.  e. 
fere  ezennte  mense  Qninetili  anni  410.  liaqne  aeenndam  id  decre* 
tnm  idqne  insinrandum  poblienm  etiam  fntorom  percoasoree  Phry- 
niclii et  potuisse  petere  et  petîvisse  praemia  publica  arbitrer.  Nam 
quod  sunt  (jui  obiecerint,  praemia  quae  mux  Apollodoro  data  esse 
novimus  non  convenire  ad  decretum  Demophanti,  quia  ei  datum 
esse  Lysias  auctor  est  a^jellura  qui  Pisandri  fuerat,  non  vem  dimidiam 
partem  bononim  Phryniclii,  id  facile  refutatur;  populns  non  ipsorum 
bonorum  dimidiam  partem  tyranni  occisi  polHcîtns  est  percussori,  sed 
eius  partis  dimidiae  pretinm  ;  bona  enim  priraum  venibunt  {ùrioèô' 
(i£voç  7idvta)f  deinde  dimidia  pretii  pars  ad  percusaoree  peryen- 
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tum  est;  ageUniD  autem  ilium  ApoUodoro  datam  esse  pecooiae  loco, 
quia  agri  doniun  tum  facilius  tolerare  posset  aerarinm  qnam  donum 
pecuniae  praesentiSy  patet  Nod  magis  obstat  quod  mo  vit  Gilbert 
(Beitr.  p.  344),  popalnm  ioasiaBe  popnliseitiim  Demophand  ab  eo 
'  die  demnm  malere  quo  factnm  ait^  neqne  antea  (Andoc*  K  I.  96).  Nam 
id  eo  oonsilio  eautam  erat,  ne  quia  exietiroaret  se  hoe  popnlisotto 
instigaii  ad  poeaas  etiam  in  fntaro  tempore  samendas  de  eis  qui 
ante  annnm  liberiatem  populärem  oppresserant;  minime  prohibebat^ 
qaominns  populos  ex  illo  populiseito  eos  etiam  remaneraretar,  qni  lam 
antea  tyrannnm  oeddissent  Nihilominns  eoneedo,  popnlisoltam  De- 
roophaoti  non  proprie  ins  eaiquam  dediaae  poeoendi  praemii  ob  Phry- 
niébi  eaedem;  sed  erat  indidum  voluntatis  populi^  et  eopiam  oerte 
dabat  petendi  praemii,  et  normam  posuerat  remunerationi  publicae 
quam  in  simili  re  non  facile  iic^lectiiruni  esse  populum  satis  darum 
erat;  pojuiio  enim  utique  Liberum  erat,  id  quod  in  Deroophanti  po- 
puliseito promiserat  etiam  ad  eos  extendere,  si  vellet,  qui  in  ipsa  eius 
verba  juupne  non  caderent.  Id  i{?itur  factum  esse  me  iudice  de- 
moustrant  verba  ilia  inseriptiointj  modo  laudata.  Percnssores  Phr^"- 
nichi,  qui  primi  praemia  petebant,  et  eoram  fautores  (]ui  in  senatu 
eorum  causam  agebant  provoc^iverunt  ad  normam  a  jiopulo  ipso 
in  Demoplianti  populiseito  positam;  populus  turn  non  solum  praemio 
dignoe  eos  esse  declaravit,  sed  etiam  sponte  sua  decrevit,  at  eins 
praemii  modus  ad  similitudinem  illins  popttlisciti  constitaeretnr;  cum 
postea  Tbrasybnlos  peteret,  iam  apad  omnes  eonstabat,  normam  iilam 
in  bac  re  ?alere. 

Tertio  looo  videamos  de  honoribus  ApoUodoro  decretis.  Thrasybalo 
praemia  deoreta  sunt  anb  leal.  AprÙes  anni  409;  eo  anno  ineunte 
igitar,  neqne  antea,  enm  ad  praemia  petenda  Athenls  prodiitae  con- 
stat Teram  ear  is  tam  aero  prodiit?  Id  ladlios  intdlexerimna  sane^ 
si  oonieeerimns  etiam  Apollodomm  aero  demnm  Athenis  prodüsse, 
non,  ant  non  mnlto,  anteantnmnnm  anni  410;  turn  demnm  antem 
•  oonsOinm  praemii  petendi  enm  iniisse,  earn  oertior  laetns  esMt  de 
popnllsdto  Demophanti  a  populo  aoeepto.  Itaqne  si  quid  oonioere 
Ueet|  res  fortasse  hoc  modo  se  habnit:  poat  eversam  panoomm 
donrinationem  ei  qui  de  illis  oligarefaomm  satdlittbos  tum  etiam 
supererant  Athenis,  cum  ab  odio  populari  extrema  metuenda  sibi 
esse  intelle^'erent,  citissime  ex  urbe  abierunt;  verisimile  est,  eos  iu 
p:un:iîn  8uam  quemque  rediisse.  Sed  iam  aliquantu  ante.  Btatim  post 
riir^niclji  caedem  niense  Sept.  411  peractum,  Thrasybulum  par- 
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cussorem  et  Apollodoriun  ejus  adiutorem  et  qui  praeterea  coiti(»nis 
iilius  socii  fuerant,  ad  iram  amicorum  Phrynichi  evitandam,  ex  Attica 
fugine  Teriaimile  eat  £a  bieme  igitar,  et  per  maiorem  partem  anni 
iiuequendSi  pleriqae  eoram  aut  in  patria  qniensBe  aat  alibi  degisse 
videntnr.  Turn  ÂpoUodoros  primas,  cam  oertior  factns  enet  nt  videtur 
de  praemiia  in  Demophaati  populiecito  tynnnomm  perenasoribiis  a 
populo  ooiutitntiB  eamqne  iam  satis  tntom  id  iter  sibi  fore  oom* 
perissety  Hegaris  at  yidetur  profeetns,  Atbenas  redut;  ad  Tbrasy- 
bnlum  vero,  si  vernm  est  enm  turn  in  Aetolia  fiussO)  nonaisi  ali- 
quanto  postea  demnm  is  irantiiiB  pervenisse  potest;  qnin  etiam 
verisiinile  esse  mihi  vtdetar,  ignarnm  poptilisciti  maasisse  illnm  et  ad 
iter  Atbenas  fadeodum  torn  demnm  esse  exdtatnm,  enm  nnntiatnm 
ei  esset  Apollodoium  aeoepisse  praemium,  quod  ûbi  debitnm  esse 
reete  contendere  posset.  —  Apollodorus  igitur  Athenas  cum  venisset, 
ex  senatoriljus  aliquem  nactus  qui  eius  causam  in  senntu  ct  apud 
populum  a^^ere  paratus  esset,  populo  se  proposait  tani([uaiii  Plirv- 
nichi  percossoreoi  ;  disci  iuiini  se  interfuisae  taiitum,  neque  telo  utendi 
in  eo  forte  oopîaiii  sibi  fuisse,  certe  non  addidit.  Itatiue  tum,  hienie 
anni  410  9,  de  eo  populiscituin  iliud  factum  et  in  coiumna  mar- 
morea  insculptuiii  est,  cuius  nientionem  faciunt  Lvsiiis  XIII  72  et 
inscriptio  nostra  lin.  40.  Eo  primura  civis  Athenieusis  factus  est, 
deinde  ut  praemium  in  eum  moduni  ei  adonmeraretor  deeretnm  est» 
qnem  tyrannorum  pereaseoribua  fnturis  nnper  oonstitnerat  popnlis- 
dtum  Demopbaoti,  î.  e.  in  modnm  dimidiae  partis  pretii  bonorum 
publicatomm  quae  Piirynichi  fnerant  A  vins  antem  qui  publice 
désignât!  erant  ad  praemia  ei  adnnmeranda  (ohipeç  iéUoiCov 
'AfroÂkoôéçqt  fiiçoç  td  yiyyéftevop  efr.  inser.  nostrae  Im.  24),  pro 
parte  pecuniae  debitae,  proptor  Inopiam  aerarii,  tnm  ei  datns  est 
agdlns,  quem  antea  Pisandri  fuisse  dieit Lysias  or. VII  (de  olea  sacra)  4. 
Verba  Lysiae  sunt  haec:  ijr  ftèp  yàç  to^o  Iletaévôçov  tà 
yviçiov,  ôr]ftiv&ivTwy  dè  T&y  èmivov  *AnoXl6dtuQog  ô  I\hya- 
çevç  ôùtQiâv  nuçà  ro€  àiijfi&v  laß^v  tdv  fitv  âlXov  XQ^^^ 
iyiûçyei,  ôliycp  ôè  nçà  rGv  rçtàxoyra  l^vttxX^ç  naç*  adrùlf 
nçtduevoç  é^efula^uiaev  iyù  ôè  nag*  IdvtLitjJoiç  doi^vriQ  oîarjç 
éwvovur^v.  Lysias  paullo  postea  6)  addit:  luvio  là  xlüqIov  iv 
TTO/.éfKp  ôr^u£v&èv  â;iç)uy.i<)v  tt'uîov  v  zçia  irr].  Ex 
eis  verbis  effic^re  non  debuit  Herl  .^t  Arginnsenschlacht  p.  80), 
agrum  illum  auno  409'S  exeunte  ((|uo(i  etiaiu,  si  accuratius  ires 
annos  amplius  numeraveris,  in  ,,medio  a.  40S/7^  mutare  debebia) 
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demm  ad  Aponodoram  pervenisse;  etiamal  UIm  tree  annos  amplins 
ad  Yerbnm  aodpero  Tetifl,  Lysias  oerte  non  dîdt»  eoa  a  se  nnmeraii 
ab  eo  tempore  qnod  fait  poatqnam  ager  est  pnbliGataa,  i.  e.  ab  a> 
411  exeonte  ad  eienntem  a.  408;  causam  enr  ager  incaltns  iar 
cneriti  qnam  beilvm  fniiae  demonstraC,  iam  anteqnam  pnblicatna  esset 
▼alnisse  eiistimat,  nam  iv  ftoÀéft^t  agrum  pablieatnm  esse  dicit; 
qnin  etiam  malim  era  omnes  ponere  ante  pnblieationem,  nt  ént  anni 
413 — 411;  verba  enim  iv  tf^  ftoXi/itip  ôrjft€v&év  ita  interprétai! 
licet  ut  significent  ^is  ager  qui  in  hello  publicatus  est,  tum  (seil, 
cum  in  hello  publicaretui )  nun  inoultus  iacebat  per  très  annos'*. 
Fieri  potest  ul  pugna  a  riiriw}  bulo  uiite  niuros  urbis  cum  Agide  bene 
gesta  ineunte  a.  410  (Xen.  Hell.  I  1,  33)  effecerit  ut  ab  eo  tem- 
pore is  ager  iam  satis  tuto  denuo  posset  coli.  —  Facere  non  possum 
quin  lioc  loco  elotjuar  veterem  suspieioneni  ;  credo  (»rntorem  eiusque 
clientem  !i,  I.  erravisse  in  re,  in  (\\n\.  omnium  facillime  ab  eis  errari 
potuit,  cum  ad  argumenta  eonmi  niiiil  pertineret,  in  nomine  seil, 
pristini  domini  agelli,  quern  Pisaudrum  non  fuisse  suspicor,  sed  Fhry- 
nidniin.  Bona  Phrynichi  a.  411  publicata  propter  bellum  tnm  statim 
pubiioe  venire  non  potuisse,  nihilo  minus  verisimile  est  quam  quod 
accipere  debemna  si  Lysiae  fidem  habemns,  id  accidisse  de  bonis 
Pisandri;  res  multo  concinnius  et  aptins  se  habet,  si  ad  eum  qni 
primus  propt«:  Phrynichi  caedem  praeminm  pnblienm  aeoepit, 
agmm  qui  Phrynichi  fnerat  quam  qui  Fisandri,  a  populo  delar 
tum  esse  nobis  credere  licet;  praeterea  de  bonis  Fisandri  publicatis 
nemo  quicquam  tradidit,  et  cam  certnm  auetorem  habeamna  qui 
tradaty  praeter  Fhrynicbum  mortuum  etiam  Antiphontem,  Arefaepto> 
lemum,  Onomadem  fuisse  proditione  aoensatoa  et  Antiphontis  Ar* 
cheptolemique  bona  esse  publieata  (y.  X  or.  p.  834,  Ant  11), 
vix  fieri  potest  qum  de  relîquis  oligarchiSy  de  quibus  nihil  eiusmodi 
traditur,  iudidum  factum  non  esse  credamus.  Sed  levitatis  eriminl 
obnoxius  easem  si  tantnm  ei  suspicion!  tribuerem,  ut  aliquid  ex  ea 
deducere  conarer;  satis  liabeo  earn  non  siUiiBse.  Lysias  autera  hoc 
loco  (VII  4)  auctor  est,  Apwllu  l  >i mu  eum  ap  um  possedisse  ad  id  tempus 
qnod  fuit  brevi  ante  trigiutavii  i  nn  doTniii  iti  inem ;  idem  auctor  est 
(13,  72)  post  multos  annos  etiam  >triisse  coiumnara  qua  ApoUodonis 
civis  factus  mse  declarabatur;  utenjue  locus  probat,  pr;  nhitu  dona  in 
eum  collata  non  retraxisse  et  jx^puliscitura  de  eo  factum  valuisse; 
vanas  igitur  fuisse  suspiciones  paullo  postea  ortas  de  iilieita  larjxitione 
quae  propter  id  popnliscitum  facta  esset,  aliquando  apparuit  populo« 
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Itaque  quaito  loco  de  eis  faLsiâ  suspicionibus  ut  agamus  nobis 
snpereBt;  qnaeritur  contra  quosiuun  ortae  sint;  2^  onde  natae 
Bint;  S*'  quid  de  eis  deoernatur  nostra  inaeriptione;  ex  eo  aateiii, 
quod  tertio  loeo  poeiii,  iam  totum  peodet  quod  4«  qnaeritnr,  qua 
de  re  ioprlmia  nime  agere  mihi  propontum  ^  qnomodo  explendae 
tint  ÎDseriptioiiis  laeonae.  8ed  ea  explendi  ratio  mrsiia  ad  illa  alia 
omnia  pertinet;  ob  earn  eanaam  nune  primum,  anteqnam  de  îUia 
agere  pergam,  de  explendiB  laennis  Tidendnin  erit 

Laoonae  qiiaa  p.  483  vaeoae  reliqnl,  apnd  Ditte&berger  ita 
expletae  exitant: 

fin.  41  [oööQot,  lèv  ßoUv  ßoleifQ]ai  iv  th  ngöw  '4Ô 
42  [qgi  iv  toi  ßoXev%eQl]oif  xai  yioldtiv  rov  éoço 

45  [ÔV  ôè  ivnumov  Tdç]  naQivxttç  érco^alviv'' â\Tx\ 

46  [er  idtudaO-e,  xeri  idv\  riç  rt  éXlo  elôii  negl  t[ov] 

Ego  antem,  lînea  41  etiam  panUisper  omiaaa,  eetecamm  haa  leetio- 

nes  propono: 

liu.  42  [çQi  tèv  év  I^Iqilol  ;tày\oi,  /.ai  y.o?M^€V  tôv  ôo^o 
Scribendum  enim   est  ^uigeioi,  non  Idçéoi,  vel  saltern  ita  scribi 
potest;  id  probat  quod  scriptum  videmus  in  illis  reliquiiä  celubenimia 
TOV   tfOi'i/MV   vöiioVf   Dittüüb.  no.  52  lin.  8:  aroac  ifç  ßaai- 
).€taç,    per  ei   non  per  i:   cfr.  etiam   ()c()u£ice   Dittenb.  no.  56 
lin.  33  et  no.  57  lin.  iU  iuxta  dwQid  tin.  2':>,  et  alia  eiusmodi. 
Un.  45  [àç  ôè  'AgeortayUag]  naQÔvraç  àno(pQiv€V  "^afrr'] 
46  [àv  'êVQOCi,  %qI  éàv\  tiç  ri  âXko  ildh  fteffl  t[ov\ 

Qaod  maxime  differt,  boc  eat:  rem,  quam  a  popnlo  eenatoi 
quingeotomm  mandatam  esee  bodie  vnigo  atatuont,  earn  ad  Areo- 
pagnm  delatam  esse  ego  oonicio.  Ex  ea  dissen^ne  aliae  differen- 
tiae pendent;  gravissima  eanim  pertinet  ad  voeabnlnm  qnod  lin.  45 
legitar  àttofpalvuv,  Popnina  inbet  qnoedam  referre,  àfroqtaiveiv, 
et  partim  qoidem  eertofl  qnoedam  bondnee,  quorum  nomen  ezeidit 
in  Uumna,  partim  quemlibet  qui  aliquid  de  ea  re  co^overit.  Sed 
quis  est  locus,  ubi  referendum  sit?  Utrum  ad  senaïuin  isive  eum 
esse  malueris  senatum  quinj^entorum  sive  Areopaptieuni)  illam  re- 
lationem  fieri  vult  populus,  an  ad  se  ipsumV  Utrum  tô  àrtotfuiyeiv 
fieri  iubet  populus  iv  rfj  {ioi).fj  an  ^i'  r(fi  d/no'i*  Si  mecum 
dixeris:  é>  tq)  dij//w,  manifestum  est  eo«  certos  iiumines  qui  fhro- 
fairen  inbeantur,  esse  eosdem  qui  antea  (lin.  41 — 44)  iussi  sunt 
de  eadem  re  (i.  e.  de  culpa  iQp  àûtQoàoiiiijadvTiay,  de  culpa  quae 
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aflmissa  esse  videtur  ab  eis  iKjminibus  contra  quos  orta  est  ilia 
su.spicio  larj^itionia  acceptae,  <|uam  [aisani  fuisse  postea  apparuitj 
cognoscere  et  (iceernere,  i.  e.  ipsos  fioi  /.iiTfic;  si  dicere  malueris: 
év  rf  iov).r,  etiam  demonstrandum  tibi  erit  quinaoi  eint  illi  oerti 

nil/'  ' 

homines,  qui  relationem  faeere  iubeantur.  Lectionem  hodle  vuigatam 
antem  ita  ioterpretantur  viri  dccti,  ut  referendum  fuerit  ad  senatum 
utque  qui  a  popnio  inbeantur  dno(paiv£iv,  id  iv  tf^  i^ov).r  facere 
veiit  populus.  —  £a  autem  ioterpretatio  per  se  spectata  quidam 
nihil  obstat  quominiu  aoeipiator;  eat  sane  aagaoiter  inventa^  et  ad 
voeabnia  Jinearam  45  et  46  nobis  senrata  bene  oonvenit  Fieri  hoe 
posse  ntiqne  coneedendnm  est,  at  popntos  aliqnero  relationem  faoere 
(vel  dennntiare)  inbeat  non  ad  se  ipsom,  sed  ad  aliud  aJIqnod  cor- 
pus pnblicnm,  etiamsi  id  qnodnam  sit  non  diserte  addatnr  et  ex 
verborum  eontextu  sit  emendnm.  Quin  etiam  id  oonfinnari  possit 
exempio  inseriptionis  quae  est  apud  Dittenb.  no.  21,  ubi  quin  id 
ipsum  fiat  nnllum  est  dubium;  ibi  enim  lin.  10 — 13  primum  pry- 
tanes  cam  senatu  peennias  aliénas  quasdam  ereditoribns  deb  reddere 
et  tabulas  quae  de  eis  peeunÜs  exstant  eonqnirere  (^r^retv)  iubentur, 
deinde  alii,  et  partim  qnidmi  eerti  qnidam  homines,  sacerdotes,  partim 
quilibet  qui  de  ea  re  aliquid  oognoverit,  iubentur  eas  tabulas  ex 
Inhere  (rhcoffaivfiv),  in  senatu  scilicet,  ut  manifestum  est,  vel  ad 
pi'vtaiies,  non  in  jiopuli  cuucilio  ips(».  —  Ah  altera  parte  vero  hand 
minus  aptam  usso  patet  alteram  uit«'r])ictati«»nem  cjuam  e^'o  praetuli, 
qua  relationem  ad  se  ipsum  fieri  velle,  tô  ânnrfaiyfn^  f'y  ji^ 
i)riuu  fieri  iuhere  popuhim  ponitnr.  Ita  sententia  populi  iussi 
haec  est,  ut  eidem  illi  ,i<)\  '/.ii  luiy  qui  antea  de  ea  re  de  (}ua  a^ntur 
cognofieere  et  deeernere  iiissi  -^nnt.  simul  iubeantur  quod  de  ea  cog- 
noverint  <'t  deen  vorint  postea  ad  |><»pnhim  referre.  Utrumque  iussum 
qaomodo  ad  eosdem  homines  pertmero  potuerit,  fadie  intellegitur. 
Fieri  enim  poterit,  ut  senatus  re  cognita  co  perventnrus  sit,  at  sibi 
peranadeat,  nihil  peccatum  esse,  homines  saspectos  nocentes  non 
fuisse.  Tum  futurum  esset,  nisi  senatores  simul  iuberentur  de  eo 
quod  eomperturi  sunt  ad  populum  referre^  ut  res  silentio  transige- 
retur  neque  qnicfpiam  amplius  de  ea  ad  populura  esset  permana- 
turum;  id  fieri  nolle  populum,  ut  fortssse  nihil  amplius  de  exitu 
rei  andiat,  oonsentanenm  est;  iam  ob  earn  causam  in  promptn  est 
populo,  statim  addere,  senatum  utique  debere  sibi  rationem  reddere 
cognitionis  mandatas.  —  Sed  fieri  etiam  poterit,  ut  senatus  ille 
quem  de  culpa  illa  cognoscere  inssit  populus,  si  postea  forte  ao- 
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ciderit  ut  is  hommes  snspeetos  Boeentes  non  esse  âbi  psFBoaserit^ 
etiamsi  tempore  eantnm  erit  ut  ad  populum  tum  de  ea  re  referatnr^ 
nihilominiiB  apnd  partem  popnli  tnddat  in  anspieioDem  praevari- 
oationîa  admiaBse,  et  pravi  hommnm  sospedonim  abeoirendoram 
atadii  Davati;  fieri  potent,  nt  quidam  ex  dvibus  tum  aat  Buapieainri 
ant  etiam  qnestnri  dut,  seuatum  coosulto  pamm  diligeotem  fusse 
in  exquirendis  testimonSis  et  eonsulto  earn  nqnlexiise  vel  irrita  feoiase 
testimonia  quaedam  gravantia;  eiusoMidî  sospidoni  fotorae  antem  — 
quae  quamqoam  nt  oontra  senatum  qamgeotomm  oritnra  rit  'vis 
fieri  poterity  tarnen,  si  de  senatn  Areopagitioo  b.  1.  oogitandnm  esae 
existimamns,  ut  oriatur  facile  futurum  esse  nemo  negaverit  —  eius- 
modi  suspidoni  if^itur  ut  praeveniretur  et  ut  ne  oriri  possit  gtatim 
ab  initio  caveretur,  melius  effici  uüü  putuisse  satis  chu  uni  est  (|uam 
ita,  si  populus  hoc  eodem  decreto  quo  rem  ad  senatum  deferret, 
siiuul  unicuique  copiam  daret  in  publicum  etiam  postea  proferendi 
qiiodcumqne  haberet  quo*!  denuntiaret,  cpiod  a  senatu  eonsulto  non 
ex({ui8jtum  esse  vel  euiu.s  a  senatu  ratio  habita  non  esse  ei  vide- 
retur.  Earn  denuntiandi  copiam  a  rogatore  popuiisciti  uuicui(|ne 
magis  hoc  consilio  datam  esse,  ut  suspicionîbus  qoibosdam  popu- 
laribus  fnturis  obviam  iret  et  satisfaeeret,  quam  quod  eis  denuntia- 
tionibus  opus  ease  eenseret  ad  verum  inveniendum,  hac  re  confia 
matnr,  quae  inprimis  atteodenda  est,  quod  rogator  dixit  ad  dennn- 
tiandum  admiasnm  iri  non  quienmqne  aliquid  de  en  re  eognoverit, 
sed  qui  aliud  aliquid  (rt  âXlo,  ml  quam  quod  rettnltt  senatns)  de  ea 
re  seiresibi  videatur,  et  qnod  eüam  diserte  addidit,  nnllam  denuntiandi 
neeessitatem  fore  privatis,  sed  copiam  denuntiandi  tantnm  fore  eis 
qui  ipsi  velint  (idv  nç  iiov?,rjta€).  Einsmodi  iussnm,  ad  primnm 
illud  additum,  quin  senatni  et  instigationi  easet  ad  mandatnm  aocu- 
ratisrime  exseqnendam  et  impedimento  qnominns  praiis  stndiis 
indul^eret,  fieri  vix  poterat.  Itaqne  si  existimamus  h.  1.  de  senatu 
Areopagitico  sermonem  esae^  et  tria  iussa  hoc  populiscito  coniuncta 
case  tjuorum  primo  ei  ?tenatui  res  eo^jrnoscenda  maudatui.  altern  idem 
senatus  de  ea  postea  in  pupnii  concilio  referre  iubptnr.  tertio  (^ui- 
liHet  qui  aliquid  novi  etiam  de  ea  proferre  posse  sibi  videtur,  ad 
denuntidndum  in  ]  nuoli  coucilio  post  rem  aetam  invitatur,  res  ita 
quoqne  eirre^'ie  st!  iiabet. 

iaravero  duuruni  opinionum,  quamvis  ea.ru m  utramque  per  se 
spectatani  acque  probabilem  esse  concedam,  tamen  huic  rei  de  qua 
hoe  popnlisdto  agatur  minime  aptam  esse  priorem  illam  qua  po- 
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pulum  relationes  Iv  ifj  [iovAf^  fieri  voluisse  affirmatur,   iam  statim 
opiuor  perspexerit,  qui  qualis  ea  res  sit  secum  reputaverit.  Nod 
agitur  h.  I.  de  tabulis  exhibendis  qoibtu  opus  sit  ad  peconiw  alieii» 
reddeodas,  ut  in  illo  populiaoito  quod  eontuli,  Ditteob«  no.  21. 
Agitur  de  suspicione  donorum  acceptomm;  de  ea  cognoaeeodi  po> 
testatem  aeiiatui  mandat  popoliu.  Quid  attinet  igitor,  simal  seDatai 
praeseribera,  at  eertoa  qnoadam  homines^  et  eoe  qmdem  omnes^  ad 
teetimoniniD  daaduin  atiqne  evooet?  Ea  res  aenatni  ipsi  earae  tm 
debebiti  nt  adeeae  iabeat  yel  ad  se  admittat  quoa  interrogare  et 
andire  utile  eaae  ceoseat   8i  dizeriBy  seuatui  ean  potestatem  evo- 
candi  et  ad  se  admittendi  fortaise  fntnnni  non  fidiiee  nin  permit- 
tente  populo,  respondeo  primum  id  parum  Terisimile  ene,  siqnideo 
ea  potestaa  in  ipeo  mandato  insit  neoesse  est  ;  deinde  non  potestatem 
senatui  hoc  iusso  dari  audiendi  quos  velit,  sed  necessitatem  ei  im- 
puni audieiuli  ab  altera  pariti  eos  omnes  quos  désignât  populus. 
ab  altera  eo8  solos  qui  sponte  sua  denuntiandi  cupidi  «int  .  eius- 
raodi  populiscitum  ia  tali  re  sane  et  inole^tum  est  ct  stuUum.  Sed 
ea  opinio  prorsus  mo  indice  proflijjratur  hac  re.  i\uod  qui  earn  terient 
satisfacerc  nullo  modo  possuut  necessitati  illi  ijuam  dixi,  demonstrandi 
quinam  sint  qui  dnorfaivtiv  iubeantur,  quandoquidem  nomen  quo 
ei  liomines  designeutur,  quod  in  lacunam  lineae  45  inseratur,  inve- 
niri  nullum  potest  quod  idoneum  sit;  et  hano  quidem  ob  causam, 
quod  Bupplementum  eine  lacunae  iuTeniri  non  potest,  quod  non 
cogat  articnium  addere  ad  fcaçâvTaç*   Id  autem  fieri  non  potest 
ut  popnlna  iubeat  xo^g  na^örrag  (sive  ad  id  addas  x&y  ônUM- 
otQv  are  aliud  aliquid)  iv       ßavl^  ditofohetv.  In  aenatn 
nonnisi  senatores  adsunt;  iudicibus  tnprimis  iU  locus  non  eat  Si 
qui  indices  forte  in  senatum  vocati  vel  admissi  sunt,  ei  non  sunt 
ol  ftaçovreg  t&v  âtmaarôv,  sed  sunt  âixaaral  naffôrreg*  Nan 
oerte  opus  mild  non  est,  multis  verbis  demonstrare,  etiamsi  cogitari 
posset  (cfr.  Hidm  Gr.  Histor.  Inscr.  no.  74  pag.  148)  in  noetro  po- 
puliscito  ad  denuntiandum  citari  tûv  diY.aarwv  tovg  émôrjjLiovvTaç, 
vel  T(ùj    ùi/.(tOi(Tiy   jovç  in  ^ùriag,  vel  tale  quid  (quod  sane 
cogitnri  non  posse  mihi  videtur),  tarnen  fieri  nullo  modu  poi^se,  ut 
dusmodi  aententia  in«it  in  vocabulo  iùjv  di/aOKov  tovc  rraçôi  rosy 
quippe  qnod  significatione  sua  toto  caelo  ah  Ulis  discrepet.  Prae- 
tcrea  addendum  sane  fuisset  rogatori  popuiisciti,  quosuam  iudieeä 
de  sex  milibus  qui  Atlienis  adessent  —  an  forte  oranas?  —  in 
senatu  audiri  veUet  —  Itaque  oibil  nobis  superest,  opinor,  quam  ut 
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aocipitmiu  alteram  opioionem  iUam  quam  dixi,  aecnndum  quam 
relationet  îllaa  fntnrae  fiori  inbentor  iv  t4>  öififn^  ;  ita  senatam,  otü 
ran  mandat  popaiaa,  Anopagitieom  ans  aißrmandiim  arit;  qui  diro» 
ipuhuv  inbantur,  aunt  ipil  Araopagitaa;  laonarn  tfnaaa  45  nitro  as. 
pleta  arit  eonmi  nomine. 

8ad  in  hae  ra  fado  enm  aia  qni  ▼nlgatam  laelioaom  dafandnn^ 
qnod  aliinnanl^  in  aenata  Ulo  (qnem  Areopagitiflimi  aiae  eeoaeo)  da 
re  mandata  ita  agendnm  fore^  nt  dannntiationaa  ibi  aaotpiantar  et 
taatimonia  exquieantor,  qaamria  in  noatro  popuÜMiU»  dlMrta  de  et 
re  mentionem  faetam  eaie  non  eredam.   Ego  quoque  arbitror,  de 
culpa  illa  donorum  acoeptorum  nihil  oerti  notum  fuime  populo,  cum 
hoc  populiscitum  fieret;  et  eo  raagis  quidem,  (juia  in  no  lu;  iiidi- 
catiim  quidem  esBe  affinno  (tuiiia,in  sint  homiaes,  cuntru  (juoä  Ula 
euHpicio  orta  sit.  Id  etiain  confirmatur  ipsiB  vocabulis  quibus  i)  ^^iOvXi^ 
inbetur  tovc  ditiçoôoxroavrai:  eiç  diy-cai rr oiov  ttaàyfiv.  Nam 
qiuuî  addilur,  xa'Pöii  àv  dov.fj  avrf,  neijuaijuam  itu  i-cijiieniiuin  est, 
ac  81  per  id  aiiqua  potestan  senatui  permittatur,  ex  arbitno  decercendi 
de  modo  quo  iudidum  iUud  habendum  sit,  veluti  de  temporibus,  de 
locis^  de  ntunero  et  génère  iudicuro  ;  de  eis  omnibus  et  lege  et  more 
iamdodam  eonatabat;  id  nihil  aliud  aignifieat  quam  hoc  jfj  ßovlff 
etiam  lieere  rem  omiüno  non  tradera  indieibniy  ai  forte  nihil  inre- 
nerit  cur  id  fadat,  aire  quod  ei  appamerit  noeentem  neminem  eme^ 
aive  qnod  noeentea  eo  poenae  modo  xola^uit  aatb  ame  ei  vianm 
erity  eoina  ipaa  potaatatom  liabet,  ZtjfAioifv  âca  ai^r^  m/çla  40Ti; 
ob  eam  oanaam  id  vertendom  eat:  „qnatenoa  ipai  vidébitnr**  Etiam 
▼oeabniom  t&v  âtaQOÔokifûâwTonf  xarailtijffiCo^ieyjjv  neqnaqnam 
ita  aat  accipiendum,  qnaai  aeoatoa  ntiqne  aliqaem  eondemnare  in- 
beator;  eondidonaliter  dietum  eat,  et  ▼ertendnm:  ^si  quoe  eondem- 
naverit  quod  earn  rem  perfeeerint*^.   Ga^endum  igitur  ne  aUo  ülo 
vocabulo  tarn  anda<»tf»r  bis  a  populo  usurpato,  ^ol  diûoodoxi^aavTtç'^^ 
inducaimii  ut  cr«i«i;tuiu.s  ile  cuiusquam  culjiu  iain  cuneiitisse.  —  At  eo 
minus  placet  vocabiilum  rloï  kéûaaiy  quo  lutdie  lacuna  liiieae  41 
öület  f'xpleri.    Quoinodo  .deliberare'*  potest  senatiis  de  culpa  quae 
num  admissa  sit  ignutiun  ^^i't'-'   De  tali  re  uon  est  delibei'andum,  sed 
inquirendum.    Aceodit.  <|uod  multo  plus  valrt,  activam  formaiii 
ßovXevaai  vix  recte  se  habere;  inscriptions  abunde  doceut,  {iov- 
Xevetv  esse  aut  ^senatorio  munere  fungi*^  (cfr.  Dittenb»  no.  8  ün.  4 
et  14  et  17  et  44  et  al.),  aut  ^consulte  ali(iuid  facere,  mmminiad 
aliquid  adveraua  aliqnem*  (cfr.  Dittenb.  oo.  52  lin.  Id,  no.  461  Im.  24, 
Hermes  XUn.  32 
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no.  462  lin.  27).  ^deliberare"  vcro  esse  ßovl&vtrj&ai  <dr.  no.  10 
lin.  1,  no.  17  lin.  50;  no.  56  lin.  15  et  21,  no.  258  lin.  4B  et  al.). 
Quamqnam  mihi  praesto  non  est  forma  %'erbi  "C^rjxelv^  quae  littera- 
cnm  nnmero  apta  sit  kunrnae  expleadae,  tarnen  hoc  pro  certo  dieo^ 
verbnm  qaod  eo  loeo  reqniratur  esse  ^i^T^aat.  Praeter  ea  quae 
modo  dbty  aetiram  forraam  ßovltOaai  male  so  habere,  et  de  re 
ignota  non  esse  deUberandam  aed  inquirenänrn»  tertio  id  aooedit 
qnod  modo  domonatravi,  hominea  qui  lin.  45  iobeantnt  dtsoq^aivs^v, 
eeae  ipaoa  aenatorea  qni  lin,  41  inbeantnr  id  faoare  da  qno  nnno 
qnaerimna.  Id  nihil  alind  eaae  poaae  qoam  ^ijT^aai,  hae  ra  miri- 
fioe  confinDntnr,  qnod  illa  Ferba  ^ijTetp  et  dnog^alvetv  in  aermone 
pnbtioo  Athenienai  artiaamio  vinonlo  inter  ae  ooninnetn  eoae  nemo 
neadt;  ai  tertiom  additnr,  qnod  interponitnr,  id  eat  dtqlcneiv.  In 
rebus  Areopagiticia  id  verboràm  par  prorsns  tritnm  eat;  bî  ex  eia 
exempla  anmere  reliera,  eoitam  loeoa  cHare  poaeem.  Itaqne  dnainm 
renim  optio  nobis  data  est:  aut  possumus  aceipere  lectionem  ^r^zfjaai, 
et  viginti  loca  vacua  lineae  41  undeviginti  iittcris  expN're;  fortasse 
id  in  inscriptione  nostra  facere  licet;  Dittenber^^cr  in  lioea  37 
snpplenda  unum  locum  vacuum  relinquere  debuit  (vid.  etiam  12, 
13.  17.  21.  24),  et  in  linea  Ifi  idem  et  Willirliii  debuorunt  duas 
littfins  hupra  numerum  adniitteie;  fieri  etiam  potest  ut  n«>stro 
Uic"  sit  nienda  facta  a  lapicida,  'm\no  srripserit  sivo  Zeilioai  sive 
ietloüat.  Ant  p'^»s.«iumu8  acquiescere  in  vocabulo  ßov'/.£V(Jai;  id  si 
invitus  facerem,  tarnen  prorsu»  necesgarium  esset  ut  existimarem, 
eom  qni  rogariaset  hoc  populiscitum,  cum  nteretur  eo  vocabulo  ut 
brem  eaaet,  eo  aignificare  volui^e,  senatum  debere  dc  ea  re  deli- 
berare  poatquam  de  ea  inqniaitiooem  baboerit,  ut  dictum  ait  pro 
(£t}t^Otxt  xal)  (iovkeCaai. 

Qnoniam  de  laeunia  explendia  egi,  iam  redeo  ad  qnaeationea 
qnaa  anpra  poani.  Ac  primnm  quidem  qnaerentibua  nobia  qninam 
fnerint  contra  quoa  ortae  essent  snspicionea  illae^  hodie  ^nlgo  ad  earn 
quaeationem  responderi  video,  foiBse  eoa  indices  quosdam.  IIU  nnde 
provenerint,  satia  darum  eat;  petiti  aunt  non  ex  reliqniia  inacriptionia 
noatrae,  aed  ex  rellquiia  vetemm  coniectnramm  quibna  hodie  non 
ampUuB  opus  est.  Initio  eoim  apod  omnea  conatabat,  Lyaia  anetore, 
nnnm  fniase  populiadtnm,  quo  de  Tbraaybnii  deque  Apollodori 
honoribua  aimnl  actum  esset;  itaqne  (|uod  alteriua  honores  postea  in 
altera  columna  (nostra  Kcil.j  iterati  essent.  id  nullo  alio  modo  ex- 
plicari  posse  turn  viilebatur  viris  doctis  nisi  per  conieciurum  illam 
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qna  iam  Kirchhoff  assectitus  erat,  prions  popiilisciti  decrota 
fuisse  yçafffj  /laçavôuxov  in  dubium  vocata.  Ab  eis  initiis  pro- 
fectus  Szanto  pervenit  ad  eas  coniecturas,  quas  iam  sapra  initio 
tetigi  ;  clamm  est,  qui  earn  eo  faeerent  nondum  potuisse  oogitare  do 
iitdicibas  in  siispidoiieiD  donomm  aeceptomm  incidentibos.  Sed  aliis 
vins  doctis  illod  non  plaçait,  deoretum  de  ApoUodoro  factum  fuisse 
in  iadido  ffaçayéti<ûv  satlAtom;  pntabant  enim,  in  noro  popoliadto 
(noBtro)  lin.  25  etiam  de  honoribns  ApoUodori  oonfirmalis  sermonem 
fieri,  et  scietMuit  honores  ApoUodori  postea  ralniase;  nihfloniîniis  de 
iUa  notions  indien  fcagavéï/Ltav  habiti  disoedere  non  poterant,  qnia 
nonnisi  per  ilKun  ezplieari  pmse  existimabant,  de  Thrasybulo  alteram 
popniisdtnm  esse  factam;  eo  igitnr  se  eonverterant,  nt  oonieersnt, 
indices  earn  ipsam  ob  causam  qnod  in  caosa  ApoUodori  quoque  ream 
(rogatorem  populisciti)  absolviBsent,  ipsos  înddisse  in  sospidonem 
largitionis  ob  indicandum  acceptae.  Hodie  antem  omnee  conspirant 
în  earn  senttMiti;iin,  noinen  ApoUodori  in  Un.  25  non  fuisse  insereiidum. 
Sed  surit  qui  lilud  teneant,  de  civitate  utriusque  initio  uüo  popuü- 
scito  actum  esëe;  ita  fecit  Bus« > It,  quern  lionoris  causa  noroino, 
Gr.  Gesch.  III  p.  1503  adn.  5  et  p.  tn.'i^î  adn.  2;  is  igitur  sue 
iure  etiam  retinuit  suspicionem  donoruni  acccittorum  in  quam  inci- 
derint  indices;  qnamqnain  in  hac  re  erravit,  quod  initio  uno  popu- 
iiscito,  non,  ut  dicere  debebat,  in  una  colunina  de  utroque  actum 
fnisse  dixit;  quod  si  dixisset,  ipse  perpexisset  id  verum  esse  non  possc^ 
nt  supra  animadverti.  Eo  errore  se  libcravit  Dittenberger;  is  recte 
statoit  Lysiam  errare,  qood  ego  snpra  eonfirmavi;  sed  omidt  simul 
rdeere  commenta  ilia  de  cansa  Tea^aräuiov  acta,  de  rogmtore  prions 
popnlisdti  in  ntraque  parte  iodieii  absolnto,  de  indidbns  ob  earn 
causam  snspectis,  qnibns  neqnaqnam  opus  ampUns  d  erat  Itaqne 
apod  enm  indices  Uli  corrnpti,  qnt  iam  apnd  oeteros  viros  doctoe  in 
solo  non  valde  finno  podti  titubaban^  cum  omne  fandamentum  eis 
snbtractnm  sit,  miserabiUter  in  aire  suspend  iam  risum  movent; 
leviter  inflemna,  ecce,  anfernntor,  ne(iue  amplios  comparent  opînor. 
Quis  OTedat  ApoUodoram  et  tarn  divitem  et  tam  stnltnm  fuisse  (vd 
ab  Atheniensibus  habitum  esse),  ut  quod  Anytus  fecisse  fertur  ad 
CHjutis  periculum  avertendum,  ut  consilium  iudicum  donis  currum- 
peiet,  id  faeerc  et  ptunt  iit  et  voluerit  ad  civitatem  Atheniensem 
cura  pauciîi  uummis  ac<)uirtMiil;im?  Profecto  si  quia  unice  respexerit 
ipsas  reliquias  insoriptionis.  tatinno  non  habita  fabulanini  (juae  hodie 
feruntur  de  iudicio  jfaffavôfiwv  habito  et  de  populiscito  in  l^ouorem 
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Thraaybuli  iterato,  is  iuUicuui  conuptta  um  De  vestigium  quidem  uIIulq 
iüvenerit.  —  Sed  tarnen  quod  vulgo  accipitur  hue  est,  boiuiiiwi  contra 
qjUOb  hUb|Mci>)  liU  orU  -^it,  fuisse  iiulioeâ  qui  fuerant  iu  illo  iudicum 
oonsilio  {«3//.uöii;^toy),  qu^d  iudiraverat  de  illo  ^raoavd^wy  orimine; 
qucnl  saiu3  mirum  eat.  Ad  aheram  quao^tioueio  \ero,  quomodo  ortae 
fuenut  diae  suspicione^s,  ex  ea  opinidin  leaponsum  lum  datur,  neque 
dsfi  ])oteat  uUuin;  aumitur  euim  Thrasybuluui  tum  iam  adfulsae 
Atheai»,  emu  Apollodorua  praemia  sua  acdperet,  et  umul  eiuii  ea 
Wie  eivitat^  dooatum;  qnomodo  aeoidere  potuerit,  ut,  cum  onupa 
iiHlicia  et  testiiiMwia  qiwe  de  caede  Phrynichi  aliqno  node  eomp»- 
mi  posseot,  iam  pemota  «eent  Athenieoiibiu,  com  iam  aliqnantisper 
d»  ApoUodoii  mentis  penmviim  fniaiBt  populo,  subito  de  eie  dnbitara 
^HVsStmA  panmüti,  atqiie  logator  iiopnUeeiti  trof  «mt/iii»»  eriailiie 
pilwetpr»  utqiM  mm  Ii  aliMlotiis  mtot,  qua  id  fraude  faetam  aiiet 
phriqae  ao«  dabitarent»  Id  prorraa  obaearam  maaet.  Sed  atalto 
vmtffß  wiiw  «tUan,  qaod  Inda  dedadlBr,  homiaea  iUoa  oertos  qaoadam 
qai  aeetco  popafisoila  énoqmbtêê»  iabeaatnr,  esse  ipeoi  ilioe  iadieaa 
mina  eonailiv  et  qaod  ad  eaia  aeateatiam  iaeeriptio  aeetra  snppletar. 
Haviiaea  ilU  ear  iadieee  fiiisae  snspiceris,  omnino  nihO  est;  earn 
eonieetmaoii  eeeaadam  qaaia  Uli  iadieoe  Iioe  popuBMtto  evoeantar 
at  eollegas  eaoe  —  an  se  ipioa  forto?  —  deaantieiity  aeito  iaai 
Huasam  facere  possumus. 

Contra  quosnam  orta  sit  suspicio,  pro  certo  etiam  a  nobis  dici 
aea  posse  patet,  äiquidem  po]uilu.s  iioc  popuimcito  eos  non  noraina- 
vit  quos  crimini  obnoxiuä  cääe  crederet.  Sed  quinam  sint  ad  quos 
eiuBmodi  suspicio  maxime  pertinent,  aine  uUa  dubitatione  affirmar« 
pob.>uuius,  jsi  rem  ad  eam  raiionem  perpendere  voiumus  quae  uitro 
se  offen,  i'opuliscitinn  aliquod  quod  perlatum  est,  nonne  id  ut 
valeret  omnium  maxime  factum  e^t  opera  eins  qui  id  rojj^avitV  Ro- 
gatores  populismonim  autem  vulgo  seuatores  fuisse  constat  Itaque 
41  sa^cio  orta  est,  largitione  factum  esse  ut  aüqaod  popaüteitBa 
valeret,  contra  senatorem  qoi  rogationem  primum  in  senata  ptapaeaitr 
deiade  in  oonoilio  popuU  commeadavit,  et  oontra  fautoree  etas  qw 
ia  ooaoiUo  verbis  Cacieadis  earn  adiaverunt,  earn  saapleioaem  oitam 
eaM  qaaoK  mazioia  bi  promptu  est  Caioa  rei  ezemplam  laealentam 
piaabeat  ealanniaa  a  Lyna  ia  ôaiili  ra  editae  (XIII  72):  dian^» 
vevia«  —  —  àéwç  dQy^çtov  fi^to^i,  et  aaat  sazeenta 
axeiapla  levitat»  iUiaa  popalaiis,  qaa,  û  popalisoitam  atiqnod  qaod 
aaper  laetam  sit  displiosia  popalo  eoeperi^  ad  eoipam  e2as  qai  id 
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ropaverit  statim  reu  r^feratur,  omnesijuc  ciumont  donîfl  eiim  w>mip>. 
turn  fuisse.  —  DimikIp  ad  alteram  qiiacptioncni,  ([in>ni<»do  factum  sit 
ut  oae  suspiciones  orerentur^  quod  omnium  facUUme  et  8impUciM(n»e 
reepondeatur»  ^  eis  peU  potest  quae  sopra  scripsi,  corn  conicereiA 
A(K>il0donim  prinram  Atiienas  TenieM»  et  proposuisse  se  populo  tim«> 
qftim  Phryniehi  penmaeorem^  neodam  «6  tempore  Thi  asybnlttlii  pt^ 
diiaaek  Ita  factum  Mt  nt  Apollodoro  et  leaatori  iMi,  qui  «im  istamm 
ftgebat,  atitim  fidea  baberotir  a  pfOpulo  «iqne  piMniâ  qm  i9bf 
adindiearenton  Sad  panllo  poitea  snpervenit  TliraaybQliia»  mUatw 
iinntio  qui  ad  oam  penrenerat,  Apollodomm  praemiittt  MMMptoaa  qw4 
aibi  debitam  émet.  la  earn  AtheoM  «dwteet»  etkm  ftmnK  mm^ 
toram     qaam  Eraainidem  fniiae  inaoriptio  noilra  twirfttile  Hdddlt 
qvi  anm  idinvara  paratoa  enet  earn  anrioia  Inii^  Dfoale^  Sildico; 
fortaflM  aaoadabat  qnod  Eitsiiiidea  advenarlus  erat  UUis  MiloHl 
qui  ApoUodoro  aaxîiio  iiierat  et  cam  is  magis  fuisset  partis  popu- 
Imis  fautor,  Erasinidefl  fortass«  maj^is  stabat  a  tnedia  illa  factione 
quae  a.  4()ft  etiain  alitjuid  \  ;Llvbat  ia  republica.    Cum  Tlu  asybulo 
autem  suiiin  cauHuiu  6uaiu  coaiunxerunt  nonnulli,  aut  tum  i{>Ritïïi 
aut  iam  multo  ante  Athen  as  revers?,  (|ui  etiam  de  oaede  Plirynichî 
bene  menti  erant  «ive  tamquam  ailiutnres  humiliores,  ut  Ag:oratu8, 
sive  (juod  ipsi  fuerant  ex  illis  oli^^at chrinnn  ^iatellitibus,  quod  fortasse 
cadit  in  Comonem .  Simum ,  Piiilinum   et  très  viros  illos  quorum 
QOmina  ex  inscriptione  nostra  exciderunt  lin.  26 — 28,  vel  in  quos- 
dam  eonim;  qui  antea  quidem  oontra  ApoUodomm,  qaamqoAm  eiaa 
bonae  fortooae  invidebant  ikeque  optimam  aâm  oanaam  eaae  adebant^ 
aorgere  aoai  non  erant,  quod  Tema  percussor  nondnm  prodierat. 
Oerta  igitur  teatimonia  non  deeraat  Thraaybalo;  ne  longos  aîm,  dft 
inre  ano  petauaaît  homlnibofl*  At  ai  Tbraaybulna  veins  erat  Pbr^ 
niebi  perenasoT)  ApoUodonia  quem  nnper  dvitate  et  aliia  donia  hoiior*- 
verat  popolnai  nt  eiaa  perBosaor  evet  fieri  non  poterat  Populna 
igitor  eiTaveraft;  vel  potina^  qnia  nnmqnam  errat  popiilii%  deeeptn» 
erat;  et  ab  eia  quidem  qui  Id  ledsaa  aolebaot  ai  quid  peeeatom  erat, 
oratoribna.   Ei  i|ptar  donia  eonupti  fnerant,  nt  manifestum  erat 
Quemquam  de  culpa  a  quoqnam  eommima  tam  parnm  oonetabal, 
ut  certum  nomen  de  ea  re  ad  magistratnm  accusandi  causa  déferre 
nemo  posset    Accidebat  in  ea  rc,  quod  hodie  quoque  fieri  snlot  iii 
illis  calumniosis  dononim   acoeptoruni   crimiijaiuunltus;  do  quibus 
nuiiMinaiii  vehcmentiores  fiuiit  chimores,  nunu|uam  jfraviores  dicun- 
tur  seutentiae,  quam  eo  tempore  quo  nemo  etiam  numquid  revert 
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peccatnm  sit  pro  certo  cognovit.  Âdeo  ad  furorem  incitati  erant 
oiveSy  ut  nemo  oogitaret  de  eo  quod  tarnen  rerera  factum  esse  postea 
appaniit,  fieri  p<^»e  nt  etiam  Apollodorus  interfuisset  otediy  atqne 
forte  fortuna  tantum  aceidiflaet  at  is  telo  uteadi  oopiam  in  ea  non 
baberet,  utque  m  minus  praemio  digniu  esset  quam  Hitasybalna; 
rem  ita  se  habere  postea  demam  a  Thtasybulo  declaratam  esse  vide- 
tar,  earn  is  iam  praemio  sno  potitos,  ea  declaratione  se  sibi  amplios 
nodtainm  non  esse  videret  Sed  EraunideSi  si  nihü  ampUns  quam 
de  honoribns  Thrasybnii  et  sodonim  eins  ad  popnlnm  latorua  era^ 
quin  simal  dedararet  vix  fieri  potent,  popnlnm  antea  erravisse  in 
ApoUodori  honoribns.  Neosssarinm  igitur  ei  erat,  nt  aliquid  oonoe- 
deret  ilUs  nimoribns  popularibus  qnos  non  ipse  exdtamat,  qui  de 
largitione  antea  faeta  tarn  ▼ehementer  oonsnnezerant  Itaqne  nihil 
alind  sibi  snperesse  Intellegebat,  nisi  hoe^  at  simnl  ipse  ferret  de 
Thrasybulo  (et  id  quidem  addito  illo  coronae  aareae  honore,  ut 
aliquid  int«ji  esâet  inter  eum  et  Apollodorum,  qui  corouatus  fuisse  non 
videturj,  simal  vero  unus  ex  eius  amicis,  Eudicus,  ferret  de  Apollo- 
doro  et  de  douis  ad  pupulum  decipifiiduui  in  eius  causa  acceptis, 
rogaretque  ut  inquisitin  de  ea  re  quam  citissime  haberetur.  Ea 
inqiiisitio  ijritur  ut  Aieupago  raandaretur  laturus  erat  Eudicus;  line 
consilio  nia^'is,  ut  manifestum  est,  ut  satisfieret  pnpulo  et  sodarentur 
suspicioneë,  quam  quod  revcra  aliquid  peccatum  esse  crederet;  sed 
tamcn  sedulo  cauturus  erat,  ne  id  consilium  proderet,  et  consulto 
ita  laturus  erat,  at  spedem  prae  se  ferret,  qnam  maximam  fidem 
iiabeadam  esse  sibi  vidcri  rumoribus  iUis  popularibus,  utque  ipsi 
Areopago  tram  populi  dcnuntiarc  videretor  nisi  is  accurate  inqni> 
reret,  nt  snpra  dizi.  £a  inquisitione  autem  postea  ad  finem  per- 
dneta  apparoit  ne  ApoUodomm  qnidem  indîgnnm  faisse  praemio 
qnod  aoeeperat,  neque  nJIam  omnmo  lai^tionem  in  dos  favorem 
aoceptam  esse.  —  Hanc  rd  expodtionem  autem  quam  dedi  (ouius 
priodpia  noD  valde  différant  ab  eis  quae  iam  multo  ante  scripdt 
Gilbert  Bdtr.  p.  34  S)  non  minus  commeotieiam  esse  novi  quam 
illam  quae  bodie  peti  solet  ex  reliqnUs  coniecturarum  a  viris  d. 
Kirehboff  et  atiis  factarom;  sed  aliquante  simplidorem  ideoqne  meli- 
orem  earn  esse  credo;  ct,  siquidem  concessum  mihi  erit  ad  illam 
reliquiae  inscriptionis  noetrae  nollo  modo  accommodari  posse,  for- 
taisëe  earn  satis  c^tnfirmatam  esse  exiàtiuiare  mihi  liccbit. 

Ad  ilia  j)aui  a  addo  quae  de  Areopaj^o  a  lecture  leputari  velim. 
Topuliscitum  uu^trum,  quippe  quod  factum  sit  a.  409,  quo  tempore 
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potentiu  factiuni.s  Iheramenis  etiam  aliquid  valebat  in  republica, 
pertinet  ad  temporiâ  spatium  quoddam,  in  quo  magis  4 nam  autea 
a  conciiio  popnli  rationem  habitam  esse  senatus  Areopagitici,  facile 
Buspicari  aliquis  possit.  Ea  enim  factio  piacaertim  erat,  ai)ud  quam 
iam  ante  res  novas  auni  411  in  ma^o  honore  et  in  crebro  honii- 
uuin  sermone  fuerant  ol  nàtçioi  vôuoi]  quo  ipso  vocabnio  audito 
multi,  etiamsi  quid  eo  intellegi  vellent  vix  ipsi  semper  dare  pecspectum 
haberent,  aliquod  desiderium  et  aliquam  spem  incertam  status  melioris 
lutiiri  excitari  apud  se  sentiebant  (cfr.  etiam  Wilamowitz  AàaL  a.  Ath. 
2  pag.  124  aq.,  pag.  224  sq.)-  Eorum  institatoniiii  antem  quae 
«ontiaebAiitiir  vocabulo  iUo,  AreopagoB  baud  exigna  pan  erat;  n 
qnod  alind  inalitatiiiD,  is  antiquornm  moram  iraagîiieiii  leferebat; 
ipse  fiolebat  antiqaitatb  memonam.  Cf«  Din.  in  Dam.  62:  ri^v 
ßovAiiv  utolàaai  —  X9^ß^^  narffloiç  yéfiotç^  ibid.  4: 
Çr^€Zy  rijv  ßovÄifjiß  éç  aihtg  itàTçUv  iatt,  ibid.  9:  d  ipvXattu 
dnoQQifjTOvç  ^ycaç,  éw  aJg  %à  t^ç  fs6X$faç  auitiljçia  xslrat, 
ibid.  55:  1)  ßov^  —  àitotpalvu  —  vàv  âteoiavoifv  ^êtiajxéra 
naçà  Tcr  nÔTQta.  Illnd  %G)v  ftarçUttv  vôfimv  desiderinm  antem, 
cui  inprirais  indul^ere  solebat  media  civium  factio,  expletum  non  est 
a.  411  cum  uliijiirdii  reruiii  potlti  essent.  Pust  dominationem  eorura 
eversam  non  ma^s  contigit  civibus  illis  antiqnitatis  araantibus  ut 
antiquas  lcj;es  rêvera  rostitutas  vidèrent:  iin]iiniii-.  de  ]»ristiiia  po- 
tentia  Areupagitico  senatui  reddenua  lut  sennunein  qulilt'in  iiiier  virus 
politicos  serin  fuisse  satis  constat.  iScd  tanien  facile  apparet,  specie 
et  verbis  eo  tempore  aliquam  operam  nonnumquam  datam  esse,  ut 
moUoram  illi  antiqnarum  legam  desiderio  aliquatenus  subveniretur; 
eo  pertinent  oam  alia,  tum  leoenaiu  legnm  qui  institutus  est  £0 
tempore  etiam  Tiroa  poUticos  popnliacita  rogantee  buic  rei  aliquam 
openm  naraie  ooepisse  minime  abentdom  est  eredere,  ut  magie 
quam  antea  Areopagitici  eenatua  aliqna  latio  baberetor  in  bis  rebue 
ealtemi  quae  ad  anmmam  ramm  nilul  quidem  pertinereot  neqne 
poflfleat  si  ad  Areopagnm  deferreatur  libeitati  popalari  quicquam 
nocere,  sed  qnae  aptae  easent  ad  ostentandam  aliquam  îUius  rené- 
rabOis  ordinis  revenntiam,  et  ad  spede  aliquatemis  satisfaciendum 
.eis  qui  aliquam  spem  in  restitntione  dus  potentiae  poenerant  Ab 
eo  tempore  mentio  de  Areopago  erebrior  fieri  ooepit  in  republiea 
gerenda,  quam  umqnam  antea  inde  ab  Epfaialti  tomporibns,  Ar- 
guineiito  eftt  populiscitum  a  l"Wmeno  rogatum  a.  403,  quod  non 
solum  iubci  noÂiZiveoO^ui  'AO^i^vaiovg  xaià  là  aâtota^  sed  etiam 
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illad  prMMriptnm  eontinet,  qaod  Domqaara  quidem  qnicqnam  vrnloit, 
Md  tuntn  magniim  wmabat  at  mvltis  tMbm  gratan  erat:  im- 

laeAtlff&ta  i)  ßovXij  1}  *^çehv  nâyov  röv  vàfiwy,  ônwç  ây 
al  àoyal  rotç  xeifiék'ui^  yôfivi^  ygiovrai  (Andoc.  de  myat.  84). 
Ipae  AreopafîUB  paullo  ante,  a.  404,  öuiumae  reipublicue  sua  sponle 
se  immiacuit  rheraniene  denuntiato  (Lys.  XII  e.  Kiatostb.  09),  düu  seciiB 
ac  postea  fecit  a.  338  cum  Cliaridpnniin  <lcnuiitiai'et  (Plut.  Phoc  16; 
vid.  etiam  alia  apud  Din.  iii  Dem.  et  Dem.  de  cor.  133).  Cam 
veri  similîtudine  affirmfiri  posse  milii  vi(]('tur,  illam  pojiuli  ccmsiie- 
tudinem,  ad  Areop&gum  res  obscurioros  per  populi&citum  deferendi 
et  inveBtigaadas  ü  mandandi»  coiaa  niai  lallor  auto  a.  410  nuliuni 
exemplum  traditur,  quam  eandem  saeoulo  quarto  viguisse  demon- 
atrant  oratorea  eins  tampons,  ioprünia  Dinarchufly  initinm  oepiMa  ao 
tampora,  qao  libera  reepablica  post  quadriDgeotorum  potentiam  ever- 
•am  erat  rettltota»  et  noatra  inacripdone  eine  rei  primmn  ezempliim 
Qoattaeri  quod  eer^atum  sit  Bes  aatem  quae  abhine  ad  Areopagom 
a  popalo  defeni  aolebant,  qaalea  f aerint,  m  opoa  est  hoc  loeo  monen^ 
qaaBdoqoidem  aberrimam  eine  reî  notitiam  praébet  oratio  quam 
in  Demoatheneia  habnit  I>niarehQa.  Fnarunt  fere  delicta  obaenriora 
(Din,  8:  fuyoXa  nal  àq>av^  ddixij/uara),  quae  at  ad  iudieea  atntim 
deferrentar  ideo  fieri  non  poterat,  quia  nondnm  aatie  eognita  enat 
ea  quibns  opiia  erat  ad  rem  in  indieio  perseqaendam;  Bive  qaod 
ig^iorabatur  quis  id  delictum  admisisset,  sive  qnod  etiam  obscururo  erat 
quid  proprie  easot  peccatum  et  num  oiunino  poccatuiu  esset;  delicta 
quae  tota  etiam  consistèrent  in  siinpicione  populaii,  in  liouiiinuu 
sernioiilbus  ansam  ad  accusajuluiü  liullarodum  praebcntilMis :  inter 
ea  autem  l.ir^itioni>  acceptae  suspicioues  et  rumores  magnum  locum 
semper  habuissc  nemo  ucscit,  cfr.  Din.  10;  62;  S3  et  al.  —  Earn 
consuetudinem  autem  ad  Areopaj^'um  res  deferendi  facto,  non  lege, 
introductam  eeae  exiatimo.  Legis  cuiusdam  quidem  Dinarchos  men- 
tionem  fecit  (5S:  KtnijyÖQOvg  elÂeox^e  natà  %àp  vôftov)',  nempe 
Dinarchus  dicit,  earn  Areopagus  de  re  sibi  mandata  ad  populnm 
rettuliaset  et  viros  qaosdam  orimim  obnoûoa  eese  eomperisset  et  id 
erimen  iadicio  pereequendnm  eise  statuiaaety  tnm  nt  popolna  aeen* 
Batorea  pubUeoa^  naTijfo^avç,  dengnaret»  lege  ene  piaesoriptum. 
8ed  etiamn  Dinarehi  verba  Ula  ad  litteram  aeeipere  vétimaa»  tamen 
talem  legem  quarto  laeealo  demnm  faetam  eeie  atatoere  licet;  ad 
earn  opinionem  hoo  quoqne  oonTcait  qnod  ▼idemui,  in  canaa  ApoUo» 
doriy  de  qua  agimus,  aocusatores  publîcoa  non  fniaae  popuJo  deiig' 


DE  mSCBIPTIONE  PHRTNICHEA  605 


naikâo§,  aad  Mnatam  a  popolo  inberi  roég  Sta^odma/jaaprag  €lg 
dixacmf^ioy  siçây€i»  naâ^tt  àp  dmtg  aûtfj  (lio,  44).  Ettam 
pofltety  eo  tempore  qno  aeeuaatorei  a  populo  oonstitoi  moris  «ase^ 
Uunon  Areopagimi  foMO  qui  fliam  oaïuam  apud  iodioM  ipte  agore 
exktimaretar,  probant  haee  Dinarchi  verba  (54)  :  rtoXXoùç  i}  ßovXifi 
énonéfpaymtif  éÔtttetp  tôp  dfjfiov,  ot  àftonetptvytiM  e^geÂ- 
^VT€ç  £iç  TÔ  ôixaOTijçiov^  xoi  ^  ßovkrj        ivUov  rà  rté(À7C%nv 
fiéçog  oij  fA€reiXr^(f6   luiv  il'T^rpwv.    Senatus  secundum  ea  verba 
erat  ipse  accusator,  ol  y.attjyoQOi  erant  eius  adiutores  tantum,  ad 
verl  i  facienda  ei  appositJ,  Trop*   wv  oi  àiyiaOTal  j àdiArjiiaza 
Ttvi'^âvuytaf  (Din.  50).   Id  etiam  conftrmatur  exempio,  quod  Di- 
Darchus  nobis  servavit  in  uratione  coDtra  Aristogitùnem  habita;  ibi 
ol  ôéy.a  y.ari^yoçoi      6  et  7)  a  populo  constituti  (<$  2o  fin.)  ita 
eenatus  cuiusam  dicunt,  ut  facile  in  falsam  opiuionem  adduci  posait 
aliquis  ut  credat»  bouioem  qui  a  senatu  denuntiatuR  erat  quod  dona 
aeoeplasety  qui  reoto  *é  iqft»ôftwoç'  dicitur  §  8  (cfr.  §  U  et  19  fm.^ 
fmnb  aoeosatorom,  et  Bonatum  ipsum  foiiae  reum;  cfr.  §  1:  mal 
vv¥l  f*eltova  'aIvÔvvov  i/j  v^y  éitéipauw  nêftOltjftéyt)  ßvvXij  xiv 
9w€^u,  ^  à  àQça  kufißartav»  —  Hoe  qooqno)  quod  in  maeriptione 
noetra  populns  praeter  eenatnm  etiam  prhatoe  invitât  nt  ad  se  ro* 
fenmt  â  quid  aliud  scire  sibi  videutor  de  ea  Jar^^tione  qnae  faeta 
eme  didtnr,  iadido  esae  mihi  videtor^  earn  rationem  remm  ad  Areo- 
pagum  per  popnlisdtam  deferendamm  etiam  novam  laisse  a.  409 
nee^nm  eertae  formas  tnm  d  foiase  oonititatai  in  moribne  pnbiids; 
ea  res  einsmodi  fere  esse  mihi  videtor,  ae  si  qni  id  populiseitom 
rogaverint  ipsi  metuant,  ne  nîmis  fîdei  Areopago  habnisse  vide» 
autur  populo,  et  operam  dent  ut  prae  se  ferant,  se  reliquis  civibus 
minime  praecludere  velle  cojiiam  denuntiandi,  si  forte  acciderit  ut 
Are()[)a{j:us,  iniijuum  iudietjm  se  praebens.  alicjueni  civem,  qui  ^liquid 
haberet  ((uod  ederet,  consulto  ad  testiniMiiinm  dandum  non  citavisse 
vel  eiu8  testimonium  dolu  uialo  negie.\i»6e  alicui  videretur,  quo  facto 
multi  statim  dicturi  essent,  Areopagum  fidum  non  esse  populo  et 
favere  oligarchiae  (cfr.  Din.  62:  rjv  aixUu  (prjoeiç  ô'/.tyaQyi/.rv 
elvai).   Id  si  ad  senatum  quingentorum  rem  delatam  esse  credere 
deberemns,  omnîno  ear  additam  esset  iotellegere  non  poasemosy  ut 
supra  dixi 

Itaqne  hoe  solom  etiam  milu  snperest,  ut  eonieeturam  meam 
particttlatim  eommendem  simulque  ostendam  errare  si  quia  forte 
disent  pro  senatu  Areopagitieo  eodem  iure  fijv  énà  Tivâftûv  ßov' 
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âjf^v  in  pupuikcituin  nustrom  potai«se  inferri.  Primam  lectionem 
mmm  eucnbain.  Smndmn  meam  ooiiie<^unuD  totA  m  pm  ila 
kfeada  est:  £i'cUxoç  tine'  rà  fUv  ékXa  mx^àttêç  ^imûur^g' 
tfiQl  ôl  ftjv  dùjçoôoxraàvriov  Inixi^  U'r/fiOftati  3  f^9^^ioSl^ 
*AnoijAàùQtf,  vi; y  ^ioviJ-^v  Zrji^{a)üm  iviaà  m  mam  admittitiir  a 

êiç  èotaOT^^iov  aifto^ç  Uûàjtit  iui94ti  àong  ^vtg^  Toùç 
ôè  j^çêOftayiraç  na^vraç  ànoipaiw^iv  ârr  '  àv  t€^üi  lutl  iaw 
%iç  tt  éXio  €idf  mQÏ  tù^uû¥'  àUXimi  àk  xai  Uiùii,  tàw 

Ad  ea  haee  adnoto; 

«d:       r;;  nQùiri  iàç^,  —  Kovimt»,  qtuurto  naeiilo 
OAtam  Areopa^ticQiD  saepe  ad  afendum  eoniedi»«  m  portiea  regia: 
auctor  orationis  in  ^Vriatog.  primae  (Dem.  XXV  23)  dicit:  irr 
\-Iunüv  riäyut  ioL/.i  y,  hiuv  ly  iT  iaoï/uiio  aroà  /ultilnuivr 

%  lié'  <4*  4  »  * 

nfçiaynyim  i  (îi.  xor«  rrakkt  rrat  yiay/ff'  éai  rT^w  n  rr/,  »  un- 
»•<>  ti-iii|)>>i»'  cDHiit  in  ipr^o  milite  2kluiü>»  ^^^^inues  quainiaui  tmbui.'v^âi 
piubaot  cum  ithni  <t^\4^iHoy  riàyov  âviivai  (Lys,  X  Tliwmn.  1  1  ; 
Df^m.  XXIV  lujiMcr.  22  H  tum  I«»<*uf«  anctHn»  orau  -nis  in  Nrut  i-am 
(l>em.  LiX  SOi.  Eins  aueton»  i-erba  aulcm  (wç  yÔQ  éyfvito  tà 
U(fà  luCiu  y.ai  âvi^irOav  li^'llçiiov  nüyov  oi  érré'u  âçiovtlÇ 

/ri{T4l)d0nioii8trant,  seoatum  ibiconscdiâsciiobusquihusdam  eoDStitntifl 
et  eai  mhiodm  etiam  iaqui^itinnibua  ladeodis  atilee  faÎHe.  Ita  i($itw 
fit.  Qt  apud  earn  senatum  de  «protima  eeiâone**  lermo  «ae  puawt 
Ea  vocabnia  ita  aoeipienda  ease  arbiträr  ot  signifioeiit:  Jm  proiim» 
aeasiotie  onlioaria".  Id  purtiea  flnim  eiiu  seasioaca  tani  aolmo  ha- 
bitas esse  veriaimile  sst,  quoties  archon  rex  cdid  sénats  agere  vettst 
et  ipse  ei  praividerei;  tain  inprimis,  eom  homiddioniD  Awint^iCEtç 
-~  nam  indida  de  eis  ferebantor  ia  monte  —  eseient  fadendae; 
eas  sessioatt  n<»n  ptitaisse  esse  ordinarias  Deque  quae  certis  diebna 
babendae  esBOot,  por  se  damm  est.  CredibUe  doo  est,  popuhia 
a  aeaatn  p4Kitulare  vvlnisBe,  nt  in  eiosmudi  sesiione  e^ktnuinUnaria» 
a  re^  «dvooUa,  de  causa  ApoUodori  ap>ret  eamqne  eansam  ad- 
uii.seorel  ivImis  ;:i ;i\  issimis  quibus  tum  "pcra  danda  fsseL  Ki«  re- 
8crv.kii<:ri  erat  pr"\imae  sf^-^ioni  •miinariat'  quam  iu  Uioait-  lial'itmii* 
eiat  ri.itii.H  :  >«>,v^i'tn»'?'  iii  ittonle  ita  ab  illis  divei^sae  fuis»p  vi.ltuiur, 
ut  liabert'Ulur  tiieüos  consutuu«   ncjue  cscscnt   ab   iircbunte  i-^^e 
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advocatte  utqae  essent  rebas  transigendis  simul  ordinariis  desti- 
natae,  ghnnl  sabitis  et  fortnitia,.  velati  inqnisitioiiibaa  faoendis, 
ntilci.  Ibi  igitnr  ad  inqnîrandam  et  «agendum  de  Apollodoro  et 
oopia  et  otîtiin  eraat  fatura  senatolO  Gansa  antem  ear  în  îDBcrip- 
tione  nostra  1}  ßovlilj  dieatur  1}  èv  ùéqbU^  ttéytf  haee  ipsa  fortaase  est, 
quod  sermo  est  de  aessione  quae  in  monte  liabebitor;  id  discrimen 
etiam  ab  oratoribos  non  proraus  negleg:i  mihi  videtnr,  dr.  Dem.  LIX, 
80.  81.  83;  XXIII,  22.  65.  67.  Quamquam  si  eai  magis  plaenerit, 
pro:  éy  xfj  ngcbtf]  éÔQijc  jijV  iv  *Aq€1(^  néyi^  scribers:  kv  tfj 
TiçcûTf]  iàç^  %fj  iv  *u4ç€i(fi  7cây(pf  ego  nihil  adverser  quidem  ;  satis 
coDgtat,  etiam  senatum  Areopagiticum  pntuisse  [7]v  (iovkriv  uude  dici. 
non  secus  atque  alterum  senatum,  si  aut  1  ipsa  de  qua  aireretur,  aut 
verbonim  contextus  dubitatioaem  oriri  nun  siueret,  quemadmodum  id 


I)  Seâsioneâ  extraordinariae  senatas,  qnibus  praesidente  archonte 
rege  de  komicidiis  anquirebatur  {ai  Ttçoètxaoiat)  erant  menstruae;  sin- 
gulis mensibiis  de  eodern  erimine  semel  ampliiu  anqairere  non  licehat 
(Ântipb.  YI  de  ehor.  42);  id  in  Ephetas  aeqne  ceddisse  atqne  in  Âreopagitas 
▼erisinoile  est.  (In  anqnisitionibuä  neqne  decmiQftdum  erat  quidnam  esset 
indicium  quo  illam  causam  deferri  oporteret  —  ut  hodie  vulgo  fertur  — , 
nam  de  iudicio  quo  fntunnn  psset  ut  causa  dcferretur,  dec^mebat  soins 
accnsator,  et  ea  res  tota  peudebat  ex  natura  el  indole  accusatiouis ,  neque 
äebaut  in  eis  ai  âtmi/ooiat;  eas  enim  facta^  e^be  ipâlé  cL»  diebua  quibua 
indicia  ferreutor  satis  constat.)  —  Sed  etiam  sessiones  ordinarias  senaïus, 
quae  in  monte  liabebantor,  menstroas  faisse,  dedad  posse  Tidetnr  ex  ver- 
bis  Lysiae  or.  VII  (de  ol.  saer.)  25.  Jam  Tero  reete  se  babere  me  indice  non 
postest  qnod  tradunt  g^rammatici  quidam,  senatum  utique  temos  dies 
cniusque  msnsis  de  homicidiis  egü^se  et  aprere  debuisse  (Pollux  VIII  117: 

;</■<.'>'  ly.norov  iirrn  i  çtioyfit  rni&v  ihixaZuy  lif(\~?,  rrrciQTr  (f:9ivovxo?^ 
T^ijr  ,  ^u  Téua  :  Srliol.  Aescb.  Tim.  ÎS'*:  d  i^t  Aotuna  Irm  rofltS  Ttov  Tov 
fitjTÔi  tjué^a^  tàe  dîxas  éâixa^ov  rài  tfovtxàe,  éxàarrj   xûjv  iftiûr  (scil.  rûtv 

SêftvAv)  ftiav  ^fti^av  énoviftovvts).  Quid  enim,  si  omnlno  homiddarum 
eansae  nnUae  aliqnamdia  ersnt?  Quid,  si  tam  mnltae  erant  ut  earam 
n^oBtxaoia*  qase  singnlU  mensibns  faeiendae  essent  non  possent  ternis 
diebns  absolvi?  Grammatici,  qui,  cum  de  Areopa!j:o  sernio  esset,  nimis 
propensi  erant  ad  cogitandum  di'  hoinicidarum  iudiriis,  nef^ki  lis  reliquis 
eins  <»fti''iig  facile  in  hnnc  erroroui  ineider»^  yiotnerunt ,  ut  id  quod  de 
sessioinbus  ordinariis  traditnm  ncrepissent,  iiujirudeuter  ad  illud  iudicandi 
oiuuns  referrent,  itaque  illud  'dùéxu^ov'  a  PoUuce,  illud  ^ràe  ùdxaç  éêfi- 
iut^op  rât  fùpittit*  a  schoUasta  perperam  illate  esse  ciedo  pro  eo  qaod 
dicendnm  faerat:  'sedebant*;  et  qnod  de  sessionnm  temporibus  tradunt 
illi,  ad  sesidone»  ordinarias  référendum  esse  arbitrer.  Dies  antem  qaoo 
Pollux  dicit,  vidcntur  mihi  es.-^e  ipsae  illae  tut&rjxoi  oai  i^^ai^  (Dem.  LIX 
âO)f  qnibus  Ttê^i  T&t'  n^éroiav  inoittro  ^  ßm>iiij. 
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saepe  apud  oratores  fieri  videmus,  netiue  îllud  additainentum  r)  iv 
*^Ç€l(p  nâ/(p  vel  'AqbIov  ttâyov  magis  fuiase  in  eo  seoata 

partem  neoeMariain  tituli)  quam  in  altcro  senatu  ilia  ol  Ttevjaxöatotf 
ifj  and  roC  nvd^iov  et  similia.  Sed  in  re  dubia  praetoH  rijv;  id  m  agît 
in  promptii  aise  mihi  ▼îdetor,  et  in  altera  leetione  illttd  %^  abandari 
videri  potest  >  Veram  ad  Moatun  qidngeotoniro  el  rem  refeva» 
valde  dillicila  erit  rationea  indioara  oar  itlnd  h  ßmtlnmi^Uf 
additnm  eit.  Qoid  obetabat^  qnominiia  alio  loeo  de  ea  te  qnaererak 
seoatttB,  veittti  earn  prytanes  iadizSaaent  ßovX^g  iâ^v  inï  %<thfiati 
(efr.  Dittanb.  no.  153  lin.  88—85)  Tél  alibi?  Ad  qaae  aeoedit»  qnod 
raro  aoeidabat  nt  eenatae  file  alio  loeo  eonaideret 

2  ^  ad  -ipeom  populi  iBMam.  Opii  in  deUetomm  obeoaroroin 
anepicione  a  popolo  ab  Areopagitieo  senatn  petHae  pamnltt. 
exempla  et  testimonia  liabemns.  Areopagus  inqnisitionee  instltnere 
solet  %ov  ÔTjjiioi  uQOQi  a^ui  è  o^:  (Hin.  1. 1.  47  et  50  et  55  et  r>Si; 
ir  r  iovX^v  xvglay  Ttoiiï  ô  ùrjioç  (Dem.  de  eor  134;  Din.  ü2  et 
83  et  104);  tJ  ßoi  /Jj  'IvTfT  yarn  \ln]fpia^ta  (Acscli.  THm.  80,  Din.  4 
et  51  et  al.).  Sua  sponlu  xkieupagus  raro  videtur  (cum  disce^Berig 
a  qnibusdara  inquisitionibus  ad  sacra  pertinentibus)  inquisitione» 
tiabuisAe  nisi  contra  viros  sui  ordinis,  cfr.  Din.  55:  ^  ßovki^  çi^têf 
td  nqoçtax&évta  i(p*  vtiCSv  yial  tà  ytyevtj^éva  Ttaç*  aviotç 
dôaa/jfiata,  earn  57.  Sane  lieebat  ei  quidem  qaidquid  volebat  in> 
vestigare«  et  sua  sponte  ad  popnlum  denuntiare  (Lya.  XII  69»  Din. 
51);  aed  eae  denontiationeB  nam  effeettim  babitoraa  esseat,  non  ab 
ipso  pendebat  Lieebat  Areopago  mandatom  popoH  non  eneqni, 
tfjp  Çijti^atv  fiii  icçoçâéxeoâ'ùij  Din.  Ii.  —  Ad  seaatom  qoin- 
gentorum  quin  eaepe  aliqaam  rem  oonGeiendam  detalerit  popolua^ 
T^y  ßovlilv  xvQtav  feeerit  6  ô^f*oç,  eaae  non  eat  dabium  (efr*  es» 
gr.  Dittanb.  no.  21  lin.  9;  no.  114  lin.  85;  no.  158  im.  108).  Bed 
exemplum  baina  rei  notam  mibi  eet  nnllam,  detietom  attqnod  ta- 
oertnm  indagandam  d  ease  mandatam,  neque  tali  rei  perfideodaa 
valde  idonens  foisse  mihi  videtur. 

ad:  viuiail'infpt'^ottivrv  xo/.affai.  —  Verbum  xo^^tiv 
etiani  uadit  in  »eiiaium  quingentorum  ;  Bed  Areopaj?«»  prorsas  pro- 
prium est  et  patriuni  frfr.  Aristot.  A.  H.  3,  ^î;  S,  4;  Acsdi.  Ctes.  20; 
Dem.  lilX  SG;  Din.  02  e.  a  J.  — •  Are«»pagitae  seiitentiam  feruut  per 
ralcnios,  IHn.  17,  Dem.  de  cor.  134;  xQital  eöBe  dicuntur  (Din.  ül) 
et  yoîiai  Din.  SG  i  et  /.uiayvôjvai,  (Din.  48).  ■  Potestateni  multae 
indicendae  circumsoriptam  babeot,  iijfiiol  ^  ßovXij  ÖOa  nv^ia 
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Sêpà  utoldßQi,  Dim.  UX  80. 

4*  idî  l^^tonaylvaç  naQôvtaç  dnotpaheiv,  —  In 
«is  vocabulis  inpriniis  Bupplementoraro  meoram  probabilitatem  cenrî 
arbitror.  Priniuiii  animadverto,  relationes  (ràç  à/corpâaiiç)  in  con- 
cilio  popnli  ita  facta.s  t.ssf  ab  Areopagitis,  ut  ipsi  ad  eaa  facienda« 
in  ooneilium  veniient.  Qua  in  re  qnas  formas  ab  eis  observai! 
morifl  fuerit,  egregie  nos  docet  Aeschines  (Tim.  SI).  —  la  demon- 
strat,  senatores  non  fernere  neque  tamqnnin  piivatos  ad  concilium 
86  oontulisae,  sed  admiâsiouem  eos  peti visse  a  prytanlbtis,  ßoifl^^ 
TtQÔçoâov  nouîtoL  n^àç  xàv  ô^^ov;  et  id  qaidem,  ut  Aesobines 
additf  nttrè  tà  }fßi/jq>iafiat  qaod  probat,  vooabulum  fsaffértaç  in 
nottro  popnlisdto  naqsaquam  abnndare  et  e  contrario  eo  eareri  non 
posse.  Deinde,  postquam  introducti  sunt  Areopagitae,  anus  ex  eis 
«ai  id  nwndavit  ordo^  verba  ad  popnlum  faoera  inoipit:  iatl  fàèp 
é  Tàp  Xéyov  léyotv  H  t&v  i/i^sofrayiT&v  6  âetvo  (Aeaeh.  81); 
îa  igitnr  adit  voO  awêèçlov  yvéïiriv  (Din.  87).  Apparat,  ab 
anbonte  rage  earn  ram  pronaa  afieDam  fnÎMa;  id  oonfinnat  quod 
anpra  oonieoi,  ragem  Araopago  non  pnasedina  in  aîa  aeHÎonibaa 
qaaa  wrtia  diabaa  in  monte  habarantmr;  nam  ai  res  tum  praeM- 
diiaet»  etiam  in  eonoOio  verba  CniaBet  (wstncna.  Voeabalom  antem, 
quo  si^ifieatnr  ea  solemnis  Areopagi  praeientia  in  eonèllio,  hoo 
ipsum  est:  nuçeîvai  r^v  ßovh)v,  naçetvai  roûç  IfiçtOftayltaç 
(seil,  T(t)  ôriui))-,  vid.  Ae8cii.  S4  :  f.çeto  loi'  ô^uov  Areopagi- 
taruui  quidam  ('non  â  tèv  hr/uv  '/.éyiav,  sed  alius  qui  7taQéQxiiuL)f 

oê'K  (xio'/^vvoivio  yi/.ùJVTEç  ftoçovOïjç  Tfjç  liovÀ.ijç  jfjç 
i^ÏQéiov  rtàyov.  Debebatur  enim  alii^ua  verecimdia  rfj  {iovkf/ 
naçoiJOT]  a  civibus  in  concilium  congregatls:  ïaïASv,  ait  de  populo 
quidam,  ôn  oiî  èù  yekâv  xovtiuy  ivuviiov.  —  Itaque  cum  rea 
ita  se  babeat,  ut  vocubulum  naçôvxaç  non  solum  ad  Areopagitas 
aptissime  oonveniat,  sed  etîam,  si  de  Areopago  ad  popolom  rafe> 
rente  sermo  fiat,  neoemarinm  ait,  idem  vocabulum  fern  non  posse 
pate^  ai  de  aenatn  qaîngentorum  agatur.  Primam  enim,  ita  arti- 
oolas  erit  addendna:  t\Qv  âè  ßovXevTiSv  toùç]  naffévraç,  quod 
in^tnm  est,  quia  non  magis  fieri  poteat  ut  populus  volnerit  tof>ç 
ft^l  TtaQôrsaç  verba  îaoere  prolubere,  quam  nt  voioerit  omnee  ae> 
natorea  qui  adamt  inbere^  verba  lacera  aingaloa.  Deinde,  aenatorea 
illioa  ordinia  omnea  qoidem  in  coneilio  adeaae  aolent^  ut  veriaindle 
eat^  aed  ipae  aenatna  numquam  eo  modo  nitàQiOtt'^  quo  Areopa- 
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K^itas,  -iQÖgoöov  7toiT]aa/nfi'oic.  nonnumqoam  nagefycfi  modo  vi- 
dimus: prvtanes  concilio  pniesident,  ceteri  senatores  taiiuiuarn  privati 
adsimt,   iiiiiiiqiiam    tamquam   senntnrfs.    Acccdit.   quod  numquam 
quantum  scio  factum  est,  ut  populus  iuberet  rrjv  ßovfjqv  toiç 
neyraitoatoiç  de  aliqua  re  âno(faiv£tv:  Focabolom  eî  asitatom  est 
inÇféQStP  (cEr.  Dittonb.  no.  20  Un.  61),  eius  ofßdum  tnprimis  esl^ 
TTQoßovhvouaav  é^eveyiuiv  siç  %àv  èr^ftov. —  Ad  indiott  aotem 
si  Ulad  rocabulum  refertuTy  sanani  seatentiaiii  omnmo  nallam  pnebefc 
ut  satis  supra  demonstravi.  t 
5^  ad:  âtx*  àt  tüfftaai,  —  Ftonominis  relatin  indefioiti 
earn  &¥  et  eonimictivo,  extrema  syllaba  per  aphaerenn  snblata, 
ereber  oBoa  est  in  inscrlptîonibus;  efr«  àvr  'êp  ôouf}  Dittenb.  no.  20 
lin.  42,  ân  *âv  àvaféQr^Tat  no.  21  Un.  43,  e.  a.  —  EùqIowip 
eomperire«  esse  Tocabnlnm  soUemne  in  inqnisitionibos  et  rdationibns 
pablids,  et  arto  vioenlo  ooninncta  esse  tria  verba  ttitstv  tùçlai€Biv 
àfcofpaivetv ,  iani  supra  monwi.    De  Areopago  ligiauLttv  dîcitnr 
Dill.  H  et  S  et  66  et  S  I  et  alil»i.  —  Vocabulis  tiiia  tôixâaih]  in 
inscriptione  locnm  non  esse  i.mi  hac  re  clajnni  fit.  (juod  papula 
herein  (ipus  non  fuit  ipsos  iudiccs  ad  denuntianduiu  cvocare,  si  vo- 
luit   de   re  indiratn   oertiorem   se  fieri;   ai  y^kihç  quin  jmblic© 
asservatae  fuerint  et  a  quolibet  coguosci  potuerint,  dubium  non 
esse  vidctur. 

Amstelodami.  I.  M.  J.  VALETON. 
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(Cf.  vol  XXXV  131  sq.). 
LTin.  In  FlatonÎB  Symposio  (p.  176b)  haec  scripta  sont:  dxoi^ 

l6)Q,  fpccrai,  Uyere,  xal  iti  évàç  ôéOftOi,  ^ftiûv  dMüüaif  nQç 
ëXBt  nçàç  Tà  éço&a&ai  Tthety  l^yé^ùfv,  Haee  Schanzins,  Bnr- 

netuB  ferunt,  novissimornm  fidissimonimqne  exemplarinm  anctorea, 
qui  cum  nec  scripturae  discrepantiam  testentiir  nec  docti  iKttninis 
opinutioaem  ;iffer;uit,  credibile  fît  nec  ipsos  in  sententia  quae 
est  de  AsatlittiH'  haeaisse  nec  alios  cognitog  hnbuisse  qui  haeserint; 

secuô  piübubile  est  aut  Hujrium  sensisse  aut  Usenemm.  Iio- 
ininem  utrumque  Platonis  non  leviter  gnanim.  Et  tarnen  aut  fallor 
aut  babent  illa  verba  aliquid  incommodi.  (luod  ctsi  lo^entos  prae- 
teriit  est  indicio  peccati.  Ex  quu  tinm  hoc  Ervxiniachus  audire 
desiderat,  quo  pacto  A^athon  se  liabeat  in  quaestione  potandi?  nam 
qui  ita  loquitur  ézi  tvùç  deof^ai  i/ft&v  ày.ovoai  nfûç  ix^i  Ttqàç 
%ù  éçQ&oi^at  nlveiv  '^yd^tav,  non  videbitur  hoc  ex  ipso  Aga- 
thone  perdpere  relie,  sed  ex  alio  qnî  id  fateatnr  de  Agathone,  ex 
nno  vestrom,  ait,  appellans  eos  qui  iam  sententiam  dixerant.  Qaaie 
paene  praeter  exapectationem  aocidit,  quod  Agathon  ipee  qnaerenti 
respondet:  O^ôaft&ç,  tpdvat,  ot^ô*  a^àç  i^çutfiat.  Nonne  aper^ 
tam  6Bt  haec  non  eohaerere?  Quae  vera  Eryximaehi  fnerit  senten- 
tîa  planins  patefiet  si  hane  partem  sennonis  ab  initio  repetimna: 
tàv  OÜV  lîavaavlav  Oft:  '/.öyov  toioûtov  Ttvàç  xataQxstv, 
EleVf  âyôçiç,  rf  àvai,  tlva  rqânov  f^ata  ntopte^a  ;  éyt)  ukp 
odv  ).(y(o  Luîv,  un  T(p  âvrt  nàvv  yctXenôiç  iyia  vnô  rov  yd'kç 
nötov  /.ai  ôtouui  àï  utl'i  y  f  .:  t  n'öij:^  nluai  ôè  /.ai  vttatv  rovç 
Tio/.Xovç'  ;tuüi]ai}e  yuo  x«^^ç'  ay.orr eîa^e  ovVj  tivi  tqôtti^ 
àv  wt;  ^çiOTa  nivuifiiv.  rov  oîv  yigm lotfûvr^  eineiv,  Tovto 
jitévTOL  €v  /Jyrtc,  o)  fiai  ncd  in,  to  navrl  Toonitj  ■rraçaOy.Evâ- 
CloO-QL  ^çOk'jii  v  iiyn  .kUhioq'  '/ml  yào  avrôc  eftti  rviv 

X^àç  fiißamiOfitvwv,    Iiis  enim  ubi  adnectuntur  ilia  de  Aga^ 
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thoue  quae  supra  scripei  ixi  èvàç  ôéofiai  vfiQv  ày.ovaai,  nög 
ixsi  ffçàç  tà  iQQOiaä'ai  nlveiv  *éyd&tûv,  Uquido  apparat,  Aga- 
thonem  esse  tertium  caius  arbitrium  «le  modo  potaodi  scire  cnpit 
Er\  ximaobiis,  qui  itt  évàq  unios  etiam  scilieet  post  duos  qui  nitro 
faasi  saut  aententiain  se  exploi-are  dicit.  Itaqne  aooepto  Agathonit 
mpooflo  lationem  concladit,  ut  ita  dieat  igfiaiov  âv  êtij  ff^^y,  éç 

dwavéTOTOê  itlvuv  vHv  d^^f^ijxore.  'ïj^/iatoi'  hoé  esse  h.  e. 
lèlioiter  aoeidisBe  hoc  in  ea  re  quae  agitor,  quod  qui  àvva%ùta%Qi 
€886  in  potando  soient  m  defioera  fatontnr  (tnt  IDi)  port  Pftnsaniam 
at  Ariatoplianein  tartina  Agathon),  reliquos  enim  temper  ene  impo- 
tentes. 

Qnae  si  reete  enanuTero,  plnribns  fortasee  yerbis  quam  opus 

erat,  sed  si  rectc  enarravero.  non  videtur  dubitatio  esse,  quin  liaec 
ita  exarunda  fiuiint  êji  èvu<^  ùéofuai  Vfiùiv  àxoCaat,  ft(5ç  é-/€i 
nçdç  rô  é^fjvjolfcti  ttlveiv,  ArAGQNOr,  hoc  nomen  ut  appo- 
eiti  loco  adiectnm  sit  ad  iila  quae  initio  posîta  fsnnt  fri  j^vöc:  nam 
pic  demuiu  rette  oratio  procedit,  et  ad  Bimilitudiuera  acceUit  eorum 
quae  aut  lu  Phaedone  leguntur  (p.  59a)  xai  ndvreç  ol  icqqôvtk; 
axeàôy  xi  oijtu  âuTLeif^e^a ,  ôtè  fièv  yelct^vreç ,  ivlote  6i 
6eaitQtiovT€ç,  elç  ôè  f}/ic3v  âiaipeçôvjioç,  ^AnoXXôÔ  w 
QOÇy  aut  in  Menezeno  (p.  235e)  ^/rfç  y.aï  â/.Xovç  ftollovç  xaî 
âya^oi^ç  ftSfeolrj'Ae  Qi^zogag,  iva  ôè  xo/  âiarpéooyra  töv 'ZiAr 
Xi/jvtaVf  JleçixXéa  jôv  Sciy^innov,  Et  hoo  modo  ex  Agathone 
ai  Boiadtatnfi  erat  £r3nciniaohna|  nihil  deeentîns  erat  quam  Aga^ 
tlionem,  ex  qno  qnaeùtnm  erat»  respondeie. 

De  eoirigeadi  modo  non  est  qnod  moneatnr:  nam  ^/d^wy 
in  ^Ayd^iùvog  mutare  sententia  ai  eogit  non  verendnm  est  ne 
andadae  argnatnr,  videtur  autem  errors  mentis  aeeidisse  nt  ad  ver* 
bnm  it&Q  fy€t  snUeeti  looo  nomen  negleeta  soperiomm  stmetnra 
aooommodaretar. 

IIX'  Ad  verba  libeUi  de  sublimitate  (i  2  p.  2,  15)  ai^tàt;  d' 
ij i/fy,  éialçe,  tà  é/tï  fiéçoix,  (bç  néffvutaç  y.al  y.a^i^y.st,  avv- 
titiy.Qiveïç  àXrjl^éOTaia'  ed  yÙQ  öt)  â  à-cofpr^vàfievoç,  tl  O-eoÙ- 
ùfÀtuov  ëy^i-tEv,  * eveçyeaiav  einuQ  /.a)  dKihd-eiuv'  aduotavi  qui- 
dera  II.  Herelierum  in  margine  exemplari.:»  sui  iveçyrriAihjaia  cura 
interiofl^atione  notasse,  »ed  peccavi  in  eo  quod  n^*scio  qua  diffideutia 
in  textu  pouere  umisi  nvvEJtiyçiviÎQ  âh]d-é(7Kn  (c  (y.cti  eôfQyeri' 
xtâiata)'^  et  lioo  ouno  expressis  verbis  volui  monere  ue  forte  ai 
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qui  pott  me  hune  libeUum  editunu  eat,  venssima  emeadatione  et 
quam  eententia  cum  oratione  poscat  ntt  canotetor.  Nam  apertnm 
emtf  et  hoe  oJim  inteUeetom,  daudieare  aententiam,  niai  dno  epUhetay 
quae  neminibiis  daoboa  {tvif^ytalav  xoi  éUid-uav)  reapondent  oopn- 
lantor;  et  odubbo  qaod  ante  temptatom  eat,  rvc^^erixi^ervir  nt  deat- 
derinm  orationia  ezpkt  tta  originein  erroria  eyideatÎMime  patefa«it. 

Âltennn  erroram  in  eodm  libeUo  tollere  conabor:  in  qua  re 

rurens  proficiacar  ab  admonitione  aliéna.  lohannes  enim  Imelman- 
nuB,  oollegîi  meus,  (jui  libelluin  modo  edituni  »edula  cura  examina- 
vit,  cum  alia  in  exaiarulis  verbis  a  me  peccata  notavit,  tum  illud 
ex  me  qnacsivit,  quo  iure  àLi^{t^i.viov  i  subscriptum  habere  ceose- 
rem:  respond!  nulio,  quamquara  tum  ne  niemor  quidem  eram  quid 
quove  loeo  in  novo  textu  editum  exstaret.  Expliciito  libro  haec 
ibi  scripta  offcndî:  vti  1  p.  Il,  20  xfjôé  jiov  xoi  énl  jdv  ôtr-ç- 
ftéviûv  év  n(Jii]uaoi  y.ai  löyoig  èmaY.Eméov'^  n  2  p.  3,  2U 
ôtt  ^  ^va^,  ùansQ  %à  rtoXkà  év  toîç  7ta\hjriy^oîç  ymI  dirjç- 
ftivoiQ  avTÖvofiov,  oihfûç  ovx  slnaîôv  %i  xtîL  Et  sic  liaec 
ante  me  lahnius  ediderat,  a  me  bia  incauto  repetita:  sed  ne  no* 
viaairoi  (^uidem  editoree,  Hammerug,  a.  1S94  Spengelii  libro  ioatan* 
ratOy  Rhya  Roberta  verbum  ipaïuo  in  commentario  (a.  1899)  peratrin- 
gen%  aliter  hanc  verbi  fomam  typia  exprimendam  enrarant.  Quin 
inde  a  Ruhnkenio,  ne  altiua  repetam,  affînoare  tioet,  nnilnm  eaae 
de  aablimitate  libmm  qni  non  idem  aeribendi  genua  letineat;  et  ai 
qui  Stephani  fheaanrom  evolverit  (n  p.  1161)  admirabondua  intel- 
liget,  a  quibua  temporiboa  et  apnd  qooe  qnantoaqne  aeriptorea  baee 
forma  participii  in  nau  Tolgati  fuerit  Yel  Immanuel  Bekkerna,  homo 
diligentiflaimna»  in  Lndano  ano  vol.  n  p.  37,  2  edidit  nuQ*  ôaop  fiB" 
.yaÂi^yoçoi;  /.aï  àijiQ^iévi]  (recte  Dîndorfiiia  aine  i). 

Quid  ergo  est?  Putamus  primum  non  nimis  increpandum  esse 
ai  quis  re  tralaticia  inducente  erraverit  cum  vulgo;  deinde  caveatur 
oportet,  in  pusterionbus  si  <|ii.'ie  enint  Imius  libri  cditiouibus  ne 
impnidenter  propat^ptur  vitium  (|U0  certius  pss»-  non  potest.  Nam, 
ut  mittam  alios,  in  sublimitatis  coiiiiiientano  sentpiitia  vim  et  nolionem 
IniîuH  [»artipipii  patefacit,  quae  »'adcrn  est  (|uam  videmus  habere  no- 
mina  ùiaouu  2 S,  20  v.ûtai  là  uf  r  rj/vyç  fy  dtaoïiaii,}  et 
âiaçatç  (p.  13,  5  ^  év  à^tcjfnati  %ai  ôidçaet  ôûi'^eaiv,*),  ut 
appareat  a  àiai^eir  âujQfiévop  aignificari  'elatnm',  Sublime'*)  Ion- 
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giasqae  ab  eo  participio  distare  àq^tiptivoç,  quod  in  hoc  UbeUo 
iegitor  p.  4S,  5  {in  xiHv  âirjQr.ftiviov  elç  tà  itjvouépa  iittat> 
arçéipai)  6t  eoiua  «militudo  haud  scias  an  aliqmd  ad  depravandam 
altsram  fonnam  contaient  Cam  âtijQfiivoç  anteni  ia  prompta  est 
imjçftivoç  eadem  vi  et  oQiiformatiooe  oontendere,  qood  eisi  plenuii- 
qne  reete  scribt  aolet,  bic  Ulio  ne  ipsam  qoidein  enodem  errorem 
effogit 

LX.  In  boe  capite  oomplectar  EnnSana  dao»  onam  boc: 
Ad  Sotae  veniealom  Cuprio  bovi  merendam  qnae  de  Cypriia 
babas  bamaao  steroere  vescentibaB  attali,  poterant  illa  qoidem 
compioribaB  aogeri,  sed  qnae  apad  Saidam  aut  apad  paroemio- 

graphofl  Graecos  Ic^^untur,  vix  valde  desiderari  putaverim:  nnom 
aejrre  tuli  prauteruiksuin  esse  illud  quod  Âtlienaeus  m  p.  \)bt 
traüidit  äx(^OKtaXiwy  àè  fiifivi^rai  .  .  uIvTi(pâvi]ç  Koçiv^iç 

ineita  v.ù/.qo/.ùuov 

^liov  \4(fQ0Ôltr].   B.  yt'f.oîov.   A.  ùyyosîç' 

év  rr  Kv7CÇff)  ô'  ovto)  (fih.ôil  luiç  vaiv, 

(h  ài<snoi^\  ware  O'/Mtorpayeiv  àniigie  (.««y) 

%à  gf^op  ^afifoe),  %ovç  ôi  ßovg  i^^ràyxaoev. 
ÔTt  <5*  évtwç  *A(pqoH%ri  O^verat  ftagrigei  Ka)j.ifiQXOÇ  Ç 
Zrjpôôoroi;  y,tL  Venam  tertiam  et  qoartam  integravi  inventis  osas 
Herweràeni.  Sed  onoa  mibi  sonipnlas  restât,  qno  modo  inter  se 
iongantor  âyvosîç  et  iv  %j}  Kvitgt^  ôé,  9i  videntar  baec  propter 
âé  aniveraam  qoandam  sententiam  exctpere,  qoalis  est  ea,  qaam 
AtfaenaeoB  aabiieit  Ôti  Ô'  éytwç  *A<fQodl%'jß  ég  tf-^svai,  m  quo 
d¥Tiaç  sabindioat^  opiner,  qaod  praegressam  erat  Sed  boo  utat  est 
versas  Antiphanis  causam  aperient  moris  Cyprü,  qnem  Eoniaa 
tetigerat 

Alteram  est,  qaod  Gelttas  et  ex  GelÜo  Nonios  (ladant,  Eaninm 
OartbagmieDsiom  tunicaiam  iuvmtutem  (ann.  325)  non  sine  probfo 

dixiase,  id  nun  inepte  posse  vcrsibus  nonnullis  Poenoli  Plautinae 
declarari:  ubi  liuec  de  Hannone  975  sed  quae  illaec  ans  est  quae 
hue  cum  tunicis  ndvenit?  1121  nonstn]  in  ilhox  lioilrafKiu  ho- 
minem  ^td^  I2l*b  quuy  hic  hum)  est  <  /nn  hnùcv»  longis  quasi 
puer  cauponius  Y  1303  sane  ycnus  hoc  miilo  t  os^nmsf  tnnici.s  (h- 
niis^,ri,s.  Sed  haec  vilia  sunt  ut  ipse  seutio,  quamquam  fortaase 
non  inutiiia. 

LXI.  Maiora  nupcr  de  Eanio  movit  Skatscbios,  qai  (in  mus. 
Rben.  m  ld06)  ex  Ipbigenia  tragoedia  versus  qaosdam  selectoa 

^      .  J  .  .d  by  Google 


VARIA 


515 


ita  tractavit  ut  meis  fere  repndiatis  opinioaibus  scripturae  veritatem 
instauraret  sentnntiarumque  perspicuitati  consuieret.  Ex  quibus 
qaaedam  hand  indigna  liabui  quae  recognoscerentur.  Inhiam  eipit 
a  fragmento  quod  ego  feei  secundam:  Bibbeddamim  enim  sequi 
Offdinem  maluit,  quem  tarnen  in  hac  qnidem  causa  meo  deteriorem 
esee  fatetnr  ipee  (p.  610), 

Indpit  igttnr  ab  hÎ8  ▼eraibna  qnoe  ego  ita  eeriptoe  edidi: 

a<;amf.mxo 
QuiiJ  noctis  videtur:'    In  altisono 
Caeli  clipeo  sttperal  temo 
Stellm  sublime  ayitans  etiam  atque 
Etiam  noctist  Her, 

Non  iUe  hine  proficiseitar,  renim  Sibbeekiî  aliornmqne  errores 
ploribns  verbîB  peneentua,  tandem  verba  tmo  superat  steUas  Tariis 
iaterpretaadi  modis  temptat  alioa  es  alüs  promeng  et  abiioieoa 
deaiqae  acqnieseene  b  eo,  at  temo  sfeeHaa  qoai  habeat  Boperare 

dieatnr  quemadmodnm  solem  se  superasse  ex  mari  dixerit  Plantua 

(p.  608).  In  qua  re  ejjro  nimis  vereor,  ne  ipsa  (}ua  utitur  gimili- 
tuUino  se  decipi  passus  sU:  nana  temonem  aïvq  2)hu.s(nini  (idem  cniia 
^t)  diel  Stellas  quae  sibi  iunctas  habet  fiupenu  e  Ii.  e.  erigere  aut 
tollere  îiltius  quaesitum  ^reniiH  est  dieeiuii  ab  ima^xine  planstri  mirnra 
quantum  al)h(>rrons.  Quoiisi  lunu  .sIvUns  S'Uperat  idem  -[UimI  .se 
superat  ad  exempliiin  ,v'>/(.s  sc  mperunlis  err  mari,  ui  miitam  ne  id 
quidem  concinne  dici,  sententia  oritur  Iiis  versibus  plane  oontraria, 
qnibna  muUam  noctem  deâgnari  Varro  leatatur. 

Hie  segregaliB  qnae  raliqna  sont  sublim  agens  eüam  ol^ite 
tüam  noeiis  Oer,  in  üs  qnae  primaria  eet  eenteotia  agens  noctis 
iter,  quo  certtne  natniam  et  speciem  plavstri  refer^  eo  minna  apte 
enm  ntialibet  ista  superandi  notione  eoninngi  videtnr:  fem  steüas 
^era<  b.  e.  erigit  (vel  temo  se  superaij  noctis  ile>*  agens.  Et  ai 
SkntBohio  eredbnne  verba  etiam  atqus  etiam  vim  tempordem 
flîmpltda  eftam  babere  (noeh)^  non  melior  sed  deterior  ea  innctora 
evadat:  quippe  vox  temporalis  non  sno  loco  posita  est  in  pendenti 
oratione,  uec  tarnen  cadem  in  priore  parte  sententiae  haberi  potuit: 
temo  Stellas  erigit,  agens  t  tiain  noctis  iter.  Sed  hoc  utnt  est, 
geminatum  rtinm,  (juod  certum  et  notnm  usuai  habet,  in  istam 
signification em  accipere  velle,  non  potest  non  temerarium  videri:  certe 
iUe  nihil  attulit  quo  id  probabiliter  statm  oonvincatur.  Sublimen 
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(sic  enim  auctore  Buecbeiero  sciibi  iussit  pro  subiime  Vanroiiis)  ad 
atram  barom  «ententiam  pertinere  volaerit,  non  dicit  aperte,  et 
videtar,  oisi  qnid  me  fallit,  nulla  seneus  neoeaaitate  poad  venmi 
mera  roetri  restituendi  facilitate  commendari  (p.  609). 

HiB  ita  expositis  homo  doetua  sibi  visa»  est  oiim  sentontia 
fonnam  recapenuae  qua  haee  in  pofltenim  edenda  aint  (p.  609). 
Uifai  ut  vwua  fatear  non  eontigit  tomptuti  ut  uniua  aimplicitite 
oogitatioDiB  oompleetorer  animoqne  informarem  aensum 

quem 

me 

Foluit  pœtam  bia  Tenibua  expreaaiaae.  Meam  eomm  ezplieationem 
vix  attigit  (p.  609  n.)  et  quod  aummum  erat  in  ea  foitaaae  non 
inteUezit  Scripai  autem  a.  188S/S9  haee  de  iia:  *Enmus  . . .  versus 
Euripideos  sic  interpretatur  (ut  supra  scripai)  :  nam  haec  rectius  in 
unam  orationem  colliguntur,  cum  fere  inter  Ûuas  dispertiantur 
colloquentes:  AG.  qxid  //0(7*,s  .  .  .  clipeo':^  SE.  fano  a.  SeJ  Aga- 
niemno  neminem  appellat  interrogondo  nequc  ruin^quam  rtvv/'O 
cxsyectni,  verum  dum  seuex  cunctaiur,  quem  proy/ idi  lUö.seraf.  //>.s'» 
haec  .scc/int  de  noctin  tempore  délibérât,  quam  mal  tarn  es^c  cx  (■(} 
intelligil,  quod  super  at  in  vneli  clipeo  temo,  qui  Stellas 
etiam  atque  etiam  sublime  agitât  noetis  iter,  nam  verba 
in  eaeli  clii>eo  cftm  super  at  cerbo  coniungimus:  reliquis  verbia 
iemanis  natura  describitur,  inquibus  nihU  peccafum  rideturnisi  quod 
a  gens  respu&Ue  metro  scriptum  est  pro  eo  quod  olim  resHtueHdutii 
diximus  agit  ans.'  Et  profecto  temoquoniam  praeaeriptom  iter  agera 
didtnr,  quid  eredimua  agere  utpote  temonem  vel  plauatrnm  niai 
stsîlas  aibi  quaai  oneria  inatar  impoaitaa?  nee  quioquam  ambigui- 
tatia  ex  eo  naaci  coneeaaerim,  quod  cum  agendi  yerbo  duplex  iate 
aocnaativua  inngitur  (L  e.  p.  609  n.)*  et  oneria  quod  agitnr  et  Wae, 
quam  agit  plauatrnm:  'der  Wagsn  führt  die  Sterne  den  näehtliehen 
Weg.'  Idque  qoantopere  ad  veterum  opinationem  fadat,  multb 
dedarari  poteat,  ai  quia  hoc  agat:  mihi  satia  tat  Hauptii  Terba 
attuliäse,  quae  ia  ad  Ovidii  met.  (i  ü  l)  adscripsit:  das  Gestirn  des 
Wagens  dachte  man  sich  als  einen  von  fünf  iSternen  gebildeten 
Lastivagen  [âfxa^a,  jdaustnnn  ]  >mt  zirci  Zniiriiidern  :  alle  sieben 
Sterne  zusammen  //n.wen  mit  nmn-tuiun'  L  'hi  / 1>  ii(/«iiy  septem 
tri  on  es.'  (Adde  quae  in  Wi<sov.ao  cncyclop.  s.  v.  i^'oo^ev  leg"nntnr), 
Unde  Vaironis  >{ii(H}iie  sevhuy  quiuuä  iä  iùmii  versos  affert  et  inter- 
pretatur, suam  luceni  accipere  vidcntiir. 

Stell  is  si  8UUB  locus  est  ai^siguatus,  restant  ilia  in  caeli 
Clipeo  temo  super att  in  quibna  aouimam  esse  aententiae  neceeae  cet 
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Didt  antem  Agamemno,  qaem  statui,  in  caeli  clipeo  superesse 
temonem:  eam  eaim  vim  mperandi  esse,  ezemploram  fide  canstat^ 
ex  eoqtie  4|nod  snporeese  id  eado  h.  e.  ibi  stare  eüain  neednm  ood- 
diflse  temonem  plauatraiiiTe  oonspicatur,  muUam  ')  eaw  noetem  oolligit: 
hoe  «mn  Varra  aoribit,  qaod  in  verbis  Ennli  gnae  attolit  non  ita 
ezpreunm  est.  Sed  incHcinm  hoc  nt  reote  perdpiatar,  reminlaeendnm 
eat,  quod  nralti  testantnr,  pUmstrum  vél  Boaiem,  qni  eat  bourn  dux 
plaaatrum  vehantium  (ef.  Ovid,  met  n  176  ie  quoque  turbatum 
memorant  fkgisse,  Boote,  quamvis  tarduê  eras  «A  U  tua  plaustra 
tenébwii  cam  Haaptii  adn.),  sera  nocte  oecidere,  nt,  ubi  coiupieittir 
etiam  in  caeli  clipeo,  nondnm  ad  finem  ver^rere  noctem  appareat: 
notissima  siuit  (|uae  lpi:unti]r  in  Od.  £  27  2  xoi  6\pk  évovta 
Bowii^v,  apud  lutulhaii  i.xvi  67  tardum  dux  ante  Booten,  qui 
vix  serf)  alto  mertjifuy  Orcano.  Quibus  si  addideriß  Ovidii  met. 
X  446  (quo  loco  ipse  usus  eöt  Skiitsciiius  p.  607  n.)  tetHjjua  erat 
qm  ennrfa  sileut  intcit/Jic  irioms  flcTcraf  ohlirptn  pînv.9fn(m 
ternone  Bootes,  idem  intetiigas  accuratius  etiam  depingi,  seram 
noctem  esse  ubi  Bootes  plaustmni  floxo  tenione  ad  ooeasom,  qui 
tardus  fieri  Bolet»  convertit. 

De  summa  rei  dizi:  cetera  nisi  fallor  facilius  cedent  Atque 
Agamemnonem  quod  sibi  interroganti  Quid  noctis  videtur  ?  respondere 
ipsum  voini  in  attiaùno  caeli  elipeo  superat*)  temo,  verba  in  alH' 
sono  c.  c.  Agamemnonia  esse  Vairo  testis  est,  sed  nt  interrogatio 
Quid  nocHs  tfidäurf  nihil  sibi  quod  addatur  requirit,  ita  lesponsi 
«una  est  sententia  t«  eaeli  clipeo  superat  temo,  partibns  intime  ooIU- 
gatis,  ex  eo  seusn  quem  9uperat  habere  dizi:  do  Aristophanes  scribit 
(eod.  100)  éwg  h*  itnl  TâOTça  itarà  vdv  ovçavôv;  et  hoe  satis 
vennste  inatitni  videtnr,  Agamemnonem  dam  prodit  is  quem  evoeavit 
senex  interim  secam  haee  deliberare,  neque  Euripides  nid  Aga- 
memnonem de  noctis  tempore  secum  verba  facientem  induxit  (7 — 12). 

(^uod  vero  teiiwnt'nt  (luera  dicit  pluribus  describens  poeta  ait 
sfrlltis  sublime  agens  etiani  ttf/jne  tiiani  n.  /. ,  in  iis  primum  ge- 
ininatiim  efiam  ex  natura  oratioius  i>rii'ilcr  loul  n-iolm)  intelligi 
poto  de  dupiici  noctia  itiuere  quod  facit  piaustrum,  cum  et  ascendit 

1)  Plantus  Kud,  iH4  \d  de  nocte  muUa  ttuyigreque  cxtt^urreu-i, 
lucrum  pnu'porivi  eopori  et  quieti.  Cigtell.  159  ieque  Ate  compreseit  vir- 
ginem  vinubsntuBf  multa  nocte ^  in  via. 

2)  temo  euperat  Vanro;  sed  ex  Festo  {Snniua:  Superat . .)  videtor 
tuperat  temo  agnoscL 
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in  reieli  clipeo  el  lursuîs  flexo  (emont-  Utjoc«Mitlit,  e<»  nuxl»»  r|iirm  ad 
Ovidii   versnm   (x  446)   supra  alUtuoi  Eliw.ihius   uilnotavil;  *</<» 
H'agen   erreicht  um  Miitei^iacht  den  hÖcliSUn  èitMtd  und  trtndet 
gicJi  von  da  an  schräg  zum  S'ir^frrfjange.' 

Porro  sublime,  quod  fide  testis  nititur,  facilem  explieatum 
babet.  sive  temo  sublime  agere  Stellas  (h.  e.  in  aititodine)  dioitiir« 
ut  sublime  volantes  nubtê  appcllavit  Lucretins,  iive  mblime  ttortU 
iter  intelligi  idaUb,  qiieiiuidiDodiim  Eduius  ipte  alibi  sublime  itsr 
(d6  boUb  «inia)  vocavtt  Qao  meKot  «ntom  oratio  sublime  ncipit, 
60  miniis  probabile  eat  «na  loco  sublimeH  repooi,  qood  ai  habel 
eatn,  qnam  eat  ubi  videatar  babere,  aigniGoatioDem  {subiimeu  raptre 
at  aimitia  dioo>,  param  eommode  knie  ao  aaDteotiie  appUcara  dieaft^ 
De  fonna  ipsa  vide  ad  Emitt  eeeo.  345  adnotata. 

In  metro  qni  eat  hiatoa  steUas  sublime  agens  e.  a.  ei  oGm 
ita  oceorrere  conabar  at  pro  agtns  agitans,  pro  primitiva  formaai 
f reqiieDtativam  »  restitaeDdam  proponeren.  Id  vitnpent  faedun 
Skotaehiua  (p.  609),  qui  negat  hoie  permtitatioDi  aabvenire  poaae 
exempla  a  me  ad  gcen.  291  perecripta,  ex  quibus  affert  eremari 
et  eremitari,  damans  ct  rlamitans^  restât  et  resfitat,  quamquam 
in  illo  sTPnere  quo  agens  pro  agituu-^  s.riliitur  plus  error  iu«mit» 
«juatii  si.t  ili»'udi  fucilita«  valet.  Set!  epro  ubi  primnm  hanc  emendaiidi 
viaai  iadir.ibam,  f  it  loro  «|tirin  ad  liuiu'  vpn<uin  ipsum  ciUvi,  scri|te4 
lias  form:i>  i  >  »n  .f^titi  >  ♦  tiaiii  ali)»i  in  Knnianis  n»liqnü«  p«r- 
nmtataB  mae:  iiou  nituli  verBum,  ratus  uotunu  iâ»t»e  Cicoronem  einus^p 
i^ui  tu/n  viicbant  hominis  atque  a  er  am  a  g  eh  ant,  primitiva  fonn.i 
item  efficiente  liiatuni,  Gellium  autem  ex  Seneca  atque  aerum  agt- 
tabantf  eamqae  diffère^ tiaro  a  LaduDaaiio  in  comm.  Lucretiano 
diaeeptatam  ease.  Ipioravit  Sinitaduiia,  quamquam  e<Y  loco  uade  iita 
exempla  petiit  et  boe  memoratam  erat.  Quod  addidit  agert  iter, 
non  agiiare  t.  eonunnni  nan  proban,  videmoa  Loctetiiun  seeunm 
agere  art'um  acribere,  item  HoratiuiD,  Ennina  malnit  aftmm  agitort^ 
Et  in  bae  lententia  quae  temonia  mono»  perpetaom  deacribit,  qnid 
magb  appoeitnm  erat  quam  freqnentatiTa  nti  verbi  fonna? 

Itaque  qudqoid  de  me  aeatimabnnt  qni  poat  me  Ettaü  refiqaiaa 
editor!  aunt,  quibna  Skutacbina  anam  aententiam  earn  aeriptora  ioh 
pense  eommendataro  roloit  fp.  609),  ego  interim  tenebo  poae  inter 
pretaadc  et  emeodaodo  olira  eflioere  temptabam. 

In  capite  aecondo  Skntoehioa  de  vereibua  egit  qnoa  eg«»  primoa 
ease  Iphi^iae  Toloi: 
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Procède,  nradam  ptoferre  pedum. 

Ni  fere,  tt^ysus,  o  fide  .  . 
Quos  ita  distinxi,  ut  Jiiiere  medium  interiectnni  sit  in  orati  nie 
cohaerente  ipudum  proférée  cessas.  Earn  (•oîilunnanoiiciu  .serinoius 
non  a  me  priim^  probatam  Skutscliiii»  reproheiulit  ita  disputans  posse 
lineis  quidcm  in  tabula  siguari,  pionuutiando  efferri  ut  percipiatur 
non  posse').  Quare  se  naturalem  ordinem  rerborum  aequi  malle 
profitetnr,  cum  et  niii  infinitivo  iniigpi  et  cêsms  nude  positum  interro- 
gatkmis  etse  affirmât  et  ezemplis  comprobat  (p.  610).  Vidimus 
lam  qnantopere  vituperator  iste  mens  mea  qualiaoumque  negligat  et 
contemnat  Qui  si  légers  volvisset  quae  a.  1880  de  bis  versibns 
ezposni,  fotaitaii  nitro  sensisBet,  nihil  ibi  reliqni  faetutn  esse,  qiiod 
me  dooeiidnm  instaret:  nam  et  gradum  proferre  pedum  nUere  did 
rede  et  ctsaca  sie  per  se  interrogantis  esse  posse  scripû  et  utmm* 
qne  sois  ezemplis  eonfirmarl  Sed  item  ostendi  posse  etiam  verba 
gradum  proferre  pedum  cessas  in  unum  eoire,  qao  dieendî  génère 
nihil  frequentios  esset  in  eomoedîis  Hantinis»  vehtt  (nt  hoe  none 
addam)  cesso  ego  illi  ohmam  ire:  ego  hinc  migrare  cesso*  Qu  od 
me  vero  movit.  cum  alterum  non  improbarem,  nt  praeferrem  altenim. 
lioc  erat,  quod  ibi  pluribus  oxemplis  dcclarate  institui,  poetis  tam 
Graecis  (fnain  Kniuania  peiquam  familiäre  CBse,  iuiperativi  maxime 
formas  (piac  abs  lutara  sequi  orationem  poterant.  quasi  properandi 
causa  mediae  iuserere.  Quiquc  excuij)hi  quale  aut  boc  Catulli  ros  Ai«c 
inter ca ,  valete.  ahife  Illuc  unde  iiuihaii  pcdcm  attulistis',  aut  illud 
Verplii  neque  ego  hanc  nhscondere  furio  Sjicrnri ,  ne  finijc,  {("jam 
pronuntiando  temptaverit,  fatebitur  non  verendum  fuisse,  ne  im- 
perativ! V»  in  redtando  panim  distincte  perciperetar.  Denique  cum 
videamus  Festum,  cui  vera  versnnm  interpretatio  aooepta  fertur,  a  qua 
Yerrius  Flaeeos  minzm  in  modum  aberraverat,  sententiam  ita  erolvere 
nt  scribat  cum  sU  ordo  talis  et  per  eim  signifieaUo  aperta  **gradum 
proferre  pedum  cessas  niter é"',  quam  probabile  est,  enm  qui  m 
summa  re  recte  îudieavit  in  parte  minore  deeeptom  esse?  Itaque 
nihil  ista  ratiooinandi  oonfideatia  motus  sie  oensere  pergam  bane 
sermonis  elegantiam  Ennio  non  esse  adimendam. 

Sunt  aUa  in  Olis  Eonianis,  quae  mihi  mmime  probantur  et  in 
qnibuanon  possum  non  fateri  me  valde  doeti  hominis  prudentiam  etaeen* 


1)  'ni  t ere  h'isst  sich  wohl  anf  dem  Papier  in  l'arenthe»e  setzen', 
ca  80  zu  sprechen,  diirfte  schwer  tirrden'  (p.  61ü>. 
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ntam  eiraiiiispeetionein  dedderare.  8ed  ea  nime  peneqm  nolo.  Unam 
etiam  eontroTeniam  Ennianam  oogeaie  Skntidiio  panda  disoeptabo  : 
ywm  dieo  qnos  Aehillis  esse  Cioero  indicavit,  qui  in  primo  de 
npnblica  ita  perscriptos  exhibnit 

Aatrologorum  signa  in  caelo  quid  sit  obsemifionis 
Cum  capra  nut  nepa  aid  cxorilur  nonien  nliquod  hehiarunt. 
Quod  est  (infc  ppdes  nemo  spficfaf,  cneJi  scrxf'infnr  ])l(igas. 
De  primo  versu,  quem  iiicon  upturn  esse  moüo  fit  repouti  lIii-  pro  .sit, 
olini  probavi,  Skntschius  (p.  l  6  )  ita  disserit,  utillam  orationem  duram 
et  impeditam  increpet  nec  Latinam  esse  concédât  quae  ne  illo  quidem 
dicendi  modo  Quid  tibi  meam  me  invito  tactio  est  satiB  vindicari 
videator.  Qaare  fieri  non  posse  qnin  quod  codicis  reacripti  memoria 
prodat  gravi  eomiptela  deformatiim  sit').  Nimimm  ralabitar  ad  earn 
aestiraationem  qna  varie  a  doctia  bominiboa  emendando  hoa  yersos  male 
babitoa  ae  paene  peasumdatos  ease  sno  looo  nanavi:  a  qnibna  etiam- 
nuno  pendet  Bibbeckins  qnoqne,  qni  ex  yerbia  qmd  sU  chtervatimis 
oonleotarae  ope  effieere  quaesit  observai  Iovi$  non  dnbifavit. 

Redeo  ad  Skntaehinm,  qni  inaimnlaTit  verba,  ooiri^do  noa 
aat  aggr^aana.  Qni  ai  ooneedit  exemplo  qno  ntitur  (^td  tibi  meam 
taciiosi)  non  mnltnm  tarnen  aliqnid  ad  defendendam  iatam  orationem 
eonferri,  quaerere  lioebit,  enr  me  putet  ab  eo  genere,  qao  nihil 
naitatina  eat  apnd  Plaatnm,  plane  abatinuine.  Ideo  abatinni  quia 
intellexi  illnin  dicendi  modum  quid  tibi  meam  tactio  est  divenmm 
esse  ab  eu  oratioiie,  quae  nobis  est  m  luanihiis  quid  observation  is 
(est  vel  fit):  nam  et  liaec  est  vulgaris  dicendi  ratio:  quid  cum 
genetivo  nominis:  qnae  imilta  habet  exempla;  ut  pauca  afferam, 
Plauliua  sunt  Quid  hoc  est  ronduplicationis,  quid  hate  (\st  rnuije- 
niinnfin?  Quid  tibi  risinnsf  )iûrcinioni ^  Quid  tibi  inecuni  est  coiii- 
mercif  Quid  modi  futurum  estf  Quid  negotif  Euiiiaiia  Quid  Iwc 
hie  clamor  is,  quid  tumuUi  cst^  Quid  in  castris  sfrepiti  est? 
'  £t  haec  aunt  nonnumquam  simplicis  interrogationis  {quid  visumst 
mercimoni?),  alibi  cam  admiratione  vel  etiam  indlgnatione  innctae. 
£t  hoe  in  bane  sententiam  cadit:  earpit  enim  Achillea  atndinm  illud 
ardena  obaervandi,  ai  quod  aatrum  oritnr,  enm  quae  ante  pedea  anat 
nemo  apectet  Qnae  qni  reete  perpenderit  et  naum  late  patentem 
attenderit  et  qnam  hnina  aententiae  colorem  haee  deoeat  mtecrogatio, 

Ï]  'Die  entstehende  Comtruitivn  itit  so  ach  tea  fällig  und  unlateiuisch 
(denn  durch  quid  tibi  meam  me  invito  tactiostY  udrd  sie  hödtstens  tciltteiêe 
gerechtfertigte,  dassich  0»  einer  argen  VerUtw^  im Palin^iUt'tMi  notifie,' 
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intelligat  neceese  est,  nihil  inconsnltiiis  eeae,  quam  haec  verba  quid 
est  obsettntionis  in  corniptelae  suspicionem  rapere.  Neque  maprîs 
his  quod  adiicitur  astroJogonon  est  quod  suspectum  habeatur.  Immo 
scitius  ita  loquitur  Astroloyorum  quid  est  ohsrrrationis  Cum  — ,  quam, 
ut  poterat,  astrologonm  qnae  est  ohs>  i  ratio.  Restât  .<?i^na  in  vat^lo, 
qui  accusativus  non  potest  nisi  ab  ohserraiione  penilere,  et  hoc  ilhid 
est  quod  praecipue  offensioni  fuit  :  nam  cvitare  coniectaudo  student  : 
Skutschio  autem  hoc  potissimum  Latinum  nun  esse  visum  est.  Adoone 
iacompertom  est«  nomina  verbalia  verborum  structurant  retinere, 
quornm  propage  sunt?  Quod  proprium  fuisse  Latin!  sermonis  nec 
insolens  esse  aut  cuipandum  vel  Cicero  testis  est,  cum  scribit  iu- 
sHHa  est  obtemperaiio  scriptis  legibus  institut isque  popntorum-  In 
eaqne  re  adbibere  Uoet  etüun  illud  gentn,  cuius  SkutaehiuB  exemplam 
attalit:  quid  HH  meam  iacHo  est^  in  quo  nomen  casum  yerbi  regit, 
nec  acenaatiyiim  solum,  sed  etiam  datiynm:  quid  mihi  seelesto  tibi 
erat  auseuttatio,  Sed  ego  illo  obus  non  sum,  quia  banc  fommlam 
diomidi  alieoam  esse  sensi  ab  oratione  nostra.  Alia  exempla 
prompsi,  quae  docnmento  essent  banc  stroctoram  non  illo  more 
loqnendi  eontineri:  in  exspeetatione  est  ^igwmi  a  dv  en  tum 
viri;  earn  rem  volt  mecum  adire  ad  pactionem.  Car  igitur  non 
baee  saKem  memoravit  Slcntsdiius?  nisi  forte  pro  depravatis  babuit^ 
quae  valentissimi  Plauti  editores  pro  veris  habent.  Immo  non  le^t, 
neque,  opiner,  legere  voluit,  is  cni  tarn  non  curae  est  ego  «juid 
fecerim  aut  quid  dixerim.  Scribit  eadem  pai,nna  .  .  ^scheint  noch 
niemand  (hirtuif  geachtet  zu  haben,  dass  anscheinend  auch  für  den 
zweiten  ^\rs  ciite  Faralictuherlieferung  bei  Cicero  vorliegt  .  .  . 
Cicero  niu!>s  doch  wohl  in  Erinnerung  an  umere  EnninstfifeUc  de 
nat.  deor.  m  40  gc^chricfien  holnni  .  .  Tantamne  rem  tarn  negli- 
genter?  ait  iJle.  Ad  ipsum  eundem  versum  haec  adnotaram:  Versus 
fortasse  memor  fuit  Cicero  de  not.  deor.  ni  16,40  *^singulas 
Stellas  numeras  deos  eosque  aut  beluarum  nomine  ap' 
pellas,  ut  eapram^  ut  nepam,  uf'  sq.  Et  haec  consulte 
ita  landavi  neqne  quioqaam  ex  eo  testimonio  ad  defendendnm  nomsUf 
quod  satis  a,  me  defensnm  puto,  nancisei  licet;  sed  homini  docto 
libnit  misoere  quae  diversa  sunt  et  pro  sunplici  indieio,  ut  moris  est, 
argutias  eaptare. 

L  VAHLEN. 


ÜBER  KLEINÂSIÂTISœE  GRABINSCHRIFTEN. 


I. 

Im  mm.  1899  XXm  its  hat  G.  Cousin  imter  n.  32  eine 
(Trahinschrift  aus  Teniu'ssos  in  Pisidien  veröffentlicht,  die  er  als 
'incoiui-réhensible'  bezeichnete.  Die  ersten  2'/2  Zeilen  sind  klar: 
uiàkka  'ü[  '/.\iü /./.<'[(  I  Mo{/.ô/,ov  oder -/./ot  ç)  rrv  üwttaro^ij\xt^v 
éavT^.   Das  Weitere  muù  ich  in  Majuskeln  hersetzen: 

nPOAlöPE 
ElOYNAerKEINTO 

5  rAnTOMAREAEKEI 

NOICAIEIAHTTAI 
7  EANAEMHE;YZTYAHC:HTIC:ECTA;y//MOXOE 
TOKYRIAKOTAMEin*  /E 

AIh  Transcription  hat  Cousin  eiin  ii  Vorschlag Horaolies  gegeben, 
der  eben  nicht  mehr  als  ein  Vorschlug  sein  will:  ■innaynçt[v]ei 
o^v  à(o)yy.£tv  to  yfi[uiJ.>](otia  (ft  f.trj)  TttktY.eivoiç  6ui[/.\i  \rr\Tai. 
éàv  ôè  fJi^  ivaxvh'.aj}  rtç,  éata[t  ^](v)oxo[ç]  xr/.  HomoUe  jareht 
davon  ans,  daß  tvOTv).itv  den  Schlüssel  des  Verständnisses  ent- 
halten müsse;  es  bringe  den  Gedanken  einer  ConBolidimiig.  Die 
Aushöhlung  neuer  Crrftber  oberhalb  Slterer  habe  die  letzteren  ge- 
fährden müssen,  namentlich  wenn  sie  dem  oberen  Bogen  oder 
Gesims  zu  nahe  zu  liegen  Icamen,  da  diese  so  an  der  nötigen 
tragfähigen  Dicke  verloren.  HomoUe  fafit  sein  yàfitpfûfia  als 
,Erttmmungy  GewOlW  und  erkennt  in  der  ganzen  Inschrift  ein 
Verbot  {nQoayoçevei)^  die  Wölbung  zu  verdfinnen,  außer  wenn 
sie  durch  Stützen  Ocolonnes^  verstärkt  werde,  welche  die  (Bogen-) 
Spannung  teilten  und  beschränkten. 

Zunächst  heiflt  auch  in  der  Sprache  dieser  Inschriften  nçaoyo- 
Qiviiv  nicht  ,v  er  bieten',  sondern  ,ge  bieten';  jenes  wäre  anayo- 
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ç€V€iv^).  Ferner  ventSfit  odv  gftnzUcb  g«greii  den  StU  der  Grabver» 

1)  Vgl.  die  in  l^ysien  nnd  dem  gegenüberliegenden  thrakiscbeu  (^her- 
sonnesM  heimiBche  Formel,  z,  B.  Atb.  Mitt  1884  IX  28»  éxâfivtifta  , ,  ô 
i^yoçm0ê  {Hawif . .  roU  êà  l»$nan  ànayofê&t»;  ebeitSO  BCH.  1893  XVII 

623  n.  S  (Panormoâ);  CIG.  2015.  2016  (<-Dnmont  [Ilomolle-Heioej],  MéL 

d'arcliéul.  S.  431  u.  lOO«-'),  Ath.  Mitt.  1«^M  VI  257  n.  5  (—  Dnmout  S.  433 
n.  10()'i,  aus  Kallipoli^i.  finmout  S.  409  u.  S3 *>  (Bisanthe).  I»io  Funnel  rois 
ôi  kutnutf'  y.rl.  lokalisiert  fiue  Infrhrift  im  Rll^euifinen  iiii  lit  wt-nii^fr  sielier 
nach  Mvsieii  als  vnvuvt^f^a  {nvrjuai,  da.s  jedoch  keineswegs  nur  kyzikeuiscU 
ist,  wie  die  Inschriften  BCÜ.  1S93  XVII  531  ff.  547  zeigen.  Sie  breitet  sich 
allerdings  längst  der  Nordkttite  nach  Osten  bin  aas:  JBSt  1904  XXIV  33 
n.  42  ^noftr. . .  ro»  di  ntk  ans  Pmsias;  BCIL  1889  XIII  318  n.  28, 9 
{Toi>e  lo»9t<fù9  wie  CIG.  201()  und  Dnmont  n.  83^)  ans  dem  pontischen 
Herakleia.  Wenn  v.Tàuvtjua  auf  eineui  srnymäisohen  Steine  des  Berliner 
Mnseiinrs  fVprzoirhiiif;  <1.  antik.  J^knlpt.  n,  837)  vorkommt,  ist  au  Ver- 
breitung dieses  Typu»  nach  dem  K>üdeu  nicht  zu  denken.  Abg-psehen  von 
der  Möglichkeit  einer  Verschleppung  ist  zu  bedenken,  daß  die  smyruäischen 
Steine  mehrfach  Sonderheiten  aufweisen,  die  ferneres  Ursprungsgebiet 
haben,  wie  das  n.  S.  654  Anm.  eiOrterte  ifißunj  (xaraßanj)  sonst  nur  ans 
dem  Norden  belegt  ist  Kan  erkennt  hier  die  OroQstadt  mit  starker 
Fremdenbevölkerung;  diese  konnte  ihre  heimatUehen  Gebräuche  gerade 
\m  Giabsteineu  bewahren.  -  Sonst  à:rnyopevni'  auf  Grabinschriften  ans 
Thessalien  in.  IX  2,  1201  f^i«  to  ärta^  dnr;yoot[vn],f^ni  frfoor  otîitta  .  .  Tf- 
àiflrat]  und  iin.<  (1er  Cvrenaica  CIG.  52<>0»»  Inscr.  Gr.  ad  r.  R.  pert.  I  1026) 
ârtayà(/[f]r[o\a  tait  a  t.iyutv'  ö\i\  âr  àti^r]  xr/..',  CIG.  5241  a  a.  0.  1027) 
énayo^eiiM  âi  ixtçôv  Ttva  ui^  dvi-^at  [uij]^>i  ^â[i^-]at  éxTÔS  tl  uii  Tiaidà  avT[o]v' 

[ty  9'  aöv,  iHttiosmrk  Zn  4»rés*i»rj  vgl.  ans  Bithjnien*0  irKM/ftoL  ûvXL 
1396^99  XXVn  282  U  fi^  éà$^  intkn  *iitPor  ^tt^i  an  na49i  erg.  Hitfriu. 

—  Diesem  ànayootvto  stehen  gegenüber  npôpr^oiv  ri^tiat  fJt;Sfri  i^fixu 
dt  Cèa$  Lanckoronski,  Städte  Pamph.  u.  Pisid.  II  n.  17',  Oegt.  Jahresh. 
HM)0  III  1S9);  /,'>«ro  êi  xal  Ttçàpriatv  âoTe  .  .  .  urrt  .  .  ùi  r^.u  xt)..  BCH.  Ibll« 
XXIIl  192  n.  50;  7içàor,OiV  notéJrai  ôti  ov  ßovltxat  Tinoâoai  m  a  of'Té 
XT/..,  Oe^t.  Jahresh.  19(M)  TU  206,  7  (ailes  ans  i  i^idieii).  Hier  muß  aber  die 
Negation  iiiuziitreteu,  uni  das  Verbot  auszudrücken,  n^oayoçtùù»  roU 
navà  rôp  t&oov  %6v1i$  Ephcm.  arch  1892«  173  n.  71  Dittenberger, 
S7ll.*n.891,  ans  Enboia)  ist  einfiidie  Ankttndignag,  wie  die  n^à^^a 
des  athenischen  âif%wv  ßaio$Uxs  beim  Beginne  der  Mysterienfeier;  sie  ist, 
wie  diese  Inschrift,  zwar  dem  Inhalte  nach  ein  \prbot  —  daher  wohl  der 
Irrtum  Ilomolles  — ,  der  Form  nach  eine  Bekanntmachung;  vgl.  die  Stellen 
beiFoucart,  1.^9  grands  mystères  d'Elensis (Mémoires  de  TAcad.des  Inscr.  etc. 
XXXVII,  lIMioi  107  f.  Beide  V.  i  ba  zusammen  é  Irptis  Tov'^Ttdi.lroros . , . 
n[^]oayofei  fi  xai  ànayoQfVft  vitifj  tt  iat  T[ov]  xai  .  .  . ,  //jj  xànruf  xà  Itpàv 

mtL  ig.  II 2, 841  {mm  Dittenberger  a.  a.  0.  n.  669;  anletst  Prott-Zlehen, 
Logea  Gr.  sacr.  II  1  n.  34)  drUcken  sehr  klar  ans,  daß  das  Verbot  die 
Form  einer  Bekanntmachung  bat.  Die  euboeische  Inschrift  zeigt  deutlich 
die  Wnrsel  all  der  Verbotsformeln  anf  Grabinschriften  in  inhaltlicher  wie 
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fügungen').  dfoipotf/v  ist  ein  unmögliches  Wort.  Kein  formal  würde 
àvoyv.eîv  gefordert.  Dazu  die  Bildung;  das  privative  Soifix  d(v)-  hat 
doch  nur  bei  Nomina  seine  Stelle;  einem  Compositum  von  ôyiuîv^ 
wenn  man  diesp  Bildung  einiaal  zulassen  will,  könnte  die  tob 
HomoUe  geforderte  Bedeatnng  nur  dnrch  einen  Znaatz  von  xcrtra- 
oder  cSnro*  ssakommen.  Die  Ableitung  auf  -/(ti  selbst  ividenpiicht 
ferner  dem  Spraehgebranche;  denn  factitive  Bedeutung  haben  die 
Ableitungen  auf  '6ta  und  •eiicif,  nie  die  anf  -im  (Tgl.  z.  B.  Zacher» 
Aristophanesstadien  S.  49).  So  ist  auch  eine  denominative  Ab- 
leitong  zn  einem  za  snpponirenden  Ävcymla  anageachioBaen. 
Endlich  trifft  die  Bedeutung  von  Ö'j'v.og  fiberhanpt  nicht  zn;  es 
bezeichnet  eine  durch  innere  Schwellung  entstandene  Fttlle  meist 
rundlicher  Art.  —  yâmluinta  ist  unerhört  als  bantechnischer  Aus- 
druck, was  nitlit  aul  der  Zuiiillit^keit  unserer  Überlieferung  be- 
ruht. Den  Worten  gleichen  iMuinuies  lie^^^r  die  Vorstellung  einer 
hakenförmigen  Krümmung,  nicht  eiii<*i  KunduDg  zugrunde,  daher 
sie  nur  von  den  KralUii  oder  Schnäbeln  der  Tiere  gebraucht 
werden:  -/a(.np6g  iht  eben  aiiimtus,  nicht  curvus.  rbrip:ens  ist 
das  Wort  für  die  Zeit  unserer  Inschrift  fchon  ausgestorben, 
höchstens  noch  dichterische  Glosse.  Dasselbe  gilt  in  noch  höherem 
Mal^  von  yvdfiftrfafia ;  und  man  darf  sich  billig  wundern,  daß 
Herwerden  (Lex.  Graec.  supplet.  p.  16S)  einen  so  stilwidrigen  Vor- 
•schlag  ZO  unserer  Inschrift  hat  vorbringen  können.  —  Wie  neu- 
1ÛV0Ç  za  der  Bedeatung  ^Stütze'  oder  ,SänIe'  kommen  aoU,  ist  mir 
nnhlar.  Endlich  mnfi  HomoUe  vor  diesem  Worte  den  Ausfall  Ton 
et  /i^  annehmen;  solche  Hilfen  sind  anf  diesem  Inscfariftengebiete 


besonders  auch  in  formeller  Beziehung.  Fttr  die  mehrfach  aneh  in  sp&testen 
Zeiten  oder  gerade  Wieda*  in  ihnen  begegnenden  Wörter  und  Wen- 
düngen  gehobenen  Stiles,  die  uns  leicht  tragisch  anmuten  (wie  irrpo^ 
véxvv  BCH.  1900  XXIV  377  u.  23  aus  Bithynien,  oder  ii  y^vf^r  BCH. 
1S*^4  XVIII  200  auf<  Pi.siflien)  rrkennt  man  leicht  den  sakralen  Ursprung. 
L)eiii  kicm  rtligiomui ,  g^riechi.-ch  tù^iuû  dipooio^hn ,  àfrjomtoxf'riç ,  âvetàs 
(s.  u.  8.  gebührte  die  sakrale  Sprache  auch  auUerhalb  der  immer 

hieratisch  formulierten  Flnchfonneln.  Es  wurde  nicht  nur  eine  é^rsUay 
ftivri  Xiltâ  angestrebt,  wie  sie  alle  Kunstprosa  fordert,  sondern  ein  hSheres 
Kolorit»  das  zu  erzeugen  man  bekanntlich  auch  zu  abgeschmackter  beza» 
metrischer  Bhjthmik  griff. 

1)  Das  otV  der  in  der  Torstebenden  Anm.  angeführten  Inschrift  ana 
der  Cyrcnaica  CIG.  5241  steht  in  ganz  anderer  Funktion  und  ist  aelbst 
eine  Singnlarit&t  in  diesen  Orabtiteln. 
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ja  nicht  unerhört'),  aber  zttr  Empfehlung  dienen  aie  ^er  Inter* 
pretatioB,  die  ihrer  bedarf,  gerade  nicht. 

ÜQoafo^ef&u  enthfllt  also  ein  Gkbot;  dann  muß,  da  der 
Private  nieht  allgemeine  poaitive  Crébote  ergehen  lassen  kamii  die 
Person  genannt  sein,  an  die  die  Inschrift  sich  richtet  Sie  steht 
anch  da:  OYNAOPKEIN  ist  OYPAePACIN.  Die  Schreibung 
&vyQx}çàatv  hat  schon  recht  alte  Parallelen')  nnd  kann  in 
Pisidien  am  wenigsten  befremden;  denn  hier  werden  die  Aspiraten 
wie  in  Ägypten  willkUrlich  behandelt  und  finden  sich  Parallelen 
wie  ywar/l,   i^ekiwg   für   teXêltaç  (Croenert,  Hermes  1902 

\\  Eine  vollständige  Parallele  würfle  z.  B.  bieten  BCH.  1887  XI  97 
n.  20,  %vo  Z.  20  ij  diaXiarptßaatf  {ti  Sé  ne  oder  ôs  Ar  Si)  ToXutjaet  uöti<f  ist. 

2)  .'>öogro»\  ,%  <f  }>'>>,  /v^on,  '/t>'hln ,  ydAymua  (aoch  wieder  s])ut  iu  den 
d(Mi  pisidischeu  Tekmüicioi-Iuscliriftcii,  y.uletzt  aberedrnckt  nnd  besproclicu 
TDU  Kamsay,  Stndies  in  the  History  aud  Art  ot  the  Eastern  Koitiuu  put- 
Tinces  S.  334  n.  13);  f^of^ns;  ^[a]o[To]föpov  IG.  XII  5,54  tNaxos); 
&a99a  i'&oï  att.  l>eniotionidemtrknnde),  itmrwd^pxn^  (Inscr.  Gr.  ad  r.  R. 
pert  m  1867;  Genua);  Meyer,  Griecb.  Gram.'  8.  S90;  Meisterhaiu*  8. 109; 
Cr6nert,  Memor.  Gr.  Hercul.  S.  82  f.  Gans  wild  die  Inschrift  bei  Heberdey- 
Wilheliu,  Reisen  iu  Kilikien  n.  269  mit  Tiptoßi&ipo»,  O^i  (—  riys),  inolt- 
&evaaro  a.  a. ;  Raiusay  a.  a.  0.  S.  75  n.  4')  chenso  npfaßv&i[pov .  aber 
daneben  TvaTr^p  ovie  auch  in  MakedoniLii:  }U  H.  !î)00  XXIV  307)  aus 
Lykaouien  ;  damit  veri^ieicUt  sich  aus  Phry^it^ii  Ka'/MuÜAov  ^oiaßvripov 
Âth.  Mitt.  ISSS  XIII  251  n.  53  uud  ganz  dem  th^yaO'çâaiv  entsprechend 
^^ipoTÂme  (■*  nû&tttfûtàroie)  ebenda  261  n.  85,  wosa  den  Gegeuzug 
bildet  fnaTM^oràTùiç  aas  Perinth  Jv  KmfnoL  ovUoyat  1869  I  265  u.  7 
Dumont,  Hél.  d*archéol.  S.  381  n.  72);  fenier  Ramsay  a.  a.  0.  S.  41  àya- 
tpr^Toi  (Isaurien);  Inscr.  Gr.  ad  r.  R.  pert.  III  1341  Spifwv  <î(?^nwv,Gerasa); 
Heberdey-Kalinka,  Bericht  Wh.  7w«m  Rei«5en  im  s.-w.  K!<  inas,  (Peukscbr. 
Wien.  Akad.  XLTIl  I  ii.  22  yüni  («■  aîott).  Ich  habe  hier  zunftch^t  nur 
kleinasiatis(  lie  Ht  ispicle  anzuführen.  Über  Ägypten  s.  Mayser,  (irauj.  d. 
Ptol.  Pap.  6.  177 f.  Auch  im  Norden  gleiche  Erscheinungen:  außer  den 
eben  angelAhrten  Beispielen  vgl.  Kaiinka»  Antike  Denkm.  in  Bulgarien  n.  89. 
344,  6  fiffarxâfjiov^  na^etâ'M  (««  •*tro).  Im  allgemeinen  scheint  anfinhalb 
Ägyptens  häutiger  die  Hnta  an  Stelle  der  .\spiratA  zu  treten  als  umge- 
kehrt; vgl.  Schweitzer,  Gram.  d.  Perg.  Inschr.  S.  114  Anm.  2;  ferner 
K.  Dieteriih,  Unters^nrh.  z.  Gesch.  d.  gr.  Spr.  S.  100;  Dittenberger,  Syll.- 
III  S.  22S;  auch  Sterretl,  Kpigr.  Jouru.  n.  20**  Mrr-Jtlog  fd.  i.  Mr,và<fih,?) 
. .  àÔekTiùi  uviîttTjS  xàptv\  dies  letztere  auch  aus  Lykaunitu  y\\.  6.  jälj; 
Altert.  V.  Hierap.  n.  285,  2  xi^ön  Ttlaixat.  Aus  den  'Fluchtafeln'  lassen  sich 
diese  Belege  mit  den  Indices  von  AndoUent,  Defix.  tabell.  leicht  verviel- 
DUtigen.  In  ihnen  tritt  die  wirkliche  Artüralation  viel  stSrker  antage 
als  in  den  Ingehriften,  die  ihrem  mennmentalen  Charakter  entsprechend 
die  litterarïflche  Form  stets  wenigstens  anstreben. 
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XXXVil  154J.  Jetzt  wird  das  t7C  Z.  7  klar:  es  ist  eine  d»T 
Töchter').  ,Wenu  eine  von  ilinen  nicht  tut',  was  aileii  zaBammen 
aufgetragen  ist:  also  steckt  in  dem  vprmointlichen  EYZT-  des 
nächsten  Wortes  vielmehr  ein  Z  (öder  QYZT-.  Der  erste  Buch* 
Stabe  steht  mit  dem  vorhergehenden  H  in  Ligator;  wir  haben 
nur  richtig  anfzalileen.  Nun  ist  nnr  noch  die  hAnfige  Verlesnng' 
von  X  sa  A  zu  oorrigiren,  nm  das  gate  Wort  cvattfx^aij 
avoTOtx^off  za  gewinnen:  es  bedeutet  |Sich  einer  Beihe  einfügen,  sieli 
beteiligen,  mitmachen' 'X  wolflr  der  Thesanrus  die  Belege  bietet*). 

1)  Dos  Fehlen  desÂrtikela  befremdet  in  diesen  loschrifteu  nicht;  ?..  ß. 

Heberdey- Wilhelm  a.  a.  0.  u.  210.  25:'.:  l^eisen  i.  s.-w.  Kleinas.  I  u.  lor>. 
II  Ji.  H2.  110.  14t>  n.  ö..  besomlers  deutlich  BCH.  19Ü0  XXIV  3S;<  ii.  45,9, 
wo  ti  f/r;  rixrov  r^in'n-  n  ndäij  auf  die  eine  iu  Z.  S  f.  tff'Daniite  Tochter 
AvçijÂia  T^otfiuia  gtiht.  —  CIG.  4ôi>4  (Paläütiua)  ^\iMtnvii .  .  .  rà  iuvf]\u\a 
tuTiOav»   &tyaTéça  avrmv  ur,  ^ovom^ttr  ro0  ftv^/t9TQ9^  «I  9k  avftß^  fuM 

aCr&f  {rB^a)vr^»h  oM(^[voe»,  8o  gUabe  ich  den  Schloß  lesen  zu 
mOssen.  Lebis-Waddingtoa,  Syrie  n.  2403  /rif  «ivSv  9ri«(«>]«fr«f  tà 

oxé\:xaaua  ist  pslaeographisch  wie  sachlich  und  stilistisch  gleirh  Tnimöglieh, 
Hier  ist  da?  Fehlen  des  Artikels  gerechtfertigt,  denn  es  handelt  sich  um 
mehrere  Töchter;  der  Schluß  ordnete  an,  wie  mit  deren  Be.^t-attinii»^ 
in  bezug  auf  diese  fTrabstiitte  ç-ehalteu  werden  sollte.  I>ie  AnsschlieÜuutr 
von  Töchtern  und  ihren  Nachkomiueu  hudet  »ich  auch  sonst  2.  B.  BCH. 
1899  XXni  283  n.  64  iPiaidien)  êuavrif  md  nçouvçta  f»ov  drêfi . , .  xmi 
xws  tixpûtg  Toné^tpmote  (omgeltehrt  s.  B.  Hebeidej" Wilhelm  a.a.O.  n.  168 

Stilistisch  ist  jenes  axi[7iaa^a  unerhört  als  Terminus  von  Grabstättenteilen, 
oder  -kulten.   Der  sniyrnäische  Stein  Ath.  Mitt.  ISST  XII  246  mit  rà 

xotvàv  ràiv  iyXfXotnàron'  atvyrrftnr  r-p/or  oy.mâ^êt  xnt  rrr 'Artok/ttiStâpov 
uàv  yvfalxa  —  àtaoï  r  rdx$'M*  orroart'  ntjarrioi'  êf^Xir.oi    /./ /.utTi/inv  beweist 

nichts,  wie  die  künstliche  las  und  i'eriu<lisieruug,  die  Wortwahl  und  die 
dichterische  Euallage  des  ü^pithetons  {anog^,r  itrr',liKoi  )  zeigen.  Daher  auch 
das  gans  singolSre  ^^iov.  Wie  fremd  dies  Wort  der  Spätseit  war,  zeigt 
in  flut  belästigender  Weise  và  ff«p/«r  naxÊotuûavêr /tSpot»  ans  «Sagalsssos 
bei  Lanckoronski,  Lyk.  o.  Pamphil.  II  n.  232.  Der  Heraosgeber  hat  es, 
nach  seiner  Accentuation  ijiçtov  zu  schließen ,  nicht  verstanden.  AUer^ 
dings  wird  der  Verfasser  der  .Anfschrift  dn«  ihm  nur  als  Glosse  bekannte 
Wort  eben<!o  accentuirt  haben,  souät  hätte  er  es  nicht  nach  dem  homerischen 
i^égiu»  getoimt. 

2)  Für  das  allgemein  gehaltene  ovorotx't*^  realere  Aasdrücke  wie 
ûvmwtwnm^Tis  fautlita  Ath*  Mitt,  1881  VI  266,  utjâevéf  wév0  réhf 
nfùû^itdpTmp  ovßfftallofiit^w]  ép  %fif«iMt»'  Lebas^Waddiogtoo,  Syrie 
n.  2412  0;  Tgl.  aneh  BCH.  1883  VII 307  n.  20  onevSuaàtftww  ni  têt»  9Vfi- 
flmtTùiv  (Apameia;  s.  n.  S.  539  Anm.). 

3)  Vgl.  auch  aiarotx^  Diels,  Ëlementom  S.  58. 
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Alflo  Lalla  1^  ihmi  TOehtoin  eine  gemeiiuame  YerpAichtaiig  auf; 
falls  eine  von  ihnen  siöh  nicht  beteiligt  (bei  der  Erfttllnng  der  Vei^ 
pfiichtong),  80  bat  sie  5000  Denare  an  den  FIskns  an  zahlen. 

Worin  besteht  nun  die  Verpflichtnng?  Z.  5  wird  nröfia  ge- 
lesen. Das  bedeutet  in  diesen  Inschriften  den  Leichnam  ^  nicht 
das  Grab;  zum  Überfluß  steht  ouniuxoi^iy/.ri  Z.  ü.  uai  die  letztere 
Bedeutung  auch  hier  zu  verbieten.  Dann  muß  man  die  vorher- 
gehenden Buchstaben  hinzunehmen,  rArttiofta  würde  so  der  Kest 
von  là  [nal^iryhnfUiK  sein,  welches  nur  ,das  Eingrestürzte'  be- 
deuten könnte.  Bestünde  die  Verptliehtung  darin,  solch  ein  xarct- 
rrrviuct  wiederherzurichten,  so  müßte  der  defekte  Zustand  schon 
zur  Zeit  der  Auferlegung  der  Verpflichtung  bestanden  haben,  was 
unwahrscheinlich  ist.  Zudem  wird  mit  nè'wAeivoiç  eine  ganz 
bestimmte  Art  der  Arbeit  bezeichnet:  wie  konnte  die  Frau  vorher 
wissen,  welchen  Schaden  das  Grabmal  nehmen  wttrde,  so  dafi  sie 
die  Mittel  der  Beparatnr  sogleich  festzusetzen  imstande  war? 
Geht  aber  die  Bestimmung  auf  eine  etwaige  spätere  Besehfidlgnng, 
so  erwartet  man  ein  iàv  tt  %ataftlftTfi  oder  'Aajâmutfié  %i. 
Endlich  wtlrde  nach  der  Terminologie  dieser  Inschriften  bei  Auf- 
erlegung von  Beparaturen  iftt--  oder  dvamLtvétuv  erwartet»  was 
doch  sicher  nicht  in  dem  Schluß  von  Z.  6  stecict  Ich  bin  daher 
zu  der  Lösong  gekommen,  dafi  die  Ligatur  nach  PA  nicht  zu  HT, 
sondern  zu  CF aufzulösen,  also  [xa|tr/&x^i(i^a  zu  erkennen  sei,  indem 
ich  mich  der  Erwfthnung  des  avorçiofta  in  den  Grabinschriften 
von  Hierapolis  und  für  die  so  sich  erfrebende  \  erbinJung  y.did' 
axQVJLia  ne'kiv.tivoti^  der  folgenden  Bestimmun^^  aus  der  großen  Bau- 
inschrift von  Lebadeia  (IG.  'M^l'é)  erinnerte:  t;)v  èf  iutioïrv 
TWi'  yi'ii'foi'  y.ai  rtov  ô[i^idni)V  xöi  jßv  7t\(\/.iy.ipiov  y.ul 
tov  ötulfuov  l  aiKov  y.ai  rr^v  ulo/.r^ii^o  yoTav  ndüav  \éni6el^€i) 
%oîç  vaonoLOLÇ  naqotv  nvTÔç  ô  éçytjvr^ç.  Ks  handelt  sich  hier 
um  die  Befestigung  und  Verbindung  der  Platten  des  Fußboden- 
belages, der  -/MtaatgwTfiQtg^),  Es  stehen  hier  die  xutaatgwt^Qeg 
mit  den  n€Xtxivoi  in  Ve  rbindung,  gerade  wie  nach  der  vorgeschla- 
genen Lesung  unserer  Inschrift  das  y.aràatçioina  mit  den  Ttele^ 
x$lvoi.  Die  Parallele  ist  eine  vollständige  und  erhebt  diese  Lösung 
über  das  Niveau  bloßer  paUographischer  Wahrscheinlichkeit 


1)  Z.  150  etr»  91^984  rv^ff  9Hir««rftt»ri7plM;  Tgl.  Fabiîcius,  Bearehi* 
tectura  Gr.  S.  62. 
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Es  fragt  aicli  vm,  wa»  ^tnàtnfttaiia  in  unserer  Inschrift 
bedeutet  In  Hierapolis  bezeiclmet  a^axqtafia  nach  Jnâeich*) 
die  «Anfschttttnng*,  das  ,Planam*  um  die  Soros.  Hiermit  ist  die 
drtliche  Bestimmung  nach  den  beiden  Belegen  fi  aogàç  xal  â  rteçi 
aMjv  vàffog  mal  rà  ^ità  oûti^y  [^é\^a  xal  rà  imoTçj/ffov'') 
fia^çanôp  xori  rà  ifinqoa^ev  ûvatçu^  nâ¥  and  ^  a]oQàç  xal  6 
TceçL'ABifÀEvoQ  7t€ol  avtijV  rÔTtoç  y.ai  %à  ovotgiofna  y.ai  (ia&çiy.ôv, 
ivi>ü  é7ci/.€iiuL  i:  ou^jÔQ  sicher  richtig  g^etrotïen;  zu  eng:  scheiut 
mir  (lie  Artbestimmuu^^.  Der  Ausdruck  selbst  hindert  doch  nicbt^ 
einen  Estrich  von  Steinplatten  anzuiiehmen  ;  so  sind  in  l.t.badeia 
die  /.aiaai fjioiijfjtç  die  eiiizelueu  i'lutteu  des  FuübodeubelaL'-es. 
Es  liei^t  nahe,  die  pfleiche  Hedeiitnng  für  das  '/.aTâarçtôua  unserer 
lubchriit  in  Anspruch  zn  nehmen.  Allein  zwei  Bedenken  er- 
heben sich.  Einmal  ein  sachliches.  Fabricius  fa.  a.  0.  p.  84)  er- 
klärt die  ice  '/.rAÎvûL  der  Baninschrift  von  Lebedeia  als  (schwalben- 
Bchwanaförmige)  Klammem,  welche  die  Platten  von  anfien  ver- 
banden und  so  sichtbar  blieben,  im  Gegensatze  za  den  yä^ifpai 
und  6i(iatQj  welche  zwischen  die  einzelnen  Platten  eingelassea 
und  so  dem  Äuge  entzogen  wurden.  Ist  diese  Scheidung  richtig 
—  und  sie  ist  es  zweifellos*)  — ,  so  Ifißt  sich  ja  auch  hier  xavd- 
ütgut/ia  als  Estrich  verstehen;  denn  an  sich  können  die  Aufierea 
Klammern  jederzeit  angebracht  werden.  In  der  Praxis  ergibt 
sich  aber  eine  Schwierigkeit  Die  Platten  des  Vorraumes  be- 
sonders zu  befestigen,  liegt  kein  0rund  vor;  zu  siehem  sind  die 
eigentlich  constituirenden  Teile  der  Anlage.  Die  Verklammemng 
soll  erst  nach  der  Beisetzung  der  Lalla  erfolg'en,  d.  h.  wenn  die 
aui/taToi^i^xrj  schon  aufgestellt  ist.  Derjenifre  Teil  des  Estrichs, 
auf  dem  diese  selbst  steht,  dem  also  die  stiii-kste  iSicherung"  zu- 
gedacht sein  müßte,  ware  dann  vei  iit  ckt,  könnte  also  die  i'Sicheruüg 
nicht  ünden.    Zweitens  die  Bedeutung.    Die  Belege  für  die  bao- 

1>  Zu  Altert     Bierapol.  n.  141.  152. 

2)  Das  muß  dasselbe  bedeuten  wie  oùr  tä  n^oAm  ßaä-ptxoi  ii.  S6 
nnd  ij  ou^jös  xai  à  neçi  oi5tiJ*'  töttoS  oi/r  rat  vnoxttuévM  ßad'^ixä*  n.  227  a, 

WO  ovi'  xû>  XT/..  ZU  fj  ooftàs  gehürt;  ich  kann  diesen  äprachgebranch  sonst 
aber  nicht  nachweisen. 

3)  Natüriicii  zuuiichät  nur  für  diese  Stelle.  Sonst  kauu  ja  der 
n£i$utpos  aus  jedem  Matmille  bestehen,  da  da«  Wort  nur  die  Form  der 
Verklammerang  angibt  wie  das  gut  der  Eingang  von  Heroni  sog«  Cbeiro- 
ballistra  erlKntert,  die  jUngst  R  Schneider  trefflich  in  den  Btfm.  Mitt  190« 
XXI  142  ff.  analysiert  hat 
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tediniscbe  Bedentang^  von  atoQua ,  atoaiaig,  YMTdatQionu  und 
(/ara-,  /cgoa-jargiui  rvyai  liât  Fabricius  (a  a. 0.  S.  62f.)  znsaiiiinen- 
gr^steîlt;  heute  sind  sie  leicht  zu  vermeinen 'K  Während  aiyùuù 
sowohl  tiu-  Fußbnden(-Belag^)  wie  für  Hedacliung-  g-ebraucht  werden 
kann^  ist  ûtoiou'i^  auf  die  letztere  Bedeutung-  beschrJinkt.  Auch 
für  YMiäoiQioita  hat  Fabricius  nur  Beles^e  mit  der  Bedeutung 
Bedachung:.  Ich  fü^e  hinzu,  daß  auch  das  v.uiciajçuï^u  der  t>chitte 
dieser  Bedeutung  entspricht,  indem  es  das  oberste  Deck  bezeichnet, 
von  dem  aus  gekämpft  wurde").  Ich  denke,  daß  hiemach*)  auch 
an  unserer  Stelle  unter  xardov^oificr  die  Bedachung  der  aiafta* 
ro«^i}xi/  zu  verstehen  ist  Lalla  will  ihren  Sarkophag  gegen 
Aatplflndemng  nnd  Wiederbenotning  sichem,  daher  verlangt  sie 
mögMebst  festen  Venehlnâ  mit  den  mUtttvoi'),  Die  Auferlegung 

1)  Z.  B.  IG.  II  5,  fiUb  -  10546.  c  d;  IV  S28.  1484.  1485.  14Sb.  Attcfa 
Bchon  CIG.  293S.  4701  b  Add.  p.  1189.  [Vgl.  jettt  auch  Lattermanu, 
g-riech.  Baninschrifton  S  4h  iot]  /«.^^fjrpw tos  auch  Pap.  Flor.  50,  97. 
Ferner,  als  Parallelen  zn  dem  aöar^nfaa  aus  Hierapolis,  Sterrett,  Wolfe 
Exped.  u.  409  (—  lubcr.  Gr.  ad  r.  R.  pert.  III  365)  rdr  ruàr  air  r<3.. 
narri  néofiiu  xai  ovorQ\tb\an  (Lykien)  und  Ath.  Mitt.  18t»3  VIII  71  té 
nqo'/Of¥0Ê^lf  i^/€U{T]ijçiof  xaTàyaiQi'j  ^noßaX^PTH  xAt  nnfitOrdêM,  »al 

nmi  Tà  XoittA  xoofétfoarret  aùrp0.  Hier  kann  wegen  der  Maßangabe  nur 

an  einen  Bodenbelag  gedacht  werden  und  zwar  von  Steinplatten;  denn 

nur  eine?  solchen  konnten  die  f'tifter  sich  rilhmen.  Das  /jitnuitor  be- 
deutet einfach  verbunden  mit',  wie  in  Paji.  Straßb.  I  31,  11  (riTaprot') 

fii^i  uiniu»  Ha}  n/ifiüi'ui  ]  ni  tf^rr^nfil'i'ii'  ii/./.r/.niC  (2. — 3.  JÜd.  U.  Chr.). 

2)  Reiche  Belege  büi  Cecil  Torr,  Aucieut  Ships  S.  49  £f.  55.  57 

3)  Biinneni  will  ich  nodi  danm,  daO  aueh  das  ent  ans  den  Papjii 
wtrklieh  bekannt  gewordene,  vorher  nnr  in  Olosaen,  Überlieferte  èwor^ùtftu 
im  Uiknndenwesen  ein  amt^itig  ausgefertigtes  Übersichtsblatt  ist,  welches 
die  daxn  geh(irigei)  Papiere  'überdeckte',  wie  xnletat  Preisigke,  Pap* 
Stiaßb.  I  S.  124  dargelegt  hat 

A)  xaraoTflfot/n  i.Ht  wohl  al'^  t  iîî  aus  iiiflireren  Platten  /.u^iii»m»'n- 
gesetster  Vt-rschlnü  zu  denken,  nicht  als  ein  Sargdeckel  ;  dieser  hieß  ein- 
fach nùtfta,  bo  in  Mysien  JHSt.  1904  XXIV  30  u.  35  n'\wua  rà  kaittut- 
(metrieeh),  in  Thrakien  (Perinth)  O  iv  Katixol.oéXioyoÉ  im  lim  {mm  Dn- 
moDt,  Mél.  8.  880  n.  70,  vgl.  Aidi.-ep.  Mitt  Gest.  19S4  YUI  224)  tà 
/êriffutof . .  tA  ndftan  UfoHOP^oUm^  in  Syrien  Prentice,  Greek  and 
Lat  laser.  (Amer.  Archaeol.  Exped.  to  Syria  in  ISW— 1900  Part.  III) 
S.  127  riv  uâxoav  tfvv  tô  7t€i',ii[axi  und  ebenso  zn  erschließen  für 
Kiliki*>u  :ins  dem  Verb  AmTonAnnt  Heberdey- Wilhelm  a.  a.  0.  n.  ISb. 
20*2,  welches  für  das  gewühnliche  ârol^at  isteht  Ich  erwähne  dies, 
weil  ich  selbst  iu  unserer  Insclu'il't  bei  [\Ttoua  auch  au  dieses  jnùua  ge- 
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einer  Sicheruug  hudet  8icb  z.  B.  auch  iu  Aphrodisias  CIG.  2824 
€l  àè  tbv  [v\ait).riy[yüY)  oi  yJjjffoy^^iot  iiov  furà  fo  ivT€-^vai 
fu  h  tf^  aoQûi  /ti|îj  à]aq>aXiaoyTai^),  iaxm  fiov  nthjQOféfiOÇ  4 
^eâ  !Afp^oHtti,    £ine  genauere  Parallele  zu  der  in  unaerer 

dacht  habe  und  einem  Hinweis  daraiil  vurbeugeu  mücbte.  Der  Baum 
wird  so  üicht  gefüllt.  —  lu  der  phrygischen  Inschrift  bei  Ramsay, 
Stndies  in  the HîstoryS.  228  f. n.  21  jrif  r««  ittAv *iäu»v  1}  oj^i^fviotvi  >  >  ut^uur^ 
i49t  f  r$9  tSp  àUmnmrfiM^  ERITA  (Interpmiktionsblatt)  6T9A|rYrM(DCI 
äpfwutL^t  Si  rà  utSuu  hat  der  Hennageber  Anderson  MI  rà  fr««  |  tf^|ir«to« 
gegebtti,  d.h.  die  Interpnoktiou  verDachlässigft,  in  /r«a Unverständliches 
içegeben,  mit  éor^/tiioft  ein  dieser  Terminologie  fremdes  Wort  eingesetzt. 
Jrh  hatte  zuerst  an  àva\aro\uiâof  q-edacht,  allein  dies  Verb,  dos  Boeckh  in  der 
att.  (Trab^clirift  CIO.  Olfi  (vgl.  A<1H.  p  010)  ber.stellte,  ist  jetzt  IG.  III  1424 
dni<;li  d.Tijoxui  t).woii  ersetzt.  Uie  iuterpuuktiou  dentet  au,  daß  cutxa  iiicht 
mit  deui  folgenden  Worte  verbunden  werden  soll,  also  inna.  Daun  liest  man 
leicht  â^tta.  in  der  hellenjsüscher  nnd  epftterer  Sprache  geUnflgen  offenen 
Form  (CroenerC,  Hemer.  Gr.  Here.  S.  166, 4  ;  Helbing,  Oram.  d.8eptnag.  8.86; 
inschriftlich  viel  mehr  Zeugnisse  als  bei  Schweizer,  Qram,  d,  Perg.  Inschr. 
S.  142)  nnd  ohne  Artikel  wie  zu  Anfang  der  Zeile  f/v^fiara.  —  12  wird 
àTi\NtûOi  zu  lesen  sein;  allerdings  ist  iu  der  paganen  Sepnlkralsprachc 
sonst  Artftâ^etr  gebrriuehlicb ,  aber  «lie  Inschrift  schließt:  X^r^anaroi 
X^r^oTimoTs  îxaptoirofttiif  là  ÉiJ'/or,  ulid  NT  wie  LXX  gebrauchen  fait 
ausschließlich  àTiftoitt:  Das  folgende  t)e  wird  wohl  für  tf  stehen,  wie 
gelegentlich  schon  in  Torchiistl.  Papyri  (Mayser  a.a.O.  S.175;  vgL  n.  S.  544 
A.  4  /tifT*  —  fujJfi).  Das  dU(o\3tarpi»v  mOchte  der  Heransgeber  ab  Üpmt^ 
im  Sinne  von  ,Paganeu'  fassen,  allein  es  sind  entweder  ^^tim^  l(«»^«r 
ToC  ydroiq,  oder  wir  haben  hier  mit  der  kilikisch«i$anrischen  a»(«^)ârf« 
u.  S.  539  Anni.)  zu  reehnen,  so  daß  das  «ehon  von  Anderson  verglichene 
à/./.ofçrTfto  doch  vielleicht  in  Faraliele  rilckt.  Zu  mi^ttara  kiot  vgl. 
Heistu  iui  >.-\v.  Kleinas.  II  n.  257,  5  Afo«/  n  rdit  roi/tor. 

1)  Das  muß  (iiue  massive  Schranke  bedeuten,  wie  es  die  voni-a^  de« 
Stadions  in  Epidanne  war,  deren  UenteUuug  an  einen  kotinthisohen  Bau- 
nntemehmer  vergeben  w^en  konnte  (IG.  IV  1508^42). 

2)  Das  einfache  VerBchlieOen  des  Grabes  war  so  selbstTetstSndlieb» 
daß  es  schwerlidi  je  ausdrücklich  augeordnet  wird;  es  bandelt  sich  bei 
solclien  Verfiîçungen  stets  uni  einen  besonders  sicheren  Verschluß.  Daher 
die  Ergänzung  CIG.  4232  (Lykien)  ufi[à]  rd  iimeffr^  [iluè  «/*  ti^v  [d]aro' 
liV'i;lxij[i'  x/.fiani  rri]  7rot(t}i<)a  .schwerlich  riclitie  i.><t.  Man  kann  hier 
xofjaxäocu  einsetzen  udei  ào(jnuoao<'^aif  denn  das  Medium  scheint  nötig'. 
Ich  will  doch  anfldrttcklich  daranf  hinweisen,  daß  das  àa<faiiinv  hier 
nicht  mit  CIG.  4247  iLykien)  ^  !fk  imy^af^  affti  *tai  ^  âa^paltM  dr«;i* 
yfa:txttt  za  erklären  ist»  wo  Aoféhêa  die  Öichernngsorknade  bedeatett 
wie  oft  in  den  Papyri  neben  den  seltneren  Aotffihua  und  naçMf^àhaum\ 
vgl  auch  Lebas- Waddingtou,  Asie  min.  u.  2(i  (Smyrna)  nrçi  yë  xovt9v 
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Inschrift  verordneten  Sichei  nnçsart  bietet  eine  Inschrift  aus 
Patara  (Heberdey-Kalinka,  Bericht  (o.  S.  525,  2)  II  n.  2t»):  xqI  ig 
fiiv  tà  tontnàv  (d.b.  àyyelov)  matiO'eto  ijôtj  vtvàç  tlqI 
Aiaatû  xéga^iv  aidi^çéùiç  xcri  ifioXvßoxönjffev ,  ip  (5  àvy^lof 
fir^êevl  iSéavia  xriL  Die  ^d(f€nuç  sind  Erammen  geoM  wie  die 
neUxtvoi,  nnr  von  anderer  Form*);  der  Bleiverguß  wird  hier 
gerade  wie  in  der  Inschrift  von  Lebadeia  angegeben.  Hierdurch 
ist  nnn  die  Dentnng  der  Worte  fierd  dé  tijv  teXêvr^v  aétBr 
(d.  h,  %€x^^ati^ié¥tav  Z.  3)  xoçaxtv&i^aer at  in  der  Inschrift 
Altert  v.  Hierapolis  n.  209,9,  so  wie  sie  Franz  (CI0.  3919)  gab, 
ge^en  die  Ausstellungen  Jndeichs  gesichert')  und  dient  mit  zur  Er- 


1)  Das  ergibt  sich  «iiiraus,  daß  xtioa^  Eutevliakeu  lu-iHen  kanu;  «iie 
ilümer  haben  wörtlich  cot  vm  iiherëetzt.  ich  ^age  das,  weil  iluhn,  Rom  u. 
Romanisaras  im  griecb.-rOm.  Osten  S.  47  dasn  TerAhrea  konnte»  das  Um* 
gekehrte  anannebmen. — S.  48,  S  gibt  er  einzig  die  Btlehelenche  Herleitnng 
von  iffftf^,  Rh.  Mus.  IS84  XXXIX  424,  ans  hasta  zn  ioràs,  obgleich  schon 
Beszenberger  in  seineu  Beiträgen  1902  XXVII  178  eine  andere  Herleitnng 
versucht  hatte  und  jüngst  Bochtel  ebenda  1906.  XXX  271  f  das  Wort  in 
überzeugender  Weise  mit  dem  iu  karischen  Eigennamen  hänligeu  Be- 
standteil i'aa- (Y(io-ii.è(iiuo^,'yaatf,"Yaa-o/ù,os,  Ma-ioo-ntüv^  M^vv.)  in  Ver- 
biuduug  gebraclit  hat.  Die  karischen  Söldner  der  Diadoeheu  haben  das 
Wort  ans  ihrer  Sprache  in  die  heUenistiaobe  Heeresspracbe  eingefthrt; 
sie  bildeten  ja  ein  gans  besonders  starkes  Kontingent  der  IMadochenheere. 

2)  Er  Tersteht,  es  solle  nach  dem  Tode  der  Mitglieder,  welche  snr 
Zeit  des  Todes  des  Grabherm  das  Fyxlon  bUdeten  nnd  deshalb  mit  der 

GralwchmUckni  -  i  inftragt  wurden,  das  Kranzgeld  »geschlossen  werden', 
d.  h.  aufhören.  Wie  kann  denn  dieses  ,Schliefieu'  griechisch  mit  xopaxoih' 
wiederr'p^ebeu  werden?  Ramsays  Dfntnnf?  von  -=  List<>,  (bnn  die 

jAbreilnng*  (Cities  ami  Bishnplirics  j».  ilMf.)  ist  jetzt  gesichert  durcii  ilie 
Parallele  des  rtirräioov  mit  einem  7jtrTaxwçx*J^  aus  Theadelphia  iu 
Ägypten,  welches  Preisigke,  Strafib.  Pap.  I  p.  15S  (zu  n.  45)  als  Name 
einer  Genoszenschaft  erkannte,  ich  dann  mit  dem  nv^iof  inBamnenstellte. 
Das  nr^/op  ist  eine  danemde  Institution;  von Beschrftnknng  auf  einzelne 
Mitglieder,  wie  sie  Jndeioh  annimmt,  steht  nichts  in  der  Inschrift  HItte 
man  die  eigentlich  ausschlaggebenden  Worte  t3(»xa  âi  arinornt^ 

yfÇOVOt'a  ...  n()  !/<•'/>,        ti>  àv  xarnlt.  (f  ^(7)  ^  Ti^ds  70  Sièood'at  xrl.  mit 

denen  des  Passus  aus  u.  2!tl'.,  ."iff.  xaTa/.f/.unàro^  tc»  awr^olm  rife  yrçov- 
oini  ...  .Til^fu,  âuuv  û  I'  é  ^  xai  a^i,  tfD- w  scbarf  interpretiert,  wäre 
die  Institution  eher  verstanden  worden.  Der  Betreffende,  der  so  spricht, 
kann  ja  noch  gar  nicht  in  dem  Pjxion  sdn.  Der  Sachverhalt  ist  dies^. 
Bei  der  Aufnahme  in  die  Gemsie  werdra  die  Snmmen  Mfiun  ort^ 
ri'tTtxov  gestiftet;  solange  der  Stifter  lebt,  bezieht  die  Gernsie,  und  zwar 
in  ihr  dasjenige  Pyxion  die  Zinsen,  In  welches  der  Neneintretende  anf- 
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klärung  unseres  Steines.  Eben  tritt  ein  neues,  doch  unerkannt  ge- 
bliebenes Zenguis  hinzu  aus  der  Nähe  von  Perge  bei  Rott.  Klein- 
asiatische  Denkmäler  ans  Pisidien,  Pampbylien  usw.  (Studien  übrr 
chrisüiche  Denkmäler,  hgb.  v.  J.  Ficker,  5.  B.  6.  Heft)'),  &  366 
n.  68  xoi  ßovkoiiat  fittà  to  drto%€^VQi  ri]v  /m^réça  itov  TtogO' 
[Ktai^vat  to  dyyiïov  (oder  wie  sonst  die  Sarkophagbenennim^ 
liier  laatete).  Die  Lalla  unserer  Inschrift  ordnete  also  an,  dafi  die 
Deckplatte  von  aufien*)  durch  eiserne  Klaiamem  mit  den  Sarkophage 
wänden  verbunden  werde. 

Ißt  dieser  Erklftmng  ist  non  aneh  das  noch  fehlende  Verb» 
welches  in  AIEIAHTTAI  enthalten  sein  muß,  seinem  Sinne  nach 
bestimmt  Kurz  :  'ôfjaat  erkennt  man  ohne  weiteres  am  Schiaß  ;  vor- 
her geht  die  Doppel]u  :ipusitlon  èitv-,  also  duvdijaai.  Dies  Gompo« 
situm  selbst  ist  bisher^  so  scheint  es,  unbelegt,  aber  ohne  jeden  Anstoß. 
Für  ivöf^aai  als  baiitt'clini.sohen  Terminus  liey:en  literarische  (The». 
Graec.  h^n»  a.  E.)  und  inbchriltlidie  (I^CH.  18S2VI32.  18S.  191 
=  Dittenberger,  Syll.-^  5SS;  vgl.  aus  der  großen  eleusinischen 
Keclinuncr  IG.  TT  2.  834b  I  19,  wozu  II  5  p.  2o4 ,  und  II  5,  S:Ub 
TT  die  trdHiill)uoi)  Zeugnisse  vor;  àievôeîy  aber  hat  Parallelen 
in  àicixiiàû.iiv,  Ôifviévai,  àieimfiyvvvai  (Schol.  T  Horn.  A'  724; 
AB  èu7i.),  um  bei  sinnverwandten  Beispielen  zu  bleiben. 

Ich  lese  also  die  Inschrift:  yldXKu  '0|/.Jw//.o|r  3/o(/d/.ot', 

genommen  wird;  demselben  Pvxion  wird  natiirlirb  nach  dem  Tode  de;* 
Stifters  die  üitibjiJlcge  anf«  ilr^'t  Darum  lieißt  o  in  welches  ich  «nf- 
geuummeu  werde'.  Chapot.  Lü  province  roni.  pronconsul.  d'Asie  S.  227  f.  hat 
.die  frage  nicht  gefördert. 

1)  Zn  dieser  nenesten  PaUikatioo  mit  kleinasiatiscben  Inschriften, 
die  W.  Weber  bearbeitet  Iiat,  ein  paar  Bemerknn|(w:  o.  47, 1  /uftfi  «{lo«] 
ur^urje  x^P*''  gegen  den  Stil;  vielmehr  [a]vTcj{r)  //»•.  X'  —  u.  52,1  die 
Zahl  unim'i^Miili  ;  lies.  ra{itfUo>  )«(,«)?•  oder  i,a)f.  A  und  O  in  *  halbverlöschter 
lusichrift'  lift  verwecli.^elt.  Z.  4  doch  wohl  (P)ov{<f)iet  x(ai)  'E{pu)[t]atfdi 
tinvoa  udt  r  aliulifdi.  —  4  I.  ovôfi  {i)  iiiaiai. —  57.4  ift  Sün  le-en  — 
ich  bezeichne  um  meiue  Ergänzungen  —  Av^.  ]4(}ttueii  Zotnxvv  Kn// 

/raj(0V   [t6  ß/p^u/lur]  iairi}  xai  r^D  iSi»   drâ^i  A^çt,    Aifei.t[ar(ù]  koJ 

{totg)  T(/it)«'o<(c  E}ù94if*u  Mai  Méçnm   rafiiit»  )f     —  n.  58  a.  E. 

xouUm  ¥^tßf'  4l]«v9/ai'  [neatès]  iuitMtl»  uxL  —  n.  lOS,  S 

\â\$'9ovaa  èù  unmöglich,  da  Sig  $o  nicht  bei  Frauennamen  —  n.  109  a.  E.  1. 
0ù9n'i  /[|<J»»  ixi'  oder  flo]T(Hfi'%'ai  f.  èmoêt  {JKfo]a{t)iftör  rij  CffrrùtA\Tti 
.ye^avoia^]  7'.  —  Vgl.  auch  S.  540,  2. 

2)  Vgl.  den  1.  ZosaU  S.  233. 
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td  [nalHdaTQtùfta  tgiXsïtii\votç  âtevÔ^oai*  iév  dè  ftij  avowx^iffij 
T<v*)  iina[t  iiMoxoç  |  tù  xvQtaxtâ  raftiita  ^f€.  ,LalIa  ....  ge- 
bietet ihren  TOehtem,  die  Sargeindecknng  mit  scbwalbenBcliwafiz* 
förmig«!!  Klammern  einznbinden.  Wenn  aber  eine  sich  (hieran) 
nicht  beteiligt,  soll  eie  dem  Fiikna  5000  Den,  achnldlg  Hin/ 

1.  Znsatz. 

Bei  den  dnrch  die  y.fioa/.fc  erfolarenden  Verankerungen,  wo 
das  Mr'tall  von  auUen  sichtbar  blieb,  wird  ein  Verbot  einer  kyzi- 
l<eiiis(  lH  n  Grabinschrift  bmiuders  verständlich,  wtilches  mir  lür  die 
Ergäuzimg  eiiK  r  anderen  Inschrift  znnîichst  erwägenswert  erschien. 
Ath.  Uittb.  18b  l  IX  24:  ög  tovto  tô  ftvrjteîov  rreçi/.^ovaij 
rj  ueTakXevar^^  älrj  y.r>l.  ;  zu  ntQiAQOVSiv  vgl.  ans  den  Kegilla- 
Inschriften  (IG.  III  1417ff)  Xvfti^vaaihai  dè  inj)^  ho.ir.onai^at 
fii^ôlv  rj  à:rf)/.ûov(TQL  f]  Oivi^çavaai  ij  avyxéai.  Heberdey -Wilhelm, 
Reisen  in  Eilikienn.  94 D  ist  ergftnzt  àé  tiç  éiAk\  iv 

t€ü&ey  fyßalij  ^  ragf^  ^  /csrox^cvif  4717  [t*  t&v  naçàwrtav  r  ua]* 
Uvfnj  xal  KOTttßld^ij,  Se&r  'Ervovçaviwp  xtîL  Hierin  idder- 
spricht  ti  tSiv  naçévtiov  der  sepnleralen  Formelsprache  »  anch 
mnfi  ich  Ga]l€^üij  beanstanden.  Iffan  denkt  wol  znn&chst,  da  die 
Uajnskelschrlft  AEYZH  bietet,  an  das  bekannte  ij  Htçov  ifttxrj]' 
äiiüatj;  allein  zwischen  fitttmêiyi^af^  und  :nataßkdipr]  hat  dieser 
Begriff  keinen  Platz,  wie  anch  das  nicht  seltene  ini{ioi]ltvar]  in 
seiner  AUgemeinheit  zu  farblos  zwischen  ihnen  wäre  nnd  endlieh 
das  besonders  in  Phrygien  nnd  auch  in  Kilikien  oft  begegnende 
é7iiTr^\divoi^  nicht  in  diesen  Zusaiuiiicnhuiij^^  paßt.  Das  vorge- 
schlagene aayXevaij  ist  mir  wenigstens  für  den  Begritl  des  Be- 
schädigens nicht  begegnet.  A.  Wilhelm  hat  Arch,  epigr.  Mitt 
Oest.  1897  XX  Ö4  zahlreiche  Belege  für  àaâhvioç  zu^aniinen- 
gestellt,  aber  Millet  hat  ganz  recht,  wenn  er  zu  der  von  ihm  BClf. 
1905  XXIX  57  (Athos,  christlich)  veröffentlichten  Inschrift  mit 
fiévovTOç  aêrov  (ig  tô  ôir^vei<è[ç]  (s.  u.)  àaa/.evtov  y.al  dngaiov 
bemerkt,  daß  jenes  Adjektiv  immer  nur  in  übertragener  Bedeutung, 
▼on  der  Unverftnderlicbkeit  des  Besitzes  bezw.  der  Besitzurkunde, 
gebraucht  werde;  seinem  Beispiele  entspricht  tatsSclUich  Lebaa- 
Waddington,  Asie  min.  n.  1527  eatai  ôè  dftQaroy  wl  dv«£o-^ 
âiaajov  (so  richtig  Waddington  fttr  éy€taoè.),  à  dè  ftutldjatiç  xtX, 
(Smyrna).  Die  ürknndensprache  der  Papyri  liefert  mit  Pap.  teipz.  n 
34,  18.  35,  20  ßißvtiu  %ai  àaéXivra,  etwa  vom  J.  375  n.  Chr 
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bis  in  die  byzanünische  Zeit  hinein  (v.  J.  (>ie:  Pap.  Lond.  U  ä.  d28 
Z.SlTà,,  xsfdkanx  . .  ^vXa^ofuva  dt^tara  xal  àaâlevra  itol 
änaffüßara  •  .  fiijÔépo  TQÖnop  fgaçaaaMiiv  oMjv  . . .  6* 
izeQOÇ  nce^afialrji  8.  Jhdt:  I  S.  235  Z.  64  fni^ôè  na^acaU^aai 
. .  éïl*  éûaietfta  eîpai  xcr2  àçffoy^  ial  %è  dtt^v€xèç  Ôiâ  . . 
ôta&i/lxrjg,  t^ç  âôloç  q>&àvoç  novijQÔç  drnlj^fa  (s.  n.  S.  569)  den 

direkten  Beweis,  wie  BCH.  190iXXV311  n.  5  (Thrakien)  mit  ]r. 

âriva  àSi&  âovla  mal  àftetaftçara  ilvat  den  indirekten  Beweis 
für  den  ansseliliefilicli  Übertragenen  Gelinndi  von  àaalmoç.  Denn 
àuEtânQaxoç  ist  hier  sehr  mit  Unrecht  beanstandet  worden;  man  hat 
ja  volle  Freiheit,  vuilier  i'jöQ(xai\v  zu  orgränzen  %ldXlY.Qt€ay.evciae]r. 
Da  80  aa\).€vai}  ausj^eschlosseü   scheint,    habe    ich  weiter  an 
^t£taY.€tvi^arj  \ti  fi  iieTa).]?.€Ù<Jf]  y.al  y.aiaß/Milit^  nach  jener  kyzi- 
krnischeu  Insclirift  ^redaclit.  was  den\  In)ialte  sich  fügten  \vürd^\  h^hc 
es  jedoch  auf?eg:eben.  da  mir  scliließlich  eme  andere  Ergänzimg  trelteü- 
der  erschienen  ist.    Eine  häutige  Formel  ist  ei  d{'  r<c  (oç  ru-  t^é) 
ay.tî/.j;(-Af£).    Ramsay  Cities  and  IJish.  8,  734  stellt  dafür  mehrere 
Beispiele  zosammen.  Ich  lüge  zunächst  ein  Beispiel  aus  dem  Norden, 
wo  diese  Formel  ^anz  vereinzelt  steht,  hinzu:  I/S^scbew,  Inscr.  Pont. 
Enz.  IV  342  ^tr^ôelç  fioi  naQvßqloti  fii^ôé  liol  tig  oxtJiUi  rà 
ôaréa'  éç  âv  ôé  fté  riç  ftaffvßQlaei  aï  ax^Xet  ta  éarén  tut 
i§ia  ßalei't  hier  kann  zwisehen  den  beiden  Aoristen  nnr  oxtiXfj 
stehen.  DaznBCH.  1900  XXIV  389  n.  45  $hat  aiità  (d.  h.  rö 
fivrffi€iov)  dQy.vi.TOv  . , ,  €i  âé  Tiç  iviqoç  «nu^Âi; ,  èéaii  (Bi- 
thynien,  christlich);  hier  wird  die  Verbalform  vom  Stamm  owl-  be- 
wiesen durch  das  in  diesen  Inschriften  singulare  Adjektiv  äüxvXxog, 
wofür  Heberdey  -  Wilhelm  a.  a.  0.  n.  158  (EHikien)  das  ebenfalls  sin» 
gnlftre  dxigaiog  steht,  wShrend  in  aeg.  Papyri  jenes  in  der  Formel 
dv€VÖx)-rjTOV  (dies  Adjektiv  in  i^leielier  oder  ähnlicher  Kuüipositiou, 
sowie  èvoyj.uy  auch  in  den  (Grabinschriften  öfter)  r.ui  aa/A'/.roy 
YMÎ  d^rjUiov  YML  à-i).afitQ  Pap.  Ox.  I  n.  125,  lâ  ff><>0  n.  Chr.), 
Pap.  Fior.  n.  39.  11  (3rHi  n.  (  hr.)  solenn  ist  und  wohl  inzwischen 
auch  schon  von  anderer  Seite  in  dem  ältesten  Beispiele  (143  u.  Chr.) 
BGU.  II  '-:^s.  i:^  â[(j\/.v}.Tov  y.ai  (i/iaQivoyhjTov  hergestellt  worden 
ist.    Ramsay  erörterte  dabei  die  Accentuation  (oKvltj-^-ei)  d.  h. 
die  Wortbildung  des  Verbs,  ohne  zu  einer  Entscheidung  zu  kommen. 
£s  ist  völlig  gleich,  ob  ei  —  (TyA'lei  oder  dg  dr  n/.vh]  stellt^ 
gemeint  ist  ay.ùh^  als  Âoristkonjunctiv;  das  geht  für  diese  Sprache 
durcheinander  (vgl.  eben  auch  Useoer,  Der  heilige  Tychon  S.  56). 
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Die  Frajjre  ist  nui'.  ob  man  daneben  die  Bildung-  oy.v/.^ar,  {-on), 
herbeigeführt  durch  eine  auf  Gedankenassociation  beruhende  Analogie 
zu  ai  Aijai;,  anzuerkennen  liat.  Ich  glaube  nicht.  Zu  den  sicheren 
Beispielen  Bamsays  und  jenem  Adjektiv  tritt  ein  bithynischer  Stein, 
der  Augenscheinlich  (von  einem  Kaufmanne)  schlecht  kopiert  ist, 
aber  deutlich  neben  OKvlfj  noch  den  Infinitiv  erkennen  läßt:  BCH. 
1900  XXIY  393  n.  59  (—  Inser.  Gr.  ad  res  Born,  pert  III  1405X  wo 
an  lesen  fii^âevl]  iiS)àv  otBlat  T^y  [tfo^tfr,  el  (idv)  àé  t<Kç)  ok^j}, 
dcdaf«.  Tateidilicli  bleiben,  soweit  leb  da«  Material  ttbenchane,  nur 
Ewei  Falle^wo  an  ein  anivhljmj  wenigstens  gedacht  wetden  kann  ;  doch 
bei  genauerem  Znseben  verfittcbtlgen  anch  sie  sieb.  Bamsay  a.  a.  0. 
gibt  bei  n.  661  /itJ  rtg  a[%v]Xijaei  r^iußov  mit  Recht  die  Mög- 
lichkeit eines  a[v]'if.riaBi  zn,  wozn  z.  B.  ans  Kyzikos  JHSt  1903 
XXm  82  n.  29  ^  at[/.»)a;?  (vgl.  1905  XXV  61  n.  24,  4).  Bleibt 
Ranisay  a.  a.  0.  n,  219  iL  ôt  xiç  a/.i  h]nii,  dcoaei  y.r)..  Ich  glaube, 
daß  mau,  ohne  Ramsays  Sorgfalt  zu  nahe  zu  treten,  hier  ay.i  Ulvcrq 
schreiben  darf.  So  hat  Bückh  in  der  luschritt  IG.  XII  3,  S(iO  (Thera), 
welche  er  sehr  mit  Recht  (CKl.  24  74)  nach  Kleinasien  verwies, 
ay.i  ).e\vart]  aus  der  sclilechteu  (]opie  ög  âr  ()t  oxr/ENEI  to 
fiv^fiü  hergestellt.    Die  Berechtig-uug-.  diese  Form  des  Verbs  ein- 
zusetzen ,  fjfibt  die  Grabinschrift  bei  Heberde j  -  Wilhelm  a.  a.  0. 
n.  179,  10  mit  Ttçoarel^ioiç  toîç  rteçi  ay.vlevaewç  zâtpov.  Hier- 
mit ist  ein  ay.vli^arj  abgelehnt,  dafür  ein  ay-vkeiajti  gewonnen, 
welches  non  für  die  Ergänzung  der  Inschrift,  von  der  wir  aus- 
gingen, neben  ^eTaà]l$ùaïi  in  Betracht  kommt.   Eine  ftnAerliche 
Entscheidnng  ist  nicht  mSglich,  da  die  Zeüenlftnge  unbekannt  ist 
Die  Diction  der  Inschrift  scheint  aber  einen  Anhalt  zn  geben.  Das 
Objekt  zn  dem  gesnchten  Verbom  ist  erhalten.  Die  MajnskehKdirift 
bietet  die  Lesnng  nnd  Interponktion  EPBAAH  •  HTAtHIIMETA 
xEiVTjotj.  Die  Transkription  ta(ffj  ist  nichts;  eine  Spätform  taf/j 
anzunehmen,  verbietet  die  Interpunktion:  denn  dies  raV/r;  würde 
zu  iyßaXt]  gehören.   Also  ist  %a(p^v  zu  lesen.  Das  ist  hoher 
Attieiimns  (Herodot,  Tragiker),  aber  er  gehdrt  in  diese  Insdirift  die 
Z.  6  mit  irf^eatäaiv  IdaTï]  die  ursprüngliche  Form  des  ersten  Namens 
der  ,Dreiheit'  '.  Ich  meine  zu  diesem  Charakter  der  Sprache  würde 


1)  Sie  kann  Qeners  Belegen  Rh.  Mus.  190S  LVIII  l^ff.  sugefttgt 
wfrdeu;  denn  daß  keiüe  weitereu  Xameu  folgten,  wifd  durch  die  nament* 
liehe  Aolsähiuug  der  drei  £riajea  in  B  bewiesen. 
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gerade  die  att.  Form  ay.i  ]  '/.€i  ar  t?nt  stimmen,  daher  ich  dieser  Er- 
gänzung den  Vorzug  Vor  jenem  uiTa/.]).evori  i^eben  mfîchte. 

Ich  habe  für  das  Archaisieren  der  Insdirift  die  Form  (Deo- 
aiffövr^g  Dri  nicht  verwendet.  Das  Hichtige  darüber  steht  länprst 
in  aller  Kürze  bei  Preller  -  Robert,  Gr.  Myth.  S.  800  f.  Da  aber 
Mayser  a.  a.  0.  S.  185  gelegentlich  des  aegypt  Epigrammes 
BCU.  1896  XX  192,  das  v.  WUamowitz,  nach  neuer  VergldcbiUff 
Arck  f.  Papyrusf.  1901  I  219  f.  erläutert  hat,  diese  Form  als 
altpoetiflch-attieoh  angesprochen  hst«  sei  «iisdrflGkUeh  darauf  hin* 
gewiesen,  defi  Jleçatq^éri^  nnr  alttoniscb,  d.  h.  episeh  ist  Seihet  ans 
Kyzikos  ist  jetzt  inschriltlich  0tQ9€ipäüOia  belegt  (Ath.  Mitt 
1888  Xm  177  n.  22;  Hut  Lne.  10  aCUdsiert  mit  0€Qêfpâttta). 
Die  Epigrammatik,  so  stark  sie  sonst  vom  Epos  abhängig  ist,  hmt  ihm 
gerade  in  diesem  Namen  nnr  in  versehwindender  Welle  nachgegeben. 
In  dem  att  Epigramm  IG.  II  3,  3765,  5  war  n€gag^ôn}ç  erginst 
worden;  der  verlorene  Teil  wird  gefunden  und  zeigt  0eQae'f. 
(IG.  II  5  p.  283).  TataScfalich  zeigen  die  Steinepigramme  ans 
Kyzikos,  Chios,  Earpathos,  Syros,  Kos  (s.  n.),  Melos,  Kreta,  Thessalien, 
Athen  (Ausnahmen  Kaibel,  EG.  n.  62  i.  — =  IG.  II  3,  2225.  1995), 
Neapel,  Kilikieu  (auch  Heberdt-y-Wilhtlm  a.  a.  ().  n.  jS),  Syrien, 
Aegypten  (auch  BCH.  ISS.")  IX  1 14)  Uurchgreliend  0iQa.  im  Anlaut. 
Der  Beleer  aus  Faros  IG.  XII  5,  229  (=  Kaihd  n.  818^  ist  unsicher, 
da  das  zu  lllforr.  ergänzte  □  der  Foin n;  aiucheu  Abschrift  vielmehr 
der  Anfan^^  des  durch  den  Vers  geloiderten  âé  ist.  Nur  n.  30<* 
scheint  T  tatsiidilich  auf  îl/^fT.  zn  fühn-n.  I(t.  XTV  450  (Katane) 
UiQO.  ist  überhaupt  verdächtig.  Paton>Hicks,  Ins»  r.  of  Cos  u.  419 
Kaibel,  EG.  n.  201)  wird  TUQOBffôvaç  ediert,  aber  Uelpmans 
Copie  oribt  <l>^a-;  diese  Form  las  zu  dessen  Zeit  niemand  in  den 
Steiu  hinein,  wenn  er  sie  nicht  deutlich  erkannte.  In  dem  f^igraoun 
aus  Pherai  IG.  IX  2,  429  zeigt  IXtqa.  epische  Einwirkung;  denn 
fOr  den  Dialekt  steht  0£ifa€tpàpa  ans  der  Prosainsehrift  IG.  IX  2, 
1229,  33  (Phalannn)  fest;  vgL  anch  das  spftte  Epigramm  n.  a.  O. 
n.  313  (Trikka)  mit  0t^ö€(föveia  («Kaibel  n.  506).  Pindar  (auch 
BakchyL  5,  59;  vgl.  Schoene,  De  diaL  Baoeh.  3.  186)  and  eine  boeo- 
tische  Flnchtafeldes  2.  Jhd.  v.  Chr.  mit  dem  Eigennamen  0£Qûêçôvrfa 
Audolleot  Defiz.  tabeU.  n,  81)  erweisen  in  dem  thebanisehen  Epi- 
gramm IG.  VU  2542  (— >  Kaibel  n.  494)  nega.  als  dialektfremd, 
also  episch.  Hoeris  0tQgî'fàjta  *ATtiY.€}g  (Kretzschmer,  Griech. 
Vaseninschr.  S,  70.  I7S;  Meisterhans^  S,  100,  888),  Oeaaerpörtj 
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'Eilr^viMäg  hat  auch  in  dem  xw«iten  Teil  recht.  Detixionen  aos  Attika 
(Wttaflch,  Del.  Tab.  n.  101—3  und  Aegypten  (AndoUe&t  n.  38; 
8.  Jhd.  n.  Chr.),  auch  das  Ih'sefm&t  bei  Nicole,  Ua  catalogue 
d'œnyres  d*art  Z.  20,  treten  ab  Zengen  aal;  ferner  sind  aus 
dieser  Form  in  den  magiBchen  Papjrri  f€ÇOffolçf^^  tfegeflta 
(Pap.  Lond.  I  Register  S.  266)  hergeleitet.  Es  stimmt  za  diesem 
Sachyeriialt  genau,  dafi  omgekehrt  der  grofie  Pariser  Ifagie- 
papyruB  JleQaetpöyi]  in  den  Itexametrischen  Partien  oder  in  der 
Verbindung  n.-'AOvçrj ,  und  in  Trimeterpartieen  Ueçaefâoaa 
hat  (Wessely,  Index  S.  192).  Die  Muclit  der  Koine  war  so 
stark,  dal)  sie  selbst  dem  Homertexte  stelleuweis  ihr  (De^ja.  auf- 

drängen  konnte,  wie  der  Venetns  A  nega.  /  457  (dazu  Eustath.) 
and  569  hat  und  (Deçà,  als  Variante  /  509.  534.  217  erscheint; 
daher  ist  auf  die  handschriltliche  Überlielerang'  wenig  Verlafl. 
Aber  für  die  Anifàssnng  der  Alexandriner  vom  Homertext  zeugt 
doch  Tielleieht  das  0eQa€<f  oif£lijt  des  Euphorien  (BerL  Klassiker- 
texte  y  1  S  59;  ygi  auch  S.  9  KoL  2,  2).  In  der  helloiistbehen 
Zdt  kommt  das  schon  von  Plato  (Kratjl.  404  C)  als  hftuilg  bezeidi« 
nete  0iQa€(pövt]  zur  Alleinherrschaft  sowohl  gegenttber  der  epicho- 
riechen  {OeqQetfàtta,  Ui^Qefföva)*)  wie  gegenttber  der  epischen 
Form;  diese  ist  durch  das  attische  Drama  in  die  attische  Prosa 
gekommen  und  herrscht  dadurch  überhaupt  in  der  Prosa,  ähnlich 
wie  'Oöi  GGfi^.  Die  Epigranimatik  ist  dieser  Versteinenmff  nicht 
verf:illpn;  sie  hat  neben  dem  epischen //f^ er.  das  alte  Oega.  bewahrt 
und  trat  nun  mit  der  Prosa  der  Koine  zusammen. 

IL 

CI6.  3776  gibt  eine  Grabschrilt  aus  der  Nfihe  von  Niko- 
media  in  Bithynien.  Sie  beruht  einzig  anl  einer  Copie  von  Vidua 
(Inscr.  antiq.  tab.  VII;  p.  8),  die  in  der  ersten  Hällte  des  Textes 
einigermaflen  getreu  ist,  zum  Schlüsse  hin,  wo  der  Stein  augen- 
scheinlich stärker  gelitten  hatte,  z.  t.  sinnlose  Verlesungen  zeigt. 
Ich  setze  zunächst  jeuen  ersten  Teil  her;  die  Ergänzungen  stammen 
durchweg  von  ßückh. 

I'](ctog  (Tyçvff  i')^oc  oi'ÂOvlô- 

l)  Ich  bezweifle,  daB  man  in  der  spaten  lakonischen  Inschrift 
CIG.  1464  (—  SGDL  4495)  für  Fourmonte  JHefotföra)  richtig  n(f^tf4tm) 
gegeben  hat;  ein  4  wird  kaum  weniger  leidit  als  ehi  ÏT  in  M  veriesen. 


5d8 


ô]l  fiov  3Iaçy.iûvÛ  tôt'  ßiou[dv 


6  aal  %ôv  àvé^iâvTa  xal  ràv  m- 
(ftxêKpeyyov  xâitov  mal  tQivxàv 
xai  àv  aütiü  fwdlovç  ài^ta,  fil' 
av  fièv  tfOiti^v       tpvri^y),  Mçav  ôè  [ifrêi- 

10  vuiv  râftûtVf  xaM$  1}  tbvi^  negli- 
éx\ii,  àftà  tÇç  'Potîaç  ïiùç  to€  <f[i»- 

ÔQi]àvroç,  et  Ttç  nçoaék&r:  à- 

rrâ]  diyta  rtriyQv  rf^ç  (poirrjç  rr[i - 

(t/.]oi\  Ôojoet  {vijûoûiiiuov  f/c  {i)i{V 
15  /rjf>[/./|i'  ^  ^i(p  /Ml  là)  tuuf  l'Ulj)  ^  I  ii{fp). 
Die  Urkunde  zeigt  schon  dem  ersten  Blicke  fast  mehr  römischen 
als  griechischen  Charakter.  Ang-aben  von  Malien,  wie  sie  Z.  M — t;^ 
zeigen,  einsprechen  nur  jenem,  sind  diesem  fremd.  Wo  «ulch«? 
Maßbestininuin^'en  in  grriechischen  Inschriften  auftreten,  hat  man 
stets  röniischeu  Einfluß  zu  erkennen*).  Diesen  ersten  allgemeinen 
Eindruck  wird  die  £inzelbetrachtang  bestätigen. 

1)  Reißen  im  a.-vv.  Kleiuas.  II  u.  26U  ian     ofy.oi  (hier  kataehrestisch 
'Unterbau  ;  Vgl.S.  544,3),  Ha&eiS4nd[r]ot  ß[ailuSs,  ntjxàiv  (ûiéhtUknijztf'**' ZU 

ladeni;  s.  unsere  Insebrift  und  (^oeaert,  Mem.  Gr.  Hero.  p.  172,  der 
Jedoch  die  sehen  ans  dem  S.  Jhd.  belegte  Ferm  den  Igyptischen  Fàpyri 

irrtümlich  abspricht:  vgl.  Hayser,  Gram. d. Ptol.  Pap.  S.  267;  Helbing, Qram, 
d.  SeptuagiDta  S.  45)  t^éxa  inl  !^ixa  (vgl.  römisch  z.  B.  'q{xiO\q[uo) 
tirrsits)  p\edes)  L'.  Dfss.iu  n.  Srils  und  noch  entsprechender  'in  quadrato 
2'.  deni'f  Dessau  u.  hâliîii  Altert,  v.  llieia]iol.  n.  lir»  ^  ooQàt  xai  d  töttos 
jtrjxovs  nr-'^ti  . .  nlàxovi  .  .  (Zalüeu  unsicher  gelesen),  vgl.  u.  2rt2  t,  aopdg 
«ol  à  rànos^  nad'*      Jtjfra«,  »ai  6  neçi  oAx^  r&mfç^  xad'ibs  à  ntjxiauàs 

(Mter  In  Papyri:  Herwerden,  Lex.  suppl.  Âpp.  8.  ITS)  ità  tfjt  nnjoemf  (vgL  n. 
a  645, 1  a.  E.)  êiit€[if\  voi.  Ans  Bithynien  wie  nnseie  Insclirift  BCH.  1908 XXVH 

SIS  n.  7  ât'Tos  voO  Iftvr^ufiov]  drf^oi'^tdu rov  ovf  dmHivmt  êit»  r«tt  ftêçi  «ér& 

(eine  Bestimmung  nach  demselben  Blaße  muß  auch  in  »ort  rotrav  aufin' 
tt  TU  xrL  Sterrctt,  "Wolfe  Exped.  n.  504  stecken),  vg-l.  'iti  cirndhtm  rirca 
monumentnm  Infi  longi  pedes  Inuos  qMod  pertind  at  ipsutn  moxutiHht.^ 
Dessau  u.  5337  lauch  'lov{m>  patrf  agni  semwiciam  quadratm;  area  in 
medio  est  n.  8331  ;  vgl.  aus  Tralleis  BCH.  ISSl  V.  346  n.  7  rd  i}f«Do*- 
mvmUom  Mai  ^  oopöe),  Aüs  Kibjra  (Küikien)  BCH.  1879  II  611  n.  SO  (mit 
der  genaneren  Lesnng  nnd  der  Besserung  Petersens,  Beisen  im  s.-w^ 

KleinSS.  II  8.  191,  4):  r&   inonttfiira»  hnQoo^^v\  ToC  ß^mmuG 

otx(ov)  nevcatiarit)  nij{-/ets)  —  Aus  Phrygien  Anderson  bei  Ramsay,  Studies 
in  the  history  (o.  S.  525, 2)  S  210  n.  (i.  Ich  will  die  an  schwerer  inging- 
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Die  QrabäiüAge  besteht,  abgesehen  von  zwei  Sarkophagen 
{nùalot),  ans  einer  BÜdsAnle  nebst  dem  datn  gehörigen  um- 
gebenden Platne  nnd  der  diesen  wieder  nmscliliefienden  nnd  ab- 
grenzenden Umfassnngsmaner,  gewöhnlich  mit  n€(fißoXog  be- 
liehen) Orte  publizierte  lüöchrift  pmz  Uersetzeu,  da  sie  uliuehiu  einige 
Liiauitum^  fordert;  Axalfta-j^os  Nmiov  xdSe  r[à  /4»7jfitl\oi  iavxm  xai 
T9iÉ  nçoanv[ifaro'Cat  I  ;.i>'«Mici  luU  Tfwir  riKtfOft  [lâiott  i\Tt  ^dip  nara' 

OKfvàaM  4r  t[  \*âsf  tuL^ti^titoa  mité  r«  ri  [ßnniMa\4M'  Htä  rér  nt^ 

aéré  tiniiiv  n4u\ta^  n^Att*  no9fi¥  oi  (?|.  iè  |  toOro  jurtimtf^f 

npl  rèv  {nr^uui\ueviiv  oArß  Tino»  o6%[ê  .....  |  ^voftot$  oûtê  nliifofé' 

//(oiC  fiOtr  I  ij  inyàrotS  i^ioTut  oCre  [  \oaa9ai   otn  not7.fjOat  o[C>Tr 

knt\9à\f'ai  rtvà  li*  avTfi  yf  rô  u[vrjuti\or  ^  rdv  iurtpoo^e  rov  «/[i?- 
ftflox  I  ^^tAtcov  •  Iv  àt  Tcü  },oi7%&  iii\aTat.  \  iàr  dé  rte  roXuroi]  :ifak.[^oai 
I  >5  dyo^daat,  iaiai   i}    uiTo[va/a  |  ro€  •j^toQiov  fiijuov   ^PMuai{utv\,  Die 

Mafiangabe  Z.  7,  die  hier  xanilchst  in  ïW^e  steht,  ist  nicht  sieher  ge- 
lesen: on#;  Ramsay  gibt  Aber  die  Angabe  ist  doch  angensehein- 
lieh  in  Qnadratftifi  gemacht;  dasn  sthoimt  75,  ök  besser  als  79,  «y.  Die 
Ortsangabe  Z.  4  ist  nicht  so  erraten  7  ist  mnjtuloftf  trotz  Ramsays  An- 
gabe sicher:  der  Raum  erfordert  5— d  Bnchstabon  nnd  das  Wort  ist  hier 
wiederholt  gebraucht.  Ramfays  ovrhonot?  ist  <  liTie  Parallele,  auch 
ui'ht  ohne  weiteres  verständiicli  ;  vielleicht  kann  man  ihm  eine  Stütze 
nul  den  av^ßi^irot  der  8.  52«.  2  any^eführten  luschrifi  geben.  lu  Kilikien 
gab  es  eine  noch  angedeutete  Verwandtschafts-  oder  Geuossenscliafts- 
beseichnang  nà*ç»\  Heberdey-Wilbelm  a.  a.  0.  n.  219  naA  rinpwi  nai 
ixyôvoit  [»]«i  nàxfis  xai  4ir>rf^y>*f;  ebenso  in  Phrygien 

(Bnmeneia)  Bamsay,  Cities  and  Bisbophrics  n.  272  Uflom  uui  *Anftm 
nér^a  rfji  Wilhelm  zitiert  eine  Nebenform  ntàrpa,  and 

Ramsay  vergleicht  ferner  .THSt.  100')  XXV  174  n.  57  Hanim  inoaurjotr 
ri,r  rtdarpnv  (Isaurieni;  man  wird  anch  Sterrett,  Wolfe  Exped.  u.  l'i>7 
IJ/t  ftTonr  '^^)T{t\<'K^ofûo^  (Pisidieni  dastu  ZQStellcu  haben.  Oben  (S.  52Î».  4 
a.  E.)  habe  ich  auü  i'iirygien  n/.f.onaT(>/tnv  verglichen.  Eine  solche  uns  uube- 

kannte  geutilisische  Beseicbnimg  könnte  in  ]rôuots  stecke.  Das  nlchst- 

liegende  Sia\i6xo$s  ist  mit  Bamsays  Lesung  nicht  za  vereinigen.  9r«r^<»|»'<f- 
ßtots  fthrt  KU  Spielerei.  —  12  éyo^ytmo^iu  (Bamsay)  ist  sachlich  nnmüg- 
lieh,  abgesehen  von  dem  Hedinm.  Hier  kann  nur  von  der  Y^nßeruug 
der  Grabstätte  die  Rede  gewesen  sein,  ovyxf^e'^^'"'''^"'  ist  zu  lang,  auch  steht 
dies  Vcrbnm  nie  im  Medinni.  Es  stand  So>p^]aaa9-at,  das,  sonst  in  die-'er 
Sprac  he  durchau:^  uugewöbnlieh .  ijerade  ans  läanrien  durch  eine  cbri.st- 
liche  Inschrift  belegt  ist:  BtH.  Ibbti  VII  289  n.  25  olxor  fii  mt- 
rot-  idfoQ^oaro  uot  nart^p  ^lovi'otoe,  —  S[i.ùjs  o^zi\  Ramsaj  gegen  den 

Stil  dieser  Inschriften;  anch  an  lang.  —  17  seheint  tatsiehlich  einzig 
fi$T«{voia\  erginst  werden  an  kOnnen.  Bamsay  erklirt  es  mit  Eigen- 
tumsrecht {ournm-ahip)',  dann  wttrde  man  aber  in  dieser  sonst  ordentlich 
stilisierten  tJrknnde  örtuin"p,„uaf[(oi  im  Dativ  erwarte;  der  Genetiv  steht 
nicht  ander»  als  z.  B.  Insehr.  v.  Perg.  n.  590  ärtlidlor^ai\iw  Im« 
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zeichnety  hier  tçivxôç  ^giyxéç)  g«naiiiit').  äolche  Sonder- 
beseiobniuigeD  treten  mehrfach  anf  ;  nicht  in  allen,  aber  doch  woU 
in  den  meiiten  FUlen  wird  die  spezielle  Bezeichnnnsr  anf  eine 
besondere  Art  oder  Konstruktion  jener  Haner  deuten,  wie  ja  neben 
dem  gewöhnlichen  lateinischen  nuieeries  besonders  anch  toriea*) 
anftritt.  Innerhalb  der  Gartenmauer  befinden  sich  natftrlich  die 
beiden  eigentlichen  Grabstätten,  die  ;tiu  '/.oi.  Die  eine  von  ihnen  ist 
in  den  lebendigen,  an3tehenden  Fels  gearbeitet,  wie  ihre  BezeichnuiiH: 
(foiiiii  beweist.  Als  Benennang  der  anderen  hat  Böckb,  der  auch 

Si^èax^t],  0ftà  T»eto  (l0r]w|ii])  t^^e  néi»Mt  (wo  FVIahd  irrte,  weU 
er  das  ezpnnglerte  mit*(  verweehseltei.  *Ich  Terstehe  1}  ueroufia  als 
närra  d  uiieori  7tû  /titpim:  allss.  wt8  mm  Grundstttcke  gehört,  verfällt 
flein  Fiskus  (zu  ^r„f,  'PMifn/for  vg\.  7.  R.  ans  Smyrna  CKi.  33:^5  und 
dazu  Mommsen.  Rüni  '^trafredit  S  ^1*^.  1).  Kine  ^'eiiaue  Parallele  i«T 
CIL.  X  3750  (  =  Dessiau  u.  h3i»l)  'si  '/»<(  cj-  is  <pn  sttprn  êcripH  sunt  liunc 
monumenitun  aut  vicum  iSurtanum  aut  diaeia  quae  est  iuncta  huic 
momimento  vendere  vohntj  tune  ad  retnfntbUoam  coUnwu  Piäeokmae  per- 
ttfMdif .  —  Der  römische  Einfloß  Ist,  wie  die  kleine  Zshl  Ton  Beispielen 
2eigt,  in  diesem  Punkte  gering.  Man  darf  die  Inschriften,  welche  von 
ifot  {9.  n.  S.  54S  Anm.l  sprechen,  nicht  mit  hinzurechnen;  denn  daß  die 
Kaufurknnden  xxfan  usw.),  die  in  den  Archiven  deponiert  wareu.  die 
Maße  der  hetreffeuden  (irnndstttcke  enthalten  liabeti.  versteht  sich.  Nur 
uiu  die  (irabiiisi  hriften  ^^elbst  in  Rücksiebt  auf  die  Form  der  Ansfcrti^^unsr 
handelt  eh  sich,  uud  hier  besteht  eben  der  Unterschied,  dali  die  griechiäcLeu 
Insehriften  solche  Hafiangaben  fast  gar  nicht,  die  rOmischen  dagegen  recht 
hftnfig  enthalten.  In  dieser  Hinsicht  ist  beseichnend,  dsfl  Insebr. 
n.  S92  nach  der  YerroUständigten  Lesnng  Atfa.  Mitt  1899  XZIV  1S5  n.  43 
seitwärts  von  oben  nach  unten  laufend  die  Beischrift  RAXIIII  *  7r(^^M)Xlllt 
zeipt,  also  in  der  Aiigrabe  l  oinis«  heu  Charakters  ruiuische  Ziffern  \mi\  nn- 
gewöbnliche  Abkiirznniç.  in  Koni  tritt  dann  einfache  Üherset^^ung:  ani: 
IG.  XIV  17T1  Ls  6\ptf  JtöÖn  «,  is  nutçdv  noàes  ta  (d.  i.  in  fronte  p.  Jt, 
IM  ayro  p.  -Y/). 

1}  Die  allgemeine,  nicht  spezifisierende  Besdcbnnng  ist  à  »fpi* 
otMoàofififtipas  rénos  Ath.  Mitt»  1895  XX  209  n.  2;  oùp  r«S 

TttptoêM,  riiii  Altert  Hierap.  n.  58;  sie  ist  nicht  allsn  htnflg;  vgl.  lat. 
ftepulchnim  macereit  aramduBum^  nnd  *ageüu§  drcmndrnw*  Possen 

n.  yMS  f.  S344  f. 

2)  Zur  Berirbti^nn^  der  Erklflrnug-  bei  Lebas-Waddingtou,  Asie 
luiu.  u.  25,  daß  das  lat.  lonca  die  uU  ii  he  Bedeutung  wie  das  g^ecb. 
tfu/^ÜMftov  habe,  folgende  Zusammeustelluug :  CIL.  HI  2072  (Salonae, 
Dalmatien;  Dessan  n.  S340)  'vestibulum  et  ambitus  monumcnti  a  batkro 
datrorium)  inira  krieam,  quae  spectat  in  mmd(iem)  ad  friam  unmUtm* 
dentlich  die  Umfsssnngsmaner  ivgl.  die  Sitnationsskisae  im  CIL.);  III  269t 
Tragorinm,  Dalmatien)     fedt  et  Htulum  potuU  et  hridam)  inpmdUt 
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das  ^Oftfi}  richtig  als  r/^t  rij  las,  sieher  in€iitdw.tri  hergestellt,  nur 
dafi  man  heut  die  Nasalierung  i7tfiadv'/.%i]v  nicht  mehr  hinweg- 
liorrig^ieivn  wird'j.    Und  heut  steht  auch  eine  sachliche  Parallele 

zur  Vertüguug  ans  Phrvirieji  (auf  der  Grenze  zu  Pisidieu): 
Kanisay,  Cities  and  Üishuphrics  I  p.  335  f.  n.  163  Aùot^L,  Bug- 
liaoiüvog  Tiiuôihoç  Lùv  y.anay.evaaev  rà  eioévc/.TÔv  (d.  h. 
âyyeîov)  iavxù  vmI  joîç  yovûai  ïttL    Es  befand  sich  auch  aut 

9U0  fecit' \  ebenso  V 1S49  (Cottische  Alpen)  'fiitvhm  ti  Moam*,  Ancb  bler 
ist  nnr  der  nrpißoXof  an  Terstehen.  Besonders  klar  wird  die  Bedentnng, 

wo  es  sich  um  eine  öffentliche  T'rknude,  die  nicht  Grabzurichtung  be- 
trifft, handelt:  IX  6257  (AquUouiaj  'M.  Lueerius  C.  F.  IUI  vir  aed.  {pot4 
piscinam  purgandam  et  loricam  imponsndam  .  .  .  cocrarif.  Daher  kann 
auch  über  V  64 'jS  (Ticiimm)  'pOfHnm  cum  hnca  (-^  ^-'.àlh^'of  air  iv}  nepi- 
ß6/.t^)  et  udUm  vivoH  ftùt  kein  Zweifel  sein.  So  steht  U/rka  auch  Iii  14602 

(Dalmatien)  'PUlorius  fiUat  loiicam  fecit  et  sibi  et  suis  fcdV 

in  der  Bedentnng  von  ntfißoU^  nnd  beseicbnet  oft  wie  dieses  die  ge- 
samte  Grabanlage  (a.  B.  Altert  Hierap*  n.  S86  ^  op^às  »ul  6  ft«9ftàt 
%ai  é  a0^ße(i}«{9  9t]ät).  Demgegenfiber  CIO.  3278  t4  &«*çéHBiw  .  .  jc«i 

ri^f  oopàv  tiiv  4ni  roir  3281   roC   n apaxtxffÇU/fifoV  ihlOMUtut 

TOV  owhupioi'  &iiiçaxfiof  ....  rot;  npo'troi  Ih-nmx.'  im  .  .  .  rr/t'  xartTioi- 
xo^ourjuétw  nf'ilaö/(n  ,  M857  id  O'otpäxi  lor  xni   rde  ^7'  uvtû)  ohuuvS  Tfflp, 

Lebas-Waddiugtuu  As.  luin.  n.  'ifi  td  tjpiùot  uni  id  tti.njünnui  xni  (ri^i-y) 
if'  avTô  énovaav  oopör.  Das  Wort  bedeutet,  wie  Boeckh  richtig  aus- 
fftbrt,  ein  massiTes  Kanerqnadrat,  welches  überdeckt  wurde  nnd  dann  den 
Sarkophag  trag;  kflnser:  d-w^nwv  beseicbnet  dasselbe,  was  anderwärts 
^mfoi^tor  beißt.  Ss  ist  eine  epichorisch  smymfiiscbe  Beseicbnnug,  die 
auch  zeitlich  nur  in  beschränktem  Gebrauche  gcwesrii  sein  dürfte,  wie 
die  Sjulrlit  hkeit  der  Beispiele  untoi  <It  1  irninoii  Aii/.  ilil  sinvrnäischer  Steine 
vermuten  lälit.  Jorvii  ist  rein  r<i(rii>(  h,  gerade  wie  rtoirâr.nor,  niair 
Smyrna  auch  starkem  römischem  Einliusse  unterlegen  sein,  iciu^rieciiiach 
in  der  Bedeutung  massiver,  fester  (quadratischer)  Mauer  (s.  Thes.  Gr. 
n.d.  W.).  Hier  liegt  nach  keiiMr  Seite  bin,  weder  der  Sprache  noch  der  Sadie 
nach,  gegenseitige  Beeinflnssnng  vor.  ^  Erwfthnnng  verdient  in  diesein 
Zosammenbange  die  von  Callander  bei  Ramsay,  Stndies  <0w  S.  525, 2)  8. 16i) 
pnUieierte  Inschrift  n.  9  aus  Lykaonien  mit  ràv  ßmfidv  xai  Tt)i-  ortj/.r^v 
xai  rà  rttkra.  Suidas  bietet  niÄrur  &p(tKtof  ötiImv  .  .  ^  àanii  txvv 
ßti)  ixoi  ottf  docli  i?!î  auch  Herleitnnff  von  dem  durchaus  prosaischen  na).r<iv 
{—  Söpv)  möglich,  weüu  man  den  gleichen  Lautwandel  wie  bei  KarajirUrrj*: 
xmaTiilrrji  voraussetzt.  Jedenfalls  sind  die  niAia  al»  ditpata  zu  ver- 
stehen, die  also  einen  ^(»t'ffaxToff  bildeten;  alsolassensiesich  nicht  in  Analogie 
m  9»^éMtîOfp,  etwa  als  schildftrmige  Planken,  setzen. 

1)  Die  Ersdieinung  ist  auiällig  »ogar  vor  dergleichen  Konsonanten- 
Verbindung  in  ßtotntxiarov  aus  Athen  (IG.  III  3545)  belegt:  K.  Dieterich, 
Untersncbnngen  z.  Gesch.  d.  griech.  Sprache  S. 
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«lieser  GrabsUitte  ein  tfixöv  àyyeîov,  dem  das  hiuzugestellte  eut- 
gegengesetzt  wird. 

Die  folgende  Stiataiuliohunff  vtilaiigt  eingehendere  Ei- 
läuternnqr.  Zunächst  da«  Sachliche.  Verboten  wird  —  soviel  ist 
ohne  wt'ittres  klar  —  das  TTQont'/.lUlv  bis  auf  eine  bestimmt 
bezeichnete  EiitftM'nung.  Wie  kann  der  Zutritt  zu  der  Anlas:»-  so 
generrll  untersagt  werden?  Jeder  iirabkultus,  ja  die  notwendige 
Unterhaltung  der  Grabstätte  wäre  damit  ausgeschlossen.  nQoatkx^elp 
muß  hier  also  eine  weitere  Bedeutung  haben.  Ich  gehe  von 
römischen  Beispielen  ans,  wie  '..fecU  C.  L^idius  Felix  fiUopiissimo 
€t  sihi  et  sms  libertis  Ubertabttsque  posterig^e  eorum  praeier 
Phlegusam  Ubertam,  ne  ei  in  hoc  montmefito  aditus  detur*  (Putcoli; 
CIL.  X  2649  —  Deisan  n.  8284),  oder  .  feeit . .  coniugi  suae  et 
sibi  et  suis  libertis  libertahusq,  posterisq,  earum,  excepta  Hertnete 
Itb;  quem  veto  propter  delieta  sua  adüum  ambitum  neuUum  ac- 
cessum  habeat  in  hoc  monumento*  (Bom;  CIL.  VI  11027 
Dessau  n.  8285).  Die  Übereinstimmung  mit  jeuem  jtQoaskx^etp 
geht  über  die  Wortentsprechung  hinaas;  denn  da  in  diesen  Ffillen 
die  Grabsstiitte  den  übrigen  Freigelassenen  als  Begräbnisplatz  zu- 
gestanden wird,  bedeutet  das  Verbot  des  aditus^  nccessus  zugleicli 
die  Verwehrung  der  Bestattung  im  Familiengrabe.  Allerdings 
handelt  es  sich  hier  immer  nur  um  den  Ausschluß  einer  oder 
mehrerer  bestimmt  bezeichneter  Personen.  AberCTTj.  VT  1!)562  (Bom) 
^txterae  f'amifirre  aditus  nott  dafür  nrf  iure  quis  in  hoc  »lonnmento 
oflas  emeV  zeigt,  wie  Wämser  (De  iure  sepulcrali  Romanorum  quid 
tituli  doceantf  p.  19,1)  richtig  bemerkt,  aditus  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  von  .Zulassung'  zur  Benutzung  d»'r  GrabstÄtte.  Der- 
selbe verweist  auch  (p.  22)  auf  das  vielleicht  noch  klarer  sprechende 
Zeng^is  CIL  VI  10876  (Bom)  %ee  aditum  in  porOone  dimidia 
fiscum  habere*,  d.  h.  der  Fiscns  soll  keinen  Anspmcli  (aditus)  ant 
die  ihm  sonst  rechtlich  (in  dem  bestimmten  vorliegenden  Falle) 
zustehende  Hälfte  der  Qrabanlage  haben.  Hiemach  wird  man  den 
Passns  der  smymftlschen  Inschrift  CIG*.  3278  ei(rijlvaig  éavTij 
'Aal  2vviiJü((ia  %Ci  àtèçl  xal  toîç  Téxpoig  a^t^ç  xai  toîç 
éyyâvoiç  aÙToliv  nicht  mehr  mit  BSckh  einem  einfachen  aditus 
concessm  est  vergleichen:  siü/jlvatg  heifit  an  dieser  Stelle  ^Becht 
zur  Bestattung*').   Zu  diesem  Substantiv  bieten  das  Verb  in  gleicher 

1)  Man  Uomerkp  (ins-  Wort  f/nr'hai--,  weiiu  fiarjÂéoiof  den  Beitrag, 
der  zum  Eintritt  in  einen  Verein  berechtigt,  bedeutet  —  Beispiele  ge- 
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]  U  utniitr  JHSt.  89S  XVIÎI  91  n.  29  ovdevl  ôè  ë^taxiv  à  'Ùojçlun 
auiiaiL  ita£A\:/]fy,  ù  riç  ùt  axK.  (Phrygien);  BCH.  188a  Vil  208 
u.  10  éavtù  là  ciyytîov  xo/ .  .  .  '/vrai/.i  uov  xoi  olç  ôia- 
jâtiûfiat'  ovôèvi  ôè  i^éotui  i?/r<öt/.i>*£>  (Pamphylien);  Sterrett, 
Wolfe  Exped.  a.  284  ^aftr]^  y.al  dvàqï  ^vi/jfit^ç  xàçtv.  év[o]f)/.il2ô' 
litl^a  ài  lyjfjVa-Aaraxi^àvtov  elç  joüto fâyiij/t€toy fiijâipiï  elaeli^uv 
(laanrien).  Soll  die  Bestimmung  unserer  Inschrift  ei  âé  ttç 
nçoûikxkïïi  einen  Sinn  haben,  kann  sie  aar  dem  aditm  in  der 
eriftnterten,  allgemeinen  Bedentnng  entsprechen.  Das  ist  eher 
nicht  rein  griechisch  gedacht;  nnd  weiteren  römischer  Einflnft 
▼erraten  sofort  die  folgenden  Worte:  é[nà'\  àita  ntix&y  tt^ç 
ffoiTf^ç  TtvàXov,  nnd zwarnichtbloA dnrch die romanisierende Zahlen- 
angabe. DieBOckhscheErgftnznngdftd  dnldetlcelnen  Zweifel  Der 
Sinn  mn£  sein:  'wenn  jemand  die  Stätte  benntzt  innerhalb  10  Ellen 
von  dem  natflrliehen  Sarltophage  (ab  gerechnet/.  Dann  steht  also 
àrrd  êé%o  ftrjxcüv  tf^ç  fpoirfjÇ  n.  mit  jener  Verschränkung  der 
Präposition,  welche  die  Griechen  den  Römern  wohl  zuerst  iü  der 
Bezeichnung  der  Ta^jesdaten  wie  nqo  t^tuqùv  èitià  elôvîHv 
'  Oat  uni  (ig  Ut)  V  fBeispiele  bei  Viereck,  8ernu»  Graecus  S.  Sl)  nach- 
machten, wie  sie  sich  iu  der  Überreizung  eines  Öenatsbeschlusses  (^Aih. 
Alitth.  1899  XXIV  191,  15  Dittenberger,  Inscr.  Or.  435)  ein 
^yf'mn  rod  ///de  [ii]u6Qaç  rj  "Ari]aû.ov  teUvif^oui  gefallen 
ließen,  zu  welcher  Ausdrucksweise  die  Herausgeber  auf  die  Paralelle 
TîQÔ  ^iiâç  ifiéçaç  intfJi^vat  aus  los.  Ant.  XIV  317  verweisen. 
Brispiele  der  Bezeichnung  örtlichen  Abstandes  bietet  die  christ- 
liche Litteratur  :  (bg  ànàX^  ataôlwv  -lijg  /.avçag^).  Endlich  haben 
wir  eine  volle  Parallele  zn  unserer  Stelle  in  einer  Grabinschrift  ans 
Enmenia  (Phrygien)  bei  Ramsay,  Cities  and  Bishophrics  n.  248): 
àv  ÔQ^^it  énà  teaudffwv  naôu'v  toU  fivtjfiilov,  \hlja€i  xo2 
aÛTÔç  iç  tàv  Kalaaçog  ^iaxoy  yttl.   Die  Stelle  illnstriert  mit 

pammelt  von  A,  Wilhelm,  Öst.  Jahresh.  V.m  V  (auch  Ath.  Mitt 
1907  .XX.XII  294)  —,  to  ist  uorhats  eben  diese  Berechtigung  .»clbtit. 

1)  i*tun  Z.  10—14  fehleu  je  nur  2  Buchstaben  am  Zeilenanfang; 
das  Anfangs- A  ist  gelesen;  â/çis  geht  natürlich  nicht,  es  m&fite  itos 
(▼gl.  Z.  II)  heiAen. 

?)  Usener,  Der  heilige  Tbeodotins  S.  178;  weitere  Beispiele  gibt 
Sc!)mid,  Atticismns  III  267,  der  auch  aus  der  Mysterieninschr.  tob  Andania 
(Dittenberger ,  Sy II.  653,70;  Prott- Ziehen,  Leges  Gr  sacr.  11  1  n.  58) 
7rQààNfoâ$-  hixa  t&v  urorr,ç{n>v  anführt;  fenier  BlasB,  Gram.  d.  neatest. 
Griech.  S.  9a. 
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ihrem  imzweideiitigem  ÔQVtet  ziig-leich  das  allp-eineiue  TtQoai  /A^ttr 
unserer  Innchrift;  dgvireiv  heitil  ein  Grab  anlegen.  So  tinJ^t  die 
vorgetraprene  Deutung  von  ^rçoaû.iHTv  ihre  inschriftliche  Be- 
stätigung: die  Anlage  einer  Begrabnisstelle  iuuerhalb  lü  KUen 
von  dem  natürlichen  Sarkophag  wird  verboten. 

Eine  solche  Bestimmung  muß  hier  zunächst  befremden,  da 
doch  die  Grabaolage  selbst  schon  durch  eine  Mauer,  den  rçtrxôg, 
als  loais  rel^fiostis  abgesondert  war.  Die  Schwierigkeit  löst  sich 
durch  die  ans  sehr  vielen  ;  besonders  römitchen  Inschriften  za 
sttktiende  Annahme,  dafi  die  eigentliche  GrabsUltte,  die  durch  die 
Umfriedung  ahgegrenst  war,  nur  einen  Teil  dee  ganien  Omnd* 
stfickeB  ausmachte^  das  der  Orabeigentttmer  erworben  hatte.  Vor 
der  maceria  wird  sehr  oft  ein  freier  Plats  esdmiert,  der  wieder- 
liolt  selbst  anch  area,  dh.  ebenso  wie  der  von  der  maceria  nm- 
schlossene  Banm  heißt*).  Besonders  klar  ist  CIL.  V  3072  (Padua;  — 
Dessau  n.  8339):  *uUra  earn  aream  et  maeeriam . .  kuic  areae  cedet, 
in  qua  pedahtra^)  neque  hwnari  neque  iwiwhm  fieri  volo\  womit  man 
aus  Gest.  Jahresh.  1900  III  206,  8  (Termessos)  vergleiche:  ovi€ 
iv  Tf'3  nQOv.iiftévi'i  roO  o/'/.or')  ali)-çi«t  oire  h-  lü  ujii^er*) 
éno^iévu)  àitoif^éal>uL  zivâ.    Den  Grund  geben  an  Altert,  v. 

1)  Beispiele  daffir  leicht  in  größerer  Ansahl  aus  Ruggiero,  Pis 
epigraf.  S.  654  zu  entnehmen. 

2)  Das  Correlat  zum  griecli.  nrjxtoitSe,  o.  S.  1. 

H)  Hier  das  Grabmal  iu  einer  hÄnfige«  Kurzbezeichuune:  ;  vollstMndiif 
ß,,uixdi  olxt,^  BCH.  ISTb  II  r.ll  n.  :ui  (S.  ô:!s  a.  D.  Daraus  iu  ehristlicher 
Zeit  der  aiujnoi  uUoi.  Aber  iu  früherer  Zeit  bat  uiau  zu  scheiden;  in  uni- 
fangreichereu  Grabaulagen  bezeichnet  olwo«  xoO  ^^«iov  den  Tempeibau  aU 
Teil  des  Qrabes,  so  in  den  großen  Anlagen  in  Termeinos;  vgl.  s.  B.  Ö^t. 
Jahresh.  1900  III  206. 

4)  Zn  dieser  Form  vgl.  Croenert ,  Memor.  Gr.  Here  S.  14S  und  die 
S.545,  2  a.  E.  citirte  Inschrift  BCH.  XI  97.  Daa  Verbot  erstreckt 
sich  zumeist  auf  das  tun^oaD^t  rov  mi^uarot  Bauen;  doch  auch  Altert. 

V.  Hierap.  15S,  4   ///  icài   ptjrl  (.7)«'^rt  rov  ßi'titov  Tiva  ary/in^fjOf  luaiu- 

lieh  érxriàtiaat),  WO  übrigeus ////if  für //jytVt  'auch  nicht  einmal'  steht,  wie 
Sterrett,  Wolfe  Exped.  n.  G(»4  ix[ifM  Si]  fiij9erl  fujri  ovyyn'éi  i^àv  xtà. 
(Pisidien)  und  auch  schon  in  vorchristlichen  Papyri  (Mayser,  Gram.  d.  Ptol. 
Pap.  8. 177);  vgl.  auch  8.  590  Anm.,  560.  Das  Verhot  auch  in  der  veraifî- 
drten  Fassung  der  Formel  BCH.  1897  XXI  93  fi'u]n^oa!^'  H^^m^êr  (Pa* 
phlagonien).  Ganz  besonders  scharf  BCH.  181*9  XXUl  192  n.  59  «ifr^  t,  - 

nçoad'n-   xnTn  t/»'   ßaaii.txi]i   {\\.  S.  .550,  1)   iir^xr  ix  TtXevçot'    in]rf  xarà 

vtojov.  Dagegen  wird  —  und  das  ist  singnlttr  —  in  der  S.  539  Anm.  be- 
handelten Inschrift  ausdrücklich  nach  Reservierung  des  lunçooO^t  rov  fi»  r,- 
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Hierap.  n.  339  b  8  o[d|x  éÇéojai  âk  oi^dsvl  ifAnçoa^ey  to€ 
ßwfioS  ytataaxevdatiw  r<»  d  itriaxonljau  x&  ßmptCi  ^  tf^  inatMi- 
fiim^  xor  aihro(F  üoqCi  mid  336,  15  («»  CIG^.  3916)  ftêvoVot  âè  at 
{e)taoôoi  itttî  êÇoioi  xai  nçoaéXevaiç*)  %oO  fr€çifi6Xo[v  djxföAv- 
Toi  [o[ç\  rrçoaijxovffiv  ôtd  nayvéç,  xdy  éffa{Xi.)€Tçi{(ji})&rj  ttott 
xà  7vçoay.vQoûv  xwçiop.  Was  Mer  at&^iov  g^namit  wird,  heißt  în 
Tralleis  BCH,  1878  II  611  n.  30  y.évwjtta,  wo  dessrn  Ausddinunp: 
auf  ,')  Ellen  bemesscü  ist  (s.  S.  ")I^S.  1).  In  unserem  Falle  wird  die 
Ausdehnung-  der  freizula>»Lihien  Flüche  durch  Angabe  der  Ent- 
fernung von  einem  durch  die  Natur  festg-elegten  Punkte  der 
g-anzen  Anlajre.  der  (foirr)  nija?.oç,  ang-ep:ebeii,  doch  ü:leichsain 
nur  indirekt,  da  die  iStrecke  von  10  Ellen  durch  den  rony/g 
greschnitten  wird,  also  der  freie  Raum  vor  diesem  nur  durch  Sub- 
traktion der  hinter  ihm  bis  zu  der  Ttvakog  reichenden  Strecke 
gefunden  werden  kann.  Daß  diese  Ansdehnnngsbesttmmang  sieh 
tatsächlich  auf  den  geforderten  Freiplatz,  Bicht  auf  die  ganze 
Anlage  bezieht,  ergibt  sich  aas  dem  Eingänge  des  Satzes^  den  ich 
erst  jetzt  erläatem  kann. 

Hier  stehen  àftà  xBv  ftt^twgiofiivwv  xàntav  nnd  énà  %i^ç 
POYAZ  ïtûg  voß  dvàqnxvtoç  parallel,  nnd  zwar  ^as  letztere  als 
epexegetische  Apposition  nicht  sowohl  zn  jenem  als  vielmehr  zn 
Kad-ùç  ifj  fdy»/  fe€çUx€t*\  denn  es  resfimiert  kurz  den  betreffen* 

/itiuv  tÔTios  verorduet  iv  ùi  iß  i^inü  i^i[prat\\  so  tiudet  sich  denn  in 
Ikoniim  auch  die  sieher  hnrinstelloide  Angabe  Ao/mtrntfA*  ix'b  rà\v  réirit^ 
&ni9t»  i{9ù  ß[uM^  Sterrett,  Epigr.  Joiini.  n.  305;  das  entspricht  genan 
dem  niçft  r.  ß.  ans  Hierapolis. 

1)  Hier  ist  rtpoaiXevots  würtlirhe  f  ))erBetznng  des  lat.  accemu  und 
steht  !»o  neben  rfaol^o?  wie  z.  B.  CIL.  XIV  1271  (Rom;  Des?an  n.  S2S3) 
neqtie  aditu  neque  introitu  haht  ayit  in  monum.  —  Vgl.  auch  aOi  Smyraa 
CIG.  3371  (—  Arch.  Anz.  Vm)\  XIX  59  n.  50). 

2)  Übliche  griechische,  besoudens  durch  die  Papjri  belegte  Urkuuden- 
formd,  die  anch  in  den  Freilassnngsnrkanden  (xa»^  à  Avà  i^et)  typisch 
istt  doch  gerade  in  griechischen  GraUnscbriften  nicht  zu  h&nfig  erseheint; 
Beispiele:  Alt.  Hierap.  o.  68  »a^^  4  »t^m;  06.3260  (Smynia)  At 
Mai ^ A*>ri  :tfoié.xu\  Altert  V. Hierap. n. 262 (s.  o. S.  5SS,  i) ;  n.  195, 7  xad^ciis rà 
■  Ft  ôuivov  iyyçafov  To€ oTéfitvoirtxoC  7tfç$ixet\  Sterrett,  Epigr.  Joum.  D.3S6 

xaitMS  rà  frypnfa  rrrniéxft  (Trallcin);  ÎU  BCH.  1S94  XVI 11  24  n.  20  xax9d,ç 
xai  Stà  ran'  àpy»imv  nfpU/n  (Karien)  hat  der  Steinim-tz  das  Subjekt  nach 
xai  ausgelassen.  —  Rott,  lüeiiias.  Deuknmler  aus  i'i:iidieu,  Paniphylien  etc 
(S.  0.  582)  8. 860  n.  7i  ist  ebenfalls  zn  ergftnsen  fiovora^on  (mir  neu) 
nai  rSh^  nê^J  \  «ùtà^  ma&t&s  ^  êiaâ^nif  ngft^x"l'  BCH.  1891 

XY  540  ist  an  ergftnzen  nnd  zn  intexpnngieren:  in^iaro  »«i  iHir«/pdy«iw 
Hermes  XLITI.  35 
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den  Abschnitt  der  Kanfnrknnde  und  steht  sprachlich  dem  dno 
tGv  neQUûçtaitévLJV  xônuv  nicht  parallel.  In  ànà  xf^ç  POYAZ 
nämlich  bedeutet  ànô,  wie  ibiç  zeigt,  lat  a,  aber  das  erste  àité 
hat  andere  Bedeutung.  Der  zeitige  Eigent&mer  hatte  ein  grOfleras 
Gmodstllek  gekauft,  am  auf  ihm  das  Grab  aiundegen,  wie  s.  B. 
JHSt  1889  X  63  n.  16       olç  a^àç  ixnjtai  éyçoiç*)  .  .  . 

Tiu^tà  yiva  Tii-iui  2'ft/.tato€  i'.Toorjj»'  nyr  vnà  tt-v  »keifiaKOf  ttatà  xa< 
è{^i)[à  I  rtti^\  à^iiiimv  lu  ix^dêi^riais^  not  xuta[ßa\Tijr'f\.   Zu  imtty^à\,»ar0 

(davoo  an  scheiden  das  Act  N«ra/ftff««y  in  phiyi^ischer  Manaoiissioa, 
worüber  jetât  Calderini,  La  nuuiooiissioae  e  la  condizione  dei  liberti 
in   Orecia  S.  895;    das    ist  DevotkMufonnal  fOr  Hierodolie)  vi^I. 

BCH.  18S7  XI  97  D.  21  rdy  rd^oi'  <rùv  tö  nnpaxfti/iro  [r]Jnf;  tu 
fî,T/.><i'  (o.  S.  r)44,  4)  Hêirai  n[va  i]oe,  ôv  (80  2U  lesen  ;  geht  auf  r<i.ioi n.\fi\ài 
àv  &iüülos  der  Ugb.)  nareyça\pàut]v  naçà  Aiç.  EüTx%ias.  Breviloquenz  für 
Tt^iaad'at  StA  Haray^af^s,  Tgl.  Stà  ßtß'utSlov  notk^ar]  BCH.  1902  XXVI 
190  JL  86, 18  Lgacr.  ad  r.  B.  pert  HI  1010,  Sjiienl,  genatf  wie  BGU«  U 
614, 12:  Knhring  in  der  8  848, 1  angeführten  Diasertatien  8. 40).  nmxmflmtjfx 
*0  i»  Ku»lno}..  oôUayoe  1S63  1 236  (Perinth;  wiederholt  bei  Vidal-Lablache, 
De  tit.  funebr.  Asiae  min.  App.  n.  I  nnd  Damont,  H61.  d'archéol.  S  878 
n.  05);  vgl.  n.  S.  554  Anm. 

1)  Die  Sitte,  möglichst  auf  ei^'enem  Grundstücke  Grahstittten  zu  »jr- 
ricbten,  ist  seit  dem  5.  Jbü.  fUr  Ciriecbenland  belegt  nnd  erklärt  »ich  zxx- 
gleich  aus  religiu^en  wie  aus  ökonomischen  Gesichtspunkten.  Daher  die 
Möglichkeit  grofier  Grabanhgen  oiit  uiefaieren  Gebänden  und  auch  Girtan, 
wie  solche  oft  besengt  sind:  s.  B.  Belsen  im  a-w.  Kleinas.  Un.  56; 
CIO.  3975  (—  Lebas -Waddington  As.  min.  u.  1 195a);  Altert  Hierap.  n.  57 
nnd  öfter,  wo  ich  die  Ergänzung  n.  218,  If.  aiv  rdi  Xt&tivo»  {>7ioxri{nit^ 
ni<-b!  verstehe;  es  stand  wob)  »Mtifaeli  das  Hhliche  <i7fonn\ut%<'>  ßd%9pirf 
uder  /i(u'f^()tx(à  wie  u.227.  Daber  leriier  iu  Piüidieu  geradezu  die  Bezeichnung' 
iv  iô/tu  HrjnoTÔifut  Sterrett,  Wolfe  Exped.  n.  621  (=  Rauisay,  Cities  and 
Bisbophrics  n.  150);  und  diese  Gärteu  waren  durchaus  nicht  Scbmuckau- 
lagen.  In  der  anerst  aitierten  Inschrift  wird  Aber  den  Kiesbraneh 
des  Gartens  Terfttgt:  ««  noi  i^irmoe»  rmê  nê^ntrux^^irov 

mjnéov  mtX.  öfter  80  in  lat  Insehrifteii  s.  B.  Deiwau  n.  8842  'eimifores 
aubHituam.  uti  vescantur  ex  komm  ktniorum  rediM  (8366.  S369  usw.). 
An^^ppiUer  Zeit  ht  zeufrt  Cr.  Jnscr.  Brit.  Mus.  n.  B2hh  (Ephesos)  einen  Obst- 
i^arten  für  eine  (inil»aulae:e :  to-Pto  tA  nnntüiHv  /ari  atv  Tfi  ia)r->ooli  xi 
x&  %/(i).('f  'At/^ioàiOtov  xiL  Der  Ilerausireber  iiicks  erklärte  moudotr  als 
Eingang,  indem  er  von  natu  a  'Deckel'  au^^iu^  ;  e»  i»t  aber  daä  lat.  Lehuwurl 
pomariumt  welches  wiederholt  in  aeg.  Papyri  vorkommt;  in  den  Ba* 
legen  bei  Wesselj,  Wien.  Stnd.  1902  XXI7  145  f.,  welche  sebet  den  Ah* 
leitnngen  nufiafinjt,  ^piMoa,  -çtrmàs  alle  a  wischen  295  n.  Chr.  nnd  dem 
9.  .Ihd.  liegen,   das  älteste  Zeugnis  jetzt  vom  J.  l??fi  n.  Chr.  Pap, 

Ox.  IV  707,  19  uta&o>aéfifi  vi  tînn//.iôt  n  xnl  TXioiino[ioi  ,  25  rài  toi'  xxr^- 

pmtoe  »ai  rciO  nw/iafiov  jtJUrae,  (Statt  des  von  mir  gegebenen  am^^s 
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inl  ôixaloiç  ndaiv ,  olg  aitdç  âiâ  râiv  iv  Aiôaiç  éçx^^f**^ 
ôeôi^).WA£v.  Das  g-anze  Grundstück  war  ein  nequogiaitlvOQ 
tànoç,  mit  ôçot,  abgegrenzt,  wie  die  Inschrift  mit  einer  auf 
griechischem  Gebiete  wieder  seltenen,  auf  rüiuiachem  ebenso  ge- 
wöhnlichen Genauigkeit  sagt').   Von  diesem  abgesteckten  Gebiete 

hat  Hieks  60)POIC  geleisn  und  dann  Tengeblich  beramgedeatet.)  Die 
Griechen  hatten  kein  Wort  Itlr  Obstgarten;  finltàp  igt  anscheinend  nvr 

bei  Grammatikern  IlherliefiBrt  nnd  nach  àuntktôv,  mit  dem  es  denn  aoeh 
Et.  Mag.  i;jO,  29  zusammen  erscheint,  gebildet:  daher  die  Ent]ehnnn£i' 
Eine  dor  des  Obstgartens  entsprechende  Erwähnung^  von  Weinbergen» 
wie  sie  die  lat.  luscbriften  mit  vinea  oder  viniola  enthalten  (Dessau 
u.  b347.  b367),  ist  mir  aui  giiech.  Grabsteinen  nicht  begegnet;  gewiü 
werden  Weinanlagen  z.  T.  unter  der  allgemeinen  Beaeichnnng  x^.toc  sa 
snchen  sein,  abw  gana  gefehlt  kann  die  spexieUa  Beaeichnnng  nicht  haben; 
sonst  kQnnte  énéunëlos  (d.  h.  »^sfo«)  nicht  in  lat.  Inaehriflen  twkonmen» 
das  nni  so  durch  diese  nm  Jahrhunderte  frtther  als  ans  den  griechischen 
litterarischen  Quellen  bekannt  wird:  Dessan  n.  8350  'liijpainpfhi.s  huic  ccilat 
(Grabinschrift  ans  Tibnr),  wo  anf  CIL.  VI  14890  verwiesen  wird;  cmn 
hypamyelo  et  mrjlUirujï'  (so,  wenn,  wie  es  den  Anschein  hat,  die  Schenkung' 
einer  Grabstätte  vorliegt).  Im  ganzen  itit  die  Erwähnung  von  (iiirten  in 
lat  Grabingehriften  häufiger  als  in  griecb.;  das  hat  s.  T.  seinen  Gmnd 
in  der  grttSeren  Geoanigkdt  der  Ortsbeaehreibnog  in  Jenen;  anderenelts 
hat  man  sa  bedenken»-  da6  Gartenban  nnd  Obatkoltor  in  Italien,  nach* 
dem  ans  Syrien  dorthin  die  Anregung  gekommen  war,  viel  intensiver  be- 
trieben wurden  als  anf  griechischem  Gebiete  (vg^l.  Hehn,  Kulturpflanzen^ 
S.  428 ff.),  welcher  Fntersf^hiV*!  besonders  durch  die  verschiedenen  Be- 
wägsernngsverhältnisse  luMlingi  ist  (Tliilipp'^on.  Mittel meer^e biet  S.  nsff.)« 
—  Zu  dem  d^àlo9  in  Grabanlagen  vgl.  Öterrett,  Wolfe  Exped.  n.  829  rd 
i^yoy  ànà  iôfas  loti  tov  ànàviu  d'àXov  oùv  rote  âydX^aOé,  Wie  diese  Späten, 

SO  bieten  schon  die  Inschriften  des  2.  Jhd.     Chr.  cineehr.    Hag.  n.  S16 
nnd  SGBJ.  5016,  8  gleichaltrigp  aas  Gortyn)  nnd  ékù  Papyns  des  3.  Jhd. 
Chr.  (Hagdola»  BCH  1903  XXVII 193  Z.  3:  Majrser  a.  a  0.  S.  262  Anni.6) 

das  maskuline  à  f^ékoe  nnd  bestätigen  so  die  Angabe  der  Grammatiker 
(Kllhner-BlaÜ,  Gr.  Gr.  I  409),  daß  if  n^Sloi  Attizismns  sei.  Der  firewîllintiche 
SprafbîTfHrauch  ist  bei  bestimmten  Objekfeti  iwie  beim  Badi  such  in  die 
Litteratui  ^'edrungen,  daher  selbst  Galen  à  ^,i'/.o^  'Kopfverband'  (Thes.  Gr. 
u.  d.  W.).   Die  gesamten  Schriftsteller  archaisieren  also. 

1)  Die  gleiche  Formel  wie  unsere  Inschrift  ebenfalls  ans  Bithjmien 
iv  Kmolnok  ^élloyos  1895—1899  XXVII  282  ft}**  mfrlev  rvAxffif  tdufita 
im  xA  nêç»M^»9fthna  tànt»  mtI.  nnd  Inscr.  Gr.  ad  r.  B.  pert.  I  648  rifv 
^ttjlêtêa  (80  anch  n.  5ST  T»Jr  [arT^/.fT\i^ar  zu  ergänzen)  .  .  oùr  tô*  TJ;r#.#  t<3 
neçin>pto\ui\ri»  (Tomoi).  Altert,  v.  Hierap.  n.  159  rd  t]çâiov  xni  6  öiuoiiöf: 
Ô  [n ()]o^r^yov II tvoi  Tide  xurà  ri-v  i:it-  ça(fi]i-  bedeutet  àfurtftt'^  wolil  nur  An- 
gabe der  (iehiets^nzen,  wie  nrjxtouüe  n.  262  (o.  S.  i)  Angabe  des 
Flächenmaßes  in  Ellen  istj  an  sich  könnte  es  auch  die  Gesamtheit  der 
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wurde  der  mit  dem  rgiv/ôç  umfriedete  Teil  nebst  dem  bis  anf  1 0  Ell^n 
von  der  q)oizT]  ftéaloç  sich  erstreckenden  Freiranm  eximiert  Also 
steht  ànà  f&v  rTeçtvjçtouévofv  für  das  lat.  Je,  wie,  um  ein 
Beispiel  ans  nnserèr  Sphftre  unzufflbren,  CIL  IX  5570  (TolentinnBt^ 
»  Dessau  n.  7847)  *hca  8^ltur[i]s  .  ,  inter  ripam  fluminis  et  rivom 
,,dt  finilms  sv[ùi\  mimieipibvis]  TolenHnatihu[s]  dünav[ü]',  Bein 
griechisch  wflrde  der  einfache  partitive  Genetiv  stehen.  Gewiß 
Ist  partitiv  gebrauchtes  dnö  in  nachpolyhianisehem  Griechisch'), 
idt  dem  Ausgange  des  2.  Jhd.  v.  Chr.,  an  belegen;  allein  in 
nnserer  Inschrift  wird  man  eher  an  einen  Latinimos  denken 
dHrfen,  zu  welchem  der  Verfasser  sich  dnrch  den  späteren  griechischen 
Sprachgebraach  leicht  verleiten  Uefi. 

Ich  komme  zum  Schluß  der  Inschrift^  Z*  16 — 23;  ihn  muß  ich 
zunächst  in  Majuskeln  hersetzen: 

^PO5:0ENAEE^EKONAATO 

 OYAENEYPHZlZH^nYA 

 "tTIMitvtNOiAEKAIEAEYGE 

 nAPATONKYPinNMOY<|)lAAN 


âffot  ill  concreto  in  dieser  Sprache  bedeuten,  wenn  schon  iu  vorchristlicher 
Zeit  die  Papyri  nUvçiaf/oi  mid  itmnhv^tofioi  für  xu^uaia  (Jougaet,  Pap. 
Lille  S.  21)  beiengen.  Jene  Bedentong  von  é^t^ftis  erfthrt  Srlintermig 
dnich  eine  Inschrift  bei  Stenett,  Wolfe  Exped.  n.  &39,  die  lelbet  aber 

Mit  der  Bestitution  und  Erläntening  bedarf,  die  ich  im  Znsatz  2  (S.  557  ff.) 
çeg-ebeTi  habe.  In  ihr  wird  rtuoaonlaai  einitjermaßen  verallgemeniert,  fast  im 
Sinne  von  '(den  ôoui  weitere)  hinznfiiy:f'n'  gebrancht.  Ich  meine  vereinzelten 
solchen  Angraben  über  öqoi  auch  sonst  wohl  uuch  beiregnet  zn  sein  ;  jedenfalls 
sind  die  â^iui  iu  diesen  Urkunden  recht  selten  erwähut,  weuu  auch  natür- 
lich die  OrabBtfttten  selbst  imaeist  bei  den  giOfieren,  vom  Umfange 
eines  mlfiigen  Gmndstttckes  war  es  gemdesn  eine  Notwendigkeit  —  mit 
Jipoi,  wie  bei  den  BOmem  mit  oppi  (e.B.  CIL.  XIV  8857  Dessau  n.  8350 
Jkkrmmmi  cum  ascensu  gradum  VII  et  cippia  wseripHê  VJI\  aus  Tibnri 
abgesteckt  waren.  Solcher  Spot  &tixT]e  (oijuaTos)^  fh^xaiofy  sind  ja  noch 
eine  Anzahl  aus  Attika  und  Kos  erhalten:  s.  Dittenberger  SylF  "4S.  SS4. 
885.  m\  (0.  S.  523,  \r.  \^\.  auch  Ath.  Mitt.  ISST  XII  257  n.  26,  Philadelphia). 
Es  kommt  hier  nU-n  nicht  auf  diesen  Gebranch  selbst  au,  sondern  auf 
Beine  Erwähnung  In  den  Grabinschriften;  und  da  besteht  zwischen  den 
griecbiBchen  nnd  römiachen  der  gleiche  üntenchied  wie  bei  den  oben 
(S.  558)  erwähnten  HaBangaben;  man  kOnnte  noch  die  Angabe  dea  Lebens- 
alten hinzufügen.  Der  ethnologische  Charakter  apiegelt  aich  anoh  in 
diesen  unscheinbaren  Urkunden  wieder. 

1)  VgL  Kuhriug,  De  praeposit  Graec  in  chartis  AegyptUa  nan  (Dise. 
Bonn  1906)  p.  20. 
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30  GPonnNnoAElTûN 
, . .  YETaM0YTATP02:"EIMA 

. , .  ÎÎKTO  n  n  N ArEAOH-tvKAT A 

.  .  .  A'XAlZTaXAlPETE 

Die  beiden  ersten  Zeilen  sind  Yon  BOckh  bis  auf  den  klaren 
Schlvâ  vijç  avdiXov]  nngedeatet  gelaeaen.  Dieses  Wort  genttgt 
aber,  tun  erkenneii  zn  lassen,  dafi  der  game  Sata,  dem  es  angehört^ 
noch  zum  Vorhergehenden  an  ziehen  Ist  Erst  mit  Z.  18  also  beginnt 
etwas  Nenes^  worauf  sehen  änfierlieh  das  ôé  weist;  and  der  Inhalt 
best&tigt  ea  In  seiner  Behonstndction  kann  ieh  Böckh  nicht  folgen. 
Er  gibt  ^miiÀrjfiéyoç  dk  ual  iXev-ShelQltf]  naqà  tüv  xv^Uûp  ftov 
(pûav^Qtàffmv  ftolsivêtp  ^]v[q(\(p  /40V  %â  fgçà0T$i/4a\ 
énëdôfitiv  Kat{U\ü}  K\qXXIûtîù.  xaiqets* and  erkiftrt» 
der  Grabherr,  ein  Freigelassener,  habe  die  Grabstatte  von  seinem 
friUieren  Herrn  gekauil  uiul  ihui  dülur  deu  Kaufpreis  erstattet. 
Die  Bedenken,  die  er  selbst  j^egen  nQ6a%tiy,üv  iu  der  liedeatung 
'Kaufpreis'  (statt  ,Geldstraie,  wie  stets  in  diesen  Inschriften), 
gegen  das  Medium  àneëôitrjv  (statt  aTcêdvr/.a),  gegen  die  Ergän- 
zung 21  y.vQLii  erhob,  sind  tatsächlich  so  schwer,  daß  man  einen 
anderen  Weg  wird  eiuschiagen  müssen,  zumal  seine  Ergänzungen 
21.  22  im  Anfange  der  Zeilen  je  nur  eine  Stelle  einnehmen,  wo 
doch  der  Augenschein  lehrt,  daß  die  Beschädigung  am  unteren  linken 
Bande  weiter  ging.  Aach  bleibt  -Avçii^  ^lov  neben  tcüv  v.vqLîov 
fiov  wunderlich.  Wer  war  der  Freilasser  des  Gaius?  die  Inschrift 
antwortet  selbst:  die  q>thkvi^Qtûnot  nokîtai.  Das  ist  die  Ge- 
meinde; denn  zn  dem  Namen  des  Einzelnen  tritt  nolltijg  nicht 
hinzn.  Also  war  Gains  nrsprfinglich  ein  difftéffioç  und  als  solcher 
oixo¥Ôfioç  T^ç  feöletog  gewesen.  Öffentliche  Sklaven  als  städtische 
Ökonomen  begegnen  Öfter*).  Damit  ist  Böckhs  xv^/^  beseitigt 
Als  Sklav  hatte  er  kein  Vermögensrecht^  konnte  keinen  Eanfvertrag 
eingehen.  Um  nun  den  Verkanf,  den  er,  wie  dfeeööfir]v  zeigt, 
abgeschlossen  hat,  als  zu  Becht  bestehend  zu  erweisen,  sagt  er  ans- 


1)  Z.  B.  aus  Kos,  Patou-Hick»  u.  808  (=-  Dittenberger,  Syll.«  n.  902) 

Àêw9  ûàÊo^fnfûûPto»  inj  xp  à/fiftn[T]{»\8»  Das  Fehlen  des  Vateniunens 
nnd,  im  zweiten  Beispiele,  die  Angabe  der  Amtsdaner  erweisen  beide  Öko- 
nomen als  ^r^u'atot.  Für  Altnt  t.  Hierap.  n.  35  bin  ich  nicht  ganz  so 
icher.  Vgl.  demnächst  Laiidvogt,  Der  Oltutvö/ioi  in  griechlBchen  In- 
schriften. Dissert  Strasburg  t90S. 
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driicklich:  ,nachdem  ich  von  der  Gemeinde  freigelassen  war.  habe 
ich  verkauft'.  Die  Erwälmuii^^  der  Freilassung-  ist  hier  also  nicht 
leeres  Renommieren,  sondern  hat  rechtlichen  Inhalt  Der  oivMvôfjoç 
war  als  Unfreier  bekannt,  der  Zusatz  gerade  bei  ihm  sehr  be- 
grttndet,  um  den  Kaol  vor  Anfechtung  zn  aichem.  Verkauft  hat 
er  natürlich  Ton  dem  vorher  bezeichneten  Grundstücke:  also  steckt 
in  %à  ftçôatetfia  %Gi9  TÖnutw  das  Objekt  za  àfsMfujr*  Z.  6  ist 
ftiQ0telfievo¥  In  neçtxeipoy  verlesen,  Shnlich  hier  rt^axtlfi^va] 
in  nçoateifta.  Die  npomteifiwa*)  t&y  täfttav  sind  selbstvei^ 
stfiodlich  diejenigen  Teile  des  GrondstSckes,  welehe  nicht  dnrch 
den  tçêvxàç  nnd  das  mit  Z.  911.  exünierte  Vorgelinde  nmfaflt 
werden.  Es  sind  die  loca  quae  nmumento  eeduni,  —  Sehliefilich  nodi 
der  Kânfèr.  Da0  sein  Eigenname  am  Schlüsse  der  Inschrift  st^t, 
hat  Bdckh  gesehen.  Durch  den  Eingang  Z.  21  wird  er  klSrlfch 
in  seinem  Verhältnis  zum  Verkäufer  qualifiziert  Eine  Verwand- 
schaftsbezeichnung  ist  nötig,  wie  das  /nov  zeigt  Nahe  liegt  YEl  ^1 
als  vitä)  7A\  lesen;  allein  Z.  'S  ft[aiô]i  ^lov  steht  dajregen.  Nur 
zwei  bis  drei  Stellen  sind  frei.  Tfli  Hnde  nichts  passenderes  als 
Tß]  (&)£to}  fiov*),  wo  ^fTo'c  substantivisch  g-ebraucht  ist  wie  das 
lat  adopth  ns.  Erst  narlidem  Gains,  der  Grabstifter  und  Verkäufer, 
freigelassen  war,  hat  er  adoptieren  können,  wie  er  vielleicht  nach  der 
Freilassnn?  auch  erst  den  Namen  des  Vaters  Tgûqxai^  dem  seinigen 
hinzugefügt  haben  dürfte,  wenn  auch  ein  ôr^fnôatoç  in  dieser 
Hinsicht  nicht  der  strengen  Nomenclatur  der  Privatsklaven  unter* 
lag.  Ihre  innere  Begründung  trtfgt  die  Ergänzung  darin,  dafi  der 
Verkauf  des  der  Grabstfttte  anliegenden  Geländes  smtens  des  Gains 
an  seinen  Adoptivsohn  besonders  natftrlich  erscheinen  muß.  Der 
Verkanf  bringt  so  gewissermafien  nur  eine  Erweitemng  des  ^amilien' 
grabes.  Den  Namen  des  vermntlichen  Adoptivsohnes  las  Bdckh 
iCar(A)[/|(p  KjaXUütti^,  Die  BanmverhUtnisse  scheinen  im  Anlang 
von  Z.  23  aber  drei  Zeichen  zu  fordern,  anch  ist  der  Natne 


1)  Das  Kompositum  entspricht  der  Sprache  dieser  Inschrifieugaituiig  : 
c.  B.  CIO.'  8S84  (Smyrna)  à  n^ornuittwos  t&  fivriftat»  «tfjro«;  Altert  t. 
llierap.  n.  84.  i  9fpo«H*i/têV9ê  ntfifiolot  ts  fimftA^  wobei  der  ünterMdüed 
sa  dem  n*^iHtiue%oe  rônoç  zu  beachten  ist.  FQr  die  loea  quae  eeàmU 

immmmtrt  Ut  allerdings  gewfihnlicher  vtr^txna^ai. 

1)  Au  tJo.-irtT)  fseltencr  routj-tuot,  recht  oft  !>uluiin)  liabo  ich  nati'n- 
licii  gedacht;  aber  daiu  will  der  volle  Name,  den  der  Schluß  gibt,  nicht 
stimiueu. 
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KaL/.io^  1=  Calullius:  nur  Notbehelf.  Ich  ziehe  es  vor,  voa  KATA 
die  ersten  beiden  Zeilen  als  KAiaväiog)  zu  lesen.  Claudius 
sinkt  ja  wie  andere  Gentiiicia  von  Kaisern*)  im  Osten  und  in 
Afrika  früh  zu  einer  Art  Pränomea  lierab.  Den  folgenden  Namen 
darf  man  bei  der  Unsicherheit  der  Lesung  zu  raten  nicht  wap^en. 

Der  ganze  Passus  von  Z.  18  ab  ist  ersichtlich  ein  späterer 
ZuBatZy  sicher  in  der  Urkunde,  ans  welcher  die  Inschrift  einen 
Auszug  gibt,  vielleicht  auch  auf  dem  Steine  B^lbst;  denn  Z.  19  bis 
22  stehen  auf  der  BaaiS)  23  auf  der  Plinthe;  dazu  die  gerade  in 
solchen  Naehtriiigen  hSnfigere  NacblAasigkeit  der  Schreibong  wie 
in  Z.  19—21. 

So  bleiben  noch  die  beiden  Zeilen  16  und  17.  ift]trQûaâ't¥  ist 
sicher;  es  entspricht  auch  dem  Sprachgebrauohe  dieser  Inschriften- 
gattnoff  (vgl*  S.  544,  3).  Das  Weitere  konnte  BOckh  noch  nicht 
IQsen.  Jetzt  haben  Steine  die  Form  fytuov  fftr  iptma  kennen 
gelehrt,  nnd  gerade  zn  unserer  nikomedischen  Inschrift  stellt  sich 
das  bithyuisdie  Beispiel  Âth.  llitt  1899  XXIV  446  n.  43  (A.  EOrte) 
av[i  \uoavvr]ç  iv£xov.  Aus  Lykaonien  bringt  Ath.  Mitth.  1888 
Xlli  2;i9  n.  13  fy£y,o  ^ivf^fAr^ç  y.u^tv'').  Aus  Karien  liegt  l'vi/.ov 
BCH  1900  XXIV  56  vor,  dessen  Endung  wie  mittlerer  Vokal 

))  Ameüns  seit  der  Constitotio  Antoniaaa  und  dann  Flavius;  für 
<lie  spHtf-ro  Epigrapbik  des  Ostens  hat  Ramsay  hieraus  Zeitkriterien  ent- 
wickelt, JilSt.  IS'sS  IV  30;  Cities  and  Bisliophric«  p.  38Sf. 

2)  So  Plato  Politic.  302  B  ÜTtad^  Ivma  roC  roioijov  nàt  ru  i^çâiutfv 
•/,àytv  und  sehr  viel  gewaJtëamer  in  den  Oes.  701  D  rivos  iit)  xd^év  Irena 
hintereinander,  weshalb  Hermann  %àçtv^  Frl&here  in  mehreren  Hdschr. 
iPÊtia  strichen;  aber  es  sind  die  Oesetie,  nnd  AehQles  Tat.  Y  26,  12 
lErot  Qr.  I  1S4, 27  H.)  sowie  PorphTrins,  denen  Fragment  ans  Cyrill, 
c.  Inl.  p.  IG6  D  Hercher  (Erot  Gr.  I  p.  XXVII)  anführt,  haben  es  schon 
nachgeahmt.  Allein  in  wirklichen  Vergleich  tritt  hierzu  die  lykaonische 
Inschrift  iiiHit;  denn  in  ilir  ist  es  sprachliche  Unfähigkeit,  bei  Plato 
Überspannung  sprachbiidcudcr  Kraft,  was  die  Singularität  eut.steheu  ließ. 
Verdoppelung  von  Präpositiuueu  bezw.  von  gleich  verwendeten  Worten 
liegt  ja  schon  in  alter  Zeit  vor:  dnd  ßoije  ttfena  Tbuk.  Vill  92,9  nnd 
Xeooph.  BelL  II  4, 31;  sttttaten  sich  die  beiden  Stellen  nicht,  hKtte  die 
moderne  Kritik  gewifi  schon  die  Ptl)KMition  gestrichen,  wie  dos  sieh 
Lys.  XXVI  9  »fffi  xA»  ir  à'uyaçx^t,  àçlâptmv  itftna  jetst  hat  gefillen 
lassen  müssen.  CI6.  2032  (~  Lebas- Waddington,  Ab.  min.  n.  1473;  Dumont, 
Mél.  d'arch.  S.  366  n.  62*",  aus  Selymbria)  wird  gelesen  xarfoxn'nar  tA  hiu'- 
fitov  .  .  iatrrj  xai  rrîî  .  .  .  drt^pi  .  .  ^nouvrlai  yAotv.  Boeckh  bemerk?  in^n: 
vox  inouvria  c.>t  nova;  Und  dies  Wort  i.-^t  denn  auch  iu  dt  u  Tltt.-.  (ir. 
aufgenouiueu.  Aber  Mvc/as^'^?'*'  i^t  formelhaft  iu  Thet>salieu ;  die  sepulkraie 
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durch  noch  stSrker  vnl^risierte  Fonnen  avs  Karien  gendiert 
wird:  ttr/^t^/ ç  f/.r/u  und  «yjjl/ujyç  |  ikiyov  (BCH,  a.  a.  0.  61.  63.); 
denn  so  wird  das  ^"N/ov  zu  lesen,  nicht  umgekehrt  ^A\ya  nach 
i'Hyov  zu  ändern  sein  '  ).  Auf  ^vey.ov  nmü  der  von  ihm  reg-ierte 
Genetiv  folfjen.  Er  sieht  da:  karu  ul]ov.  Also  vorn,  wenn 
ifATiQoad-ev  absolut  steht,  oder  vor  einem  Teile  der  Grabanlag^e, 
falh  von  êiirtçooxhv  cine  weitPie  Bestimmung-  abhäng:t.  war 
wegen  eines  Steinbruches  irgend  welche  Vorkehrung;  angebracht, 
selbstverstftndlich  um  wenigstens  einen  Teil  der  Anlage  vor  dem 
ttB8  jenem  herabstin-zf  nden  Gerolle  zu  schützen.  Dieser  Teil  mnfi^ 
da  num  ihn  nicht  einlach  ans  dem  Bereiche  des  Steinbruches  ent- 
fernte, durch  seine  Natnr  festgelegt  gewesen  sein;  das  ist  bei  der 
tpotxii  n^ttXog  der  FalL  Âlso  gehört  ifi]ftçoad^€v  —  %ijç  frvàlov 
«osammen;  denn  da  zuletzt  die  qtoiiii  itéaXoç  erwflhat  ist^  kano 
das  einfache  ni&aXoç  hier  nur  die  ^oiTiij  hezeichnen.  Die  zwischen 
diesen  beiden  zasammengehOrigen  Worten  stehenden  Bachstaben 
AENEYPHZIZ  mfissen  non  jene  Sehntcanlage  bexeîèhnet  haben; 
daza  stimmt  die  Endung  -atg,  \g\.  fidd^QUiatg^Tu^aiAtaai^,  SùXutaiç, 
fttßdwoiQ,  aidj^Qwaig,  x^^qqxwoiç,  niv0a0iç,  atiyaaaiç'^). 

^rache  wahrte  und  suchte  statt  des  gewtfimlichoi  f^riHV«  in  dem  altdialek- 
tischen und  dann  dichterischen  ure/ae  gehobene  Färbnu»-.  Also  ist  mit 
doppelter  Präposition  imà  um'as  xàçir  za  lesen.  —  Die  Entstehung  von 
h'exov  wird  wohl  auf  falscher  tjrammatischer  Auffassuu!»-  von  it  fxa  zurück- 
gehen. Mau  faUt«  tvexa  Plural,  etwa  wie  die  adverbielleu/rMpâ,  nolià^ 
und  bildete  darnach  singularisch  tvmom  zu  ,utMçév,  noU^  wosn  das  gleich« 
bedeutende  flingnlarisdie  té^w  Anlaß  gab.  —  /timf^  das  jetst  dnreh 
Papyri  (Hibeh  n.  40.  ^),  Inschriften  I Q.  IX  2.  5i8»  38;  317. 13)  und  Glosso- 
graphea  (■.  diese  Zschr.  1862  XVU  645  f.)  als  tiefe  Koine  erwiesen  ist, 
steht  abseits. 

1)  Vgl.  d.Tiiiiror  n\r  êrrtuilov  Pap.  Tcbt.  I  58,62  fill  v.Chr.; 
Mayser  Gram.  d.  Ptol.  Pap.  8.  189  Anm.),  doch  ist  das  vielleicht  Schreib- 
fehler; im  «brigf  u  vgl.  KZ.  1895  XXXIII  122.  Bekannt  ist  ^aroç^ilos  IG. 
XIV  167,  vgl.  Zuaatz  3.  u.  S.  560.  Weitere  Belege  bei  Wessely,  Wien.  Stnd. 
1908  XXV  65;  àitvfép  Reisen  im  s.-w.  Kleinas,  n  n.  200  (Hiiyas).  Ans 
den  neniniecb.  Dialekten  sablreiche  Beispiele  jetst  bei  K.  Dietericb,  Sprache 
0*  Volksttberliefemng  der  sOdl.  Sporadon  S.  70. 

2)  Annyiitov  in  der  bekannten  'Grabanlage*  iat  hier  ausgeschlossen. 

3)  Belehn-  hei  E  Fräiikel.  Grioch.  DenoTninatira  S.  II. '.ft'.  234.  Pie  Grab- 
inschriften zeigen  hybride  Wncherungea:  BCU.  Ibî50  iV  381  n.  8  und 
Ath.  Mitt.  1^09  XXIV  1*<1  Î1.  M5  ^x^na„mo,ç.  heide.«  an?«  Mysien  nnd  noch 
wilder  auis  Kphesos  (1.  Jhd.  u.  Clir.:  Kaibel  Ep.  Gr.  u.  229)  Gr.  luscr.  Brit. 
Hns.  n.  627  a  Koremit^aotv  oèv  rt;  iAßaotie^ikvei  xàv  ßumöv» 
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Ich  denke,  es  stand  neçifpQahç  auf  dem  Steine.   <|>PAZIS  weicht 

nur  in  ganz  gewöhnlichen  Verlesungen  von  ab;  ebenso 

oft  werden  A  und  Fl  verwechselt  ;  so  setzt  meine  Lesung-  nur  ein 
schwereres  Versehen  voraus  und  dies  auch  uur  in  einer  Ligatur. 
rteçifpçayita  ist  aus  Grabschritten  vereinzelt  belegbar:  Beisen 
im  8.-W.  Klein-As.  II  256  avv  tö  7ta[Q]ay.ffNev(tt  oÏy.m  y.ai  tö 
Tteçifpçây/ÂQXt,  ^i^âevdç  i^ovroc  ê^ovaiav  [d'Âj/.o»-  ttvà 
x^eîvai  iv  TÛ  reeçKfçayfiaji  (Kibyra).  CTG.  40S11  trj[v]  ao^ 
gov  avv  tù)  7i(e)çi(f{Q)ayfiavi  (Galatien,  bei  Pessinus);  In- 
schr.  V.  Perg.  5d3,  9  t]o0  tr£Ç^p^yfiat[og,  IG.  III  1866  rovto 
fà  fftçltpQOTiTov^  y.ai  ô  törtog  (Athen).  Allerdings  liegt  in 
diesen  sämtlichen  Beispielen  die  Bedeutung  von  ntgißoÄog  vor, 
der  Hauer,  welcbe  den  locus  religiosus,  giieehiscli  àvnàç  %ônoç*), 

1)  Die  der  Kitesten  Tragödie  gelinfige  Bedentang  von  A9*  «  'hier, 
liierher*  ist  als  hellenistisch  bssonders  durch  den  solennen  Gebrauch  in 

LXX  (vgl.  Prentice,  Greek  and  Lat  Inscr.  [o.  S.  529.  41  8.  202)  und  NT 
(BlaO,  Gram.  d.  nent.  Oriech.  59)  bekannt,  tritt  auf  Papyri  nachweisbar 
zuerst  i.  J.  259  auf:  Pap.  Lille  1  verm  Î6  (rrrl.  BPH.  lOOS  XXXII  1"r,); 
CA  hat  in  ihnen  diese  Kedeutnui]:  aiischeinend  bis  auf  eine  Siel!  ■  -ti  ts. 
Mayser  a.  a.  0.  S.  30b  ist  ungenau:  im  Chrysippuspapyru^  Arumi.  ötoic. 
▼ett.  Fragm.  II  p.  56  steht  Si*  in  dem  Euripidesdtat  Hei.  1245,  und 
Qrenfell-Hnnt»  Gr.  Pap.  II  n.  S6, 17  ASs  41  ip  Jn^onoln  bedeutet  es  klttrlich 
^r*.  Jene  einsige  Ausnahme  bildet  Pap.  Fsj.  n.  109, 8  (Anfang  der  cihristl. 
Zeitrechnung)  e^ie  ixx[iK\govm>  )Àyotv  Sri.  Darnach  wird  die  Bemerkung 
bei  Schmid.  Atticisinus  IV  67,  daß  dies  Adverbinni  seit  Aristeurchs  Zeit  in 
der  xonf)  nur  nofli  lokalen  Sinn  hatte,  etwas  zu  modifizieren  sein.  In 
metnscheu  iuschritten  öft*^'r  f'cV^  =  évifnèf,  nicht  hhjß  iu  dem  Vers>ehlul5  laÖf 
ri&anTUi;  auch  in  der  alteren  thessalischeu  Grabscbrift  IG.  IX  2,430 
&df>s8  éÔe  (im  Gegensatze  zu  najçîSot  i»  Teyiat)  wie  IG.  IX  2,  644  (vgl. 
a.  a.  0.  p.  XV)  das  £9ê  Laiisa)  eiuMu  Tf»u9«ùs  und  1276  im  Per- 
rliftbergebiet)  einena  Bêdimôt^  4h  NtMoUt  gegenflbexsteht;  denn  rà  ntn^v- 
i/srov  Sd"  àTtéretot  (-oa)  heißt:  «  r  starb  hier,  nicht  in  seiner  Ileinmt.  Femer 
IG.  XIV  1962  (zweimal  ;  Rom»  und  Latyschew,  Inscr.  Pont.  Eux.  II  86  <Zi^'(8o) 
vTt  iuo! .  .  xixXtTtti  :  bemerkenswert  IG.  XIV  46R  (SÜJiilien)  das  alt"  formel- 
hafte iv&]àSe  xfiut  neben  di]âê  &at  tit:  Es  braucht  so  in  den  chri.stliciieu Grab- 
steinen BCH.  8Si{  VII  239  n.  25  tuâe  miuat  (Isaurieu)  und  Buresch,  Aus 
Lydien  S.  110  n.  51  xtftiftis  Sà»  uicht  Einwirkung  der  Bibelsprache  vorzu- 
liegen.  Dem  sepnUcralen  Formelwesen  femstehend  BCH.  1900  XXIV  425 
n.  140  jfoff/a  9^  h>  TB  KonhtPà  tuU  xi  £9t  (Bithynieu),  denn  so,  nicht 
Im  r«  ist  sn  lesen;  yf^,  die  Parallele  in  dem  eben  auKefllhrten  Papjnu. 

2)  IleçitpoaMTov  iHt  nicht  gleich  nf^if^ymOt  sondern  der  Yon  einem 
solchen  timfriedete  îîanm,  das  Umgelände. 

'6)  Gr.  luscr.  Hrir.  Mu-«.  n.  f»15  (Dittenberger,  Svll.-  s^lians  Ki>liei<u8. 
Daher  in  Attika  eiuuiai  ttaodos  a^xumaroi  IG.  ill  1979,  wenn  Ditteu- 
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abgrenzt,  wie  denn  das  'IVm^nos  des  [»innysos  aut  8iphnos  eben- 
falls ein  /reçiffoayiia  ')  umgab.  Allein  niemand  wird  bezweifeln, 
daü  das  Wort  anch  in  diesen  Inschriften  allgemeine  Bedeatang 
haben  kann.  Die  an  sich  nnanstößige  (&  o.)  Form  fteçlfça^iç 
statt  fteçlfpçayfta  entspricht  späterem  Gebniidie  (s.  Thes.  Gr. 
u.  d.  W.).  Die  Tteçifça^iç  wird  sich  in  nnierem  Falle  von  dem 
Tifivx^Ç  natürlich  in  der  Konstruktion  unterschieden  liaben,  wird 
ein  Verhan  zmn  Abfangen  des  Gerdlies  gewesen  sein,  wibrend 
der  %iiivx6g  ein  regelreckter  fts^ifioXoç  war. 

Ohne  Kommentar  ist  bisher  nodi  der  Passus  ârtà  ç  POYAZ 
i(oç  toü  âvâçiàvToç  geblieben ,  worin  BOekh  *Poiias  als  geo- 
graphischen Eigennamen  fafite,  als  welcher  er  denn  in  den  Index 
znm  Coipas  übergegangen  ist  Aber  was  soll  der  Artikel?  Tat» 
sSchlich  ist  âftd  r^ç  0oi&aç  zu  umschreiben  und  in  foüa  das 
vulgärlateinische,  ans  rw^ a  entwickelte  rua  zu  erkennen,  welches 
im  span.,  portug-. .  provenç.  in  dieser  Form  erhalten  ist')  und 

bergers  Recension  richtig  ist.  Das  wäre  winder  ein  sporadisches  Auf* 
tanrlt'-n  tragischen  Sprach prpHrauches  (Eur.  El.  r2'4  einzig  in  den  hex. 
dafür  angefiîhrt)  in  dieser  Inschriftengattung.  Hierher  anch  der  smyr- 
näische  Stein  Ath.  Mitt.  1&S9  XIV  95  n.  25  naiä  rd  ypijfnoua  Kôçtjs 
ftvoTwv,     ^i}HoC   xai  ivßaxßv  Töir  iv  Zfttôçrt]  ovp  rdi  tta{T)avt{öh'i  es 

folgte  die  Beseiohnnng  weiterer  an  den  OrabstfttteD  gehöriger  Anlagen  o.  i. 
Denn  éufittTj  steht  hier  ebenso  wie  BCH.  1901 XXV  810  o.  4,  &  (Thrakien)  statt 
des  schriftgein&Ben  heUeustiwhen  Bußacts      niêlo»),  su  welch  letsteier 

stelle  der  Herausgeber  auf  das  oben  S.  f»  !6  A,  erwähnte  xaraßanj  verweist, 

(Schol.  AristOpb.  Eq.  inCii)  nveloS  yàp  6(>vyttn,  iftßart^,  tv^a  ditokoiiovTai 
—  Suid.  Hee.  m'rio?);  es  vergleichen  sich  }.rji6e,  îoirpâ,  nv(nâ,  oxa^^ 
ittixir\pa  (dies  auch  Ar(h.  f.  Papyr.  II  5ül  n.  97,  12  «=»  Inscr.  Gr.  ad  r. 
K.  pei  t.  I  1162  zu  ergänzen:  i.rjvwv  ß  xai  fiox^iû*'  ZablJ).  Dieser  Mysten> 
verein,  den  idi  bei  Ziebartb,  Qriedi.  Ymnswesen  S.  61  ▼eimiase,  ist  wohl 
derselbe  wie  die  oévoSoa  xAv  /ivoxAv  CIG.  8199  (Ziebarth 

a.  a.  0.  n.  4|.  Für  die  Ergänzung  des  Schlusses  vgl.  den  Gebrauch  von  ttaxà 
c.  Gen.  in  diesen  Inschriften  außer  in  den  beiden  Beispielen  von  S.  9, 19  noch 
Reisrn  im  ?.-tv.  Kleinas.  II  n.  5f>  idazu  Petersen);  Altert,  v.  Hiernp.  n.  59. 
184.  V.n  xa&'  or  tTily.ftrn,,  wofür  III  fv(>n ,  H2.  \\\  ô:xov,  271  (darnach 
198  é'7*  Of-  ^T/x.i;  lM-soi).krs  deuliii-li  Atli.  .Mitt.  Ib'.tO  XX  209,  ii.  2.  (Laodi- 

keia  a.  Lyko$t)  6  Txr^tvtxoduuTjuirot  ro:toS  xai  ol  ir  avtiû  nMtTOt  äva^  §ii 

it^ntoe  xaè  xar  aÙTif9  ^ni$yeio6 ,  »êif  nlixm  YgL  8.  656, 2* 

1)  IG.  XU  &,  491  a.  E.      Dittenberger,  Inacr.  Or.  780). 

2)  So  nach  Dies,  EtymoL  WOrterb.  d.  roman.  Sprachen^  8.  27S. 
leb  entsinne  mieh  aber  genau,  daß  icli  rua  anch  Im  südlichen  Italien  be- 
gegnet bin,  da  mir  damals  vor  22  Jahren  vor  jenem  Gnp^enschild  die 
üerleittuig  des  franz.  rue  aufging.  Täuscht  mich  meine  £riuuerung  uichtt 
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franz.  als  rue  erscheint.  Die  Glossen  bieten:  fplatea,  àyviâ, 
ruga  Qvuif  (Corp.  Gloss.  Lat.  III  353,  59  ff.  Goetz,  vgl.  VII  216). 
Dncange  im  Glossar.  Graec.  brin{?t  für  ^ovya  wie  öova  nur  ganz 
späte  Beleg(',  ebenso  im  Glossar.  Lat  für  ruya  und  rua.  Mau 
wird  unsere  Inschrift  nicht  später  als  in  das  4.  Jhd.  setzen  dftrfen, 
vielleicht  noch  in  den  Ausgang  des  3.  Jhd.  Die  Vokalisiraog 
^0£T})  indicirt  keine  tiefe  Zeit;  denn  der  Übergang  von  oi  zu  v 
setzt,  wenn  auch  erst  sporadisch,  doch  schon  im  2.  Jhd.  vor  Chr. 
ein  fMayser,  Gram.  d.  griech.  Pap.  110  mit  Litteratur).  So  hat 
die  Inschrift  das  allgemeinere  sprachliche  Interesse,  vieUeicbt  das 
ftlteate  Beispiel  ftr  rti{g)a  in  der  Bedentnng  «Strafie*  '  zu  bieten*). 

■so  war  es  iu  dem  kleiueu  paese  Priora  auf  halber  Höhe  beim  Aufi»tieg  von 
8omnto  mn  Detarto.* 

1>  Dahingestellt  mnB  ieh  ee  allerdings  lassen,  ob  ruga  sebon  in 
der  Tttlgiren  Form  rua  zu  diesen  Oiiecbm  kam  oder  erst  bei  ihnen  der 

Guttural  schwand.  Ich  halte  das  letztere  für  wahrscheinlicher.  frudlitoB 
(Seelniaun,  Aussprache  d.  Lutein.  S.  n-19)  liegt  als  genau  eutspreehende? 
B'  ispiel  vor;  aber  anf  spätgriechischem  Gebiete  tritt  die  gleiche  Er- 
scheinung mindestens  eheuso  totark  auf.  die  nach  und  zwij;chen  lieilen 
Vokalen  ja  biä  iu  das  Ende  des  4.  Jhdts.  v.  Chr.  hinaufreicht  (iMeister- 
bans,  Gxamm.  d.  att  Intcbr.*  8. 75),  in  der  Spätieit  ancb  swiseben  dnnUen 
Vokalen,  wie  in  n^iivrfO,  ^wi)«*,  sieb  seigt  (Helbing,  Gramm,  der  Septna- 
ginta  &2I;  E.  lÙetericb,  Unters,  s.  Gesch.  d.  griech.  Sprache  S.87f.; 
derselbe  für  das  Neugriechische:  Sprache  u.  Volksüberl.  d.  südl.  Sporaden 
S.  56;  ferner  Ooenert,  Memor.  Dr.  Here.  S.  01,2  und  Schweizer,  Gramm,  d. 
pergani.  lii.schr.  S.  los,  1  mit  Litteratnraugaben).  Daher  kann  das  lat. 
Wort  selir  wolil  auf  griechischeni  (Jehiete  unabhSngier  und  frUhcir  als  auf 
riimischem  zu  der  gleichen  Vulgärform  übergeführt  worden  sein.  Aber 
ein  Zufall  bleibt  dann  diese  Obereinstimmung,  da  die  Griechen  ja  nichts 
weniger  als  nach  lat  Lantgesetien  die  römischen  LebrwOrter  beban- 
delten, ja  diese  gelegentlich  so  eigensinnig  nmgebttdet  haben,  dafl  sie 
Formen  xrincT),  die  den  lateinischen  Sprachgesetzen  direkt  inwider- 
laufen.  Ivn  ^lu-<terexcnipel  dafür  i.-«t  crnnphim  selbst.  Lat.  e  geht 
im  Westen  vor  niclit  in  i 'oder  o  üher.  wie  tctHplum  neben  cjcmplum 
zeigt;  simpkr  steht  anders  (Sommer,  liaudb.  d.  lat.  Laut-  und  Formen- 
lehre S.  74»,  und  die  romanischen  Sprachen  gehen  demeutüpreeheud  ur- 
sprünglich nor  von  der  reinlat.  Vokalisation  ans  (gans  geringe  Ans- 
nahmen  bei  Schnchardt,  Vocalismns  d.  VnlgSrUit  1 940  f.).  Die  Griechen 
haben  den  Stammyokal  doppelt  nmgestaltet  In  den  dnrch  ihr  relfgions- 
gMObicbtliches  Interesse  bekannten  Inschriften  ans  dem  Leto-Apollon- 
HeiligtumR  des  phrygischen  Dionysopolis ,  die  Hogarth,  JHStnd  I****" 
VIIÎ  3*»0flr.  zuerst  edirt  und  Rarasny,  Cities  and  Ei^hnpbrics  S.  18'Jff.  von 
neuem  herausgeçrehen  und  erläutert  hat  (vi:!,  deujsdbeu  JHSt.  1S89X  21 1  Û\), 
finden  sich  neben  den  reinen  Formen  ièet  niov  und  i^êvnÎMçtov  auch  iqot  - 
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Für  die  Interpretation  der  Urkunde  selbst  hàt  ferner  die  Deutung' 
von  6ova  einen  doppelten  Wert  Einmal  wird  jetzt  die  ganze  Ört- 
lichkeit klarer.  Das  Eigentum  des  Gains  gfeoste  mit  der  einen 
Seite  an  die  (Land-)  StraAe;  solche  Lage  ist  bei  den  antlkes 
GrftberstraSen  nnr  natflilich,  nnd  zaUreidie  lateinisdhe,  aber 
wieder  seltene  griecUscbe  Inschriften  enthalten  parallele  An- 
gaben*). Auf  der  entgegengesetaten  Seite  des  Gmndstiekes 
befànd  sieh  die  Statae.  Die  Bestimmung  àtcd  rijç  (oiiaç  itaç 
roß  évÔQlavTOç  gibt  also  die  Ausdehnung  des  Besitcee  nach 
der  Tiefe,  in  agro  lateinisch.  Doch  ging  die  eigentliche,  dnrdi  . 
den  TQivyàg  als  solche  abgesonderte  GrabstAtte  nicht  bis  an 
die  Straße;  die  Maßangabe  dnd  ôi/.u  :ir^y€)V  zfjç  (poiti]ç  müXov 

Tïf.âotor  und  i^orxçâoft[or].  Es  findet  sich  kein  l^ovn).ov,  so  daß  der  von 
K.  Pietcrkli.  Untersuch.  S.  21f.  2T4f.  2S9,  behandelte  Fall  von  Vokal- 
asiiiuiilatiuu,  wie  in  xoçvoxAàçtoe  comiculariu£\,  Ko^vofdxtae  (Eckingetf 
Orthographie  Ist.  W9rter  in  griech.  Inschr.  8.  89)  hier  nicht  ▼erliegt. 
So  kann  auch  fOr  das  Ton  Hesjrch  auligiefQhrte  Jftf/rsrW*  ib^v dleseErkttrung 
nicht  herangeiogen  werden,  umsoweniger,  als  dss  too  Hahn,  Born  nod 
Romanismns  S.  IOh,  i  nach  G.  Meyer  angefahrte  neugr.  làunii  nicht  auf 
i^ounluv  sondern  à^vurtltov  zurückgeht.  Jene  Formen  sind  nach  diesen 
Zeugnissen  jedenfalls  kt  iiieswi'o-^  phrvfjisches  riitrrifchisch.  sondern  hatten 
weitere  Verbreitun«;.  Nur  viilLrärlateini.«ch  sind  die  </-Formen  sicher  nicht, 
weshalb  Schuchardt,  a.a.  0.  Ii  24'J,  die  ile^ychglusäe  fälschlich  aufgeführt 
hat  Auch  die  Endung  -nçà^etov  fttr  -sr24p««r  entstammt  nieht  epicho- 
rischer  Unblldnng,  wie  Bamsay  meint;  Tgl.  m^ßtnä^w  eerviesi^, 
wo  nur  die  nmgdielurte,  verbreitete  Animilation  YorUegt  Die  sweite 
nnlateinisclie  Uinforninng  des  Wortes  im  Griechenmunde  seigt  eine 
smyrnäische  Inschrift  Movo.  xai  Btflltod:  18S0  p.  11  n.  220  änöxftre  Jli 
Tovrov  xi  fv  Toj  Aoy^lut  rd  t^r  ir  rtlâotov.  Bei  srdcher  lîficksicht-ilosic"- 
keit  in  <ler  Behaudlnni,'  vun  Fremdwiirtern .  einer  rutu<:enii,  die  ja  die 
Griechen  von  früh  auf  zeigen,  kann  man  die  Übereinstimmung  zwischen 
^ova  und  Tulgärlat  ma  sehr  wohl  für  safftllig  halten  nnd  wird  fUglich 
den  griechischen  Beleg  nicht  snr  Datierung  des  Alters  Ton  ma  Terwenden. 

1)  Vgl.0. S.544  A. 9  fynf&o»wp narâ  ßnadixt^i  Heberdey-WUhelm, 
Beis.  in  Kilikien  S.  S9  »ie  öv  xarêoxtiaxa  rövßov  inär»  rij*  ini  Fdyas  ffpotS^ 
Oljß  â^oVy  xafl-  ß  <W0l  Xff.*^'  or  Vgl.  0.  S.  544  AiaH»)ftfO^V  firtjuixiOt'  éTttTÇtJtot 
riai',  CM».  2*>l!T  à  t^f  n/.ürai  farh-  Troorf  ouértov  ànd  rrjt  nôifote  \h] 

Sê^inii  iv  ô^^ià  rfj  àna  uiati  ini  x r/..  i  Aphrudisias);  Lanckoronskî,  Lvkieu 
U.  Pisid.  II  n.  173,  11  Iv  rrj  ovofj  ouoùt  ér  Tiérça  y  a/.tdtorr  r/j  iTxàvot  ôSoC 

rift  iai  ré  éâçeyôoxeia.  Viel  mehr  lateinische  Beispiele  bieten  die  Indices 
sum  CIL.  unter  Sepulhtra,  Der  Unterschied  beruht  auch  hiw,  wie  in  den  o. 
S.  58S,  548  bertthiten  Punkten,  nicht  sowohl  auf  der  Venehiedenheit  des 
praktischenLebens  bezw.  derGrabgebränclie  als  auf  dem  verschiedenen  Grade 
des  dokumentarischen  Charakters  griechischer  nnd  rOmiecher  Beuikaadung. 
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tthrte,  wie  gctdgt.  Auf  die  Reservirnngf  einer  area  vor  der  Um- 
frieduif.  ünbettiiiimi  bleibt»  wie  hierzu  rè  rrçoaxtiftwa  r&v 
téntof  lagen,  welche  6«loi  seinen  Adoptivsöhne  (?)  nnchtnglich 
veiinnfte.  Zu  zweit  hat  die  Deatnng  von  ^o€a  den  Wert.  da£ 
vit  diesem  starken  Lfttinisinns  eine  Interpretation  als  berechtigt 
erwiesen  Ist,  welche,  wie  die  vorstehende,  die  Inschrift  ihrer  ganzen 
FoTBnlIemng  nach  mit  den  r&mischen  Grabschriften  In  Vergleich 
und  in  Verbindung  setzte.  In  NIkomedla  kann  stärkerer  ElnflnIS 
rtsüsehen  Formelwesens  am  wenigsten  befremden;  hier  residierten 
die  rOmlscheti  Statthalter  nnd  nahmen  seit  Diocletinn  anch  Kaiser 
mehrfach  Aufenthalt.  Bedeutend  war  bt^sonders  das  Personal  der 
Fin.üizlMMini' u  Muiquaidt,  l.'"»ni.  Staatsverwaltung  I*  und 
mit  tlit rii  hatte  naturf^emub  ein  ni/<,vi:nn^  ii^  rio/./(  >ç  viel  zu 
tun.  iiiiii  niuLie  römisches  Formelvvt-»n  Ixkunnt  ß»'in.  S(»  wird 
ei»  Ut:»<*ndenj  beirreitlich.  dnt5  di**  von  d'iu  t  i/im  ui  z  if c  .tn/.H'*^ 
iVizwiir  d/ojv  (tnin«  h» n  iilin-ihlf  •_''ri»M  lii>rlir  I  'lkuutlc  in  s  î*'h liehen 
Angaben  wie  in  eui/.t  iiua  \VoM«'n  intruiihclH'  Färbuntr  ziiirt. 

Ich  le»e  also  dip  Inschrift  so:  l  \dtûç^'r}QVifi'ttoç  oi/(n[o  ti]nc 
^(jy  /(ivïùi  y.al  t[i]  \  o\v^.ina  fxov  xai  n[Q^à\^  fiov  JJuçKiûtû 
vdr  (tiafi[àr\^  xoi  idv  drögiärtci  y.al  rôv  frt  çtnti^ê  vor 
7 àrTOv  Ttal  tçirxôr  \  xai  év  a&t^  nvàlovç  àvu,  fii\(iv  ftkv  ç'Oirijr 
êiiçav  ôi  yrm\aäPXtrv.  à  ff 6  X<à¥  ff9ÇltaçtafiéY*tntv  t(hrtav, 
xo^(^>  t]  (ûrj}  fr«^(|/;(jsi,  àrtô  t^ç  ^ovaç  ftaç  toC  Q[t\d()i]àv 
toÇj  ii  ttç  n^oaiXi^r^  6\nà]  6i%a  nrxùv  tf^ç  tfoitf^ç  rr(r|iKÂ|or, 
étkûêi  {ft)gO(neif»ov  liç  (r)fr'*;i  ô[kt]r  M  xai  tO  tafuht»*) 
X  t^ffi.\  iii\nqoa9t¥  6à  ivixov  Attvo|fiï]or  CT)f(^/^)^a5jfg  HTç 
«rrd|ilot-J.  w^|àt^|^ivùç  6à  xai  éliVtPil(fla]  naçà  t0w  rxçliar 
ftcv  7*iÂav|*^^6>rrc<ir  noletiQr  \tÙ]  it^)(%ù  ftov  râ  rrçoa{7ft\êi' 


Pie  S.  54  S  Anm.  erwilhnte  Inschrift  Sterrett.  Wolfe  Exped. 
o.  59Ü  stammt  ans  Apollonia  (•Xordiaian,  Pi^idien).  leh  |^'t>e  Me 
gleich  mit  meinen  Ersranznnfren  ;  wa»  ich  von  Sterret  fibemebme,  ist 
naten  aorpgfben. 


2.  Znsatz. 


*  t  • 

t  aaa  />•  lO  /fit  Jï 
xa/      {fit .  ft  u  xoi 


üigiiizea  by  LiüOgle 
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ta  d\yt^aXko]tQi-  tffa  ip  tß  y  (oder  ç)  xol  fi  xo2 

10  fato[v  jàç]  y€iv)rj'       20  ^  irei. 

Z.  1.  12.  ftvrjfiiov  14.  19  TOB  Stenett  ergänzt  —  7  tst  wegen 
12  a&rijç  und  da  keine  ferainiiiale  Ortsbeseichnmig  Torhergeht, 

flfiJA^y  nötig.  —  8  Anfang  entiiielt  den  barbarischen  Namen  der 
Liegenschatt;  oder  ist  oÔ  ■:it_{yGjv)  zu  h'sen?  —  13  Künnte  auch 
àvci{vtu)a\iv  gelesen  werdeu  nach  den  Schriftresten.  —  15 f.  Uber 
die  Bezeichnung  Avakav  0ççrxc5v  v.oh'n'vjy  in  Apollonia  vgl. 
G.  Hirschfeld,  Keal-Encykl.  II  116  ii.  21.  —  16/7  gibt  SteiTet 
HjAlKAIOl!.  Eine  Ta^esbezeichnuii^^^  wird  «gefordert,  da  die 
£V('}yJ(t  terminiert  sein  muü,  wie  auch  sonst  in  Stiltungsurkunden  ; 
WC  ist  durch  den  Aktenstil  gefordert;  ai  statt  la  wie  in  der  Jahres- 
zahl. Überspringung  von  ov  bei  der  Copie  wie  von  [yç]  18;  Sterrett 
gesteht  selbst  nur  *approximate  accuracy*  seiner  Copie  zu.  —  Sonst 
ist  alles  ohne  weiteres  klar  bis  auf  das  singuläre  é^eôôfur^v  4,  das 
Sterrett  mit  Fragezeichen  yenah,  wie  ebenso  Hinchfeld,K0nig8berger 
Studien  I  124  Anm.  die  Worte  der  Inschrift  ans  Âphrodisias  dG. 
2829  («->  Lebas-Waddington  As.  min.  1630)  via^ùç  wl  Ôtà  t^ç 
ywofiévi]Ç  éntâàaetaç  did  T[oif  xQ^l^^P^^^^ov  ôiiloffrai  nar 
zweifelnd  von  einer  ^Publication'  des  Besitztitels  yerstaad.  Diese 
Stelle  bestätigt  znnAchst,  was  die  Wlederholang  der  Angabe  ttber 
die  amtliche  Ausfertigung  bei  dem  teçoauQia^tivoy  unserer  In- 
Schrift  auch  so  erschließen  ließ,  dafi  4—6  iBedöfir^v  —  yçau^drtov 
zusammengehören,  ixdootg  aber  bedeutet  nicht  erst  in  spätester 
Graecität  ,cxpositiOf  libelhis  inscriptus'  (Steph,  Thes.  Gr.;  Ducange  ; 
es  steht  in  ähnlicher  I^'deutun;:^  sclion  in  der  l)ekanüten  Valutn- 
refjulienins'  für  dvn  pergameuiiicheii  Marktverkohr  etwa  aus  hadri- 
aneischer  Zeit:  Ath.  Mitt.  1902  XXVII  78ff.  Z.  49  Ô7r]u}ç  nsQuixiv 
»J  iy.èoaiç.  I)ittenber2:er.  Inscr.  Or.  1S1  not.  13  hat  hier  die  ëy- 
àoatç  als  identisch  mit  der  Z.  7.  43  erwähnten  avva'kXayri  ge- 
faßt und  es  zugleich  ans  éiiàiàôvQL  =  (.ttaî^oCv  zn  erklftren 
versucht  mit  der  Bemerkung,  daß  die  Trai)t  ziren  die  Bank  von 
dem  Staate  gepachtet  hättf^n.  Allein  die  Erklärung  kommt  hier, 
wo  wir  es  mit  mmsarii  zu  tun  haben,  von  römischer  Seite:  Ulpian, 
Dig.  n  13,  4  Praeter  ait:  Ärgentariae  mensae  exereitorts  raÜonem, 
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quoê  ad  ae  perHiunt,  edant  adiedo  dii  et  eonwU,  Hmus  Edieti 
ratio  aequisnma  est;  nam  am  singulorum  rationee  argentarü 
eonficiant,  aeqwm  fuitf  id  quod  met  causa  confedtf  meum  ^odammodo 
instrmneiUim  mihi  edû  Die  Moaiç  der  Trapeziten  ist  diese  edüio 
d.  h.  die  AnesteUnng  der  EinselcoBtt  In  Pergamon  hatten  Trai>e- 
ziten  nngesetzliche  Pfändnogen  von  Schaldnern  vorgenommen  ;  das 
wird  verboten:  Z.  40  tva  vüfiifiug  noLÙviui  ji)v  évc/i  Qctolar, 

âat€  [rô  nçà  %-i^ç\  /.Qlaefffç  jovtmi  jüi  tçÔicioi  ).rrpi/èv  utvtiv 
TOt[ç  ô<pei)Mvà\i.yLal  jovto  oëv  fôoxev  i)u€lv  oviioç  ôipei/.eiv 
y£lv[£a&acj  Ôn]wç  niçuixev  i)  iyLÔoaiç.  Öo  wie  die  Ausfertigung 
der  Rechnung,  d.  b.  der  Contoauasog  die  Posten  als  Schuld  enthielt^  so 
solle  sie  Schuld  bleiben,  bis  eine  gesetzmäßige  Pfändung  statt  ge- 
funden habe.  Daher  das  Imperfekt,  wofür  nach  Dittenbergers  Er- 
klftrong  fse^Uxsi  stehen  mBfite.  Edtire  ist  weiter  nach  Ulpian 
a,  a.  0.  1  copiam  deseribendi  facere,  vel  in  libello  can^ecti  et  dare 
vel  dietare,  was  von  der  Mitteilmi;  des  materiellen  Inhaltes  der 
Klage  an  den  Prozeßgegner  gesagt  ist  Moatg  editio  ist  die 
,Ânsfertigong^,  Miàoa^ai,  did  %Siv  âtifiouiwv  yçamjidxiav  die  amt- 
liche Ausfertigung.  Und  jetzt  nehme  man  hlnzn  Pap.  Fior.I  n,  9^,  1 1  f. 
vom  J.  337  :  TfQäaig  . .  fiv  xo2  dttroijy  aoi  i^edöfiiriv  rrgdg  àa<pà* 
leiay.  éç  iv  Ôfjfioêlot  àçxelta  xataxeifiévrj  i^g  -Aal  irj  éao^évrj 
ôr}fMoaid)a{€)i  ivrevd^ev  €vâoy.ùi  (ebenso  Goodspeed  Pap.  Cairo  n. 
13,  11:  Vitelli).  Hier  sind  beide  Abschriiten  im  Archiv  depuuiert; 
von  der  Ausstell  un  j-^  der  Urkunde  heißt  es  trotzdem  é^eôôurjv; 
die  Parallele  zu  unserer  Inschrift  ist  vollkoinmt  n.  ^/.doniç  be- 
deutet also  sowenig  die  Publikation  der  Lrkunde.  die  ài^uti  atioGtç, 
daß  zu  dieser  erst  ausdrücklich  die  Zustimmung  des  einen  Contra- 
henten  erklärt  werden  muß. 

Unsere  Urkunde  trägt  die  Daten  der  Jahre  142  und  143  (oder 
146).  Sterret  legt  die  Sullanische  Aera  zu  Grunde,  wonach  sie 
auf  58  und  59  (62)  n.  Chr.  datiert  wäre.  Ich  tinde  für  die  in 
Apollonia  geltende  Aerenrecbnung  kein  anderweitiges  Zeugnis; 
allein  sllgemeine  Erwignng  empfiehlt  den  Ansatz.  Ist  er  richtig, 
80  gewinnt  die  Inschrift  an  Wert.  G.  Hirschfeld  hat  beobachtet 
(s,  IL  S.  570  f.),  daJS  die  solenne  Art  der  Graburknnden  mit  der  Straf« 
aadrohnng  erst  nach  dem  Anfang  des  2.  Jhd.  n.  Chr.  auftritt.  Unsere 
Urlcnnde  betrifft  eine  grOflere  Anlage  und  enthält  die  Einsetzung  einer 
Stiftung  sowie  das  Verbot  der  Veränäemng  ;  nach  dem  gewöhnlichen 
Schema  mfifite  hiernach  am  Schlüsse  die  Strafandrohung  stehen. 
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Trifft  die  Annahme  der  saUanischeii  Aera  zu,  so  gibt  diese  Urkunde 
ein  neues  Zeugnis  fftr  die  Richtigkeit  der  Hirscbfeldachen  Beob- 
acbtong. 

3.  Zusatz. 

(S.  552,  1) 

Im  Folgenden  veröffentliche  ist  mit  gütiger  Erlaubnis  des  Be- 
sitzers des  Steines,  Herrn  Dr.  R.  Forrer  in  StraÜbur^,  dem  ich 
auch  hier  meinen  Dank  für  seine  LibeialiLüt  sage,  eine  biliuirue 
Grabschrift  aus  Aegypten.  Sie  ist  kurz  erwähnt  bei  Forrer,  Mein 
Btisuch  in  El.  Achraim  (1895),  S.  62. 

Oben  abgerundeter  Grabcippns  aus  hartem  Kalkstein  ;  erworben 
im  Handel  in  Achmim  1894.  Höhe  32  cm,  untere  Breite  23  cm. 
Bachstabenhöhe  im  lateinischen  Texte  2  cm,  im  griechischen  2  V«  bis 
271  esL  Jener  ist  sehr  eng,  dieser  weit  geschrieben,  in  jenem 
fast  kein  Zeilenzwischenranm,  in  diesem  reichlicher  (ea.  '(4  cm). 
Apicierte  Schrift;  M,  A,  AI  In  lateinischem  Texte;  O  ist  im  griechi- 
schen Texte  kleiner. 


DiS-  MANIBVS 
L-  CORNILVS  •  SA 
TVRNINVS- VIX- 
ÄNNISVMINSE 
5  VNODIEBVSXXVIIII 


Der  Stein  ist  voUstfindig  erhalten,  anch  am  rechten  Rande;  das 
Schlnßsigma  Z.  S  hat  der  Steinmetz  ans  Raummangel  ausgelassen.  — 
Die  Datiemng  anf  ein  5.  Kaiserjahr,  Z.  6  LE,  ist  wegen  der  ge- 
ringen Höhe  der  Jahreszahl  für  uns  un  verwertbar  ;  der  Stein  könnte 

wol  nocli  dem  ansgehenden  2.  Jhd.  n,  Chr.  aiig"ehören. 

Spraclilich  piii>i-d<^rn  in  dem  lateinisrheu  Teile  die  vulgären 
Formen  Conulus  und  utituse  einen  Hinweis  auf  :Schuehardt,  Vulgär- 
latein Î  289.  m  120  und  I  349.  III  131,  sind  aber  bei  ihrer  .sonstigen 
Iliiutiirkr'it  nicht  ehnn  bemerkenswert.  D.is  Interesse  erweckt  vielmehr 
die  streng  gegensätzliche  Stilisierung  der  beiden  Teile.   Dem  Dis 


6  LEAOYKIOC 
KOPNHAIOC 


Koçvi/jXtoç 


CATOPNGIAO 


€zhce:z.emb 
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manif'Hs  entspricht  kein  SUotg)  K(aTax^ovlotg)  im  griechischen 
Texte;  (iiesfs  ist  ja  immer  nnr  rinni^rlp  r  Iiiijiort  im  Osten  gewesen. 
Umgekehrt  fehlt  das  Jahre«datum  in  d*  r  latriiiisi  hen  Aüsfert%ung, 
durchaus  stilg:emaß;  und  ebenso  stilgemäli  zt  iL'-t  es  die  äg-yptisch- 
griechische  Fassang.  Römisch  ist  die  Sitte,  die  Lebensdaaer  bis 
auf  Tage,  ja  gelegentlich  bis  auf  Standen  anzngeben  ;  dem  griechischen 
Gebiete  ist  sie  fremd.  Hier  wird  abgerundet;  daher  dem  1  Monat  and 
28  Tage  des  lateinischen  Textes  der  Randwert  von  2  Monaten  im 
griecbiachen  entspricht.  Man  hat  nicht  anf  Abkfiizmi^  der  Angabe 
ans  Banmmangiel  zu  eritennen,  wo  die  Stilnorm  volle  ErUfirong 
gibt  y  zamal  der  sehr  breite  Zeilenswisehenranm  nnd  die  weite 
Schrift  im  griechischen  Teile  sehr  wohl  noch  Banm  fOr  eine  Zeile 
hfttfte  anssparen  lassen.  —  Endlich  der  Name  Sailurnûm  neben 
SaToçyetÂoç,  Im  letzteren  ist  noch  in  dieser  jnngen  Zeit  das 
der  griechischen  Form  eigene  o  fftr  tt  (Dittenberger,  Hermes  1872 
TI  291)  gewahrt,  daneben  die  griechisch -volgKre  Wandlang  des 
n  in  A  yollzogeü,  die  in  diesem  Namen  ja  hänfig  and  besonders 
aus  der  alten  Controverse  über  dit*  Namensform  des  frühen  cbrist- 
lirheii  (inosiiker.s  l'aroçvîkoy;  bekannt  ist.  Wäre  es  noch  nötig* 
unsHie  bilinene  Inschrift  mit  der  Gleichsetzang  von  laTOüvelhK 
und  Sfthi)-iii,i/<s  für  ein  und  dieselbe  Person  künnte  zeigen,  daß 
jene  CüUtrovei>;e  ^^ej]renstandsh>s  ist.  2^atoçriAoç  steht  den  Vf- 
tt/oing.  Tlô;t  '/A(K  u.  s.  w.  paraHel.  ist  die  jrriechische  Form  des 
römischen  Namens;  nur  so  konnte  der  griechische  Syrer  in  seiner 
Heimat  heißen,  ^oTOQvivog  wäre  ein  Latinismns. 

III. 

Mannigfach  hat  bei  der  in  den  beiden  vorstehenden  Abschnitten 
gegebenen  EinEelinterpretation  das  Formelwesen  der  griechischen 
und  rSmischen  Ghrabnrknnden  za  einander  in  Vergleich  gesetzt 
werden  mflssen.  DÎem  gegenseitigen  Verhältnisse  dieser  beiden 
.Inschriftenmassen  will  ich  im  Folgenden  weiter  nachgehen,  doch  nicbt 
für  ihren  ganzen  Umfang,  sondern  mit  wesentlicher  Beschrftnknng 
anf  den  einen  T3  pus  der  Ghrabnrknnde  mit  Strafandrohung,  welcher 
für  die  Inschriften  beider  Sprachgebiete  du  einheitlicher  ist,  wie 
der  Augenschein  lehrt  und  auch  dieser  Aufsatz  im  Einzelnen  viel- 
fach belegt  hat.  Dabei  besteht  nicht  die  Absicht,  das-  Material 
zu  erschöpfen.  Ziel  dieses  Abschnittes  ist,  Ur.spruui;  und  Bedeutung 
jenes  Typus  zu  erläutern,  die  Hechisiustitutionen  aufzuweisen,  die 
in  diesen  Urkunden  dokamentarischen  Niederschlag  getauden  haben. 
Uenues  XLlil.  36 


562 


BB.  KEIL 


Nur  WM  diesem  Zwecke  dient,  ibidet  BerfleksichtigiiBir.  Der  W«p 
SU  jeDem  Ziéie  fuhrt  ttber  eine  weiter»  Yerg^dehiui;  der  bddea 
lotcliriflengebiete,  wobei  die  Frage  naturgremiA  anf  Beeinflmsoiiff  dee 
grieeUsefaen  Formolan  tob  rOmieeher  Seite  ans  steht;  denn  daa 

höhere  Alter  jenes  ist  anerkannt.  So  verfolg«  ich  znnScbst  die 
römischen  Elemente  in  griechischen  Grabinschriften  noch  etwa« 
weiter,  indem  ich  an  die  bereits  im  Vorstehenden  gegebeneu  Belege 
ankniipfe.  Um  den  Starkegrad  des  römischen  Einflusses  zor  An- 
sch  uHinir  zu  bringen,  mti6  ich  in  diesem  Punkte  über  den  engeren 
Kreis  des  einen  bezeichneten  Typus  mehrfach  hinansgreifen. 

invTO  rà  (.ivr^iuTov  yj.rçovôuoiç  d&a  ci/.o) or .'h^aei  Buresch, 
Aas  Lydien  S.  120  n.  5S  ist  wörtlich  das  solenne  H{oc)  M^onu- 
mentum)  H{eredem)  N(on)  S(equctur)\  ferner:  toTq  öl  y.h^QovöfiOtg 
fàcv  01ÎX  énay.oXov&ifiasi  %oi>io  to  fiv.  CIG.  3270  (Smyrna); 
ebenso  toîç  y]XrjQov6^iotç  ofiîy,  a]y.oXovd^i^aeL  JHSt  18S7  Vm 
258  n*  45  (Pisidien),  modiflsirt  xkriQûifénoç  oi)  n[9^i%u  aitrf^ç 
(d.  h.  Tf  s  nvaAQv)  eebreibt  allerdings  ein  tnjfteutgfÔQOç  le/e&tog 
ty  didi^fii^g  Arch.-epigr.  Mitt-Oest  1884  Vni  24  n.  68  (—  Inaer. 
Or.  ad  r.  IL  pert  I  624). 

Die  der  lateinischen  Formel  H(oe)  M{onumentvm)  Hitgredan)  £{3^ 
ter  um)  N(<m)  S(egitetur)  entsprechende  griediiscbe  Formel  scheint 
rdmischem  Einflnsse  unterlegen  au  haben.  Bein  griechiich  ist  das 
häntige  à/.kÔTQLoç,  so  einfach  gesetzt  oder  in  Terschiedenen  Verbin- 
dungen. z.B.  veygôv  à'JLÀôjçiov  rj  ôotitt  vtvâç  CIG.  3582  (»  Lebaa- 
Waddington  As.  min.  n.  1036,  Alexandria  Troas),  àÀlôtçta  ôaiâ 
Gr.  Inscr.  Brit.  Mus.  n.  (Ephesos),  àXkôtçioi  aQfta  u.  dergl.; 
vgl.  auch  G.  Hirschfehl.  Königsberger  Stud.  I  S.  132.  Dagegen 
beeinflußt  durch  das  riiiuische  exUrus  {exiraneus)  scheint  itv*- 
riy.öQ:  z.  B.  oHe  aiyyeviijg  Oiùôè  (=»  ovre:  o.  S.  544.  4)  é^ctriyoç 
BCH.  XVII  246  n.  1"  (Phrv^rjen),  vgl.,  außer  den  vielen  In- 

schriften im  CIG.  42471  u.  s.  w.  aus  Lykien,  auch  "Reisen  im  s.-w. 
Kleinas.  II  n.  256  (Kibyra);  darnach  sind  dann  zu  beurteilen  fitj- 
ééra  ihüi^tv  Heberdey -Wilhelm  a.  a.O.  n.  132  (Kilikien)»  ittQ4g 
Vis  é^(*t^ev       CIG.  4246  (Lykien)  a.B.w. 

Zn  Heberdey- Wilhelm  a.  a.  0.  n.  210  \fiîx9^]ç  iyyôVMv 
âfitov^fiùfp  yerweist  der  Heransgeber  mit  Becht  auf  daa  lat  ne  de 
nomtae . .  exeat,  aber  ich  kann  mich  nicht  mit  ihm  darflber  wnndem, 
daß  diea  das  einiig  bis  dahin  bekannte  Beiapiel  dieser  Formel  aif 
griechischem  Boden  war.   Sie  setzt  doch  die  Ezlstens  eines  Gen* 
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tihnimeüs  nnd  soerar  noch  Familiennamens  voraus;  diese  fehlen  aber 
den  Griechen  und  g^räzisirten  Kleinasiaten,  also  kann  die  Formel 
bei  ihnen  nicht  vorkommen.  Wir  haben  in  jenem  vereinzelten 
Falle  entweder  ^avische  Nachahmung  des  Lateinischen  zu  er- 
kennen,  oder  der  Grabbesitzer  war  Römer,  bzw.  hatte  einen  römischen 
Gentilnamen;  leider  fehlt  sur  Entscheidung  der  Eingang  der  lo- 
■cbrift  Die  Griecben  kSnnen  daffir  nur  den  Begriff  des  yépoç 
einsetzen,  was  seltener  mit  diesem  Worte  selbst  gescblelit  (wie  in 
Smyrna  Lebas- Waddington,  Asie  min.  n.  25  dvra  ht  to6  yévovç, 
in  Born  10.  XIV  1904  Sç  àv, i^ia  to€  yé¥ovç  in  Lykien 
CIG.4246  xal  t]o^ç]  1$  aÛT0v  xord  yépoç  iaofUfotç,  sehr  dentUch 
4248,  3  fii^  éftofiévrjç .  . .  yevedg),  als  mit  dem  formelhalfeen  xal 
%iit»ùiç  xol  iyyövoig.  In  Phrygien  begegnet  rm . . .  Td  àità 
%o€  alftarog  ad%o<t  BOH  1883  VII  312  n.  36  (vgl.  Tofg  téxvoiç 
éx  to€  aljLiatoç  fjiov  n.  33;  christlich).  Das  Verhältnis  von  fivr}- 
f^uLOv  rtQoynvLY.ôv  zu  sepulcrum  familiäre  und  hereditarium  (vgl. 
Ath.  Mitt.  1SS7  XIl  169  und  18S:^  VIII  7  1  7rçoyoviy.àv  éçyaa[T]i^- 
çt  oy)  bleibt  noch  zu  untersuchen.  Die  sehr  scharf  sprechende  Inschrift 
aus  iivonion  bei  Kamsay.  Stndies  (o.  S.  525^2)  S.  151  n.  55  stammt 
leider  von  einem  decnrio  alar  '  olononan  d  opfio.  Über  die  rechtliche 
Bedeutung  dieser  Bestimmungen  vgl.  Mommsea,  Zuchft.  d.  Savigny- 
stiftung  1895  XVI  214  ff.,  dessen  wörtliche  Übersetzung  o.  S.  534. 

ög  âv]  dôXov  novr.çàv  noii^arj  neçl  to  fivrj/neiov  JESU  1903 
XXIII  85  n.  34  (Kyzikos);  darnach  ist  Sç  âv  ôè  eiç  rovxo  ro 
/ij'.  dôÂov  7tovr^o6v  rfr>t)i}((7£i)  BCH.  1900  XXIV  392  n.  54 
(Bithynien)  herzustellen;  àôXw  t[l\vI  \7t\01niifCi  ne%[ûi\Y.€iv^aai 
Paton-Hicks»  I.  of  Cos  n.  319:  H{uic)  Miùwummk)  IHflM,  M{aUa) 
A{h€slß)  bUdet  das  Vorbild,  dessen  wörtliche  Übersetzung  0.  S.  534. 

%oü<pov  fye  t^v  y^v  Ath.  Kitt  1887  XII 257  n.  29  («-  Inser. 
Gr.  ad  n.  B.  pert.  IH  890;  EiHkien):  S^U)  T^ibi)  T(erra)  Hevia), 

V^OrtUch  ist  in  der  piridisehen  Inschrift  BCH.  1899  XXm  191 
n.  59  (TgL  0.  S.  523, 1  ;  544,  4)  mit  AigrilUt^Onh^xtavii  ïlêniÛAU 
ttùte^oûaiog  Té»»tav  dtxalot  das  lat.  suaepdtttaUs  trium  liberonm 
iure  Übersetzt;  wahrscheinlich  bot  gleichen  Sinn  die  halbonleserliche 
Stelle  der  lydischen  Inschrift  BCH.  1887  XI  466  n.  33  Maçxla 
^nçôia\i}j  /.ai  (■JLaiiiorj\vrj ,  éyovOa  TE  ■  •  ON  j  AIK  AlON ,  wo 
ich  eben  *;{oi.ffft  Tf[y.y]((i))v  ùUaior  zu  erkennen  glaube. 

Der  Einfluß  des  Lateinischen  zeig^t  sich  auch  in  der  Nivelliei  ung 
von  ursprünglich  difierenzierten  griechischen  Termini  durch  itire 
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Parallelisierung  mit  einem  einzigen,  ihnen  entsprechenden  römischen 
Aosdrncke;  so  hat  déferre,  allerdings b^gttiiBtigt  durch  den  Zerfall 
del  alten  griechiBchen  Proiefiweieni^  die  rechtlich  einst  nicht 
identischen  Bezeichnungen  fitp^siv,  Msuitpfhaif  *)  Haay/iXUiv, 
nçoaayyéXliiP  znaammenfallen  Umen,  Ton  denen  IlbrigciiB  das 
letstere  Altert  v.  Hierap.  n.  130,  6,  Lanckoroneki,  Stidte  Lyk.  o. 
Pidd.  n  n.  148,  BGH.  1694  XYm  326,  9,  JHSt  1889  X  82  n.  35 
(beide  LyUen)  und  nebst  seinem  Substantive  nçocaryelUat  welches 
aneh  dO.  4288  (Lykien)  und  Belsen  im  s.-w.  Klefnas.  II  n.  23 
yorliegt^  IG.  IX  2, 1109, 83. 87  (Thessalien,  Magnesia)  eneheint,  also 
dnrehans  nieht  so  singnlftr  ist,  wie  eben  H.  Weber,  Att  Prozefreefat 
in  den  alt  Seebnndstaaten  S.  29  annimmt.  Sein  Beispiel  IG.  XJI  2, 
562  beweist  gar  nichts  für  altepichorische  Terminologie  von  Eresos, 
da  die  Inschrift  nicht  vor  die  2.  Tliilfte  des  2.  Jhd.  n.  Chr.  fällt 
{Avç'^Aioç  nivvTOÇ,  ^dgij/.iu),  also  schon  der  Periode  der 
nivellirten  Sprache  angehört.  Die  Arbeit  schießt  auch  sonst 
aus  Mangel  an  Kenntnissen  und  Einsicht  wie  Umsicht  Uber  das 
Ziel  hinaus.  Daß  déferre  tatsächlich  hinter  all  jenen  verschiedenen 
Termini  steht,  beweist  das  gelegentliche  Vorkommen  von  (Ji;Âa- 
TioQ  an  entsprechender  Stelle  (z.  B.  BCH.  1900  XXIV  314  n.  5>. 
Ähnlich  steht  es  mit  eiaolaei  neben  den  häufigeren  {à7to)x£laet, 
àéau^  ^aei  eiç  {tdv  tplmuov  n.  &.);  hier  liegt  sicher  das  lat. 
infertt  an  Grande^  aber  àic  altgriechische  Gebrauch  von  elaq^igetr 
,Stenem  sahlen'  nnd  ,beitragen'  (xa  einem  Eranos  n.  ft.)  hat  die 
Gleicbsetznng  erleichtert. 

G.  Hirschfeld  a.  a.  0.  I  131  ff.  paralldisiert  die  Topologie 
der  griech.  nnd  lat  Grabinschriften,  doch  mn6  man  für  einen 
Nachweis  der  Beeinflussung  jener  durch  diese  starke  Abstriche 
machen,  da  die  gleiehen  Verhflltnisse  gleiche  Angaben  bedingen. 
Es  gibt  da  merkwürdige  Übereinstimmungen,  wie  Sterrett,  Epigr. 
Joum.  n.  191  (Ikonion)  rdv  neçlfio'/.ov  évaçx^évra  [v7[\ô  . . 
T0€  àvâçôç  a'ùrfjç  t  €  '/.é  o  ((  o  a  .  .  ci(fv)ai(i)aév  /.ai  etç  tj)v  éavtf.ç 
y.tjôilav  ^  Dessau  n.  8327  (Rom)  M.  Aurel i us  Sfa^simm  lib.  coeptu 
({\.  h.  ni<))iii im  utton  I  a  pufrono  sno  rrnisu)iiiu(ii'ii  silii  et  suis:  aber 
solciierlt'i  lit'i^t  lu  der  Natur  <l<  r  N'i-rliaUnisse.  Die  Zahl  der 
Zeugnisse  für  das  Einströmen  römischer  Jb  ormelu  oder  Termini  in 

1)  Auch  ds8  Simplex  liegt  jetst  nach  der  sieheren  Ergftumng 
▼on  ▼.  Wilamowits  10.  IX  2,  10S7  (Thessalien,  Gyrton)  in  dieser  Ver- 
wendung Tor. 
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die  griecbiBchen  GrabttrknndenipraelieUeâe  sicli  durch  voUsUndifere 
Sammlungen  BiGheilich  noch  leicht  Temehren.  Allein  was  wollen 
diese  in  füllenden  Belege  gegenliber  der  ünzahl  griechischer 
Grabinschriften,  die  gana  frei  von  weatUcher  Zntat  oder  Fftri>vng' 
sind?  Und  was  hier  aufgeführt  werden  kann,  ist  meist  rein 
formaler  Art,  besteht  in  Znsätxen,  welche  die  Sache,  den  materiell 
rechtlichen  Inhalt,  der  Urknnden  nicht  berlihren. 

Von  einer  wirklichen,  geediweige  denn  tiefer  ^[ehenden  Be- 
elnflnssong  dieser  griechischen  Urkunden  dnreh  die  entsprechenden 
römischen  kann  also  nicht  die  Rede  sein.  Sind  beide  nun  etwa  so 
gleich  in  ihren  materiellen  Angaben,  daß  YerscUiedenheiten  dieser 
Art  nicht  bestanden,  also  eine  Beeinflussung  überhaupt  nicht  oder 
eben  nnr  in  jenen  äußerlichen  Znsätzen  zutage  treten  ivünnte?  Man 
wird  diese  Frage  nicht  bejahen  angesichts  der  Divergenzen,  die  schon 
verschiedentlich  hervorgehoben  werden  muüten  (S.  538.  548.  556), 
zn  denen  auch  das  eben  berührte  Fehlen  des  griechischen  Correlates 
zn  ne  de  nomine  exeat  gehört.  So  finde  ich  auch  nirgend  in 
griechischen  Grabinschriften  etwas  der  tuUUi  der  rümischen  £nt- 
^rechendeä,  z.  B.  huic  monumento  tuteîae  nomine  cedunt  agri  puri 
(worin  das  puri  im  griech.  ita^affög  sein  Aeqnivalent  hat:  Hirsch- 
feld a.  a.  0.  S.  134),  oder:  ta  ctmis  uMmmmH  iuteUm  äedü 
aedifiewm  (Dessau  n.8343;  82521).  Bemerkenswert  ist  anch,  daß  der 
solenne  Terminns  eedere  fflr  die  Znweisnng  von  Liegenschaften  n.  s^  w. 
zn  einer  0rabstfttte  kein  ToUes  Entsprechen  im  Griechischen  findet 
Daß  sich  dem  mb  ascia  Micare  (Dessau  zu  n.  8141)  kein 
griechischer  Terminns  aar  Seite  stellen  Ufit,  ist  weniger  ver- 
wunderlich, da  diese  Fonnel  auch  im  Westen  mehr  eplchorisch 
eTseheint;  denn  das  einfache  d(piqQioltuv  oder  dfpoatoßad^t  be- 
sagt nicht  dasselbe.  Ganz  fremd  sind  auf  griechischem  Gebiete 
Bestimmungen  über  Aufbewahrung  oder  Auslieferung  der  Schlüssel 
zu  der  Grabanlage  zum  Zwecke  der  Ausübung  des  Totenkultes, 
wie  heres  darf  m  dato  wl  sacra  facienda  (Dessau  zu  n.  8365). 
Di^e  Divergenzen  sind  essentieller  Art;  sie  beruhen  auf  den  Sonder- 
heiten I  s  römischen  Familien-.  Besitz-  und  Sakralrechtes.  Hier 
war  keine  Übertragung  ohne  Übertragung  der  KechtsverhXltnisae 
möglich.  Umgekehrt  fehlt  es  auch  im  Osten  nicht  an  Angaben  in 
diesen  Inschriften,  die  dem  Westen  fremd  sind  oder  hier  nnr  modi' 
ticirt  wiederkehren.  GIG.  2829  (»Lebas-Waddington  A8.min.n.  16^0; 
Aphrodisias)  oi^äslg  âè  i^n  i^ovaiav  ivO^àtJfai  xivà . . .  o^xe  ôtà 
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aùâêPi',  daa  setzt  Provliisiftlverhfiltnisse  vorau;  in  Bob  daber 
BUT  aonabernd:  Am'tif  monu.  dolug  ma/.  ûbetÊo  d  imri$  €<mmU, 
(DenM  za  n.  8365).  Viel  beweiaoïdffr  àb«r  ist»  dftfi  den  rOmiickea 
Intcbrifton  aile  Angaben  fremd  find,  welche  anf  dem  alten  Uein- 
•aiatiaehen  oder  hellenietisclienûrknndeBweeeBbenihenr  dleG.  Hinein 
féld  a.  a.  0.  S.  1221  anfgesilüt  liât  (einige  Âbttriclie  aind  heut  n 
machen):  dij  Aufertignng  der  ürfcnndea  âtâ  d^f/arr,  die 
Qiialiflcinmg  der  Grabachidij^og  all  rvfißiogvxia ,  UffûûvXéa, 
äa4ß€ta.  Ferner  ist  nnr  griechisch  die  Formel  ht  xataéUr^ 
{xa^mg  d/xi^ç;  Xitteia,  Beichsrecht  and  VoUurecht  S.  409) 
«nd  (nach  Ansetnng  der  Straffennune)  xol  oààèv  fnov  itnm  ^ 
doxovoa  àna).).atçiùiatQ  dy.vpoç  oder  icçoaQnoretoàtto  elç  tàv 
qpianov  àgyLçiùL  .  .  .  /ai  tnôlv  f'/jutov  \7c]d}i(t  ufytî  fzli'  pra] 
la  ÙTt'  luiiC  àiatiTQyiif'ya  (  Hirschh'ld  S.  135);  da^  iî»t  die  Utll*'- 
nisch-griechische  Koutj akîiui ü,.  1 .  die  iin>  jetzt  %m  den  Pmpyri 
▼om  2.  Jhd.  V.  Cbr.  bis  in  dit-  sjiüteft«^  ir  y-anz  {^eliiuîiir  «rewordfß 
ist,  z.  R.  î^>3  V.  Chr.:  xai  ngoaaîioi  { drtK  >  .  .  irxhiiiov  fraçw 
yof  iitt  (^umme)  v.ai  Ifonç  ^aai).€vai  â^yiçiov  iniOji]uoi  i)ç(tj[fiai; 
(Zahl),  y.Qt  ur^i/iv  r  nnoy  ériâvoyycoy  aC'TOÎç  iarvt  jToirîv  xarà 
tà  ngoyeyçafiuéva  (CrreafeU-Uant»  Pap.  II  n.  26  il  ö.)  nod  337 
n.Chr.  y.ai  rr  go  a  a  not  la  u  . .  xai  ittîtiuni  ûg  ï[ôlo]9X9^^  dirr/jfy 
ti^r  Tifi^y  Xûi  \€i]ç  tà  dr^fiöotoy  r^v  TrîM',  mal  ftr^diy  /(T<i|o|v 
i)  nçêûiç  xtçia  (Pap.  Fior.  I  n.  9G,  1 1  ;  vg:l  o.  Ö.  569).  Za  dirvjn 
Formettt  materiellen  Inlialtes,  die  also  aaf  ganz  bestimmten  Becht»- 
institntionen  benihen,  bieten  die  rOroischen  Inschriften  keine  Pmflelea. 

So  gleichartig  sind  mithin  die  griechischen  nnd  römischen  ür- 
künden  keineswegs*  dafi  nicht  eine  anch  materielle  Beeinllnasong  von 
der  einen  oder  anderen  Seite  in  ihnen  sich  wiederspiegebi  mttfit^  wenn 
eine  solche  in  irgendwie  erheblicherem  Hafistabe  stattgefnnden  bitte. 
Die  beiden  Knltnren  des  Ostens  und  VTestens  ^  hier  liegt  der  letsie 
Gmnd  fOr  die  materielleo  Divergenzen  —  haben  sieh  eben  anch  anf 
diesem  Etnzelgebiete  nicht  aasgeglichen;  so  gab  w  in  vielen  PonkM 
keine  übertragong  and  n.fb!een  sich  die  Ostlichen  und  westlichen  Ur> 
kttnden  einander  geKf'ntlber»tehen.  Und  dt»ch:  die  große  Messe  der 
Giabinschritten  des  vollendeien  kleina{!>iatiH  hen  Typns  mit  Strai- 
andr.'hiiiiL'  —  drnu  ich  wiederhole  au»di uvkluh.  mir  v<»ii  djt-s«-ni 
spir^jiie  Ii  h  —  int,  ob  irri»*cbis<'h  oder  rr»niiKrh.  dnr»  li.-tu^  l'UhIi- 
artig,  so  gleichartig,  daiS  für  ihre  Furmeto  our  ein  und  dertelb« 
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rrspruiiir  anj»t»nominen  werden  kann.  Pabfi  iraj^t  ^irU  jedoch  nicht 
ûur  darum.  woIut  sein  Orijrinal  siainint  Dem  Formulare  liegen 
pninr  bi-^iHüHii*  li[«'chtse»'bräiu  lie  odor  Ke«  ht^auungi^n  zü  Grunde, 
die  bei  ihrer  praktisriieii  Anwendun;r  in  ilnn  znm  Ansdrnck  kommen. 
E.«  handt-lt  sich  aläo  in  letzter  Linie  um  ii  Herkuult  deäjenigen 
Grabr^-chtes.  dessen  Bestehen  und  Verbreitung^  anf  kleinasiatischem 
Boden  und  dem  augprenzenden  Norden  die  griecbiiscben,  wie  auf 
bestimmten  Gebieten  des  Westeai  die  Uteiniaclien  Imobriftn  fftr 
éie  Zeit  vom  2.  Jhd.  ab  bezeu^n. 

Q,  Hirschfeld  leitete  dis  Formular  di'-ser  Urkunden  aus  Ljkien 
ker;  er  ging  dabei  einzig  tos  den  griediitclieii  laachrifleo  an«. 
Jeiat  itt  daa  Igyptiache  ürknadeiiweMii  bekanat  gefrorden;  daß 
ich  dies  eben  lum  Verglelebe  mit  uuem  Inicbrlften  heraasielitn 
mifteii  lealtt  die  Attimeriuamlieit  in  andere  Bicbtong;  nnd  flir  wirk- 
lich II  feigen,  awingt  eine  biiher  ftr  die  Frage  nicht  verwendete 
Mawa  von  Zengniieen.  Die  grOBeren  nabatfliechen  Grabinioiififten,  die 
jetii  im  Coip.  Inicr.  Semit  II  19711  ToUitindig  vorliegen,  fallen  in 
die  Zeit  von  9  t.  Chr.  bia  Ib  n.  Chr.*).  Die  ilteete^  welcfae  hier  in 
Vergleich  tritt,  vom  J.  1  v.  Chr.,  n.  197,  lantet  In  der  Übereetsang 
von  Entinff  iNabatltaehe  Inichriften  ans  Arabien  n.  2):  Diei  iat 
das  Grab,  welches  fremacht  hat  '.\idu,  der  Sohn  des  Kuh&iln,  Sohnes 
des  Alfxi.  für  sich  und  seine  Kinder  und  der»  n  Nachkommen  und 
Ihr  ciüt  ii  solchen,  der  in  »einer  Hand  vorweist  eine  von  »ler  Uuud 
des  *Äidü  |aus;;<'st»'llti'j  Urkunde  d«  r  Bestätißninir  er.  iyyçà' 
(fio^  nryjfioifi  ),  »'ine  \'olluia*  ht  lür  ihn  und  lür  »'inen  solchen, 
welrhem  das  UeqTiiitni^rt  '^ht  darin  verh  iiif  Aidu  zu  seinen  Leb- 
Zfiten  (=L'rif«h.  hu   Monate   Ni- in  im  Jahre  neun  dea 

HaritHt,  Kuuin^  d»M  NmbaUi^'i  .  welcher  in  Volk  liebt.  Und  es 
môgt>n  verduchen  I>usarà  und  Manaw.ir  und  i^aisaih  jeden,  der 
verkamt  diese  Grabhöhie  oder  kauft  oder  verpländet  oder  ver- 

ê 

aeheokt  «»d'  r  vermietet  oder  flb<  r  dieselbe  ein  anderes  Schriftstück 
verfaßt  oder  einen  Menschen  darin  befrräbt  au  5er  einen  der  oben 
Verseichneten.  Und  die  GrabhOlUe  nnd  diese  ihre  Aafsehrift  sind 
mverletiUeh  gleich  der  Beschaffenheit  des  UeUigtnma  der  Habatier 
nnd  Salamier  in  alle  Ewigkeit*.  Kan  kann  den  2.  Teil  der  In* 
aehrlft  von  der  Datlmng  ab  fàst  wdrtUch  in  die  Sprache  der 
grieehiiehen  Orabnrfcnnden  nmaetaen.  Besonders  bemeikenswert  ist 

It  Ich  bekenne  mit  Dank,  daß  ich  zneriit  durch  eiu  (ietpräch  mit 
Ptof.  KQldeke  saf  diese  iDsehriftea  gefOhtt  wnrde. 
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der  Schlnßsatz:  die  Grabstätte  wird  dadurch  ein  locus  sacer,  nicht 
bloß  yeligiosvs^  und  seine  Verletzung  so  als  ii^oai  uu  *|Uoliîicirt  m 
auch  n.  199,  3;  206,  2).  Die  Strafen  verfallen  in  divseii  Inschriften 
in  erster  Linie  den  je\vt'ili;r  iiaiiiit<  n  Gottheiten;  in  etwa  der  Hälil«) 
der  Fälle  tritt  zutrh  ieii  auch  die  Äiarialbtrate  ein.  ?..  B.  n.  209,  7 
(Eutinsr  n.  12h  'l'nd  wvr  das  [dennfvch}  tut.  àw  lä<it  aut  sich 
eine  Strate  für  Dü>arä.  den  (iutt  unserer  Hjerreu  un  Geljd  îiinf- 
hnndert  .Sela*  huritihcher  Wühnin«,'-  und  für  für  uui^ern  Herrt  u  d»'R 
König)  ebenfalls,  g:eniäß  der  Âbichrift  des  Vorstehenden,  welche 
niedergelegt  ist  im  Tempel  des  Qais«îh\  Hier  entspricht  Glied  fftr 
01ied  den  grie  c  hischen  Formeln.  Femer  findet  man  Annfabe»  über 
die  Höhenlage  «iner  GrabniBcbe  (n.  215,5),  über  Teilb«iits  in.  213), 
Aber  Schenkong  (n.  7),  Uber  den  Grad  der  fierechtigimg  am  Grabe 
(d.  b.  ^naae  VerwandtsdiBltabezeicluuiog:  d.  209;  Bcchtsnaebfolg«: 
n.  201.  206-— 10.  219),  ferner  daa  Verbot  de«  HßäkUiv  des 
LelchnamB  (n.  210.  211),  ao  ancb  eine  dem  grleeUach-rSmiacbeii 
Terminiu  dea  /fut  to6  yévovç  (^fnirixôç,  atraiUMM)  eDtaprecbend« 
BesdcbmiDg  (n.  219):  allea  in  Parallele  in  den  griechiacben  Steinen. 
Man  konnte  einwenden,  diese  Übereinstimmnngen  aeien  durcb  die 
Katnr  der  Verhftitnine  bedingt.  Allein  so  wfirde  nnr  die  aadiUdM 
Gleichartigkeit  erklftrt,  nicht  anch  die  fonnale  Übereinstimmmg 
im  ganzen  Aofban  der  Urkunde  nnd  in  vielen  einneinen  Beatin- 
mnngen.  Daß  tatsächlich  das  griechische  Formnlar  als  Vorbild  ^u- 
dieni  hat.  lehn  u.  r.i'.i  (Eutin?  n.  4  t:  *Dies  ist  die  Grabhöhle  uui  die 

Basis 'Qnd   weicht-   -tuunht   hat   u  s  w."    WWx-  ist  das 

grieehisrh«'  Fr^nidwuri  iaüi^  in  .\rcr  einlach  ttbernoiiiinrii.  Oa.s 
folffendf  Wort  ist  nicht  bicher  geleseu.  Nach  sriechi^rht  m  ]du&lcr 
t  r\vart«_t  man  (  iit weder  a j()(7jiicif  oder  éin^Be?.»  i«  Imunj:  lui  öiirkophac. 

ayyifop  oder,  wie  soii»T;  di»  >»  niit<d<'Lr«ii  hat»  n  hiermit  iur 
die  Ft  >istellun£r  d^r  Lesung  einen  Auhalt.  Ganz  der  eben  (8.  566) 
angeführten  rein  griechischen  Formel  zoi  oîdèv  fitor  {atot  i} 
6oxo€aa  énaXkoxçUoOtç  âxi  çoç  entspre^-hen  n,  223  lEuîiiiL'^  n.  26): 
*.  .  und  ein  solcher,  der  handelt  anders  als  das  Vorstehend« .  [to  ift 
bestimmt,]  daâ  sein  Anteil  zurückfalle  an  seinen  [ Nächst- J Berech- 
tigten' nnd  besonders  in  der  Lesang  Estings,  die  ohne  jede  Rttck- 
ticht  auf  die  griechiachen  Inschriften  gegeben  wurde,  n.  219 
(Enting  n.  22):  'nnd  wer  [es  wagt?)  anssnateUen  Uber  dieae  Grab» 

hoble  eine  Vergebnng  oder  irgend  welche  Urkunde  ,  wéicha 

oben  oder  . . . so  soll  ihm  doch  nicht  gehCren  in  dieser  Omb- 


Digitized  by  Google 


ÜBEE  KLEINASIATISCHE  GKABiNSCHKIfcTEN  569 


höhle  .  .  .  Frageu  intichte  Ich  noch ,  ob  in  der  lesten  Formel 
'verkauft  oder  kauft  oder  verpfändet  oder  verschenkt  oder  ver- 
mietet' das  letzte  Wort  nicht  auch  die  Bedeutung  cediren'  hahen 
könnte;  das  Fehlen  eines  Äquivalentes  zu  dem  stereotypen  griechischen 
emj^bi^crv  führt  fast  mit  Notwendigkeit  darauf.  Sollte  in  dem 
semltiBcheD  AVorte  der  Begriff  der  Zahlung  eines  Entgelte»  liegen 
müssen,  so  ist  dieser  bei  der  m/yxtàffijaiç  keineswegs  ausgeschlossen. 
Eine  avyx<^^*9  S^S^  einmalige  Zahlung  auf  die  Dauer 
gegeben  werden;  dadurch  nnteracheidet  sie  sich  von  der  ftlad'taaig, 
die  auf  die  Zeitabschnitte  befristet  Ist,  für  welches  die  laufenden 
Eatenzahlungen  erfolgen.  Übrigens  Ist  die  fila^taoiç  bei  einem 
Grabe  an  sich  sachlich  kaum  verständlich.  Endlich  darf  der 
Nlchtsemitologe  fragen,  ob  das  nach  NOldekes  Erörtenmgen  (bei 
Enting  xn  n.  2, 6)  semasiologisch  nicht  ganz  durchsichtige  aramäische 
Wort  für  'GrabhQhle'  (K-<cr)  vielleicht  durch  einen  griechisdien 
Terminus  veranlaßt  sein  kann'). 

Doch  {rleichvicl,  ob  diese  Momente  noch  hinzukommen  oder 
nicht,  es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  diesen  nabatäischen  Urkunden 
griechisches  Formular  zu  Gninde  liegt.  Und  dies  Formular  erscheint 
nicht  sporadisch,  soiideni  durchgehends  in  sämtlichen  größeren 
Inschriften,  und  vor  allem  tritt  es  nicht  erst  im  2.  Jhd.  nach  Chr. 
auf,  sondern  erseheint  fertig  ausf^^ebildet  vor  dem  Be)L,dnne  unserer 
Zeitrechnung.  Von  welchem  Staate  mit  griechischer  Verwaltungs- 
sprache haben  nun  diese  Araber  das  Formular  übernommen?  Das 
Lagiden-  und  das  Seleukidenreich  kommen  zunächst  in  Betracht, 
im  binderen  letztere,  da  die  Nabatäerherrschaft  zeitweilig  bis 
nach  Damaskus  hinaufreichte  und  die  Nabatfterfttrsten  sich  in  der 

1)  Mein  Kollege.  Herr  Prof.  E.  Littmann,  hatte  die  Freundlichkeit 
auf  meine  Bitte  folgendem  sn  bemerken  :  'Das  Wort  mziz  wird  am  ehesten 
mit  dem  gleich  geschriebenen  lyrischen  Wort,  du  aus  dem  griechi- 
schen abgeleitet  ist,  stt  identifixieren  sein*  Es  bedeutet  im  Sy- 
rischen einen  Behälter,  der  znm  Auffangen  des  gemahlenen  Getreides 
dient.  .Man  ist  ber*'(h(ii,'t  liirrans  die  Bedeutung  *Sailioplifi£:'  abzuleiten, 
da  sich  ein  gûvz  cihiilicht  r  Btdentnnß-.sftberEraug  im  Arabischen  auf  »yri- 
Bchem  Bodeu  Vollzügen  hat.  Das  Wort  yum  (hebräisch  '  Teune')  be- 
deutet im  heutigen  Syrisch-Arabiachen  sowohl  den  'lUliser*  wie  den  '8urko> 
phsg*t  es  liommt  sogar  schon  im  Mittelalter  vor  in  einer  noch  onpubliiierten 
arabischen  Inschrift  ans  id-Dèr,  südlich  von  Bosra,  wo  Jiäää  aUgum  'dieser 
gum^  sich  auf  dem  Sarkojiba^e  selbst  findet  '  Die  liier  angeführten  Be- 
deotungT^entwickelungen  liaben  iîtr-  vollritiindi^'e  Parallele  in  den  grip«  bi- 
schen übertragenen  Bezeichnuugeu  lür  den  s>arg  wie  Ätji  ôs,  nùakos  u.  s.  w. 
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Beamtenbenenniing  au  seleukidische  Titulaturen   gehalten  haben 
[axQQtriyôç  ClSem.  n.  160.  213.  231  u.  s.  w.,  iit-  oder  v/taçxoç 
n.  173.  207.  221).    AUeiu  gerade  auf  dem  Buden  des  eigentlichen 
Syriens  tritt  diese  Art  griechischer  Grabiusohriften  sehr  selten  und 
erst  recht  spät  aui,    Ägypten  kann  für  diesen  Typus  der  Gial>- 
urkunde  als  solchen  nicht  in  Betrncht  konnm  ii  .  denn  dort  ist  er 
infolge  der  Natur  des  Landes  und  dt-r  daiait  zuBaniiiK  rihjîngenden 
besonderen  Bestattungsgebräuche  seiner  Bewohner  uumöglicb.  Also 
woher  ist  diesen  Arabern  das  griechische  Formular  gekommen? 
G.  Hinohfeld  hat,  wie  gesagt.  Lykien  als  seine  Heimat  hingestellt: 
hier  erkenne  man  seine  allmähliche  Entwicklung  bereits  im  frühen 
3.  vorchristlichen  Jahrhundert;  die  erste  datirbare  griechische 
Inschrift  stamme  erst  ans  dem  J.  119  n.  Clir.   Aber  gerade  dieser 
grofie  Zeitabitand  macht  bedenUich.  Man  verstand  schon  immer 
nichl^  wie  denn  dieser  Tjrpus  so  lange  in  Lykien  gleichsam  latitiren 
konnte,  nm  dann  plOtslich  nach  fast  drei  Jahrhnnderten  auf  weiten 
Gebieten  nnd  in  Hassen  zutage  sn  treten.  Die  hier  herangecogenen 
nabatftischen  Inschriften  bereiten  eine  neue  Schwierigk^t  Wie 
soil  so  vollkommen  sporadisch  um  den  Beginn  unserer  Zeitreehnnng, 
also  gerade  in  der  ]lütte  der  grofien  bei  Hirschfeld  klaffenden  seit- 
Uchen  Lücke,  eine  Einwirkung  Ton  dem  mehr  oder  weniger  isoiirten 
Lykien  ans  aiif  das  Nabatäergebiet  zustande  gekommen  sein? 
Einzig  das  Seleukidenreich  könnte  die  \'ermittlnng  übernommen 
haben.    Abt  i  ^anz  abgesehen  davon,  d.iü  Lykien  ihm  kaum  je  zu- 
gehürte,  Mie  kann  es  ein  Graburkuudenformular  als  solches  ver- 
mittelt  luiben.  das  auf  seinem  eigenem   Gebiete  zu  jener  Zeit 
Iremd  war?    Kurz,  es  gelingt  nicht,  irgend  einen  Zusamnitiihang 
zwischen  den  vorhandenen  Tatsachen  zu  gewinnen,   wenn  man 
diese  Urkundengattung  einzig  aU  Graburkunden  betrachtet  und  von 
einem  bestimmten,  mehr  oder  minder  beschränkten,  Entstebungs- 
gebiete  herleiten  wüL   ^on  nehme  man  die  starken  vorher  auf- 
geführten Übereinstimmungen  zwischen  den  kleinasiatischen  For- 
mularen nnd  den  ägyptischen  Urkunden,  beachte  femer  die  täglich 
sich  mehrenden  Parallelen  zwischen  den  Formeln  der  griechischen 
Inschriften  hellenischer  Zeit  nnd  der  Papyri  im  Ganzen:  man 
kommt  zu  der  Erkenntnis»  daß  die  Betrachtung  der  hier  behandelten 
Ürkundenart  auf  breitere  Basis  zu  stellen  ist.  Nur  im  Znsammen- 
hange mit  dem  gesamten  Urkundenwesen  der  Hellenistik  wird 
Entstehung  und  Verbreitung  dieses  DrkundentTpua  yersttndlich.  Wir 
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habvn  in  <lrm  Fumnilar  dio8»^r  ( iraburkuiid**n  in  ^isr^T  I.ini»-  çauz 
allgemein oiii  rrkuiui»'nîi»rrauiiu  aus  deui  iioitz-  und<>blig^Uuusre<*hte 
xn  crkrnnt'ii.  «'in  Furmnlnr.  das  seinem  Ursprnnjr  nnd  sein^  r  Au^i- 
bUdang  iKtcli  iWv  kleinasialtâchen  Polis  verdankt  wird  and  während 
der  heltenistiscben  Zeit  in  Monarchieen  wie  Freistaaten  allf^roeint 
Verbreiton^  gefunden  hat.    Seine  spezielle  Anwendung:  anf  Qnb* 
bMiU  und  Grab»chntz  ist  sekund&r,  muü  aber  flherall  voUsofen 
•dB.  WQ  Familien^räb«:  befçrttndet  oder  grSItere  Grabanla^ir^n  auf 
erst  e:«kaafteB  Boden  enteUt  wurden;  denn  eine  Bedlxnrknnde 
ftber  erworbenes  Gebiet  ninfite  Jeweilig  nnsgelertigl  nnd  nach 
belienistischeni  Gebrmnehe  in  einem  Cffentlichen  Arehive  deponirt 
werden.   Diese  Urkunde  im  Wortlaute  oder  im  Autsnge  muf  dem 
Monnmente  selbst  einsusebreiben,  wsr  eist  der  dritte  Sebritt  Er 
ist  suniehst  nur  vereintelt  getan,  naturgsmill  da  inerst,  wo  der 
Landssbrauch  dasnUkbrte^  d.  b.  wo  die  eigentlicbs  Qrtbetstadt  eine 
Heimal  batte,  wo  also  ungewObnlicber  Qrabluus  in  Offentllcber 
«nd  dauernd  siebtbarer  Strafandrobung  Scbuu  gegen  GtabfreTel 
ssdien  mnflte;  das  g«Ai*hsh  dnrch  Veröffentliehnng  de«  Grab- 
formolam  an  dem  betreffenden  Monumente  selbst.    So  müssen  uns 
Lvkit  n  un<l  das  »it  hi»  t  von  P«»trn  die  frühesten  Beispiele  liefern, 
so  kauu  da>s  gleiche  Fuimului   an  s«»  verschiede! u*n  St-INn  luf- 
tr«  t»  o;  es  war  ja  nur  die  besonder»*  Anw*>ihlunL'  »-iiwi-  :ill::»ni«'in 
% '  rtirHtetfn  UrkandenfAmi.  die  'U-u  Arabtrii  >  hei}'M>  iriit  w'w  «Inn  h 
die  V.  rwalfuii:;  drs»  S'-lenkid^-nieichr!»  auch  durch  dui  der  Latri'Un 
▼ennitt»'U  worden  sfin  konnte.  Hiirtp  inf  rein  griechischem  Iv-den 
imtuerhiu  hier  nnd  dort  auch  schon  irüiier  Veranlassung  zu  ähn- 
licher MalJregel  bt-sianden.  m»  stand  ihrer  Eiotührung  hier  die 
alt^rriechische  Fem  der  Urabanhchrift  in  ihren  verschiedenen  epi- 
clMiriiichen  Typen  eutge;:en;  und  bierin  war  die  Tradition  nicht 
so  scbnell  xu  ftberwinden.   Es  widerapracb  den  religiösen  Kmp- 
iuden  des  Griecben,  auf  ein  Grabmonunent  eine  Crliunde  mit 
Strafoodrobung  au  selten:  die  GOtter  und  die  Toten  walten  bier: 
sie  selbst  werden  den  Frevler  strafen,  navothc  xoi  i^<à)a;ç  wird 
er  sein.  Es  ist  durebans  beseicbnend«  daâ  in  einer  der  fitesten 
lyUscben  Inecbriften  «TAM.  I  6;  der  lykiscbe  Text  am  Schlosse  eine 
8timfaadrobnn^  in  Geld  entbilt,  der  griecbiscbe  in  ein  iS^Mu 
Mal  nwrùua  itr^  aöj&t  nàprwi^  ansKebt.   So  standen  auf  dem 
friaebiseheu  Boden  Kleinasiens  Bedftrfnls  und  Tradition  der  Ein- 
Ifthrunf  der  uitundlicben  Grabaufscbrift  ent^^gen.   Wenn  diese 
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hier  erst  vom  2.  Jhd,  n.  Chr.  an  ersclieint,  so  folgt  daraus  nicht, 
daß  erst  damals  diese  Urkunde  entstand,  weil  erst  damals  das 
Grabrecht  eine  "Regelung  gefunden  hätte,  weiche  die  m  uf^  Fnrm  der 
Grabanfschrift  bedinorte;  es  folgt  nur,  daß  erst  damais  die  Sitte 
ihrer  Aufzeichnunf?  am  Monumente  selbst  Verbreitung  fand.  Ob  wir 
für  den  Eintritt  dieses  letzten  Stadiams  die  Ursache  aafzaweisen 
vermögen  oder  nicht,  ändert  an  den  vorstehenden  Resnltaten  nichts. 
Am  Schlnsse  werde  ich  darauf  zurückkommen  ;  es  gilt  zunächst  noch, 
den  schwersten  Teil  des  Formulars,  die  Strafandrohang,  seiner  Ent- 
stehung und  ursprünglichen  Bedeutung  nach  zu  erlftutern. 

Mommsen  hat  Ztschrft  für  Savignystiftung  1895  XVI  2051. 
und  Böm.  Strafrecht  S.  81 2  ff.  Uber  die  Herleitung  des  rOmischen 
Orabrechts  im  Zusammenhange  mit  der  G^bpoen  naturgemäß  Tom 
rein  rOmischen  Standpunkte  aus  gehandelt  Er  hat  der  sehr 
complexen  Frage  eine  Klfirung  angedeihen  lassen,  wie  eben  nur 
er  sie  zu  leisten  vermochte;  dabei  stellte  sich,  abgesehen  von  den 
vielen  positiven  Ergebnissen,  das  negative  Resultat  heraus:  die 
Erklftrung  des  rQmischen  Grabrechtes,  wie  es  in  den  Inschriften 
erscheint,  vom  Staadpunkt  des  rein  römischen  Rechtes  aus  versagt 
gerade  in  zwei  Punkten,  die  eine  kardinale  Stellung  in  der  ganzen 
Frag-e  einnehmen.  Erstens  ist  für  die  A  rar  i  als  traf  en  aus  itali- 
schen Angaben  keine  rechtliclic  Orundiage  nachzuweisen.  Nur  ans 
den  Inschriften  wissen  wir  davon;  die  Rechtsquellen  kennen  dies 
Institut  nicht.  Eine  allgemeine  Reichsnrdnung  kann  also  nicht  dafür 
bestanden  haben.  "Wie  weit  verein/.rlte  Angaben  ;iu<  klein  asiatischen 
Inschriften  aui  lokale  I^pstimnuniL'^i  n  oder  Sondercrlasse  zurück- 
gehen, bedarf  norh  der  Feststeliunir.  Zweitens  bleibt  die  private 
Ansetzuug  der  Strafe  für  Grabschädigung  ohne  rechtliche  Be- 
pTÜndung.  Gewiß  bezeichnet  Mommsen  scharf  treffend  den  Tat- 
bestand mit  dem  Vergleiche,  daß  die  öffentliche  Buße  nicht  als 
von  der  Obrigkeit  auferlegt  betrachtet,  sondern  wie  bei  der  Injurie 
als  anf  gesetzlicher  Gestattung  beruhende  Ansetznng  des  Grab- 
stifters gefaßt  wird,  ond  daß  sie  dämm  niemals  muUa,  sondern 
pima,  griechisch  ftqötJttßov,  heiße.  Allein  eine  Erklärung  ent- 
halten diese  Worte  nicht.  Es  fehlt  ja  gerade  der  Nachweis  der 
Bestimmung,  auf  der  diese  Gestattnng  der  privaten  Ânsetzung 
einer  öffentlichen  Bufie  beruhen  soll. 

Wenn  so  die  römische  Seite  versagt^  wird  man  auf  griechische 
Institutionen  zurflckgreifen;  und  tatsichlich  kommt  von  ihnen  aus 
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di«  dort  vrriroblirh  gesuchte  KrkliruQ|f.  Die  (imbsichtidigiing  oder 
Ormlliolkftiidutig  wird  in  den  griechischen  Inschriften  oft  als  tvti' 
ßta^i^la,  leçoav/.ia,  daißtia  qiuülicirt.  IHm  sind  auch  nach 
friechischem  Rechte-  keine  delirta,  sondern  crimma;  hier  tritt 
da*  KrimiBAl ▼erfahren,  die  öffentliche  Anklage,  die  '/Q^'f^i  ihren 
6peiialb«ieicfannngeo  je  nach  dem  Modna  der  Einleitung  des  Ver- 
lalmna,  ein.  Bs  ift  friher  (S.  564)  bemerkt»  dafi  die  in  der  Kaiser- 
mH  defalvirtan  Sonderiteseiduinngen  wie  n^foaayytXia ,  ëtoay' 
ytXio,  fi^pvctÇf  ipôëiStç  XL  s.  w.  anl  die  In  den  einielnen  Staaten 
Bttprttnglieh  Teftelileden  gerefdte  Proieitordnnng  snrftckgeben.  Bei 
dem  Stral^roMÜ  —  nnd  nm  einen  solclien  liandelt  es  sieh  hier 
geht  die  Straframme  an  den  Staat,  ist  eine  Irarialbnfle.  So  eriülrt 
sich  die  Grsbpoen  der  grieehiscben  ürknnden  aus  der  Art  des 
■nprfinglichen  Strafverfahrens  als  einer  yffatpr.  über  die  weitere 
Entwicklung  alsbald.  Die  zweite  Aporie  bildete  die  Herleituni?  der 
privaten  Straf ansf  t zu tiir  Ich  will  kui/  die  Tiirse  vorans  stellen: 
diese  Str:ifan!<» !/tniir  ^'oht  zurück  lut  dit»  ilurm^  des  priechisrhen 
KfciilisverialiT »ns  Im  Prinzip  iiiiiLi  liif  linijOiç^  wie  -it-  auî» 
Athen  bekfiiuil  i«l .  aU  in«  niLTi»  >  liixli  iiir  den  Ziril-  wit-  «len 
KriminnlpiM/iQ  anK^esproih<  n  wtiiu  Die  einzei»taatlif^h'*n  Ab- 
grenzuntrtiii  zwischen  den  üyiTjyis:  iiiu  ini  nnA  äriur  toi  sind  uns 
Dutttrlich  unbekannt.  Sie  waren  bedinf?t  ebenso  durch  die  ver- 
seht edenartige  Form  dt-r  EinbriuLmn?  dtr  Anklage  oder  Klage 
wie  )»eaonders  dnrch  die  versi-Iiled>  Qualiticirung  des  delictum 
oder  crimen  wlhst  in  den  einzelnen  Staaten.  Für  die  yçarjf^ 
äOäßtlag  st^ht  die  ScbitzbarlLeit  auch  fttr  Athen  fest  Die  iiç<>- 
ûvkiù  ist  ein  so  dehnbarer  Begriff,  daû  darunter  auch  Vergeh<»n 
gfteBl  werden  kOnoen.  welche  nicht  die  Kapitaletrafe  der  UçoavXia 
im  eigentlichen  Wort  verstände  nach  «ich  sogen;  dies  bat  die  Contro- 
verse xwiitchen  Dlttenbergf'r  nnd  Liptiias  über  die  Echtheit  der 
antipbonteischen  Tetralogie<*n  jedenfalls  gelehrt  Cber  die  i i  fi^jut" 
(ft  j^^  ^  atnfrechtlicher  Beaiehnng  vûUlg  nnnnterrlcbtet; 

denn  die  athenische  Procedor  der  énaytayii  kommt  hier  nicht  in 
Betracht  Schließlich  stellen  die  drei  Beseichnongen  xi  u.iufQtxLa^ 
U^oav  'f.ia,  <i(ußn(i  «  in»'  K»  the  dar.  in  welcher  je  das  folgende 
Glied  da>  v<.iiier{r»'!iend»'.  al>  tît-nu*  di--  >{i*zirf.  uiniaüt;  fs  wird 
vielfach  in  dif"«t*ti  Aii  i  i  ■  h  .siiir-'ii  wie  bei  d.  u  attischen  Ht  dnei  n 

!iv\  »  i.  I  V«  rir»  h*  ii  uua  ftt-irn'illii  h»Mi  di  ündt^u  Kfiiüiuii  sein.  Der 
tyrabherr  setzt  nun  für  dt'U  durch  einen  urabtrevel  herbeigeführten 
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Prozet)  die  Timesis  in  der  Strafandrohung  fest,  d.  h.  er  ver- 
pflichtet den  betreffenden  Ankläger,  die  betreffende  Summe  als 
Timema  im  Timesisverfahren  zu  beantragten.  Der  Ankläerer  ist 
aber  in  diesem  Falle  je  das  (Gemeinwesen  oder  die  Pnesterscliaft. 
der  die  Strafsumme  zufallen  soll').  Denn  ob  Gemeinde-  odv.r 
Tempelkasse,  macht  keinen  Unterschied,  da  in  den  griechischen 
Politieen  die  letztere  nichts  anders  za  sein  pflegt  als  eine  nnr  'faktisch 
separirte'  Staatskasse,  gerade  wie  die  Pontificalkasse  in  Rom.  Die 
Festsetzung  erfolg^  in  einem  Aktenstück,  das,  je  nachdem  es  nur 
letEtwillige  Bestimmimgen  des  Grabstiften  enthält,  testamentariBche 
Fom  bat,  eine  diOxh/jxi}  ist,  oder  Anordnungen  trifft^  die  lehoii  ra 
Lebzeiten  des  Stifters  vnd  mit  der  AassteUnng  der  Urkunde  in  Kraft 
treten  sollen^  eine  Verordnnsg,  ôiéTa§tç,  heißt.  Bechtskraft  erhftlt 
die  eine  wie  die  andere  Art  der  Urkunde  aber  dadurch,  daB  eine 
der  fiffentliehen  Behörden  sie  ausstellt  (Ôià  %&¥  à^êUay)  und 
dafi  die  betreffende  Behörde,  indem  sie  bei  der  Ausstellung  der 
Urkunde  die  Bestimmung  über  die  dem  Gemeinwesen  zufallende 
Bnfie  gutheißt  und  aufnimmt,  das  ganze  Aktenstück  im  Namen 
ihrer  Mandatarin,  der  Gemeinde,  als  rechtskräftig  bestätigt  und 
für  die  Gemeinde  die  Verpflichtung  zur  Strafverfolgung  (auf  An- 
zeige von  Verletzung  der  sanktionirten  Bestimmungen)  eingeht. 
Die  Grabpoen  ist  so  nichts  als  die  von  dem  Grabstifter  für  Frevel 
an  seiner  Stiftung  in  einem  eventuellen  Prozesse  beabsichtigte 
'J'imesis,  zu  deren  Beantragung  das  au  ihrer  Beitreibung;  interes- 
sirte  Gemeinwesen  durch  seinen  Beamten  mit  der  Rechtsgültii^- 
keitserklärung  der  betreffenden  Urkunde  sich  verpflichtet").  Der 
Staat  (oder  die  Stadt/  batte  s*»  Einfluß  auf  die  Höhe  der  Straf- 
bemessung, da  er  ungemefisene  Strafsätze  za  vertreten  natürlich 

1)  Auf  diese  beiden  —  modem  irfsprocheu  —  juriBtiüchen  Personen 
besnbräukt  ihrer  Entstehung  nach  die  Uikuude  zonftchst  die  Znweisuug 
der  Geldstrafe.  Die  Zn  weisniig  im  besonderen  an  den  Bat  oder  später  an  eine 
Gerasie  macht  noch  keinen  Unterschied»  da  die  letztere  in  der  klein- 
at^latiFchen  Kommunalverfassnog  der  Kaiserseit  politischen  Charakter  lo 
;:ut  wie  der  Hat  hat  Erst  die  Znweij-ung  an  andere  Vereine  (Collegia) 
i»r  by^ride  Aealoj^ne:  die  Vemtittelun^''  liilrkte  besonders  das  Testament 
in  de^^sen  Form  ja  diese  Urkuii<leiii:attiiiif;  sidi  vielfach  kbidt  n  imiüle. 

2i  Dasselbe  gilt  natürlich  auch  für  die  TempelverwaUuiig  bezw. 
Priesterscbaft»  sn  deren  Ganiten  die  Poen  angesetil  wird.  Ich  gebe  ab- 
eiebtlieh  nicht  anf  die  Frage  nach  der  Prioritit  der  Garanten,  ob  Staat 
oder  Gottheit,  ein;  nnr  lOTiel  moß  ich  hier  sagen,  daß,  wenn  anck  in 
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nicht  gewillt  war;  es  werden  örtlich  verschiedene  Bestimmangen 
über  die  Hühe  der  Strafsütze  bestanden  haben^  woraus  sicb^  wie 
annh  schon  Yon  anderer  Seite  bemerkt,  die  lokale  Gleichartigkeit 
der  letsteren  erklftrt  Überhaupt  nmO  die  ganze  Institation  g«- 
aetsliche  Begelong  gehabt  haben').  £a  llAt  deh  ancb  noch  er^ 
kennen»  daH  mehreren  Ortes  die  Bale  die  höchste  Behfirde  für  die  das 
Ghvbweaen  betreffende  Verwaltong  bildete;  sehr  patlirlich:  durch  zwei 
ihrer  bedeutendsten  Eigenschaften,  als  oberste  Behörde  für  das  Finanz- 
wesen and  ffkr  die  öffentlichen  Banten  einschließlich  der  heiligen 
nnd  die  Grabanlagen  zählten  zn  diesen  —  war  sie  dazn  bestimmt. 

Das  Schema  dieser  Urkunden  kann  znr  Zeit  der  selbständigen 
Polis  nnr  eine  Strafsninme,  das  nçôatiftov,  als  welches  sieh  die 
Srerichtlich  festgesetzte  Tiunaiç  darstellt,  enthalten  haben;  als  in  % 
den  Monarchieen  die  Polis  zur  Kommunalstadt  wird,  tritt  die  Ver- 
doppelung der  Summe  ein.  indem  der  politisch  höheren  Einheit» 
die  sich  im  Monarchen  darstellt,  die  gleiche  öffentliche  Strafe 
zufällt  wie  der  Ortsgemeinde.  Ks  ist  möglich,  daß  nur  der 
Wunsch,  durch  materielle  Tnteres>5if'rung  der  höchsten  Macht  im 
iStaate  an  der  Aufrecliterliiiltung  der  getroffenen  Bestimmungen') 
für  die  private  Anordnung  eine  Sicherung  zu  gewinnen,  die  Ver- 
anlassung zu  dieser  Verdoppelung  der  Timesis  gewesen  ist  Dann 
läge  ein  Analogieverfahren  zu  den  Konventionalstrafen  in  den 
ägyptischen  Privatkontrakten  vor,  wovon  ich  oben  (S.  566)  ein 
Beispiel  gegeben  habe,  ein  Verjähren,  welches  keineswegs  ägyp- 
tischen Ursprungs  ist  ;  denn  in  der  Formel  Uqdg  ßaoiUftüt  äfgyv^lov 
immljfiinf  verrät  das  U^g,  daß  wir  Anl^ung  an  Konventional- 
strafbestimmungen haben,  welche  zu  Gunsten  einer  Gottheit  ge* 

Einzelnen  je  nach  den  tieseaden  das  Verhältnis  wechseln  wild,  im 

Prinzip  (1er  sakrale  Garant,  abgesehen  ton  Gründen  allgemeiner  kultureller 
Art,  bei  diesen  Urkunden  schon  aus  religUtoen  Rttcksicbten  (Toteaknlt^ 
als  der  ältere  ir^^u^n  muß. 

1)  Wäre  die  »f,'äuzuiig  IG.  IX  2.  IITI  (  1  hessalien.  Magnesia)  dwoft 
rrf  Ttàli  \  xnrn  rài  röujitt'  X  ,A  richtig,  hätteu  wir  dafür  un- 
zweideutiges Zeugnis.  Allein  es  ist  zu  lesen  Stiou  nàit  |  H  Zahl 
Ndi  tit  Tatutiov  (oder  rir  fdox]ot>).  Der  Wechsel  der  Gonstructton  ist 
vielfsch  belegt;  er  erklärt  dch  aus  der  Vemischnng  «1er  Formeln  itivn 

{ènottioft  usw.)  ri}  nâXn  und  i9^an  tis  rd  rauüor. 

2)  Vgl.  IG.  IX  2,  82  (Hypata,  Aenianengebiet)  [. . .  x%â  \  ' P]a„>rr 
âi  Ka[i]  &roie  leßaoToli  \  ol  yovfïs  |  n\a^id'tPto  tà  4sra^/rara  i 
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troffen  waren.  Es  sind  die  ftlten  Uçal  âçaxficcL  die  wir  aus  der 
Zeit  der  freien  PoLis  kennen;  mit  dem  Herrscherkalt  hat  das  zu* 
nächst  nichts  zu  ton.  wenn  der  Kult  an  sich  auch  die  Übertrag^ong 
erleichtert  haben  mag.  Die  Möglichkeit  also,  daß  die  Hineinbeziefaiuiff 
^es  Fiskos  auf  private  Initiative  surttckgeht,  kann  nickt  gelengnet 
werden.  Ebenso  mOglicki  wenn  nidit  wahrscheinlicher  ist  aber, 
dafi  der  Honareh,  entweder  ans  rein  fiskalischen  Grttnden  oder  als 
Entgelt  für  die  Eonaession  der  leicht  mit  hohen  materieUen  Vor^ 
teilen  yerbnndenen  Qerichtsbarkeity  in  diesen  Fillen  jeneBeteUigong 
•verlangte.  Wir  mflfiten  von  der  Gerichtsbarkeit  der  Polis  in  der 
heUenistischen  Monarchie  besonders  der  Selenkiden  nnd  Âttaliden 
mehr  wissen,  um  entscheiden  zn  kOnnen.  Die  etwas  bekannteren 
ägyptischen  VerhSltnisse  lassen  keine  Analogieschlllase  sn,  da  hier 
das  Gerichtswesen  mit  Rücksicht  auf  die  beiden  verschieden  be- 
handelten Volksteile  der  Griechen  und  Ein<reborenen  besondere 
Gestaltnng  erfuhr.  Sicher  ist  jedenfalls,  daß  die  in  römischer  Zeit 
auftretend*»  Beteiliqfuns:  des  Fiskus  an  der  Grabpoen  in  der  helle- 
nistischen Monarchie  iliren  Ursprung  genommen  hat:  die  naba- 
täischen  In  seh  rit  ten  bezeugen  es. 

So  liiLlt  sich  die  doppelte  Aporie.  die  von  rünii-cher  Seite  ans 
keine  Lösun^r  fand,  aus  dem  c"ricrliis«"lien  Rechtswesen  rrklären.  wie 
auch  das  ganze  Formular  als  griechisch-helleniscli  erkannt  wurde. 
Mommsen  (a.  a.  0.  S.  815.  1)  meint  die  Einrichtung  derartiger 
Bnßen  liege  so  nahe,  daß  altgriechiscbe  (Tebräuche  und  Administrativ- 
v«ir«chriften  der  Kaiserzeit  füglich  beide  selbständig  entstanden 
sein  könnten,  Iftßt  aber  doch  die  Möglichkeit  zu,  ^daß  lokale  An* 
ordnnngen  dieser  Art  die  rdroiscben  Statthalter  der  östlichen  Pro- 
vinzen nnd  allenfalls  ancb  den  römischen  Senat  zu  gleichartigen  Ein- 
ricbtnngen  angeregt  haben.*  Ich  glaube  nach  den  vorstehenden  Ans- 
fflhmngen  mnß  man  diese  Möglichkeit  als  Wirklichkeit  betrachten. 

Die  Klage  wegen  Grabfrevels  war  bei  den  Griechen  eine 
kriminelle.  Born  kam  Uber  die  Griechen,  nahm  den  nntertftnigen 
Gemeinden  die  Eriminalgerichtsbarkeit;  folgerichtig  hätten  die 
Prozesse  Uber  Grabfrevel  vor  die  Provinzialstatthalter  gehört 
Hierfür  liegt  kein  Zeugnis  vor;  das  Eingreifen  des  Statthalters 
vrird  sogar  in  einem  Falle  ansdrUcklieh  ausgeschlossen  (o.  S.  566). 
Also  hat  Rom  diese  Prozesse  der  kommunalen  Jurisdiktion  be- 
lassen; dann  kann  der  Grabfrevel  nicht  mehr  wie  unter  griecbiscliem 
Rechte  als  Krirainaliull  behandelt,  Wundern  nur  als  Delikt  gciaüi 


i^idui^cd  by  Google 


ÜBER  KLEIN  ASIATISCHE  GKABINSCHKIFTEN  577 


worden  sein.  Rom  hai  hier  sein  Recht  den  Griechen  aufg:ezwiin§^en: 
das  .sejndcruïu  i/iolatum  ist  nach  ruiiuscher  Kechts(iualiticiruugf 
ein  (JelUtum  privatum  {ygh  Mommsen,  Röm.  Straf  recht  S.  813). 
So  war  der  Kriminalprozeß  zu  einer  öi/rj  nach  griechischer  Ter- 
minologie herabgedrückt,  aber  in  den  Forraularen  hieltfn  sich 
gleichsam  fossil  die  Bezeichnangen  aus  der  früheren  Periode  so- 
wohl  für  die  Anklage  selbst  {aaißiia  iL  a.  w.)  wie  iftr  die  Form 
Ihrer  EinbriDgung  (ftçoaayyeXia  u.  s.  w.). 

Die  römische  Verwaltang  der  Kaiserzeit  hat  diese  Kechts> 
institution  von  den  Grieehen  entlehnt,  nnd  sie  konnte  es,  seitdem 
der  0rabfrevel  vom  crimen  zum  delictum  privatum  entwertet  war. 
Die  Enflebnnng  hat  jedenfalls  erst  nnter  Pins  begonnen;  die 
römische  Modifikation  der  Qualifikation  des  Vergehens  dftrfte  aber 
frfiher  erfolgt  sein,  vielleicht  bald  nach  der  Constitnimng  der 
FroTlnzialTerwaltnng  nnter  dem  Prinzipate.  Oder  sollten  im  1.  Jhd. 
diese  Prozesse  im  wesentliehen  nodi  vor  die  Statthalter  gehört 
haben*)  nnd  erst  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  jene  Modifikation 
vollzogen  sein,  wodurch  den  Kommunen  die  alte  Gerichtsbarkeit, 
wenn  auch  in  geminderter  Hoheit,  wieder  zufiel?  Das  würde  dann 
die  beste  Erklärung  sein  iia  das  plötzliche  massenhafte  Auftreten 
der  Grabinschriften  mit  Strafbestimmungen  vom  Anfange  des  2.  Jahr- 
hunderts ab.  Und  nicht  nur  liierfür.  Die  Aufmerksuiükeii  der 
römischen  Beamten  war  jetzt  auf  diese  institution  gelenkt;  die 
täglich  sich  mehrenden  Monumente  mit  dem  Urkundenformular 
hielten  sie  wach  und  trugen  zur  Verbreitung  der  Kenntnis  der 
Institution  bei:  ihre  Übertragung  nach  dem  Westen  gerade  zur 
Zeit  des  Pins  wird  nun  begreiflich.  Und  mit  der  Sache  kam  die 
Form.  Au  dem  griechischem  Formular  bat  der  Hömer  getilgt^ 
was  seinem  Bechtswesen  nicht  entsprach,  ihm  hinzugefügt,  was 
sein  Recht,  Leben,  Glanben  verlangten.  Dazn  gewinnt  die  Form 
an  urkundlichem  Charakter;  der  BOmer,  der  berufen  war,  dem 
Beehte  die  klassische  Form  zn  geben,  spricht  in  Urkunden  schftrfer 
als  der  Grieche.  Aber  wie  auch  immer  und  yon  wem  an  diesem 
Formular  geändert  wurde,  unvertOgbar  blieb  diesen  griechischen  und 
römischen  Inschriften  die  Einheitlichkeit  des  Typus  erhalten,  die  in 
dem  einen  nnd  zwar  von  Griechen  geformten  Originale  wurzelte. 

1)  Wahrt  etwa  die  üben  iS.  ör.ti)  erwähute  Abwehr  einer  ii  Tfiiis 
^yeuovtxt;  noch  tiue  Öpur  der  tilteltU  Oiduuug? 

StraOburiT  i.  E.  BßUNO  KEIL.  • 

Herraea  XLHi.  37 
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1. 

Der  Bacbeinschoitt  hinter  VII  ist  nicht  im  Sinne  des  Thn- 
kydides.  tavta  fièv  r«  év  ^lyieAlai  yevöiiteva' ^  ig  ôè 
'^I^i^jvaç  iftuôiil  i^yyéÀ%hj  énl  no'Kv  fièv  f^rtictovv:  das  hftn^ 
unlöslich  sosammen.  In  breiter  AnBcbaolichkeit  schildert  er  die 
verzweifelte  Stimmung:  ôftatç  Ôè  ùç  éx  tBv  ^na^&ptwp  iôéiUi 
X^yat  fil)  ifâtÔéyai  dlXà  nagaaitevà^oâ'ai  mal  vavTixàp, 

rà  %&y  S^fitftéxofv  éç  datpakBiav  notiîad'ai  nal  fiàhata  t^v 
Eßßotttv*)  n.  8^  w.  Ttal  iôo^ev  w^olg  ital  èitotow  raSra 
'Attl  tà  O^é^og  éteXeiita*  Hier  erst  darf  abgesdinitten  werden, 
gemäß  der  allgemeinen  Ânordnnng  des  Thnkydides  nach  Sommer 
nnd  Winter.  Auch  kttnstlerisch  ist  die  Verzweiflang  der  Athener 
und  ihr  dennoch  unj;tbiuchener  Entschluß  auszuharren  da?  Coniple- 
lueut  zu  den  entsetzlichen  Bildern  von  der  Katastrophe  ihres 
schönsten  He^^res.  tov  d'  éniyiyvQuévov  ^et/rÖKOc  war  unter 
dem  Eindruck  der  Ni<  d.  rlage  Athens  die  Stimmung  in  Hellas  die 
und  die.  Folgen  wicdt-r  oranz  breit  dif  Krirg-!svurborpitun:,'-tjn  der 
Peloponnesier.  td  te  a/./.u  i  (((Jta/.t  i  (tSorio  wç  evO^tç  /roàç  to 
éaç  f'döf.i£voi  Tov  nokéuov.  naç€ay.€va^ovTO  ôè  r.ai  yiO^rjvaîoi 

wavftijyiùP,  ^vÂtt  ^vfi  roQiadfievot,  mal  ^ovvioy  reixioarrec, 
 xoi  éiç  êvtékciav  IvarcÂÂd/ucvoi,  ftéÂiata  àè 

Il  Die  Interpunktion  zeigt  den  Aufbau;  ûy  ävvtuvrat  geht  nur 
auf  die  Beschaffnnir  von  Bauholz.  Der  Zn«atz  von  Tf  zn  t/üv  ai  ufini*"^  , 
den  ioh  früher  vorgeschlagen  habe,  ist  scliwerlich  richti-^,  da  Euboia  trotz 
allen  Kleruchieen  zn  den  oi>uua%oi  gehört  j  nai  uàXiaïa.  xi,v  Eißoiav  steht 
fttr  den  Sinn  parenthetisch.  Vorher  stfirt  ein     in  dem  Satse  «érrc  èk 

«rii7^iff,  sowohl  wegen  der  Stellang  hinter  dem  Verbnm  oX»  am  Ende  des 
Satzes.  Wie  oft  t&  und  auch  xai  falsch  steht  und  fehlt,  lehren  gerade 
hier,  wo  wir  reiche  Überlieferang  haben,  die  Varianten. 
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tâ  xâip  ^vfifioxtttv  âiamLOtroifyteç  Ôrttaç  fti/j  otptav  d^tat&vtai»*y 
ftçttaaérttûv  6è  vaifta  dfifotigtav,  und  mm  werden  eingehend 
mit  viel  Detail,  das  Itlr  die  folgenden  Ereignisse  ohne  Belang  ist, 
die  Angebote  der  verschiedenen  Bttndner  Athens,  die  abfallen 
wollen,  nnd  die  versohiedenen  PlSne  dar  Spartaner  ^schildert  mal 
6  x€iftùt  êreli^a  xai  évôç  ôéov  eUoardv  izoç  éteXiiita 
TÖi  7to/,éftwi  TùiiÔ€  Sv  ('iov/A  àiÔrç  ivviyQuips  (6).') 

Bei  dieser  NCiteiluii}?  des  Slulles  ist  herausgekommen,  dal» 
die  athenischen  Vurbureitungen  zweimal  erzählt  werden,  am  Ende 
des  Süiimiers  im  Anschloß  an  die  Wirkung'  die  das  ünf^lüek  anf 
die  Athener  ausübte,  und  im  \\  iiit.  r  in  Parallele  zu  den  V(»r- 
bereitiui^^en  dei-  INdoponnesier.  Die  zweite  .Stelle  verweist  auf 
die  erste,  spezialisirt  einiyr'^s,  wiederholt  direkt  nur  die  Heschaftuns: 
von  Schiff'^bauholz,  gibt  aber  über  die  Wachsamkeit  gegenüber 
den  Bündnern  auch  nichts  Neues.  Der  Gedanke  an  eine  Ditto- 
graphie  liegt  nahe,  verschwindet  aber.  sr>hald  man  die  ftberlegte 
Stoffverteilung  bemerkt  hat;  diese  ist  dem  Thukydides  so  wertvoll 
gewesen,  dafi  er  eine  Wiederholnng  nicht  geschent  hat.  Alles 
ist  80  ausgearbeitet,  dafi  an  eine  provisorische  Darstellnng  nicht 
gedacht  werden  kann.  Der  sidlisehe  Krieg  ist  also  tmlOsUch  mit 
dem  ionischen  vericnllpft. 

Y  39  erzählt  er  znletst,  dafi  die  Lakedaimonier  mit  den 
Boeotem  ein  B&ndnis  schließen  ganz  am  Ende  des  Winters  und 
Panakton  sofort  geschleift  wird.  Stai  éyôéMtov  iroç  rdii  no- 
)ÀHun  éxBleûra,  âfta  di  ttSi  fj^i  et^ç  toff  émyiyvo^iévov 
^éçovç  ol*AQy£îoi,  als  sie  merkten,  dafi  Panakton  geschleift  war 
nnd  die  Lskedaimonier  ein  Bfindnis  mit  den  ßoeotern  abgeschlossen 
hatten«  u.  s.  w.'    Eine  schleppende  Wiederholung,  die  gar  nichts 


1)  Aufbau:  ^taptonrvdi^ovro  .  ,  .  rtjv  ra  vmmtjyiav,  |^ia  ^vftnoçioà^ 

«foi  râHa  ,  .  .  ^TêJiXé/t9»0t  .  .  .  fiàXiora  Si  ,  , ,  SuuntonoSvft,  Eb  ist 
also  im  ersten  Oliede  der  Inhalt  des  naoaaxsvä^eo^ai  durch  einen  Accu- 
sativ  gegeben,  nachher  durch  Participia,  wie  das  archaisch- poet i.>iclier 
Prosa  nur  angeme<^^e^  ht;  der  Zuiats  ^ia  ivftnoftoittiPM  steht  den 
iibrifren  Participieu  nicht  parallel. 

2ji  £â  befremdet,  daß  Hude  hier  und  sonst  am  Satzscblnsse  den 
Verbalformen  ein  Ny  zufügt  ;  es  ist  ja  im  Grande  ganz  einerlei,  aber  die 
gemeine  Schniregel  ist  non  einma)  falsch,  nnd  wie  viel  gate  Arbeit  ist 
an  eine  Normalisimng  vergeudet,  die  nnberechtigt  bliebe,  aneh  wenn  die 
Norm  an  sieh  richtig  wire. 

87» 
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Neues  bringt  Selbst  so  kleine  Abschnitte  sacht  er  so  zn  ▼e^ 

selbstlndigren  ;  es  ist  genau  dieselbe  Technik,  mit  welcher  er  gleich- 
zeitige Ereignisse  an  und  in  einander  schiebt;  Beispiele  folgen 
unten.  Ein  so  umständlicher  Übergang  von  einem  Pnnkt  nm 
andern  ist  allerdings  Ausnahme;  aber  es  ist  Jahreswechsel  dt* 
zwischen. 

V  24  tà  d-éçoç  ^iQXE  TOV  évâer.ârnv  iiovç.  tavxa  ài  la 
èéuLu  ill}  ô  Ttgàitog  nû'unoç  ^vvix^J^Ç  yerôuevoç  yiyQanxQi. 
25.  ueià  ôè  ràç  artovôtt^  cï  éyévovro  iîcï  llkeioiö/.a  vl  s.  w. 
genaue  Datierung',  Schilderung  des  Zustandes  während  des  faulen 
Friedens  I  danach  maßten  sie  offenen  Krieg  beginnen,  yiy^atf  i  bï 
Xflri  Tavra  à  aÛTÔg  Sovwdidr^g  'A(hivaîoç  a.  s.  w. .  da.s  s.  g. 
zweite  Piooeminm.  Die  Nennung  des  eigenen  Namens  und  vollends 
die  genane  Datierung  ist  jetzt  in  dem  Fortgange  des  5.  Buches 
ganz  nngehOrig.  Es  ist  eben  wirklich  der  erste  Teil  m  Ende 
und  ein  neues  Buch  fingt  an.  Das  ^vvexßg  yewâfupcç  hinter 
dem  sehnjfihrigen  Kriege  sehliefit  seine  DarsteUnng  ebenso  he- 
wufit  und  angemessen  mit  Beziehung  auf  II  t  ab,  wie  die  An- 
gabe des  zweiten  Prooemiums  über  die  Anordnung  nach  Sommer 
und  Winter  auf  dasselbe  Kapitel  II  1  weist.  Thukydidea  hat 
also  Buch  II  bis  V  24  ate  eine  Einheit  in  sich  abgescUossen,  und 
das  Folgende  sollte  eine  werden.  Innerhalb  aber  sind  wie  K^itd 
in  einem  Bache  die  Halbjahre  darauf  berechnet,  in  sidi  äbge- 
scMossen  zu  sein. 

Das  letzte  Kapitel  de^  ersten  Buches  deckt  sieh  mit  dem 
ersten  des  zweiten  gemai  wie  in  den  angegebenen  Fällen;  die 
Dublette  ist  nur  länger.  Liest  man  einfach  I  146  und  II  1  hinter- 
einander, so  kann  man's  prar  nicht  ertrasr^^n.  Sa  ist  *  >  tuu  früher 
gegangen,  und  da  das  Kapitel  nicht  entbehrt  werden  kann  (was 
andere  gemeint  haben),  habe  ich  darin  einen  Zusatz  des  Herans- 
gebers sehen  wollen,  'It  sseu  i!^xiBteuz  durch  den  unvollendeten 
Zustand  des  Werkes  unmittelbar  gegeben  ist.  Die  eben  beige- 
brachten Stellen  zeigen,  daß  der  Vrrdacht  falsch  war.  Die 
Dublette  ist  zwar  eine,  ab.  r  beabsichtigt  und  berechtigt  gem20 
der  Compositioneweise  des  Thukydides.  Zugleich  folgt  daraus» 
daß  er  das  jetzige  erste  Buch  als  einen  besonderen  Teil  abgegliedert 
hat  y  zusammenfassend  und  zurttckweisend  auf  23,  also  auf  den 
Übetgang  von  der  Vorrede  zur  Erzählung.  Mir  ist  das  erste  Bach 
noch  eben  ein  solches  Chaos  wie  früher;  auch  die  Kapitel  des 
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fünften  unmittelbar  vor  der  zweiten  Einleitung:  verstehe  ich  nicht 

und  zwar  den  luluüL  ebensowenig  wie  die  Form.  Aber  der  Auf- 
bau des  ganzen  Werkes  ist.  ii.iar  und  ist  von  Thukydides  so  be- 
rechnet. 

Es  wächst  ihm  damit  kein  kleiner  Ruhm  zu.  Er  hat  der 
Gliederunf^  des  Prosabnehes  vonrearbf^itpt ,  wie  sie  Theopomp  in 
den  Philippika  und  Ephoros  zuei*st  durchgerührt  haben.  Herodot/) 
Isokrates  und  Xenophon  und  Piaton  haben  dies  Bedürfnis  nicht  ge- 
fühlt. Man  kann  sich  nicht  wohl  denken,  daß  Thukydides  I  146 
und  II  1  auf  dasselbe  Papyrnsblatt  hintereinander  schreiben  wollte^ 
und  die  NennoBg:  seines  Namens  V  26  deutet  sogar  auf  eine  nene 
BoUe,  einen  nenen  röftog  oder  eine  nene  aù^ta^iç.  Aber  so  etwas 
ans  sinnlich  Torztistellen  haben  wir  noch  nicht  die  HitteL  ï>agegen 
ist  die  Gliederang  in  Halbjahre  doch  wohl  im  Anschlnfi  an  die 
Jahrgliederang  ionisdier  égoê-  gemacht;  nur  fehlen  ans  aneh  da 
die  Parallelen.  Erreicht  ist  freilich  nicht,  was  spftter  die  Buch« 
einteilang  ermöglicht,  das  Werk  in  einigermaßen  gleiche  Stücke 
zn^  zerlegen.  Und  die  Dabletten  der  Erzühlnng  zeigen,  wie  schwer  ' 
die  Aufgabe  für  die  werdende  Prosa  war. 

Etwas  Vergleichbares  liefert  das  Epos.  Apollonios  hat  Bücher 
als  Einheiten  verfaßt,  für  ans  als  erster.  Die  Bacheinteilung  in 
Homer  und  Hcslod,  so  viel  wir  von  dieser  sehen,  ist  Willkür. 
Wohl  aber  kann  man  in  der  Ilias  zelf^en,  daß  die  Rhapsoden,  die 
doch  nur  Stücke  des  großen  Gedichtes  vortragen  konnten,  lin- 
deren Abrundun?  täti^  gewesen  sind;  das  sind  also  Störungen  der 
ursprünglichen  Einheit  Es  erfordert  aber  eine  besondere  ünter- 
suchnng. 

2. 

Die  Darstettnng  des  Krlegsjahres  412  beginnt  mit  den  Vor^ 
bereitongen  za  einer  pdoponnesischen  Expedition,  die  von  Eorioth 
ausführt,  aber  znnichst  von  den  Athenern  aushalten  wird,  and 
der  Überfahrt  von  ein  paar  Schiffen  mit  Alkibiades  von  Lake« 
daimon  ans,  die  sofort  den  Abfall  von  Chios  and  Erythrai,  bald 
auch  den  von  Milet  zur  Folge  hat.  Den  Fortgang  dieses  Unter- 
nehmens verfolgen  wir  und  sehen  auch  den  de!si;rnii  ten  Nauarchen 
Astyochos  eingreiieu,  nachdem  es  ihm  gelungen  ist,  au»  dem 


1)  Wenigstens  ich  kauu  iu  »einen  Eiuächachteluugeu  keine  küust- 
leriflche  Überlegung  finden. 
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saronischen  Golfe  hernberzukommen  Was  die  Athener  tun,  wird 
immer  nur  als  (  iegeiuualJreg'el  im  Aiihchlnli  an  die  peloponnesist  ii«  u 
Aktionen  bericlitet,  ganz  wie  es  sclion  in  der  Erzählung  des 
voriîrrn  Winters  w;ir  (2 — 0),  die  mit  dieser  inhaltlich  znsammen- 
gehört.  lùst  Kap.  25  kommt  die  Initiative  von  Athen,  als  die 
Feldherren  des  neuen  attischen  Jahres  beinahe  Milet  nehmen  und 
nur  auf  Drängen  des  Phrynichos.  der  das  Oberkommando  gehabt 
haben  muß,  vor  einer  neuen  spartanischen  Flotte  zurttckweichen, 
die  Ton  Süden  ^)  herankommt  und  dann  für  die  Perser  lasos  er- 
obert, Y.cti  TO  ^éçoç  iieltvta  (2S).  Das  macht  keinen  Ein- 
schnitt. Die  Bewe^ngen  beider  Parteien  werden  erzählt  (29 — 38) 
und  dann  ansftthrlicher,  wie  eine  neue  Flotte  mit  einer  pdoponne- 
ûscfaen  Kommission  unter  Lichas  eintrifft,  sich  mit  Tissaphemes 
entzweit  nnd  nach  Rhodos  geht,  wo  sie  80')  Tage  tattos  ver- 

n  Die  u  tztt  Station,  auf  der  die  Flotte  von  den  Athenern  sichtet 
wird,  ist  Leres,  das  in  der  Tat  auf  ihrem  Wege  lietrt.  von  llinkydides 
demnach  passend  als  t]  nod  Mdi^rur  >  foo?  bezeichnet.  Von  I'idyma  an^ 
«ieht  uiau  Leins  j^o  vor  sic  h  liepren  ;  die  Karte  zeigt  es  auch,  weüü  in;in 
sich  nur  den  Kurs  der  l'loite  überlegt.  Da  die  Athener  ini  Mûr^roti 
stehn,  fährt  die  Flotte  erst  au  die  Südkttste  der  milssischen  Halbinsel 
nach  Teicbinraa,  deisen  genane  Lsge  noch  nnbékannt  ist,  aber  aiemlieh 
weit  westlich  mit  Recht  angenommen  wird.  Der  Name  Ai^  ist  im 
Vftti(anu8  erhalten,  in  den  andern  eiumal  leicht  in  Jtjo-  verdorben;  das 
andere  Mal  steht  'Ehà, .  w  is  kein  Mensch  iLcnnt:  trotsdem  hat  Hade  da- 
nach auch  ,Uo4)^  geänd'  lt. 

2)  Zu  den  8ü  Tagen  kommt  noch  8o  viel  Zeit,  als  die  Fahrt  von 
Gytheiou  nach  Melos,  Kreta,  Kaunos,  Kuidos,  das  Abwar teu  der  Flutte  des 
Astfochos  nnd  des  TisBaphernes,  endlich  die  Veriiandlungen  in  Knidoa 
beansprnchen.  Das  anf  drei  Wochen  zu  scbfttsen  ist  sehr  mfiflig.  Also 
sind  wir  am  Ende  der  SO  im  Apiil  and  êfta  tAt  if^i  rùâ^és  61  paßt  wirk- 
lich nicht.  Daher  habe  ich  früher  vorgeschlaj;en ,  SO  iu  50,  n'  in  >"  zn 
andern.  Allein  der  Schriftsteller  will  eine  sehr  l  uiirr  7(  it  angeben,  die 
Zahl  ist  rund  nnd  die  Möglichkeir,  daß  die  Tiif  ■  ii^nu  ii/  zwischen  dem, 
was  wir  durch  Nachrechnen  Huden,  uud  dem  Knihliugsunfang  ihm  beim 
Znssmm«mrbeiten  Terschiedener  Berichte  nicht  sum  BewnBtseln  gekommen 
ist,  mnß  offen  bleiben.  Nnr  Terschleiem  darf  man  das  nicht,  ünbegreif* 
lieh  ist  mir,  wie  £«  Hejer  und  Busolt  den  Vertrag  59  in  den  Februar 
setsen  kennen*  Danach  hätte  die  Flotte,  obwohl  ^ie  Sold  hatte  und  von 
Tissaphcrnes  erwartet  wurde,  noch  vier  Wocln  n  tatenlos  in  Rhodos  ge- 
lt sfcn.  Ti«:?npb»  rnes  geht  /i>'N>-  iura  rtivta,  nach  der  Verhandlung 
mit  den  athtiiiM  lien  Ciesaudten,  nach  Kaunos  uud  schlieüt  den  Vertrag, 
lu  die  Zeit,  uubestimmt  wie  lauge  nach  der  Konfereus  von  Kiiidos  (An- 
fang lannsr)  bis  dahin,  füllt  die  Reise  von  Depntirten  ans  Samoe  nach 


i^idui^cd  by  Google 


THÜETDIDES  VIII 


583 


briogt  (39 — 44).  Da  sie  von  Hanse  nm  die  WinterBonnenwende 
abgefahren  war  und  nicht  wenig  Zeit  vor  der  Ankunft  in  Bhodos 
verbrancht  hatte,  honunen  wir  mit  den  80  Tagen  bis  an  die 
ftnfiente  Grenze  des  Winters,  und  in  der  Tat  ist  er  zo,  Ende 
nnmittelbar,  nachdem  die  Flotte  von  Bhodos  nach  HUet  gefahren 
ist  (59).  Hit  Kap.  45  iXngt  ein  Abschnitt  an,  der  mit  iv  rirtitm 
xai  in  frç&t€QOv  ausspricht,  dafi  er  zurflckgreift.  Das  eigibt 
die  Frage,  wo  dieser  Parallelbericht  sn  Ende  ist  nnd  der  erste 
fortgesetzt  wird,  oder  auch,  wo  beide  in  eins  zQsammenlanfen. 
Davon  später. 

Wtr  eine  complicirtc  Actiou  erziüilt.  wird  daraul  aus  sein, 
einen  Faden  der  Erzsililung  fortzuspinnen,  und  wo  er  Einlagen 
nicht  vermeiden  kann,  diese  so  einznordnen.  daU  der  Fortgang 
wahrnehmbar  bleibt.  Thukydides  hat,  wiu  überhaupt,  so  auch 
hier  crroße  Sorglalt  auf  diese  o:escbb)ssene  Composition  verwandt.') 
So  iahren  12,3  die  peloponnesisohen  Schifte  rasch  über  das  Meer, 
14,1  erreichen  sie  ihr  Ziel:  dazwischen  steht  13  ein  gleichzeitiges 
Ereignis  nnf  einem  anderen  Schanplatze.  19  zieht  ein  Landbeer 
von  Teos  ab  ;  21  erfahren  wir,  was  in  Teos  nach  seinem  Abgange 
geschah:  dazwischen  entrinnt  Astyochos  ans  Spiraion,^)  um  23 
in  Chios  einzntreffen  nnd  in  die  mittlerweile  begonnene  Action 
einzugreifen.  Ohne  die  Einlagen  hätte  all  das  nicht  so  erzählt 
werden  kQnnen:  sie  lassen  sich  also  nicht  auslSsen.  Am  Anfang 
Ton  24  werden  zwei  durch  t€  —  t€  verbundene  Ereignisse  gemein- 
sam anf  denselben  Sommer,  nicht  genauer,  datirt;  das  eine  weist 
auf  17, 3  zurttdc,  das  andere  setzt  23,  aber  nicht  unmittelbar,  fort 
24  Ende  und  81  Anfang  correspondiren  genau,  ebenso  33  Binde 


Athen,  Verhandlungen  und  Wahlen  dort,  Reise  der  gewählten  Feld  heim 
nach  SamoB,  ihr  Angriff  auf  Rhodos  und  dann  dauernde  Stellung  auf 
Chalke,  Iftogere  Verbandlnngen  einer  athenischen  Gesandtschaft  mit  Tissa- 
phernes.  Dafitr  sind  vier  Wochen  viel  zu  wenig;  die  SO  Tage  fttUt  es 

bequpm. 

1)  Wer  ihu  mUndli-  li  7n  intcipretiren  versteht,  erfährt  das  nnd  kann 
eü  zci^rn;  Commentatoreu ,  die  vor  die  einzelnen  Kajutc!  Inlialtsanijahen 
setzen,  haben  von  schriftstelleriscber  Composition  keine  Ahnung.  Schnlt- 
lich  laßt  es  sich  nur  skizziren;  so  habe  ich  für  II  1—6  die  Uauptliuien 
angegeben,  in  dieser  Ztschr.  XXXV,  1900, 553. 

2)  Den  Namen  hat  Wyac  Classical  Review  VII 17  ans  der  epidanri- 
Bchen  Bischrift  IQ,  IV  926  hergestellt:  0,  Mttller  hatte  das  Richtige  schon 
gezeigt,  filr  die  Herausgeber  rergeblich. 
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und  36  Anfang.  Es  ist  natürlich  nicht  anstößig,  wenn  bich  einmal 
eine  Mitteilung-  ohne  Schaden  auslösen  läßt,  weil  sie  granz  unverbanden 
steht,  z.  B.  21>.  Aber  ein  paaniial  bemerken  wir  auch  Einlagen,  die 
notwendig  anders  zu  beurteilen  sind.  17  sind  die  Peloponnesier 
eben  nach  Milet  gelangt  und  die  Athener  hinter  ihnen  her  nach 
Lade*  Da  gebt  es  weiter  ymI  ^  nçôç  ßaaiiea  Bv/if^axit^ 
^tnuôat^opioiç  ^  TTçtbTi-  3h).raliov  eif&vç  ànoararTiov  âià 
TiOOag>é^vovç  y.al  Xa'éJ/.iàéwç  éyévero  f^Ôe.  Darauf  wird  der 
Vertrag  mitgeteilt.  ^  ftiw  Bi  u^taxia  aikt}  iyév€TO,  fttrà  ôè 
toßto  ol  Xioi  ê^%Hç  usw.  Ebenso  stebt  21  zwischen  anderem 
êyivsTO  êk  Tttttâ  rd¥  xçàvop  toCjov  xal  iv  2dft<ai  inawd' 
axaatg,  die  dann  beschrieben  wird  und  mit  /uerd  6k  xaßta  %aG 
attoß  ô-içovç  geht  es  weiter.  Hier  ist  nicht  nur  eingefQgt  was 
man  ohne  weitetes  ausscheiden  kann,  sondern  es  wird  eine  seit- 
liche Belation  gegeben  (bei  dem  Vertrage  sogar  so,  daß  sie  imab- 
hSngig  Ton  dem  Platae  innerhalb  der  Erstidong  TentSndlieh  sein 
würde)  nnd  dnrch  den  bestimmten  Artikel,  i}  avfi/naxla,  i} 
inavéataoïç ,  das  was  mitgeteilt  werden  soll  als  bekannt  ein- 
geführt. Wem  war  es  bekannt?  Doch  nicht  dem  Leser,  dem 
heutigen  oder  dem,  an  den  der  Schriftsteller  zunächst  denkten 
mochte.  Nur  er  selbst  kann  sich  so  notiren.  hier  habe  ich  dies 
und  das.  was  ich  kenne,  unterzubringen.  Es  liegt  auf  der  Hand, 
daß  er  seine  Erzählung  bereits  geschrieben  hatte,  als  ihm  eintieU 
daß  er  noch  etwas  einfügen  mußte.  Da  schrieb  er  sich's  so  da- 
neben: ,um  diese  Zeit  geschah  das  Bündnis  ...  der  Aufstand'. 
Das  Bündnis  legte  er  bei,  den  Aufstand  beschrieb  er:  aber  die 
stilistische  Einordnung  ist  nicht  vollzogen,  die  Unfertigkeit  liegt 
zntage.  Wer  selbst  eine  complicirte  Darstellung  mehrfach  durch- 
gearbeitet hat,  kennt  solche  Unebenheiten,  die  er  bei  dem  letsten 
BepassireB  beseitigt.  Merkwürdiger  noch  ist  ein  drittes  gans 
ShnUches  Beispiel,  das  die  Kritik  vergeblich  dnrch  Teztftndenmg 
hat  beseilâgen  wollen.  ')  34  am  Ende  geht  eine  athenische  Flotte 


1)  28, 1  [«!]  jirtaiai  vÇm  nivrt  $uU  IbtUop  ie  Aioßov  ijpxf 
Äim¥  nal  Jut/aiinp,  Aimv  yê^  iOT§f9¥  iàut  wofol  nçonfloiidijotr*  Hier 

weiß  ich  für  den  Artikel  keine  Möglichkeit  der  Erklärung,  und  seine 

Streichung  ist  ja  Ii  iclit.  t'hrip  ns  kann  die  Setzung  des  Artikels  vor 
Eigenuameu  bei  Thukydides  zur  Vcizwciflung  brin<;en.  Ich  babe  einmal 
sehr  viel  .Material  gesammelt,  alior  ein  Resultat  nicht  erzielen  können, 
anüer  daß  auf  die  Überlieferung  keiu  Verlaß  ist. 
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nach  Lesbos  und  trifft  Yorberdtuigeii  slç  ràv  mxiofiâv.  Das 
kanii  wirkUeh  kein  Henseh  Terstelmi,  nféht  bloS  nidit  den  be- 
stimmten Artikel,  sondern  überhaupt  den  Festnngsban.   Man  muß 

erst  38  hinzunehmen,  wo  diese  Flotte  von  Lesbos  nach  Chios  ge- 
gangen ist  und  das  Delphiiiiun  befestigt.  Offenbar  hat  Thnky- 
dides  einen  Bericht  tther  diese  Flotte  bei  der  Verteilunis:  auf  zwei 
Momente  seiner  Haupterzähl unj^  zerrissen,  wobei  nicht  nur  die 
Überfahrt  nach  Chios  selbst  unter  den  Tisch  crefallen  ist,  s^nidern 
die  Worte  an  der  ersten  Stelle  in  ihrer  Vereinzelung  unverständ- 
lich geworden  sind. 

Betrachten  wir  den  Hauptbericht,  der  fertig  vorlag,  als 
Thnkydides  die  Hereinarbeitnng  von  anderem  begann,  ohne  sie 
jODAls  sn  Yollenden,  auf  seine  Herkunft  hin.  Gleich  an  der  eben 
besprochenen  Stelle  zeigt  sich,  daß  nur  das  von  den  Athenern 
berichtet  wird,  was  in  den  Gesichtskreis  der  Chier  fiel,  nnd  so  ist 
es  ziemlich  dnrchgehends.  Sehübiablen,  Feldherren  nnd  Be- 
wegungen der  Athener  kennt  er,  aber -nichts,  was  Inlonnationen 
ans  athenischem  Lager  voranssetzte;  eine  Ausnahme  macht  nur 
das  Anftreten  des  Phrynichos  Tor  IDlet,  der  aneh  ehie  besondere 
personliche  Würdigung  erhUt.  Eine  Ph>be  mag  das  erUntem. 
Kap.  23  unternehmen  die  Chler  aus  einem  bestimmt  angegebenen 
Hotiye  dnen  Zug  nach  Lesbos,  mit  dem  der  Marsch  eines  Land- 
heeres längs  der  Kfiste  parallel  geht,  der  den  Hellespont  zum 
Ziele  hat.  Von  diesem  I^ndheere  hören  wir  nichts,  als  daß  es 
einmal  unverrichteter  Sache  zurückkommt.')  Wohl  aber  werden 
wir  nicht  nur  über  die  chiischen  Operationen  iu  Lesbos  unter- 
richtet, wobei  ein  s-anz  g:leichgältiger  Offizier  Enbnlos  ^'•enannt 
wird,  sondern  da^  Eingreifen  der  Athener  unter  Leon  und  Diomedon 
wird  nur  so  weit  verfolg-t.  als  es  die  feindliche  Aktion  ang-eht. 
Sobald  die  Chier  fort  sind,  hören  wir  nur  das  Allgemeine,  daß 
die  Athener  rà  iv  ^liaßwi  nahv  Y.Q%eoxriaavxo ;  dann  ^^eUen 
sie  gegen  Elazomenai  vor,  das  die  Chier  eben  noch  berührt  hatten, 
im  nächsten  Kapitel  greifen  sie  Chios  von  den  vorliegenden  Inseln 
an  und  sind  im  Besitz  von  Kastellen  auf  erythraeischem  Gebiete. 

1)  23,  5  heißt  dies  Heer  â  \A7t6  rdiv  reuit]  Ttf^ö«.    Das  Glossem 
stammt  aus  4  tovç  ûtio  rwt  int  rut'  fftüp  {ÔTrllras],  dies  von  Dobree  j^e- 
tilgt;  ein  bewafiueter  Scesoldat  wird  dadnrcU  keiu  Cîreuadier.  Gertz  uud 
Hude  dürft«  nicht  éné  rOv  */t&p»tv  Tersachen:  die  Leute  manchireu  ja' 
in  die  Aeolhf.  Biehtig  getilgt  hatte  schon  Poppo. 
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Wie  sie  diese  erw  orben  haben,  erfahren  wir  nicht,  und  wenn  wir 
uns  Selbst  saj^eu,  daß  sie  uach  der  Eroberunj^  von  KlazorneiiLii  das 
benachbarte  Erythrai  angreifen  mußten,  so  bestäti^rt  sich  das  nicht 
nur  durch  ihren  Besitz  der  Kastelle,  sondern  aucli  dadurch,  dat» 
bald  darauf  Astvochos  in  Ervthrni  ist,  wälirend  Chios  selbst  be- 
droht wird.  Abel-  Thukydides  /winjrt  nnf»,  die  wichtiiren  Fort- 
srliritte  derAlbeiipr  zu  erschließen.  Bei  der  Landung-  der  Athener 
auf  L'hios  wird  dageg-en  eine  Menge  kleiner  Orte  p-enannt,  und  das 
aUgeraeine  Verhalten  der  Chier  erfährt  eine  eingehende  Kritik. 
Wir  sind  also  berechtigt,  anzunehmen,  daß  er  diese  Nadirichten 
seines  Hanprberichtes  wesentlich  von  Chiern  hat.  Daß  er  die 
asiatische  Küste  besucht  hätte  oder  kennte,  dafttr  gibt  es  keinen 
Anhaltspunkt.*) 

Es  ist  ein  empfindlicher  Hangel,  dafi  Tbnkydides  die  Be- 
ziehungen Athens  zu  den  Persem  ganz  unberücksichtigt  gelassen 
hat  and  nicht  einmal  yon  den  Besitzverhftltnissen,  wie  sie  412 
waren,  eine  SchÜdemng  gibt:  sein  Iieser  erfährt  nicht,  daß  sie 
sich  seit  n  9  stark  verschoben  haben,  wo  er,  wie  sich  gebührte, 
am  Anfange  des  Krieges  den  Machtbereich  der  beiden  Parteien 
(auf  Grund  des  Friedens  von  445)  angegeben  hat.  Hier  führt  er 
Kap.  5  den  Tissaphernes  als  Satrapen  ein  und  berichtet,  daß  dieser 
von  dem  GroLdcifiiige  den  Befehl  erhalten  liat.  die  Tribute  der 
Hellentii.'Htädtr  al»zuliefcrn  und  den  iil>ir<fallenen  Satrapensohn 
Amorges  tut  oder  lebendig  herljeizusehatiin.  Zu  dem  Üelnife 
sucht  er  ein  spartanisches  Hilt>-k<'i  ji>  /n  «  i  langen  und  erbiet<  t 
sich,  dies  zu  unt<»rbnlt*'n.  Da^s. •]))»•  AuiT'diot  maebt  T'liarnabazos 
zu  denselben  Bediiigunu'  ii  :  •  r  wird  mit  dem  Mamen  seines  Vaters 
Plianiake??,  der  dem  Publikum  vertraut  war.  ausgestattet;  dafür 
konnte  die  Bezeichnung  seiner  Satrapie  fehlen.')  Tissaphernes 
ist  bereits  mit  den  Chiern  in  Einverständnis;  ob  sie  sich  klar 
waren,  wie  spätt  r  die  Milesier,  dafi  der  Abfall  von  Athen  die 
Oberherrschaft  der  Perser  bringen  milfite,  wird  nicht  gesagt;  sie 

Ii  Aus  Lampsakos  hat  er  seinen  Bericht  über  Thoniistokles  min- 
destens zum  Teil  und  das  Ei»i{irauin>  VT  59;  ab*^r  dn«  I  i  weist  nur  Ver- 
bindungen mit  Lampsakeiieru ,  keinen  Besuch  de.s  ürtes,  wenn  der  auch 
möglich  ist. 

2)  Pbarnakes  wird  rou  Aristophanes  Vôg.  102S  erwähnt,  ist  also 
414/13  gestorben.  Die  Satrapie  ii^t  bekanntlich  in  erblichem  Besitse  der 
Fnmilie. 
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waren  noch  in  Sparta  unter  dessen  Bündner  aut'eenonimen  (ü), 
suchen  aber  nachlier  Geldnntersttttzmig'  bei  Tissapheiues  nach  (45). 
Dieser  hat  auf  der  Mimaühalbinsel  ein  Heer  unter  den  Waffen, 
das  mehrfach  eini^reift;  auch  er  selbst  erscheint  (17.  20 ;.  Was 
ans  der  ganzen  Krieg^führung  von  selbst  folgen  würde,  kommt 
einmal  deutlich  an  den  Tag,  daß  er  nämlich  £phesos  bereits  be- 
sitzt (19):')  er  war  also  schon  früher  gegen  Athen  kriegerisch 
vorgegangen.  Daß  die  Athener  Teoa  gegen  die  Landseite  be- 
festigt batten  (16),  war  offenbar  dagegen  eine  Hafiregel.  Man 
erschließt  mit  Sicherheit,  daß  Eolophon  nnd  Notion  attch  schon 
den  Athenern  verloren  waren,  wohl  anch  die  kleinen  Orte  sftdlicb 
von  Ephesos,  Pygela  nnd  Marathesioo.  Anch  in  Karlen  greift 
Tissaphemes  energisch  ein:  er  bringt  Knidos  (35)  znm  Abfall  nnd 
besitzt  Eaanos  (39)^  was  bedingft,  daß  Karien  schon  jetzt  und  znm 
Teil  früher  fttr  Athen  verloren  war.  In  Karien  sitzt  aber  zu- 
nächst mit  einem  nicht  unbeträditlicli»  n  Söldnerheere  der  auf- 
ständische Auiorges.  Sein  reicher  Hauptplatz  ist  lasos:  das  war 
eine  alte  Eeichsstadt.  die  auf  den  Tributlisten  nach  427  mit 
ihren  Nachbarorten  noch  «"»fter  vorkommt.*  i  Da  hatte  also  Athen 
früher  an  einen  andern  l'ei-ëer  EinhuLlrn  erlitten,  jetzt  ■\\n;r  war 
Aiuorges  als  Feind  des  Tissaphemes  den  Athenern  ein  wertvoller 
Bundesgenosse;  höchst  befremdlich,  daß  wir  aus  Thukydides  nichts 
von  dem  Vertra;?e  erfahren,  flen  Athen  mit  ihm  nach  Andokides 
(3,  29)  geliaht  hat.  Und  aus  Ktesias  (Phot.  Bibl.  42 36)  wissen 
wir,  daß  der  frühere  Satrap  Pissuthnes,  der  den  Athenern  während 
des  arcfaidsjDisehen  Kri^j^es  feind  war  (III  31.  34)»  später  vom 
Könige  abgefallen  nnd  mit  Mühe  dnrch  Tissaphemes  überwunden 
war.')   Sein  Sohn  Amorges  setzt  den  Aufstand  in  Karien  fort 

1)  Ephesos  ist  eben  stark  barbarisirt;  es  hat  495  zu  Persien  gehalten 
(Herod.  VI  IB;  das  wird  nur  verschleiert),  spielt  während  des  V.  Jahrhun- 
derts eine  irerinçe  Rolle,  und  seine  Arterais,  deren  Priestertnm  ja  von 
Persem  verwaltet  wird,  i?*t  dem  Tis^apliernes  nah  verbuudeu.  Thuk. 
VUI  1 09.  Xen.  Hell.  I  2, 6.  Das  ändert  sieb,  als  Agesilaos  dort  sein  Haupt- 
quartier hat. 

2)  IG  I  262. 263. 264.  Die  Uachtstellong  Athens  war  440  in  Karien 
durchaus  nicht  erscbfittert,  während  Lykien  verloren  ging;  Amorges  hat 
also  zuerst  den  Aflicuern  A1>liru(  li  ^''''tan,        <  se^en  E.  Meyer  IV  624. 

3i  Der  Verdacht  E.  Meyers»,  dnß  Ktesias  den  Abfall  des  .\moree8 
auf  sfiiiru  Vuf'M  il1i(rtra*fen  hätt  -,  =rheint  mir  unbererhtig:t.  Amorcfes 
ward  in  seiner  Burg  Ubei  wältigt  und  dann  seine  Sühlner  vou  Sparta  über- 
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Daß  ein  Satrap,  der  sich  selbständig  machen  wollte,  wie  später 
MaussoUos,  sich  der  Küstenplätze  bemächtifrte ,  mochte  er  damit 
auch  zwischen  zwei  Feuer  kommen,  ist  eben  so  begreiflich,  wie 
dftß  die  Athener  sich  in  der  Not  auf  jeden  Rebellen  stützten,  der 
dem  Tissaphemes  Abbrach  tat.  Für  das  Verständnis  nicht  ^ nur 
der  Politik  Athens,  sondern  auch  der  asiatiachen  Actionen  sind 
diese  Verhältniese  tob  der  größten  Bedeatanc^.  Gewiß  verstehen 
wir  manches  nicht,  weil  wir  ungenügend  nnterriditet  sind.  Daß 
der  Thnkydides,  der  den  sidUschen  Krieg  mit  einer  besonderen 
Einleitung  ausgestattet  hat,  mit  Absicht  diese  schwere  Unter- 
lassangssllnde  begangen  habe,  glanbe  ich  nicht.  ,Ungeb1lhrlich 
kurz*  nennt  auch  E.  Heyer  diesen  Bericht  und  den  noch  viel 
weniger  entscbnldbaren  Uber  Thrakien.  Sollen  wir  diese  Ungebühr 
ohne  weiteres  hinnehmen  und  bei  einem  Thnkydidee  nicht  nach 
ihrem  Grande  fragen?  Alles  ist  ganz  yerstandlieh,  wenn  wir  nur 
zugestehen,  dafi  er  den  sicilischen  Krieg  als  solchen  geschrieben 
hat  und  zu  der  Ausarbeitung  des  27  jährigen  Krieges  nnr  die 
ersten  Ansätze  nnd  zum  Teil  nnr  Vorarbeiten  vorliegen. 

Nun  der  Paiallelberieht,  der  Kap.  45  beginnt.  Au  sich  ist 
nichts  daofegen  zu  eriiiiit  in.  laß  der  Schriftsteller  das,  was  gleich- 
zeitifT  auf  einem  andern  Sciiaiiplatze  geschah,  mit  einen  év  tov- 
twi  y.aL  éxL  TtQÔreçov  in  zusammenfassender  Darstellung  nach- 
trägt. Auch  das  war  sogar  kaum  zu  vermeiden ,  daß  er  dabei 
bereits  erzählte  Dinge  berührte;  wir  fordern  nur.  dat)  sie  so.  wie 
sie  erzählt  waren,  vorausgesetzt  werden.  Sehen  wir  zu,  ob  das 
der  Fall  ist.')  Alkibiades,  heiöt  es,  war  seit  der  Schlacht  bei 
HUet  (25)  den  Spartanern  verdächtig,  und  da  sie  ihm  nach  dem 

uoniinen.  Pissnthnes  rückt  den  Persern  entgegen,  sie  bestechen  Lykon, 
den  Fiiiirer  seiner  S^^ldner,  und  bringen  dann  durch  verräterischen  Vertrag 
Jen  PiîisutLueë  iu  üire  Gewalt.  Das  stimmt  nicht;  außerdem  erhält  Tissa- 
pherneB  erst  nach  diesem  Erfolge  die  Satrapie.  Die  Kämpfe  hat  man 
sich  im  inneren  Asien  nm  420  sa  denken. 

1)  Es  ist  da«  Verdienst  von  Holsapfel  (d.-Ztschr.  XXVIU,  t89S»  435), 
auf  diese  Dinge  liiugewiesen  zu  haben,  das  er  leider  dadurch  beeinträchtigt 
hat,  daß  er  in  der  spätei^u  Erzählung  wirkliche  Dubletten  annahm,  über 
die  ich  nicht  aiuh^rs  urteile  als  Busolt  nnd  E.  Meyer.  Ich  bin  aber  genötigt, 
auch  duÈ»  waü  Hokapf«;!  schon  berührt  hat,  ganz  von  frischem  zu  bebau- 
delu;  meiue  Untersuchung  war  ganz  uuubhäu^ig  von  ihm  geführt,  und 
ich  habe  anf  sie  aneh  schon  m  Jahren  Bezug  genommen,  Arist  a.  Ath. 
1  107,  allerdings  anch  manches  hinsngelemt. 
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Leben  Btanden,  ging  er  zn  Tiseaphernes  und  beatinimte  diesen 
dactt,  nor  noch  eine  halbe  Drachme  Sold  statt  einer  ganzen  cu 
geben,  was  sich  alle  Feldherren  gefallen  liefien,  anfler  Hermokrates. 
Das  steht  parallel  an  29.  Da  setzt  Henaokrates.  aber  dnrch»  dafi 
TSssaphemes,  der  fftr  jetzt  nnr  eine  halbe  Drachme  geben  will, 
einen  bestimmten  Âufschla^  concedirt  Der  Widersprach  ist  offen- 
bar;  Bescliünif^uugen  helfen  nichts.  Wer  45  schrieb,  kannte  die 
Dinge  iin  allgemeinen,  aber  das  Detail  in  29  war  iiim  unbekannt. 
Also  hat  Thukydides  29  auf  Grund  genauerer  Information  später 
geschrieben;  ob  auch  später  als  die  Haupterzählung,  in  der  es  > 
steht,  folgt  noch  nicht;  es  läßt  sich  aus  ihr  aussondern.  Ferner 
gibt  Alkibiades  dem  Tissaphernes  den  Rat,  sich  keine  Kosten  zu 
machen,  auch  nicht  durch  eine  eigene  Flotte,  von  deren  Vor- 
bereitung in  Fhoenikien  wir  hier  zuerst  hören.  Er  sollte  lieber 
die  Hellenen  sich  nnterelnander  aufreiben  lassen.  Übrigens  wären 
die  Athener  am  Ende  noch  bessere  Bundesgenossen  für  ihn  als 
die  Lakedaimonier;  die  kfimen  ja,  um  die  Hellenen  zu  befreien. 
So  steht  da,  iUv^e^éaovraç  ^neiv,  mit  einer  ErUntemng  des 
eixög,  and  da  erwidert  Tissaphemes  nicht,  ,]leber  Alkibiades, 
rede  keinen  solchen  Unsinn.  Die  Lakedaimonier  geben  nicht 
bloß  die  Hellenen  in  Asien  preis,  sondern  alle  einstigen  Unter- 
tanen des  Königs:  ich  habe  es  sdiriftlich,  laßk  tô  ßißXlov* 
Die  Verträge  stehen  bei  Thukydides  18  nnd  37.  Der  zweite 
▼on  ihnen  schließt  anßerdem  eine  Abmaehnng  Uber  doi  Sold 
ein,  die  erst  nach  dem  vereinbart  Ist,  was  liier  45  erzählt 
ist:  hier  keine  Spur  davon,  sondern  46  steht  nur  vijv  rçofftjv 
yM/.ojç  lTtô{jil^ ,  was  man  verpflichtet  ist.  auf  die  Verhältnisse 
von  Kap.  45  zu  beziehen.  Mit  andern  Worten,  als  Thukydides 
diese  Kapitel  schiieb.  liat  er  die  Verträge  überhaupt  nicht  ge- 
kannt. Au  denibelben  ()rtf%  4t).  wird  dem  Tissaphemes  der  Vor- 
wurf gemacht,  daß  er  die  überlegene  peloponnesische  Flotte  au 
einer  Seeschlacht  verhindert  und  »ü  den  Krieg-  geschädigt  hätte. 
Das  muß  noch  im  Herbst  und  Winter  412  gewesen  sein,  denn 
was  nachher  erzählt  wird  bis  Ende  51  zeigt  die  Flotte  der  Lake- 
daimonier in  .Milet.  Den  Eindruck  ihrer  Überleg-enheit  hat  man  in  der 
Hanpterzäbiung  nicht;  die  Flotten  von  ^lilet  und  Samos  sind  sii  Ii 
gewachsen  nnd  keine  risklrt  eine  Entscheidungsschlacht.  öO  wird 
zwar  als  QerQcht,  aber  doch  mit  Billignng  von  einer  Bestechung 
des  As^ochos  durch  Tissaphemes  geredet,  was  an  dessen  ifi^ti- 
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çeiv  TÙ  7tQà'/uaia^)  stimmt.  Daß  Pedaritos  solche  Beschaldig:atigeu 
erhoben  hat.  anf  die  hin  die  spartanische  Kommission  mit  Lichas 
erschien^  steht  anch  im  Hanptbericht,  aber  Astyoclios  ist  ja  im 
Kommando  geblieben,  also  freigesprochen ,  nnd  Thukydides  wei0 
33  offenbar  von  Chios  her,  dafi  er  aas  persönlicher  Banenne  gegen 
die  Chier  diesen  nicht  geholfen  hat  Das  schlägt  nicht  durch, 
stimmt  aber  zu  den  andern  Differenzen. 

Kap.  55  greifen  Leon  nnd  Diomedon,  die  eben  in  Athen  zu 
Feldherm  ernannt  sind,  iv  t&i  adriSt  %tiijiûivi  die  Peloponneaier 
f  in  Rhodos  an.  Da  konnte  man  meinen,  wir  lenkten  non  in  den 
Hanptbericht  ein.  Dem  ist  aber  nicht  so.  Denn  der  Erfolg 
dieser  üntemehmnng  ist,  dafi  die  Athener  sich  anf  Chalke,  also 
dicht  vor  Bhodos  festsetzen,  y.al  zôv  irâlsuov  évrev^^tv  fiâXlnv 
fj  éy.  tfjC  Kùj  ifioiovvTo.  Das  ist  kein  Fortschritt,  boiidern  eine 
Parallele  zn  11,  wo  es  heißt  vnifooy  dl  r/.  T)]g  XàÀ,y.r]ç  'Aal  ix 
i/'c  Kü)  y.tii  (/.  Tfiç  2^dtiüL  loiç  i  II' /i/.ot'Ç  noiovuevoi  énl  tt^v 
*Vâdov  f.ro'/.f^uüiy.  Und  es  ist  ja  au«  Ii  ixav  nicht  anders  denkbar, 
als  daß  dit:**'!' Ansrriff  innerhalb  dt-r  SO  Taii-e  la?,  die  Thuk.vdid^^s 
44  für  den  tatenlosen  Aufenthalt  der  Peloponneaier  auf  Khodos 
angibt.  Aber  allerdings  springt  in  die  Autren.  daL«  die  Ausgleichung 
der  beiden  zu  verschiedener  Zeit  geschriebenen  Partien  unvoll- 
kommen durchgeführt  ist.  Der  Kest  von  55,  Erei^misse  anf 
Chios,  ist  nach  keiner  Seite  hin  verzahnt,  also  nicht  sicher  in 
einem  oder  dem  anderen  der  Berichte  unterzubringen;  nnr  der  In- 
halt zeigt,  daß  er  mit  den  chüscben  Dingen  znsammengehSrt; 
also  zengt  er  doch  für  eine  gewisse  Znsammenarbeitnng. 

Eap.  52  wird  zwischen  Ereignisse  im  attischen  Heere  anf 
Samos,  die  zu  Alkibiades  hinttberwirken,  and  Verhandlungen  in 
Athen  eine  Bemerkung  über  Alkibiades  und  Ttasaphemes  ein- 
geschoben, die  nichts  Neues  bringt^  für  die  Composition  aber  weit* 
ToU  ist.  Der  Schriftsteller  hat  mit  Becht  das  Bedürfnis  geffihlt, 
über  daa,  was  Alkibiades  tat,  wShrend  in  Athen  über  seine  Büek- 
bemfung  verhandelt  ward,  ein  Wort  zn  sagen.  Gebaut  ist  das 
dementsprechend  so,  daß  neià  ôè  roCro  yi'kx.ißidörjQ  fttèv  und 
oi  âè  /u«Tci  KW  Jhnjdi'öijov')  dnooia/.f'viLg  i/.  n'.ç  2îduot:  ent- 

1  )  S5  kehrt  <ler>elbe  Ausdruck  wieder,  als  Ansicht  des  Hermokrates, 
der  nach  8parU  geht,  ma  Ti^^sapbemes  anzuklagen. 

2)  Hier  steht  das  Glosaem  noiaßeig  tOp  *Ad^vmimv,  richtig  ans- 
gesondert  in  der  .<e})r  sorgfftltigeii  l4eipxiger  Dissertation  von  Poland  tfe 

Ugatiombus  Aiikis  SO. 
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gegengesetzt  sind  und  eigentlich  auf  diesen  Gesandten  das  Hanpt- 
gewicht  ruht.  Es  ist  das  nur  jetzt  dadurcli  verschleiei  t,  daß  über 
Alkibiudes  so  viel  beiirehracht  wird,  daß  die  Constructiou  aus  den 
Fugen  geht  und  das  Hauptsnbject  mit  6  ukv  äij  l4Ä'/.ißiccör]c*)  neu 
aufgenommen  wf^rden  muti.  Dif  Partie  ist  so  schwer  zu  verstehen, 
daß  aus  einer  andern  Stelle  vorab  Suceurs  geholt  werden  muß. 
Kap.  56.  2  nämlich  wird  di»>  Stimmung  des  Tissajitn  i  nos  vor  den 
entscheidenden  Verhandlungen  mit  Athen  von  neuem  geschildert, 
Ttaaarpéçvovç  tpo^ovfiévov  lovç HeKoicovvijalovç  ^lâXkov  /.ai  iti 
fiovlofiévov  nad'dneç  /.al  vrz  éxeivov  (Alkibiades)  éôiôàOKe%o 
rglßeiv  àfiiporéçovç.  Und  aïs  Grund  für  seine  Weigerung,  mit 
Athen  zu  gehen,  wird  dann  nochmals  tà  ôéoç  angegeben.  Es  wirken 
also  auf  Tissaphernes  zwei  Motive  in  derselben  Richtung,  einmal, 
daß  er  noch  auf  dem  Standpankte  steht^  den  Alkibiades  46  ihm 
angeraten  hatte,  beide  Parteien  einander  schüdigen  zn  lassen  (was 
also  nicht  geht»  wenn  er  zn  Athen  tritt;  danach  wollte  er  also  selbst 
gar  nichts  tan),  zweitens,  dafi  er  Furcht  vor  den  Peloponnesiem 
hat,  die  ihm  also  zu  stark  sind,  so  da6  er  selbst  im  Bonde  mit 
Athen  yor  ihnen  nicht  sicher  zn  sein  glanbt.  52  heifit  es  ô$ôtôta 
fièp  ro^ç  IleXonovvi]aiovg  ÖTt  fiXilaai  yaval  %Qv  ué&tjvalùfv 
naçf^oav.  Das  ist  dasselbe  wie  56,  nnr  voller  atisgesprochen. 
ßovKöiuvov  àh  ôuiiK  ei  iMyidio  .lutg  fceiaO-r.vai.  Das  ist 
schwierig  und  für  ;reiothi]y(tt  hat  C  jctaTSvi^ijvat.  Aber  so  viel 
ist  eiuleuclitend .  daii  das  zweite,  mit  öuioc  angeschlossene  (ilied 
dem  ersten  entirey'ci) wirkt,  also  für  Alkibiades,  der  den  Tissa- 
phernes für  Athen  stiiiinien  will,  dt  r  rn/  tf/'/fv  ônioç  fplXoQ  tüiui 
roîç  '  '/'^pvaloig.  TtiaT€L  x)-rjvQt,  tiir  ;riai(K  Lrehalten  werden  (II  35), 
hat  so  gar  keinen  Sinn;  es  fehlt  jede  Beziehung,  von  wem.  und 
mit  Tissaphernes  läßt  sich  dieser  Begriff  nicht  verbinden.  Wer 
das  schrieb,  konnte  nur  Alkibiades  meinen,  der  allerdings  von 
Tissaphernes  maieviHjvai  will.  Classen  hat  sinnreich  gemeint, 
man  könnte  zn  (iovÀôfiêPOv  â*  âfiutg  aas  dem  vorigen  ^iXog 

1)  Überliefert  ist  *eU  é  Mèr     in  den  anden,  »cai  /tkv  ^  6  *A»  in 

C,  weshalb  Hude  xal  à  ftkv  iii  *A.  ges.  lirit  hen  hat.   Das  H  ist  fttr  die 

Aufnahme  des  reirierenden  Xonien*»  nach  dt.T  Pareiithese  vortrefflich  :  aber 
xa/ paüt  durchaus  nicht  dazu.  <'  /rig*t  recht  deutlich,  daü  uni  und  à 
Varianten  sind,  à  die  rieht ly.-,  .Ii,-  in  V  vom  Rande  an  einen  fulsrhen 
Platz  gelaugt  ist,  iu  den  anderen  eiu  anderes  Wort  verdräugl  hat,  als 
Bîe  sollte. 
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ywéa&€tt  totç  Id^valoig  ergtozen  und  dann  tl  àûvavfû  niaç 
fuiü&ijvai  Terbinden.  An  dch  paßt  das  gut,  ,er  hätte  sieh  gern 
Atben  angeBCblossen,  wenn  ihm  nor  jemand  trots  seiner  Fnrcht 
▼or  den  Peloponneeiem  das  plaaaibel  gemacht  bAtte/  Aber  es  ist 
doch  eine  KUnetelei,  die  nur  snlOasig  wire,  wenn  Thokydidee 
selbst  dnrch  ein  Komma  dafür  gesorgt  hStte,  daß  man  nicht  in 
jceiai/fjvai  das  Objekt  von  rjovj.öuivuy  :;iude  und  t'i  duiuiio 
Ttüjg  absolut  nähme,  wie  es  so  oft  steht.  i>agegen  habe  ich  mich 
nach  langen  Irrgängen')  überzeugt,  daß  Classen  in  der  Fesüialtung 
von  neiod^vot  vollkoiuiui  ii  redît  hat,  besondti weil  er  die 
Parallelstelle  Sl.  3  ebenfalls  zutreöeud  deutet.  Da  bagt  Tissa- 
phernet»,  er  würde  das  und  das  tun,  t^v  'Ai/t]vaioiç  ntntivarji, 
und  gibt  uachlier  die  Beding'nngen  an,  unter  denen  er  aliein  ihnen 
Tttazevaai  könnte.  Das  ist  also  ntativ  i'/eiv,  und  ftecaxHjvai 
in  den  Zustand  des  nlartv  ixeiv  versetzt  werden.  Preüös  ist 
das  freilich  y  aber  recht  thokydideiech.  Tissaphemes  hat  swar 
Angst  davor,  aber,  wenn  ei^s  nnr  Irgendwie  ktonte,  möchte  er  am 
liebsten  dasn  gebracht  werden,  Vertrauen  zu  haben,  wobei 
nno^vai  mit  dem  vorhergehenden  é¥énei^€if  correspondirt 
ßoi&Ua^ai  ist  nnn  einmal  wfiUischen;  Initiative  der  Handlang, 
wie  in  i&iXsty,  liegt  nicht  darin.  Alkibladea  hat  es  also  mit 
jemandem  za  tun,  dessen  Neigung  ihm  entgegenkonunt,  aber  von 
seiner  Furcht  paialysirt  wird,  der  aber  selbst  nichts  lieber  hfttte^ 
als  wenn  ilun  ^er  die  Furcht  ausreden  könnte.  VermutUeh 
wftrde  man  sich  hierbei  beruhigt  haben,  wenn  nicht  ein  Satz 
folgte,  der  wirklich  nicht  passen  will:  âXlufç  te  xal  imidilj  r^r  iv 
«[Ja  Kviätai  èi^tpoqàv  neqï  %0v  Qt^Qiftévovs  anovôâhf  Ijic&eto 
rSiv  Ileloftowfjclutv,*)  Denn  hier  ist  Alklbiades  Subjekt;  Tissa* 
phemes  war  ja  in  Knidos  gewesen  und  seihet  eine  Partei  der 
diafpf()''>iifvot.  Aber  ^esen  Subjektswechsel  kann  der  Leser  erst 
bei  sehr  langer  Überleerung  herausfinden,  und  es  ist  begreiflich, 

1)  Einen  will  ich  aiii^'eben.  Ich  ging  von  motir^f'vnt  an«,  das  auf 
Alkiliiatl.  >  ^^  ie^»,  der  ja  iin  iulgendeu  Subjekt  ist.  Daun  mußte  etwas 
fehlen,  erttteuä  der  Abschluß  der  Aussage  Uber  Tissapberues,  zweitens 
was  den  Infinitiv  zegicrte;  ich  füllte  also  die  Lttcke  beispielsweise  so 

aus  ßovXofii¥W  ê*  â/ims  êi  iévatrà  »ms  (Ik  «ifc  X^***  dnalld^iu,  cap. 

46«         flëiXov  àv  Soxäiv)  TitOTfvâijrat  à'/.Xan  it  xai  éTieê^lj, 

2)  inftiii/  f}  Siatpoçà  iy§-  trrTo  Steht  ähnlich  V  43:  xarà  ita^opé» 
l\'Q(ty.voi"*r,  VTl  57  am  Kndp.  /.Ligt  die  genetivische  Verbindong,  die  man 
hier  vielleicht  beanstanden  möchte. 
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dafi  man  dies  und  das  venucht  hat^  Ihn  zn  beseitigen.  Das  mnfi 
ancüi  wlrklidi  erreicht  werden;  es  fragt  dch  nur,  ob  durch 
Ändemng  dea  Textes.  Es  folgt  eine  Parenthese  fjôi]  yàç  xœtè 
%oütov  rév  YMiçdv  [iv  tfft  *Pôâtat  âvtmv  attGv]  ')  iyeyévi]To. 
Da  die  Peloponnesier  ihren  Zwist  in  Knidos  {gehabt  hatten  und 
dann  nach  Rhodos  abgefaliren  waren,  konnte  der  Zwist  nicht 
passiit  sein,  während  sie  in  Rhodos  waren,  und  was  passend  wäre, 
,der  Zwist  war  nämlich  schon  eingetreten  und  die  Pelo]>onii*  sier 
schon  in  Rhodos',  kann  in  diese  Worte  mit  keinen  Mitteln 
hinein^'ebraclit  \vi ülrii  Da  ist  also  das  wn«  ich  eing-eklammert 
habe  eins  der  zahlreichen  im  Grunde  nnsehädlichen,  erläuternden 
Glosseme,  das  an  den  Kand  gehört.  Es  geht  weiter  iv  rov 
ro€  '^XY,ißiä6ov  Xâyov  n^ÔTfçov  $lçf]fiévov  (nämlich  46)  émjki^' 
O^evaev  ô  Alxaç  oiJ  q^âavuov  àvey.TÔv  elvai  ^vyiula^at,  y.QccTEîr 
ßaaikia  tûiv  ttàXeiûV  wy  noté  y.al  rtçàreçov  rj  avzàç  f)  oi 
.  ftatéçeç  ^çx*^^  Parenthese  so  umfinglich  geworden, 

dafi  der  Hanptsats  wieder  anfgenommen  werden  maft,  â  fikv  d^ 
'^Âxifiiààtjç  â%€  teeçi  fàêyàhav  dyiovudftevog  jego^ftiaç  tôv 
Tiaaayégyfiv  ^enartti&wv  TtgoçixuTO,  Sprachlich  ist  Idergegen 
nichts  einzuwenden;  nur  der  Snbjéktswechsel  am  Anfange  hinter 
éXluiç  t€  xal  ist  nnertrSgltcli.  Über  den  iülft  nns  der  Inhalt 
zur  Klarheit  In  diesem  Zusätze  ist  auf  die  Haapterzählnng  43 
ganz  aasdrücklich  Bezng  genommen,  nnd  es  wird  ein  Vertrag 
eitirt  nnd  genannt,  der  dem  Thukydides  46  unbekannt  war.  Folg- 
lich ist  was  hier  störend  wirkt,  nicht  in  demselben  Zuge  mit  4f) 
geschrieben,  sondern  nachdem  die  Haupterzalihuiï^  entworfen  war. 
Man  braucht  sich  nur  zu  denken,  daü  Tliukydides  zuerst  bis 
neiGl}fjVai  geschrieben  hatte,  um  dann  mit  oi  Of  iirrà  rov 
Thtöävöoov  foi-tznfahren.  Da  war  alles  einfach,  und  e?;  jrenüirte 
völlig  für  den  schriftst^^lh'rischen  Zwck  dieser  nur  überleitenden 
Partie.  Später  aber  bemerkt*'  »t,  daß  sich  die  Differenzen  in 
Knidos  mit  dem,  was  er  den  Alkibiades  hatte  sagen  lassen,  sehr 
gut  combiniren  ließen,  und  es  war  auch  erwünscht,  die  Verhandlungen 
in  Knidos  als  einen  chronologischen  Punkt  in  der  Parallelerzählung 
zu  fixiren.  Der  Zusatz  ist  also  sachlich  sehr  gut;  es  ist  dem  Ver- 
fsaaer  nur  wieder  passirt,  daß  der  Nachtrag  sich  nicht  T5Uig  ein- 
fügte; denn  âXXtaç  ts  xal  inBidi/j  an  das  Subjekt  angeschlossen, 

1)  «^tOp  B,  Êiêrat  die  anden;  das  hat  Hude  aufgenommen;  aber 
es  setst  die  undenkbars  BesiehuBg  von  iito9§ro  auf  Tissaphemes  voraus. 
HemM  XUIL 
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I»a6t  zwar  im  aUgemeineD,  und  als  Zusatz  am  Bande  konote  es 
befriedigen;  aber  innerhalb  des  Satzgefüges  Iftfit  es  sich  nicbt 
nnierbringen.  Es  fehlt  eben  wieder  die  letzte  Feüe^  die  unser  einer 
in  der  Oorrectnr  vornimmt  * 

In  Kap.  56  Iftfit  sieb  Tissaphemes  dnreb  seine  Fnrcht  vor 
den  Peloponnesiem,  d.  h.  vor  der  Überlegenheit  ihrer  Flotte,  wie 
ans  52  folgt,  bestimmen,  die  Verfaandlnngen  mit  Athen  definitiv 
abznbrechen.  Unmittelbar  darauf  heißt  es  TLOaa(péQvr}ç  6k 
ivi^vç  /iietà  T(xvzc(  y.ül  iv  luji  aviQi  '/.^ifÀVJVi  TtaçfçjxticiL  éç 
trjv  KaCvov^  uiii  die  Peloponoesier  nach  Milet  zu  lioleii  und  eiueu 
Vertraj?  abzuschließen,  den  zn  erreichen  er  auch  zur  Soldzahlung 
bereit  ist.  Zn  diesem  Entschluj^st-  bewegt  ihn  die  Furcht,  die 
P«  Ini  niiuehit'r  kiiuuteu  aus  Geldmanj^el  (weil  ümon  die  Ruderer 
weglieieiij  entweder  zu  einer  Seeschlacht  gezwuu^^i  u  und  von  den 
Athenern  besiegrt  werden,  oder  wenn  sie  nicht  einmal  mehr  dazu 
Mannschaften  genug  hätten,  so  könnten  die  Âthener  auf  eigene 
Hand  das  Ziel  ihrer  Wtinsche  erreichen,  vor  allem  aber,  die 
Pelopounesier  könnten  (um  sich  Geld  zu  verschaffen)  Pliinderongs- 
zttge  in  seine  Provinz  untei-nehmen.  Dies  ist  nicht  nur  eine 
andere  Motivirnng  als  in  dem  Kapitel  zuvor,  sondern  gerade  die 
entgegengesetzte.  Der  frühere  Tissapbemes  hatte  vor  der  Über- 
zahl der  peloponnesischen  Flotte  solche  Furcht,  dafi  er  nicht 
einmal  mit  den  Athenern  gegen  de  zu  ziehen  wagte,  dieser  hfilt 
sie  für  verloren,  wenn  er  ihnen  nicht  zn  Hilfe  kommt.  Und 
diese  Benrteilnng  der  Lage  wird  von  derselben  Zeit  erzUilt: 
€Ù^ùç  n€tè  zaÜTQi  da  versagen  alle  harmonistischen  Eflnste;  ich 
verliere  kein  Wort  an  sie.  Der  Punkt  ist  erreicht,  wo  die 
beiden  ParaUderzfiblnngen  zusammenstofien,  nnd  man  brancht  nur 
die  zweite  auszulassen,  so  ist  der  Anschluß  da.  43  ist  Tissa- 
phemes grollend  abgezogen,  die  Peloponnesiw  haben  seinen  Sold 
verschmäht,  seine  Verträge  ver^'orfen  und  sind  nach  Rhodos  ab- 
gezogen. Da  aber  haben  sie  nur  32  Talente  aufg^etrieben,  also 
einen  Monatssold  für  H2  Schiffe  zu  dem  Satze,  den  sie  verlangen, 
für  (»4  nach  dem  Satze,  den  Tissaphernes  geben  wollte;  sie  haben 
aber  U4  und  liegen  80  Tage  da.  Da  geht  Tissapin  riici,  in  dem- 
selben Winter  nach  Kaunos  îiuf  Grund  vuu  Erw^iinuii:»  n.  die  sich 
auch  dem  J.e^er  aufdrängen,  r  das  Mißverhältnis  dies)  i  Zahlen 
überlegt.  Wir  sehen  den  Thukydides  beide  ^^fnle  die  Motive  für 
das  Handeln  des  Tissaphemes  mit  gewohnter  ülugheit  aufeuchen 
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und  darstellen;  jedes  für  sich  ist  pf^rfekt,  aber  sie  vertragen  sich 
nicht  miteinander,  weil  sie  verschiedene  Voraussetzuugeii  machen. 
Die  Glaubwürdis-keit  der  Fact;^  leidet  dadurcli  nicht,  es  ist  anch 
nirgends  eine  eigentliche  Dublette;  aber  er  muß  doch  selbst  die 
verschiedenen  Voraussetzungen  gehabt  haben,  die  er  dem  Tissa- 
phernes  in  die  Seele  legt,  wie  sonst  seinen  Rednern  die  Gedanken 
und  die  Worte  seiner  Erânduifi^.  Darin  liegt,  daß  er  45 — 56 
(im  ganzen  gerechnet)  JErâlier  geschrieben  hat  als  43.  57,  und 
als  er  es  einscbob,  hat  er  zwar  die  Zeitreehnong  durch  tûd^ç 
fierà  raßra  neben  iv  tOi  atörOi  x^c/ucSy«^)  got  eingerenkti 
aber  der  Versach  der  inhaltlichen  Ansgleichnng  iet  ihm  so  wenig 
gelungen  wie  52.  Gemacht  aber  bat  er  ihn.  Der  Schluß  von 
Kap.  57  ist  nAmlich  wieder  sprachlich  nnertrSglicb.  névttap  aifv 
ro^Ttoy  loyiüfiüiA  xori  n^ovolnt  éOfciQ  ißo^Xtto  iitctviaoCv 
roùg  "EXXrjvag  it(fàç  dXkrikoLg  fiêjanêftipàfieyoç  o6y  TOÛç 
HtXoftovmijoiovç  vçoq^T^v  aûroîg  ôlôwûi  y.al  anovôàç  rgiraç 
Téadê  üftMiTtti,  Das  doppelte  oi^v  zeigt  do|)pelte  Arbeit;  am 
besten  sieht  man  es,  wenn  man  die  ganz  anders  gearteten  Stellen 
aufschlügt,  die  Classen  vergleicht,  Unertriiglich  ist  auch,  JiiLl, 
nachdem  all  das  aufgezählt  ist,  was  Tisfeuphernes  erwog  und  vor- 
aussah, noch  ein  anderes  Motiv  beigebracht  wird.  Und  der  An- 
schluß mit  wfTneo  läßt  sich  auch  nicht  reehttertigcn.  ndvuov 
Oil'  Tovion'  /.oyioiiüii  y.ai  ftçovoiai  iiiianefupdufio^  jovi^ 
fleko/covviMiovg  würde  alles  geben,  was  man  braucht  und 
wünscht  Das  Ausgleichen  der  Hellenen  dagegen  entspricht  dem 
tQi^€iv  dfiç>OTéçovç  in  der  andern  Darstellung.  Wenn  ich  dem- 
naeh  auch  den  Wortlaut  nicht  sicher  herzustellen  weiß,  den 
Thukydides  seinem  Nachtrage  gegeben  hat^")  so  ist  der  Nachtrag 
doch  als  solcher  nnverkennbar,  nnd  sein  Zweck,  zwei  Tersehiedene 
KotiTirnngen  anszngleidien;  ist  es  auch. 

Überlegen  wir,  was  heransgekonunen  ist  Daß  Thnkydides  45 
eine  ParallelerzAhlnng  beginnt,  sagt  er  selbst;  sie  ist  schrift- 
stellerisch berechtigt,  beweist  also  keineswegs  eine  Abfassung  zn 
Terschiedener  Zeit  Verschieden  ist  die  Haltnng;  es  werden  nicht 
sowohl  Tatsachen  erzShlt,  als  ein  Baisonnement  gegeben  fiber  Flftne 
nnd  Tendoizen  der  handelnden  Personen,  Spiel  hinter  d^  Rnlissen, 

1)  Das  ist  natürlich  nebeneinander  erträglich,  aber  doch  sei  erinnert, 

daß  47  rétN'S  iv  râit  avTt'n  yrtu&vt  ohne  xa/  steht. 

2)  Versuchen  mag  man  dioneff  (xa«  n^ôxfijov)  ißovhro. 

38» 
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Das  ist  ähnlich  25 — 27,  wo  die  Überlegungen  des  Phiynichos 
nach  ihrer  Berechtigrnng  erörtert  werden;  das  kommt  also  nicbt 
daher,  dnß  Thukydides  zu  verschiedener  Zeit  schreibt,  sondern 
daß  er  die  Motive  der  athenischen  Männer  zu  kennen  glaubt  and 
n  erlftntem  wflmdit;  über  Astyochos  hat  er  sieh  nicht  getraut, 
ein  eigenes  Urteil  absngeben.  Wenn  wir  im  Fortgange  der  Er* 
nlhlnng,  die  45  einsetxt,  noeh  ein  Stfldc  ttber  Chios  finden,  nnd 
wenn  eine  athenische  Expedition  gegen  Bhodos  genauer  berichtet 
wird  (55),  auf  die  in  dem  snsammenfassenden  Schloß  44  bereits 
hingedentet  war,  so  lelirt  das  wohl,  daß  er  in  verschiedenen  Âb- 
sfttzen  schrieb,  aber  es  beeintr&chtigt  die  Harmonie  des  Ganzen 
kaom.  Erst  in  den  ErwSgungen,  die  er  dem  Alkibiades  nnd  Tissa- 
phemes  beilegt,  kommt  an  den  Tag,  daß  er  Voranssetzangçn 
macht,  die  sich  mit  den  VertrSgen  und  mit  dem  Abkommen  Aber 
Sold  (29)  nicht  vereinigen  lassen.    Diese  also  hat  er  nicht 
gekannt,  als  er  45 — 5^>  schrieb,  und  die  Beziehung  auf  die  Debatte 
mit  Lichas  (43)  ist  m  .>2  erst  später  eiiiîrelegt.    Wir  haben  aber 
gesehen,  daß  der  erste  Vertrag?  f  1  s )  aucii  in  seiner  Uniürebün^  ein 
Nachtrag  ist  und  das  Abkuuimen  über  den  Sohl  (21))  ein  solcher 
sein  kann.    In  der  cranzen  Erzlihluni^  bis  \'A  ist  sonst  auf  die 
Verträge  ebensuweuig  hingedeutet  wie  15 — 5fi.   Also  ist  es  eigent- 
lich  nur  die  Erzählung   43.44.57,   die   andere  und  «renanere 
Kenntnis  voraussetzt,  und  gerade  hier  ist  herausgekoninien,  d:U^ 
57  an  44  anschließt,  während  der  Inhalt  zu  5<)  gar  nicht  pabt. 

57  verträgt  sich  ebensowenig  mit  58.  Eben  haben  wir  ge- 
hört, daß  Tissaphernes  die  Peloponnesier  nach  Kaunos  kommen 
läßt,  ihnen  Sold  gibt  und  einen  dritten  Vertrag  Bchließt,  da  folgt 
dieser  \  ertrag,  in  dessen  Praescripten  als  Ort  angogeben  ist  é» 
MaiâvÔQOV  niéifûi  und  unter  dessen  Kontrahenten  neben  Tissa- 
phemes  auch  Hieramenes,  ttber  dessen« Stellung  wir  nichts  wissen, 
und  0€tqifàvtov  natâeg  stehen,  ffir  die  wir,  ohne  das  Genauere 
ganz  zu  erfassen,  Phamabazos  setzen  dfirfen.  Im  Haeanderfdde 
kann  erst  verbandelt  sein,  als  die  Peloponnesier  nach  Milet  ge- 
kommen waren.  Es  ist  unverzeihlich,  daß  die  Modemen  sich  ans 
den  Fingern  saugen,  der  Vertrag  wäre  Konate  früher,  als  die 
Flotte  noch  in  Bhodos  lag^  abgeschlossen,  also  Del^fierte,  sagen 
wir  Lichas  und  Astyochos,  durch  die  attischen  Schiffe  hindurch 
nach  Asien  gefahren  und  dann  znrÄck,  am  Ende  aber  hätte  Tissa- 
phernes die  Winterreise  von  Magnesia  nacii  Kaunos  durch  die 
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Gebirge  tinr  gemacht,  um  den  m  bringen,  oder  won  iomt? 
Thnkydidee  ligt,  er  wünschte  die  Flotte  in  Kllet  in  haben«  ging 
alio  nach  Kannoa,  ließ  die  Pdoponnealer  herüberkommen  und 
•chlofl  diesen  Vertrag.  Ei  itt  gans  in  der  Ordnnng,  wenn  ein 
Historiker  die  Praeliminarien  mit  dem  Vertrage  gleiehsetst,  etwa 
die  Ton  Venailles  swischen  Bismarck  und  den  Franaosea  mit  dem 
Frankfnrter  Frieden,  und  diesen  formalen  Akt  onberücksiehtigt 
lifit»  Aber  kann  man  ea^en,  Thiers  nnd  J.  Favre  kamen  nach  Ver> 
sallies  and  schlössen  mit  Bismarck  f ölenden  Vertrag.  .Fraaktart, 
Mai  ISll  U8w,*y  In  dtpsera  Falle  trat  die  momentan  wichtijfsle 
^U^slilmn^ul:-^  'li<'  ^uldzaiiitui^'.  »ofort  in  Kratf.  demi  oline  di^  kam 
die  Flut  t.-  Iii«  ht  von  Rhodos  wf^-.  crn-iclite  also  Tissaphenicji 
"-einen  liüU|>t/w.-  k  uichî.  Alst»  (ür  \'i  rhandlnnj^n  in  khuijos 
mnÔf*»ïi  ^r^aîiU  u-  r.lon;  aber  dann  diutt«  «ier  Vertrag:  nicht  liier 
«t'  lit-n.  nluif  daü  der  Widfi^jirnch  der  < 'rtj.'aTi*fal»e  auf^ekläit 
wurde,  i'baruabazus  hatte  nicht  nur  Anlang^  412  in  Sparta  ver- 
liaudelt  (6).  »andern  auch  durchgesetzt,  dali  der  spartnniîîrhfn 
leuigesandten  Flotte  die  Inittructiun  {gegeben  war,  eine  Abteilung 
ZQ  ihm  sn  schicken  ^VJ).  Unmittelbar  nachdem  Milet  erreicht 
Ist,  geht  diese  auch  ab  (61).  Keine  Frage,  d.nü  t  r  sich  zur  Sold* 
tshlnng  erboten  hatte,  die  er  aach  spiter  geleistet  hat.  Wenn 
wir  ihn  bei  dem  Vertrsge  beteiligt  sehen,  so  maü  dieser  anch  für 
Ihn  etwas  enthalten  haben;  dss  steht  jettt  nicht  darin,  sondern 
nnr  die  Verplllchtnni^  des  Tissaphemes.  Also  Ist  der  Vertrag  nn- 
Toilsündig.  Es  sollte  sich  aber  von  selbst  Yerstahen,  daß  der 
Satrap  von  Dask  jldon  awar  sich  vertreten  lieü,  als  der  von  Sardes 
In  der  Haeanderebene  den  Vertrag  schloß,  aber  bei  der  Ans- 
gleichnng  von  dessen  Zwiüt  mit  Ltchas  nichts  za  suchen  hatt^« 
zu  der  Tb^aphemes  nach  dem  fernen  Kannos  ging. 

Wir  können  also  den  Vertrag  hier  nicht  branchen;  aber 
entbehren  können  wir  ihn  auch  nicht.  Zwar  wenn  t»|  In  tin- 
mittf Ibareiii  An.-ichluss»*  iizühlt  wird,  dali  Tissaphern*^?!  sich  nm 
■»ein*-  phoeraki^-i^he  Flotte  bemühte,  ünni^  iï{iito,  s<»  ist  das 
eil  1»  licrroaüfri  v.  i -rSndüi  h.  niac  di»'  Vertra^'sltestiniiaiiuir  vorher 
an«z**fflhrt  «Wn  <  ,1<  t  nubt;  aber  der  Zwist  mit  lâchas  hattr  sich 
um  ii\r  !{<'litii>»r»*rhU'  dt'*<  K<>nitrs  üb^r  di«*  (iricrhen'^tHdf»'  s'*»- 
dr**ht:  ui-  lias  geoninet  ward,  min^*  n  wir  h*>n'n,  und  da,«'  hieiit 
aar  in  dem  Vcrtnüre.  Pa  «^iiz'-n  wir  al<*o  f»'8t.  Ich  w»'iü  nur 
einen  AQüweg,  nJUniich,  dati  lliakydidea  den  Vertrag  selbst  nicht 
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mitteUen  wollte',  eondeni  nur  seinen  Inltalt,  soweit  er  illr  seine 
Darstellung  nCtig^  war.  Er  hat  aber  den  Änssng  la  machen  sich 
▼orbehalten  nnd  fttrs  erste  das  Aktenstttek,  soweit  es  in  seinem 
Besitze  war,  beigelegt.  Bas  VerhSltnis  ist  genan  dasselbe  wie 
y  76 — 79,  wo  die  Propositionen  im  vollen  und  genauen  Wortlaute 
mitgeteilt  werden,  die  Llchas  In  Argos  machte,  also  etwas  ganz 
Ephemeres.  Da  zeigt  aber  die  Fassung  des  Ausdruckes  Torfaer  noch 
deutlich,  dafi  Thukydides  bereits  die  Stellen  bezeichnet  hatte^  wo  sein 
Auszug  aus  dem  beiliegenden  Material  einzufügen  war,  den  Auszug 
aber  nicht  mehr  gremacht  hat.  Ich  habe  das  in  dieser  ZtBchr.  XXXVII» 
1902,  308  kurz  darçeleg-t.  W«!nn  das  gleiche  für  VIII  58  gilt, 
schwindet  der  Anstoß.  Von  deiji  ei-sten  Vertrage  wissen  wir  schon, 
daß  er  in  die  Erzählung  gar  nicht  verarbeitet  ist.  Mit  dem  zweiten 
steht  es  etwas  anders.  'M')  werden  das  Eintreft'en  des  Ast.vochos  in 
îîilct  und  die  Zustände  des  Heeres  mit  Rücksicht  auf  den  Ahscliliiß 
eines  neuen  Vertrages  berichtet  und  dabei  des  ersten  ErwiUinmii: 
getan,  der  also  vorher  vorgekommen  sein  mußte.  Den  zweiten 
machen  sie  in  yrjçi^évovç  ttqqôvtoç.  Die  Lesart  beruht  auf  B, 
ist  aber  unanfechtbar,  da  die  andern  mit  iftl  Qrjgifiivovg  eine 
ganz  unvorstellbare  Datirnng  geben.  Therimenes  war  ein  Offizier, 
der  nur  dem  Astyochos  Verstftrkungen  znzuffihren  hatte  (20 1  und 
bis  zu  dessen  Eintreffen  das  Kommando  führte.  Wenn  wir  hier 
lesen  ,als  er  noch  da  war^  so  ist  das  an  sich  so  wenig  verstSnd- 
lieh,  wie  das  oben  besprochene  iftl  xàv  teixiCfiöv  34.  Es  erhält 
seine  Erklärung,  sobald  wir  38  nach  dem  Vertrage  hOren,  daß 
Therimenes  nach  der  Übergabe  seiner  Hannschaft  (36)  an  Astyochos 
abgefahren  und  verschollen  ist.  Der  formale  AnstoB  ist  nicht  der 
einzige.  Wie  Thukydides  es  erzählt,  ist  der  Vertrag  erst  ab- 
geschlossen, als  Astyochos  in  MUet,  also  allein  zu  dem  Abschluß 
kompetent  war^  efaierlei,  ob  Therimenes  dabei  war  und  etwa  die 
Vorverhandlungen  geführt  hatte.  Wenn  er  abfährt,  sobald  er 
sein  Commando  abgegeben  hat,  so  muß  der  Vertrag  vor  das  Ein- 
treffen des  Astyochos  fallen.  Das  ist  doch  ein  Widerspruch.  Der 
Vertrag  heißt  auch  43  nach  Therimenes.  Es  hat  den  Anschein, 
als  wäre  es  dem  Astyochos  anireuehm  gewesen,  die  ^>rantwortung' 
auf  den  toten  Therimenes  abzuwälzen;  Chalkideus.  der  den  ersten 
Vertrag  geschlossen  Initie,  war  auch  tot.  Motivirl  wird  da<»  Ver- 
langen nach  einem  zweiten  ^'ertlaLM'  damit,  daß  die  Pel^ponnesier 
meinten,  der  erste  wäre  ihnen  nicht  günstig  genug.    Der  zweite 
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riiuLi  aim  eiue  \  tibt  ss.  iuiii^  cntlialt«'n.  nn«i  zwar,  wie  die  V<»r- 
bemerkautr^Tî  Hbci  ihre  Verniöpen'^vt  rlKil misse  zeijjren,  in  bezug 
auf  die  Sotdzahluiig.  lu  der  Tat  verptiichtete  sich  Tisaaphernes 
darin,  die  KoAten  für  ein  üeer,  das  soi  Verlangen  des  Künigs  im 
Lande  wire,  sa  tra^ren.  Da«  mochte  eine  Concessiou  auf- 
fcetefit  werdoi;  tatsächlich  lieli  es  die  Hötie  des  Soldes  in  der 
Schwebe  und  f&gte  die  bedenkUehe  lüaosel  fttrafrtju^ofiivav 
ßaüüJfüg  so.  Was  Tiasapbernes  29  auf  Dringen  des  Hermokrates 
sageaUodea  hatte  »  besai)  wohl  höheren  praktischen  Wert;  aber 
dieser  8ats  wird  snrseit  gegolten  habsn,  and  der  leichtsinnigo 
^artaniiche  Contrabent  verlieft  sieh  daranf»  daft  es  dabei  bleiben 
Wirde  Wir  mfisien  ans  das  ans  den  Wonlante  selbst  heraas- 
holen;  ein  Belerac  das  wenig  Worte  kostete,  bitte  alles  viel  dent* 
liehor  gemacht,  and  der  Anstofi  in  i%t  6//^^t/i/i'oiç;  rcQ^öt  ro^ 
teigt,  daft  auch  hier  die  Schlnftredaction  aosgeblleben  Ist') 

Fassen  wir  itisammeu.  Thokydide»  hat  die  {ranze  Geschichte 
von  412  geschrieben,  ohne  die  Verlrüife  zu  kennen.  Er  wulite 
wohl,  «luü  »•>  in  Mil»  i  iJißhelli^keitea  üUei  dtîi  Sold  ff«'iireben 
hatte  uii'i  Hermokrates  «ich  gegen  die  lauen  spat tniiisvhcii  l>ld- 
heneti  Uiii  Erfolc  i:«  \\>  hiT  hatte,  al  '  i  <Ias  kannte  er  noch 

nicht.  Da.«<  :i!t(  -p;u f :ini>riii  rro^rramiii.  U'îrciung  der  Hellenen, 
das  lYogramni  seine«,  ll'  l.lt  n  l>i ;i>:i«l:i«i.  wird  «Ifimals  noch  olt  nn<- 
fTf^gf^hfn  wi  nh  n  sein,  um  Ath»'ns  hiindii»  r  /u  verlocken;  dail  411 
di»'  .*^partaner  zu;.'  -  heu  hatten,  wie  Milet  und  Knido«  und  Antandru» 
die  per9is<:hea  Zwingburgen  brachen,  konnte  die  Annahme  bestirken, 
dajü  das  I*i  cTmiim  noch  (ieltung  bitte.  Unter  dieser  Vtiranttetzong 
ttiliidrte  TiinJijrdide.s  di«'  Vorwtellungen,  die  er  von  Alkibiades  dem 
Tissapbemes  machen  iieH.  In  Wahrheit  hatte  Sparta  die  lonier  preis- 
gegeben, wie  es  jeder  mnftt«,  der  mit  Persien  znaanmengeben  wollte. 
Das  erfahr  denn  nach  Thokydides,  als  ihm  die  Vertrlge  nnd  die 
Abmschnng  Aber  den  Sold  (29)  zn  Minden  kamen.  Danach  hat  er 
43.44  so  gencbrieben,  wie  wir  es  lesen;  falls  eine  frühere  Faasong 
bestand,  ist  sie  cassirt  Gleichzeitig  sind  die  Einlagen  18. 29. 37. 
In  52»  gemacht.  Aber  In  extenso  wollte  er  die  Aktenstücke  nicht 
mittoUen,  sondern  b-gte  ele  nor  fftr  die  letzte  Redaction  bei.  £» 
war  nicht  der  einzige  Nachtrag:  snch  die  Verfawmngaindening 

1)  Mr.jjlirljcrwei«*  haue  Tl)nkydide>  zu♦•r^t  lilK-r  ♦  jf»»  Abmachntig 
rwî«rhfn  A^tv'w  hos  und  Ti*^^l]•llt■^Ie^  ht-nt  htet;  <la.«  i«t  unu  aber  io  über- 
arbeitet, dab  ich  t«  weuiKvteuM  uivbt  ausiuK-t^u  vermag. 
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in  Samos  21  hatte  er  ßicli  augemerkt.  ZncrekoTOnien  sind  ihm 
ilio  <lr»  i  V« Mr:i^-t'  natflrlich  zusammen  mit  dmi  is»'rirhte  iib.-r  das 
Autti^-tt-u  des  Litha.s  in  Knidus,  dtT  die  l)«'idt'n  i;'rs>tfii  kiitistrl 
und  nachher  durch  den  lctzt»^ii  eri^etzt  hat.  d«'ni  driit«'U  ist  fort- 
gelassen, was  sich  auf  Phamabazos  bezog;  sie  sind  alio  lediglich 
aU  Belege  für  das  Verhältnis  xa  Tissaphemes  gedacht;  die  g«- 
Uftnen  Angaben  über  die  SoldzaUmig  des  TiMaphemes  (29)  gehören 
dazu.  £ine  peloponnetiiche,  genaner  eine  spaitanisclift  QaeUe  ist 
damit  gegeben  :  d&fi  er  solche  nicht  zun  wenigsten  beoaUt  bitten 
sagt  Tbttkydides  selbst  (Y  26).  Die  ganx  genaue  Knude  tob  den 
snm  TeUe  gar  nicbt  realiihten  PlSnea  der  Spartaner,  5"$,  bat 
Tbnkydides  docb  aneb  ans  Sparta,  wo  er  obne  alle  Fnge  gewesen 
ist  BeispielaweiM  sei  daran  erinnert,  dafi  alle  diese  Dinge  411 
in  Sparta  vorliegen  nnd  besprocben  werden  mnfiten,  als  Astyocbea 
znr  Becbenscbaft  gelegen  ward.*)  Gebeim  gehalten  konnte  der 
dritte  Vertrag  niemals  sein  ;  dieôfléntliebkdt  lagimIntereisePertiens 
nnd,  wenn  der  «weite  bOses  Blot  gemaebt  haben  aollle,  nach  in 
dem  der  Spartaner.  Von  dem  zweiten  aber  werden  die  Spartaner 
den  Paragraphen  gern  zur  Kenntnis  crebracht  haben,  der  die 
Kriegakosten  den  iv-rstni  zuwies»,  der  rara«jraph,  dar  den  einzelnen 
Staaten,  die  mit  im  Bündnis  waren,  das  Plündern  asiatischer 
Städte  verbot,    hatte  gar  keinen  Sinn,  wenn  er  nicht  den  i'ülirero 


1)  Mau  küuulc  dtiuktu.  «iaß  Tbakydàdt:»  K^udtxu  mit  l^ichaa  Ver- 
bindungeu  gehabt  hätte,  denn  die  l'rkundeu  V  TT. 79  hat  dieser  ja  be- 
neMea.  Aber  Liebaa  ist  411  in  MUet  gestorben,  VUI  M:  nach  Aspeados 
«oUte  er  mitgeben»  87,  bat  es  aber  tcbwerticb  getan.  An  Hennokratee, 
der  freüicb  gegen  Astv  h  >  m  Sparta  auftrat,  darf  man  nicht  denken: 
dessen  Auftreten  kaum«  'I  hukyiiides  **chon ,  ehe  er  ii--  Verträge  kennen 
lernte,  45.  I'i»^  fnm"»f  î!<  i a>ukrHte>hi<Fs:rai»bie .  die  H.  8teiu  Kh  M.  5S» 
ftl.-*  Vorlaufe  <!•  >  i  lnikvilnies  entdokt  bat,  Iip'T»'  E.  M^yer  auch  uic>'t 
ein»fr  Ablehuung  wurii^fD  .»ullcu.  Wer  im  5.  Jdian)ind<-rt  eiue  Biographie 
für  möglich .  hält ,  deinen  littersrbiatoriMfae  Vurstellnngen  bsmoulrcn 
tlorehsoB  mit  der  8praebk»Dtait .  die  sn  einer  Andennig  von  «Af^^fx^ 
u  Htèén^p  fkeiaen  nstigendea  Grand'  aieht  tMOi.  IVem  r'  'Emtêétm^ 
eine  Andenmir  ist,  dem  ma^  nUm*9  griecbiacb  sein. 

!r,t  /«Vrfi  —  die.'^  Vtrbnt  mulUrn  »Ii',  d.  h.  ibrt-  Vertreter,  di»ch  kennen. 
Tl^^H}»herut•s  hatte  sich  ü^- r   î^t  IMüji<l»>mni,'  tou  w^h-n  «  r  «î- .  ^ 

•lit'  riotie  ir«*hult  liatte.  ^thwrr  ßc.ifkr'  rt.  nml  ^•«^  If  l  U  rpride  trttut<  <r 
l^uieu  wie  Ht-rmokrate«  Achvu  zu.  Vurhrr  hat  Wiwiv  UU'  h  naih  Kircii- 
hoff  rd*'       :téÂÊMin^  rém  vtfé*  *AStm*t40%«  'daoiUm  mai  AmMfèaim^rivtt) 
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der  betreffenden  Contingente  mitgeteilt  ward.  Eine  Verötent- 
licbnng,  d.  h.  eine  Aufschrift  auf  Stein  an  üff entlichem  Orte,  hat 
freilioh  nicht  stattgefnndfin.  Der  Vertrag  des  ChaUudeus  £zirt  eigent- 
lich BOT,  was  Tiasapheraes  bei  gemebiBamer  Action  sich  garantiren 
laBsen  mofite  und  ChalUdens  gar  nicht  weigern  konnte,  dafi  die 
firoberongen  für  den  König  gemacht  wftrden.  Die  Uileaier  können 
gar  niehtB  anders  erwartet  haben,'  als  die  SteUnng,  wdehe  die 
Ephesier  bereits  hatten.  Aber  eben  dämm  lehrte  der  Vertrag 
seinerseit  nichts  nnd  zur  Pnblidrong  war  kein  besonderer  Anlafl; 
anch  zar  ErwShnnng  nor  in  Verbindung  mit  den  Htodehi  des 
lichas.  Über  die  «pracbliehe  Form  (dies  beüftufig  abzntnn)  hat 
Eirchhoff  sich  ohne  Grrnnd  aufgeregt.  Die  den  Persem  in  Asien 
seit  Dareios  wohlbekannte  Sprache  war  die  {griechische  Litteratur- 
sprache,  Ionisch:  aber  dies  Ionisch  unterschied  sich  von  dem 
künstlichen  Attisch,  »las  Thnkydides  schreibt,  so  wenig,  daß  die 
formale  Umschrift,  d.h.  daß  kein  e  für  a  vorkommt,  zu  keinen 
weiteren  Folgerungen  Veranlassung  ^eben  kann.  Die  Briefe  des 
Xerxes  an  Pausanias.  des  Dareios  an  Gadatas  und  des  Artazerzes  II. 
au  Idrieus  sehen  ja  ganz  ebenso  ans.  ') 

Wann  hat  er  diese  Mitteilung  erhalten,  mit  auderen  Worten, 
wann  hat  er  Buch  VIII  geschrieben?  Es  steht  keine  Hindeutung 
darin,  die  aber  410  hinansreichte.  Das  Urteil  über  die  gemäßigte 

xai  n»öf  ^/iMà%ovB  Motp^t  dft^^i^aut  nckê/ttXv  die  Worte  eingeBchobra. 
Das  Snl^ekt  zu  bezcichnon  war  in  dem  Vertrage  uicht  nStäig,  und  die 
Bundesgenossen  Athens  bieten  keinen  Anstoß.  Seine  Untertanen»  die  der 
Perser  für  sich  nimmt,  siud  freilich  nicht  <:emeiut;  aber  kurz  vorher 
hatten  Argiver  vor  Äliiet  gefcx  hreu.  Am  tudc  ist  eine  für  das  Perser- 
reich  wichtige  Formel  zu  criauiciu  t',r  m  jö/v  ir  r^t  ßaatUots  %ûiçai  ff 
âaijs  fiaoileùt  à^xéi.  Das  Land  und  seine  Leute  sind  zum  großen  Teil 
unmitteiharer  Bedtz  des  Königs;  man  sieht  es  an  Urkunden  wie  dem  Brief 
AlexsndttB  an  Priens  (Inscbr.  Priene  1)  oder  der  Bestimmung  Uber  die 
Landgt^ter  der  Laodike  in  Mysien  (Dittenberger,  Orient.  Inscr.  225). 
Daneben  gibt  es  Reichsstädte  wie  die  griecbischeu  uud  karischen  und 
untertänige  nvi>i.-,ten,  die  ihr  T<and  zu  eiiren  haben,  aber  unter  Ober- 
herrschaft de.s  Kuiiig?i.  heiiie  Kcchlsuachfol^t  r,  liic  Seleukiden  und  dann 
die  Rdmer,  haben  allmählich  die  erste  Kategorie  in  die  zweite  Über- 
geführt. 

1)  lonismen  sind  wohl  18  ^xûv  vom  Gelde,  das  bei  Heiodot  Tor* 
kommt,  nnd  itnwtf  {ioxwcu»  codd.)  fttr  das  attische  ömwv.   In  87  finde 

ich  gar  nichts;  58  Steht  sweimal  Inr.v,  unattisch,  freilich  nicht  als 
Kjiezifisch  ionisch  zu  erweisen,  uud  seltsam  ist,  daß  es  in  die  attisohe 
'  Urkunde  Y  47  auch  eingedrungen  ist 
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Veriassuiig-.  die  nach  dem  Sturze  der  AOO  einirefiihrt  ward,  iy, 
-rrnvrçùjy  lûv  -rofc/nnrv^v  yevoitf  VLur  inîio  .Tüioroy  rn'rrf*'y.£v 
tTiV  ;rö).iv  US.  was  die  Sclilacht  bei  Kyzikos  und  ihre  nächste 
Folge  voraussetzt,  ist  die  einzige  Hindentnng  auf  die  Zukunft 
Nirgends  spttrt  man  in  der  Beurteilung  der  Ereignisse  und 
Personen  ein  Hineinspielen  der  späteren  Dinge;  nur  Phrynichos 
und  Antiphon,  die  schon  411  abgetan  sind,  erhalten  eine  Würdigung. 
Das  ist  ein  Unterschied  gegen  die  Archäologie,  die  Athenerrede 
I  7a— 76,  denEpitaphios»  denNachmf  fOrPerikle«»  die  Heimokratee- 
rede  in  IV.  6ewi0  mnfi  Thnkydides  auch  fttr  die  Jahre  nach  411 
Ânfzeichnnngen  and  Sammlnngen  gehabt  hahen;  eine  solche  Fülle 
von  rasch  Tergesseneni  Detail,  wie  in  VHI  vorliegt ,  kann  nicht 
nach  Jahren  und  so*  vollen  Jahren  gesammelt  sein,')  nnd  Ähnlich 
wflrde  er  doch  weitergeschrieben  haben.  Wenn  der  Heranageber  nicht 
ttber  den  Anfang  einer  nnbedentenden  Action  des  Tissaphernes,  109, 
hlnansgegangen  iat^  so  mnfi  der  Znstand  des  folgenden,  der  die  Pnbli- 
kation  verbot^  von  dem  sehr  verschieden  gewesen  sein,  den  VIII  ceigt. 
In  ihm  hat  der  Heransgeber  nicht  mehr  getan,  als  daß  er  die  Nach* 
träge  des  Thnkydides  irgendwie  einschob;  ohne  ein  paar  eigene 
Worte  wird  es  nicht  abgegangen  sein,  aber  die  Zurückhaltung  ist 
doch  vollkommen.  Demnach  hat  Thnkydides  freilich  einmal  eine 
Ausarbeitung  begoniieii.  Das  hat  er  £r»*t;ui,  bevor  er  die  Verträge 
kennen  lernte  und  von  Lichas  hürk.  Soll  das  nach  404.  soll  es 
'  auch  nur  vi»)  später  als  411  crewesen  sein?  Das  Tntf^resse  au 
diesen  DiriL-tü,  an  'J'ih.saphernesi  übt  rliaupt.  mußte  doch  sehr  bald 
schwinden,  und  von  Pharnabazos  hören  wir  hier  ireradp  nicht!«. 
Da  nmü  man,  dächte  ich,  schließen,  daü  VllI  ziemlich  bald  uacli 
den  Ereignissen,  die  es  erzählt,  niedergeschrieben  ist. 

3. 

Ziehen  wir  nun  einige  Ki  i^erunfiren  für  die  Geschichte, 
Thukjdides  hat  den  Thrynichos  uacluirücklich  belobt,  weil  er  die 

1)  Die  Fülle  wird  zuweilen  in  befremdender  Weise  ausgeschflttet, 
ich  denke,  weil  das  Material  noch,  wie  es  ihm  vorlag,  gegeben  wird. 
Z.B.  5  Agis  IftBt  sich  für  eine  Expedition,  die  nicht  anstände  kommt, 

kommen  'Ai.xniiirf}  xàv  JS&*ffi.al^ov  xai  Mi'/.arOor.  Der  zweite  müßte 
stilistisch  den  Vatersnjimen  auch  tüIumi:  al  er  d' i  M;iini  ist  uns  über- 
haupt ijleich«j;-ültig.  F^eiiso  die  zwei  Kyzikt  n- 1 .  A\r  für  i'liarnabazos  nichts 
erreiolien,  G  und  S'i^  die  Vorteilnoy:  der  AurgaKt n  auf  die  einzelnen  Offi- 
ziere %  die  ganz  auf  dem  Paidere  bleibt  u.  dgl.  lu. 
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Erfolge  eines  Sieg-es  und  die  iranze  Erobenin?  von  Jililet  preiss-ab. 
als  eine  peiopODnesische  Flotte  kam.  Scbou  Xrüger  hat  sich  dur  Ii 
dieses  Urteil  nicht  für  frtlniiiden  g-ehalten.  sondern  den  Athenern 
Recht  gegeben,  die  ihn  absetzten.  Thukydides  bericlitet  die 
Schnrkenstreiche  desselben  Pbrynichos  ohne  (  ommentar  und  ver- 
folgt ihn  dann  bis  zu  seiner  Ermordung.')  Er  hat  auch  fiür 
Antiphons  Hochverrat  kein  Tadelswort  und  bewundert  seine  Rede; 
seit  wir  einen  Fetoen  derselben  lesen^  wissen  wir,  daß  er  sieb  in 
einer  Weise  beransznlflgen  versucht  hat»  die  uns  anwidern  mnfi. 
Wie  hier  das  litterarisebe  Interesse  Ittr  Thukydides  schwerer  ins 
Gewicht  fiel  als  das  moralische»  so  wird  er  für  die  Geschddtheit 
des  PhryniehoB  dnrch  seine  Berichterstatter  eingenommen  sein,  die 
man  doch  sonAchst  unter  athenischen  Emigranten  suchen  wird. 
Eben  diesen  Berichterstattern,  wer  sie  anch  waren,  wird  er  ver« 
danken,  was  und  wie  er  von  Âlkibiades  berichtet,  solange  dieser 
bei  Tissaphemes  ist.  Er  schildert  ihn  gewiJB  als  erfindungsreich 
und  fro/.vTço7ioç,  aber  auch  durchaus  als  Egoisten,  der  mit  dem 
Vaterlande  nicht  weniger  spielt  als  mit  Terseru  und  Spartanern, 
und  er  rückt  ihn  in  eine  ungünstige  Beleuchtung,  anders  als  die 
athenischen  Oligarchen.  TJberlegt  man  sich,  wie  stark  der  Einfluß 
des  Thukydides  auf  die  späteren  Historiker  bis  auf  die  neuesten 
gewesen  ist.  und  wie  w^^nin-  wir  sonst  über  Alkibiades  seit  dem 
Laudesverrate  wissen,  zu  dem  ihn  ein  berechtijrter  Groll  verleitet 
hat,  so  wird  man  inne  werden,  wie  viel  davon  abhängt,  ob  Thuky- 
dides sein  Verhalten  hei  Tissaphernes  gerecht  beurteilt  hat.  Prttien 
wir  also,  was  Alkibiades  getan  hat  Was  er  Tissaphernes  ge- 
sagt hat.  wird  niemand  außer  ihnen  gewußt  haben;  die  Worte, 
die  ihm  Thukydides  leiht,  sind  nach  seinem  eigenen  Zeugnis  nnr 
ht  tßv  nagÖvtmv  tà  ôéorro  ftéhata,  von  ihm  selbst  nicht  nur 
geformt,  sondern  gedichtet  Wir  haben  gesehen,  dafi  er  sich 
dabei  vergriffen  hat,  weil  er  die  Vertrüge  noch  nicht  kannte  und 
daher  den  Âlkibiades  mit  der  Politik  Spartas  rechnen  ließ,  die 
es  wfihrend  des  archidamischen  Krieges  proklamirt  hatte.  Das 
tat  nim  wenig;  daß  er  versacht  hat,  Tissaphernes  zu  Athen  hin- 
ttberzndrängen,  ist  die  Hauptsache;  wie  der  Historiker  das  aus- 
malt, ist  fflr  die  Geschichte  ohne  Belang.   Aber  ein  anderes  Ist 

1)  Kein  Leser  des  Thnkytiidos  wUrde  auf  den  Oednnken  kommen, 
dftß  Phrynichos  ein  plebejisrli.  i  Sykoidmnt  wäre,  und  das  kann  man 
gegenüber  der  R^e  für  Poljstratos  nicht  bezweitelu. 
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es.  wenn  Thnk^vdides  ihm  den  fruten  Gl-uilipn  nbspridit,  als  er  im 
Namen  des  Tissaphernes  mit  der  atlif  nist  lim  (t.  saiidtseliaft  ver- 
handelt, .'){).  Da  h.lttP  er  nur  übertriebene  1*  orderun^''en  *  rhoben, 
damit  nicht  an  den  Tag  käme,  daß  er  über  die  Bereitwillig^keit 
des  Tissaphemes  aus  eigennützigen  Motiven  falsche  Angaben  ge- 
macht hfttte.  Er  fordert  die  Abtretung  von  Asien  ;  diese  Concession 
machen  die  Athener  und  sie  mnfiten  darauf  gefaßt  sein.  Dann 
fordert  er  vijaovg  %àç  irtixeiiaivag.  Welche  Inseln  das  waren, 
wird  nicht  gesagrt  Sicher  Elazomenai,  das  auch  in  dem  Frieden 
des  Antalkidas  besonders  genannt  wird,  damals  aber  Athen  noch 
gehörte;  vielleicht  Ghios^  ein  bitterer  Verzicht^  aber  das  hatten  die 
Athener  nun  einmal  nicht;  vielleicht  aach  Bhodos,  das  ebenfalls 
abgefallen  war.  Wie  dem  ancb  sei;  dies  haben  sie  auch  an- 
gestanden. Endlich  kommt  die  Forderung,  die  tà»  in  der  Tat 
nicht  conoediren  konnten,  die  Erlaubnis,  dafi  eine  persische  Flotte 
Im  ägftischen  Heere  erschiene^  Wie  man  richtig  gesehen  hat, 
sollten  sie  damit  den  Kalliasfrieden  preisgeben,  die  rnOhsam  er> 
mngene  Anerkennung  ihrer  Seeherrsehaft  Sobald  Tissaphemes 
das  forderte,  lag  zutage,  daß  er  Athen  nnr  aufnahm,  wenn  es  steh 
selbst  die  Hände  baud.  Aber  war  es  darum  eine  fictive  Forderung, 
eine  i- inte  des  Alkibiades  V  Keineswegs,  denn  wie  der  folgrende 
Vertrag;  mit  Sparta  lehrt,  hat  Tissaphernt  s  wenige  Tage  später 
in  Kaunos  dasselbe  gefordert  nnd  erhalten.  Lichas  hat  in  den  80 
Tagen  auf  Rhodos  eingesehen,  daß  er  im  wesentlichen  doch  das- 
selbe concediren  mußte  wip  Chalkidens  und  Astyochos.  Denn  dio 
Consequenzen .  die  Thnkydidi  s  4^  den  Lichas  an«'  dem  Wortlaut 
der  Vertilge  zieiien  läüt.  haben  niemals  praktische  Bedeutunir  srehnbt. 
Alkibiades  hat  nur  getan,  was  er  mußte,  und  die  Forderungen 
des  Tissaphemes  den  Athenern  voi^elegt.  Möglich  sogar,  daß  er 
auch  für  die  letzte  Bedingung  eingetreten  ist:  konnte  er  nicht 
für  sich  eine  Stellung  erhoffen,  wie  sie  später  Konon  eingenommen 
hat?  Ohne  Zweifel  hatte  er  sieh  darin  getäuscht,  daß  er  den 
Tissaphemes  für  Athen  gewonnen  su  haben  glaubte;  aber  von 
Unredlichkeit  ist  keine  Spur. 

Er  blieb  dann  weiter  bei  Tissaphemes,  obwohl  dieser  sieh 
für  Sparta  entschieden  hatte,  betrieb  aber  natürlich  um  so  stftrker 
seine  Rückkehr  zu  den  Athenern.  Wenn  er  in  Samos  damit  auch 
aofgeschnitten  haben  wird,  daß  er  versicherte  ,Ti8sapheraes  hat 
mir  geschworen,  selbst  sein  Bett  zu  versilbern,  damit  die  athenischen 
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Soldaten  Lühnann:  bekomoien*  (einr  \\Vii<lun(^.  die  Thukydide»  uicht 
gcbrancheo  wtinl».  wmu  sie  nicht  ji^efallen  wAre>,')  bo  liegt  darin 
keine  Unredlichkeit.  Damals  hat  er  nicbt  gezweifelt  und  nicht 
Terhehlt.  d«ft  die  pertiicbe  Fiotte  Itomiieo  würde;  er  hat  Ach  nur 
a&hdaeliiy  genidit»  lia  den  Athenern  miiifftliren.  Die  Lnge  war 
dnreh  die  Bevolntion  in  Athen  so  venweilelt  geworden,  diiA  telbet 
diese  Aoieicht  nicht  mehr  so  entietiiich  schien  wie  im  Winter. 
Indessen«  als  Tissnphemes  wirklich  nach  Aspendoo  ging,  die  Flotte 
an  holen,  fahr  Alkihiadei  mit  einem  kleinen  Geschwader  in  eine 
abentpnerliche  Feme  jiach  Phaselia  nnd  Kannos'  (SS.  loS)  and 
Yersprach  dafftr  an  sorgen,  daß  die  Flotte  entweder  nicht  kXme 
oder  anf  seilen  Athens  trite.  Nach  langer  Zeit  ist  er  mit  der 
Sicherheit  luHekgekehrt,  dafl  die  Flotte  nicht  kommen  w«rde; 
er  hat  al»o  sein  Versprechen  gehalten.  Wieweit  er  eigentlich 
gelan^rt  war.  ob  er  den  Tissaidierne»  gesprochen  hatte,  sairt  Tliuky- 
dides  nicht,  hui  uIm»  nicht  sagen  können.  .ledenialls  glaubte 
Alkil^iades.  obwohl  er  Halikai ii;iL,  also  eine  Stadt  der  .Satrapie 
.U'S  ri<*H«pbi nies.  1)j;mu1-«  luil/:*-.  mil  dios»-m  noch  «ulc  ]>■  /i-  Imngen 
lnüt'  ii  /u  k'  TiiK  II.  tleim  er  »u«  iii<  ihn  U4<^]\  seinen  ersten  Kû  -ltr^'n 
am  Heliej^poui  auf,  ward  aber  verhaftet.  Da  hat  er  »ich  Htt;iier 
in  TisMapherne»  gctiinscht;  aber  auch  in  dieser  ganzen  Zeit  kann 
ihm  keine  Unredlichkeit  nachgewiesen  werden.  Denn  daÜ  er  vor 
àrm  Ilet-re  sich  berühmte,  das  Konuiuii  der  Fbitte  abgewaodt  SQ 
haben  (D>S',  wird  ihm  ni«Mnand  verdenken.  Wenn  Eph  t'^h  and 
aadere  das  als  Tatsache  bertcbtenr  ho  hat  das  ttberliaapt  nidiu  an 
hedeoten. 

Dia  Politik  des  Tissaphemes  ist  gaas  renttftndlich,  bin  er 
nach  AspendoB  geht  Er  bekam  die  Spartaner  gleich  In  die  Hand, 
ala  Chalkideos  nnr  mit  wenig  i^chiffen  in  Milet  erschienen  war, 
and  bediente  sich  ihrer  In  seinem  Kriege  gegen  Athen,  den  er  schon 
begonnen  halte,  am  die  alte  Satrapie  loaien  wieder  sa  gewinnen. 
Aber  die  Spartaa^r  lelateten  weniger  als  er  erwartet  hattt>; 

Ii  .Xeuopbuu  1  à.  3  lälit  ilru  K^rtn-*  zu  I^\>aink'r  •'itgeu,  Ii(iiiini-t»i> 
Itils  wollte  er  deu  Stahl,  «af  dem  er  siße,  senchiai^t  d^tm  i^,  >  <  <  mu* 
sft«»f#.  Daß  die«e  Rede  aotheniitfcb  wire,  mßrhte  ich  weaiger  verbftrgea. 
Das  Orientalin«  b«  Kolorit  hat  Alkibiades  gomht,  Xvoophua  anch;  ahei 

e*  klingt  bei  demeiw  i-  nach  Kjrrti|<ii<iif .  wi«  denn  ger;i<it  <ii<-  :iu>i.'«  ftihrtrn 
familiân  n       iicn  mit  il-r» m  ii.iiv»-n  zw.ir  t'Wr  flie  *  ii'»  i..-  Kun-i 

d«i  XfRnjihon  Ih-soihI^t*  chAraktrrif-tiv  Ii  »ind,  ä^ht  «1a*  i«>t  di»*  Kun*t  dr-- 
Öwkraiiker».  ^H^iue  Dialmc«  eiod  uiclit  niMivm  xu  beurteilea  ai«  die  Beden. 
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Athen  war  ihnen  am  tride  des  Sommers  überlee:en  und  die 
Plünderung  von  lasos  machte  den  Satrapen  bedenklich.  Wenn 
die  Flotte,  die  er  in  Milet  liegen  hatte,  nichts  tat,  so  setzte  er 
sie  dafür  aaf  Halbsold.  Dazn  kam  im  Winter  das  Zerwürfnis 
mit  Lichas;  also  nicht  einmal  der  Innehaltnng  föimlicher  Verträge 
war  er  sicher.  Ganz  begreiflich,  daß  er  einen  Frontwechsel  auf 
Athen  hin  erwogr;  das,  was  er  für  sich  erstrebt  hatte,  die  Er* 
Werbung  des  ganzen  Festlandes,  konnte  er  aneh  von  dem  haben. 
Diese  Chanoe  benntzte  ÂIkibiades»  Aber  die  Verhandlangen 
scheiterten  daran,  da0  Tissaphemes  mit  einer  persischen  Flotte 
selbst  eingreifen  wollte,  die  er  in  PhOnilden  rttsten  liefi.  Non 
half  es  ihm  nichts,  er  mnßte  aof  die  Spartaner  zurückgreifen, 
schon  um  Mflet  zn  decken,  das  den  Athenern  vor  der  Nase  lag. 
Sie  hatten  die  asiatische  Ettste  nnr  ans  Bttckslcht  anl  ihn  seit 
dem  Herbst  geschont  nnd  hfttten  ohne  die  Eevolntlon  zn  Hanse 
nnn  wohl  losgeschlagen.  Wirklich  eiTeichte  Tissaphemes,  daß  die 
Peloponnesier  ans  Bhodos  herüberkamen:  aber  weiter  taten  sie 
wieder  nichts  ;  sie  hatten  zu  Pharnabazus  mehr  Vertrauen,  dessen 
Heranziehung  zu  dem  Vertrage  dem  Tissaphemes  schwerlich  ge- 
nehm war.  In  ihrem  Heere  waren  genn«:  Elemente,  die  gar  keine 
Lust  hatten,  für  den  Perser  Griei'hensTfifIte  zu  erobern,  und  er 
reizte  «sie  wieder  durch  Verkürzun«?  des  beides.  (  )lïenbar  brauchte 
er  nun  die  eijrene  Flotte  und  tat  den  einzig-  richtigen  Schritt. 
Wenn  er  nach  Aspendos  urinir  sie  zu  holen,  da  sie  nicht  von  selbst 
kam.  Gekommen  ist  sie  doch  nicht;  warum,  das  hat  Tissaphemes 
nicht  gesagt.  ,Sie  war  dem  Großkönig  zu  klein',  sagte  er,  eine 
leere  Ausrede,  wie  Thukydides  richtig  urteilt  (87).  Aber  dessen 
Vermutung,  es  wftre  dem  Tissaphemes  mit  der  Flotte  uiemaLs 
Ernst  gewesen,  ist  ebensowenig  wahrscheinlich.  Wenn  sie  kam, 
so  entschied  Persien  den  Krieg  ganz  nach  seinen  Interessen.  So 
ist  es  gegangen,  als  395  eine  Perserflotte  wirklich  erschien.  Aber 
bei  dem  Satrapen  von  Sardes  stand  es  nicht,  eine  Flotte  zn  ar- 
miren;  wenn  er  unverricbteter  Sache  von  Aspendos  heimgekehrt 
ist,  so  dttiien  wir  annehmen,  daß  er  die  Flotte  nicht  bekommen 
konnte;  woran  das  lag,  l&fit  sich  nat&rlich  nicht  raten.  Die 
Centralregiening  entschied  gegen  ihn;  sein  Concurrent  Phamabazos 
bekam  Oberwasser.  Tissaphemes  beschränkt  sich  weiteriiln  darauf, 
seine  Satrapie  zu  verteidigen.  Am  Ende  verdrängt  ihn  der  Prinz 
Kyros;  der  entscheidet  den  Krieg,  aber  eine  Flotte  hat  er  aneh 
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Hiebt  «nffebncbt  Alkibiad«  wird  die  Flotte  gewifi  nicht  darch 
«eine  Worte  a«lgdtet  haben;  aber  er  waftte  mehr  als  ein  anderer 
von  der  Leg«  des  Pereerreiehes  and  tah  natfbüch  ein,  da6  alles 
▼erloren  war,  wenn  Perden  aar  See  für  Spatta  efacrilL  So 
nuiehte  er  Mine  ktthae  Reeognowinuigtfihrt  bis  PhaeeUa.  Waa 
er  irehoflt  nad  der  Menge  Tenprochen  hatte,  traf  ein.  Athen  war 
TOB  dieser  Seite  degagirt  and  er  selbst  ^riff  nun  energisch  and 
mit  Erfoltr  in  die  Kimpfe  'am  Hellespont  ein.  Von  diesen  ge- 
stattet unson-  klagliche  Überlieferung  huu  nicht  mehr  ein  wirk- 
liciies  Büd  zu  gewinnen,')  geschweiirf  die  weitere  Politik  de« 
Alklbi:44es  zu  durchschanen.  Man  hai  nv,v  d»'n  Eindmrk,  dfn  die 
K-iiikmü.  injinnlirt,  duU  er  allein  vit-llt  ii  hi  AtluMi  liaiie  rvlten 
könnt'ij  iiiid  dal)  eres  doch  nicht  k<»uul« .  weil  ^riw  Iriilifi  er  Verrat 
ihm  das  \  ertriikuen  des  Volkes  venscherzt  hatt«-  Kiu  Moment^rf'dg 
wie  seine  glänzende  Heimkehr  kr»nnte  das  nicht  auslöschen.  W>  im 
wir  nun  einsehen,  daß  'lluik\ di(i<»s  uns  kein  gerechtes  Bild  von 
»einem  Verhalten  in  den  Jaiiren  412  und  411  gibt,  so  macht  das 
bedcaklich.  Sind  wir  siclier,  daß  er  Uber  las  frflhere  daram 
Vollen  Glauben  verdient,  weil  wir  keine  \Vid«*rsprflche  in  seiner 
ErOhloDg  bemerken?  Die  Rede  in  Sparte,  M  S9,  ist  offenbar 
später  in  den  sieilischea  Krieg  hineingearbeitet,  and  Thnkydides 
konnte  tber  diese  Dinge  nar  spartanische  Berichterstetter  hOren; 
den  Klatech  ttber  den  Ehebmch  Timaias  hat  er  Terschmiht;  Ich 
flanbe,  wir  tfiten  besser,  das  aock  an  tonu  Wire  das  noch 
n9tiir,  so  könnte  man  die  Unfertigkeit  des  (flnften  Baches  daran 
aeigen,  dafl  Alkibiadea  and  »eine  Politik  wihrend  jener  Jahre 
eigentlich  gar  nicht  dargestellt  wird.  Mehr  als  eine  Hede  mUâte 
darin  stehea,  wenn  Thnkvdides  die  Bedeatong  dieses  leitenden 
Mannes  so  Terdeatlicfaen  wollte,  wie  er  für  di»>  andern  getan 
hat.  Dem  croßen  Historiker  werden  m  in«»  unbtdinjjrteu  Verehrer 
Wa^LiLaiü}^  nicht  gerecht,  wenn  sie  ihm  zuLiau  u.  zwar  den 
gleichgiUtigeu  Tod  det»  Hypcrbola^  berichtet,  aber  seinen  OstrakLiA- 

1)  lH#ch  hat  E.  Meyer  vbou^o  »t"harf*inni£r  wie  eiolenehtend  dan 
Nhwenfewîrht  auf  die  Veri*tiiinli^iug  uut  Phaniabaz«»?«  jreitf^t.  dcJUieo 
VerBiittciong  ein  Zmuuameugeiu  u  Atheus  mit  der  pen^Lv-heu  Zeatial* 
legtet  nag  hoflien  lieB.  Ali  dies  scheiterte  und  Kyros  kam,  am  sich  in 
Asien  den  Thron  m  erobern,  war  AUdbisdes  verloren.  Denn  fOr  ihn  gab 
es  heiarn  AQ«Kl<'i^h  mit  Spart«,  der  sich  lür  Athen  noch  Cfter  bot,  nad 
wieder  wnr  seta  Verrat  der  eigeatUrhe  Stein  des  Aastvfies. 
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nm^  mit  Absicht  Tenohvri^ii  za  haben.  Aach  wer  lich  getnuit, 
lUircli  Intuition  zn  ersetzen,  was  in  der  t'berliefemngf  fehlt,  mai 
aich  eingestehen,  dafi  er  den  Alkibiades  eigentlich  nicht  f aasen 
kann.  Das  liegt  wobl  auch  daran,  dafi  Stimnangabüder,  wie 
Aristopbanei  für  den  archidamiichen  Krieg  gfbt,  weiteiliiB  aien- 
lieh  fehlen  nnd  die  Alkibiadealegende,  die  durch  Bhetorik  «ad 
Philoiopfaie  bald  nach  400  ftppig  wuchert,  keinen  Eraats  bietet;') 
es  liegt  aber  auch  an  der  Unfertigkeit  des  thakydideiachea  Werke«, 
die  Im  achten  Bache  sogar  eine  ungerechte  Behandlung  nr  Fdgr 
gehabt  hat 

4. 

Ich  habe  oben  neben  dem  vorgreif  enden  Urteil  Über  die  gemXiUgte 
Verfassung  Athens,  97,  eine  andere  Stelle  nicht  angeführt,  in  der 
man  allgemein  ebenfalls  eine  Erwlhnung  spSterer  Dinge  findet. 
Vin  85  wird  eraählt,  daO  Hermokrates  im  Sommer  4 1 1  mit  narh 
Sparta  ging,  nm  den  Tissaphemes  zu  verklagen.  ,Er  hatte  nlm- 
lich  mit  diesem  immer  wegen  des  Soldes  Händel  gehabt*:  das 
stand  vorher  29  und  46;  ^nal  zà  reuvtata  (fvyôvro^  {qî^  /x 
2^vçcn(0va&y  %oC  *£çMox^aTOi'ç  xol  iti^tav  i^öpttav  .  .  ,  , 
atourrjùtv  4vr/.nTo  ô  TiaoaiftQii  i:  usw.*  Wenn  man  die?  all«» 
h.ïtte.  so  würde  ni»-n»and  andei-s  anrulimen.  als  daü  die  Abir.sunL- 
kurz  voriier  ^^ekoninieii  wäre.  W  ir  sind  in  Milet.  wolun  die  n'-n^u 
8trai«-';:«-*n  kunmien:  d«'r  vrr ii;iiti!ii  Hvrm'  Ki »4t«'>  ist  i^k  luiiilirh, 
und   là   1 1      tdîft   *T'hî    nut   HiitLli«  k    auf  loti-^   dal^  e% 

l  aiiçov  lt»*<lt'ut»>fe.  i.iHi  ferhwrr  zu  tjUuberi.  fc^»  ist  niw^h  h»'?mf- 
lich,  daü  nach  \  »  rlaut  eines  Jahnas  die  Deinokrati»-  Syrakus  ihr*- 
F«'ldh»'rren  ablr>sr.  auch  ohne  dali  sie  verbannt  \v(\rdt'ii.  Daß  man 
and«^rs  urt»'ilt,  li»*u^t  an  .\»noph<>n,  Jl*  11.  I  l,  2ti  — 31.  Naoh  der 
Sohl;»*  ht  Von  Kyziko»  ^März  lloi  bauen  die  S.vrakuf«i^*r  sirh  Schilfe 
in  Antaodn«:  da  erfahn^n  ihn-  Feldherren,  daU  sie  v»'rbannt  sind. 
Xt  nophon  verweilt  bei  der  Stimmung  ihrer  L<  ut»  ;  Erp-ebniA,  die 
Feldherren  fflhren  das  Kommando  weiter,  bis  ihre  Nachfolger  ein* 

Ii  I»ie  Ifokrat»^-,  L>»ias  ii.  (  o  rirht»Mi  î^irh  «bohirch  M-iUt,  tUi»  *ic 
nar  KUtM-h  brinijt'ij,  über  dt-n  iVliuker  Alkibiarles  nitlita  als  Partei- 
phiaaeo.  Die  gokrttik  konnte  nur  den  «IttngUiig  cinftthrra,  der  bOchstMs 
die  cntea  Schritte  der  politischen  Laafhaha  tat.  Demiocb  irfht  allein  dm 
äynptHion  eine  VorttelIoBff  towohl  Ton  dem  SUnber  der  iVr^on  wie  wa 
dem  Q&»elik'' II  /wi«>p.i]t  in  ^  iuer  S<  ^1<-  der  nun  »HO  SchiekMl  «1»  US- 
Termeidiich  and  veniieot  bctracbteB  UUt. 
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treffen,  deren  Namen  genaant  werdt  ii;  es  sind  dieselben  wie  bei 
'ihukydides.  Als  die  alten  Feldheiru  nan  abtreten,  vermißt  man 
sie  sehr,  namentlicb  den  Hermokrates,  der  hohes  Lob  erhält, 
naTrjyoorjaaç  Ôè  TiaoarpéQVOvç  êv  ^iav.eàaLuovt.  ....  drpiyn- 
fÀSVOÇ  itaqà  (DuQvdßcuov  .  .  .  jtüqeo/.evnZETO  nçoç  tï.v  y.dt^o^ 
âov  .  .  .  ^évovç  TE  xal  tçii^çaiç.  êv  tovtwi  ôè  ijnov  al  ôidéo%oi 
7f6iv  SvqanooU^  elç  MlXrjxov  aal  noQiXaßov  ràg  va€ç  %al 
%é  ûtffàrevua.  Das  ist  leider  sehr  verwirrt.  Denn  iv  votiwuu 
besftgty  daß  Herrn  oki  ates  mittlerweile  schon  bei  Phamabasos  vnrt 
er  hatte  aber  das  EommaDdo  geführt  bis  zum  Eintreffen  der  Ab- 
Itang^  die  zweimal  erzBUt  wird..  Da  sie  nach  IQlet  kommt» 
mUfite  Hermoltratee  Ton  Pharnabazoe  wieder  weggegangen  sein. 
Seine  Anklage  des  Tiaiaplienies  mxS  nadi  Xeno|ihona  W<Hrtea 
vor  dem  Flottenban  liegen,  was  dnreh  Thnkydides  bestätigt  wird: 
dann  kann .  er  eher  eigentlich  gaur  kein  Kommando  mehr  gehabt 
haben.  Nach  Hilet  kommt  die  AbUtoong  sowohl  bei  Thnkydides 
wie  bei  Xenophon:  das  paftt  411;  aber  410  mn0  die  Flotte- erst 
von  Antandros  nach  Kflet  fahren  nm  ihre  Feldherren  zn  treffen,  was 
man  y.aTà  xo  aiw7r(ûusvov  snppliren  muß.  Dies  meint  man,  werde 
dadarch  bestätig-t.  daß  die  Mannschaften  im  Hochsommer  410  bei 
Ëphesos  kiiiiipfen  I  2.  b.  Da  sind  aber  weitere  fünf  Schiffe  kürzlich 
hinzugekommen  mit  wiedei-  zwei  neuen  Fe-ldherren,  die  namhaft 
jçemaclit  werden.  Haben  die  Öj'rakusier  4 1 0  fünf  Feldherren  aus- 
geschickt; erst  drei  zur  Abiösnnpr,  dann  wenis-e  Wochen  hinterher 
noch  zwei?   Es  zwischen  dem  Flottenban  und  der  .Schlacht 

bei  £piiesos  etwa  drei  Monate.  DaÜ  die  syrakusischen  Schiûe  von 
MUet  nach  Ephesoa  kamen,  steht  nirgends,  sondern  wird  ans  den 
obigen  Angaben  erschlonen.  Bei  dem  Angriffe  auf  Ephesos  sind 
die  Manoichaften  dort;  von  wo  sie  hingebolt  waren,  bleibt  ganz 
unbestimmt  und  Antandros  ist  ebensognt  depikbar.  wie  Milet 
Ephoros  hat  den  Hermokrates  noch  bei  Synossema  kommandiren 
lassen  (Diodor  XIU  39),  wo  Thnkydides  104  keinen  Kamen  nennt; 
das  ist  schwerlich  mehr  all  sehie  Hanler,  die  Erzihlnng  zu  be- 
leben; er  hat  (63)  die  Ablösung  des  Hermokrates  naeh  dem  Pe- 
loponnes  ▼«'legt;  man  darf  das  nicht  für  einen  Schreibfehler 
halten,  denn  sidlische  Sehiffè  treten  unmittelbar  darauf  bei  der 
Eroberong  von  Pylos  anf  (64).')   Da  Hermokrates  in  Sparta  im 

1)  Auch  bei  der  Erobeniiiir  von  Nii*aia  (H5)  helfen  roir  n.-rd  ltxt/J<*s 
Ttvi«:  das  würde  mau  ^ar  nicht  verstehen,  wenn  nicht  bei  Xenophon 
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Jahre  411  gewesen  ist,  konnte  das  leicht  combinirt  werden;  die 
hUtrelcheD  Schiffe  dürften  Irgendwelehe  eein,  die  auf  der  FiAhrt 
von  oder  nach  Syrakus  an  der  spartanischen  Eiste  angelegt 
hatten.*)  Damit  kommeD  wir  nicht  weiter.  Saehlich  machte  man 
glanben,  daß  Thnkjdides  gans  recht  hat,  die  Verhanning  imd 
AbUteong  in  den  Sommer  411  llllt,  alio  die  von  ihm  genannten 
Feldherren  bereite  im  HeUeepont  nnd  in  Äntandroe  tfttig  wareot 
ihre  AbKtoong  410  bei  Epheeoa.  Aber  das  iet  nvr  dann  mehr 
als  ein  Gewaltstreleh,  wenn  der  Irrtmn  dea  Xenophoa  anfgekllit 
werden  kann. 

JJas  kann  er,  glaub'  ich.  Xenophon  ist  selbst  in  Antandros 
fAnab.  VIT,  8)  srewesen,  in  Ephesos  hat  er  lange  unter  Agesilaos 
gestanden.  Er  erwähnt,  dali  die  Syrakusier  in  Antandros  tio/.i- 
Tiia  und  eûeçyeala  erhalten  haben,  in  Ephesos  das  Recht  za 
wohnen  (wohl  Syiaijaiç  y^ç  aal  oUlaç)  und  àté'/.eta  erhielten, 
die  Selinnsier  sogar  das  Bürgerrecht;  ein  seltener  Fall,  daß  er 
Urkunden  zitirt  Die  hat  er  also  an  den  Orten  selbst  gelesen 
nnd  Lente  geqirochen,  die  sich  der  Ereignisse  erinnerten.  Denen 
nnd  ihm  konnten  sich  die  Zeiten  yerschleben.  In  Antandroa 
standen  anf  dem  Dekrete  die  Feldhermnamen,  die  er  mltteilty 
anch  ihre  Vatersnamen,  die  Thnkydides  nicht  hat  Dafi  die  An» 
tandrier  anch  dem  Hermokratee,  der  ja  Uber  410  hinaus  bei 
FhamabazoB  gelebt  hat,  dieselben  Ehren  erwiesen  haben,  ist  nnr 
natllrlidi.  Das  Dekret  von  Ephesos  trog  die  Namen  der  beUeo 
anderen  Strategen,  vielleicht  anch  die  der  drei  frOheren,  teils  de 
noch  nicht  snrttckgegangen  waren.  Alte  sleflisébe  Soldaten,  jetst 
ephesische  Bürger,  schilderten  ihm,  wie  schwer  ihnen  der  Ab- 
scliipd  von  Hermokrates  geworden  war,  der  ja  eine  der  allgemein 
berühmten  Persunen  geblieben  war.  Wo  das  stattgefunden  hatte, 
combinirte  Xenophon  selbst,  verführt  durch  die  antandrischeo 

stünde  (I  2,  I4l.  dali  sicilische  <iefanifene  aus  Athen  nach  Mei^ara  im 
Winter  410/9  entwichen  waren.  Der  durch  Diodor  unsicher  datirte  Ver^ 
luät  von  Nisaia  wird  su  auf  409  bestimmt,  abef  das  attische  Jahr  bleibt 
ungewiß;  anch  die  Strategenliste  läßt  sieh  in  Wahihdt  nicht  bestimmen. 

1)  Wenn  man  hà.  Diodor  64,  5  mit  interpolirten  Codd.  und  Wesseling 
schreibt  hfSnta  vavch^  ^  ^ffor  ai  fiiv  Ac  ^m»iias  {niftf,  Jt  ^*)  i»  tOw 
.TOiUrcSf  ntnlti^otßiiiHu,  80  Ünnto  man  geiadesn  an  die  fOnf  denken,  die 
im  Sommer  410  hei  Ephflooi  eingetroffen  sind;  das  würde  den  Fall  Ton 
Pylos  datiien.  Allein  msn  ergftnst  leichter  a«  uàv    ,  (ai  S*)  In. 
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Dekjrete.  Nun  hatte  er  aber  auch  Thukydides  vor  sich,')  bei  dem 
er  dieselben  drei  Fehüierren  laiid  wie  in  Antandros,  zugleich  über, 
daß  sie  nacii  MileL  gekommen  wären,  um  Herinokrates  und  üe- 
nossen  abzulösen.  Das  behielt  er  also  bei,  obwohl  Milet  in  seine 
Geschiclite  gar  nicht  paßte,  da  er  die  Verbannung  schon  vorher 
in  Antandros  bekannt  werden  lieö.  Dabei  ist  hervorznheb»  u,  daâ 
er  zwar  die  unerwartet  eiutreiïendeu  nt  u*  n  Strategen  lumihaft 
macht,  aber  uiemaud  von  den  alten,  deren  Abschied  er  so  rührend 
schildert,  außer  dem  einen  Hermokrates,  den  er  sowohl  bei 
Thukydides  wie  auf  dem  antandrischen  Steine  gefondea  hatte. 

Bieber  habe  ich  so  geredet,  als  wären  es  mehrere  geweaen. 
2^011  wir  80  weit  eind^  bitte  ich  bei  Thnkydidee  genauer  au» 
sueehen,  8S  ^yévtog  ht  Sv^eatavoßv  to€  'EQfunt^tovç  aal 
iti^tap  ^watw  mQtmff&w*.  Wer  wird  das  anders  yerstehen^ 
als  daß  er  bisher  allein  die  20  Schllle  kommaodlrte^  die  Kap.  26 
kamen.  Und  29  heiflt  ea  *Ei^funtQéw€vç  àrreit€Ôvtoç  joC  Svça^ 
xoaUav  ûTçarrjyoff,  Da  wird  er  doch  wirklich  allein  kommandirt 
haben»  Xenophon  also  auch  in  diesem  Stfldte  irren. 

Eine  Stelle  in  45  ist  nicht  ganz  sieher,  well  die  Lesart 
schwankt  SSmtliehe  Ffihrer  der  einzelnen  Kontingente  lassen 
sich  von  Tissaphernes  bestechen^  n/ii^v  röv  ^vgonoalatv  toiJtwv 
öl  ' Eçii()/,gdTîjç  T€  f>v(n  Tiovio  fÀÔvog  vjcèQ  ToC  ^v^icuvrog 
avpiit(cyt/,ov ,  80  «lie  andern  außer  B.  Darin  ist  t£  sicher  unecht 
und  allgemein  aufgegeben.  Annehmen  mülite  mau  danach,  daß 
Hermokrates  allein  von  allen  Syrakusiern  widerstand;  dann  wären 
es  mehrere.  Aber  wie  konnte  TtXijv  tmv  ^vga/.oaiwv  dastehen, 
wenn  die  Mehrzahl  sich  auch  bestechen  ließ?  Und  ùnèg  toC  tvin- 
navtoç  av/iifiaxtxov  läßt  doch  auf  keinen  weiteren  Gegensatz 
schliefen  als  den,  der  auch  in  dem  ersten  Satze  steht.  6  hat 
%O0tMv  âè  'EQfunt^én^ç  atQaTi]ydg  <ùy  ijvavtioCto  ùttèç  toU 
navtdg  ^vfifiaxi^oi;»  Da  ist  umgekehrt  ansdrücklich  gesagt^  daß 
er  der  einzige  Stratege  war;  ob  fiiSvoç  echt  ist,  wie  ich  glaube, 
oder  nidit,  macht  hierfllr  nichts  ans.  Die  Haaptsaehe  ist,  daS  in 
dieser  Fassong  eine  léine  Sehätsnng  des  Heiimokrates  liegt,  die 
'  Classen  treffend  wiedergibt,  ,da  ihr  Stratege  Hennokrates  war» 
der  seinen  nnabhiagigen  Charakter  Überall  bewihrte'.  So  etwaa 

1)  Bei  diesem  behauptet  Tissaphenies  «^r  hätte  dem  Hermokrates 
eine  Bitte  um  UeM  al)g^:^i  lila^^en;  darauf  bezieht  sich,  daß  Xeuophon  er* 
zählte  Phamabazos  iiatte  liim  Ueld  gegeben,  ohne  daß  er  bat 
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ftMuat  nicht  dvrdi  eine  Literpotetion  hlnebi,  nud  ein  01oM«m 
wttrde  nleinate  i&p  entlialteiL  Âlso  B  hat  wieder  einmal  recht  die 

Sache  ist  entschieden,  nnd  wenn  jemand  daran  Anstoß  nimmt,  dal5 

Hermoknites  schon  2!)  als  aiçcni  yÙK;  2:vQuy.oaiuiv  bezeiclinet  war, 
so  ist  er  dazu  zwar  berechtif^l,  über  er  merkt  nur  von  neiuiii, 
daß  29  und  45  zwei  Darstellungen  derselben  Gesehichte  sind,  und 
da  45  trüber  g^eschrieben  ist,  29  aber  früher  zu  stehen  kam.  s<) 
hat  Thukvdides  nur  die  Ausffleichnngr  auch  hier  nicht  ausgeführt, 
und  wer  in  der  andern  Text  recension  dem  hat  nachhelfen  wollen, 
hat  es  t^lücklicherweise  nicht  geschickt  genug  g^eniacht. 

Bei  Diodor  ist  die  Erzählung,  die  mit  Thnkydides  ViU 
parallel  geht,  selbst  für  seine  Verhältnine  aafiergewGlinlich  elend, 
und  man  darf  Ephoros  nicht  für  aklles  Tenuitwortliob  machen,  so 
schlecht  anch  dieser  seine  Sache  gemacht  hatte.  So  Icann  man 
die  Schüdemng  XHI  84,  2.  3,  die  sieh  znm  Teil  mit  36  deckt, 
nur  als  eigenes  Produkt  des  Diodor  betrachten.  41.  42  erzShlt 
freilich  Ephoros  über  Alklblades,  im  Anscblnfi  an  Thnkydides, 
fahrig  genug;  man  sieht,  wie  das  eigentlich  mit  37  zusammen« 
hing.  42,  5  notirt  Diodor  das  Ende  des  Thukydideisehen  Werkes. 
Unmittelbar  Torher  steht,  was  dieser  in  seinem  letiten  Kapitel 
berichtet,  wie  die  Antandrier  mit  lakonischer  Hilfé  ihre  persische 
Besatzung  vertreiben,  eine  Bagatelle,  unwert  derErwähnung  in  einem 
80  zusammen^restrichenen  Berichte,  wie  ihn  nicht  nur  Diodor  gibt, 
sondern  auch  Ephoros  gegeben  haben  wird.  Der  Anschlul)  an 
Thukydides  ist  jjanz  nahe;  nur  Pharnabazos  steht  statt  Tissa- 
pherues,  aber  dies  ir«ht  durch.  Ich  kann  mir  nicht  denken,  daß' 
Diodor  diese  Kleinigkeit  aus  Eplioros  jrenouiinen  hat,  oder  falls 
sie  dort  iil)erhaui>t  stand,  sie  ireiuunnien  haben  wilrde.  wenn  er 
nicht  den  Thukydides  selbst  autL-^esehlaireii  hätte,  um  zu  sehen, 
wie  weit  d»  r  reichte,  und  dabei  aut  diese  Geschichte  gestoßen 
wäre.  Der  Klassiker  wird,  wenn  auch  ungeieeen,  in  sexner 
Bibliothek  nicht  gefehlt  haben. 

m 

.■>. 

Schließlich  eine  Anzahl  Conjecturen;  sie  wUixien  zahlreicher 
sein,  wenn  ich  vor  Hudes  Ausgabe  das  meine  publicirt  hätte;  ich 
hatte  C  selbst  verglichen  und  dann  die  Redactionen  des  Textes 
verfolgt.  Mein  Zusaiomentreffen  mit  Geitz  möchte  ich  doch  in 
drei  Fullen  lierrorheben,  wo  es  Tielleicht  der  Anerkeonnng  des 
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Richtigen  nützen  kann:  oi  nuçà  {vnéç  codd.)  (DaçvafiâÇov  8,  1, 
iü(i;c(Q  €ixo¥  ((ôç  elônv  B,  (xtaneç  làâvtBç  die  aûdern)  34,  1, 
uQÙç  rfji  ifjnelçtJi  C'Iußgwi  codd.)  102,  3.')  Natürlich  bin  kh 
daraüf  grefaßt,  anch  anderes  nicht  zuerst  vorzutragen;  das  gilt  von 
den  früheren  Abschnitten  aber  nirbt  rnin  lei-.  und  wird  noch  hier 
nichtB  schaden.  Tbukjdides  leidet  nun  einmal  am  meisten  unter 
der  konservativen  Kritik;  von  L.  Herbst  verklärt  zu  werden, 
ist  wohl  das  h&rteste  Schicksal,  das  einen  Schriftsteller  treffen 
kann. 

5,  2  Idixaftivtf  ...  [6g  ic;  T^y  ECßoiav  rrXetv  ifiekke]. 
Die  Tatsai^e  war  kurz  vorher  erwfihnt;  das  Glossem  verrftt  siclà 
durch  ftkeiv,  denn  von  Boeotien  setzt  man  Über,  es  war  keine 
l^lotteneipedition.  Wenn  Hedod  sagt  (Erg.  6&0)  oi)  yäQ  né 
noTé  vfjl  itsinhûv  iêffétt  névTov,  il  iç  Eifßoiav  AéXl^ 
dffç,  10  zeigt  schon  das  weite  Heer,  dafi  wir  Uber  die  Landratte 
lachen  sollen,  fttr  die  das  Übersetzen  eine  Meerfahrt  ist;  unmittel- 
bar darauf  sagt  er  inigr^aa.  Wer  zweifelt,  lese  Bneh  Vm 
durch,  wo  ttmlicbe  Bewegungen  oft  Torkommen.  Tom  Krieg»» 
schiffe  sagt  man  natürlich  immer  n'uîv. 

5,  3  7io).v  jitâlXov  .  .  .  avtov  ol  ^Vfiifiuxoi  vny)y.ovnv 
TcHv  iv  tri  TTÖket  ^ay.edaipiovlüiv.  Wenn  man  ^  streicht,  so 
gehorchten  ihm  die  Bündner  mehr  als  die  Lakedaimonier.  dvvQin  v 
yàç  êxtov  ai5T()t:  eiu&ùç  éxaataxôac  âeivdg  naçf^v.  So  Hude, 
indem  er  aùtàç  ans  den  andern,  tii^ç  aus  B  nimmt.  Aber  weil 
er  Truppen  zur  Verfügung  hat,  kann  er  sofort  iroponirend  auf- 
treten, während  ans  der  Stadt  höchstens  Gesandte  kamem  Ob  er 
selbst  die  Trappe  führte,  machte  nichts  ans.  £s  ist  eine  Variante, 
nnd  B  hat  das  Richtige. 

6,  2  nuacüövttav  6k  %tt€ta  ä^upotiQtav  itoXkti 

...   Ot  6k   ...  ftBtüOVÜl» 


U  45,  1  habe  ich  etwas  aaflers  als  er  behandelt  Alkibiades  war  den 
Feloponnedeni  Terdichtig  tuU  éx*  aétop  (àn*  «érOv  die  Oodd.  anHer  C> 
à^ftmofiiptjs  iyitoToiile         *Â9tùo%ov  Sort  ànmtxfivat.   Da  ist  Idar,  daft 

in  airoiv  Alkibiades  stecken  muß;  aber  ich  meine,  eher  der  AccnsatiT 

al:^  der  Pativ,  den  Gertz  vorgeschlafen  hat.  Der  Brief  kam  zu  Asty- 
ocho?»  treicen  ihn  ;  da«?  rlnnn  der  |]k'wejj;-iini^  bedingt  lieidc*  Praepoai* 
tioneo.  Ich  glaube,  ich  wür<ie  «len  Dativ  beanstanden,  wenn  er  ttbei^ 
liefert  wäre. 
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G,  4  ÖTtayyeilavTog  avzoîç  ujg  ei'i^  lavt'  [àh^^f^]  ânto 
ijy.ovov.  Entweder  das  Demonstrativ  oder  das  Adjektiv;  beides 
soBammen  paßt  nicht  für  die  alte  Sprache. 

7,  2  idüSs  ftQ&top  ig  Xlov  [aitoùç  C,  aûtolç  die  an- 
dern; beides  nnbrandibar]  nMv  df^ovra  if^owrag  Xahuâéa, 

dg  ,  inuta  ig  Aioßof  nuil  'Ahtafiii^  â^fxovta,  ôvneç 

,  ,  ,  Tà  %€lMttto¥  ê*  ig  *Elli/janoptav  éfotéû^at'  nçoe- 
nitaxwo  âi  ig  oHàv  àçxutp  KXéaçxoç.  Wie  will  man  hier  in 
dem  xwdten  GHiede  difx^nnto  reehtfertigen?  aoll  man  ilin  als 
zweites  Subjekt  nehmen  oder  ixorrag  suppliren?  Der  Schrift- 
steller hat  die  drei  parallelen  Glieder  im  Ansdnick  yariiren 
wollen;  wie  er  das  getan  hat,  lehrt  das  neue  Verbum  étpiyJa^ai 
im  dritten:  es  hat  auch  vorher  ein  Infinitiv  gestanden,  âQx^*^*'- 
Vgl.  fi4,  1  fjtfjijtévov  ig  jd  ini  Qçàiy.rjç  âçyeiv. 

10,  1  Die  Athener  nehmen  an  den  lathmien  teil  xai  xarcr- 
âijla  fidllop  aütoig  tâ  süir  Xitav  iyipêtû.  Wie  konnte  ihnen 
der  Besnch  von  Eorinth  Über  die  Absiebten  der  Ghier  Anfsclilnß 
geben?  Was  sie  da  bemerken  konnten,  waren  die  Vorbereitnngen 
an  einer  Expedition  in  den  saronischen  Golf,  also  zom  Tranq>ort 
der  Schiffe  ans  Lechaion,  also  %é  ig  vijr  Xlop,  Gleich  daaaeh  2 
heifit  es  weiter  évip'ovro  ^uSi  xal  $tMüt  povüIv  [ig  r^jr  Xlov] 
dgxovta  lAlxa^iévr^  éx^vjeç.  Sie  kommen  aber  nieht  einmal  in 
die  offene  See.  Damm  ist  der  Znsatz  des  fernen  niemals  erreichten 
Zieles  ein  Olossem.  Ob  das  einmal  als  richtige  Correctnr  der 
ersten  Verderbnis  am  Rande  stand? 

14,  1  n}Jovt€g  öüoig  [tc]  ini%i^ouv  ^vveXdfißavov  .... 
Kai  ftQOOßaXövteg  nçGixov  Ktjçvy.vjt  t^ç  i]tc£Lqùv  %aï  dfpirgeg 
ivtaS^a  ai^oùg  qM&sv  {aûroi  fièv  codd.)  fSifùSvyYevàfUPOi  t&9 
^fiffQauuàptmr  Xùav  riol  xai  »tltüöytütv  ....  d^txpoifrwat 
alifvlèiùi  %oîg  Xlotg,  Das  te  kann  man  nnr  so  m  rechtfertigen 
Tersnchen,  dafi  Thnkydides  eine  Anzahl  gleichgestellter  GHieder 
beabsichtigt  hätte  Qweldftßww,  nQOOißatkoVf  d^lêcap)  und 
dann  sich  für  die  Snbsnmption  entschieden;  aber  dem  widersprieikt 
die  SteUnng  von  t«^  denn  nliorreg  mOfite  ihr  zufolge  anf  ein 
zweites  Glied  flbergreifen.  Also  mn6  %b  entweder  vor  ôaûiç 
gestellt  werden;  dann  ist  die  Fahrt  mit  der  Ankunft  gnt  paral- 
lelisirt,  oder  gestrichen.  Das  halte  ich  für  viel  leichter,  aùté&ep 
ist  wohl  evident. 
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14, 2  &a%€  ßovXi^y  %e  zvx^tv  ^vXXeyouévr^v.  Darin  hat 
fchon  Krfiger  das  t£  gestrichen;  da  aber  jede  Stadt  ihren  Bat 
hat,  ist  (rifjv}  ßoi^v  erfordert. 

15,  1  hal  Hude  leider  eine  schüue  archaische  Weiiduiiij:  be- 
anstandet Ta  yj/.ta  TdXavtü,  ôv  .  .  .  éyXlxovjo  fnifj  âiliaad^ai, 
ev^vg  iXvaav  ràç  értixeifiévaç  urjfilaç  Tüii  iCrtôvzi  ^  éui- 
il>ï  rpiaavti  inô  tr^ç  TraçoHaay  éxrtXT^^eioç  xal  éipricpiaavTO 
xcveiy  ynî  vavç  nXi^çovv  Oî;x  ôXlyaç.  Daß  rà  x^Xia  rn'/.avTa, 
nm  die  sich  alles  dreht,  vorweggenommen  ist,  obwohl  es  gram» 
matisch  erst  zn  yuvetv  Object  ist,  and  dann  erst  die  für  das 
y.ivety  anentbehrliche  Bewirkang  der  âôeia  vorgeschoben,  ist 
für  lebendige  Rede  nur  natürlioli  and  vortrefflich.  Im  übrigen 
hört  man  hier  genaa  so  die  Formeln  des  Besohlosses  darch  wie 
2,24.  Wie  dann  jemand  rühren  kann»  lelbit  wenn  er  keine  In* 
Schriften  kennte  1st  mir  onfafibar.  Am  Ende  ist  die  Negation  In 
B  oé.  In  den  andern  ftij.  Wenn  dieses»  so  besebloseen  die  Athener, 
,wir  wollen  nicht  wenige  Schiffe  banen.'  Ein  Volksbesehhifi  wird 
nleht  80  vage  reden,  oifoe  âXlyai  ist  eine  Wendung  des  Schrüt- 
steUen,  nloht  des  ProtokoUlllhrers.  Aber  oi)  hat  B;  das  mnfite 
Hude  vertreiben.  Bekker  hatte  mit  Becht  /ii/j  vertrieben. 

16,  2  xa^ifovy  . . .  rd  retxog  8  értatxoêé^rjaav  ol  *A\hi* 
raioi  Tijg  Tt]i(av  nöXeug  jö  (dies  hat  nnr  6)  ngdg  fjrfetgov. 
Da  àvoixoâofifîv  nur  wieder  aufbauen  bedeutet,  hat  Dobree 
ivoLY,.  geschrieben.  In  der  Tat  befand  sich  die  Mauer  oder  das 
Kastell  (relxog  ist  ja  mehrdeutig)  in  der  Stadt,  20,  2  tô  iv  zf^i 
Tétai  Jiîxoç.  Aber  dann  ist  der  Genetiv  jtjg  -rdÂ^wç  nur  za 
verbinden  mit  ngög  fjneiçov,  .in  Richtang  auf  das  Festland 
von  der  Stadt  ans',  überaus  hart  und  mit  zwi(k loser  Härte, 
bachlich  ist  anzunehmen,  daß  Athen  sich  den  ilafeu  und  die 
Stadt  gesichert  hat,  als  das  Land  von  Tissaphemes  oder  aach 
schon  von  Pissathnes  bedroht  oder  besetzt  war.  Die  Häfen 
der  Bandesstädte  sind  natürlich  alle  offen.  Die  Mauer  schnitt 
also  die  Stadt  von  dem  ^Lande  ab.  Dafi  sie  dabei  Vorstädte 
dranfien  Uefi,  Ist  sehr  begreiflich;  [dann  war  sie  ein  tsixoç  iv 
T^i  Tivtu  Und  die  Bmendation  sfteUt  sich  ein,  %à  t»ï%oç  &i 
éftuHSioâàfajffap  tfjç  T.  néltnç  wd  ft(fôç  Ifnti^.  Gans  fthnlleh 
m  51  Tdy  ianlovp  iç  rà  fitraS^  v^ç  mfoav  éXêv&e^aaç 
énm^tJCe  xal  %é  h,  t^g  ^Ttêiçpv.  Für  die  Schitaong  von  B 
nicht  nnwlchtig;  die  Vetderbnis  beschrftnkt  sich  aof  die  Qnaitfitftt 
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dneB  0  und  die  in  der  Boebsebrift  w  hftutige  VerweebieUuicr  von 
77  nnd  N.  Für  diese  liefert  noch  81,  2  ein  Beispiel,  tdlaw 
^vpiffoçàv  êrtr^itiàoaio  y.cii  àjiio/.o^vçaTO.  So  muiî  es  heißen, 
dt'un  auch  das  zweite  Verbum  muß  transitiv  sein.  Das  kaiiu  das 
überlieferte  dvio).o<fV(juio  unmög'lich  sein,  im  dem  die  Cona- 
position  nur  'auf'  bedeutet  wie  in  dvax.()ay€îv,  âvax'/Mieir  usw. 
£8  ist  niclit  schön,  daß  der  Thesaurus  neben  dieser  Stelle  noch 
fttr  den  transitiven  Gebrauch  anführt  Platon  Prot.  327  d  civo  '^.o- 
ifvçai*  âv  7to&ßv  rrjv  :  ,  .  novr.Qlav,  *du  würdest  laut  jam- 
mern vor  Sehnsucht  nach  .  .  .*  Und  dann  Xenophon  Kjrap.  VII 
3,  14,  wo  das  Verbum  ei-st  recht  intransitiv  steht 

.  19,  1  ist  eine  SteUe,  die  für  die  Geschichte  wichtig  wire^ 
wenn  man  sie  TevBtehen  oder  heilen  kannte.  Ich  mScIite  wn 
verhindern,  dafi  man  aicli  da*  einbildet  Kurs  nach  den  AMéH 
Hilets  lahren  idie  Ohler  aaoh  Ânaia,  nm  zn  kSren,  wie  es  in  Mflet 
stellt  nnd  nebenher  die  Bondeartidte  tun  Abfall  m  bringen.  Dm 
bekommen  de  Nachricht  von  IfOet  àmnlslv  fsdhw  nal  ö%i 
uéftd^Ç  naçiûTtti,  nmrd  y^v  axqavtûu  Infolgedessen  fahrefl 
aie  in  den  epheaiachan  Golf  und  bringen  Stidte  mm  AbfàlL  Auf 
diese  müssen  sie  es  von  vornherein  abgeadien  haben,  denn  zwiaehen 
Anaia  und  lOIet  gab  es  keine  Städte.  Was  aber  aoU  die  Mit- 
teilung über  Âmorges?  Der  sitzt  ja  in  laeos  und  ist  ihnen  feind. 
Wenn  er  Milet  bedrohte,  was  allenfalls  denkbar  wäre,  könnte  dort 
VeiTîtârknng^  nur  erwünscht  sein,  und  weiter  nördlich  kann  er 
unmöglich  erscheinen  ;  da  würde  ihm  Tissaphernes  beg-egnen.  Der 
Rat  zurückzufahren  war  sehr  richtig;  die  Chier  wären  ja  sonst 
einer  überlegenen  attischen  Flotte  in  die  Hände  gefallen;  aber 
Amorges  hat  damit  nichts  zu  tun  und  durch  die  Streichung  von 
Aal  macht  man  das  Übel  nur  schlimmer.  Da  nicht  wohl  glaub« 
lieh  ist,  daß  Thukydides  hier  so  skizzenhaft  geschrieben  haben 
sollte,  daß  die  J^otiz  nur  ihm  verständlich  war,  liegt  eine  onheii* 
bare  Corruption  vor.  Wünschen  möchte  man  z.  B.  statt  Amorgea 
einen  befreundeten  Perser,  Tissaphenies  oder  Stages,  denn  20 
oooperiren  die  SehiiEe  mit  perti«^  Landtnippen;  aber  wen 
anch  vielleicht  die  von  irgendwelohen  Scholien  .erhaltene^  llbrigans 
faladie  Varianta  'Ç^oxpdm  fttr  JotçuZi^^  IX*)  die  MSg^ch- 

Ii  DieVarianie  liat  ilmle  keiner  Erwiihnung  wert  trehalten;  so  mag 
die  Randnotiz,  die  Krüger  (Dionja.  Halle,  historiogr.  322)  hervorgezogen 
hat,  in  dan'iUTerlttsaigeti  Codices  fehlen. 
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keit  solcher  VerUnschnng  zeigen  mag,  so  ist  eB  iooh.  uur  Spiel» 
Bo  etwas  zu  conjiciren.      *  :  :  ^  ■ 

ÎÎJ,  4.  Die  Chier  bringen  das  Städtcheu  ..  /ipta  zum  Abfall, 
dab  die  HandschrüLeu  '£^0/  nennen;  es  hat  5u  Jahre  ^danert, 
bis  die  Herausgeber  von  den  Tributlisten  Notiz  naiimen,  uud  sie 
brauchten  eigentlich  nur  Stephanas  anfznschlagen.  Der  hat  uäiQai, 
^4i^u  Suidas:  haiçat  und  uiqui  die  Tributlisten.  Bei  Lentz 
Herodian  I  2G2.  21  steht  t6  àï  Aigai  ô^vveTai,  abei-  das  sind 
Worte  von  ihm,  die  led^^lich  auf  dem  Âccente  in  seinem  ge^ 
druckten  Stephanus  beruhen.  Nach  der  fiegel,  d*fi  die  Eigen- 
namen den  Accent  wecheels,  inag  man  so  schreiben;  die  Regel 
gilt  aber  sehr  oft  nar  aaf  dem  Papier.  Das  Heta  der  attischen 
Imchiiftai  heweiet  kaoia  etwaa;  gespfeeben  ward  von  den  loniem 
doch  ketna.  Den  Namen  hatte  der  Ort  von  dem  Ünkrant  ai^, 
ÇiÇà9io¥f  das  niemals  aapirirt  wird.  Oer  griechiache  Namie  be* 
weiat  eine  jnnge  Siedelnng,  die  nnr  unter  deir  atheniichen  Herr» 
Bchaft  eine  eigene  Gemeinde  gebildet  habea,  sptter  bald  verkommen 
eein  wird.  Âcoentairen  kOnnen  wir  den  Namen  also  eigentlich 
nicht.  So  steht  es  oft  Waa  machen  wir  mit  'Eçeaoç?  Wie 
B^r  die  Handschriften  schwanken,  sieht  man  100 — 103  bei  Hude 
unter  und  bei  Bekker  im  Text,  und  wenn  die  Herausgeber  sich 
bei  dem  äoliscben  Orte  niclit  besinnen,  den  Accent  zurückzuziehen, 
so  heißt  dafür  heute  der  Ort  Lçiaô.  In  der  Betonung  können 
wir  uun  einmal  olt  nur  über  unser  Nichtwissen  khir  werden:  in 
den  Bärmen  hoffen  wir  aut  authentische  Zeu^^msse,  sollten  aber,  wo 
diese  fehlen,  mit  der  Überlieferung:  vorsichtie-  um^i^ehen.  14,3  und 
23,  H  heißt  ein  Ort,  den  vertriebene  Klazomenier  besetzen,  77oA/^va. 
Wie  sollten  die  Selireiber  darauf  verfallen  sein,  ein  normales 
nokixvr^v  zu  ändern?  Daß  die  lonier  auf  der  Insel  Klazomenal 
ebenso  wie  in  Smyrna  aeolische  Gebiete  besetzt  haben,  kann  nie- 
mand bestreiten,  so  dafi  eine  ältere  Namensform  zwar  merkwürdig, 
aber  nnr  willkommen  sein  kann.  Die  TrlbntUsten,  ans  denen  wir 
wiesen,  daß  der  Ort  eigentlich  an  Eiythrai  gehörte,  aber  von  den 
Athenern  selbstSndig  gemacht  war  Homonymie  ist  ohne  Wahr« 
schmnlichkeit  behauptet),  geben  nnr  die  Ableitung  IloUxi^titok 
oder  iloiUxyfTirt. 

22  ol  XZot  öüfr€Q  ijifSovTO  o^ôèv  ânoltlftovtëç  nQoi^vfUaç 
âvtv  [re]  JleXonomnjaiufv  frXf/j-^ti  nagörrtay  {noQÖvreg  codd.) 
änooTljaai  tâç  itàXeiç  xcri  ßoiÄöfievoi  d/ia  TtXelatovç 
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atpiot  ^ly/.iyôiviieir  aiçuiiiui  iui  .  .  .  l.ii  tr^y  uiiajio^.  Di« 
Heiluug  der  viel  und  grausam  behandelten  Stelle  erecheint  mir  »o 
einleuchtend,  dali  ich  kaum  noch  zufügen  mafr.  iaö  die  Chier  dt-n 
Zog  unteruabrucii,  weil  sie  liedis.seii  waren,  den  Abiall  ins  Werk  zo 
setzen,  solange  Sparta  nur  eine  silns-tdie  Macht  in  Asien  halt»- 
(sie  halten  dann  bessert' Aussichten,  sich  selbslandisf  zu  behaupten; 
Sparta  sicherte  sie  nicht  vor  Persien)  und  zugleich,  weil  sie 
wünschten,  dali  sich  m()glich8t  viele  Athen  gegenüber  compromittlrten 
wie  tie.  t€  ist  wieder  einmal  islach;  es  so  tilgen,  ut  viel 
bmer,  als  mit  Herwerden  ßovläfiwü^  Xtti  tuixiifteUen:  die  beita 
PartidpiA  stehen  doch  passend  und  parallel 

24,5  erwiiten  die  Ohier  td  %&v  !^0ipmk$v  xtÊ^  ^ùp^ 
atQ9^ûêû9ai,  so  B,  f^at^t^^tc^ai  die  indeni.  Eifoitet 
wird  der  Begriff  ,sersfeOrt  werden*.  Ivrareri^fy  kann  nnr  ,«it 
feistOren*  bedenlen,  pafit  also  nicht;  tber  {vroiffür  badeatet  ,«it 
ergreilen',  ndißta  fiyrijc^et  II  51,  8,  eine  Stella»  die  Gasdas  Die 
oft  naeltgeahmt  hat  Das  pafit  also  aaeh  niefat;  was  wir  ver- 
langen, ist  é9aiçiiti\oeaS^ai;  das  steckt  in  der  Lesart  von  B, 
nnr  verquiekt  mit  der  Variante  ^watçeO^r  aea^at. 

Westend.  U.  v.  WILAMüWlTZ-MuLLENDüKF^. 
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I  105.1  liest  man  aligcüieiii  :  In  Xomenhmis,  (Juiäi,  qiiod  nas- 
ciiur  ugrhs.  Afiris  hat^:^').  y  aber  arifis.  Es  ist  nützlich  das  Ver- 
fahren des  Interpolators  von  ß  zu  beobachten.  I  116,  l  hoc 
nemus  aeterno  cinerum  sacrauit  honori  Faenius  et  culti  iugera 
pulchra  soli,  pulchra  haben  ay^  aber  ß  culH  iugera  pauca  soli: 
das  stammt  aus  VI  16,  2  intgera  wpùsiti  pauca  fuere  soU.  VII  23,  1 
Phoebe,  ueni,  sed  quantus  eras  cum  bella  tonanti  ipse  darts  Latiae 
phetra  teatinda  lyrae:  bella  icnanti  y,  ß  aber  beUa  canmtH:  dies 
etammt  ans  einem  andern  Gedicht  auf  Lncan,  das  anch  an  denen 
Witwe  gerichtet  iat^  X  64»  4  :  Pieria  eanertt  cum  fera  bella  tuba, 
hella  tonanti  ist  in  der  Manier  Martiale:  yf^L  VIII  3,  14:  aepera 
vel  parihua  bella  Umare  modü,  U  30,  3  ^^ppe  rûgabaiur  felixgue 
vetusgue  eodalk:  felixgue  ay^  ß  aber  fiduegue  vetuegue  eodalie: 
dies  stammt  ans  einem  Gedicht  desselben  Inhalts  n  43,  15: 
ex  epHms  taniis  veteri  fidague  sodali  das  nihil  Ganz  nngeheaerlieh 
sind  Falle  wie  I  lOS,  9  ipse  saUttaho  deeuma  ie  saepius  hora:  te 
saeptus  (i  hat  vel  serins;  das  stammt  wie  Lindsay  gesehen,  aus 
III  36.  5  lassiis  ut  in  therma.s  dectona  vel  serim  hora  te  .seqnar 
Ayrippae.  VI  88,  2  nec  dixi  dominum,  Caeciliane,  meuui  :  so  y, 
ß  hat  nec  dirt  dominum,  Sosihiane,  tuum  ans  T.  81,  2  Cinn  '/<m 
dirDunum,  Sosil'iane,  patrem.  VIII  8,  3  fe  primum  pin  iura  rogent: 
pia  fnrba  raget  ß  aus  IX  22,  2  propter  quae  uulgus^)  erassaque 
turba  rognt  :  vg^l.  VIII  3S.  13  piaequf  turhae.  Diese  Beispiele  — 
sie  können  betrfichtlich  vermehrt  werden  —  reichen  aus,  um  die 
in  ß  vorliegende  kleinliche  Gleichmacherei  zn  charakterieiren.  Fttr 

1)  Mit  aß  y  bezeicbue  ich,  soweit  ich  dert>elbeu  Âusicht  bin,  die  von 
Lmdsaj  mit  A*B*  beselchneten  mntmaftlichea  Lesarten  der  Arehetypi 
der  drei  HaadsduriitenfamlUen,  wie  sie  rieh  an»  d^  Übereinstimmoog  der 
Codioes  ergeben. 

2)  So  y,  dageg:en  S  propter  gme  popuht*  eraaeague  turba  rogat: 

popuhift  Staramt  ans  TX  .')'.».  et  q%tos  nrm  pojndm  rter  mea  tttrba  ridet, 
wo  populus  ebenso  passend  neben  mea  turba  steht,  wie  IX  22, 2  das  derbere 
vu^m  neben  crawa  turba. 
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nneere  Stelle  kommt  besonders  in  Betracht  XII  33,  1  ut  pueros 

enteret  Lahienm  vendidit  horios:  so  y,  dageg^en  [i  rendidit  ayros, 
weil  es  IX  21,  1  (von  derselben  Sache!)  heißt:  Artetnldorus  habet 
put-nan  scd  rendidit  agrum.  In  unserm  Falle  ist  mit  y  zu  schreiben: 
in  Xonientams,  Onidi.  (ftiod  nascitur  arris.  Das  ofjris  ,^  stammt 
aus  II  38,  1:  quid  mdu  reddat  ager  guaeriSj  Line,  Xoimntanns? 
Nomentanis  arvis  ist  zudem  g'anz  in  der  Manier  des  Martial,  wie 
überhaupt  lateinisch:  TX  GO.  1  sn(  fii  Pacsfftnis  genifa  es  seti  Ti' 
hur  is  arvis.  Ich  bemerke;  hier,  wie  durch  den  ganzen  AnisatZi 
können,  wo  ich  citire,  die  Belege  vermehrt  werden. 

HS:  iSï  qua  mdehmtHr  ckafüs  tibi,  lector,  in  isHs  t 
sive  obseura  nimis  sim  laHna  panm, 
non  meus  est  error:  noeuU  UbrarUts  Ulis  s 

,i$ta  tarnen  mala  sunt*,  quasi  nos  manifesta  ne^emus!  1 
haec  mala  sunt,  sed  tu  non  meliora  facts. 
,i8ta  tarnen  mala  suntf:  ista  ^üe  Schreibfehlcar*.  Martial  aber  tn^ 
als  seien  mit  ista  die  vorliegenden,  dnreh  den  Schreiber  entstellten 
Gedicbte  gemeint.  ,Ja,  so  wie  die  Gedichte  jetzt  sind,  entstellt  durch 
Schreibfehler,  sind  sie  wirklicJi  scUeeht  Aber  du  bi^igst  nidit  dninal 
solche  zustande*.  Und  —  da  hat  Uartial  unter  allen  TJnstSiiden  Becht 

n  46,  7  tu  specias  himem  sttccivrti  lentus  amici  pro  scelust 
et  lateris  frigora  trita  times.  FriedlUnder  hält  times  für  verdorben 
und  sclirc'ibt  dafür  tui.  times  ist  richtig,  lalns  ist  .der  Freund 
au  der  Seite*:  VI  fiS,  4  Eutychos  ille,  tuum,  Cadrict;  dulce  lattts. 
,Du  siehst  gleichj2:ülti|t!:,  wif  dein  Freund  friert;  und  pro  srdust 
—  tritt  er  an  deine  Seite,  so  genierst  <\n  dich  seinetwegen'.  Man 
lecfte  natttrli»  h  Wert  darauf,  wohlang:ezo)çetie  Klienten  um  sich  jcu 
haben:  IX  22,  10  et  mea  sit  culto  sella  cUcntt'  frefpiens.  —  pro 
HceUts!  et  ist  zu  verstehen  als  et  pro  scelus:  nachgestelltes  et  und 
nec  findet  sich  bei  Martial  oft. 

II  65,  1.  lautet  bei  Friedländer:  Cur  tristiorem  cernimus  Salei- 
an«mf  'Ah  rniisn  levis  est  f  inquit  'extidi  uxoremJ  W.  Gilbert 
sagt  Bh.  Mus.  XXXIX  515:  inquis  ist  anstöäig,  da  1  Saleiaim 
nicht  mit  Verwendung  der  zweiten  Person  genajmt  tot'  Aber  ganz 
iÜinllGh  ist  der  sofortige  Übergang  zur  zweiten  Person  VI  65, 1  : 
,Hexamietrls  ^igramma  fads'  scio  dieere  Tuecam.  Tueea,  seilet 
fieri,  deniquCf  Tucca  licet.  Ferner  mnfl  inquis  ß  als  allein  flber» 
liefert  angesehen  werden,  y  hat  freilich  inquit.  Aber  in  dteaem 
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Punkte  ist  y  j^de  Autorität.    Man  kann  irg-end  »'ine  Seite 

der  iidnotat.io  critica  aufschlug»' n  :  XJl  üb,  5  oinjL  mt  .ioum us(/ue  iu- 
vani,  quae  inagna  netjarif  Hmun  mihi:  negamt  aß,  aber  ncgauin; 
XII  82,  5  colligit  et  referet  laxum  de  pulvere  foUem,  et  st  tarn  lotus, 
iam  soleatus  erit:  ero  y  \  XII  84,  3  ialvi  ei  as^  modo  tonse  Pelops: 
erat  y  ;  and  so  durchgrängig.  Ës  ist  daher  auch  uoTerstftndlicli,  wfe* 
Lindaay  and  DalT  XII 64  schreiben  können:  pi$tcentem  rosms  fadeque 
eomaque  tmnistros  Gmna  eoeum  feeit.  Oitma,  ifuhaus  homo  es,  obwohl 
T  and  ß  haben  gulonu  hmo  êst,  nur  der  hierin  antoritätloae  y  homo  es. 

TEL  26,  5  lautet  bei  Friedländer  nach  Kadvigs  CoQjectnr: 
oiitRta  sohts  kab€8  —  nee  me  puia  veüe  negare  —  nxorem  sed 
kabest  Cimäidef  etm  popuh,  LIndsaj  und  Dnff  sind  aar  Über- 
Uefemng  hoe  me  puta  veile  negate  zarftckgekehrt:  hoe  me  pufa 
a^i,  y  natllriich  mit  Verilndening  der  Person:  hoe  me  puto.  Uad- 
vigs  Oonjeetnr  ist  richtig.  Denn  einmal  pflegt  sieh  Kartial  so  ans- 
radriieken:  I  37,  1  ventris  omis  mieero  —  nee  te  pitäet  —  exeipis 
auro:  XI  23,  7  complectarqne  meam,  nec  tu  prohihehis,  amicam. 
Ferner  erklärt  siclj  der  Übergang  von  nec  zu  hoc  paläographisch 
sehr  leicht.  In  der  Kapitalschrift  ist  kaum  eine  Verwechslung 
häutiger  als  die  von  N  und  // :  aus  XEC  wurde  leicht  JIEC.  Dar- 
aus aber  maclite  der  .Schreiber  beim  t'bergang  zur  Kleinschrift 
—  mit  der  t-benfalls  häutijjren  ^'erwech8lung  von  e  und  '*  —  hoc: 
Vgl.  XI  8ü,  b  non  est  haec  ttissis:  haec  (hec)  aß,  hoc  y. 

III  32  lautet  bei  Lindsay:  .Xoit  j/ossum  vetulam?'  tjuaens, 
Matrmia:  possum  et  vetulam^  sed  tu  mortua,  non  vefula  es.  Aber 
ftiOH  posium  veitUain^'  quaeris  ist  sinnlos  und  unlateiaisch-.  Dann 
mftfit^  man  schon  mit  Friedländer  and  Doff  schrdben:  an  possim 
vetulam,  qaaem.  Aber  an  possim  ist  gar  nicht  flberiief ert,  sondern 
an  poaswm  R.  Die  beiden  andern  Familien  haben  non  possmn,  nnd 
m>  maß  dies  als  llberiiefert  angesehen  werden,  quaeris  hat  B, 
qtêoeris  P,  dagegen  quereris  Qf,  querere  L,  quereris  y.  quereris 
Ist  also  mindestens  ebenso  grnt  Überliefert  wie  quaeris.  Fragt  man 
non,  ob  quaeris  eher  ans  quererie  oder  letsteres  ans  quaeris  ent* 
Stehen  konnte»  so  kann  die  Entaeheidong  nicht  zweifelhaft  sein: 
unter  fthnUehen  Silben  fiel  leicht  eine  ans:  VI  39. 19  vificique:  uili- 
que  y;  VIII  27,  2  morere:  more  R.  Am  wichtigsten  sind  aber 
XI  3î>,  9  quereris:  queris  T;  II  85,  4  si  qutrvris:  si  qneris  T.  Also 
gerade  ein  Vertreter  von  a  hat  aus  quereris  gemacht  queris. 
Das  läßt  ant  den  gleichen  paläograpiiischen  ^  organg  in  unserem 
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■  Falle  flchliefien.  quereris  ist  als  ftberliefert  ansnwheii,  und  es  Ist 
SU  schreiben:  ^oit  po$sim  veMam,  querer  is,  Mairima?  postum  et 
vetulam,  seä  tu  mortua,  nm  vetula  es.  Ou»  gieieli  angelegt  sind 
VI  9:  7n  Pmpeiano  ditrmis,  Laeuine,  tKeatro:  et  quereris  si  te 
suscitât  Oceanus?  XI  38  niulio  viffinti  venit  modo  milibus,  Aule, 
miraris  pretium  linn  grauet  surdus  erat.  Der  scheinbare  Wider- 
spruch non  possum  vetulam  neben  possum  et  vetidam  ist  ^enau  in 
der  Weise  lebendiger  Rede,  die  häufig  einen  starken  Ausdruck  auf 
irgend  einen  Anlaü,  mitunter  nur  auf  eine  Miene  hin  onmittelbar, 
nachdem  er  geiailen,  einschränkt  und  modificirt  Aoch  hiervon 
gilt:  agnosmt  mores  vita  legal (/ue  suos, 

III  9^,  19  lautet  bei  Lindsay  und  Dnff:  mrumque  démens 
tiner ibus  tuis  quaeris  prurire.  quid  fsisatiaef  velit  saxum?  Fried- 
länder hat  quid^  sarire  quis  velit  saxumîf  Überliefert  ist  si 
satire  QAG  si  saHare  £XBC  si  satirae  P  si  saciae  F.  Das  si 
satire  ist  so  töricht,  da£  etwas  Richtiges  darin  stecken  mnfi.  Über- 
aus oft  wird  in  den  Handschriften  sed  (s;)  mit  n  venreehselt: 
Cat  64,  164  sed  quid  ego  igmris  nequiquam  conqueror  aureie: 
siquid  OG;  JJy,  V  52, 12  sed  ab  kostüma  metu  retenti  sumus:  ei 
ab  kostibus  UPUL;  Cic  ad  Att^  XVI  3,  4  ein  iniellego:  et  sed  K; 
bei  Martial  selbst  m  71,  2  non  sum  diuinus,  sed  sdo  quid  fadas: 
si  sm  y,  —  Femer  ist  in  den  Baadsebriften  oft  £  mit  2*  Ter* 
wechselt  worden:  1 115,  2  loto  candidior  puella  eyeno:  ioto  ßyx 
rv  64, 10  ai^lae:  viUae  ß.  Diese  beiden  FestateUnngen,  auf  unser 
si  satire  angewandt^  ergeben  sed  satire.  Es  Ist  xa  sehreiben:  sed 
satire  quis  velit  saxumi'  quid  nnd  quis  shid  nimlicb  andi  ver* 
wechselt  worden,  und  die  Zahl  der  Ümstellnngen  ist  ansehnlich; 
für  beides  ein  Beispiel:  II  64,  2  et  non  decernis,  Laure  (taure  ß) 
quid  esse  velis?:  quis  y\  IV  11,  2  et  Saturninum  te,  mwer,  essa, 
pudci:  te  pudet  esae  mi^tr  y.  Nun  hat  ja  T  in  der  Regel  futuere 
ersetzt  durch  subigere,  längere,  besondei-s  durch  sal  ire.  Ware 
abo  hier  s'ilire  uliein  durch  T  (v.  20  fehlt  in  T)  überliefert,  so 
wäre  es  dem  Martial  abzunehmen.  Aber  diesmal  wird  es  verbürgt 
dnrdi  die  Familien  und  und  so  ist  es  dem  Martial  ebenso  za 
lassen  wie  sofort  v.  23  scalpi  (quod  si  cadaver  exigea  tuum  scalpi); 
wie  dolat  VII  67,  3  (undenas  dolat  in  die  puellas).  —  V.  23.  24 
schreiben  Lindsay  und  Duft:  quod  si  cadauer  exiges  tuum  scalpi^ 
sterntUur  Ächori  de  tridlnio  lectus.  Was  dies  Achori  sein  soll, 
ist  anerfindlich.  Friedländer  schreibt  nach  Boeper:  stematur  Ord 
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de  frkUnio  (erfw.  Überliefert  lit  a  cormde  tnelinio  U,  acimâti 

trtrttHÏn  p,  acoriile  triclinio  QEF.  Roeper  erinnert  zur  Uuier- 
sliiizLiii;^  seiner  l'onjectur  an  A}  ni.  met.  3,  9  Orci  ftimilut; 
MarL  X  5,  Oi'-inunui  ^ponUii  u.  dj^l.  Besonders  spricht  für 
sie  der  Tni'-iand,  daii  xÀ/yr  auch  di«*  ^Totenbahre'*  heißt 
Hierauf  b.ruht  der  Witz  von  dem  „Kliniker-  hiaulus  I  30: 
f'hiruiijus  fuifftt.  HHftr  est  nisjyifh  Difinlu^.  Cocpif  i^uo  poterat 
ciiMcus  me  tmdo.  PaJäofcraphisch  erklärt  iich  acorx  de  trulifnu 
ans  orci  ffe  triclinio  (vg^l.  V  ÖU,  4  i«  meis  libellüi:  a  mm  iibeliut 
ft):  das  (übergeschriebene  a  wurde  in  orci  eingesetzt  und  dordi 
MetAth^is  der  Bochitabeii  ein  Wort  gebildet,  das  laleiniscb  aus- 
sah. Da  aind  noch  ganz  andere  Dinge  vorgekommen,  z.  B.  VIII 
$6,  3  pan  q/uaia  Fnrrkoêiat  labor  €$t  MartoêicuM  aukuP:  more- 

mUtoHcus  fi,  enutanden  ans  mareoHcus.    Fille  tob  IfetathesiB 

der  Buchstaben  sind  z.  ß.  VI  16,  3  uetuli:  uetuit  ^i;  als  der 
îfchrdber  statt  m'tuli  (L  »  T)  las  Httuti,  niacbte  er  daraus  uetuit. 
XII  57.  10  fuste:  ueste  .1  Indem  der  Schreiber  F  verwtcbsf'lte  mit 
K  sali  er  statt  FT'STE  vor  mh  :  FJ'siE:  daraub  in:i  hie  er  durch 
Umalellunir  der  hpid«-!!  ersten  lUuliîstaben  ein  lateuuschea  Wort, 
t'brfareiiw  «ind  die  xhreiher  der  Martialhandschriften  gerade  mit 
des  Kigenuaiueu  zuui  Teil  fürchterli«  h  umgegangen. 

IV  37:  ^Centum  Coranus  et  durenta  .\f(incinus,  trtceuta  debet 
2étiu«,  ho*:  his  Albinuê,  decies  Sabimu  alterunufue  Serramu;  €X 
tmsulvi  fundisque  tricies  soldum,  ex  peeort  rtdeunt  ter  ducena  Par- 
men$i':  toiia  dit&ui^  t/Vr,  hoc  mihi  narroM  et  teneo  melius  isla 
^Müm  tutum  aoMea.  £•  baadelt  tlcli  hier  wm  ein  latentea  WoiV 
fpld  Bit  aoflMN;  <:«ahMi  Coraaa<  H  dmeenta  Man^miê,  treeeiUa 
debet  TWm9  new.  aind  alailidi  aaeh  aomiaa  „SchBldpoeteD**  :  aoaita« 
sauta  dar  Borner  die  mit  dan  Names  dea  Schnldaan  in  daa 
Haaabvch  eingetragenen  Darlehen.  Daher  leneo  rnitim  Uta  {nomina) 
qtum  wmm  nomen.  Der  Bffmer  Terstaad  daa  latente  Wertaplel 
aofort»  ebenao  wie  er  Vin  74  (opUmacknê  aaac  e»,  ^<ra$  optkal^ 
miau  ante:  fecisti  medicus  quml  faàê  oplmaackui)  aelért  an  tax 
fachte  in  seinen  beiden  Bedentangen  «Aogenlicht**.  um  daa  der 
Angeredete  seine  Pati«'nten  als  Augenarzt  brachte,  und  ^Lebena» 
lieht",  dessen  er  seine  Gegner  als  Gladiator  heiaiiM. 

IV  10,5  fomitcfur  l*unira  librum  Spongra:  luiineribus  convenit 
iili  infi-^  nmi  posstmt  wr)v/ro.s  multiit'.  Fdustine.  lituriit,  emendare 
locoâ:  una  Utura  yutesL    Weshalb  der  Schwamm  gerade  pnrpum 
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Iflt  zeigt  III  2,  ein  Gedicht,  mit  dem  ICiuÜal  das  dritte  Bnch  an 

denselbea  Faustinas  sendet:  cum  vis  fieri,  libelle,  nrnimf  . .  cedro 
mmc  liref  amlmles  pei^uncUis  .  .  et  te  purpura  delieaia  udeL  Statt 
des  purpurnen  Fntt«rals  diesmal  ein  purpurner  Schwanim,  um 
däUiit;  wie  Martial  launig  bemerkt,  die  una  lifnra  vorzunelimen. 

V  65,  4  sciireiben  alle  neueren  Herausgeber:  et  fpdvis  In 
y^iculo  pulvere  fmas  Eryx,  f'usus  hat  7.  tufutfi  P.  .l^^tntime,  non 
pogillatu  Erycem  Hercules  devicit;  cf.  Pausan.  IJI  H».  4  Apollodor. 
2.5,  10'  (W.Gilbert,  I'ro^r.  Dresden  ISSM,  S.  Ai^-r  K  P. 
Schulze  (Jahrb.  für  class.  Pliü.  1S87  S.  macht  auf  Verg.  Aen. 
â,,41Q  fg.  aufmerksam,  wo  deutlich  genug  vom  caestus  die  Rede 
IbiL:  Çuidf  si  guis  caestus  ipsius  et  Herculis  arma  vidisMi  tristmqus 
hoc  ipso  in  litore  ti»  Siculo  pulvere)  pugnam^  haec  ger' 
manus  (des  Aeneas)  Eryx  quondam  iuwi  anna  gerd^at  sanguine 
çemis  adkuc  sparsoque  infecta  eerebro  —;  his  magnum  Alcideu 
cfintra  sieHif  Der  ?on  ihm  bo  oft  geprieaeiie  VergiL  atand  dem 
iCartial  doch.  beMmdera  nahe^  und  so  wird  mit  Schneidewia  tvsus 
an  fldtreibeii  ^eiiL  Und  waa  die  Schreibonfr  anlangt,  ao  ist  zu 
heaehten,  daß  IX  90,  5  pertmdas  gtadem  Iriento  nigro  y  anch 
die  —  hier  evident  falsolie  —  Lesart  perfkadas  bietet 

VI  27,  7  ist  überliefert:  sit  pia  sii  loeuples  sed  (et  ßj  potei 
flia  musium.  Friedlftnder  behUt  daa  bei  nnd  erklftrt  mit  W.  eUbert: 
„Hag  die  gnte  Tochter  (pia  ist  nicht  mit  loeuples  koordinirtee 
Prädikat,  sondern  Attribut),  mag  sie  reich  werden;  aber  sie  mag 
jungeu  Wein  trinken."  Das  ist  sehr  künstlich:  man  nimmt  pia 
und  loeuples  uiiwillkiirlich  coordinirt.  Lindsay  schreibt:  sif  pia, 
si  loeuples,  et  potet  filia  must  um.  Dutt:  est  pia^  sit  loniples.  sed 
potei  filia  mustvni.  Mau  kann,  glaube  ich.  mit  der  Überlieferung 
auskommen.  „i>ie  mag  voll  kindlicher  Liebe  gegen  ihren  Vater 
und  somit  des  guten  \\  eiues  würdig  sein;  sie  mag  reich  sein" 
(anch  wir  reden  von  der  Tochter  reicher  Eltern  als  von  einem 
reichen  Mädchen)  „und  sich  somit  den  guten  Wein  leisten  können; 
und  doch  soll  sie  als  Tochter  {are  ih^yàttiQ  n^au)  diesen  Wein 
^em  Vater  lassen  und  selbst  jungen  trinken.''  Als  Weib  wird  sie 
guten  Wein  anch  nie  zn  würdigen  verstehen  :  schade,  daß  Martial 
daa  Übergangen  hat.  —  ei  potet  ist  \iel  exquisiter  als  sed  potei  y, 
et  „nnd  doch*'  findet  sich  bei  Martial  sehr  oft:  IX  2&,  7  trvx  erat 
Aleides,  et  Sylan  spedare  Ucebat;  X  56,  ô  non  secat  et  tollit 
stillantem  Fannius  uvam.  Dieses  selbe  et  findet  sich  bei  Statins 
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illT.  V  2,  1  :  Bwa  ums  Tyrrkena  petit  iMia^  Tagdia  Cri^^imu 
nte  kmga  nwra  at  out  avia  idhut  d  («mid  doefa*^)  m«a  ieereh  vethm^ 
tar  pector»  WÊonu,  VoUmw  lehnibi  nnriobtig  nach  OnmoT:  êtd  mea. 

VI  82,  4  faäU  certa  pectcra  Ma  manu:  Ma  T,  miäa  ;iy. 
Lindsaj  bemerkt  zn  nudai  ,forta8s«  recte^  Nor  Ma  Itt  lidktlff, 
nur  dits  tntspricbt  der  Absicht  des  Epigramuis.  Otho  darchstieâ 
Mine  i^anze  Brust:  selbst,  als  er  Schmerz  empfand,  hielt  sein 
Heldminnt,  spîne  f'ntschloüb^nheit  lirrart  Hn,  daß  er  j^anze  Arbdt 
machte.  I)a^2:epen  ist  perfora  nu<l(i  Jodit  matt  Zudem  kommt 
l'  luyi  yinila,  ffitnif  nniln  uuuuthurlich  vor:  es  war  gewisaef- 
ni.iiiüo  stehende  Verbindung-:  dem  Schr^ib«'r  floß  ei  von  selbst 
ftos  der  Feder.  Vgl.  XI  84,  D  AiV  miserum  Scythica  S'ub  rupe  PrO' 
metkea  raäai,  carnificem  duro  pecioirt  poßcd  avem:  dutv  a;  tmdo 
ßy:  ebenso»,  wie  an  nnseror  Stelle. 

W  S5,  S  uiderat  Alphei  pracmia  quinta  modo,  Camonias  Rnfilt 
au  BoDOBia,  dem  daaOedicht  gilt,  war  in  Kappodokien  im  Alter 
TOD  20  Jahren  gestorben  (IX  76,  3  creuerat  hic  v^ltm  bü  deniê 
fortwr  anniü).  Bei  Martial  lind  Olympiaden  woU  nach  dam  Vorgang« 
OWdi,  der  Pont  IV  6,  5  Olympiaden  und  Instmm  gleiohaetst^  stala 
Zeicrfnme  von  fünf  Jahren.  Oenan  anf  den  Tag  iat  Camonina 
Rnlos  schwerlich  bei  seinem  Tode  20  Jahre  alt  geweaea.  War  er 
ein  wenig  liter,  so  ist  viderai  Âîphti  pramia  qmitia  modo  in 
Ordnong:  er  hatte  die  fünfte  Olympiade  eben  erblickt,  war  eben 
in  sie  eing-etretea  I  101,  I  t^mria  fribus  luittris  addita  messis 
«rat  würde,  in  der  Weise  unseres  Epigramms  aaagedrückt^  Unten: 
^xiarium  lustrum  modo  vident  t. 

VU  15:  (^uis  puer  hic  niftdi.s  afisii>tit  Tnnthidos  undisf 

effuijit  dominum  Xtiida  numi/uid  Hylas^ 
o  bene,  (^uod  àilva  t  :,l.ti//-  Ti t  uuthius  is;ta 

et  quod  nuifit rices  tarn  j'fj'C  sen-<-it  (l'^uas! 
St'curiLs  licet  hos  fonte.H,  Artjynnef  mim-sirt^ : 

nî'  f'T'if'nf  S'ifttiphae  ■  ne  velit  ipae.  cave. 
Friedländer  bemerkt  hierzu:  ^Die  Statue  eines  fliehenden  Knaben 
an  der  Qnelle  im  Garten  oder  Park  des  Sttdla  (VI  JTi  hält  Scbrevel 
für  die  <!<  >  Argynnus  (v.  5),  des  Lieblings  des  Agamemnon... 
Wenn  aber  Martial  nach  t.  5  wußte^  dafi  die  Statue  den  Argynnas 
Torstellte,  konnte  er  nicht  wohl  fragen,  ob  es  Uylaa  seL  Wie  ea 
scheint;  beliehen  sich  die  beiden  ersten  Distichen  anf  die  Knaben* 
statae,  an  der  Tielleicht  erst  spiter  noch  andre  (der  Oaay» 
Umm  XinL  40 
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medeus  chorus  VII  50,  4)  aufgestellt  warden,  während  die  dort  er- 
wfthnte  Hercnlesstatne  in  der  Grotte  bei  der  Abfassung  anseres 
EpigramaiB  bereits  vorhanden  war.  Dagegen  scheint  im  letstan 
Distiehoii  ëia  (Page  oder)  MondeclteDk  des  Stella  ang^eredet  zu 
trerden,  der  so  schOn  war,  daß  man  aiieb  Or  ihn  das  ScUcksal  das 
Hylaa  befOrchten  konnte.''  V.  1  nnd  2  bandelt  es  sich  nicht  nm 
die  Statàe  eines  fliehenden  Knaben.  Es  ist  von  Argynnn^  dem  Hmid- 
schenken  des  Stella«  selbst  die  Bede.  Derselbe  hat  Wasser  holen 
soUen  und  hat  dabei  nach  Knabenart  getrudelt  Als  jemand  — 
Martial  selbst  —  koramt^  macht  er  sich  eilends  fort  Das  dentet 
Martial  in  sdner  Weise:  „Ist  der  Knabe,  der  da  tUeht»  Tielleicht 
Hjlas,  der  den  Nymphen  davonlief?  Aber  das  kann  nicht  sein:  Her- 
cnles  wacht  ja.  Argynnns,  hole  das  Wasser  in  aller  Bihe.  Vor 
den  Nymphen  bist  dn  sicher.    Ob  anch  vor  ihm?" 

Vn  26,  4  ist  überliefert:  haec  facetum  carmen  inhuant  aures. 
Lindsay  schreibt:  haec  —  facetum  carmen  —  inbuant  aures.  Da 
soll  facetum  carmen  offenbar  Apposition  zn  haec  sein;  nnd  aures 
ist  ohne  jedes  Attribut.  Dnff  schreibt  mit  doppelter  Andemng: 
der  Überlieh  rii TIC  :  hör  fncdat  carmen  inhuant  aures.  Friedländer, 
auch  mit  doppelter  Änderung:  hue  facetae  carmen  imhuant  aures. 
Die  t'^berlieferunfr  ist  wahrscheinlich  richtig:.  Am  wrnie^sten  hätte 
facetum  carrnrn  AnstoÜ  erregen  sollen.  Denn  fast  im  Beg-mn  seiner 
Tätigkeit  erklärt  Martial  l  1,  1:  hic  est  quem  legis  ille,  quem  re^/ui- 
ris,  toto  noius  m  orbe  Martialis  argutis  epigrammaton  libellis.  Das 
gibt  unserem  facetum  carmen  nichts  nach.  Vgl.  femer  XI  20,  9 
aftsofris  lepidos  nimirumy  Auguste,  lihellos.  Mit  Iaidos  libellas  XMiskt 
Martial  seine  eigenen  Oedichtbttcber.  haec  facetum  carmen  inhuad 
aures:  „Diese  Ohren  sollen  meinen  Sang  voll  Wita  nnd  Anmnt 
einweihen,  sollen  ihn  snerst  kennen  lernen/  VgL  Ovid  a.  a.  1, 
653  Fkalaris  tauro  vioUnH  membra  FerUli  iorruü:  infelix  in- 
buit  audor  opii*.  Es  fragt  sich  nnr,  ob  dem  Martial  haec  (-)»  kae) 
xnantranen  ist  Und  das  ist  nicht  nnmifglich  (sonst  mttfite  allerdings 
Am  geschrieben  werd^).  Jedenfalls  findet  es  sich  bei  einem  seiner 
Hauptrorbüder,  Catnll  64,  320  hast  (Parcae)  tem  clariBona  vsUemU» 
velUra  voce  talia  divino  fudenint  carmine  fata,  Anch  Ctcero  hat  ea 
Tnac  1 1 1,22  Aace  sunt  fers  de  animo  sentenUae,  Liv.  III  19,2  bietet 
der  Veronensis  :  haec  tenuere  eontentiones.  Noch  ans  spSter  Zeit  (etwa 
Ende  des  3.  Jahrhunderts)  hat  uns  der  Stein  ein  solches  haec  auf- 
bewahrt :  c  epigr.  1559,  5  haec  rursum  matrae,  sed perpetuae  nuptiae. 
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X  34|  5  hntet  bei  FriedUiider  mid  I>iifl:  ügmu  et,  possis 
tuhan  smvwB  eUtnUm.  Anoh  Lindsay,  der  loteN»  idirdbt,  neigt 
dasn,  du  Mim  der  Itali  für  richtig^  m  halten.  Mum,  daa  die 
Handschrilten  einhellig  flberliefem,  ist  dnwandsfrei.  Friedländer 

führt  für  tutum  nnter  anderem  an  Cic  Catü.  3,  60  cives  integros 
incolumeaque  scrvavi.  Unser  iotum  servare  ist  integrum  servare, 
vgl.  unsere  Ansdrticksweise,  z.  B.  «sorg«,  daß  der  Spiegel  ganz 
bleibt.*  Wahrscheinlich  ibi  lotuni  (—  integnim)  ein  Ausdruck  dt-r 
Volkssprache-  Es  findet  sich  so  bei  Plin.  n.  h.  XIV  25:  namque 
est  aliqvis  (sc.  v'äihm)  taritus  locorum  amor,  ut  omnem  in  its 
gloriam  mam  relinquani  nee  ufiquam  transeani  toiae.  Martial  hat 
es  noch  einmal  so:  VIII  46,  4  U  Cybek  iotum  („ganz*",  d.  h.  „nicht 
oastrirt*^)  malUt  habere  Phryge.  So  unser  toium  servare  clientemi 
„ganz",  d.  h.  „unverkürzt  in  aeinen  Gewolinheitsrechten.''  Martial 
haft  ja  eine  Menge  soleher  Worte^  s.  B.  dum  „weir:  IV  62  Tibur  in 
Hereulmm  nUffraint  nigra  Lffcoris,  omnia  dum  fieri  Candida  eredU 
{6i  Femer  manere  „Ubeniaohten"  :  YHI  14,  S  at  mihi  cdla  doitur 
. . . ,  ia  qua  nee  Boreas  ipse  manere  i^eZt^. 
X  48, 1  ist  flberliefert: 

Nuntiat  octavam  Fhariae  sna  imrha  iuveneae, 
ei  yilata  redU  tam^  subOgue  cohors^ 

tempérât  haee  thermos, 
Lindsay  behält  die  Überliefemng  bei,  Dnff  beaeiehnet  iamque  snbitqne 
durch  Kreuze  als  falsch.  Friedländer  schreibt  nach  Paley:  et 
pilafa  redît  inm  suhiitf/uc  cohora.  Das  que  hinter  iam  wird  auf- 
gegeben, und  die  Perfekta  redit,  subiit  passen  schlecht  zwischen 
nuntiat  und  tempern  f.  Die  Überlieferung  ist  richtig.  Ich  erinnere 
an  VII  47,  5.  wo  überliefert  ist: 

perdiderant  iam  rata  metum  f:entraque  flehat 
tristitia  et  lacrimi.s  lamqne  perartns  eras. 
Nach  meiner  Vermutung  (Rhein.  Mus.  LXII  S.  369)  ist  zu  schreiben: 
seeuraque  ftebat  Tristities  lacrimis  iamque  peractus  eras.  Da  steht 
que  beim  zweiten  Worte:  denn  es  ist  zu  verstehen:  *seeuraque  fiebat 
Tristities  et  lacrimis  iam  peraetas  eras',  Genan  so  liegt  die  Sache 
in  nnserem  Falle:  es  ist  an  yersteben:  *et  püata  et  iam  redit  et 
subit  cohors*.  —  »uJbit  ist  der  Sache  naeh  gar  nicht  an  entbehren. 
Denn  nnter  der  pilota  eohars  ist  nach  Gronor  sn  yerstehoi  die 
im  Palatinm  waehhabende  Cohorte  (Marquardt  St  V.  II  476,  7).  Die 
eine  Cohorte  kehrt  hao  Lag«r  znrllek  (redU),  die  andere  lOst  sie  ab 
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(subit).  Freilich  sollte  dann  Martial  von  zwei  Cohorten  sprechen. 
Aber  pilata  cohors  steht  in  einer  für  uns  ganz  ungeheuerlichen  Weise 
•  gewissermaßen  „generisch":  vgl  VU  89:  i,  felix  rosa^  molUbusque 
sertis  nostri  cinge  comas  Apollinaris,  qua  s  tu  nectere  Can- 
didas, sed  olim,  sie  te  semper  amet  Venus,  metnento.  XII  3,  1 
ad  populos  mitti  qui  nuper  ab  urbe  solebas,  ibis,  io,  Romam  nunc, 
peregrine  Uber.  —  Diese  sich  regelmäßig  ablösenden  Cohorten 
haben  offenbar  in  Rom  eine  Rolle  gespielt:  sie  veränderten  auf 
kurze  Zeit  das  Straßenbild;  sie  hinderten  den  Verkehr  und  ver- 
anlaßten  —  als  einziges  militärisches  Schauspiel  —  zum  Stehenbleiben 
und  Betrachten.  Es  ist  genau  so,  wenn  in  Berlin  die  Garde  durch 
die  Straßen  zieht.  Es  ist  daher  auch  X  70,  9  nunc  consul  prae- 
torve  tenet  reducesve  cohortes  statt  des  tiberlieferten  rcducesve 
choreae  mit  Friedländer  zu  schreiben,  aber  dabei  nicht  an  das  Ge« 
folge  zu  denken,  das  den  Consul  oder  Prä  tor  nach  Erledigung 
der  amtlichen  Geschäfte  nach  Hanse  geleitet  (reduces  aktivisch); 
sondern  es  ist  an  diese  Cohorten  der  Prätorianer  zu  denken  und 
reduces  in  gewöhnlichem  Sinne  zu  verstehen.  Wir  haben  da  re- 
duces cohortes,  nicht  subeuntes  cohortes.  Jenes  muß  aus  irgend 
einem  Grunde  das  Sinnfälligere,  Auffallendere  gewesen  sein,  und 
80  erklärt  sich  in  nnserm  Falle  das  Prothysteron  redit  et  subit 
statt,  wie  man  erwarten  sollte,  s^bit  et  redit.  —  V.  19  ist  über- 
liefert: de  Nomentana  vinum  snve  faece  lagona,  quae  bis  Frontino 
consule  prima  fuit;  und  so  schreibt  Lindsay.  Friedländer  und 
Duff  schreiben  nach  Heinsius  und  Haupt  :  quae  bis  Frontino  cotisule 
trima  fuit.  Buch  X'  ist  ediert  98,  Froutinus  war  zum  zweiten 
mal  Consul  im  Februar  98  (Asbach,  die  Konsularfasten  der  Jahre 
96—119  n.  Chr.J.  Athenaeus  sagt  I  27  B  ausdrücklich:  â  ôè  Nov 
fAiviavàç  àuLfÀÙ'ZEi  xofX)  v.aï  éxQv  névte  nöti^ög  éaxiv.  VgL 
ferner  I  105:  in  Nomentanis,  Ouidi,  quod  nascitur  aruis,  accepit 
quotiens  tempora  longa,  merum  exuit  annosa  mores  nomenque 
senecta:  et  quidquid  voluit,  testa  vocatur  anus.  Bei  tempora  longa, 
annosa  senecta,  testa  anus  denkt  niemand  an  die  kurze  Zeitspanne 
von  drei  Jahren,  trima  fuit  ist  also  unpassend;  um  so  vortreff- 
licher prima  fuit  „er  hat  da  das  nötige  Alter  erreicht  und  ist 
erster  Güte  geworden."  primus  findet  sich  bei  Martial  oft  in  dieser 
Bedeutung,  z,  B.  XIII  114  Trifolinum.  non  sum  de  primo,  fateor, 
trifolina  Lyaeo,  inter  vina  tarnen  septima  vitis  ero.  Zu  prima 
fuit  „ist  geworden"  vgl.  II  16,  1  Zoilu^  aegrotat:  faciunt  hanc 
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stragula  fehrem.  si  fuerU  (—  faehis  erit)  sanua,  eocrlna  quid  facimtf 
Vm  9:  vohmt  dodrantm  mtper  tibi,  Quinte,  voUbat  lyfpua  Hylas, 
hacua  vuU  dare  dimidium,  aec^  quam  prinrnmi  hrevts  est  oecaeio 
Uteri:  ei  ßerü  («*  faetHS  erit)  caeeua,  nü  Hbi  eolvet  Bylae. 

X  56y  1  sehreiben  FriedUnder  wie  Lindiay  und  Dnff:  TiftiSf 
ChtUe,  Mes  HH  me  servire  dielnts  et  per  ÄvenHmm  ier  quater 
ire  teiMN.  fMtwi  hiiben  die  eodd^  nur  iueus  coir.  Uuum  Q.  Fflr 
AimünvM  tmm  Wtat  FriedUndor  nach  W.  GOb«rt  (Rhein.  Uns, 
XL  8. 21 6)  an  V  22, 2  tuae . .  EeqtAHae,  Daa  Citot  wftre  antreifead, 
wenn  Gallns  auf  dem  Aventin  g:ewohnt  hätte,  wie  Panlns  V  22 
aui  dem  Esquilin;  er  wohnte  aber  jenseits  des  Tibers  nach  I  108: 
est  tibi  .  .  pulchra  qui<Iem.  verutu  h  ansfiberina  fJomtis.  Selbst  wenn 
man  zug-ibt,  Martial  hätte  von  dem  Aventin.  den  ü alius  von  seinem 
Hau>f  immer  vor  Augfen  hatte,  sag^en  können:  Avcntinum  tuimt,  so 
heûtiitQte  per  Äveiitini())i  hnnn.  daß  Martial  immer  über  den  Aventin 
gferangen  w8re.  um  zu  Uallus  jt-nseita  def?  Tibers  zu  gelangen. 
Er  wird  sich  ^rehütet  haben!  Denn  er  war  ein.  sclilechter  Fuß- 
gänger: V  22  ist  ihm  8oo;ar  der  Weg  vom  Qnirinalis  bis  zum 
Esqnilinns  xa  weit.  Richtig  ist  des  Heinsius  Correktur:  et  per 
Aventinutn  ter  quaier  ire  hUutn.  Aach  heutzutage  ist  der  Weg 
awiichen  Agentin  and  Tiber  bei  einigemafien  schlechtem  Wetter 
nioht  erfrealicb;  nnd  Uartial  klagt  gerade  bei  solchen  Gelegenheiten 
Uber  Sehmnta  (XII 26, 6),  L  nnd  Tsind  aber  oft  verwechaelt  worden: 
S.622  fUire  ich  an  m  93,  19  an:  I  IIS,  2  eandidiar  puella 
eyeno  :  toto  ßy\  daa  ist  genan  nnaer  FalL  Nachdem  nnn  ans  Indem 
geworden  war  tutim  (ein  Best  davon  ist  noch  in  tucum  Q  vorhanden) 
machte  der  Schreiber  aas  dem  in  jeder  Hinsicht  (anch  metrisch) 
nnmSgUchen  iutim  sein  team.  Vgl  T£L  26,  9  cemtra  malignos  esse 
si  eupis  tutus:  tmts  EX.  —  V.  6  schreiben  Friedländer  und  Dnff: 
tristia  servot-um  Stigmata  delet  Eros.  Lindsay  schreibt  saxorum. 
servoram  hat  P,  sajorum  Q,  >>a.ronu)u  EXACF  (=  y).  scrvorum 
P  ist  richtig,  {»axorum  ist  aus  Mrvortn)i,  wenn  man  die  Fehler, 
die  die  Schreiber  der  Martialhandschriften  zn  m;ichon  pfleg^ten,  rück- 
gängig macht,  paläo^rraphisch  leicht  abzuleiten,  nervorum  war 
mit  dem  Compeudium  ^geschrieben  :  f<'uorum.  Nachdem  das  Com- 
pendium abgefallen*)  war,  sah  der  Schreiber  nicht  jfuorum  vor  sich, 

1)  Vgl.  DI  19,$  scdtrata  |  «celate  7.,  d.L  foeTato;  Vn  64,4  fugen8\ 
fvffies  ßt  d.  i.  /V^e»  oder  fujes*  Der  Schreiber  sah  das  Coaipendinm  als  % 
an  und  nahm  damelbe  in  des  Wort  hinein. 
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Bondern  mit  der  bänfigen  Verwechselai^  Ton  u  and  a:  saorum, 
Dsraiu  machte  er  durch  Einsetzung  eines  x  ein  lateinisches  Wort; 
saxor'tm.  Das  scheint  zunächst  angeheaerlich.  Aber  es  gibt  ana- 
loge Fälle:  Xn  32,  4  rufat  rapta  ß.  Ah  der  Schreiber  rufa  als 
rapa  Im,  fBgte  er  ein  <  ein.  Gans  ebenso  yerfobr  y  XIV 1 76, 2  quae 
tu  â$ride$,  haw  timet  mt  puer:  pater  y  ans  jwer.  Ans  dem  ganz 
mnnOgUdien  eaxorvm  machte  der  Schreiber  y  einen  geograpliiBehen 
Namen:  metmum.  Hierzu  neigten  die  SdireÜier  ttberiunpt:  XIV 
83,  1  élefendet  matUte  haee  seaptUae  mordeiUe  mùUsta  pidiee:  motoeo 
i-oeso)  (i;  XU  70,  6  Mbereti  hiberos  y;  XIII  28,  1  tibi  quae:  Übe- 
Haey  ;  XIV  183, 1  muior  akeno:  mntua  rAenoPQ;  and  so  noch  oft.*) 
X  71,  5  ist  flberiiefert  nnd  wird  von  allen  Herausgebern  ge- 
sdirieben  :  his  sex  htstra  tori  «m?  nntie  et  ulHma  ekisit.  ei  umca 
(W.  (Mlbert)  ist  ttberflfissig:  denn  es  ist  nach  v.  6:  arserunt  uno 
ftmera  hina  rogo  selbstverständlich.  Vor  allem  ist  es  sachlich 
selbstverständlich.  Diest-  letzte  I^oesie  im  Leben  zweier  Ehelente 
findet  sich  nänilich  öfter,  als  man  (knkt.  Der  letzte  Fall  dieser 
Art,  der  die  ^an/.e  Welt  beschäftigte,  war  das  gleichzeitige  Ab- 
scheiden des  berîilunten  franzüsiselieu  Chemikers  Berthelot  und 
seiner  Frau.  Auch  Schenkls  at  ultima  ist  abzuweisen.  Wir  lesen 
nämlich  IX  85.  3:  tu  Innunor*-  f/ntdnn  subito  ßcioque  laharas. 
Auch  da  ist  das  que  lediglich  versfüllend  wie  unser  et:  es  sollte 
einfach  heißen  subito  ficio-,  denn  Paulus  fingirt  einen  plötzlichen 
Anfall.  —  V.  7  hos  tarnen  ui  primis  rapios  sibi  quaerit  in  atmis, 
qnnerit  t,er  sehnt  sich''.  Friedender  yergleicht  XIT  Epist.  civi- 
tatis aures,  quibus  assueveram,  f/uaero.  -  Noch  ähnlicher  aber  ist 
VI  58,  8  0  quam  paeae  tibi  Stygias  ego  raptus  ad  uudas  Elffsiae 
iridi  Münla  fusca  plagae,  quttmvU  laeea  tuos  quaerebanU  htmim 
vuUus.  Ovid  hat  es  so  Pont*  I  8,  29  neo  tu  erediäeris  urbanae 
cmmoia  vitae  quaerere  Nasonem:  quaerit  et  illa  tarnen;  noch 
ftüber  Val.  Aedit.  bei  OelL  XIX  9,  tl  :  dicere  cum  eonor  curam 
tibif  Ftimphila,  cordis,  quid  mi  abs  te  quaeram,  verba  labris  abeunt; 
Tgl.  nach  PUn.  ep.  VI  2  soleo  tum  numquam  in  hidieiis  quaerere  M, 
Megulum,  volo  enim  dicere,  desiderare;  am  rttbrendsten  aber  Ist  c 

1)  Hierdnrch  wird  meine  Conjectnr  (Rhein.  Mos.  LXII  275)  X  51,5 
quaSt  Fituetine.  dies,  quak»  WÀ  Borna  rev^-rso  abstuHt!  lediglich  bestätigt 
Statt  reversa  ist  überliefert:  Rauennae  EXC,  Reueiutae  A,  Rauennam 
QF'".  Bmiennae  ist  entstanden  dem  gana  aaverständltchen  rmsc; 
nämlich  rcuerso  :  remrse  :  reu'êc  :  remc. 
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epigr.  1085,  3  dum  vioci  fui  cara  viro,  nunc  mortua  quaeror.  — 
V.  8  inprobius  nihil  his  fletibus  esse  potest,  improhus  ist  „an* 
natürlich,  widernatürlich'':  vgL  Stat.  silv.  II  1,  106  velut  primos 
erpiratuyiis  ad  austros  mollibus  in  pratis  alte  flos  improims  laaUat: 
„die  Blume  ist  annatttrlioli  hoch,  darum  wird  sie  zuerst  vom  Stnrme 
geknickt.^  I  B,  7  franffunt  He  improba  wlm  frigorni  nnproba 
„sie  yerstofien  g«g«n  die  Ordiuiiig  der  Nfttnr"  (Vollmer).  So  XII 
18, 19  ingmU  fruior  ix^proboqu»  iomno:  inprübo  «^iiiuiatllrUdi  lang", 
XI  24,  5  Ig.  lantet  bei  Sebneidewin: 

hae  damnum  tibi  wm  viäeiur  esM,  6  . 

9i  quod  Sorna  legit,  requirit  haspes,  .  .  6 

propter  te  périt?  hoc,  Labulle^  venm  wtf  9 

hoe  quisquam  fer  at,  ut  tibi  tuorum 

9ii  maior  nrnnerm  togatulorum, 

librorum  mihi  sit  minor  meorum  ^ 
W.  Gilbert  bemerkt  a.  a.  0.  S.  211):  ^Uie  Frage  hoc,  LahiiUe, 
verum  e.sf?  ist  äußerst  matt,  mag  maü  verstehen  .hältst  du  die« 
wirklich  iui  keinen  Verlust?*  oder  ,i8t  dies  wirklich  kein  Verlust?" 
Vielmehr  ist  zu  iiiterpnngiren:  hoc  damnum  tibi  non  videtur 
esse,  si  quod  Roma  legit  .  .  propter  fe  périt  —  hoc,  Labtilley 
verum  e^st  —  Der  parenthetische  Zusatz  bezieht  sich  auf  projder 
ie  und  ist  keine  Frage,  sondern  eine  Aussage."  Friedländer  und 
Lindsay  interpangiren  nach  Gilbert.  Diese  Interpunktion  ist  gans 
künstlich  und  gegen  die  Manier  Martiala.  Doft  ist  mit  Recht  zu 
Schneidewins  Interpunktion  zurückgekehrt,  nur  daß  er  —  wieFriad- 
Iftnder  and  Lindiay,-^  ein  Fngeaeicben  nach  ferat  setzt:  hoc, 
XiobnUe,  verum  est?  hoc  ^isguam  ferat?  Aber,  «emiit  heißt  nieht 
„wahr**,  Bondem  hoc  venm  eetf.  bedeutet  „ist  das  in  der  Ordnung, 
gebort  Bioh  dai?**  Vgl  Gaes,  b.  O.  IV  8, 2  neyue  verum  esee,  qui  »um 
fines  tueri  non  potuerint,  aUenos  oectipare.  Non  stehen  hoc,  La' 
bulle,  verum  est?  hoc  quisquam  ferat?  tantologisch  nebeneinander^ 
und  gerade  da«  Ist  in  der  Manier  Mnrtials:  vgl  III  76,  3  iki^ 
ro«7o,  non  furor  est,  non  haee  est  mentula  démens?  Und  so  un- 
endlich oft.  —  Bei  keinem  Schriftsteller  ist  die  Interpunktion 
schwieriger  und  für  das  Verständnis  wichtiger  ài&  bei  Martial.  I 
62,  5  interpungiert  man  allgemein: 

incidit  in  fiamnidu:  iufcHemque  secuta  relicto 
coninge  Vm^'npe  venit,  aUi  Helene. 
Aber  Penelope  paßt  in  keiner  Weise  zu  iuvm&nque  secuta^  noch 
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weniger  zu  relicto  <  oniuge.  Es  ist  zu  nnterpangiren  :  iuvenemque 
secuta  relicto  roniuga  —  Fenelope  venül  —  abit  Helene  —  XTT 
67,  20  fg.  lautet  allgemein: 

cui  plana  suminos  despicit  domus  n^tis, 
d  ru8  in  urbe  est  vinitorque  Eomanus 
{nec  in  Falemo  colU  maiar  auiummis) 
intrague  Urnen  latus  eSMflo  cttrsus. 
Die  Klammer  iit  za  btieitigen  und  nec  in  Fakmo  eoü$  mator 
autumnus  sn  Tentehen:  «t  ouimmus,  in  Falemo  colle  n(m  maior. 
Vgl.  IV  44,  5  kaee  Veneris  sedes,  Laeeäaemone  gratior  iUi;  XU 
31,  3  praiaqtte  nec  bifen  eessura  ntsaria  I^aesto      et  roearia 
Faeeto  non  ceseura.  Das  iat  genau  nnser  FaU.   nee  nerlegt  sich 
für  den  Gedanken  in  e<,  daa  den  Satz  anknüpft,  und  dk  Negation, 
die  ein  einzelnes  Wort  tnSL  Vgl.  anch  XI 25  Uta  salax  «imùm 
nee  poueie  nota  puellis . .  meniula  »  et  nota  non  paueis  puetlis.  — 
H  43, 1  inferp angiert  man:  Koivà  flXtap  hose  sunt,  Kaee  suMJt  tea, 
CoMdiàef  utotpà,  quae  ta  magntlocus  nœte  disque  somas.  Bs  iat  nt 
leaen:  Koivà  flXtav  haeesimll9  Hase  swKt  tua,  Candide,  xotrd  ww, 
XI  56,  11  lautet  bei  Lindsay  : 

dorm  tat  et  tecum  qui  cum  modo  Caecuba  miscU 
convuas  roseo  torserat  ore  puer. 
Aber  cum  mi^cet,  torserat  ist  nicht  lateinisch.  Friedländer  und 
Düfl  schreiben  nach  Gronov  :  modo  dum  Cm' cid) a  mined.  Über- 
liefert ist  qui  cum  modo  Caicuha  inlscct  QFcj,  misces  EX  ABC, 
miscens  prV.  Danach  sclieint  es,  als  sei  misées  anzusehen  als 
miscës.  Geradf  y  hat  das  Kompendium  überaus  oft  weggelassen: 
III  52,  2  abstulit  hanc:  hac  )%  d.  i.  Äör;  III  77.  7  teque  iuuant 
gerres:  iuuat  y,  d.  1.  iuußt.  Danach  erhalten  wir:  misées  /,  mis- 
Od  ß.  Dann  liegt  es  am  nächsten  mit  Gilbert  zu  schreiben:  qui 
commoda  Caeeuba  miscens;  aber  commoda  Caecuba  ist  nicht  mit 
ihm  zu  verstehen  nach  Xlll  119  Nomentana  meum  tibi  dat  vinr 
demia  Bcu:ckum;  si  te  (^uintus  amat,  eommodiora  Inbss.  Denn 
nicht  darauf  kommt  es  an  unserer  Stelle  an.  Daa  Adjektiv  Ist 
vielmehr  zun  Ol^ekt  gesetst,  während  es  adverbiell  zum  Subjekt 
JEU  denken  iat:  vgl.  Spect  19,  4  dum  facilem  (•>  faeHs)  ioUi  sie 
skphanta  putat;  II  II,  2  pcrticum  terit  seram  sero)i  VI  47,  6 
furüvam  furtim)  quod  bUnt  wger  aquam;  XII  60,  9  turhida 
soUieito  («■  solUeitum  oder  sollicite)  transm/ittere  Caeeuba  saeeo; 
lUTtn.  12,  81  gaudentibi  vsrtiee  raso  garrula        garruli)  steuri 
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nanare  pcricula  nauiae  :  und  so  noch  unendlich  oft.  Besonders  in- 
etrnktiv  ist  III  58,  26  scd  tcudit  aridü'  rete  subdolum  turdis: 
subdoium  ist  =  subdole,  was  denn  auch  ß  hat  commodus  ist 
in  unserem  Falle  „geffillig,  freundlich*'  :  vgl.  Ovid  heroid.  16  (Helene), 
175  uique  sin^Ucis  utamur  commoditate  vtri;  fior.  c.  IV  8,  1 
dwnrem  pateras  graiaque  commodus,  Censorine,  meis  aera  sodalibus, 
XI  87,  1  lautet  nach  ß:  Diuts  eras  quondam:  sed  tunc  pedko 
fuigH  et  tibi  nulla  diu  fmmna  nota  fkii,  y  hat  naia^  und  das  ht, 
weü  es  stirker  nnd  superlativischer  und  aaHerdem  lectio  dlfflei- 
Uor  ist,  vonensiehen.  Dieser  eigenlllBÜiclie  Gebrauch  tob  natua 
erklärt  sich  am  einfachsten  von  Stellen  ans  wie  Ter.  Ad.  295 
e  rs  nota  nuUus  fieri  kauâ  poiuU  quam  faekmsi  etc.;  Cle.  ad.  Att 
VU  8,  2  anmadverteram  posse  pro  rt  nota  te  non  inemmode 
ad  me  m  AJtbamm  «entre  IIL  Nonas  lanuar.;  ApuL  IV  3  e  re 
nota  capto  consilio.  B  re  nota  ist  »  ^  râiv  ftaçôrrun;  ▼g'L 
Thuk.  III  29,  2  nii>6u(voi  ôè  tô  oatfèç  ißnvuvovto  éx  tôv 
fcagövTVfv.  Noch  bemerkeuswerter  ist  TaciL  dial.  IG  eyo  enim 
cum  audio  avtif/uos,  f/ufksdam  rdtrtî  et  olim  natas  intellego:  oUm 
natos  =  noôriQov  öviuQ.  Zu  diesem  Gebrauche  von  iLtv  als 
Part.  Imperl.  vgl.  Aristoph.  Plut.  751  ol  yàç  ài'x.awi  :r(joit(juv 
évT€ç  ya(  ^lov  ^yf^ovTiç  ôUyoi  aviàv  '^anà^ovro.  uat>f'-  diente 
offenbar  in  ianuliärer  Rede  als  Ersatz  des  fehlenden  Part,  praes. 
Ton  esse  ähnlich  wie  man  später  constitutus  cSy  gebrauchte: 
Papin.  Dig.  39,  6,  12.  l  in  e^stremis  vitae  constiiutus  (Wölfflin, 
Areh.  für  lat  Lex.  7  ä.  4SI).  Weiter  helAt  dann  notice  „vorhan- 
den". So  an  nnserer  Stelle;  so  IV  83,  4  nee  ^««e^iMiifi  ^tder  nee 
Hbi  natus  komo  est  (viele  Beispiele  dieser  Art  bei  Otto,  Sprich- 
wörter der  BOmer);  so  IX  42,  11  nata  est  hostia  „das  Opfertier 
ist  da"  (vota  Hdnsins,  pasta  Friedlinder). 
Xn  59,  6  fg.  lantet  bei  Lindsay  nnd  Dnff  : 

hine  instat  tibi  teoOor,  inde  fuUo, 

hinc  sutor  modo  pelle  basiaia, 

hine  menti  dominus  periculosi, 

hine  'f  dexiocholus  "f,  inde  lippus. 
Ûberliefèrt  ist  hinc  dexiocholus  et  P  dexiochilus  et  Q;  y  hat 
et  nicht:  dexioculus  aus  deuicolu.s  E,  dcxioadns  aus  dexio  co^ 
Itts  A,  deciocohui  X,  d€.siorulu.s  V.  Lindsay  hält  iür  mösrlich  hinc 
et  dexiocholus  oder  istinv  dexiocholus.  Renn  (Arch,  für  lat.  Lexi- 
kogr.  5  S.  398)  schlägt  vor:  hinc  defioculus  et  inde  lippus,  (ieorges 
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hat  desioculus  sog'ar  iu  sein  Lexikon  aiifsrenommen.  Es  ist  die 
höchste  Zeit,  daiS  Martial  und  die  lateinische  Sprache  von  dem 
Wechselbalg"  befreit  wird:  desioculus  beruht  mir  auf  mochanischer 
Verschreibunç.  Oft  werden  in  den  Martialhandschritien  zwei 
Worte  zu  eiaem  verbunden:  Vlll  51,  1  docti  Myos:  docetimios  y; 
VII  66y  1  Labienum  ex  asse  :  labe  numerasse  ß.  Heinsios*  Conjec» 
tnr  nec  dest  hinc  oculis  et  inde  lippua  ist  richtig;  sie  maß  nur 
ein  wenig:  modificirt  werden,  es  ist  m  achreiben:  kinc  nec  dest 
ochIü  et  inde  lippus.  Nachgestelltes  nec  (and  eO  ^àet  sich  bei 
HarUal  oft  Es  ist  nur  der  häufige  Übezgaog  Ton  t  ztk  i  oder  viel* 
mebr  von  T  I  xn.  beachten.  In  nnaerem  Feile  kommen  l>e* 
aonders  Stellen  in  Betracht  wie  XIV  7,  %  ea^Ucitunuti  explißUum 
n  ßi  IV  66,  3  iogula  est:  togulae  H  y;  Vm  70,  i  tantast:  tania 
n  y.  So  iat  ans  dest  oculis:  dsstocuUs  entatanden  de^ioeulis,  daa 
an  lippus  angegUdien  wurde  m  desioculus:  vgL  I  66, 1 1  nee  um- 
tiUeis  cuUus  aigue  msmbranai  umbiliats  y,  angeglichen  an  cuUus* 
Aus  desiocuhis  ¥mrde  Iddit  deasioeholus.  Denn  falsche  Aspiration 
und  Psilosis  sind  aach  in  den  Martialhandachriften  hftnfig,  and  der 
Übergang  von  *  zu  x  wurde  auch  beobachtet,  z.  B.  II  43,  10  testa  : 
tejcta  y.  Das  »er  wird  als  nunmehr  sinnlos  einfach  weggelassen. 
Wir  haben  nämlich  dieselbe  Versehreibuiig  dest  oculis:  desioculis 
noch  einmal:  X  48,  lü  nee  dest  i  u<  talrix  mentha  rite  herha  salax: 
et  desitiprtitrix  ( —  pa  — )  menln  et  Ii»  rhu  sula.r  y.  Nachdem  aus 
dest  ructütrir  geworden  war  dcaiiiptalttjc,  wurden  die  beiden  nec 
zwar  nicht  weg^f^elassen,  aber,  wpü  v?5llig  sinnlos,  in  et  verwandelt 
Schade,  daß  nicht  auch  T  und  dif  Familie  B  destupratrix  haben: 
das  schöne  Wort  würde  dann  vernmtlich  auch  unsere  Wörter- 
bücher zieren.  —  Wahrscheinlich  ist  Martial  noch  von  einem  anderen 
Worte  zu  befreien.    IV  SO  lautet  allgemein: 

déclamas  in  febre,  Jtaran:  kann  esse  pktenesin  1 
si  neseis,  non  es  sanus,  amice  Maron, 

déclamas  tuger,  dedamas  hemitriUieos: 
si  sudare  aliter  non  poUSt  est  ratio, 

*  magna  tamen  res  est*,  erras:  cum  viscera  fUnris  S 
exurit,  res  est  magna  taeere,  Maren, 
hemitritaeos  mflfite  hier  jemanden  bezdehnen,  der  am  halben 
Tertianfieber  leidet  Aber  so  kommt  hemitritaeus  sonst  nicht  vor; 
es  bedeutet  stets  das  halbe  Tertlanfieber  selbst   Kann  man  aich 
vorstellen,  dafi  iertianus  jemanden  bezeichnen  kUnnte,  der  an  der 
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tertiana  leidet?  Es  ist  vermutlich  zu  schreiben:  déclamas  aeger, 
déclamas  kemitrifaeo  (==  dcclamas  aeger  hemüriiaeo).  Das  sieht 
freilich  mit  den  auf  zwei  Sätze  verteilten  aeger  und  hemitrüaeo 
fremâartig  genug  ans;  aber  vgl.  XI  28  invasit  medici  Nasica 
phrmutteus  ßucti  et  percidit  Hylan;  VII  8,  I  nunc  hilares, 
si  çwmdo  miki,  nme  hiâHe,  Musae;  Vin  68,  6  et  tegitur  füix 
nee  tarnen  mm  laUt  et  feUx  wa  te^Uar  nee  tarnen  UUi); 
X  104,  1  t  nostro  eomia,  i,  HbeUe,  SVwo;  Spect  30,  7  saera  ett 
kaee,  saera  potestas  statt  sacra  est  haee  potestas  — :  genan 
unser  Fall!  —  JedenfUle  ist  nun  tn  allen  drei  Distichen 
allein  vom  Fieber  die  Bede:  t.  1  äeelamas  in  fébre  v.  3 
âeelama»  tuger,  deeUimas  hemitritaeo  v.  5  am  viscera  ffkris 
exurit.  -  Zn  dem  Übergang  von  UmUrÜaeo  zu  hmUH^ 
taeos  (von  dem  Schreiber  irierendwie  als  Acc.  plnr.  abhängig  ge- 
dacht vuü  dtclamai>)  \^\.  ähnliche  Torheiten:  VlI  32.  3  te  pia 
Cecropiae  comitalur  turha  Minervae:  mineruam  p';  ganz  gleich  ist 
III  95.  7  notnmqm  per  oppida  nomen  non  eocpectato  dal  mihi  fama 
rogo:  expecUUm  .  .  rogos  y.  —  Übrigens  ist  in  der  überlieferten 
Reihenfolge  der  Distichen  nichts  zu  ändern  (Friedländer  ordnet 
nach  Bochmann  3.  4.  1.  2.i,  noch  weniger  ist  das  ganze  Epigramm 
oder  ein  Teil  als  unecht  anzusehen.  „Du  declamiiiit  im  Fieber, 
Maren.  Das  ist  die  vollständige  Verrücktheit.  Aber  vielleicht 
kommst  da  sonst  nicht  in  Schweiß.  Dann  hat  das  Declamiren 
Sinn."  Maren  gebt  anf  diese  Hypothese  des  Martial  gar  nicht  ein, 
sondern  antwortet  über  sie  hinweg:  ^ mofm  tarnen  res  est\  Die 
Sache  ist  ans  dem  Leben.  Vgl.  X  41:  men^e  novo  lani  veterem, 
^oeiäeia,  maritim  deseris  atgue  tubes  res  siln  habere  suas,  quid, 
rogo,  ^id  factum  estf  suhiti  quae  causa  doloris?  nil  mihi 
respondes?  dicam  ego,  praetor  erat  1124,6  das  partem  („^^ 
BSlfte**}?  muUum  est?  Candide,  das  aliquid?  (Candidas  schweigt) 
m/seum  ens  ergo  miser  ete. 

Xm  69:  i^aaomcas  nobis  nmsquam  dédit  Vmbria  eattas: 
mavult  haec  domino  mitter e  dona  Indens:  domino  a  y:  dominae 
{ —  ne)  domino  ist  also  besser  überliefert,  und  aus  domino 
konnte  (mit  hlîuHger  Verwechslung  von  o  und  e)  über  domine  leicht 
werden  dominae.  Friediänder  schreibt  dominae  tauch  Lindsay 
neicrt  dazn:  'dominae  fort  recte*),  indem  er  bemerkt:  .^dominae: 
îseim  r  Frau  oder  Geliebten,  verdient  den  Vorzug  vor  domino.  Denn 
daü  ein  Centario,  von  dem  Martial  sonst  nirgend  eine  Beziehong 
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zum  Kaiser  erwîlhnt.  diesem  Geschenke  sandte,  ist  sehr  anwahr- 
Bcheinlich.  Bedeutet  domina  die  Frau,  so  mnö  Pnrîf^ns  vor  seiner 
Ehe  mit  Claudia  Pere^na  (IV  13)  schon  einmal  verheiratet  ge- 
wesen sein."  An  den  Kaiser  ist  bei  domino  allerding^s  nicht  za 
denken.  Âber  dominm  wurde  auch  ein  geliebter  Kuabe  genannt: 
XII  66,  8  staut  pueri,  dominos  quos  precer  esse  meos\  XI  70,  2 
plwantes  dominos  vmdere,  Tmca,  potes?  Und  nun  denke  man  daran, 
was  Martial  gerade  von  seinem  Freunde  Anlas  Pudens  berichtet: 
I  31,  1  hos  tibi,  Fhoebe,  vovet  totos  a  vertice  criues  Encolpos,  do- 
mini  etiUwriwMS  amar.  Im  Jahre  88  heiratet  Padeos  (LV  id),  im 
nftchsten  Jahre  heißt  es  V  48:  quid  non  cogit  amor?  secitU 
nolente  capühs  Eneolpos  domino,  non  prokibente  iamen,  pormisU 
flevUgm  BtdoHS,  Besonders  lehrreich  in  dieser  Hinsicht  ist  Vm  83  : 
l^esfyfon  JmIus  anuä,  sed  nee  mimus  ardet  Alexin,  fonitan  et 
nostrum  nunc  Hyaeinthon  amat  domino  ist  somit  einzi|r  richttg: 
es  ist  ein  geliebter  Knabe  gemeint  Solchen  werden  auch  sonst  Ydgel 
geschenkt:  Petron.  85 'domina*  inquam' Venus,  si  ego  huncpumm 
haeiavero,  iia  ut  ÜU  non  senHat,  eras  iUi  par  eoluwharwn  donabo*" 
XIV  29  :  Causea. 

In  Pompeiano  tecum  spectabo  theatro. 
mandatas  populo  vela  negare  solet. 
himnhjht.-.  uß;  nam  ventu^  y.  Friedländer  schreibt  nach  Pon- 
tanus:  nam  flatus;  er  erinnert  an  X  ^2,  3  sfridentesqite  fer  am 
fafus  (K/tiilonis  iniqui.  Aber  bei  flalu.s  st  (  lit  da  aquihnis  iniqni. 
Ks  sclieuit  nicht,  daß  die  Römer  flatm  schlechthin  vom  Winde 
verstanden  haben:  vgl.  Verg.  Georg*.  2,  339  hil>erni.s  parrchant  fiati' 
bns  eiiri.  Vor  allem  findet  sich  flaitis  allein  so  nicht  gebraucht  bei 
CatuU  und  Ovid,  den  beiden  Vorbildern  des  Martial:  vgl.  Cat.  26,  1 
Fttri.  villula  vostra  non  ad  austri  flatus  opposita  est:  Ovid.  met. 
15,  299  vis  fera  ventorum  .  .  .  nee  pervia  fiaUbus  esset,'  14,  224 
ÄeoloH  Hippotaden,  cohibentem  eareere  venioe  • . .  ftatuque  secundo 
lucibus  isse  noveuK  nam  flatus  ist  demnach  schwerlich  richtiir; 
das  nam  uentus  y  ist  nicht  als  Uber  »am  flaJtut  geschriebene  Glosse 
ansnsehen,  sondern  es  stammt  ans  dem  vorhergehenden  Distichon 
XIV  28,  2  :  sVt  licet  et  ventus,  fe  tua  vela  tegent.  Es  findet  sieh 
noch  ein  Ântoschediasma  Ton  y  in  unserem  Epigramm:  teetus  statt 
tecum.  Statt  mandatus  ist  zu  schreiben  mandatum.  Damit  wurde 
gerade  in  Martiale  Zeit  ein  Befehl  des  Kaisers  beaeichnet:  Flin« 
ep.  ad  Traian.  HO  utebaturque  ntandatis  tuis,  quifms  eiusmodi 


i^idui^cd  by  Google 


zu  MARTIAL 


637 


lionatianes  vetantur;  111  sicut  lartfitioim  ex  publico  fieri  noiudata 
prohibent.  Nach  diesem  mandata  prohibent  erklärt  sich  die  Ver- 
bindung mandatum  negare  soîet;  vgl.  auch  VI  91,  1  sanrta  ducis 
summt  prohibet  censura  vetatque  moechari.  Wir  haben  es  mit  dem 
greulichen  Tyrannen  Domitian  zu  tan^  der  das  Volk  oft  mißhandelte. 
Als  bei  einem  Schauspiel  ein  heftiger  Regenguß  eintrat,  durfte  nie- 
mand fortgehen  oder  sich  umkleiden,  wfthrend  Domitian  fortwährend 
den  Mantel  wechselte;  infolgedessen  erkrankten  nnd  staztien  viele 
der  Zosehaw  (Friedlftnder,  Sittengeseh.  S.  268  nach  Bio  67, 8). 
XIV  177:      MercuUs  Corinthüts, 

EUdU  gmino9  in  fans  nee  reapieit  anguis: 
iam  potertU  teneraa  hydra  Umere  manm, 
Friedlftnder  erklirt:  nee  re^cU  „ohM  sie  anzusehen'',  respieere 
hat  hier  die  seltene  Bedeutung  „fürebten'',  die  allerdings  bisher 
in  den  Worterbllchem  niebt  zu  finden  ist  elidit  nee  respkit 
heifit  genau  der  Schulregel  entsprechend:  ,,er  erwürgt  ohne  zu 
fürchten,  furchtlos."  „In  der  Wiege  schon  ein  Held  '  (Schiller  . 
Dem  respirif^  so  verstanden,  entspricht  dauu  vurtreltiich  im  Penta- 
meter hydra  titnere  poterat.  Diese  Bedeutung  von  respieere  hat 
K.  P.  Schulze  in  seinen  „Beiträgen  zur  Erklärung  der  römischen 
Elegiker"  (Progr.  Berlin  1S93)  S.  19  festgestellt,  indem  er  Tib. 
I  3,  13  tarnen  est  deirrrita  numqnam,  quin  fieret  nostras  respircref- 
que  vias  zu  rechtfertigen  versucht,  respiceret  ist  da  einhellig  über- 
liefert und  ist  richtig;  Vahlen  hat  es  beibehalten.  Meist  schreibt 
man  mit  den  Itali  respueret  Schnlze  führt  an  Tacit,  ann,  1,  31 
i^pud  trépidas  m  Ut  tum  aures  alios  vaJidiores  exercUus  respioten- 
ütim;  Culex  228  sine  respectu  („ohne  Furcht**  Leo)  mea  fata  re- 
Unqvmis.  Da  es  sieh  um  Tibnll  handelt^  ist  am  wichtigsten  das 
Zeugnis  des  „eLeganten"  Cäsar  b.  dv.  Ibf2  eed  destta  eahte 
Itmo  die  eogitare  coffunhir,  qwd  Uli  turhulenüssimi  superiorUm 
iemporibits  tribuni  pleMs  oetaito  denique  menée  suarum  aeHamm 
respieere  ae  Hmere  eonsaerant  Âafier  unserer  Hartialstelle  ist 
Schulze  noch  entgangen  Seneca  Here.  Cet  655  carpit  faciles  mUs- 
f|fite  cib<fs,  sed  nm  stridos  respicU  enses.  Die  Bedeutung  von  re- 
spieere  Ififit  sich  *an  den  meisten  der  angeführten  Stellen  noch  ge- 
nauer umschreiben.  ^Blicken"  ist  im  Geiste  „denken",  also  re- 
spicere  ..mit  Sorge,  mit  Angst  an  etwas  denken". 

Schweidnitz.  GUSTAV  FEIEDEIOH. 
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TOTENÖEKICHT. 
(Find.  Ol.  II  57—60.) 

Die  Tie!  behandelte  Stelle  ist  ein  Tammelplatz  philologrischen 
Schar&iiiiis.  Noch  in  letzter  Zeit  haben  sich  zwei  englische  Oe- 
lehrte  mit  dem  Interpretationsproblem  befafit^  das  diese  Verse  Mf- 
geben:  H.  W.  Oarrod,  The  Clanical  Qnarterlj  I  (1907)  1451  und 
W.  J.  Ooodrich,  ebd.  II  (1908)  31  ff.  Ich  glaube  die  Erkliningr  um 
ein  Kleines  vorwSrts  bringen  zu  iLönnen. 
Die  Stelle  lautet: 

öti  i/üvöyjwv  lùr  h'^àô'  avii'/.*  dTiâÀùfivot  (pQév£Ç 

noivàç  éteiaav,  zà  d    iv  jqiôe  jJidç  ôqx^ 

âXiToà  Y.arà  yâç  dixallet  jiç  éx^Ç^ 

h'iyov  ffçnaait;  dvct'^'v.a. 

Rb  ist  zuletzt  Ton  fiuhl,  De  mortuorum  indido  (Bel  Vers.  u. 
Vorarb.  H  2)  p.  34  ss.  die  Ansicht  ▼ertreten  worden,  dafi  man  in 
diesen  Worten  den  Niederschlag  einer  oi^hischen  Lehre  erkennen 
mflsse,  nach  der  nicht  nur  die  Toten  für  die  Sfinden  des  irdischen 
Lebens  bUAeUi  sondern  auch  die  Wiedergeborenen  für  die  Ver^ 
gehungen  in  der  Unterwelt.  Diese  Auffassung  hat  mit  guten 
GrQnden  am  ausffihrlichsten  Rohde  bek&mpft,  Psyche  U^^^  S.208,3. 
Ruhl  hat  seine  Einwftnde  nicht  zu  widerlegen  verancht  Nur  in 
einem  Punkte  wirft  er  ihm  allzu  große  Schärfe  der  Erklftrung 
vor,  wo  Eohde  unzweifelhaft  Recht  hat:  1>uvövt£q  kann  unmöglich 
von  den  wiedergeborenen  Toten  gesagt  werden.  Kühl  glaubte 
durch  den  Hinweis  auf  \.  (IS  ff.  unseres  Gedichts  jeder  weiteren 
Erörterune-  überhoben  zu  sein,  denn  hier  kommt  der  xûxAoç 
yevéoiioç  zum  Ausdruck:  öaoi  6'  éid/.fiaaav  éazçtç  éyMxéçuiâ^i 
fiBlvaVTiç  ÔTtà  irrqi.rav  adixtov  /x^/v  ipvxàv,  (zeikav  Jiôg 
ôôàv  v.iX.  Indessen  kann  nicht  a  priori  gefordert  werden,  daß 
dieser  besonderen  Belohnung  eine  entjq»rechende  Strafe  gegenüber- 
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stehe,  und  wenn  alt  nnterlrdiiehee  Vergehen  die  falsche  Wahl  eines 
Lebensloses  beseiehnet  wird,  so  ist  einnwenden,  dafi  die  Oonse- 
qnenzen  einer  solehen  Wahl  noch  lange  nicht  als  Strafe  qnaUfidrt 
werden  kOnnen,  wenigstens  bedflrf te  es  dasn  anderer  Belege.  Die 
Unwahrscheinlichkeit  des  Biysteron  Proteron,  das  sich  bei  jener 
Aoffassnng  der  Pindarverse  ergibt,  hat  Bobde  genügend  berror- 
gehoben,  desgleichen  —  was  mir  das  Entscheidendste  zu  sein 
scheint  —  daß  in  diesem  Falle  ùMxa  gans  nnmOgUch  ist*)  So 
wie  die  Worte  dastehen,  kann  in  ihnen  nur  der  Sinn  stecken: 
gleich  nach  dem  Tode. 

De8weg:eii  ii  ibfii  andere  —  und  unter  ihnen  Rohde  —  schoa 
V.  57  auf  die  Strafen  der  Unterwelt  bezop:en  und  in  den  Worten 
TU  d'  (V  iâÔ€  y.tk.  efne  taotologische  Ausführunfr  zum  Vorher- 
gehenden erblickt.  Rohde  selbst  fühlte  sich  nicht  sehr  T^<dil 
dabei,  das  zeigen  seine  Worte.  Und  in  der  Tat:  wo  bleibt  bei 
dieser  Erklärung  das  von  Schröder  mit  einem  Kreuz  versehene 
ivi^dôtl   £s  mit  zu  verbinden,  wie  Rohde  resignirt 

vorschlng,  geht  doch  wirklieh  nicht  an,  wenn  man  nicht  Pindar 
eine  Lächerlichkeit  sEnschieben  will.  Auch  Garrod,  a.  a.  0.  p.  1 45, 
hat  für  seine  Deutung  von  iv&dd*  a^tU,*  »  immediatüjf  keine 
beweisenden  Belege  vorbringen  können.  Ünd  soviel  ist  hoffentlich 
ohne  weiteres  klar:  ivi^àôe  steht  in  scharfem  Gegensatz  sn  xord 
yâg.  Vgl.  s.  B.  Aristoph.  Frösche  82  von  Sophokles:  6  d*  liSmolog 

Das  Richtige  hat  Jän^^st  Bücheier  gesehen,  bei  Buhiner^ 
Pindars  Sizilische  Oden  (Bonn  18îH)  S.  77;  es  ist  eigentli<  h  un- 
verständlich, daü  nuin  es  beiseite  hat  lieg-en  lassen.  V.  57  bezieht 
sich  anf  die  Rache,  die  sofort  nach  dem  Tode  ruchloser  Maclithaber 
die  Unterdrückten  nehmen.  .Das  Volk  läßt  sie  nicht  bestatten, 
reißt  sie  aus  den  Gräbern,  beschimpft  sie  o.  s.  w.,  die  gewöhnlichen 
Vorgänge  beim  Ende  eines  Tyrannen.*  Eine  wertvolle  Parallele 
verdanke  ich  Wünsch:  man  lese  in  Lukians  JCa^d/ritot^g  iif^  wi» 
mit  dem  Andenken  und  der  Leiche  des  eben  vostorbenen  Tyrannen 
Megasthenes  umgegangen  wird«  Die  Stelle  ist  zu  lang,  um  sie 
anssnschreiben.  Zum  ÜberfluB  folgt  gleich  daranf  die  Erwähnnng 


1)  Drachmsnn,  Herl.  pbiL  Wocbenachr.  1901,  646,  meinte,  die  Toten 
hätten  sofort  nsch  einem  unterirdischen  Vergehen  auf  die  Srde  zurlck 
gemußt:  eine  Ansicht,  die  er  inswiidien  wohl  selbst  hat  fülen  lassen. 
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des  Totengerichta.  Was  dnakafivog  an  nnaerer  Stelle  bedentet» 
lit  schwer  genau  zn  flxiren.  Jedenfalls  ist  die  moralische  Wertung 
des  Wortes  dnroh  den  Zusammenhang  gesichert  Von  dner 
Parallele  zu  den  éfi^yt^và  Ttégtjva  des  Homer  kann  nicht  gut  die 
Bede  sein,  da  die  Qoal  der  orphisehen  Hölle  mit  jenem  Sehatfeen- 
dasein  nichts  zu  ton  hat,  sie  kommt  ja  anch  hei  d^  Btchélenchen 
ErkUmng  gar  nicht  in  Betracht 

Also:  aaf  Erden  folgt  nnmittelhar  anf  den  Tod  die  Bache 
des  Volkse,  unter  der  Erde  das  Totengericht  Die  Worte  iv 
rqèe  Jiàç  àgx^  Übersetzt  und  erklärt  man  einstimmig:  ,im 
Reiche  des  Zeus',  ,hier  auf  Erden'.  Dies  schien  bei  der  von  Rubi 
vertretenen  Auffassung  besonders  gut  zu  passen:  Ober-  und  Unter- 
welt waren  einander  scharf  entgegengesetzt.  Dieser  Gegensatz 
muß  sich  nun  abstumpfen,  da  /.uià  yäg  durch  eine  andere  Be- 
ziehung (zu  év'/nôf:)  gebunden  ist.  Überhaupt  hat  man  das  Ge- 
fühl, daß  in  den  angeführten  Worten  keinerlei  topographische 
Bezeichnung  zu  suchen  ist.  Nicht  mit  Unrecht.  Das  Wort  àçx^ 
in  der  Bedeutung  , Reich'  findet  sich  bezeichnenderweise  nur  bei 
den  Historikern:  Herodot,  Thukjdides,  Xenophon.  Noch  mehr: 
die  Bedeatang  ,Regiment^,  ,Regienuig',  die  man  an  dieser  Stelle 
allein  ansetzen  darf,  findet  sich  vorher  nirgends  in  der  Literatur, 
spater  bei  den  Tragikern  nnd  sonst  Da  nun  die  Bedentongs- 
entwicklnng  des  Wortes  offenbar  diese  ist:  1.  Anfang  nnd  Erstes, 
2.  Regiment,  3.  Bdch,  so  ist  es  nm  so  weniger  erlaubt»  an  ehier 
Zeit,  wo  die  zweite  Etappe  der  Entwicklnng  eben  erst  erreicht 
wird,  schon  mit  der  dritten  zn  rechnen. 

Was  soll  denn  aber  hier  die  chronologische  Bezdchnnngr 
,nnter  dem  Begiment  des  Zens'? 

Die  Antwort  gibt  Piatons  Gorgias  523:  unter  der  Regierang 
des  Kronos  kamen  die  frommen  Menschen  nach  dem  Tode  auf  die 
Inseln  der  Seligen,  die  gottlosen  in  den  Tartaros,  tovtwy  ôè 
ôt/.aaraî  ènï  Koövov  y.al  in  veioart  tov  Jloç  rrjv  àoyi.v 
t^rovToç  Sûrii^  ï:aav  lùviwv,  éy.tivi]  tî]  t]iif'ça  ôr/.ci^ovreg 
fj  LiiÛjjiLV  iLUiiây'  y.cr/.ùjç  ovv  ai  ()î/.ui  é/.QLi'Ovio.  ö  T€ 
oiTj-  W.vviLov  /.ai  oi  éjiL^ù.r^iai  oi  éx  fÀa/.ccçiuv  vijaiov  lövtcg 
éUyoy  ngôç  tàv  Jla  ôzi  cpoixt^év  a(f>iv  âvO^çwnoi  iiMtxéQfaas 
évâ^ioi.  eîit€v  oUv  ô  Zevç'  àXX^  éyw,  irprj,  Tcavata 
%o€%o  y lyvö fievov.  Darauf  erklärt  er,  dafi  in  Zokonft  ein 
toter  Richter  die  toten  Menschen  richten  solle,  dürg  tg  rfnfxß 


igitized  by  Google 


IIISCELLEN 


641 


Q^ti^v  %i]V  il'v/fjy  ^€tüQovvia  .  .  .  tva  ôixain  ^  v.Qiaiç  i], 
ty(h  tàv  otv  taviu  iyvur/.ùç  7C0ÔX€Q0ç  i]  vfielg  i  71  o  iTj  a  ci  ur^v 
Oty.aoiài:  veîç  itiavjovj  àùo  fnv  tv.  ifjç  \4(ilaç,  Mivw 
11  y.al  ' Paôduitr^ I  V ,  é'vu  ôè  ix  zf^g  EÙQ(')nrjç .  ^ilu/.ôv  v.tK. 
Zeus  hat  also  bald  nach  seinem  Regierungsantritt  die  Institiitiüu  des 
Totengerichts  geschaffen.  Solange  seine  Herrschaft  dauert  —  *  t' inàî. 
Jiàç  à^xi  "f  Gottlosen  keine  Ho£[nting  auf  Ëntkommeu. 

Die  Dentang  iat  ein  weiteres  Argament  dalttr,  da0  diejenigen 
im  Unrecht  sind^  die  Ananke  als  Personification  zum  Subject 
machen.  Mit  vollem  Recht  hat  das  Sehroeder  abgelehnt,  da  das 
Pronomen  rig  dabei  nicht  gebührend  berttcksichtigt  werde.*)  Daß 
das  unbestimmte  xtg  die  Stimmung  dieser  Verse  steigert,  ist  zur 
Genüge  bemerkt  worden;  man  vergleiche  was  Jemstedt,  Opuscnla 
p.  29  fiber  den  entsprechenden  Gebranch  von  tc  beibringt.  Ob 
wirklich  auf  einen  der  drei  Tuieuricbter  hingewiesen  wird,  1st 
iniii  ÎL  y.u  fraj^eii.  Da  diese  Stelle  die  älteste  ist.  wo  das  Gericht 
erwalmt  wird  ^^Aesch.  Snppl.  220  f.  K.  =  2:^nf.  \V.  ist  von  ab- 
weichendem, allj^emeinerem  Charakter),  ro  wäre  es  sehr  wohl 
mugiich,  daß  hier  die  Vorstellung  des  Totenrichters  übeiliaupt 
noch  kpiiu'  bestimmteren  Umrisse  ansrenommen  hat.  Daun  wäre 
die  Benennung  des  Kichters  jünger  als  der  Mythos  von  der  Ein- 
setzung des  Totengerichts  durch  Zeus.  Dali  die  JDreizahl  einer 
späteren  Entwicklung  angehört,  wird  schon  dadurch  bewi^en, 
daß  Bhadamanthys  unten  V.  75  in  anderemZnsammenhange  begegnet. 

Koch  ein  Wort  fiber  die  Absicht  dieser  zweiten  Hftlfte  des 
Pindarischen  Gedichts.  Vor  den  besprochenen  Versen  ist  vom 
Beichtnm  die  Bede:  àfnrjç  àçi^ï]loç,  irvfiératop  épâçl  q^éyyoç* 
H  âi  vtw  i^tûv  viç  oÛtv  %à  fiéXXop,  nun  folgt  unsere  SteUe. 
Der  Nadisats  wird  vergessen,  die  Emphase  dadurch  verstärkt: 
quanio  graffius  silentiumt  sagt  Sehroeder.  Doch  glaube  ich  nicht» 
daß  er  Bedit  hat,  wenn  er  als  Apodosis  ergänzt:  rgtad/ßtög 

iOTiv.    Wer  reich  ist  und  die  seiner  harrende  Zukunft  kennt  

der  macht  vou  seinem  Reichtum  die  rechte  Anvveiidunu.  Die 
Spannung,  die  sich  in  dieser  ganzen  Partie  des  Gedichtes  auf- 
sammelt^ entlädt  sich  mit  elementarer  Macht  V.  89  tt.:  éftsxe  vCv 


1)  Die  von  Norden,  Aeneis  VI  S.  P.7.  1  angeführten  Stellen  der  Odyssee 
sind  nicht  geeignet,  äehiut  der  zn  widerlegen,  da  sichs  dort  uicht  um 
einen  EigeuDiimen  handelt  wie  hier. 

Herne»  XLin.  41 
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Oy.OTttû  TÔiov  . .  .  .  a^fàaoouai  éyoi)/.iov  '/.ôyov  à).a&€L  vôi^,  nnd 
nun  die  hücbste  Steigerung,  der  Preis  des  Fürsten  von  Akrasras: 
t€K€Îv  fii]  Ttv  '   f'/.üi6v  ye  Irtojv  noKv  çi/Loi^  âvôçu  fudi/My 

Pindar  forderte,  aber  er  forderte  vornehm.  Theron  gegenftber 
brauchte  er  sieht  deutlicher  zn  werden.  Seine  Worte  waren 
fptavätrra  cuvetotüw  (85). 

Karavnenhof.  Ltn)WI6  DEU6NEE. 


ZUR  aESCmCHTE  DES  ISISEDLTDS  IN  fiOlL 

Uei  Cic.  ad.  Att.  IT  17.  2  ist  in  bezug  auf  die  Stellung  des 
Pompeius  nach  der  handschriftlichen  Überlieferung"  gesagt:  iacet  mim 
nie  sie  ut  phoris  Curiana  stare  vidcalur.  Diese  verdorbene  Stelle 
hat  Tulins  Ziehen  in  dieser  Zeitschrift  XXXIII,  1898,  S.  341  durch 
die  glänzende  Conjectur  geheilt:  nt  prae  hör  Isis  Curiana  stare 
ritleafur.  Er  schließt  daraus  mit  Recht,  daß  kurz  vor  der  Zeit 
dieses  Briefes,  der  im  Mai  59  v.  Chr.  geschrieben  ist,  irgend  eine 
Isisstatue  in  Horn  umgestttrzt  worden  sei.  Auch  Wissowa')  erkennt 
die  Wahrscheinlichkeit  jener  Emendation  an,  findet  aber,  sie  werde 
dadurch  beeiatrftchtigt,  daß  nach  Tertnll.  apol.  6,  ad  nat.  I  10, 
Arnob.  II  73  erst  nnter  dem  Consulat  des  Piso  und  Qabinius,  d.  h. 
im  J.  58,  die  ZeratOrang  von  Irisheiligtfimem  in  Bom  stattgefunden 
habe.  Doch  wenn  man  die  ausfahrlichste  dieser  drei  Stellen 
(ad  nat  1 10)  genauer  prüft,  so  erkennt  man,  daß  sie  der  Vor- 
anssetxnng  Ziehens  nidit  widerspricht,  sondern  sie  viebnefar 
glänzend  bestätigt  Sie  lautet:  Seraptm  et  Indern  et  Arpo- 
craien  et  Anube»  prohibüos  CapUolio  Varro  ecmmemorai  eo- 
rumque  (ara$)  a  eenaiH  dmdas  nownm  per  i/im  popiilartum 
reetructas.  aed  tarnen  et  OahiniMts  consul  kalendis  lanuariis,  cum 
vix  hostias  probaret  prae  popularium  coetu,  quia  nihil  de  Serape 
et  Iside  constilai^isit,  poiiorem  halnut  srnatus  censuram  quam  im- 
peium  vdhji  et  aras  insfitai  prohihuit.  Also  die  Altäre  der  äg^-p- 
tischen  Götter  waren  schon  vor  dem  Consulat  des  Gabinius,  d,  h. 
spätestens  im  Jahre  59.  wie  Ziehens  Cunjectur  dies  voraussetzt, 
auf  Beschluß  des  isenats  zerstürt.  aber  von  den  Volksniassen  mit 
Gewalt  wiederhergestellt  worden.   Als  dann  am  1.  Januar  58 

1)  Religion  und  Kultus  der  Römer  S.  293  Acm.  1. 
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Gabiiiius  sein  Amt  antritt  nnd  eben  die  Opfertiere  prüft,  mit 
denen  er  die  Vota  für  das  verflossene  Jahr  erlüllen  will,  umstttrmt 
ihn  das  Volk  und  verlaugt  als  erste  Handlung  seines  Consulats, 
daß  er  eine  Erklärung:  zn  Gunsten  des  Isisknltes  abgebe.  Doch 
er  bat  den  Mut,  die  Verfügung  des  Senats  vom  vergangenen  Jahre 
aufrecht  zu  erhalten,  und  stürzt  dann  natürlich  die  Ältäi*e  snm 
zweitenmal  um.  Die  folgenden  Consuln  scheinen  minder  energisch 
gewesen  zu  sein;  denn  g^n  Ende  des  Jahres  53  wird  eine  dritte 
ZaMürmng  dieier  Heiligtümer  nOtig.  Aber  da  nnmittelhar  daranf 
Prodigien  den  Zorn  der  OOtter  zu  Verlcttndeii  schienen  (Dio  40, 
47,  3),  wird  man  sie  bald  erneuert  haben.  Jedenfalls  beschloß 
schon  im  Jahre  50  der  Senat  wieder  ihre  Beseitigung;  doch  wollte 
Bich  kern  Handwerker  bereit  finden  lassen,  das  Bdl  gegen  sie  zn 
erheben,  bis  der  Consul  L.  AemiUns  Panlns  selbst  das  Beispiel 
gab  (Val.  Max  I  3,  4). 

Das  Beiwort  der  Isis  Coriana  erklftrt  sieh  ohne  Zweifel  daraus, 
daB  die  Sitzten  Heiligtümer  der  ägyptischen  Götter  in  Rom  von 
rrivatleuteu  errichtet  waren  (l)io  a,  0.:  lovg  yàç  raoùi;  aviwi\, 
ovg  iöic^  Tivlç  èrKTioiiivio,  y.ad^tXelv  rfj  ßovX^  ^ôoEev).  Der 
Stifter  könnte  jener  Qnintus  Cnrius  gewesen  sein,  der  im  Jahre  70 
V.  Chr.  als  Quaestorius  ans  <j. m  benat  o-pstoßen  wurde  (l'auly- 
^\  issüwa  IV  S.  IS  IO).  jJenn  das  Collegium  der  Isiaci  war  unter 
Sulla  çpstifttt  (Apul.  met.  XI  30i,  Jedenfalls  paßt  die  Gründunjj 
eines  Heiligtums,  das  der  Halbwelt  besonders  teuer  war  und  eben 
deshalb  immer  wieder  dem  strengen  Senat  Anstoß  erregte,  sehr 
gut  für  den  Mann,  der  später  Genosse  des  Catilina  und  dann 
durch  ein  Dämchen  jener  wttrdigen  Klasse  sein  Verräter  wurde. 

Mttnster  L  W.  OTTO  SEECK. 


ZU  MA&K  AUKEL  10, 15. 

'OUyov  larl  zd  éfeoXeiTtàfievov  toüto.  Ç^aov  &ç  fp  /Igei. 
oùdèv  yàç  öiafBQu  ènBÎ  (5de,  èav  tiç  naptoxoif  ôç  év 
TCÖlei  T(p  y.ooft(^'  idétùtaav,  latogrjadttaaap  ol  âv^ittaftot 
âvd'çtaftov  àXfjd-tvôv  xatà  fpiâatv  ÇSirta,  êi  firj  cfégovaiv,  âfeo- 
mteivdrutaav.   y^gettrov  yà()  îj  oöuo  Ç^v. 

Die  Worte  ÇfjOov  ùç  îv  dçei  sind  hier  sinnlos.  Denn  ganz 
anderer  Art  sind  die  Stellen  10,  23  iidvia  ioil  lavià  ivi/dèe 

41* 
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roîc  év  â/.o('>  T(')  ôoti  fj  Inï  tov  alyin'f.ov  f,  uhov  ^é/.aç. 
oder  4,  3  '^/vw/iogrnuc  avToîç  Lr^toCaiy,  dygot'/.iaç  v.qï  ai- 
yiù/.orç  y.ül  Ôq}].  L)er  i?inn  und  Zusammenhang  verlangt  an 
unserer  Stelle:  Zf^aov  ùç  iv  noçeiq.  Vergleiche  Platon  Phä- 
don  115  a  ovtui  neçtfiévii  xijv  elç  "Atàov  noçelav^  ùç  iroorv 
aôi^ievoç,  ôrav  i]  slfia^fiévi^  xaXg.  Seneca  dial  11,  11,  2  to  ta 
vita  nihil  aliud  quam  ad  mortem  iter  est.  Mark  Anrel 
sagt  also:  ,Knrz  ist  die  noch  übrige  Strecke.  Lebe  wie  auf  einer 
Wanderschaft.  Denn  es  ist  gleicbgältig  dort  oder  hier,  veim  man 
flberall  als  Weltbürger  lebt  Die  Menscben  sollen  einen  echten 
Henseben  sehen  und  kennen  lernen,  der  nach  der  Natur  lebt. 
Wenn  sie  ihn  nicht  ertragen  können,  so  sollen  sie  ihn  tdten.  Denn 
es  ist  besser  als  anf  ihre  Weise  zn  leben*. 

Hflnchen.  KARL  MEISER. 


DAS  NAMENELEMENT  -npoo^ 

Eine  Inschrift  ans  Hyrtakma,  die  de  Sanctis  M<m.ant.  11.499 
pnblieirt  und  Blaß  GolL  5055  d  (Naofatr.)  wiederholt  hat,  lautet: 

*E7tttlfia  à  jUor»;p  y.al  MaaroxX^g*)  6  âÔekfpidç  Ja^o^ovdtii 

'uéyriOKpôio  uvuti£Ïov. 

Sie  entliält  also  den  Cienetiv  ^yiyi]0i(p6i<).  Der  Herausgeber  teilt 
mit,  daß  diese  Form  auch  auf  dem  zuerst  von  Pasbley  ungenau 
abgeschriebnen  Steine  von  Elyros  Coli.  49öü  stellt,  und  fügt  hinzu, 
da£  zwei  unedierte  Inschriften  von  Gortys  den  gleichgebaaten  Genetiv 
*AQiOTOfp6iü  bieten. 

Wie  hat  man  diese  Genetive  zu  verstehn? 

Blaß  bemerkt  sn  -Çfàiai  J)as  maß  doch  auf  -(poog,  'tpotag, 
'tpaog  (vgl.  -fdtav^  -fötav,  -fBv)  sotflckgehen*  (sn  5055  d);  er 
setzt  also  einen  Kommativ  anf  -q^cog  an  und  nebt  in  •tpoog  eme 
Umbfldnng  von  -q*aag.  Mit  dem  NomhiatiT  anf  'qtoog  bin  ich  ein- 
verstanden; mit  der  reoonstmirten  Geschichte  dieses  Nommativs 
sdion  darum  nicht,  weil  es  Namen  auf  -^aog  nicht  gibt:  man  hSIte 
*^Yr)Oifâîjç,  [téQiOTOffdr^g  zn  erwarten.  Dagegen  wird  aidi  nichts 

1)  Dieser  Name  darf  nicht  in  Mmoroxh'^  geändert  werden:  er  «r- 
scheint  auch  auf  dem  Epigramme,  das  <le  Sanctis  iu  seiner  übemRchsten 
Nummer  veröffentlicht.  Znsammen  mit  AV/mVTffs' auf  Thera  (IG  JUll  S 
UQ.  449  »  Coli.  4735)  bildet  Maotoxk^s  eine  neue  Naraeugrnppe. 
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^gen  die  VenniituDg  sagen  Jassen,  daß  -fooç  das  gleiche  Element 
8d  wie  -  frog  in  dem  bomerisclien  Adjectivum  àçyv(jp60Çf  das  Prell- 
witz  mit  Recht  als  Gompoâtam  aufgefatst  wissen  will  (Beitr.  22.90). 
Das  wnneUiafte  o  Ton  -çooç  kann  nian  als  Compodtionsablaiit 
fassen  :  man  erimire  sich  an  à'iitàlou9itç  neben  xéXevâ^fç,  an  ipval' 
Çooç  neben  Çê^g'  in  Celàta^oç  (Fîek  Beitr.  13.  316). 

Das  Element  -gtooç  tritt  aneh  in  oontrahirter  Oestalt  anf: 
'j^ytjülgttag  4d6 If,  4961  g.  Dagegen  steht  die  Terktenng  ni  'foç 
kritM  nieht  fest  Sollten  noeb  Formen  wie  Idyi/joitpog  gefanden 
werden,  so  wlren  sie  wie  hom.  d^yvipog  m  benrteilen. 

HaUe  (Saale).  F.  BECHTEL. 


Vor  knrzera  aufgefordert,  fttr  die  neue  Paalysche  Realencyklo- 
pftdie  den  Artikel  'Uçaia  za  bearbeiten,  überzeugte  icli  mich  bald, 
daß  es  ein  Fest  dieses  Namens  nie  gegeben  hat.  Auch  daß  die 
Opfer  der  Athener  an  die  Hören,  von  denen  PhÜochoros  bei  Athen. 
XIV  656  A  berichtet,  'Sigaîa  genannt  worden  sind,  ist  nirgends 
überliefert  nnd  hOdist  nnwahrscheinlich.  Die  einzigen  Stellen, 
worauf  die  Annahme,  die  'Ü^aZa  seien  ein  Fest  gewesen,  beruht» 
sind  Hesycfa.  n.  'OgaZa'  vexvftia,  ot  dè  öatfAÖvitt,  vécaewi 
Ttal  iftl  tßv  ix  y^g  éçaiiûv  xai  iftl  vQv  xcr^'  ô^a¥  ovv- 
x$lovfiîyutv  Uqô)v,  und  u.  ÙQUÏti  t^Acti}  rig  iv  f]  tßhf 

ÙQalwv  âffévTtav  èyévorro  ànaçxaL  Es  ist  hier  Versehledenes 
nebeneinandergestellt,  aber  das  Einzelne  ist  nicht  unrichtig.  Die 
.Bedeutuni;  .das  rechtzeitig  Dargebracht»  *  ist  ebonso  bekannt,  wie 
rlat)  die  Früchte,  die  die  œça  hervorl) rächte,  éoaîa  heißen;  mau 
jirtetrte  sie  der  Demeter  und  and^Ton  Gottheiten  zum  Opfer  dar- 
zubringen'). ihüuTov  ist  eben,  was  zur  rediten  Zeit  da  ist.  xà 
y.aiy*  (ûçnv  avvit/.oviuva  itgä  —  alle  Opter  sollen  zur  rechten 
Zeit  dargebracht  werden,  aber  die  den  himmlischen  Gottheiten 
pnveiht»'!!  Mnd  meist  schon  durch  die  anf  den  bostimmten  Tag 
lallenden  Feste  festgelegt;  so  bemerkt  Hesychios  nur  nebenbei:  oL 
ôè  öaiuövia,  das  Gewöhnliche  und  Sichere  ist:  (bgala'  v£x.vaia» 
Hier  bedurfte  es  in  der  Tat  der  Aufmerksamkeit,  die  Gedächtnis- 
tage fielen  ganz  yerschieden,  und  der  Tote  verlangte  die  Gaben 

1)  Dittenberger  Syll.630,  Dion.  Ual.llT4,  Athen.  XI 476  F  a.(i. 
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ebenso  regelmäßig*  wie  der  Gott.  So  ist  es  nicht  befremdend,  daß 
tàçaîa  oder  ('ùçia  im  Sprachgebrauch  die  Bedeutung  ,Totenopfer' 
.bekommen  hat').  Das  Wort  ist  also  nicht  nomea  proprium,  SOD- 
dern  Äppellativ.  Die  ùçata  aber  führten  mich  auf  di^  Ne/.vaia. 
Überall  finden  wir  sie  in  den  Indicée  unserer  Handbücher  unter 
den  Festen  verzeichnet  Meistens  begnügt  man  sich  mit  der  An- 
gabe^  gewisse  Totenfeste  haben  so  gebeifien,  und  verweist  anf  die 
Stellen,  ans  denen  das  hervorgehe,  andere  haben  Gomblnationen 
versnobt  nnd  daran  mehr  oder  minder  zuversiehtliehe  Verrnntongen 
gekntpft  Sie  gründen  sich  auf  die  Bemerkimgen  bei  Hestych.  n. 
riviata*  ioQti)  ftiv^tfiog*)  lA^yaUng,  ot  âè  to  Next&üia. 
y.al  iv  l  rfî  I  fj  ^ovat,  nnd  bei  Békker  anecd.  231,  t9f. 

Fevéaia'  éo(}tTj  /ragà  td&ijvaloiç  nev&i/jfttgog^).  ot  ôk  rd 
Netti^ata.  Daß  die  revéoia  Totenfèste  sind  nnd  zwar  von  den 
Angehörigen  des  Verstorbenen  an  seinem  Geburtstag  begangen, 
wie  auch 'vom  Staate  —  in  Athen  am  5.  Boedromion  —  zu  Ehren 
aller  Toten  trefficrt,  ist  vielfach  bezeugt'),  habfii  sie  alier  auch 
Nr/.voia  geheißen?  Nach  den  angeführten  Stellen  müüle  es  so 
scheinen;  der  Artikel  vor  Nr/.vaia  beweist,  daß  die  Gewährs- 
männer das  Wort  für  den  Naiiicn  eines  Ft^tts  ^'•ehalten  haben. 
Verwickelter  wird  die  i^adic  dadurch,  daß  ein  dritter  Name  hinzii- 
^  kommt,  dessen  Erklärnn^'  aul  die  Nev.vüKi  ebenso  gut  paßt  wie  die 
der  y  £>'£aiûf  :  NeuéfJeia^).  So  lesen  wir  denn  auch  bei  Schoemanu 
ad  Isaeum  p.  223:  guae  auirm  ah  aim  commemoraniur  Niv.vata 
ab  his  (i.  e.  Nmeniis)  nomine  tantum  diversa,  re  eadem  fuisse 
crediderim.  fitcrunt  uutem,  qui  l'tvéota  guoque  eadem  ac  Nextiata 
esse  (Ucert^if.  id  quod  Mesychius  commeniorat,  sed  ita  ut  jjlerosqiie 
aliter  statuisse  appareat.  Auch  £.  Bisdioft  in  der  4.  Anüage  der 
Schoemannsdien  Altertttmer  II  497  hält  Newôoia  f&r  ,einen  andern 
Namen  des  allgemeinen  Totenfestes*  in  Athen,  das  sonst  anch  Fêvéaia 

1)  Die  Beleihe  boi  Kohde  Psyche  I  251,  2. 

2)  Überliefert  ist  navittuoi,    Vpl.  darüber  Lübeck  i'hrya.  Iu4. 

S)  Anch  hierfür  ist  nér&ifme  eiuznsetzen.  Die  staatlich  gefeierten 
FeriM  fanden  an  5.  Boedromion  statt,  die  privat»  an  den  Geburtstagen 
der  Verstorbenen;  von  einem  fUnfUtgigen  Fest  kann  demnach  nicht  die 

Rede  eein. 

4»  Pliil.K  lioi  o'«  bei  Bekker  anecd.  S6,  20  u.  PeviotK,  Herodot.  IV  26, 
Poll.  III  102,  ï>uid.  u.  Feiénin.  Etyiu.  M.  225,  29. 

5)  S.  Harjxjkr.  n.  Nsino,,n,  Phot.  n»A\u£oéa,  Bekker  auecd.  282, 32. 
Vgl.  daä  SchoL  zu  Demoslh.  41,  11. 
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oder  A /ff  trehcißcn  haUe,  uud  übulich  sutrt  LerrWain  In  Datpiu- 
bi?n^-.Sajrlio«(  l)ict  IV  13i>0r  \fy.vtit(i  ^nut  jii<ih>ii'}tm*.id  uh€ 
fttt  yrnriuU  '/»  ^  morla  V'  h  t'H  '  Ii  -,  »/^iv  'hiu.^  t  littr^if  viih,  à 

Atht'His  au  moiü  iSordromton,  and  nii^'t  in  einer  Annu  rkiini:  liinza: 
h  Atht'Hfa  sont  pfutttre  1rs  .\'iftinu({.  Schwerlich  hatte  mau 
h  den  Grüoden  Eohde«  Tentchlossen,  der  Psyche  I  235  f.  aus» 
führt,  wie  Kt^laiirt  nnd  f'rr/ma  nichti  änderet  miteinander  f»* 
mein  baben^  als  daß  beidv»  'I  titoi^tc  waren^  weaa  min  lielit  aboi 
geglaabt  hâlXty  beide  mit  den  Sexvata  gleichsetzen  zo  mfUsen, 
worti»  dann  wieder  ihre  IdentitAt  folgen  mndte').  Non  flndet  eich 
aber  eine  BeEhe  von  Stellen,  wo  ptutéaia  offenbar  appeUati?  go> 
bimneht  wlrl  Dafi  HeejcUoe  die  ÙQala  fïïr  wntéM  erkltrl« 
•ahen  wir  lehon*);  ebenio  hei0t  ea  bei  Ihm  n.  '^y^uipta'  9$u^üia 
fta^é  'Açyêlùiç  xal  dyaptç  ip  Q^^utç^,  Aitmiûor  IV  81 
nennt  de  neben  den  tttçiât^npai  té  ip  pwùoUtç  Ml  m^ê' 
ôiiTfPOtç  naçarti^éfttpé  ttdp  o€t$  IMp  o^n  faytip  éya^àp 
o^rt  fra^aôttmfêio^i,  and  anch  an  Stellen,  wo  der  Artikel 
•teht,  iat  an  ein  beatlmmtea  Feit»  daa  dieien  Namen  geführt  bitte, 
nicht  KQ  denken.  So  bei  Arrian,  der  naeh  Enstath.  aar  Od.  x  16 
p.  1Ü15.  2  erzählt,  Crt  rtuçà  ßiif^imü  ti  'lnCvjai  iù  yixvaia, 
habe  mau  die  Seelen  der  Verstorbenen  durch  dreimaligen  Anruf 
zum  Mahle  geladen,  uud  bei  Plnui  Ii  prov.  Alex.  VIII  p.  G,  10  Ciuä.: 
fà  vêxvtJta  ifJui/riAi  dyf  jat.  l)an;i<  li  i^t  ni' Ul  zu  be^welf«*ln, 
duü  ts  iiitjiials  iMii  Ft'-t  des  Narofris  \i/tniu  s^fself^-n  hat  iimi 
dus  W'.'rt  nur  .l'«  i:»  huu^en  zu  Ehren  »i'  rT'  t'  ir  bc  i»'iitei.  I>.<tiiit 
vrrs(  hwindeü  ;il't  i  .ui.  h  nni  einmal  aile  di«-  (  iiklai  heilen,  Zweifel 
und  Widersprüche,  die  wir  in  d»*n  ErOrterungrii  uhrr  dun  Verh.lltnis 
d»»r  f  iWo<a,  Si^ttaiiu,  \iy.iatu  fanden  Vtviaia  wie  \iuéaêia 
•lad  ptavota,  Eigennamen  aber  sind  nar  die  ersten  beiden. 

Was  schlielUich  die  \iufaiia  angebt,  ist  zum  mindesten 
aweifelhaft,  ob  es  auch  ein  i^taatlich  gefei^ri^-s  Feet  diOMS  Kamens 
gegeben  hat  Die  Lexikographen  bezeiehaen  aie  awar  mehrtadi 
ala  rtapt^yvçiç,  aber  wie  wenitr  de  Ton  der  Sache  wlisea,  zrigen 
Ihre  aweifeladen  Bemerknngen,  die  almtlich  an  Demoeth.  XLI  11 

1)  Vi;I.  n.itn*  iitlicb  Xomtnsea  Atbea.  Feste  litt»  auch  Ciruppe  (îiicrb. 
ll>tb  IT  und  12. 

2)  Mail  konnte  .iif*  •!<  tu  folv'rnd^'n  <^riJ</>(<«t  ail  dcUu'fU'vu 
Kc^Ut  nui  K'ilX  iv&l  dl'«  N^mrUb  -faiuona  »cLlicIScu. 
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anknüpten,  wo  es  siiii  um  eine  privat*  Feier  iiaudelt.  Ob  solche 
am  Todestage  stattfauden  oder  wann  man  sonst  etwa  die  véuEOiç 
der  Toten  besonders  fürchten  zu  müssen  meinte,  wissen  wir  nicht, 
jedenfalls  waren  sie  seltener  und  unbedeuteader  als  die  l'evéaia, 
Herodot  IV  26  erzählt  von  den  Isidonen:  natç  ôk  natqi  jovto 
noiéei  AatdneQ  ol  "Eklr^vtç  %à  l'ivéaia,  Nêfiéaeia  erwähnt  er 
niehtb  Aach  in  der  Anfzählnng;  all  dessen,  was  iftl  %€i9  ämfi.' 
layft^ùHf  vsvà^êmo,  bei  Poll  lU  102,  fehlen  sie. 

Berlin.  PAUL  STENGEL. 


Berichtig  tin^. 

S.  230  Z.  23  sind  vor  .inst  ruit  lacobstns*  die  Woiie;  ,Tuin 
duo  folia  correctioues  in  i:  ruutouis  epiätulas  coutinentia'  ausgefallen. 
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Diesen  Bemerkungen,  di«  d«a  io  Di«ÎMr  Obersetzung  gemachtCD  Versuch.  <lie 
nmmi  Mcnaadartchen  Koafidini  lu  fekonsmiMKiii  vor  den  FachgenoMen  rechifcrtigen 
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Kodex,  ein  Moment,  daa  Im!  der  Rekonstruktion  der  Stücke  atoik  mitgesprochen  hat, 
vorzulegen.  So  bin  ich|  oblie  et  zu  wollen,  aus  einem  OberwUer  des  Dichters  sein 
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